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ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ 8. 
TITA. Α΄. --- Περὶ τῆς θείας μυσταγωτίας. 


« Τὸ μυστήριον ἐμοὶ καὶ τοῖς ἐμοῖς. » 

« Μὲ δότε τὸ ἅγιον τοῖς κυσὶν, μηδὲ βάλητε τοὺς 
μαςταρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων μήποτε 
χαταπατέπωτσιν αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ 
στ-ραφῖντις δέξωτιν ὑμᾶς.» 

« Οὐδεὶς βάλλει οἶνον νέον εἰς ἀσχοὺς παλαιούς. 
E! δὶ μὴ, ῥήξει ὁ νέος τοὺς ἀσχοὺς, καὶ αὐτὸς ἐχχυ- 
ϑήσεται:, xa! οἱ ἀσχοὶ ἀπολοῦνται, ᾿Αλλ’ οἶνον νέον 
οἷς ἀσχοὺς καινοὺς βλητέον, xal ἀμφότεροι συντη- 
ροῦνται.» 

Τὸ εἷς τοὺς τυχόντας ῥίπτειν τὰ τῆς σωτηρίας 
μυστήρια, xal πάντας ὁμοίως παραδέχεσθαι, τοὺς 
μήτε ϑίῳ καθαρῷ, μήτε λόγῳ ἐξηταομένῳ xai ἀχρι- 
δε: χεχρημένους, ὅμοιόν ἐστιν ὥσπερ d) τις dv 
ἀγγείῳ ἑυπαρῷ τὸ πολυτίμητον μύρον ἐμδάλῃ. 


Γλυχύτητα μέλιτος πῶς ἀναγγελῶ τοῖς ἀγνοοῦ- 
e; 

Μυστικῶς τὰ μυστιχὰ φθεγξώμεθα, xal ἁγίως τὰ 
pa: xal μὴ ῥίπτωμεν εἰς βεδήλους ἀκοὰς τὰ μὴ 
ἔχξορα, μηδε σεμνοτέρους ἡμῶν ἀποφαίνωμεν τοὺς 
προσκυνοῦντας τοῖς δαίμοσιν, xal τῶν αἰσχρῶν μύ- 
ϑων καὶ πραγμάτων θεραπευτάς. 


Οὐ ϑέμις τὰ ἱερὰ μυστήρια ἐχλαλεῖν ἀμυή- 


“τοῖς, 


TITA. Β΄. — Περὶ θυσιῶν’ καὶ ὅτι κιδδήλους θυσίας 
ὁ Θεὸς οὐ παραδέχεται. 


« Εἴκε Κύριος ὁ θεὸς τῷ Kdiv: “ἵνα τί περίλυπος C 


ἐγένου ; xal ἵνα τί συνέπεσεν τὸ πρόσωπόν σου ; Οὐχ ἂν 
ὀρθῶς προσενέγκῃς, ὀρθῶς δὲ [μὴ] διέλῃς, ἥμαρτες ; 
ἠσύχασον. Πρὸς σὲ ἀποστροφὴ αὐτοῦ, xal σὺ αὐτοῦ 
ἄρξεις. » 

« Πάντα ὅσα ἔχει μῶρον ἐν ἰαυτῷ, οὐ προσάξουσι 
Κορίῳ, διότι οὗ δεκτὰ ἔσται. » 


Ὄξος. Ga. XCVI. 


LI 


IN 


59398 LITTERA 8. 
TIT. I. — De divina institutione. 


Isa. xxiv, 10. — « Secretum mihi et meis. » 

Matth. vii, 6. — « Nolite sanctum dare canibus, 
neque projiciatis margaritas vestras anle porcos, 
ne conculcent eas pedibus, et conversi disrum- 
pant vos. » 

Luc. v, 37, 38. — « Nemo mittit vinum novum 
in utres veteres. Alioquin rumpet vinum novum 
utres, et ipsum effundetur, et utres peribunt. Sed 
vinum novum in utres novos mittendum est, et 
utraque conservantur. » 

S. Basil. in princ. Prov. — Salutis mysteria 
ad quoslibet projicere, atque omnes eque admit- 
tere, qui nec vits» puritate, nec exacta et certa 
fidei doctrina praediti sint, hoc perinde est ac si 
quis ingentis pretii unguentum in sordidum vas 
injiciat. 

Ejusdem. — Mellis dulcedinem quonam pacto 
illis exponam, qui ejus ignari sunt? 

S. Greg. Naz. orat. 1 De theol. — Mystica my- 
Sstice, et sancta sancte proloquamur: neque ad 
profanas aures ea projiciamus, que minime sunt 
efferenda, nec committamus, ut nos gravitate mo- 
rum superare videantur qui demones adorant, ac 
obscenas res et fabulas colunt. 

Philonis. — Nefas est sacrosancta mysteria pro- 
fanis enarrare. 


TIT. II. — De sacrificiis : et quod adulterinas hostias 
Deus non admittat. 

Gen. 1v, 6, 7. — « Dixit Dominus ad Cain: 
Quare messtus factus es? aut cur concidit facies 
tua ? Nonne si bene obtuleris, recte autem non 
diviseris, peccasti ? quiesce. Ad te erit conversio 
ipsius, et tu dominaberis illius. » 

Levit. xxii, 22. — « Omnia quaecunque habue- 
rint maculam in seipsis, non offeres Domino: 
quia non accepta erunt. » 
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xmi εὐχαρίστως τὸν ix τῆς ὠφελείας χαρπὸν τρύ- A tur excipe, et cum gratiarum actione emolumen- 


σον. Οὐδεὶς γὰρ ἡλίου λάμψαντος ἐπικαλύπτει 
ὄψεις. 

Πᾶσα Γραφὴ θεόπνευστος χαὶ ὠφέλιμος, διὰ τοῦτο 
συγγραφεῖσα παρὰ τοῦ Πνεύματος, ἵνα ὥσπερ ἐν 
κοινῷ τῶν ψυχῶν ἴατρείῳ πάντες ἄνθρωποι τὸ ἴαμα 
τοῦ οἰκείου πάθους ἔχαστος ἐχλεγώμεθα’ ἴαμα γὰρ, 
φησὶ, χαταπαύσει ἁμαρτίας μεγάλας᾽ χαὶ ἁπαξ- 
axle χοινὸν ταμεῖόν ἐστιν ἀγαθῶν διδαγμάτων, τὸ 
ἑκάστῳ πρόσφορον χατὰ τὴν ἐπιμέλειαν ἐξευρί- 
σχουσα. Τά τε γὰρ παλαιὰ τραύματα τῶν ψυχῶν 
ἐξιᾶται,͵ καὶ τῷ νεοτρότῳ ταχεῖαν ἐπανάγει τὴν 
ἐπανόρθωσιν, xal τὸ ἀχέραιον διασώζει. xal ὅλως 
ἐξαίρει τὰ πάθη, ὅσον οἷόν τε, τὰ ποιχίλως ταῖς ψυ- 
χαῖς τῷ βίῳ τῶν ἀνθρώπων ἐνδυναστεύοντα. Τί οὖν 
oóx ἂν μάθοίς ἐντεῦθεν ; οὐ τῆς ἀνδρείας τὸ μεγα- 
λοκρεπές : οὐ τῆς δικαιοσύνης τὸ ἀχριδές : οὐ σω- 
φροσύνης τὸ σεμνόν ; οὐ τὸ τῆς φρονήσεως τέλειον ; 
οὐχὶ μετανοίας τρόπον ; οὐχ ὑπομονῆς μέτρα; οὐχ 
δ τι ἂν εἴπῃς ἀγαθῶν ; ᾿Ἐνταῦθα ἔνι θεολογία 
τελείχ, πρόῤῥησις τῆς διὰ σαρκὸς ἐπιδημίας τοῦ 
Χριστοῦ, ἀπειλὴ χρίσεως, ἀναστάσεως ἐλπὶς, φόδος 
χολάσεων, ἐπαγγελίαι δόξης, μυστηρίων ἀποχάλυψις" 
πάντ ὥσπερ ἐν μεγάλῳ τινὶ xal χοινῷ ταμείῳ τῇ 
qt3 Γραφῇ τεθησαύρισται. 


ti fructum carpe. Neque enim fulgente sole oculos 
quisquam claudit. 

Ejusdem in Psal.. 1. — Omnis Scriptura divini- 
tus inspirata utilisque est, atque a Spiritu ideo 
conscripta, in qua velut in communi curando- 
rum animorum officina, sui quisque morbi medi- 
cinam eligamus: Medicina quippe, inquit, ma- 
gna peccata comprimet. Et, ut paucis dicam, 
commune est bonorum doctrinarum penu, ut que 
dedita opera illud promat, quod unicuique con- 
ducibile sit. Nam et inveterstis animorum vulne- 
ribus medetur, et ei qui recens sauciatus est 
promptam medicinam adhibet, eumque servat, 
qui integra valetudine est, ac demum quoad ejus 
fleri potest, ea aufert vitia, qu: in hacce vita 
animas quadam veluti tyrannide variis modis op- 
primunt. Ecquid enim hinc non addiscas? an- 
non fortitudinis magnificentiam ? annon exactum 
justitie studium ἢ annon temperantie decus ὃ an- 
non omnibus absolutam numeris prudentiam ? 
annon ponitentie rationem ἢ annon patientis: mo- 
dum ? annon denique quidquid boni abs te com- 
memorari queat? Hic perfecta doctrina Divinita- 
tis continetur: Christi in carne adventus predictio, 


judicii comminatio, resurrectionis spes, suppliciorum metus, glorie pollicitationes, sacramentorum 
patefacuo. Omnia in Scriptura divina tanquam in amplo quodam et communi promptuario recon- 


dita sunt. 


Τῆς αὐτῆς δυνάμεως δεῖται προφητεύουσί τε xal 
ἀχροωμένοις προφητῶν, xai οὐχ ἂν ἀχούσῃ προφή- 
του, ὅτῳ μὴ αὐτῷ προφητεῦσαν Πνεῦμα τὴν σύνεσιν 
τῶν αὐτοῦ λόγων ἐδωοήσατο. 


᾿Αχόρεστος d γλυχύτης τῶν πνευματιχῶν ῥημά- 
των. — Eixóva τις ἀψυχον ἀναθεὶς παιδὸς, ἤ φίλου, 
$, συγγενοῦς, νομίζει παρεῖναι ἐχεῖνον τὸν ἀπελθόν- 
τα, xai διὰ τῆς εἰχόνος αὐτὸν φαντάζεται τῆς ἀψύ- 
χου. Ιολλῷ μᾶλλον ἡμεῖς διὰ τῶν θείων Γραφῶν τῆς 
τῶν ἁγίων παρουσίας ἀπολαύομεν, οὐχὶ τῶν σωμά- 
τῶν αὐτῶν, ἀλλὰ τῶν ψυχῶν τὰς εἰχόνας ἔχοντες" 
τὰ γὰρ παρ᾽ αὐτῶν εἰρημένα, τῶν ψυχῶν αἱ εἰκόνες 
εἰσέν. — Ὥσπερ γῆν μὴ βρεχομένην οὐχ ἔστι, xiv 
μυρία τις βάλλῃ σπέρματα, στάχυας ἐξενεγχεῖν᾽ 
οὕτω ψυχὴν οὐχ ἔστιν μὴ ταῖς Γραφαῖς ποτισθεῖσαν 


πρότερον, κἂν μυρία τις ἐχχέῃ ῥήματα, καρπόν τινα 


S. Greg. Thaumat. in laud. Origen. — Eadem 
virtute opus est iis qui prophetant, ac 58385 iis 
qui prophetarum sunt auditores. Nec ullus un- 
quam prophetam intellexerit, nisi cui propheticus 
Spiritus sermonum suorum intelligentiam dona- 
verit. 

S. Chrysost. — Tanta est spiritualium verbo- 
rum dulcedo, ut ea nemo satiari queat. — Cum 
quispiam fllii, aut amici aut cognali imaginem 
erexit, adesse sibi eum qui abscessit, existimat, 
et per inanimam imaginem hunc sibi cogitatione 
informat. Quanto ergo magis nos per divinas 
Scripturas sanctorum virorum presentia frui- 
mur, non quidem corporum, sed animorum ima- 
ginem habentes? eorum quippe dicta, animarum 
imagines sunt. — Quemadmodum fleri non potest 
ut terra, que imbribus minime perfusa est, 
quamlibet quis innumera semina jaciat, produ- 


ἐπιδείξασθαι. --- ᾿Αγαπητὲ, ὅμως αὐτὰ τὰ ῥήματα D cat spicas: consimiliter fleri nequit ut anima, 


xíteyt* xal yàp ἁγιάζει ψυχὴν xal ψιλὴ τῶν T'pa- 
φῶν d ἀνάγνωσις. Οὐ τοῦτο δὲ μόνον Éstat τὸ χέρ- 
δος ὄμῖν, ἀλλὰ xal τῷ χρόνῳ πλείονα οἴσῃ τῇ συν- 
ἐχείς τῆς ἀναγνώσεως, αὐτομάτως σου τῆς διανοίας 
ἀνοιγομένης. 


qua Scripturarum fluentis minime rigata est, 
etiamsi quispiam sexcenta verba fuderit, fructum 
ulum ostendat. — Charissime, etsi eorum que 
dicuntur, vim nequaquam nosti, verba tamen 
ipsa retine. Nam nuda quoque ac simplex Scri- 


pturarum lectio sanctitatem anime conciliat. Nec vero hoc tantum lucri consequeris, verum et plura 
progressu temporis scies. Etenim lectionis assiduitate ingenium tuum sponte aperietur. 


E? σώματος εἰκόνες παραμυθίαν φέρπυσιν τοῖς ὁρῶ- 
sce, πολλῷ μᾶλλον αἱ τῆς θείας Γραφῆς εἰχόνες. Κά- 
κεῖναι μὲν οὗ δυνατὸν πανταχοῦ ὁρᾷν, ἀλλ᾽ ἀναγκη 
διηνεχῶς ἐφ᾽ ἑνὸς ἱδρῦσθαι τόπου, Ταύτην δὲ ὅπουπερ 
ἂν ἀπέλθῃς, περιαγαγεῖν οὐδὲν τὸ χωλύον, Ἐναποθέ- 


Ejusdem. Quod periculosum sit ad. spectacula per- 
gere. — Si corporis imagines nonnihil solatii spe- 
culatoribus afferunt, quanto magis idem divine 
Scripture imagines prestiterint? Nam illas ubi- 
que cernere impossibile est: sed certo loco flxas 
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κρῖμα ἐπυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει, μὴ διαχρίνων τὸ σώμα A bibitindigne, judicium sibi manducat et bibit, 


τοῦ Κυρίου. » 

'O Μωυσῆς φησιν’ Θύσατε ἀμνὸν προδάτων ἄμω- 
μον, καὶ τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐπιχρίσατε ἐπὶ ταῖς θύραις. 
τί λέγεις ; alga. ἀλόγου σώζειν ἀνθρώπους λογιχοὺς 
οἶδεν ; Ναὶ, φησί. Καθάπερ οἱ ἀνδριάντες οἱ βασι- 
λιχκοὶ, ἅψυχοι καὶ ἀναίσθητοι ὄντες, τοὺς καταφεύ- 
yov:ac εἷς αὐτοὺς, ἀνθρώπους ἐμψύχους, xal at- 
σθησιν ἔχοντας͵ διασώζουσιν ol ἄψυχοι xal ἀναίσθητοι, 
οὐκ ἐπειδὴ yalxóc ἐστιν, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἴχὼν τοῦ βα- 
σιλέως ἐστίν. οὕτω δὴ xal τὸ αἷμα ἐκεῖνο τὸ ἀν- 
αἰσϑητον xai ἄψυχον, τοὺς ψυχὰς ἔχοντας ἀνθρώ- 
ποὺς ἔσωσεν᾽ οὐχ ἐπειδὴ αἷμα ἦν, ἀλλ’ ἐπειδὴ 
τοῦ αἵματος τούτου τύπος ἦν. Ὅτε εἶδεν ὁ ὁλο- 
θρεύων ταῖς θύραις ἐπικεχρισμένον τὸ αἷμα, καὶ οὐχ 


ἐτόλμησεν ἐπιπηδῆσαι. Νῦν ἄν ἴδῃ σε ὁ διάδολος, Β 


οὐχὶ ταῖς θύραις ἐπιχεχρισμένον τὸ αἷμα τοῦ σώ- 
ματος, ἀλλὰ τῷ στόματι τῶν πιστῶν ἐπιχεχρισμέ- 
νεν τὸ αἷμα τῇς ἀληθείας, τὸ αἷμα τοῦ ναοῦ τοῦ 
Χριστοφόρο», οὐ πολλῷ μᾶλλον καθέξει ; Εἰ γὰρ 
ἄγγελος ἰδὼν τὸν τύπον δέσθη, πολλῷ μᾶλλον ὁ 
διάδολος ἰδὼν τὴν ἀλήθειαν φεύξεται. "νυξε τὴν 
πλευρὰν ὁ στρατιώτης ἐχεῖνος, xai ὥρυξε τὸν τοῖχον 
τοῦ ἁγίου ναοῦ, χἀγὼ τὸν θησαυρὸν εὗρον, xal τὸν 
πλοῦτον ἔλαδον. Οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ ἀμνοῦ γέγονεν. 
Ἰουδαῖοι ἔσφαζον τὸ πρόθατον, χἀγὼ τὴν θυσίαν 
ἱχαρπωσάμτν, ix τῆς πλευρᾶς αἷμα xai ὕδωρ. — 
Ὥσπερ γυνὴ τὸ τεχθὲν οἰχείῳ τρέφει αἵματι χαὶ 
γέλαχτι, οὕτω xai ὁ Χριστὸς οὕς ἐγέννησεν, αὐτὸς 
οἰχείῳ τρέφει διηνεκῶς aiat. 


non dijudicans corpus Domini. » 

S. Chrysost. — Moyses ait: Mactate agnum 
sine macula, et ejus sanguine januas illinite 
(Exod. xii, 5-7). Quid ais? sanguisne animantis 
rationis expertis hominibus ratione preditis af- 
ferre salutem potest ? Ita sane, inquit. Nam 
quemadmodum imperatorum status , quamvis 
cum anima, tum sensu careant, homines tamen 
anima et sensu prazditos ad se confugientes, pe- 
riculis eximunt, non quia ex &re constant, sed 
quia imperatoris effigiem gerunt: eodem modo 
cruor etiam ille sensu atque anima carens, homi- 
nibus animam habentibus saluti fuit: non quod 
sanguis esset, sed quia sanguinis hujus typum 
gereret. Ubi januas sanguine delibutas extermi- 
nator vidit, impetum facere non est ausus. Nunc 
cum diabolus, non foribus sanguinem corporis 
impositum viderit, sed veritatis cruorem ; cruo- - 
rem, inquam, Christiferi illius templi ori fide- 
lium aspersum viderit, annon sese multo magis 
continebit ? Cum etenim angelus, figuram duntaxat 
conspicatus, reverentia affectus sit, quanto ma- 
gis diabolus conspecta veritate fugam capesset ? 
Latus miles ille pupugit, ac sancti templi parie- 
tem effodit : atque ego thesaurum nactus sum, et 
opes accepi. Sic in agno quoque contigit. Judei 
agnum jugulabant : et ego sacrificium carpsi, ex 
latere, videlicet sanguinem et aquam. — Quem- 
&dmodum mulier filium sanguine suo et lacte 


alit : sic Christus eos quos genuit, sanguine suo semper nutrit. 
Tí ποιεῖς, ἄνθρωπε ; τοῦ Χριστοῦ παρόντος, ἀγγέ- (j — Ejusd. Hom. de baptismo Christi. — Quid agis, 


λων παρισταμένων, τῆς τραπέζης προ [σ] χειμένης, 
τῶν ἀδελοῶν coo μυσταγωγουμένων ἔτι, αὐτὸς κατα- 
λιμπάνων ἀποπηδᾷς ; καὶ ἐπὶ δεῖπνον μὲν χληθεὶς, 
κἄν πρότερον χορεσθῇς, οὐ τολμᾷς τῶν ἄλλων χατα- 
κειμένων ἀναχωρῆσαι πρὸ τῶν φίλων ἐνταῦθα δὲ 
τῶν μυστηρίων ἐκιτελουμένων, τῆς ἱερᾶς τελετῆς 
σονεστώσης ἔτι, χαταλιμπάνεις ἐν μέσῳ πάντα, xal 
ἐναχωρεῖς ; Καὶ ποῦ ταῦτα συγγνώμης ἄξια ; ποίας 
& ἀπολογίας ; Βούλεσθε εἴπω, τίνος ἔργον ποιοῦσιν 
οἱ ποὸ τῆς ἐσχάτης Εὐχαριστίας ἀναχωροῦντες, xal 
τὲς εὐχαριστηρίους φδὰς οὐχ ἐπίφέροντες τῷ τέλει 
τῆς τραπέζης ; Τάχα φορτικόν ἐστι τὸ μέλλον λεχθῆ- 
ναι, ἀλλ᾽ ὅμως ἀναγκαῖον εἰπεῖν διὰ τὴν τῶν πολλῶν 
ἐφθυμίαν. Ὅτε ἐχοινώνησεν τὸ ἔσχατον δεῖπνον ὁ ᾿Ιού- 
lez χατὰ τὴν τελευταίαν νύκτα, τῶν ἄλλων ἁπάντων 
ἐναχειμένων, αὐτὸς προπηδήσας ἐξῆλθεν. ᾿Εχεῖνον 
μιμοῦνται xal οὗτοι οἱ πρὸ τῆς ἐσχάτης ἀποπηδήσαν - 
τες. Ἔ κεῖνος εἰ μὴ ἐξῆλθεν, οὐχ ἂν ἐγένετο προδό- 
τῆς, Bl μὴ κατέλιπεν τοὺς μαθητὰς, οὐχ ἂν ἀπολώ- 
λει. El μὴ τῆς ἀγέλης ἑαυτὸν ἀπέῤδηξεν, οὐχ ἄν αὐὖ- 
τὸν μόνον εὗρεν ὁ λύχος, xai χατέφαγεν αὐτόν. Εἰ 
μὴ τοῦ ποιμένος ἑαυτὸν ἐχώρισεν, οὐκ ἂν θηριάλωτος 
Ἰέγονεν. Διὰ τοῦτο ἐχεῖνος μὲν μετὰ Ἰουδαίων, οὗτοι 
ἃ μετὰ τοῦ Δεσπότου, xai ὁμνήσαντες, φησὶν, εὖ- 
ϑίως. Ὁρᾷς ὅτι ἡ ἐσχάτη μετὰ τὴν θυσίαν εὐχὴ κατ᾽ 

tvov γίνεται τὸν τύπον. Ταῦτα δὲ ἐννοῶμεν ταῦτα 


λογιζώμεθα. Φοδηθῶμεν τὸ κείμενον ἐπὶ τοῦτο χρῖμα. 


o homo ? Christo presente, angelis astantibus, 
mensa proposita, dum fratres tui sacro hoc my- 
sterio initantur, tu relictis omnibus abscedis ? 
qui dum ad cenam vocatus es, tametsi prius 
satiatus, reliquis tamen adhuc accumbentibus, 
recedere ante amicos non audeas : 884 hic vero, 
dum mysteria celebrantur, dum sacra adhuc ce- 
remonia constat, cuncta inchoata relinquis, ac 
recedis ὃ Et quamnam tandem hac veniam, quam 
excusationem merentur? Vultis dicam cujus opere 
fungantur illi qui ante extremum Eucharistie 
actum abscedunt, nec cantiones eas quibus gra- 
tie Deo aguntur, ad mense finem subjungunt ? 
Grave forsitan erit quod dicturus sum : sed ob 
multorum socordiam dictu necessarium est. Cum 
Judas postrema illa nocte ultime cene particeps 
factus est, accumbentibus ceteris ipse exsiliit et 
excessit. Hunc igitur et illi imitantur, qui ante 
extremam orationem abscedunt. Ille nisi disces- 
sisset, minime proditor exstitisset. Nisi discipu- 
los deseruisset , nequaquam  periisset. Nisi a 
grege seipsum abstraxisset, a lupo inventus non 
esset, nec devoratus. Nisi se a pastore avulsis- 
set, prede feris non fuisset. Ob eam causam ille 
cum Judeis, hi cum Domino ; Et Aymno dicto, 
inquit (Matth. xxvi, 30), statim ezierunt. Jam 
vides extremam orationem, que sacrificium con- 
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« Οὐκ ἔστιν ἴασις ἐν τῇ σαρκί μου, » xai τὰ λοιπά, À — Psal. xxxvii, 7. --- « Non est sanitas in oarne 


«'H καρδία μου ἐταράχθη, ἐγκατέλιπέν us dj ἰσχύς 

υ.» 

A "E80v ἡμᾶς ὄνειδος τοῖς γείτοσιν ἡμῶν, » καὶ τὰ 
λοιπά. « Ἐταπείνωσας ἡμᾶς ἐν τόπῳ χαχῷ, » καὶ τὰ 
λοιπά. « ᾿Εταπεινώθη εἰς χοῦν 3j ψυχὴ ἡμῶν, » καὶ 
τὰ λοιπά. 

« Ἐλυπήθην ἐν τῇ ἀδολεσχίᾳ μου, καὶ ἐταράχθην,» 
xzi τὰ λοιπά. 

« Σῶσόν με, ὁ θεὸς, ὅτι εἰσήλθοσαν ὕδατα, » καὶ 
τὰ λοιπά. « ᾿Επληθύνθησαν ὑπὲρ τὰς τρίχας, » καὶ 
τὰ λοιπά. « ᾿Απηλλοτριωμένος ἐγενήθην τοῖς ἀδελ- 
φοῖς, » καὶ τὰ λοιπά, --- « Ἐγενήθη εἷς ὀνειδισμοὺς 
ἐμοί" καὶ ἐθέμην, » val τὰ λοιπά. « Πτωχὸς xal ἀλγῶν 
εἶμι ἐγώ᾽ ἢ σωτηρία σου. » 


« Ταχὺ προκαταλαδέτωσαν ἡμᾶς ol, » καὶ τὰ λοιπά, p 


« Ἐπλήσθη κακῶν ἡ ψυχή μου, καὶ ἡ ζωΐ μου, » 
καὶ τὰ λοιπά. 

« Ὠλιγώθησαν, καὶ ἐχαχώθησαν ἀπὸ θλίψεως, » καὶ 
τὰ λοιπά. 

« ᾿Ανδρὸς λυπηροῦ ξηραίνεται ὀστᾶ. » 


α Δότε μέθην τοῖς iv λύπαις, xal οἶνον πίνειν τοῖς 
ἐν ὀδύναις, ἵνα ἐπιλάθωνται τῆς πενιας, xal τῶν πό- 
vun μὴ μνησθῶσιν ἔτι. » 


« Ὥσπερ cic ἱματίῳψ, xal σχώληξ ξύλῳ, οὕτως 
λόπη ἀνδρὸς βλάπτει χαρδίαν. » 
« Ἐγὼ καϑεύδω, καὶ ἡ καρδία μου ἀγρυπνεῖ. » 


« Οἴμοι, doy, ὅτι ἐγενόμην ὡς συνάγων χαλάμην C 


ἐν ἀμήτῳ, xal ὡς ἐπιφυλλίδα ἐν τρυγητῷ, οὐχ ὑπάρ- 
χοντος βότρυος τοῦ φαγεῖν τὰ πρωτόγονα. » 


« Εἶπεν Ἰωνᾶς πρὸς αὐτούς" "Αρατέ με, xal ἐμοά- 
λετε εἷς τὴν θάλασσαν, xai χοπάσει ἡ θάλασσα, διότι 


ἔγνωχα ὅτι δι᾽ ἐμὲ ὁ χλύδων οὔτος. » 


« Ἐδόησα ἐν θλίψει. » 
« Δέσποτα Κύριε, λάδε τὴν ψυχήν μου ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὅτι 
καλὸν τὸ ἀποθανεῖν με μᾶλλον fj ζῇν με.» 


« Kópis, ἐν θλίψει ἐμνήσθημέν σου, ἐν θλίψει μι- 
χρᾷ ἢ παιδεία σου ἡμῖν. » 


« Τὴν χοιλίαν μου ἀλγῶ, χαὶ τὰ ἀϊσθητήρια τῆς 
καρδίας uoo μαιμάσσει με. » 

« Τίς δώσει ἐν χεφαλῇ μου ὕδωρ, καὶ ὀφθαλμοῖς 
μου πηγὴν δαχρύων ; καὶ κλαύσομαι τὸν λαὸν τοῦτον 
ἡμέρας καὶ νυχτός. » 

« Οἴμοι ἐγὼ, μῆτερ, ὡς τίνα με ἕτεχες, ἄνδρα δι-- 
καζόμενον xal διαχρινόμενον ἐν πάσῃ τῇ γῇ ; Οὔτε 
ὠφέλησα, οὔτε ὠφέλησέν με οὐδείς. ᾿Η ἰσχύς μου 
ἐξέλιπεν ἐν τοῖς χαταρωμένοις με. » 


« "Exwatdpato; ἣ ἡμέρα ἐν 7j ἐτέχθην ἐν αὐτῇ ἡ 
ἡμέρα ἦ ἔτεχέν με ἡ μήτηρ μου, μὴ ἵστω ἐπευχτή. 
Ἵνα τί τοῦτο ἐξῆλον ἐκ μήτρας τοῦ βλέπειν χόπους 


mea, » etc. « Cor meum conturbatum est, dereli- 
quit me virtus mea. » 

Psal. xui, 13. — « Posuisti nos opprobrium 
vicinis nostris, » etc. « Humiliasti nos in loco 
malo, » etc. « Humiliata est in pulvere anima 
nostra, » etc. 

Psal. uiv, ὃ. — « Contristatus sum in exercita- 
tione mea, et turbatus sum, » etc. 

Psal. Lxvii, 4. — «Salvum me fac, Deus, quoniam 
intraverunt, » etc. « Multiplicati sunt super ca- 
pillos, » etc. « Extraneus factus sum Ííratribus 
meis, » etc. — 10. « Factum est in opprobrium 
mihi, et posui, » etc. « Pauper et dolens sum 
ego : salus tua, » etc. 


Psal. xxvii, 8. — « Cito anticipent nos miseri- 
cordie tue, » etc. 

Psal. xxxvii, 8. — « Repleta est malis anima 
mea, et vita, » etc. 

Psal.cvi, 39. — « Pauci facti sunt, et verati 
sunt a tribulatione, » etc. 

Prov. xvn, :2. — « Viri tristis exsiccantur 
0888. » 

Prov. xxxi, 60, 7. — « Date siceram iis qui in 
moerore sunt, et vinum bibere iis qui in dolori- 
bus: ut obliviscantur paupertatis suc, et labo- 
rum non recordentur amplius. « 

Prov. xxv, 20. — « Sicut tinea vestimento, et 
vermis ligno, ita tristitia viri nocet cordi. « 

Cant. v, 2. — « Ego dormio, et cor meum vi- 
gilat. » 

Mich. vii, 1, 2. — « Ve. mihi, anima mea, quia 
factus sum sicut qui colligit in automno spicam, 
et ut qui racemum in vindemia, cum non sit 
botrus ad comedendum primigenia. » 

Jon. 1, 12. — « Dixit Jonas ad eos : Tollite 
me, et projicite in mare, et quiescet mare: quo- 
niam cognovi quod propter me sit tempestas 
ista. » 

Jon. ir, 2. — « Clamavi in tribulatione. » 

Jon. 1v, 3. — « Dominator Domine, tolle ani- 
mam meam a me. Melius est enim mihi mori 
quam vivere. » 

Isa. xxvu, 10. — « Domine, in tribulatione 
memor fui tui: in tribulatione parva disciplina 
tua nobis. » 


D Jerem. iv, 19. — ε Ventrem. meum doleo, et 


sensus cordis mei provocant me. » 

Jerem. ix, 1. — « Quis dabit capiti meo aquam, 
et oculis meis fontem lacrymarum ἢ et lugebo 
populum hunc diu noctuque. » 


5889 Jerem. xv, 10. — « Heu me, mater, 
quare me genuisti virum rixe et disceptationis 
reum in omni terra? Non profui, nec profuit 
mihi quisquam. Fortitudo mea defecit in iis qui 
maledicunt mihi, » | 

Jerem. xx, 1&. — « Maledicta dies in qua na- 
tus sum ; dies in qua peperit me mater mea, non 
sit benedicta. Quare de vulva egressus sum, ut 
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ἔτται. ᾿λαιμάζῃ διὰ τὸ ὄνομα τοῦ Θεοῦ ; μαχάριος εἴ, A (12). In egestate versaris? gaude: quia te Lazari 


6-. σου ἣ αἰσχύνη εἰς δόξαν ἀγγέλου μεταδληθήσε- 
ται. Πείΐσωμεν οὖν ἑαυτοὺς, ἀδελφοὶ, ἐν καιρῷ πει- 
ῥασληῦ μὴ πρὸς ἀνθρωπίνας ἐλπίδας ἀποτρέχειν, 
xa: ἑαυτοῖς τὰς βοηθείας θηρᾶσθαι, ἀλλ᾽ ἐν δάκρυσι 
χεὶ στεναγμοῖς, xai φιλοπόνῳ προσευχῇ, xal ἀγρυ- 
πνί εὐτόνῳ τὰς δεήσεις ποιεῖσθαι. Οὗτος γὰρ λαμ- 
ὄτνει βοήθειαν ix. θλίψεως, ὁ τῆς ἀνθρωπίνης βοη- 
ϑείας ὡς ματαίας χαταφρονῶν. — Φέρει παραμυθίαν 
ὀδυνωμένῳ ἡ χοινωνίχ τῶν στεναγμῶν. --- Φορτιχὸν 
τοῖς ὑπὸ λύπης τὴν ψυχὴν χεχαχωμένοις ἡ ἐπιτίμη- 
σις. -- Ἔστιν ὅτε χαὶ τοῦτο φέρμαχον ἀγαθὸν εἷς 
σωτηρίαν, ἢ θλῖψις. — Ποιεῖ xal βασιλέας ταπεινοὺς 
κίθος. 


bona excipient . Ignominia propter Dei nomen 
afficeris ? beatus es : ejusmodi quippe ignominiain 
angelicam gloriam mutabitur. 40 Quapropter hoc 
nobis ipsis persuadeamus , fratres, tentationis 
tempore ad spes humanas minime confugere , 
neque hinc auxilium nobis aucupari, verum cum 
lacrymis et gemitibus, necnon assidua preca- 
tione, intentoque pervigilio orationes fundere. 
Sic enim auxilium de tribulatione capit, qui hu- 
manam opem uti vanam aspernatur. — Gemituum 
societas ei solatium affert, qui in doloribus ver- 
satur. — Molesta iis objurgatio est, quorum ani- 
mus morore profligatus est. — Accidit nonnun- 


quam, ut e£ commodum ad salutem pharmacum afflictio sit. — Imperatores quoque humiles reddit 


calamitas. 


Μὴ σφόδρα δάχνου τοῖς λυπηροῖς. "Av γὰρ ἧττον B 5. Greg. Naz. in S. Basil. — Molestis rebus ne 


λυκούμεθα, ἧττόν ἐστι λυπηρά. 


Ὑπὲρ ὧν πάθωμεν χαχῶς, fj ἀμαρτήματα δια- 
λύομεν, ἢ λαμπροτέρους λαμόάνομεν τοὺς στεφάνους, 
ἂν uy, ἀμχρτήματα τοσαῦτα ἔχωμεν. --- ᾿ξ ὰν γλίχῃ 
εἰσ:λθεῖν εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, τὴν θλῖψιν 
ἐπίσπασαι. Ὁ γὰρ μὴ θλιδόμενος, οὐδαμῶς εἰσελεύ- 
σεται, διότι στενή ἐστιν ἡ πύλη, 


Ὃ ἐχϑλίδων ἑαυτὸν ἐν τῇ στενῇ, οὗτος εὔδηλον ὅτι 
τεύξεται τῆς θείας ἐχείνης εὐρυχιυρίας, xal τῆς ἀνα- 
παύσεως τῆς iv ταῖς ἐπουρανίοις αὐλαῖς. Ὁ δὲ ἐμ- 
πλατύνων ἑαυτὸν ἐν τῷ παρόντι βίῳ διὰ σπατάλης, 
χαὶ μέθης, χαὶ δόξης ἀπανθούσης, οὐχ ἂν εἰσέλθοι 


στηνούμενος, --- Ἡροσέταξέ σοι ὁ Κύριος, ἵνα ἐπικα- C 


λέση αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ θλίψεως. Διὸ οὐ χρὴ κατοχνεῖν, 
ἀλλὰ παντὶ μὲν καιρῷ ἐπιχαλεῖσθαι Θεὸν, μάλιστα 
δὲ ἐν τοῖς τῶν θλίψεων, ἵνα δείξωμεν τοῖς ἐχθροῖς, 
ὅτι οὐ κατεπόθημεν ὑπὸ τῶν περιστάσεων, ἀλλὰ 
μετὰ πεποιθήσεως πρὸς Θεὸν ἀναδλέπομεν. 


Πέμπος ἡμῖν ἀγὼν, κατὰ τοῦ πνεύματος τῆς λύ- 
πῆς, τοῦ ἐπισχοτοῦντος τὴν ψυχὴν ἀπὸ πάσης πνευ- 
ματιχῆς θεωρίας, xal χωλύοντος αὐτὴν ἀπὸ πάσης 
ἀδαηῆς ἐργασίας. Ὅταν γὰρ πονηρὸν τοῦτο πνεῦμα 
κιριδράξηται τῆς ψυχῆς, xai ὅλην αὐτὴν σχοτώσῃ, 
οὐκ εὐχὰς ἐκτελεῖν μετὰ προθυμίας συγχωρεῖ, οὐ τῶν 
ἱερατικῶν ἀναγνωσμάτων τῇ ὠφελείᾳ ἐχγαρτερεῖν. 
Πρᾶον καὶ εὐχατάμιχτον πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς τὸν 
ἄνθρωπον εἶναι οὐχ ἀνέχεται. Καὶ πρὸς αὐτὴν τοῦ 
4:00 τὴν ἐπαγγελίαν μῖσος ἐμποιεῖ. Διὰ τοῦτο εἷς 
σχοπὸς ἧμῖν ἐστιν ἀγωνίσασθαι τὸν πνευματιχὸν 
ἐγῶνα, καὶ πάσῃ φυλακῇ τηρήσῶΩμεν τὴν ἑαυτῶν 
καρδίαν ἀηὸ τπῦ πνεύματος τῆς λύπης. “Ὥσπερ γὰρ 
sic ἱμάτιον, καὶ σχώληξ ξύλον, οὕτως ἡ λύπη τὴν 
τοῦ ἀνθρώπου φυχὴν κατεσθίει, ἐχχλίνειν πείθουσα 
πκᾶσεν ἀγαθὴν covcoylav: xal οὐδὲ παρὰ τῶν γνη- 
σίων φίλων συμδουλίας δέχετθαι συγχωροῦσα, οὐδὲ 
χρηστὴν ἀπόχρισιν xal εἰρηνιχὴν ἐπιτρέπουσα μετα- 
δοῦναι, ἀλλὰ κᾶσαν τὴν ψυχὴν παραλαδοῦσα, πιχρίας 
αὐτὴν καὶ ἀηδίας πληροῖ. Καὶ λοιπὸν ὁποδάλλει τοὺς 


valde mordearis. Nam quo minus mororis inde 
conceperimus, hoc quoque minus moleste sunt. 

S. Chrysost. — Pro iis quibus vexamur incom- 
modis, vel peccata delemus, vel si tot peccata 
non habeamus, illustriores coronas accipimus. 
— Si in regnum celorum ingredi studes, affli- 
ctionem accerse. Nam qui afflictionibus non pre- 
mitur, non ingredietur : quandoquidem arcta est 
janua. 

S. Nili. — Qui seipsum in arcta via premit, 
hic quoque dubio procul divinam illam latitudi- 
nem et requiem in celesti aula consequetur. Qui 
autem in presenti vita, per delicias, et temulen- 
tiam, fluxam ac marcescentem gloriam, seipsum 
dilatat, haudquaquam , vel si vim faciat, illuc 
introibit. — Imperavit tibi Deus ut in die tribula- 
tionis ipsum invoces. Quocirca cunctandum non 
est hoc facere: verum cum semper alias, tum 
presertim calamitosis temporibus Dei opem im- 
plorare oportet: ut hostibus ostendamus nos mi- 
nime rerum acerbitatibus absorptos esse, verum 
cum fiducia oculos ad Deum conjectos habere. 

Cassiani lib. 1x: Vid. t. I1 Operum S. Athanasii. 
Quintum nobis certamen est adversus tristitic 
spiritum, qui tantas anime tenebras offundit ut 
spiritualem omnem contemplationem eripiat , 
eamque ab omni proba actione deterreat. Nam 
cum malus hic spiritus arreptam animam caligine 
totam prorsus infecerit, jam nec eam preces 
cum alacritate fundere, nec sacrarum lectionum 
utilitati constanter incumbere sinit : non lenem 
atque societatis communicationisque cum fratri- 
bus cultorem esse hominem patitur. Imo ita eam 
afficit, ut ipsam quoque vite promissionem ode- 
rit. Quare hoc nobis propositum sit, ut spiri- 
tuale certamen obeamus , et quam diligentis- 
sime cor nostrum a tristitie spiritu integrum 
servemus. Ut enim tinea vestimentum, et vermis 
lignum, sic mueror hominis animam corrodit, 
hoc ipsi persuadens, ut bonos omnes congressus 
cetusque fugiat, ac nea sinceris quidem amicis 
concilium capere sinens, nec denique accommo- 
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ἡνίκα ἀπέθανεν, ἀνέστης, καὶ ἔφαγες ἄρτον xal πέ- A agebas. Nunc autem, ex quo mortuus est, sur- 


πωχας. Kai εἶπε Δαδίδ. Ἔν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῇν 
ἐνήστευσα, xal ἔχλαυσα, ὅτι εἶπα, Τίς οἶδεν εἴ ἐλεή- 
σει με Κύριος, xai ζήσεται τὸ παιδάριον ; Καὶ νῦν 
τέθνηκεν, ἵνα τί τοῦτο ἐγὼ νηστεύσω ; μὴ δυνήσομαι 
ἐπιστρέψαι αὐτὸν ἔτι ; ᾿Εγὼ πορεύσομαι πρὸς αὐτὸν, 
καὶ αὐτὸς οὐχ ἀναστρέψει πρός με. » 


« Συνετέλεσαν ἐν ἀγαθοῖς τὸν βίον αὐτῶν, ἐν δὲ 
ἀναπαύσει ἄδου ἑχοιμήθησαν. » 

e'Exsi ἀναπαύσονται χατάχοποι τῷ σώματι, ὁμο- 
ϑυμαδὸ οἱ αἰώνιοι οὐχ ἤχουσαν φωνὴν φορολόγου. 
Μιχρὸς xa! μέγας ἐκεῖ ἐστιν, xal θεράπων δεδοιχὼς 
τὸν χύριον αὐτοῦ. » 

« ᾿ὰν ἀποθάνῃ ἔνθρωπος, 
ἡμἔρας βίου αὐτοῦ. » 

« ᾿Βλεύσῃ ἐν τάφῳ, ὥσπερ σῖτος ὥριμος κατὰ xat- 
ρὸν θεριζόμενος. » 

« θάνατος ἀνδρὶ ἀνάπαυσις. » 


« Εὐλογία ἀπολλυμήχου ἐπ᾽ ἐμὲ ἔλθοι. » 


ζήσεται, συντελέσας 


« ᾿Αγαθὸν πορευθῆναι εἷς οἶχον πένθους, ἢ εἰς οἵ- 
κὸν πότου. Καρδία σοφῶν ἐν οἴχῳ πένθους" χαρδία 
δὲ ἀφρόνων ἐν οἴχῳ εὐφροσύνης. » 


« Ὅτι ἐπορεύθη ἄνθρωπος εἷς οἶχον αἰῶνος αὐτοῦ, 
καὶ ἐκύκλωσαν ἐν ἀγορᾷ οἷ χοπτόμενοι. » 


e Καθὼς ἐξῆλθεν ἀπὸ γαστρὸς μητρὸς αὐτοῦ γυ- 
μνὸς, ἐπιστρέψει τοῦ πορευθῆναι ὡς ἥχει, xal οὐδὲν 
λήψεται ἐν μόχθῳ αὐτοῦ, ἵνα πορευθῇ ἐν χειρὶ aó- 
τοῦ. » 

« ᾿Αγαθὴ ἡμέρα θανάτου ὑπὲρ ἡμέραν γεννήσεως 

οὔ. » 

« Τελειωθεὶς ἐν ὀλίγῳ ἐπλήρωσε χρόνους μαχρούς. 
᾿Αρεστὴ γὰρ ἦν Κυρίῳ d ψυχὴ αὐτοῦ" διὰ τοῦτο 
ἵσπευδεν ix. μέσου πονηρίας. » 


« Μὴ ὑστέρει ἀπὸ χλαιόντων, καὶ μετὰ πενθούν- 
τῶν πένθησον. » 

« Μὴ ἐπίχαιρε ἐπὶ vexpip? μνήσθητι ὅτι πάντες 
τελευτῶμεν. v» 

« Μουσιχὴ ἐν πένθει ἄχαιρος διήγησις. "Ert vexpip 
χλαῦσον" ἐξέλιπε γὰρ φῶς. Πένθος νεχροῦ ἑπτὰ ἧἡμέ- 
pae. » 

« Τέκνον, ἐπὶ vexpip χατάγαγε δάχρυα, xai molnaov 
τὸ πένθος xaxà τὴν τάξιν αὑτοῦ ἡμέραν μίαν, xal 
δύο χάριν διαθδολῆς" χαὶ παραχλήθητι λύπης fvsxa. 
Γνῶθι γὰρ ὅτι οὐχ ἔστιν ἐπάνοδος. Καὶ τοῦτον γὰρ 
οὐχ ὠφελήσεις, καὶ σεαυτὸν χαχιύσεις. ᾿Απὸ γὰρ 
λύκῆς ἐχὔαίνει θάνατος. » 


« Ἔν τῷ ἀποθανεῖν ἄνθρωπον, χληρονομήσει ἐρ- 
κετὰ, xal θηρία, xal σχώληκας. » 

Οὔτε γυναιξὶν, οὔτε ἀνδράσιν ἐπιτέτραπται τὸ 
φιλοπενθὲς xal φιλόδαχρυ, ἀλλ᾽ ὅσον ἐπιστυγνάσαι 
τοῖς λυπηροῖς, καὶ μιχρόν τι δάχρυον ἀποστάξαι, καὶ 
τοῦτο ἡνοχῆ, μηδὲ ἀναδρασσόμενον, μηδὲ ὀλολύζον- 
va, μηδὲ χαταῤῥηγνύντα χιτῶνα, ἢ κόνιν χαταχεό- 


rexisti, et comedisti panem. Et ait David : Dum 
viveret adhuc infans, jejunavi, et flevi, quia 
dixi : Quis scit si forte misereatur mei Dominus, 
et vixerit infans ? Et nunc mortuus est, ut quid 
ego jejunabo ? nunquid eum potero revocare am- 
plius? Ego vadam magis ad eum : ille vero non 
revertetur ad me. » 

Job xx1, 13. — « Consumpserunt in bonis vitam 
suam : in quiete autem inferni dormierunt. » 


Job 11, 18. — « Ibi requieverunt fatigati cor- 
pore: unanimiter eterni non audierunt vocem 
exactoris. Parvus et magnus ibi sunt, et servus 
timens dominum suum. » 

5649 Job xiv, 14. — « Si mortuus fuerit homo, 


B vivet consummans dies vitz sue. » 


Job v, 26. — « Ingredieris in sepulcrum, sicut 
triticum maturum quod suo tempore metitur, » 

Job xvn, 16. — « Mors viro requies. » 

Job xxix, 13. — « Benedictio pereuntis super 
me veniat. » 

Eccli. vit, 2. — « Melius est ire in domum lu- 
ctus, quam in domum convivii. Cor sapientum 
in domo luctus : cor autem stultorum in domo 
leetitiae. » 

Eccli. xiu, 5. — « Quoniam profectus est homo 
in domum seculi sui, et circumdederunt in foro 
plangentes. » 

Eccle. v, 45. — « Sicut egressus est nudus de 
utero matris susc, sic revertetur ut eat sicut ve- 
nit : et nihil auferet in labore suo, ut proficisca- 
tur in manu sua. » 

Eccle. vi, 1. — « Melior est dies mortis ejus, 
quam dies nativitatis. » 

Sap. 1v, 13. — « Consummatus in brevi exple- 
vit tempora multa. Placita enim erat Domino 
anima illius. Idcirco properavit educere illum de 
medio iniquitatis. » 

Eccli. v1, 32. — « Ne desis plorantibus, et cum 
lugentibus luge. » 

Eccli. vit, 7. — « Noli letari super mortuo: 
memineris quod omnes morimur. » 

Eccli. xin, 6. — « Musica in luctu importuna 
narratio. Super mortuum plora : defecit enim lux. 
Luctus mortui septem dies. » 

Eccli. xxxvi, 14, 15. — e Fili, in mortuum 


D produc lacrymas, et fac. planctum secundum me- 


ritum ejus uno die, et duobus propter detractio- 
nem : et consolare propter tristitiam. Noveris 
enim quod non est regressus. Neque enim illi pro- 
deris, et teipsum pessimabis. A tristitia enim fe- 
stinat mors. » 

Eccli. x, 44. — « Cum morietur homo, hasredi- 
tabit serpentes, et bestias, et vermes. » 


S. Basil. hom. grat. actio. — Nec mulieribus, 
nec viris permissum estluctui et lacrymis impen- 
sius indulgere ; verum hactenus duntaxat, ut ex 
rebus tristibus et molestis nonnihil mostitie con: 
trahant, et paululum quiddam illacryment, idqué 
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οὐκ ἔστιν ὁποπτεῦσαι οὐχέτι. ᾿Αλλὰ νέος ἦν ; Καὶ διὰ À ea faciunt, qus deplorate salutis hominibus con- 


τοῦτο εὐχαρίστησην τῷ λαῦόντι αὐτὸν, ὅτι τάχιον 
πρὸς τὴν ἄνω πολιτείαν αὐτὸν ἐχάλεσεν. ᾿Αλλὰ γέρων 
Ἐν ; Καὶ διὰ τοῦτο πλείονα δόξασον τὸν λαθόντα αὐὖ- 
τὸν, xai εὐχαρίστησον πάλιν. Αἰσχυνθῶμεν τὸ σχῆμα 
τῆς ἐχφορᾶς. Διὰ τοῦτο εὐχαὶ, χαὶ ψαλμοὶ, καὶ δοξο- 
λογία Θεῷ, ἵνα μὴ χλαίῃς xal θρηνῇς, ἀλλὰ μᾶλλον 
ἵνα εὐχαριστῇς τῷ λαδόντι αὐτὸν Θεῷ. "Ov γαρ τρό- 
Xov τοὺς ἐπ᾽ ἀρχὴν χαλουμένους μετὰ πολλῆς προ- 
πέμπουσιν ἅπαντες τῆς τιμῆς, οὕτω xai τοῦτο μετὰ 
πολλῆς τῆς τιμῆς, ὡς ἐπὶ μείζονα χληθέντα ἀξίαν, 
χαὶ τιμὴν, xat πολιτείαν. ᾿Ανάπαυσίς ἐστιν ὁ θάνα- 
τος, ἱδρώτων xai φροντίδων βιωτιχῶν ἀπαλλαγή. 
M3, δυσχεράνῇς, μὴ ἀποδυσπετήσῃς, ἀλλ’ εὐχαρίστει 
τῷ θεῷ. 


sentanea sunt ? Nam si hoc ipsis persuasum esset, 
mortuos vere ad vitam redituros esse, haudqua- 
quam ad hunc modum lugerent. Quid tandem 
est, quaso, quamobrem illum qui vitam morte 
commutavit usque adeo plores ἢ Num malus erat ? 
Ergo hac de causa gratias habere debes, quia 
ejus improbitas compressa est. At probis moribus 
erat. Atqui hoc quoque nomine te ampliores Deo 
gratias agere convenit, quod celerius ante sit ra- 
ptus, quam a probitate descisceret, illumque 
Deus assumpserit, ubi deinceps secure victurus 
sit, nec jam ulla mutationis suspicio subitura. 
Sed juvenis erat. Et idcirco etiam gratias ei qui 
accepit habeto, quod eum ad supernam rempubli- 


cam acciverit. Αἱ senex erat. Eam quoque ob causam illum qui ipsum accepit, uberius lauda, 
rursumque gratus esto. Pudorem nobis ipsa funeris species incutiat. Ob id vota, et psalmi, et - 
Dei laudes celebrantur, ut ne plores nec lamenteris, verum potius Deo, qui illum accepit, gra- 
tum animum exhibeas. Velut enim eos qui ad imperium et principatum nascuntur, honorifice 
emnes prosequuntur: eodem modo hunc quoque magno cum honore comitatur, tanquam ad ma- 
jrem honorem , dignitatemque , et reipublice administrationem vocatum . Requies mors est, 
atque ab hujusce vite sudoribus et curis liberatio. Ne igitur stomacheris, et egre feras, sed Deo 
gratias age. 

Διὰ τί οὐχὶ θνητὰ φρονεῖν περὶ τοῦ θνητοῦ προ. B S. Basil. Hom. mart. Jul. — Cur non ita te as- 


ηθίσϑης, ἀλλ᾽ ἀπροσδόχητον τοῦ παιδὸς τὸν θάνατον 
προαϊδίξω ; Ὅτε σοι πρῶτον προσηγγέλθη τοῦ υἱοῦ 1, 
χένυησις εἴ τὶς σε ἤρετο, ποταπόν ἐστι τὸ τεχθέν᾽ τί 
ποτε ἂν ἀπίχοινες ; ἄρα ἄλλο τι ἂν εἶπες, ἢ ὅτι ἄν-- 
θρωπός ἔστι τὸ γεννηθέν ; El δὲ ἄνθρωπος, xal 0vn- 
Tóc, Οὐχ ὁρᾷς ἥλιον ἀνατέλλοντα, xal πᾶλιν δυόμε 
vov ; σελήνην αὔξουσαν, εἶτα φθίνουσαν ; οὐ τὴν γῆν 
ϑέλλουσαν, εἶτα ξηραινομένην ; Τί τῶ» περὶ ἡμᾶς 
ἕστηχεν ; τί ἀχίνητον ἔχει τὴν φύσιν καὶ ἀμετάπτω- 
τον ; ᾿Ανάδλεψον εἰς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἴδε τὴν γῆν" 
οὐδὲ ταῦτα διαιωνίζει. Ὃ γὰρ οὐρανὸς xal ἡ γῆ παρ- 
ἐλεύσεται, φησὶν, οἱ ἀστέρες ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσοῦν- 
tz, ὁ Ἴλιος σχοτισθήσεται, ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ 
φέγγος αὐτῆς. Τί οὖν θαυμαστὸν, εἰ xal. ἡμεῖς μέρος 


suefecisti, ut mortalia de mortali sentires, verum 
commisisti , ut tibi nec opinianti 544 filii mors 
accideret ? Cum tibi primum filii ortus nuntiatus 
est, si quis ex te sciscitatus esset quid partu 
editum sit, quid tandem respondisses ? an aliud 
quidpiam dixisses, nisi , Homo est id quod na- 
tum est ἢ Si autem homo, mortalis ergo est. Àn- 
non solem exorientem vides, ac rursus occiden- 
tem ? augescentem lunam, ac deinde descrescen- 
tem ? annon terram virentem, et posthac arescen- 
tem ἢ Quidam eorum qui circa nos sunt, flxum 
ac stabile est ? quid ejus naturse est, ut nec mo- 
veri, nec mutari queat ἢ Suspice colum, et ter- 
ram intuere: ne hoc quidem sempiterna sunt. 


ὄντες τοῦ κόσμου ἀπολαύομεν tü ἐκ τοῦ κόσμου ; C Colum enim, inquit Christus, et terra trans- 
ibunt : stella cadent de colo. Sol obtenebrabitur, et luna non dabit lumen suum (Matth. xxiv, 
29.) Quid igitur mirum, si nos quoque qui pars mundi sumus, rerum mundanarum sorte frui- 


mur ? 

"E9ooc yàp χωρισμὸς καὶ τοὶς ἀλόγοις ἐστὶ δυσφο- 
ρώτατος. Καὶ τότε εἶδον ἐγὼ βοῦν ἐπὶ φάτνης δα- 
κρύοντα τοῦ συννόμου αὐτοῦ καὶ ὁμοζύγου τελευτή- 
σαντος, xai τὰ λοιπὰ τῶν ἀλόγων σφοδρῶς τῆς συν- 
πθείας ἔστιν δεῖν ἀντεχόμενα. Σὺ δὲ οὐχ οὕτως ἔμα-- 
ϑες, οὐδὲ ἐδιδάχθης͵ ᾿Αλλ᾽ ἀρχὴν μὲν φιλίαν λαμὔά- 
νειν ἐχ μαχρᾶς ὁμιλίας χαὶ χρονίου ἔθους, οὐδὲν 
ἀπειχός- ὀδύρεσθαι δὲ χωρισμὸν διὰ τὴν ἐπὶ πλεῖστον 
ἡμῖν γενομένην διατριδὴν, παντελῶς ἄλογον. Οἷον, 
γυνὴ συνεχληρώθη σοι χατὰ τὴν χοινωνίχν τοῦ βίου, 
κᾶσαν ἡδονὴν σοι χατὰ τὸν βίον παρεχομένη, εὐθυ- 
μίας δημιουργὸς, θυμηδίων πρόξενυς, τὰ χρηστὰ 


Ibid. — Consuetudinis disjunctio brutis etiam 
perpessu difficillima est. Nam et bovem aliquando 
vidi in presepio lacrymas edentem, cum is mor- 
tuus esset quocum pabulari et jugum trahere 
solebat. Atque etiam reliquas animantes rationis 
expertes consuetudini arctissime adherentes li- 
cet conspicere. At tu non ita eruditus atque in- 
stitutus es: verum ut amicitie initium ex longa 
familiaritate et diuturna consuetudine accipere 
haudquaquam ahsurdum est; ita ob diuturnum 
usum disjunctionem postea lamentis prosequi, 
a ratione prorsus alienum fuerit. Exempli gratia: 


συναυξάνουσα, ἐν ταῖς λοιπαῖς τὸ πλεῖστον μέρος τῶν ἢ uxor tibi vite socia obtigit, omnem tibi dum 


ἀνιαρῶν ἀφαιρουμένη. Αὕτη δὲ ἐξαίφνης ἀναρπα- 
εϑεῖσα οἴχεται. Μὴ ἀγριαίνῃ τῷ πάθει, μηδ' αὐτόμα- 
τόν τινα εἴπῃ εἶναι συντυχίαν τὸ γινόμενον, ὡς μη- 


δενὸς προστάτου τὸν xócpov οἰκονομοῦντος" μηδὲ 


viveret voluptatem prebens : hilaritatis artifex 
fuit jucunditatum conciliatrix; res letas una 
tecum auxit, in tristibus maximam molestiarum 
partem ademit. Ipsa porro repente de medio ar- 
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x«l ἐπιφανεῖς τῇ τε τῶν χατασχευασμάτων λαμπρό- A talem quoque filium habuisse, nihilque humana- 


τητι, καὶ τῇ δυνάμει τῶν ἐνοιχούντων, xal τῇ λοιπῇ 
κατὰ τὴν χώραν xal τὴν ἀγορὰν εὐθηνίᾳ διαπρέπου - 
σαι ἐν ἐρέιπίοις νῦν μόνοις τῆς παλαιᾶς σεμνότητος 
τὰ σύμδολα φέρουσι. Καὶ πλοῖον πολλάκις ix θα- 
λάττης διασωθὲν, καὶ μυριάκις μὲν ταχυναυτῆσαν, 
μυρίον δὲ φόρτον τοῖς ἐμπορευομένοις διαχομίσαν, 
μιᾷ προσδολῇ πνεύματος ἠφανίσθη" στρατόπεδα δὲ 
χρατήσαντα μάχης πολλάχις τῶν ἐναντίων, περι- 
τραπείσης αὐτοῖς τῆς εὐημερίας, ἐλειινὸν θέαμα 
xxi διήγημα γέγονεν. Ἐθνη δὲ ὅλα xai νῆσοι ἐπὶ 
μέγα δυνάμεως πρόελθοῦσαι, xal πολλὰ μὲν κατὰ 
γῆν, πολλὰ δὲ χατὰ θάλατταν ἐγείρασαι τρόπαια, 
πολὺν δὲ πλοῦτον ix λαφύρων ἀθροίσασαι͵ xal χρόνῳ 
χαταναλώθησαν, xai αἰχμάλωτοι γενόμενοι, δουλείας 
τῆς ἐλευθερίας ἠλλάξαντο. Καὶ ὅλως ὄπερ ἂν εἴπῃς, 
τῶν μεγίστων καὶ ἀφορήτων καχῶν ἤδη προλαδὼν ὁ 
βίος ἔχει τὰ ὑποδείγματα. 


rum rerum firmum ac consistens esse, nec cum 
dominis suis in perpetuum manere natum esse. 
Quin et ingentes, et clare civitates, que tum sdi- 
ficiorum splendore, tum incolarum potentia, tum 
reliqua regionis, fori nundinarumque ubertate et 
copia ornate erant, nunc in ruinis solis pristine 
magniflcentie signa ferunt. Adhec navis que sem- 
pius incolumis e mari evasit, οἱ sexcenties citato 
cursu mare peragravit, innumerasque negotiatori- 
bus merces gestavit, unico venti impetu obruta,et 
de medio sublata est. Exercitus quoque, qui ss- 
penumero hostes prelio superaverant, in contra- 
rium ipsis conversa felicitate,miserandum specta- 
culum, confabulationumque materia fuerunt. Gen- 
tes eliam integre, et insule, cum ad magnam 
potentiam pervenissent, et multa terra marique 
tropsea erexissent, et amplissimas opes ex spoliis 


hostium collegissent, aut vetustate consumpte sunt, aut captivitate oppressae, cum libertate servitutem 
commutarunt. Atque, ut omnia complectar, nullum tam magnum, nec tam intolerabile malum dixeris 


cujus exempla vita humana non habeat. 

Ὅρα (1) εἷς τὴν πρὸς θεσσαλονιχεῖς ᾿Επιστολὴν 
πῶς γράφει περὶ τῶν χεχοιμημένων᾽ καὶ οὐχ εἶπε. 
περὶ τῶν ἀποθανόντων * ἵνα μὴ λυπῆσθε ὡς καὶ 
οἱ λοιποὶ οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα. Τὸ καταχόπτεσθαι 
τοίνον ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦσι, τῶν οὐχ ἐχόντων ἐστὶν 
ἐλκίδα. Wuy3 γὰρ περὶ ἀναστάσεως οὐδὲν ἐπιστα- 
μένν, ἀλλὰ τὸν θάνανον τοῦτον ἀθάνατον εἶναι νομί- 
ζουσα, εἰκότως περὶ ἀπολωλεχότων κόπτεται καὶ 
θρηνεῖ, xai ἀφορήτως πενθεῖ. Σὺ δὲ ὁ προσδοχῶν 
ἀνάστασιν, τίνος χάριν ὀδύρῃ ; Τῶν μὴ ἐχόντων ἐλ- 
κίδα ἐστὶν τὸ ὀδύρεσθαι. ᾿Αχούσατε τῶν γυναιχῶν 
ὅστι φιλόθρννοι, ὅσαι πρὸς τὰ πάθη ἀφορήτως 
φέρεσθε, ὅτι τὰ τῶν ἐθνικῶν πράττετε. Et δὲ τὸ ἀλ- 
γεῖν ἐπὶ τοῖς ἀπελθοῦσιν ἐθνικὸν, τὸ χαταχόπτεσθαι 
χαὶ χαταξαίνειν τὰς παρειὰς, τίνων ἄρά ἐστιν, εἰπέ 
μοι; Τίνος ἕνεχεν θρηνεῖς ; εἰ πιστεύεις ὅτι ἀναστή- 
σεται, οὖκ ἀπόλωλεν. Ὅταν οὖν παῖδα ἀποδάλῃς ἐν 
ἀώρῳ ἡλιχίᾳ, οὐδὲν οὐδέπω πρᾶξαι δυνάμενον, τίνος 
ἕἔνεχεν θρηνεῖς ; τί ἐπιζητεῖς ; ᾿Ελπίδας, φησὶ, χρη- 
στὰς ἀνέφαινεν, xal προσεδόχων ὅτι μου προστή- 
σεται. Διὰ τοῦτο ζητῶ μου τὸν ἄνδρα, διὰ τοῦτο τὸν 
vóv- χαὶ διὰ τοῦτο κόπτομαι xal θρηνῶ, οὐκ ἀπι- 
στοῦσα τῇ ἀναστάσει, ἀλλ᾽ ἔρημος βοηθείας γενομένη, 
xii προστάτην ἀπολωλεχυΐα, τὸν σύνοιχον, τὸν ἐν 
πᾶσι χοινωνοῦντα, τὸν παρηγοροῦντα᾽ ταῦτα πενθῶ. 
Οἵδα ὅτι ἀναστήσεται: ἀλλ᾽ οὐ φέρω τὸν μεταξὺ '“χω- 
pispóv. Πολὺς τῶν πραγμάτων ὁ ὄχλος ἐπιῤῥεῖ" 
πᾶσι πρόχειμαι τοῖς βουλομένοις ἀδικεῖν. Ταῦτα 
οὐκ ἀφίησί με τὴν χηρείαν φέρειν πράως. Διὰ ταῦτα 
χόπτομαι, διὰ ταῦτα θρηνῶ. El ταῦτα πενθεῖς, τί 
δευτέροις ὁμιλεῖς γάμοις ; Μὴ φίλει τὸν ἄνδρα τοῦ 
θεοῦ πλέον, καὶ οὐκ αἰσθήσῃ, χηρείας ποτέ. Διὰ τί ; 
ὅτι προστάτην ἔχεις τὸν μᾶλλον φιλοῦντα ἀθάνατον. 
Αὐτὸν τίς σοι ἔδωχεν, ὦ γύναι ; οὐχὶ αὐτός ; σὲ δὲ 
τίς ἐποίησεν ; οὐχὶ αὐτός ; πόσης ταῦτα ὀργῆς τὰ 


Ez hom. 6 S. Chrysost. in I ad Thess. —  Videsis 
in Epistola ad Thessalonicenses, quomodo scribat 
Apostolus: Nolumus vos ignorare de dormientibus 
(non dixit, de mortuis), ut non contristemini, sicut 
et cateri qui spem non habent (I Thess. 1v, 12). 
Plangere igitur et discruciari ob eos qui e vivis 
excesserunt, illorum est, qui spem non habeant. 
Nam animus qui de resurrectione nihil sciat, sed 
mortem hanc immortalem esse existimet, non ab 
re tanquam ob perditos angatur lamenteturque, 
ὅ 46 et intolerabili luctu conficiatur. Tu vero qui 
resurrectionem exspectas,cur lamentaris ? Lamen- 
tari eorum est qui spem non habent. Audite, mu- 
lieres, quecunque ad luctum propenss estis,atque 
in egritudines animi impotenter proruitis,quoniam 
gentilium more agitis. Quod si ob eos qui e vita 
migrarunt, dolere ethnicum est ; age quorumnam, 
queso, est pugnis contundere, et genas laniare? 
Quid enim est cur lugeas, si eum resurrecturum 
credas, ac non prorsus interiisse ? Cum ergo pree- 
matura adhuc setate filium,quique nondum mune- 
ris quidquam obire valeat, amittis, quorsum luges? 
quid requiris? Bon: spei, inquis, specimina pree- 
ferebat: huncque mihi presidio fore sperabam. 
Ob eam causam maritum desidero ; hanc ob cau- 


D sam filium. Atque idcirco in luctu et planctu ver- 


sor, non quod resurrectioni diffidam, sed quod 
auxilio destituta sim, quod patronum amiserim, 
quod contubernalem, quod in omnibus rebus so- 
cium, quod consolatorem. His nominibus in luctu 
ago. Eum quidem resurrecturum esse, non me 
fugit : at intermediam disjunctionem ferre nequeo. 
Ingens negotiorum turba ingruit: quibusvis inju- 
riam inferre volentibus pateo. Heec sunt que vi- 
duitatem :quo placidoque animo ferre non sinunt. 


NOTE. 
(4: Haec strictim Damascenus compegit ex prolixioribus Chysostomi, que Billius ex integro transtu- 


lit et edidit. 
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σιλέων γίνονται λαμπρότεροι. Ἐν τοῖς βασι- A 
Y μπρότερ ρ 


λείοις ἐχείνοις, οὐ πλοῦτος, οὐχ εὐγένεια, οὐδὲν ἄλλο 
$ ἀρετὴ ζητεῖται. ᾿Απεσχίσθης τοῦ ἀνδρὸς, ἀλλ᾽ 
ἠνώθης τῷ Χριστῷ. Οὐκ ἔχεις συνόμιλον τὸν ὁμόδου - 
λον, ἀλλ᾽ ἔχεις τὸν Δεσπότην. Ὅταν εὔχῃ, οὐχὶ τῷ 
Θεῷ διαλέγεις ; ὅταν ἀναγινώσχεις, ἀχούεις αὐτοῦ 
σοι διαλεγομένου. Τί δέ σοι διαλέγεται ; πολλῷ τοῦ 
ἀνδρὸς προσηνέστερα ῥήματα. 'O μὲν γὰρ ἀνὴρ, x&v 
πολαχεύῃ, οὐ πολλὴ à τιμή᾽ ὁμόδουλος γάρ ἐστιν. 
Ὅταν οὖν ὁ Δεσπότης τὴν δούλην χολαχεύῃ, τότε 
πολλὴ ἢ θεραπεία. lloc οὖν ἡμᾶς οὐ θεραπεύει ; 
"Axougov. Δεῦτε, φησὶ, πρός με, πάντες οἱ χοπιῶν- 
τες γαὶ πεφορτισμένοι, κἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. 
Καὶ πάλιν διὰ τοῦ προφήτου βοᾷ λέγων Μὴ ἐπιλή- 
σεται γυνὴ ἐλεῆσαι τὰ ἔγγονα τῆς χοιλίας αὐτῆς ; 
Εἰ δὲ καὶ ἐπιλάθοιτο γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐχ ἐπιλήσο- 
μαι, λέγει Κύριος. Ἰόσου ταῦτα φίλτρου τὰ ῥήματα ; 
Ἐξκίστρεψον πρός με, xal σωθήσῃ. Τί τούτων τῶν ῥη- 
μέτων ἥδιον ; ὁρᾷς διάλεξιν Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους. 
Ὑξκόμεινον οὖν, ἵνα τῶν αἰωνίων ἀπολαύσῃς ἀγαθῶν. 


quoque filius meus,si pater ipsius adhuc superstes 
esset, pari felicitate frueretur : nunc vero in moc- 
rore et contemptu est, nulloque omnino in pretio 
habetur. Ne, inquam, hac cogites, mulier : verum 
animo et cogitatione celi portas aperi, atque pa- 
latium illud cognoscere. Regem illic consistentem 
cerne. Potes, si libet, illum in celis militem scri- 
bere, atque in illam militiam ascribere. Nam qui 
illic accensentur, non equis vehuntur, sed nubi- 
bus : non in terra ambulant, sed in celum rapiun- 
tur: non pueros habent qui preeant, sed ipsos 
angelos : non mortali regi astant, sed immortali 
Regi regum : non zona pellicea cinctos lumbos 
habent, sed ea gloria que sermonis facultatem 
excedit ; atque adeo imperatoribus ipsis splendi- 
diores sunt. Etenim in illa aula, non divitis, non 
nobilitas, aut aliud quidquam ejusmodi requiritur, 
sed virtus duntaxat. Avulsa es a viro ? at Christo 
conjuncta es. Conservum non habes qui tecum 
famuletur, sed Dominum habes. Cum oras, annon 


eum Deo colloqueris? Rursus cum legis, hunc te alloquentem audis. Quidnam vero loquitur tibi ? 
verba certe multo suaviora quam maritus solebat. Nam etiamsi maritus te blanditiis demulceat, hoc 
tamen non in magno honore ponendum est : quippe qui conservus tuus sit. Cum ergo Dominus ancillae 
blanditur, tum vero ingens ejusmodi obsequium est. Quo igitur modo nos blande non deliniat ? audi. 
Venite ad me, inquit, omnes qui laboratis, et onerati estis, et ego reficiam vos (Matth. xi, 28). Ac 
rursus per prophetam in hunc modum clamat: Nunquid oblivisci potest mulier fetus uteri sui? Εἰ 
si illa oblita fuerit, ego tamen non obliviscar tui, dicit Dominus (Isa. χιιχ, 15). Quantam amoris vim 
hec verba pre se ferunt ? Convertere ad me, et salvus eris. Quid his verbis jucundius ? videsne 
Dei cum hominibus colloquium ἢ Que cum ita sint patientiam presta, ut sempiterna bona conse- 


quaris. 

Μὴ rà» ἀδαμάντινος ἦν ᾿Ιὼδ τὴν χαρδίαν ; μὴ 
[io ἐκ λίϑου ἦν πεποιημένα αὐτῷ τὰ σπλάγχνα : 
"Exssov αὐτῷ δέκα παῖδες ἐν βραχείᾳ χαιροῦ ῥοπῇ, 
μιξ πληγῇ συντριδέντες ἐν τῷ οἴχῳ τῆς θυμηδίας, 
ἐν χαιρῷ τῆς ἀπολαύσεως ἐπιχατασείσαντος αὐτοῖς 
τοῦ διαδόλου τὸ οἴχημα. Εἶδεν τράπεζαν αἵματι 
μεμιγμένην" εἶδεν παῖδας, διαφόρως μὲν κατὰ τὸν 
χρόνον ἀποτεχθέντας, χοινῇ δὲ ὁπελθόντας τοῦ βίου 
τὸτέλος. Οὐκ ᾧμωξεν᾽ οὐ χατετίλατο τὴν xóunv: 
οὐκ ἀφ κέ τινα φωνὴν ἀγενῆ, ἀλλὰ τὴν ἀοίδιμον ἐκχεί- 
ww, καὶ παρὰ πᾶσιν ἀνυμνουμένην ἐν παῤῥησίᾳ 
γξατο. Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὁ Θεὸς ἀφείλατο" 
ὡς τῷ Κυρίῳ ᾿ἔδοξεν, οὕτως καὶ ἐγένετο“ εἴη τὸ 
benz Κυρίου εὐλογημένον εἷς τοὺς αἰῶνας. Μὴ 
ἐσυμπκαθὴς 6 ἄνθρωπος : xa! πῶς, ὅς γε περὶ dav- 
τοῦ λέγει, ᾿Εγὼ ἔκλαυσα ἐπὶ παντὶ ἀδυνάτῳ ; 


Ἡτιμάσθης ; ἀλλὰ πρὸς τὴν δόξαν τὴν διὰ τῆς 
ὑπομονῆς ἐν οὐρανοῖς ἀποχειμένην ἀπόδλεψον. Ἐζη- 


Ejusd. — Nunquid Job adamantino corpore erat 
nunquid ipsius viscera ex lapide constabant ? Exi- 
guo temporis momento decem ipsi filii una plaga 
conciderunt in domo la&:itie, diabolo edem in eos, 
cum epulis et oblectationibus vacarent,concutiente. 
B4S8 Vidit mensam cruore conspersam : vidit 
filios dispari quidem tempore in lucem editos, si- 
mul autem e vita sublatos. Non ingemuit, non co- 
mam evulsit, non vocem ullam ignavam emisit : 
sed praeclaram illam atque omni laude celebratam 
fidenti animo prolocutus est : Dominus dedit, Do- 
minus abstulit : sicut Domino placuit, ita factum 
est ; sit nomen Domini benedictum in secula (Job 1, 
21). Num durus quispiam hic homo erat, qui mi- 
seriis aliorum non moveretur ? Qui tandem istud, 
cum ipsemet de se dicat : Flebam cum eo qui erat 
afflictus (Job xxx, 25). 

Ejusd. — Ignominia affectus es?ad gloriam illam 
qua per patientiam in colis recondita est, oculos 


μιώϑνς; ἀλλ᾽ ἑνατένισον τῷ πλούτῳ τῷ ἐπουρανίῳ, καὶ D conjice. Detrimentum passus es ? in coelestes divi- 


τῷ θησαυρῷ ὄν ἀπέθου σεαυτῷ διὰ τῶν ἀγαθῶν πρά- 
ζεων. ᾿Ἐξέπεσας τῆς πατρίδος: ἀλλ᾽ ἔχεις πατρίδα τὴν 
ἱπκουράνιον ᾿Ιἐρουσαλήμ. Τέχνον ἀπέῤαλες ; ἀλλ᾽ 
ἐγγέλους ἔχεις μεθ᾽ ὧν χωρεύσεις περὶ τὸν οὐρανὸν 
τοῦ Θερῦ, καὶ εὐφρανθήσῃ τὴν αἰώνιον εὐφροσύνην. 
Οὕτως ἀνττιθεὶς τοῖς παροῦσιν ἀνιαροῖς τὰ προσ- 
δουχώμενα ἀγαθὰ, φυλάξεις σεαυτῷ τὸ ἄλυπον τῆς 
φυχὴς καὶ ἀτάραχον, ἐφ’ d προσχαλεῖται ἡμᾶς 
1 4 νομοθεσία τοῦ ᾿Δποστόλου. — Μήτε «à φαιδρὰ 


PaTROR. Ga. XCVI. 


tias oculos fige, inque eum thesaurum quem per 
probas actiones tibi condidisti. Patria pulsus es? 
at patriam habes celestem Jerusalem. Filium ami- 
sisti? at angelos habes quibuscum circa Dei thro- 
num choros agitabis, et eterna voluptate afficie- 
ris. Ad hunc scilicet modum presentibus molestiis 
exspectata bona opponens, tranquillum ac merore 
vacuum animi statum ipse tibi conservabis, ad 
quem nempe nos Apostoli lex invitat. — Da ope- 


bo. 
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v»tm διὰ δὲ, καὶ ζήσεται ἦ ψυχή uoo ἕνεκεν σοῦ. A sum ; ut bene sit mihi propter te, et vivat anima 


Ἐγένετο δὲ ἡνίκα εἴσηλθεν “Αὔραμ εἷς Αἴγυπτον, 
ἰδόντες οἱ Αἰγύπτιοι τὴν γυναῖχα ὅτι καλὴ ἦν ὀφόδρα, 
ἑπκήνεσεν αὐτὴν πρὸς Φαραώ. Kal τῷ "Αὔραμ εὖ 
ἐχρήσαντο 5 αὐτήν. Καὶ ἥτασεν ὁ Θεὸς τὸν Φαραὼ 
ἑτασμοῖς μεγάλοις xal πονηροῖς, καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ 
περὶ Σάρας τῆς γυναιχὸς “Αὔραμ. Καὶ καλέσας δὲ 
Φαραὼ τὸν “Αὔραμ, εἶμεν αὐτῷ. Τί τοῦτο ἐποίησάς 
μοι͵ καὶ οὐκ ἀπήγγειλάς μοι ὅτι γυνή σού ἐστιν ; καὶ 
Ὡλεύον αὐτὴν ἐμαυτῷ εἰς γυναῖκα. καὶ ἰδοὺ d) γυνή 
990, καὶ λαδὼν ἀπότρεχε. » 


« Παρῴκησεν ᾿Αὐραὰμ ἐν Γεράροις. Εἶπεν δὲ 
᾿ΑΔδρεαὰμ περὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ὅτι ᾿Αδελφή μού 
στιν. Ἐφοδήθη γὰρ εἰπεῖν, ὅτι Γυνή μού ἐστιν, μή- 
wes χτείνωσιν αὐτὸν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως. Εἶπεν 
᾿Δθιμέλεχ τῷ 'A6paáp: Τί ἐποίησάς μοι τοῦτο : 
der δὲ ᾽λόραάμ. Εἶπα. "Apa οὐκ ἔστι θεοσέδεια ἐν 
tip τόπιρ τούτῳ, καὶ ἀποχτενοῦσί με δι’ αὐτήν. » 


Ὁμοίως Ἰσαὰκ παρῴχησεν ἐν Γεράροις, καὶ εἶπε 

τῇ Ῥιδέκκᾳ ὁμοίως. 

« Ἐφοδήθη Δαδὶδ ἀπὸ προσώπου ᾿Αγχοὺς βασι- 
λίως Γὲθ, xai ἠλλοίωσεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ" καὶ 
περεφέρετο, xxi ἔπιπτε, xal τὰ σίελα αὐτοῦ κατέῤ- 
δει ἐπὶ τὸν πώγωνα αὐτοῦ. » 

«᾿Δπίστειλεν ᾿Ιεζάδελ πρὸς ’Πλιοῦ, καὶ εἶπεν. 
Tile ποιήσειάν μοι ol θεοὶ, xai τάδε προθείησαν, 
ὅτι αὔριον θήσομαι τὴν ψυχήν σου ὡς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ 
αὐτῶν. Καὶ ἐφοδήθη, καὶ ἐπορεύθη ὁδὸν ἡμερῶν τεσ- 
σιράχοντα. » 

« Técs οἱ μαθηταὶ ἀφέντες τὸν ᾿[ησοῦν ἔφυγον. » 


Ἔνεστιν ἀνθρώπῳ παντὶ τὸ δεδιέναι τὸν θάνατον. 


TITA. &. -- Περὶ θαλάσσης. 
« Ἰσχόϊ κατέπαυσε τὴν θάλασσαν: ἐπιστήμῃ δὲ 
ἔσρωσε τὸ κῦτος αὐτῆς. » 
« Ἕφραξα θέλασσαν ἐν πύλαις, ἡνίκα ἐμαιοῦτο, 
πὶ ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτῆς ἐξεπορεύετο. ᾿Εθέμην 
ἃ αὐτῷ νέφος ἀμφίασιν, ὁμίχλην δὲ αὐτὴν ἐσπαρ- 
ybuse. "ES um δὲ 6x, περιθεὶς κλεῖθρα καὶ 
πόλος, εἶπον «ty Μέχρι τούτου ἐλεύσῃ, καὶ οὐχ 
e ἀλλ᾽ ἐν σεαυτῇ συντριδήσεταί cou τὰ 


percer ὡσεὶ ἀσχὸν ὕδατα θαλασσης, » xal τὰ 
λοιπά. 
« Ὃ συνταράσσων τὸ κῦτος τῆς θαλάσσης, » xai 
tà λοεπά. 
« Σὺ ἐκραταίωσας ἐν τῇ δυνάμει σον τὴν θάλασ- 
em, σὺ συνέτριψας, » καὶ τὰ λοιπά, 
e Ales f$; θάλασσα μεγάλη, καὶ εὐρύχωρος, » καὶ 
τὰ λοιπά. 
«e Οἱ καταύπίνοντες εἷς θάλασσαν ἐν πλοίοις, » xal 
vk λοιπά. 
« θάντες ol χείμαῤῥοι πορεύονται εἴς τὴν θάλασ- 
—- mal à θάλασσα οὐκ ἔστι κιμπλαμένη. » 
τῷ τιθέναι τῇ θαλάσσῃ ἀκχριδασμὸν αὐτοῦ, 
i Sieve οὐ περολεύαεται τὸ ατόμα αὐτοῦ. » 


mea ob gratiam tui. Et factum est, cum Abram 
introivit in Egyptum, videntes .Egyptii mulierem, 
quod pulchra esset nimis, laudaverunt eam apud 
Pharaonem, et Abram benefecerunt propter ipsam. 
Et animadvertit Deus in Pharaonem animadver- 
sionibus magnis et malis, et in domum ejus, ob 
Saram uxorem Abram. Advocans autem Pharao 
Abram, dixit ei: Quid hoc fecisti mihi, et non 
nuntiasti mihi quod uxor tua sit? et accepi eam 
mihi in uxorem. Et ecce uxor tua, et accipiens 
eam, abscede. » 

Gen. xx, 1-3. — « Peregrinus egit Abraham in 
Geraris. Dixit autem Abraham de uxore sua, quia 
soror mea est. Timuit enim dicere ; Uxor mea est, 
ne forte interflcerent eum homines civitatis, etc. 
Et dixit Abimelech ad Abraham: Quare hoc fe- 
cisti ? Respondit autem Abraham : Dixi : Forte non 
est timor Dei in loco isto, et occident me propter 
ipsam. » 

Consimiliter peregrinatus est Isaac in Geraris, 
et eodem modo Rebecce locutus est (Gen. xxvi, 6). 

I Reg. xxi, 12. — « Et timuit David a facie 
Anchus regis Geth, et immutavit vultum suum ; 
et collabebatur inter manus eorum, defluebantque 
salive in barbam ipsius. » 

III Reg. xix, 2. — « Misit Jesabel ad Eliam, 
et dixit : Hec mihi faciant dii, et hec addant, nisi 
cras posuero animam tuam sicut animam unius ex 
ipsis. Et timuit, et perrexit viam quadraginta die- 
rum. » 


C — Matth. xxvi, 56. — « Tunc discipuli relicto Jesu 


fugerunt. » 

Cyrill. — Omnibus hominibus hoc insitum est, 
ut mortem extimescant: 

TIT. IX. — De mani. 

Job. xxvi, 12. — « Fortitudine sedavit mare, 
scientia autem stravit cavitatem ejus. » 

Job. xxxvii1,8-10. — « Conclusi ostiis mare, quan- 
do erumpebat, et de ventre matris sue proficisce- 
batur. Posui autem ei nubem vestimentum, cali- 
gine autem quasi pannis obvolvi. Posui terminos, 
circumponens claustra et januas. Et dixi ei : Usque 
huc venies, et non procedes amplius, et in teipsa 
confringentur fluctus tui. » 

Psal. xxxu, 7. — « Congregans sicut in utre 


D aquas maris, » etc. 


Psal. Lxev, 7. — « Qui conturbat profundum 


' maris, » etc. 


550 Psal. ixxiu, 44. — « Tu confirmasti in 
virtute tua mare, tu contribulasti, » etc. 

Psal. cin, 23. — « Hoc mare magnum et spatio- 
sum manibus, » etc. 

Psal. cvi, 23. — « Qui descendunt mare in na- 
vibus, » etc. 

Eccle. 1, 7. — « Omnia flumina intrant in mare, 
et mare non redundat. » 

Prov. vin, 27. — « Quando statuebat mari termi- 
num suum, et aque non pretergredientur pre- 
ceptum ejus. » 
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1sa. xum, 16. — « Dominus qui dat viam in mari, A 


et in aqua forti semitam. » 

Jerem. v, 22, 23. — « Qui posuit arenam termi- 
num mari, precepto sempiterno, et non supergre- 
dietur illud. Et commovebuntur, et sonabunt 
fluctus ejus, et non transgredientur illud. Qui de- 
dit sonitum in mari, et sedavit fluctus ejus : Domi- 
nus omnipotens nomen ipsius. « 

Sap. xiv, 2 5. — « Ut navis merces ferat,homines 
excogitaverunt, et artifex sapientia fabricavit sua. 
Tua autem, Pater, providentia gubernat : quoniam 
dedisti et in mari viam, et in aquis semitam for- 
tissimam : ostendens quoniam potens es ex amni- 
bus salvare, etiamsi sine arte aliquis adeat mare. 
Vis autem minime otiosa esse sapientie opera? et 


« Κύριος ὁ δοὺς ὁδὸν ἐν θαλάσσῃ, xal iv ὕδατι 
ἰσχυρῷ τρίθδον. » 

« Ὁ τάξας ἄμμον ὅριον τῇ θαλάσσῃ προστάγματι 
αἰωνίῳ, καὶ οὐχ ὑπερδήσεται αὐτὸ, καὶ ταραχϑήσε- 
ται, xal ἡχήσουσι τὰ κύματα αὐτῆς, καὶ οὐχ ὑπερ- 
θήσεται αὐτό. Ὁ δοὺς χραυγὴν ἐν θαλάσσῃ, καὶ 
ἐχοίμισεν τὰ χύματα αὐτῆς. Κύριος ὁ παντοκράτωρ 
ὄνομα αὐτοῦ. » 

« Τὴν μὲν ὁλκάδα ὀρέξει πορισμῶν ἐπενόησαν ἄν- 
θρωποι, τεχνίτης δὲ σοφίᾳ χατεσχεύασεν. Ἧ δὲ σὴ, 
Πάτερ, διακυδερνᾷ πρόνοια’ ὅτι καὶ ἐν θαλάσσῃ 
ἔδωχας ὁδὸν, xal ἐν ὕδασι τρίδον ἀσφαλῆ, δεικνὺς 
ὅτι δύνασαι ἐκ παντὸς σώζειν, εἴ καὶ ἄνευ τέχνης 
τις ἐπιδῇ. Θέλεις δὲ μὴ ἀργὰ εἶναι τὰ τῆς σοφίας 
ἔργα, καὶ διὰ τοῦτο καὶ ἐλαχίστῳ ξύλῳ πιστεύουσιν 


propter hoc etiam et exiguo ligno credunt homines B ἄνθρωποι ψυχὰς, καὶ διελθόντες κλύδωπας σχεδίᾳ 


animas suas, et transeuntes mare per ratem libe- 
rati sunt. » 

Eccli xin, 16, 17. — « Qui navigant mare, 
enarraverunt periculum ejus, et auditu aurium 
nostrarum admiramur. Et illic preeclara opera et 
mirabilia. Habitatio omnis animantis, creatura 
cetorum. » 

S. Basil. hom. & in Hezaem. — Sepenumero 
mare a ventis actum in furorem, ac fluctibus in 
summam altitudinem assurgens,simul atque littora 
duntaxat tetigerit, impetu suo in spumam dissoluto 
revertitur. Annon me metuetis, dicit Dominus, 
qui pono arenam terminum mari ; arena, qua nihil 
imbecillius est, mare quod venturum vis reddit 
intolerabile, ceu freno quodam coercetur. 

Ibid. — jucundum plane spectaculum est albe- 
scens mare, cum firma ipsum tranquillitas obtinet: 
jucundum item, cum lenibus auris crispans ter- 
gum,purpureum aut ceruleunicolorem intuentium 
oculis injicit, nec vicinam continentem vehemen- 
tius verberat, sed velut amicis quibusdam paca- 
tisque complexibus consalutat. 

lbid. — Mare terras longe inter se distantes 
nexu suo copulat, liberum navigantibus commer- 
cium prebens. Atque tum mercatoribus opes con- 
ciliat, tum vite penurias facile sarcit: tam iis qui 
rerum copia abundant, id afferens ut ea possint 
exportare, quam illis qui inopia conflictantur, ne- 
cessaria subministrans. 


S. Greg. Naz. orat. 2 Theol. — Si magnitudi- D 


nem maris admirari non possem, at saltem lenita- 
tem ipsius mirarer, quove pacto, etsi solutum est, 
intra suas metas sese contineat. Sinlenitatem mi- 
rari nequirem,admiratione profecto magnitudinem 
prosequerer. Quoniam vero utrumque ipsi inest, in 
utroque robur ejus predicemus.Quid ipsum coegit? 
quid tanquam vinculis quibusdam hoc astrinxit ἢ 
quonam modo attollitur, et intra terminos suos 
consistit, ac si vicinam terram vereatur ? Qui fit 
ut et fluvios omnes capiat, et tamen ob exuberan- 
tem suam $51 copiam idem semper maneat ? 
quonam pacto arena ipsi limes est? qualenam ele- 
mento preceptum circumocinxit super faciem aque? 


ἐσώθησαν. » 


« Οἱ πλέοντες τὴν θάλασσαν, διηγήσαντο τὸν xlv- 
δυνον αὐτῆς, καὶ ἀκοῇ ὠτίων ἡμῶν θαυμάζομεν. Καὶ 
ἐκεῖ τὰ θαυμάσια καὶ παράδοξα ἔργα, ἐποικία παν- 
τὸς ζώου, κτίσις χητῶν. » 


Ναινομένη πολλάκις ἐκ ἀνέμων βάλασσα, καὶ εἷς 
ὄψος μέγιστον διανισταμένη τοῖς κύμασιν, ἐπειδὰν 
μόνον τῶν αἰγιαλῶν ἅψηται, εἷς ἀφρὸν διαλύσασα 
τὴν ὁρμὴν, ἐπανῆλθεν, ἐμὲ οὐ φοδηθήσεσθϑε, λέ- 
γει Κύριος, τὸν τιθέντα ἄμμον ὅριον τῇ θαλάσσῃ ; τῷ 
ἀσθενεστάτῳ πάντων, Ξῇ ψάμμῳ, ἡ ταῖς βίαις τῶν 
ἀνέμων ἀφόρητος χαλινοῦται θάλασσα. 


Ἡδὺ δὴ θέαμα, λευκαινομένη θάλασσα, γαλή- 
νης αὐτὴν σταθερᾶς κατεχούσης" ἡδὺ δὲ καὶ ὅταν 
πραείαις αὐραῖς τραχυνομένη τὰ νῶτα, χορφυροῦσαν 
χρόαν, fj κυανὴην τοῖς ὁρωσιν προσδάλῃ ὅτε οὐδὲ 
τύπτει βιαίως τὴν γείτονα χέρσον, ἀλλ’ olov εἶρηνι- 
καῖς τισι περιπλοχαῖς ἀσπᾶζεται. 


Θάλασσα συνάπτει δι’ ἑαυτῆς ἀχώλυτον τοῖς veutt- 
λομένοις τὴν ἐπιμιξίαν παρεχομένη, γαὶ πλούτου 
πρόξενος ἐμπόροις γίνεται, καὶ τὰς τοῦ βίου χρείας 
ἐπανορθοῦται ῥᾳδίως ἐξαγωγὴν μὲν τῶν περιττῶν 
τοῖς εὐθηνουμένοις παρεχομένη, ἐπανόρθωσιν δὶ 
τοῦ λείποντος χαριζομένη τοῖς ἐνδεέσιν. 


θαλάσσης, εἶ μὲν τὸ μέγεθος οὐκ εἶχον θαυμάσαι, 
ἐθαύμασα ἂν τὸ ἥμερον, καὶ πῶς ἵσταται λελυμένη 
τῶν ἰδίων ὅρων ἐντός" εἰ δὲ μὴ τὸ ἥμερον, πάντως 
τὸ μέγεθος. Ἐπεὶ δὲ ἀμφότερα, τὴν ἐν ἀμφοτέροις 
δύναμιν ἐπαινέσωμεν. Τί τὸ συναγαγόν ; τί τὸ δῇ- 
cav ; πῶς ἐπαίρεται καὶ ἵσταται, λελυμένη τῶν 
ἰδίων ὄρων ἐντὸς, ὥσπερ αἰδουμένη τὴν γείτονα γῆν ; 
Πῶς δέχεται ποταμοὺς πάντας, καὶ Jj αὐτὴ διαμένει 
διὰ πλήθους περιουσίαν ; πῶς ψάμμος ὅπιον αὐτῷ; 
πηλίκον τῷ στοιχείῳ πρόσταγμα ἐγύρωσεν ἐπὶ vpós- 
ὠποὸν ὕδατος; τοῦτο τῆς ὑγρᾶς φύσεως ὁ δεσμός. 
Πῶς δὲ τὸν χερσαῖον ναυτίλον ἄγει ξύλῳ μικρῷ καὶ 
πνεύματι ; τοῦτο οὐ θαυμάζεις ὁρᾷν ; οὐδὲν ἐξίστατό 
σου ἧ διάνοια, ἵνα γῇ καὶ θάλασσα δεθῶσιν (uie. 
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χρείαις διὰ τῆς ἐπιμιξίας, εἷς ἕν ἔλθη ip ἀνθρώπῷῴ Α quin hoc liquide uature vinculum est. Quonam 


τὰ τοσοῦτον ἀλλήλων διεστηκότα «κατὰ τὴν φύσιν. 


item modo terrestrem nautilum exigui ligni et 


venti ope ducit (non miraris intuens ? non obtupescit tua mens ?) uti per commercium ob necessa- 
rios usus mare terraque mutuo vinciantur, atque in unum hominis causa coeant, qua natura tanto- 


pere inter se dissident. 

Τί δὲ θάλασσα xal (47 πράως ἀλλήλαις ἐπιμιγνό- 
μενα, xal διαδόντα χρηστῶς, xal ἀντιλαμθάνοντα, 
καὶ φιλανθρώπως τὸν ἄνθρωπον τρέφει, καὶ τῷ ἀν- 
(pe xp τὰ παρ’ ἑαυτῶν χορηγοῦντα πλουσίως καὶ 
φιλοτίμως ; 

Οἱ καταδαίνοντες εἰς θάλασσαν ἐν πλοίοις, 
αὐτοὶ εἶδον τὰ θαυμάσια Κυρίου ἐν τῷ βυθῷ. 
Ποῖα ϑαυμάσία ; Πέλαγος ἄχρι νεφῶν ἀνοιδαΐνον, γῆν 
ἐν μέσοις ὕδασιν ὑπολάμπουσαν, τὸ σχάἄἅφος ἀπὸ 
μετώρου κρεμάμενον αὐματος, καὶ νῦν μὲν χαθάπερ 
κρημνοῖς τοῖς χοιλώμασι τῶν ὁδάτων ἐνολισθαῖνον, 
υὖν δὶ κορυφουμένου τοῦ κύματος ἀνασφενδονούμενον 
εἷς λέρα. 


Ταρασσομένη θάλασσα ταῖς ἐμδολαΐς τῶν πνευμά-- 
τῶν ix πυθμένος, xal. ὠθουμένη βιαίω ; τῆς ψάμμου 
τοὺς ὄρους οὐχ ὑπερθδάλλεται, Ὅριον γὰρ ἔθου, φη- 
viv, ὃ οὐ παρελεύσεται. ᾿Αλλ᾽ ὅταν ix πελάγους χυ- 
λιόμενον διαδράμῃ τὸ χῦμα, καὶ παφλάζον χοιλανθῇ, 
xai βρυχώμενον, xal εὐθὺς ἀνακλᾶται xai ἀνελίστε- 
tdt καί ὥσπερ ἐπὶ χεφαλῆς παλαιόμενον ὑποχύπτει 
αἰδοῖ xai δέει, καὶ εἰς ἑαυτὸ διαλύεται, καὶ δροθέ- 
«wv οὐχ ὁποτρέχει τῆς ψάμμου. Ὧ τοῦ θαύματος ! 
τὴν μεγάλην xai φοδερὰν θάλασσαν ἡ εὔριπος ψάμ- 
poc ἀποτειχίζει, καὶ γῆ λεπτὴ, καὶ χνοώδης fj ὑπὸ 
τῶν πνευμάτων τῇδε χάχεϊσε διαχεομένη, μαινομέ- 
νοις κύμασι γίνεται χαλινός. 


S. Creg. Naz. orat. 1, — Nam quid de mari ac 
terra dicam, qua placide inter se miscentur, be- 
nigne dant et recipiunt, atque hominem propensa 
humanitate alunt, copiose illi opes suas profuse- 
que suppeditando ? 

S. Chrysost, — Qui descendunt mare in. navibus, 
ipsi viderunt mirabilia Domini in profundo (Psal. 
cvi, 23, 24). Que mirabilia ἢ Pelagus ad nubes 
usque intumescens, terram in mediis aquis elu- 
centem, navim e sublimi fluctu pendentem, et 
modo quidem per undarum cavitates in praeceps 
Jabentem, subsidentemque, modo rursum fluctibus 


B sese veluti funda quadam attollentibus assurgen- 


tem. 

Ejusd. — Ventorum impetu ab imo fundo per- 
turbatum mare, atque ingenti vi impulsum, arene 
terminos minime transit. Terminum siquidem, 
inquit ille, posuisti, quem non transgredietur. 
Verum cum fluctus a pelago volutus percurrerit, 
seseque mstuans excavaverit, et quasi rugiens in- 
tumuerit, atque in littora elatus propenderit, tum 
divinam legem in arena impressam legit, statim- 
que refringitur et revolvitur, ac velut reverentia 
quadam et metu affectus, in caput probabitur, et 
in sese dissolutus, impositas sibi metas non exce- 
dit. O singulare miraculum ! Ingens illud atque 
horrendum mare ab arena, hoc est re instabili, 


ceu muro quodam obsepitur, ac terra tenuis et lanuginis instar, queque a ventis quoquo versum 


spargitur, furentes fluctus frenat et reprimit. 


ἌΔξιον θαυμάσαι θάλασσαν δι’ ἧς τὰς ἀντιδόσεις (1. Philon. — Mare admirari opere pretium est. 


τῶν ἀγαθῶν al χῶραι ἀχλήλαις ἀττεχτείνουσιν, καὶ 
τὰ μὲν ἐνδέοντα λαμὄάνουσιν, dv. δὲ ἀργοῦσι, περι- 
ουσίαν ἀναπέμπουσι. 


TITA. T. --- Περὶ θυγατέρων. 

« "Eàv γυνὴ εὔξηται εὐχὴν καὶ ὁρίσηται ὁρισμῷ 
ἐν τῷ οἴχῳ πατρὸς αὐτῆς ἐν τῇ νεότητι αὐτῆς, καὶ 
ἀκούσῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς τὰς εὐχὰς αὐτῆς, καὶ τοὺς 
δρισμοὺς αὐτῆς, οὖς ὡρίσατο κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτῆς, 
χαὶ παρασιωπήσῃ αὐτῆς ὁ πατὴρ, καὶ στήσονται πᾶ- 
σαι al εὐχαὶ αὐτῆς, μενοῦσιν αὐτῇ. ᾿Ἐὰν δὲ ἀνανεύων 
ἀνανεύῃ ὁ πατὴρ αὐτῆς πάσας τὰς εὐχὰς αὑτῆς, xal 
«ebc δροισμοὺς οὖς ὡρίσατο, οὐ στήσονται" χαὶ Κύ- 
ριος γαθαριεῖ αὐτὴν ὅτι ἀνένευσεν ὁ πατὴρ αὐτῆς. » 


« θυγατέρες σοι εἶσίν ; πρόσεχε τῷ σώματι αὐτῶν, 
καὶ μὴ ἱλαρώσῃς πρὸς αὐτὰς τὸ πρόσωπόν σου. 
᾿Ἐλξδίδου θυγατέρα, καὶ ἔσῃ τετελεκὼς ἔργον μέγα, καὶ 
ἀνδρὶ συνετῷ δώρησαι χὐτήν. » 

« θυγάτηρ πατρὶ ἀπόχρυφος ἀγρυπνία, καὶ f μέ- 
ρίμντ αὐτῆς ἀφιστᾷ ὕπνον. » 

« "Exi θυγατρὶ ἀδιατρόπῳ στερέωσον φυλάχη. » 


᾿ᾳ θογάτηρ ἐπ’ ἑἐλαντώσει γίνεται. Θυγάτηρ φρνί-- 


cujus beneflcio terre regiones sibi invicem com- 
mutationes bonorum pendunt, atque tum ea qui- 
bus carent; accipiunt, tum ea quibus abundant, 
remittunt. 

RIT. X. — De filiabus. 

Num. xxx, 3-5. — « Mulier si quidpiam vove- 
rit, et constrinxerit se juramento, in domo patris 
sui, in juvenili etate sua, et audierit pater ejus 
vota ipsius, et juramenta que juravit in animam 
suam, et tacuerit pater ejus, rata erunt omnia 
vota ipsius: manebunt ipsi. Sin autem abnuens 
abnuerit pater ipsius, omnia vota ejus et omnia 
juramenta ejus, que jurando constituit, non sta- 
bunt. Dominus mundabit eam, eo quod abnuerit 


D pater ipsius. » 


Eccli. vii, 26, 297. — « Filie tibi sunt ? serva 
corpus illarum, et non ostendas faciem tuam hi- 
larem ad illas. Trade filiam , et grande opus 
feceris, et homini sensato da illam. » 

Eccli. xxxi, 1, — « Filia, arcana patri vigilia 
est : et cura ipsius submovet somnum. » 

Eccli xxvi, 13. — « In filia imprudente firma 
custodiam. » 

559? Eccli. xxu, 3-5. — « Filia in deminora- 
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tione est. Filia prudens hereditatem afferet viro À μὴ κληρονομήσει ἄνδρα αὐτῆς, x«l d) χαταισχύνου- 


suo : et que confundit, in mororem fit genitoria. 
Patrem et virum confundit audax, et ab utrisque 
inhonorabitur. » 

J Tim. v, 24. — « Voto adolescentulas nubere, 
fllios procreare, matres familias esse. » 


TIT. XI. — Quod nemini temere fidendum sit: 


Mich. vri, 5, 6. — « Nolite credere amicis, ne- 
que sperate in ducibus. Ab ea que dormit in sinu 
tuo cave ne quid ei concredas, quidpiam faciens. 
Quoniam filius contumeliam facit patri, et filia 
consurgit adversus matrem suam ; nurus adversus 
socrum suum. Inimici hominis omnes qui in do- 
mo ipsius sunt. » 


Jerem. 1x, 4. — « Unusquisque a proximo suo D 


cavete, et in sorore ne confldite : quoniam omnis 
frater supplantans supplantabit, et omnis amicus 
dolose ambulat: et unusquisque fratres suos de- 
ridebit. » 

Eccli. vi1, 24. — « Coram extraneo ne facias 
quidquam arcanum : nescis enim quid pariet. 
Non omni homini cor tuum manifestes, ne forte 
convicietur tibi. » 

Eccli. xxvii, 7. — « Noli consiliari cum eo qui 
tibi insidiatur: & zelantibus absconde consilium 
tuum. Omni homini ne pandas cor tuum. » 


TIT. XII. — De messe et vindemia. 


Luc. xix, 9, 10, — « Cum  messueritis segetes 
terre vestre, non in totum demetes messem agri 


ca, εἰς λύπην γεννήσαντος, Πατέρα xai ἄνδρα xat- 
αισχύνει ἡ θρασεῖα, καὶ ὑπὸ ἀμφοτέρων ἀτιμασθήσε- 
ται. » 

ε Βούλομαι τὰς νεωτέρας γαμεῖν, τεχνογονεῖν, 
οἰχοδεσποτεῖν. » 

TITA. IA'. — Ilepl τοῦ μὴ θαῤῥεῖν τινι ὡς Éxo- 

χεν. 

« Μὴ καταπιστεύετε ἐν φίλοις, μηδὲ ἐλπίζετε ἐπί 
ἡγουμένοις. Απὸ τῆς συγχοίτου σου, φύλαξον τοῦ 
ἀναθέσθαι αὐτῇ, τι ποιῶν. Διότι υἷος ἀτιμάζει πα- 
τέρα, καὶ θυγάτηρ ἐπανέστηκεν ἐπὶ μητέρα αὐτῆς, 
νύμφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐτῆς. ᾿Εχθροὶ ἀνδρὸς πάν- 
τες οἱ ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. » 


« Ἕκαστος ἀπὸ τοῦ πλησίον αὐτοῦ φυλάξασθε, 
καὶ ἐπ᾿ ἀδελφῆς μὴ πεποίθετε " ὅτι πᾶς ἀδελφὸς 
πτέρνῃ πτερνιεῖ, χαὶ πᾶς φίλος δολίαν πορεύεται" 
ἕχαστος τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ χάταπαίζεται. » 


« ᾿Βνώπιον ἀλλοτρίου μὴ ποιὴσῃς χρυπτόν" οὐ 
γὰρ οἷδας τί τέξεται. Παντὶ ἀνθρώπῳ μὴ ἔκφαινε 
καρδίαν σου, ἵνα μὴ ὀνειδίσῃ σε. » 


« Μὴ συμδολεύου μετὰ τοῦ ὑπούλεπομένου σε" 
ἀπὸ τῶν ζηλούντων ἔγχρυψον βουλὴν σου. Μὴ παντὶ 
ἀνθρώπῳ ἔχφαινε καρδίαν σου. » 

TITA. IB' — Περὶ θερισμοῦ καὶ τρυγητοῦ. 

« Ἐχθεριζόντων ὑμῶν τὸν θερισμὸν τῆς γῆς ὁμῶν, 

οὐ συντελέσετε τὸν θερισμὸν ὑμῶν τοῦ ἀγροῦ τοῦ 


tui : que ceciderint de messe tua non colliges, et C ἐκθερίσαι, καὶ τὰ ἀποπίπτοντα τοῦ θερισμοῦ cou οὐ 


vitem tuam non ex toto vindemiabis, neque grana 
vitis tue colliges. Pauperi et pereyrino dimittes 
ea. » 


TIT. XIII. — De venatoribus. 


Deut. xxii, 6, 7. « Si incideris in nidum avis 
in quacunque arbore, et mater incubuerit pullis 
aut ovis, non accipies matrem cum filiis. Dimit- 
tendo dimittes matrem ; filios autem capies tibi, 
ut bene sit tibi, et longo vivas tempore. » 


LITTERA I. 

TIT. I. — De curiationibus factis a Domino et a 

prophetis. 

IV Reg. 11, 9, segg. — Venit Neeman cum curri- 
bus suis, et stetit juxta domum  Elisei. Et misit 
ad eum Eliseus nuntium dicens: Pergens lavare 
septies in Jordane : et revertetur caro tua super 
te, atque mundaberis. Et iratus est Neeman, ei 
dixit : Ecce, aiebam, egredietur ad me, et invoca- 
bit nomen Domini Dei sui, et apponet manum 
suam super lepram, et colliget eam a carne mea. 
Nonne meliores sunt Arbana et Pharphad fluvii 
Damasci, Jordane, et omnibus fluviis Israel ? annon 
potius lavabor in eis, et mundabor ? Εἰ accesse- 
runt pueri ejus, et $58 dixerunt ei : Pater, si 
verbum locutus magnum esset ad te propheta, an- 
non id fecisses ? cum dixerit ad te, Lavare et 


συλλέξεις, xai. τὸν ἀμπελῶνά σου οὐχ ἐπανατρυγή- 
σεις, οὐδὲ ἑάγας τοῦ ἀμπελῶνός σου συλλέξεις. Τῷ 
πτωχῷ xal τῷ προσηλύτῳ ἀφέσεις αὐτά. » 

TITA, II". — Περὶ θηρευτῶν. 


« Ἐὰν συναντήσῃς νοσιὰν ὀρνέου ἐν τῇ ὁδῷ ἐπὶ 
παντὶ δενδρῳ, καὶ dj μήτηρ θάλπῃ ἐπὶ τῶν νεοσσῶν, 
ἢ ἐπὶ τῶν ὠῶν, οὐ λήψῃ τὴν μητέρα μετὰ τῶν τέ- 
χνων., ᾿Αποστολῇ ἀποστελεῖς τὴν μητέρα, τὰ δὲ παι- 
δία λήψῃ ἑαυτῷ, ἵνα εὖ σοι γένηται, καὶ πολυήμερος 
ἔσῃ. » 

ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ I. 
TITA. Α΄. — Περὶ ἴαμάτων ὑπὸ Κυρίου καὶ προ- 
φητῶν γινομένων. 

« Παρεγένετο Νεεμὰν σὺν τοῖς ἅρμασιν αὐτοῦ, καὶ 
ἔστη ἐπὶ τῆς θύρας τοῦ οἴχου Ἐλισαιέ, Καὶ ἐπέστει- 
λεν πρὸς αὐτὸν "Eta ἄγγελον, λέγων" Πορευθεὶς 
λοῦσαι ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ ἑπτάχις, καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ 
σου ἐπὶ σοὶ, καὶ καθαρισθήσῃ. Καὶ ἐθυμώθη Νεεμὰν, 
καὶ εἶπεν ^ ᾿Ιδοὺ ἔλεγον, ἐξελεύσεται πρός με καὶ 
ἐπιχαλέσεται ἐν ὀνόματι Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, καὶ 
ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ λεπρὸν, xal ἐπισυ- 
νάξει αὐτὸ ἀπὸ τῆς σαρχός μου. Οὐκ ἀγαθὸς ᾿Αρδάνα 
χαὶ Φαρφὰδ ποταμοὶ Δαμασχοῦ ὑπὲρ τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ 
ὑπὲρ πάντα τὰ ὕδατα Ισραηλ ; οὐχὶ πορευθεὶς λούσομαι 
ἐν αὐτοῖς, χαὶ χαθαρισθήσομαι ; Καὶ προσῆλθον δὲ 
παῖδες αὐτοῦ xai εἶπον αὐτῷ" Ilácsp, εἰ μέγαν λό- 
qov ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ προφήτης, οὐχ ἂν ἐποίησας καὶ 
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παρεκάλουν αὐτὸν, ἵνα μὴ ἐξαποστείλῃ αὐτοὺς ἔξω À multum, ne se expelleret extra regionem. Erat 


τῆς χώρας. "Hv δὲ ἐκεῖ ἀγέλη χοίρων βοσχομένη, xai 
παρεχάλουν αὐτὸν οἱ δαίμονες λέγοντες. [Πέμψον 
ἡμᾶς εἰς τοὺς γοίρους, ἵνα εἷς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν. 
Καὶ ἐπέτρεψεν αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς. Καὶ ἐξελθόντα 
τὰ πνεύματα τὰ ἀχάθαρτα, εἰσῆλθον εἷς τοὺς χοίρους" 
ἦσαν δὲ δισχίλιοι. » 

« Φέρουσι δὲ αὐτῷ χωφὸν μογίλαλον xal mapa- 
καλοῦσιν αὐτὸν, ἵνα ἐπιθὴ αὐτῷ τὴν χεῖρα. Καὶ ἔδαλε 
τοὺς δαχτύλους αὐτοῦ εἷς τὰ ὦτα αὐτοῦ, καὶ ἥψατο 
τῆς γλώσσης αὐτοῦ͵ xai tán εὐθέως. » 


« Φέρουσιν αὐτῷ τυφλὸν, καὶ ἔθηχε τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, xal ἀνέδλεψεν. » 

« Εἶπε Πέτρος" ᾿Αργύριον καὶ χρυσίον οὐχ ὁπάρ- 
χει μοι" ὅ δὲ ἔχω, τοῦτό σοι δίδωμι" "Ev τῷ ὀνόματι 
[ησοῦ Χριστοῦ περιπάτει, Καὶ παραχρῆμα ἑστερεώ- 
θησαν αὐτοῦ αἱ βάσεις, καὶ τὰ σφυρὰ, xal περι- 
ἐπάτει, » 

« Διὰ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγένετο σημεῖα 
χαὶ τέρατα iv τῷ λαῷ molli: ὥστε χατὰ τὰς πλα- 
τείας ἐχφέρειν τοὺς ἀσθενοῦντας, ἵνα διερχομένου 
Πέτρου, κἂν fj σκιὰ ἐπισχιάσῃ τινὶ αὐτῶν. » 

« Ἐγένετο Πέτρον διερχόνενον διὰ πάντων, xat- 
ελθεῖν xal πρὸς τοὺς ἁγίους εἷς Λύδδαν. Καὶ εὔρεν 
ἐκεῖ ἄνθρωπον Αἰνέαν ὀνόματι, ἐξ ἐτῶν ὀχτὼ xata. 
κεΐμενον ἐπὶ χραδδάτου, ὃς ἦν παραλελυμένος. Καὶ 

εἶπεν αὐτῷ Πίτρος" Αἱνέα, ἰᾶταί σε Ἰησοῦς ὁ Χρι- 
στὸς͵ xa: εὐθέως ἰάθη. » 


«᾿Ανήρ τις ἀδύνατος τοῖς ποσὶν ἐχάθητο, χωλὸς 
ἐκ κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, ὅς οὐδέποτε περιπεπα- 
τήχει. Εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος" ᾿Ανάστηθι ἐπὶ τοὺς πόδας 
«09 ὀρθὸς, xal ἥλατο, xai περιεπάτει. » 

« Πχιδίσχη ἔχουσα πνεύμα Πύθωνος, παραπο- 
βευομένων αὐτῶν ἔχραζεν, λέγουσα’ Οὗτοι ἄνθρωποι 
δοῦλοι τοῦ Θεοῦ Ὑψίστου εἰσίν’ εἶπεν δὲ ὁ Παῦλος" 
Περαγγέλλω σοι ἐν τῷ ὀνόματι ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
Ἔξελθε ἐξ αὐτῆς. » 

« Ἐγένετο πατέρα Πουπλίου πυρετοῖς καὶ δυσεν- 
τερίᾳ συνεχόμενον χαταχεῖσθαὶ. Πρὸς ὅν ὁ Παῦλος 
εἰσελθὼν xai προσευξάμενος, ἐπιθεὶς τὰς Χεῖρας, 
ἴξοατο αὐτόν. » 

ΤΙΤΑ. Β΄. — Περὶ ἱερατικῶν' καὶ ὅτι οὐχ ἔξεστιν 
ἰδιωτεύοντι ἅπτεσθαι ἱερατιχοῦ axeóouc., 


« Ἐξέτεινεν "Ota τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν χι- Ἢ 


δωτὸν τοῦ Θεοῦ, χατασχεῖν, ὅτι πεοιέσπασαν αὐτὴν 
ol μόσχοι" καὶ ἐθυμώθη Κύριος τῷ Ὀζᾶ, καὶ ἐπάτα- 
ξεν αὐτὸν ὁ Θεὸς, καὶ ἀπέθανεν παρὰ τὴν χιδωτὸν 
τοῦ Κυρίου. » 

« Εἶπεν Δαδίδ' Οὐκ ἔσται ἄραι τὴν χιδωτὸν τοῦ 
θεοῦ, ἀλλ᾽ ἢ τοὺς Λευΐτας, ὅτι αὐτοὺς ἐξελέξατο 
Κύριος λειτουργεῖν αὐτοὺς ἕως αἰῶνος. » 

« Ἔστησαν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ 'Ottav τὸν βασιλέα, καὶ 
εἶπον αὐτῷ’ Οὔ σοι, Ὀζία, θυμιᾶσαι. "Ἔξελθε ἐκ τοῦ 
ἀγιάσματος, ὅτι ἀπέστης ἀπὸ τοῦ Κυρίου, καὶ οὐχ 
ἧσται σοι τοῦτο εἷς δόξαν παρὰ Κυρίου τοῦ θεοῦ, 
Καὶ ἐθυμώθη Ὀζίας, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ τὸ 
ϑυμιατήριον, τοῦ θυμιᾶσαι ἐν τῷ ναῷ. Καὶ ἐν τῷ 


autem ibi grex porcorum pascens. Et depreca- 
bantur eum damones dicentes : Mitte nos in por- 
cos, ut in eos introeamus. Et concessit eis Jesus. 
Et exeuntes spiritus immundi, introierunt in por- 
cos : erant autem duo millia. » 


555 Marc. vii, 34, 35. — « Adducunt autem ei 
surdum et mutum, et deprecabantur eum ut 1m- 
poneret illi manum. Et misit digitos suos in auri- 
culas ejus, et tetigit linguam ejus; et statim sa- 
natus est. » 

Marc. vin, 22. — « Adducunt ei cecum, et in 
oculos ejus imposuit manus suas ; et respexit. » 

Act. it1, 6. — « Dixit Petrus : Argentum et aurum 


p non est mihi ; quod autem habeo, hoc tibi do: In 


nomine Jesu Christi ambula. Et protinus consoli- 
date sunt bases ejus et crura, et ambulalat. » 


Act. v, 13, 14. — « Per manus autem apostolorum 
flebant signa et prodigia multa in plebe; ita ut in 
plateas ejicerent et infirmos, ut, veniente Petro sal- 
tem umbra illiusobumbraret quemquam illorum. » 

Act. 1v, 32-34. — « Factum est ut Petrus, dum 
transiret per universos, deveniret et ad sanctos 
qui habitabant Lyddse. Et invenit ibi hominem 
Aneam nomine ab annis octo jacentem in grab- 
bato, qui erat paralyticus. Et dixit ei Petrus : 
JEnea, sanat te Jesus Christus ; et statim sanatus 
est. » 

Act. τιν, 8, 9. — « Quidam vir Lystris infirmus 
pedibus sedebat, claudus ex utero matris sue, qui 
nunquam ambulaverat. Dixit autem Paulus : Surge 
super pedes tuos rectus. Et exsilivit, et ambulabate 

Act, xvi 16, 17. — « Puella quedam habens spi- 
ritum Pythonis, transeuntibus ipsis clamabat, di- 
cens : Isti homines servi Dei excelsi sunt. Dixit 
autem Paulus : Precipio tibi in nomine Jesu 
Christi, exi ab ea. » 

Act. xvvi, 8, 9. — « Coatingit autem patrem 
Publii febribus et dysenteria vexatum jacere. Ad 
quem Paulus intravit, et cum orasset, et impo- 
suisset ei manus, sanavit eum. 


Tit. II. — De supellectile sacra : et. quod homini 
privato vas sacrum tangere non liceat. 

II Reg. v1, 6, 7. — « Extendit Oza manum ad ar- 
cam Dei ut teneret eam, quoniam detrahebant 
eam vituli, Iratusque est indignatione Dominus 
contra Ozam, et percussit eum Deus : et mortuus 
est juxta arcam Domini. » 

IParal. xv, 2, 3. — « Dixit David : Non licet 
ferre arcam Dei, nisi solis Levitis : quoniam Deus 
elegit eos ut ministrent in seculum. » 

II Paral. xxvi, 18, 19. — « Steterunt sacerdotes 
in Oziam regem, et dixerunt: Non est tui officii, 
Ozia, ut adoleas incensum. Egredere de sanctuario, 
quoniam abscessisti a Domino, et non erit hoc 
tibi in gloriam a Domino Deo. Et iratus est Ozias, 
et in manu illius thuribulum ut adoleret in tem- 
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TITIA. E', — Hep! ἰατρῶν, καὶ ἰατρείας. 


« Ὑμεῖς ἐστε ἰατροὶ ἄδιχοι, καὶ laval καχῶν 
πάντες. » 

« Τίμα ἱεατρὸν πρὸς τὰς χρείας τιμῆς αὐτοῦ" xal 
γὲρ αὐτὸν ἔχτισεν ὁ Κύριος. Παρὰ Ὑψίστου ἐστὶν 
ἴασίς, καὶ παρὰ βησιλέως λήψεται δόματα. 'Em- 
στήμη ἰατροῦ ἀνυψώσει κεφαλὴν αὐτοῦ, xal ἕναντι 
μεγιστάνων θαυμασθήσεται. ᾿Ιατρῷ δὸς τόπον καὶ 
γὰρ αὐτὸν ἔχτισεν ὁ Κύριος. Ὁ ἁμαρτάνων ἔναντι 
τοῦ ποιήσαντος αὐτὸν͵ ἐμπεσεῖται εἷς χεῖρας ἴα- 
τροῦ. » 

Οἱ τῶν σώματων θεραπευταὶ, τοὺς μὲν ὑγιαίνον- 
τας τοῖς προφυλαχτιχοῖς βοηθήμασιν ἀσφαλίζον- 
ται τοὺς δὲ χεχρατημένους ὑπὸ τοῦ πάθους οὐχ 
ἐγχειροῦσιν. --- ᾿Ανεπιστήμων ἰατρὸς πρὸς χάμνοντας 


BACRA.PARALLELA. 


À 


es 
TIT. V. — De medicis et medicina. 


Job. xit, &. — « Vos estis iniqui medici, et sa- 
natores mali omnes. » 

Eccli, xxxvii, 1, 2: — « Honora medicum propter 
necessitates pretii illius : etenim Dominus creavit 
illum. Ab altissimo et medela, et a rege accipiet 


" donationem. Disciplina medici exaltabit caput 


illius, etin conspectu magnatum collaudabitur. Da 
locum medico : etenim illum 5857 Deus creavit, 
Qui delinquit in conspectu ejus, incidet in manus 
medici. » 

S. Basilii. — Qui corporibus medentur, sanos 
quidem subsidiis ad precavendum morbum accom- 
modis premuniunt: iis autem qui jam morbis 
agitantur, manum non admovent. — Imperitus 


εἰσιὼν, ἀντὶ τοῦ εἰς Üyelzv αὐτοὺς ἐπαναγαγεῖν, xal Β medicus ad eegrotos ingrediens, pro eo atque sa- 


τὸ μικρὸν λείψανον τὴς δυνάμεως ἀφαιρεῖται. — ΟἹ 
τῶν ἰατρῶν σοφοὶ τῶν φαρμάχων τὰ αὐστηρότερα 
αἰνεῖν διδόντες τοῖς χαχοσίτοις, μέλιτι πολλάκις τὴν 
πύλικα περιχρίουσιν. 


Οἶμαι τοὺς ἀρχαίους τῶν ἰατρῶν, οὐχ ἁπλῶς, οὐδ᾽ 
ἀλόγως νομοθετῆται δημοσιεύεσθαι τὴν τῶν ποικί- 
λως ἐργαλείων ἐπίδειξιν, ἀλλ᾽ ἵνα τοὺς ὁγιαίνοντας 
ἀσφαλίζωνται, προσδειχκνύντες αὐτοὺς ὁπόσων ἀτα- 
πτοῦντες δεήσονται, 


Τέλειον ἰατρὸν λέγομεν, τὸν μηδὲν τῶν εἰς ὠφέ- 
λειαν ἀνηχόντων καὶ θεραπείαν παραλιπόντα. 


᾿Αγαθὸς ἰατρὸς οὐ μιᾷ ἡμέρᾳ τῷ νοσοῦντι πάντα 
ἀθρόα τὰ ὑγιεινὰ ἐπιφέρειν ἄν θελήσειεν, εἰδὼς 
βλάδην ἐργασόμενος μᾶλλον f| ὠφέλειαν " ἀλλὰ 
διαμετρησάμενηος τοὺς καὶροὺς ἐπιδιανέμει τὰ σωτή- 
ρια, καὶ ἄλλο τι ἄλλα προστιθεὶς, πράως ὑγείαν 
ἐμποιεῖ, 


TITA. (C. — περὶ ἱματίων" καὶ ὅτι οὐ δεῖ ἵμα- 
τισμῷ πολυτελεῖ κεχρῆσθαι, d ἄνδρα, fj γ0υ- 
ναῖχα. 

« Ἐνδύσεται ὁ ἱερεὺς χιτῶνα λινοῦν, xal περι- 
σχελὲς λινοῦν ἐνδύσεται περὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ. » 


« Ἱμάτιον ὑφασμένον ἔχδυε' χίδδηλον οὐκ im6a- 
λεῖς σεαυτῷ. » 

« Οὐχ ἔσται σχεύη ἀνδρὸς ἐπὶ γυναικὶ, οὐδὲ μὴ 
ἐνδύσεται ἀνὴρ στολὴν γυναικείαν, ὅτι βδέλυγμά 
ἐστι Κυρίῳ πᾶς ποιῶν ταῦτα. Οὐχ ἐνδύσῃ κίόδηλον, 
ἔρια καὶ λῖνον ἐν τῷ αὐτῷ. » 


« 'Ev παντὶ χαιρῷ ἔστωσαν τὰ ἱμᾶτιά σου λευχά, » 
« Ἔν περιδολῇ ἱματίων μὴ καυχήσῃ. » 
« Τάδε λέγει Κύριος" ᾿Ανθ᾽ àv ὀψώθησαν αἱ θυγα- 


Σιὼν, καὶ ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τραχήλῳ, καὶ 
νούμασιν ὀφθαλμῶν, καὶ τῇ πορείᾳ τῶν ποδῶν, 


nitati eos restituere debet, illud quoque paulum 
virium quod ipsis reliquum est, adimit. — Solertes 
medici cum acerbiora pharmaca sewgrotis fastidio 
laborantibus haurienda porrigunt, melle persmpe 
poculum circumliniunt. 

S. Chrysost. — Mea quidem sententia prisci 
medici non temere nec citra rationem hoc sanxe- 
runt, ut varia artis instrumenta palam propone- 
rentur, ad illos qui incolumi valetudine frueren- 
tur, cautiores reddendos ; ipsis videlicet ostenden- 
tes quantis opus habituri sint, si intemperantius 
sese gesserint. 

Didymi. — Perfectum medicum hunc demum 
appellamus, qui nihil eorum que δὰ utilitatem 


( curationemque mgrorum attinent, pretermittit. 


Philonis. — Probus medicus non uno eodemque 
die ea omnia simul, quse ad valetudinem condu- 
cant, egroto voluerit adhibere : quippe qui explo- 
ratum habeat, hac ratione plus se illi detrimenti 
quam utilitatis allaturum : verum partitis tem- 
poribus salutaria medicamenta tribuit: atque 
alias aliud adjiciens, sensim eum in sanitatem 
asserit. 

TIT. VI. — De indumentis : quodque sumptuosis 

vestibus uti, nec viri, nec mulieres debeant. 


Levit. v1, 10. — « Vestietur linea tunica sacer- 
dos, et feminalibus lineis induet circa corpus 
suum. » 

Levit. xix, 19. — « Vestem contextam exue: 
nec quidquam adulterinum impones tibi ipsi. » 

Deut. xxii, 5, 6. — « Non erit supellex viri su- 
per mulierem, neque vir induetur veste feminea: 
quia abominabilis est apud Deum omnis qui facit 
hec. Non indueris vestimento adulterino, ut in 
ipso lana et linum sint. » 

Eccle. rz, 8. — « Omni tempore vestimenta tua 
alba sint. » 

Eccli. x1, 34. — «In vestitu indumentorum ne 
glorieris. » 

Isa. 111, 16-24. — « Heec dicit Dominus: Pro eo 
quod elevate sunt fllia Sion, et ambulaverunt 
collo extento, et nutibus oculorum, et gressu .pe» 
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Τὸ εὐϊματεῖν μειραχιῶδές ἐστι μόνον, καὶ iv A 8. Cyrilli. — Eleganti vestitu delectari, puerile 


μόνῃ δοκήσει τὸ ἡδὺ ἔχει, xal. τοὺς ὀφθαλμοὺς δια- 
καίζει. 

Αἱ τῶν ἀναγκαίων κτήσεις, οὐ τὴν ποιότητα βλα- 
δερὰν ἔχουσιν, ἀλλὰ τὴν παρὰ τὸ μέτρον ποσότητα. 
— Οὐ κατὰ πᾶντχ σχοραχιστέον τὴν χρίσιν, ἀλλ’ 


&xsp φαρμάχῳ xal βοηθήματι χρηστέον τῷ μύρῳ. 


TITA. Ζ΄. — Περὶ ἰσότητος" καὶ ὅτι ἴση τάξις παρὰ 
θεῷ πάντων. 
« Μιχρὸν xai μέγαν οὗτος ἐποίησεν, αὐτός τε 
προνοεῖται περὶ πάντων. » 
Οὐχ ἐθέλει γὰρ Χριστὸς ἄναξ τέ χε ὧν, τῶν μὲν 
πετὴρ ἥπιος siva:, τῶν δὲ βαρυφρενέων. 


est duntaxat, ac voluptatem in sola opinatione 
positam habet, oculosque ludificatur. 

S. Clem. Aler. — Rerum necessariarum ade- 
ptiones non perniciosam qualitatem habent, sed 
immodicam quantitatem. — Haud prorsus abji- 
cienda unctio est: verum unguento tanquam me- 
dicamento et auxilio utendum. 


TIT. VII. — De zqualitate ; quodque eodem gradu 
apud Deum omnes sunt. 
Sap. vi, 8. — « Pusillum et magnum ipsi fecit, 
et equaliter ei cura est de omnibus. » 
S. Greg. Naz. — Nec enim cum Christus rex sit, 
horum quidem esse vult benignus pater, erga illos 
vero se gravem prebere. 


Οὐκ ἔστι προσωποληψία παρὰ τῷ Θεῷ, κατὰ τὸ Β S. Cyrilli. — Non est personarum acceptio apud 


γεγραμμένον, ἀλλ᾽ εἴτε τις εἴη μέγας xal σούαρὸς, 
πλούτῳ τε xai δόξῃ τῷ xatà τὸν χόσμον εἷς ὕψος 
ἡρμένος, τὴν ἀχλεᾶ καὶ ἀγέραστον ἀποίσεται ψῆφον, 
τοῖς τῆς φαυλότητος αἰτιάμασιν ἐνεχόμενος" εἴ τέ 
τις εἶη μιχρὸς. πτωχείᾳ τε καὶ ἀδοξίᾳ συζῶν, κατα- 
δικασϑήσεται πρὸς ἀχαθαρσίαν, εἰ μὴ τοῖς εἰς ἀρετὴν 
ἑκαυχοίη τρόποις. 


ΣΤΟΙΧΒΙ͂ΟΝ Κ. 

TITA. Α΄. — Περὶ χριμάτων θεοῦ’ καὶ ὅτι οὐ 
| δυσφορεῖν ἐφ᾽ οἷς δίκαιοι μὲν δυσπραγοῦσιν, 
uoc δὲ εὐπαθοῦσιν. 

« Εἶκε Κύριος πρὸς Ἰώδ' Μὴ ἀποποιοῦ μοι τὸ 
κρῖμα, ole δὲ με ἄλλῶς σοι χεχρηματιχέναι, fj ἵνα 
ἀναφανῇς δίχαιος ; » 

« Διὰ τί ἀσεδεῖς ζῶσιν, πεπαλαίωνται δὲ καὶ 
ἐν πλούτῳ ; Ὁ σπόρος αὐτῶν κατ᾽ ἐπιθυμίαν ψυχῆς, 
τὰ δὲ τέκνα αὐτῶν Ev ὀφθαλμοῖς" οἱ οἶκοι αὐτῶν 
εὐθηνοῦσιν, φόδος δὲ οὐδαμοῦ μάστιξ δὲ παρὰ Κυ- 
ρίου οὐκ ἔστιν ἐπ᾽ αὐτοῖς, Μένουσι δὲ ὥσπερ πρό- 
ὄχτα αἰώνια, τὰ δὲ παιδία αὐτῶν προσπαίζουσιν, 
ἐναλαμδάνοντα ψαλτήριον xal κιθάραν. Συνετέλεσαν 
ἐν ἀγαθοῖς τὸν βίον αὐτῶν. » 

« Ἧ δικαιοσύνη σου ὡς ὄρη θεοῦ, τὰ κρίματά σου 
ἄδυσσος πολλή. » 

« Μὴ παραζήλου ἐν τῷ χατευοδουμένῳ ἐν τῇ ὁδῷ 
αὐτοῦ, ἐν ἀνθρώπῳ ποιοῦντι παρανομίαν. Εἶδον τὸν 
ἀσεόξ ὑπερυψούμενον, καὶ ἑπαιρόμενον ὡς τὰς 
κέρδους τοῦ Διδάνου' xai παρῆλθον, καὶ ἰδοὺ οὐκ 
ἦν, » 


« Παρ᾽ ὀλίγον ἐξεχύθη τὰ διαδήματά μου" ὅτι D 


ἐζήλωσα, » xal τὰ λοιπά. — « Ἰδοὺ οὗτοι οἱ ἀμαρ- 
τωλοὶ, καὶ οἱ εὐθηνοῦντες εἷς τὸν αἰῶνα. » 
« Θεὸς κριτής ἐστι’ τοῦτον ταπεινοῖ, xal τοῦτον 
t» 
« Μὴ ζηλούτω σου ἡ χαρδία ἀμαρτωλοὺς, ἀλλ᾽ ἐν 
φόδῳ Κυρίου ἴσθι ὅλην τὴν ἡμέραν. » 


« θησαυρίζεται δικαίοις πλοῦτον ἀσεδῶν. » 


ε Ἔσται ὡς χονιορτὸς ἀπὸ τροχοῦ ὁ πλοῦτος τῶν 
ἀσεδῶν, καὶ ὡς χοῦς φερόμενος" xai ἔσται ὡς στιγμὴ, 
χαὶ ἔσται ὡς ἐνυπνιαζόμενος καθ᾽ ὕπνον ὁ πλοῦτος 
τῶν ἐθνῶν" καὶ ἔσονται ἐν τῷ ὕπνῳ πίνοντες καὶ 


Deum, quemadmodum Litteris sacris proditum est 
(Rom. τι, 11): sed sive quis magnus sit et arro- 
gans, atque tum opibus, 559 tum mundana glo- 
ria in altum evectus, ingloriam tamen et priemio- 
rum expertem sententiam feret, si vitiis et crimi- 
nibus obstrictus teneatur : sive quis parvus sit, 
et in inopia et obscuritate vitam agat, is immun- 
ditie damnabitur, nisi virtutis dotibus floreat. 
LITTERA K. 

TIT. I. — De judiciis Dei : et quod moleste ferre 
non oporteat, si justi calamitatibus conflictentur, 
injustis autem prospere omnía succedant. 

Job x1, 8. — « Dixit Dominus ad Job: Nunquid 
repellis meum judicium ? putas autem me aliter 


Ο tibi respondisse, nisi ut appareas justus ? » 


Job xxi, 1-9. — « Quare impii vivunt, invete- 
raverunt autem etiam in divitiis? Semen eorum 
secundum desiderium animes : filii eorum in ocu- 
lis. Domus eorum abundantes sunt: timor autem 
nusquam: flagellum non est in illis a Domino. 
Manent sicut oves perpetue: at pueri eorum lu- 
dunt, accipientes psalterium et citharam. Consum- 
maverunt in bonis vitam suam, » etc. 

Psal. xxxv, 7. — « Justitia tua sicut montes Dei, 
et judicia tua abyssus multa. » 

Psal. xxxvi, 35, 36. — « Ne emuleris in eo qui 
prosperatur in via sua, in homine facienti justi- 
tiam. Vidi impium superexaltatum, et elevatum 
sicut cedros Libani: et transivi, et ecce non 
erat. » 

Psal. xxxn, 2, 3 et 12. — « Pene diffusi sunt 
gressus mei, quia zelavi, » etc. — « Ecce ipsi pec- 
catores et abundantes in seculo, » etc, 

' Psal. 1xxiv, 8. — « Deus judex est. Hunc humi- 
liat, et hunc exaltat. » 

Prov. xxitt, 17. — « Ne emuletur cor tuum pec- 
catores, sed in timore Domini sta tota die. » 

Prov. xn, 22. — CThesaurizantur justis opes 
impiorum. » 

Isa xxix, 5-8. — « Et erunt sicut pulvis de rota 
divitis impiorum, et sicut favilla que rapitur, 
eruntque sicut punctum. Eteruntsicut qui somnia 
dormiendo divitie gentium, et erunt in somno bi- 
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οιδας σεαυτῷ τὰ εἰρημένα, σωφρόνησον' εἰ δὲ μὴ A irride. Si conscius es tibi vera esse quee in te con- 


σύνοιδας, καταφρόνησον. 


Τῶν καχῶς λεγόντων ἡμᾶς τότε χρὴ καταφρονεῖν, 
ὅταν ἡμεῖς μὴ παρέξωμεν λαύάς. Μᾶλλον δὲ μηδὲ 
τότε, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν δυνώμεθα ἐπιστομίζειν αὐτούς. 
Ὅταν δὲ ἐξ ἡμῶν γίνηται τὸ πᾶν, ἐπὶ τὴν ἡμετέραν 
χκεοαλὴν τρέπεται πᾶν τὸ πῦρ. — Οὐχ οἱ καχῶς λέ- 
ἴοντες μόνον, ἀλλὰ xal οἱ τὰς αἰτίας εἰχῇ παρέχον- 
«ες, τῆς ἐπὶ τῇ κατηγορίᾳ χειμένης εἰσὶν ὑπεύθυ- 
voi τιμωρίας. 


Ὁ καχῶς ἕτερον διατιθέναι βουλόμενος, πρότερον 
ἰευτὸν οὕτω διατίϑησιν. 


Συμφέρει σοι πίνειν οἶνον, χαὶ τρώγειν κρέα, καὶ Β 


μὴ χατεσθέειν ix. χαταλαλιᾷ σάρχας ἀδελφῶν. ᾿ 


TITA. Γ΄. --- Περὶ καιροῦ: ὅτι δεῖ τὸν καιρὸν 
ἐξεγοράζειν, καὶ ὅτι πάντα καιρὸν ἔχει τοῦ λέγεσθαι 
καὶ γίνεσθαι. 


« Καιρὸς τῷ πάντι πράγματι ὑπὸ τὸν ἥλιον. Και- 
f τοῦ τεκεῖν, xal χαιρὸς τοῦ ἀποθανεῖν. Καιρὸς 
τοῦ οὐτεῦσαι, καὶ καιρὸς τοῦ ἐχτῖλαι τὸ πεφυτευ- 
μένον. Kaxpó« τοῦ καθελεῖν, καὶ καιρὸς τοῦ οἰκοδομεῖν, 
ζαιζὸς τοῦ κλαῦσαι, καὶ χαιρὸς τοῦ γελᾶσαι. Καιρὸς 
τοῦ ζητῖ3:: xxi χαιρὸς τοῦ ἀπολέσαι. Καιρὸς τοῦ 
φυλάξαι, καὶ χαϊρὸς τοῦ ἐχδαλεῖν. Καιρὸς τοῦ ῥῆξαι, 
καὶ χαιρὸς τοῦ ῥάψει. Καιρὸς τοῦ λαλεῖν, xal χαιρὸς 


τοῦ ciygv. Καιρὸς τοῦ φιλῆσαι, xal χαιρὸς τοῦ μι- 


σῆσαι. Καιρὸς πολέμου, καὶ χαιρὸς εἴρήνης. » 

« Ἵνα τί παρεσιωκήσατε ἀσέδειαν, καὶ τὰς ἀδιχίας 
αὐτῆς ἐτρυγέσατε :» 

« Κύριος δίδωσί μοι γλῶσσαν παιδείας, τοῦ γνῶναι 
ἧνιχι δεῖ εἰπεῖν λόγον. » 


« Συντήρησον καιρὸν, χαὶ φύλαξαι ἀπὸ τοῦ πο- 
γηροῦ. » — «᾿Ακαίρως μὴ σοφίζου. » — « Μὴ χω- 
λύσῃς λόγον ἐν καιρῷ σωτηρίας. » 


« Ἴλνθρωπος σοφὸς σιγήσει ἕως καιροῦ. ᾿Απὸ στό- 
ματος μωροῦ ὁποδοχιμασθήσεται παραδολὴ" οὐ γὰρ 
μὴ εἴπι, αὐτὴν iv καιρῷ αὐτῆς. » 

« Χαίρειν μετὰ χαιρόντων, χαὶ κλαίειν μετὰ 
πλαιόντων. Βλέπετε κῶς περικατεῖτε, μὴ ὡς ἄσοφοι͵ 


Jicit, da operam ut te emendes: sin autem nil 
tale in te agnoscis, non est quod conviciis ipsius 
commovearis. 

S. Chrysost. — Eos quinobis obtrectant, tum de- 
mum oportet contemnere cum nullas ipsis maledi- 
cendiansas porrigimus.Quin potius,netum quidem; 
sed cum ora possumus ipsis obstruere. Cum enim 
hoc totum a nobis proficiscitur, in caput nostrum 
omnino ignis vertitur. — Non ii duntaxat qui ob- 
trectant aliis, verum etiam qui causas obtrectandi 
temere prebent, hi supplicio quod maledicentie 
constitutum est, obnoxii sunt. 

Didymi. — Qui malo aliquo alium vult multare, 
eodem modo seipsum prius multat. 

Senioris. — Satius est vinum bibere, et carnes 
edere, quam per obtrectationes fraternas carnes 
devorare. 


TIT. III. — De tempore ; quodque tempus redimen- 
dum sit, atque omnia suo tempore et dicenda et 
facienda sint. 

Eccle. i, 1-8. — « Tempus omni rei sub colo. 
Tempus pariendi, et tempus moriendi. Tempus 
plantandi, et tempus evellendi quod plantatum 
est. Tempus destruendi, et tempus ediflcandi. Et 
tempus flendi, et tempus ridendi. Tempus qus- 
rendi, et tempus perdendi. Tempus custodiendi, 
et tempus projiciendi. Tempus scindendi, et tem- 
pus consuendi. Tempus loquendi, et tempus ta- 
cendi. Tempus amandi, et tempus odiendi. Tem- 
pus belli, et tempus pacis. » 

Osee x, 13. — « Quid reticetis impietatem, et 
justitias ejus vindemiastis ? » 

Isa. 1, 4. — « Dominus dat mihi linguam eru- 
ditam, ut sciam quando oporteat proferre ser- 
monem. » 

5608 Eccli. 1v, 239. — « Conserva tempus, et 
devita a malo » — Eccli. vn, 5, « Ne intem- 


pestive doctrinam tuam ostentes. » — 28. « Ne 
retineas verbum in tempore salutis. » 


Eccli. xxix, 7. — « Homo sapiens tacebit usque 
ad tempus. Ex ore fatui reprobabitur parabola: 
non enim dicit illam in tempore suo. » 

Ephes. v, 15, 16. — « Gaudere cum gaudentibus, 
flere cum ílentibus. Videte quomodo ambuletis, 


ἀλλ᾽ ὡς σοφοὶ" ἐξαγορασμένοι τὸν καιρὸν, ὅτι αἱ ἢ non quasi insipientes, sed ut sapientes; redi- 


ἡμέραι πονηραί εἰσιν. Διὰ τοῦτο μὴ γίνεσθε ügpo- 
νας, ἀλχὰ συνίετε, τί τό θέλημα τοῦ Θεοῦ. » 


« Ἔν σοφίᾳ περικατεῖτε πρὸς τοὺς ἔξω, τὸν και- 
gv ἐξαγοραζόμεσοι. Ὁ λόγος ὁμῶν πάντοτε ἐν χά- 
ρετε ἅλατι ἠρτυμένος, εἰδέναι πῶς δεῖ ὑμᾶς ἐνὶ 
ἑκάστῳ ἀποχρίνασθαι. » 

Σφοδρὸς ὁ πόθος ; λαδοῦ τοῦ ποθουμένου. Ἕως 
(ppc ὁ σίδηρος, τῷ ψυχρῷ στομωθήτω, μή τι παρ- 
εμπέσῃ μέσον xal διαχόψῃ τὸν πόθον. 


Τὸ μὲν ἁπλῶς παῤῥησιάσασθαι᾽, xal τῶν τυχόν- 
PATAO0R. ἀκ. XCVI. 


mentes tempus, quoniam dies mali sunt. Propterea 
nolite fleri imprudentes, sed intelligite quae sit 
voluntas Dei. » 

Coloss. 1v, 9, 6. — « In sapientia ambulate ad 
eos qui foris sunt, tempus redimentes. Sermo 
vester semper in gratia sale sit conditus, ut sciatis 
quomodo oporteat vos unicuique respondere. » 

S. Greg. Naz. — Quandiu vehemens est desi- 
derium, arripe quod cupis. Quandiu calet ferrum, 
aqua frigida roboretur: ne quid medium interci- 
dat, quo desiderium frangatur. 

S. Chrysost. — Duntaxat libere loqui, cujuslibet 
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Τὸ γέλωτι ἀχρατεῖ καὶ ἀσχέτῳ κατέχεσθαι, &xpa- A δ. Basil. in Reg. fus. disp. qugst. 47. — Effuso et 


σίας σημεῖον. Ἄχρι μὲν γὰρ μειδιάματος φαιδροῦ 
τὴν διάχυσιν τῆς ψυχῆς ὑποφαίνειν οὐχ ἀπρεπὶς, 
ὅτον δεῖξαι μόνον τὸ γεγραμμένον' Καρδίας εὐφραι- 
νομένης θάλλει πρόσωπον. Ἐχκχαχάζειν δὲ τῇ 
φωνῇ, χαὶ ἀναδράζεσθαι τὸ σῶμα, οὐ τοῦ χατ- 
ἐσταλμένου τὴν φυχὴν, οὐδὲ τοῦ δοχίμον, οὐδὲ τοῦ 
πιριχρατῶς ἔχοντος ἑχυτοῦ. Βεδαιοῖ γὰρ τὸν λόγον 
ὁ σοφώτατος Σολομῶν, ὅτι Ὁ μωρὸς ἐν γέλωτι ἀν- 
υψώσει φωνὴν αὐτοῦ ἀνὴρ δὲ σοφὸς μόλις 
ἡσυχῆ μειδιάσει, --- ᾿Ανθρωπάρεσχός ἐστιν, ὁ πρὸς 
τὸ θέλημα ἀνθρώπου τινὸς, f| ἀρέσχειαν αὐτοῦ ποιῶν 
τι, xàv ἀτιμίας ἄξιον 7j τὸ γινόμενον. 

ad cujuspiam hominis voluntatem ac studio ipsi 
dignum sit id quod facit. 


petulanti risu teneri, intemperantie signum est. 
Etenim leviter quidem et blande subridendo animi 
hilaritatem quoquomodo declarare, minime inho- 
nestum fuerit ; quo id duntaxat ostendatur, quod 
ait Scriptura: Corde latante virescit facies (Eccli. 
xin, 31). At cachinnari, et toto corpore subsul- 
tare, nec modesti et compositi animi est, nec 
probi viri, et qui compos sui sit. Conflrmat autem 
id quod dico, sapientissimus Salomon his verbis : 
Stultus in risu exaltat vocem suam : vir autem sa- 
piens viz leniter subridebit (Eccli. xx1, 23). — 'Av- 
θρωπάρεσκος, id est hominibus placens, est, qui 
placendi aliquid agit: etiamsi alioqui dedecore 


Μὴ ἐν ῥδίμασιν εὐτραπέλων xal γελοιαστῶν àv- B — Ejusd. epist. 1. — Ne facetorum hominum et 


ρώπων ἠδυνθῶμεν, ἃ μάλιστα λύειν τῇς ψυχῆς τὸν 
tów, πέφυκεν. --- Πεφύχασί πως ταῖς μεγάλαις δυ- 
νοστείχις αἱ ἀρελεύθεροι αὗται παραφύεσθαι θερα- 
mis, Οἵ διὰ τὸ ἀπορεῖν οἰχείου ἀγαθοῦ, δι᾽ οὗ 
φωρισθῶσιν, ἐκ τῶν ἀλλοτρίων καχῶν ἑαυτοὺς συν-- 
στῶσιν. καὶ σχεδὸν ὥσπερ ἡ ἐρυσίδη τοῦ σίτου 
lxi φθορὰ, ἐν αὐτῷ γινομένη τῷ σίτῳ, οὕτω καὶ ἡ 
Ὡλακεία τὴν φιλίαν ὑποδυομένη, λύμη ἐστὶ τῆς 
φιλίας. 


Τΐλως τἴλωτος εὖ φρονοῦσιν ἄξιος. 

Ἰάέλιστα μὰν πᾶς, τὸ πλέον δ᾽ ὁ πορνιχός. 

Γἕέλως ἅτακτος συλλέγει xai. δάκρυον. 

Κρεῖσσον χατηφὶς ἢ τεθρυμμένον. 

Ὁ ἀνθρώποις ἀρίσχων, τοὺς παρ᾽ αὐτῶν ἐπαίνους 
ἔχοι ἂν εἰχότως εἰς ἀντιμισθίας δύναμιν. Λήψεταί (C 
T! μὲν τῶν παρὰ Θεοῦ σύμπαν οὐδὲν. 


Στωμύλον τὸ στόμα xai φράσις εὐερὴς τέρψιν παρ- 
iu xal ἔπαινον πρὸς χενὴν δόξαν ἀθλίοις ἀνθρώ- 
τοις, ἔχουσι τὸν νοῦν χατεφθαρμένον. 

Μιμητὰς δὲ ἀνθρώπων γελοίων, μᾶλλον δὲ xata- 
TAéctore παθῶν, τῆς ἡμετέρας ἐξελαστέον πολί- 
tic τοὺς γελωτοποιοὺς ἐξοιχιστέον τῆς ἡμεδαπῆς 
φολιτείας. --- Οὐκ ἂν ἔχοι τις ἔταιρον τὸν κόλαχα. 
Ἰήσος γὰρ φιλίας f κολακεία. 


Ἰὲς τῶν ἀρχόντων εὐπραγίας, μᾶλλον dj τοὺς 
ἄρχοντας αὐτοὺς εἰώθασι θεραπεύειν οἱ πλεῖστοι. 


scurrarum sermonibus delectemur. Hinc enim 
animi vigor vel maxime frangi solet. — Ita fere 
natura comparatum est, ut magnis opibus atque 
potentiis servilia hec obsequia adjuncta sint. Qui 
nulla bona propria habent quibus innotescant, ab 
alienis malis seipsos commendant. Ac fere, quem- 
admodum rubigo, que in frumento inest, ipsius 
frumenti est corruptela, sic quoque adulatio, ubi 
amicitiam subiit, perniciem affert. 
S. Greg. Naz. tetrast. 20. 

Risus sagacibus viris est risui ; 

Risus quidem omnis, mazime meretricum. 

Fletum immodestus haud levem risus parit. 

Tristem esse praestat, quam solutis moribus. 


S. Cyrilli. — Qui hominibus placere studet 
merito hoc mercedis loco recipere queat, ut ab 
ipsis laudetur. Verum a Deo nihil omnino acce- 
pturus est. 

Theoph. Ant. lib. 1 ad Autol. — Os dicax et suave 
loquendi genus miseris hominibus qui mente cor- 
rupti sunt, laudem ad inanem gloriam conciliat, 

S. Clem. Alex. lib. i1 Pedag. — Facetorum 
hominum, imo ridicularum potius affectionum 
imitatores a republica nostra arcendi sunt, atque 
ab ea exterminandi moriones et scurre. — Nullus 
unquam assentatorem amicum appellarit. Amici- 
tie enim morbus adulatio est. 

Phil. legat. ad Cajum. — Principum res secun- 
das potius quam principes ipsos colere plerique 
solent. 


Mi, τοῖς ἐπαίνοις θέλγοντας xal φρεναπατῶντάς D 565 S. Nili. — Cavesis ne illos complectaris 


es ἀποδέχου. Μισεῖν γὰρ τοὺς xólaxaq οἱ cogot 
παρεγγυῶσιν ὡς μεγάλα βλάπτοντας. 


E$o» ἀσυνετοῦντας, xai ἐξετηχόμην, ἐλάλει ὁ 
μεκάριος Δαδίδ. Ἐχρῆν οὖν στυγνάζειν σε μᾶλλον, 
mmi καττφεῖν ἐπὶ τοῖς ἐνθυμήμασι τῆς ἀτοπίας, ἃ 
τινκ γεννήματα ἐχιδνῶν τυγχάνουσιν ψυχῆς τῆς 
πατιιμελημένης. Καὶ δέον δάχρυσιν ἐχτήκειν τοὺς 
ἔξωθεν ὀφθαλμοὺς, καὶ τοὺς ἔσω, αὐτὸς νῦν tobvav- 
tis» ποιεῖς, γελοιάζων, καὶ ἀναδρασσόμενος, xal πᾶ- 
ewe ὡς εἰπεῖν, ὥραν χαίρεις τοῖς σκχιρτήμασι τῆς 
Ἰλογίᾳς παὶ τῆς ἀκαιδεοσίας: θαῤῥῶν D καὶ πεποι- 


qui te laudibus demulcent et decipiunt. Sapientes 
quippe monent ut adulatores odio habeamus, 
tanquam ingentium nobis detrimentorum aucto- 
res. 

Ejusd. — Vidi praevaricantes, et tabescebam, aie- 
bat beatus David (Psal. cxvi, 158). Quocirca 
consentaneum erat ut in tristitia et moerore ver- 
gareris ob absurdas cogitationes, quse quidem vi- 
perarum progenies sunt, hoc est inertis animes. 
Quinetiam, tum externos, tum internos oculos, 
lacrymis conficere debueras. Nunc contra ipso 
facis, qui in cachinnos erumpas, clames et testues, 
omnique, nf ita dicam, borse stnititig et igperitise 
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xal ἕν τῷ προσενέγχαι με Θεῷ ὑψίστῳ, προσδεχθή- À nerum meorum aspiciet, et in offerendo me Deo 


σομαι. » 

«'O καυχώμενος, iv Κυρίῳ καυχάσθω. Οὐ γὰρ ὁ 
ἑαυτὸν συνιστῶν, ἐχέϊνος δόχιμός ἔστιν, ἀλλ᾽ ὃν ὁ 
Κύριος συνίστησιν. » 

« Καυχάσθω ὁ ἀδελφὸς ὁ ταπεινὸς ἐν τῷ ὕψει αὐ- 
too: ὁ δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ. » 

Βολλὰ φρονῶ ἐν Θεῷ, ἀλλ᾽ ἐμαυτὸν μετρῶ, ἵνα μὴ 
ἐν καυχήσει ἀπόλωμαι. Kal ᾿Αδάμ ποτε τὸν προπὰ- 
τοοῦ ὁ ἐχθρὸς παρασχευάσας ἰσοθεΐαν φαντασθῆναι, 
ἐξήνεγκε παραδείδου, καὶ μέχρις δου πυθμὲένων 
κατήγαγε. 

TITA. II. — Πεδὶ κάλλους σώματος, καὶ ὡραιό- 
τητος. 

«εΔαδὶδ ἦν πυῤῥαχίζων μετὰ κάλλους ὀφθαλμῶν, 
καὶ ἀγαθὸς ὁράσει Κυρίῳ, » 

ε Ὡς ᾿Αδεσσαλὼμ οὐχ ἦν ἀνὴρ ἐν παντὶ Ἰσραὴλ, 
ézà ἴχνους ποδὸς αὐτοῦ ἕως χορυφῆς. 

« Ὥσπερ ἐνώτιον ἐν ῥινὶ δὸς, οὕτως γυναιχὶ xa- 
χόφρονι χάλ)ος. » ' 

« Μή αἰνέσῃς ἄνδρα ἐν χάλλει αὐτοῦ. » 


e Αὐχνος ἐκλάμπων ἐπὶ λυχνίας ἁγίας, κάλλος 
«ροσώπου ἐν ἡλικίᾳ στασίμῃ. » 


« Κάλλος γυναιχὸς ἰλαρύνει πρόσωπον αὐτῆς. » 


'O σήμερον εὐθαλὴς τῷ σώματι, χατασεσαρχωμέ- 
νος ἀπὸ τροφῆς, ἐπανθοῦσαν ἔχων τὴν εὔχροιαν ὁπὸ 


altissimo, acceptus ero. 

II Cor. x, 17. — Qui gloriatur, in Domino glo- 
rietur. Non enim qui seipsum commendat, ille 
probatus est, sed quem Deus commendat. » 

Jac. 1, 9. — « Glorietur frater humilis in exalta- 
tione sua ; dives autem in humilitate sua. » 

Magno quidem animo sum in Deo : at meipsum 
metior, ne in gloriatione peream.Nam et Adamum 
quondam generis nostri auctorem cum hostis eo 
adduxisset ut divinam equalitatem sibi flngeret, 
e paradiso ipsum expulit, atque ad inferni fun- 
dum deturbavit. 

TIT. VIII. — De corporis pulchritudine et ele- 

gantia. 

I Reg. xvi, 12. — « David erat pulcher aspectu 
et decora facie Domino. » 

11 Reg. xiv, 25. — « Sicut Abessalom non erat 


vir in omni Jerusalem : a planta pedis ejus usque 
ad verticem, » etc. 


Prov. x1, 22. — « Sicut inauris in naribus suis, 
sic mulieri stulte pulchritudo. » 

Eccli. xi, 2. — « Ne laudes virum in specie 
8U8. » 

Eccli. xxvi, 22. — « Lucerna splendens super 
candelabrum sanctum, species faciei super etatem 
stabilem. 

Eccli. xxxvi, 24. — « Species mulieris exhila- 
rat faciem viri sui. » 

S. Basil, — Qui hodie corpore virenti est, et 
luxu obesus, atque ob etatis vigorem affusam 


τῆς xatk τὴν ἡλιχίαν ἀχμῆς, σφριγῶν xal σύντονος, C coloris elegantiam habens, nitida cute est, flrmis- 


εὗριον αὐτὸς οὗτος ἐλεεινὸς, ἢ τῷ χρόνῳ μαρανθεὶς, 
ἢ νόσῳ ἀπομαραίνεται. 


Biv αἰσχρὸς τὸ φαινόμενον ἧς, ἔσω sbozvic τὸ 
τρυκτόμενον, ὥσπερ ἐν χάλυχι ῥόδον ἀνθηρόν. 


TITA. Θ΄. — Περὶ χομπαζόντων xal φημιζόντων. 

«Κρείσσων ἀνὴρ ἐν ἀτιμίᾳ δουλεύων, ἣ ὁ τιμὴν 
ἱευτῷ περιτιθεὶς, καὶ προσδεόμενος ἄρτου. » 

« Εἰσὶν οἱ πλουτίζοντες ἑαυτοὺς, μηδὲν ἔχοντες. » 


« Μὴ γίνου πτωχὼς συμδολοχοπῶν ἐκ δανεισμάτων, 


que viribus, idem crastino die miseratione dignus 
est: quippe qui temporis prolixitate conficiatur, 
vel morbo exhauriatur. 

S. Greg. Naz. — Si hac parte que in aspectum 
cadit, deformis es, pulcher illa sis que ab oculo- 
rum sensu remota est : non secus ac rosa in fol- 
liculo florida 

TIT. IX. — De iis qui se insolenter jactant. 

Prov. xu, 9. — « Melior est vir in ignobilitate 
serviens, quam qui gloriam sibi circumponit, et 
indiget pane. » 

Prov. xit, 7. — « Sunt qui divitias suas jactent, 
cum nihil habeant. » 

Eccli. xvim, 33. — « Ne sis pauper ex ere 


καὶ οὐδέν σοι iv μαρσυππίῳ. Ἔσῃ γὰρ ἐπιόουλος D alieno comessationi indulgens, cum nihil in cru- 
τες ἰδίας ζωῆς. » mena tibi sit. Alioquin insidiator eris vite tue. » 

« Τὸ ἐπὶ πλούτῳ χομθάζειν, fj γενέσει σεμνύνεσθαι, Ob divitias sese insolenter efferre, aut generis 
& ὧν xi ἀνθρώπιναι πληροῦνται τιμαὶ, ταῦτα πάντα — splendore gloriari, aut iis quibus humani honores 
πκαθαίρεσις τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς, xal τιμῆς, xa!  cumulantur, hec omnia humane, tum vite, tum 
ἔνειδος γίνονται. glorie eversio probrumque flunt. 

Τίς χάρις ἐὰν πίθηχον ἔχῃς. ἀνθρωπόμορφον ὕδριν, — 561 S. Greg. Naz. — Quaenam hec venustas 
χρυσοῖς σχοινίοις τὸν τράχηλον περιχυχλωθέντα ; Οὐ — est, si simiam habeas sub humana forma foedam 
τὰρ ὁ καλλωπισμὸς ἤλλαξε τὸ γέλωτος ἄξιον σχῆμα —etobscenam, qus collum aureis funibus undique 
παὶ μωρόν. Ποία δὲ χάρις τῷ ὄνῳ βαστάζει» χρυσοῦ οἰποίυπι gerat? Neque enim ornamentum hoc ri- 
τάλεντε ; Ὁ ὄνος χαὶ πολύχρυσος ὁπάρχων ὀγχᾶσθαι ἀϊουϊδπὶ stolidamque figuram immutavit. Quenam 

l εἶδεν. οὐδὲ χάρις ἀπὸ μολίδδου κατεσχευασμένα — rursus asino gratia sit, multa auri pondera ge- 
den χρόπτειν ἀργυραῖς θήκαις, ἅπερ μὴ τοῖς πολέ- — stare? Asinus quippe, quamlibet auro onustus, 
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nisi rudere nihil novit. Quin ne gratie quidem et À μοις ὠφελεῖ. Τοιῦτός ἐστιν ἄνθρωπος, ὅταν τοῖς 


emolumenti aliquid hinc redit, quod quispiam 


ἔξωθεν ἐπαρθῇ xai κγυφισθῇ. 


plumbeos enses argenteis vaginis includat : quippe qui nullam in bellis utilitatem afferant. Ejusmodi 


est homo, cum rebus externis effertur et gloriatur. 


TIT. X. — De superioribus ; et quod cum superiori- 
bus minime contendum sit. 


Job. —« Impius est qui non reveretur perso- 
nam honore dignam, nec iis honorem habere no- 
vit. » 

Eccli. vin, 1. -- « Ne litiges cum homine po- 
tente : ne forte incidas in manus illius. » 

Eccli. xit. 3. — « Pondus super te ne tollas, 
et fortiori te ac ditiori ne communices. Quid 
communicabit cacabus ad ollam? quando enim 
se colliserint, confringentur. » 

Eccli. 1v, 7. — « Magnati humilia caput tuum. » 
— XXII, 13, « In medio magnatoruum ne ex- 
equare. » — xxvii, 28. « Qui in altum mittit lapi- 
dem, super caput ejus cadet. » 

Act. ix, 5. — « Durum est contra stimulum 
calcitrare. » 

S. Basil. — Praeclare semper res se habet, cum 
deteriores a melioribus gubernantur. 

Philonis. —  Utilissimum est prestantioribus 
subjici. — Nemo usque adeo insanit, ut cum ser- 
vus sit hero adversetur suo. 

S. Greg. Naz. Orat. de bapt. — Judices noli ju- 
dicare, qui medicina opus habes. Quanquam enim 
alius alio sublimior aut inferior est, omnes tamen 
te celsiores sunt. 


TIT. XI. — De judicio et justitia Dei: et quod 
suum cuique tribuat, nec personas accipiat. 


Deut. x, 17. — Dominus Deus vester, ipse est 
Deus deorum, et Dominus dominantium ; Deus ma- 
gnus, et potens, et terribilis, qui personam non 
accipit, nec munera. » 

Deut. xxxii, 48. — « Dei perfecta sunt opera, 
et omnes vic ejus judicia. Deus fidelis, neque ulla 
est iniquitas in ipso. Arripiet judicium manus mea, 
et ulciscar, et reddam ultionem hostibus, et iis 
qui oderunt me. » 

1 Reg. ni, 10, sec. LXX. — « Dominus ascendit in 
celos, et intonuit. Ipse judicat extrema terre, 
cum justus sit. » 

Job vin, 3. — « Num Dominus injuriam faciet 
judicans ἢ aut qui omnia fecit, turbabit jus ? » 

Job v, 13. — « Qui apprehendit sapientes in 
astutia eorum, et consilium versutorum irritum 
fecit. » 

Psal. ix, &. — « Sedisti super thronum qui ju- 
dicas justitiam » 

Psal. x, 7. — « Justus Dominus, et justitias di- 
lexit : zequitatem vidit vultus ejus. » 

Psal. xvii, 2. — « Judicia Dei vera, justificata 
in idipsum. » 

5668 Psal. xvxn, 5. — « Diligit misericordiam et 
judicium Dominus. » 


TITA. I'. — Περὶ xpetttóvov:. xal. ὅτι οὐ δεῖ πρὸς 
κρείττους φιλονειχεῖν. 


« ᾿Ασεδὴς, ὅς οὐχ αἰσχυνθῇ πρόσωπον τίμιον, οὐ- 
δὲν οἷδεν τιμὴν θέσθαι τούτοις. » 


« Μὴ διαμάχου μετὰ ἀνθρώπου δυνάστου, μήποτε 
ἐμπέσῃς εἰς τὰς χέϊρας αὐτοῦ. » 

« Βὰρος ὑπὲρ σὲ μὴ ἄρῃς, καὶ ἰσχυροτέρῳ σου 
xal πλουσιωτέρῳ μὴ χοινώνει, Τί χοινωνήσει χύτρα 
πρὸς λέδητα, αὕτη προσχρούσει, xai αὕτη συντρι- 
θήσεται. » 

Μεγιστᾶνι κλῖνον τὴν χεφαλὴν σου.» — « 'E 
μέσῳ μεγιστάνων μὴ ἐξισάζου.» — « Ὁ βάλλων 
λίθον, ἐπὶ τὴν γεφαλὴν αὐτοῦ βάλλει, » 


« Σχληρόν σοι πρὸς κέντρα λαχτίζειν, 
Καλλὸν ἀεὶ τὸ χεῖρον ὁπὸ κρείττονος ἄγεσθαι, 


Τὸ ὑποτάσσεσθαι τοῖς χρείττεσιν ὠφελίμώτατον. 
— Οὐδεὶς οὕτως μέμηνεν, ὡς δοῦλος ὥν ἐναντιοῦσθαι 
δεσπότῃ. 

Μὴ κρῖνε τοὺς χριτὰς, ὁ χρήζων τῆς ἰατρείας. 
ἤΑλλλος μὴν ἄλλου κρείττων fj ταπεινότερος" σοῦ δὲ 
πᾶς ὑψηλότερος. 


TITA. IA'. — Ηεοὶ χρίματος καὶ διχαιοσύνης θεοῦ, 
καὶ ὅτι τὰ πρὸς ἀξίαν ἐκαστῳ νέμει, καὶ πρόσωπον 
ἀνθρώπου οὐ λαμθάνει. 

« Κύριος ὁ θεὸς ὑμῶν, οὗτος θεὸς τῶν θεῶν, xal 
Κύριος τῶν κυρίων ὁ θεὸς ὁ μέγας, καὶ ὁ ἰσχλρὸς, 
xal ὁ φοδερός" ὅστις οὐ θαυμάζει πρόσωπον, οὐδὲ μὴ 
λάδῃ δῶρον. » 

« θεὸς, ἀληθινὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, xal πᾶσαι αἱ ὁδοὶ 
αὐτοῦ χρίσις. Θεὸς πιστὸς, καὶ οὐκ ἔστιν ἀδικία ἐν 
αὐτῷ" ἀνθέξεται κρίματος ἡ χείρ μου, καὶ ἐχδικήσω, 
xal ἀνταποδώσω δίκην τοῖς ἐχθροῖς, καὶ τοῖς μισοῦ- 
σιν.» 

« Κύριος ἀνέδη εἰς οὐρανοὺς, καὶ ἑδρόντησειν, 
Αὐτὸς xplvst ἄκρα γῆς, δίκαιος ὦν. » 


«Μὴ ὁ Κύριος ἀδικήσει χρίνων ; fj ὃ τὰ πάντε 


D ποιήσας ταράξει τὸ δίκαιον ; » 


« Ὁ καταλαμδάνων σοφοὺς ἐν τῇ φρονήσει, βου- 
λὴν δὲ πολυπλόχων ἐξέστησεν. » 


«᾿Βχάθισας ἐπὶ θρόνου, ὁ χρίνων δικαιοσύνην. 


« Δίκαιος Κύριος, καὶ δικαιοσύνας ἠγάπησεν" c 
θύτητας εἶδεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 

« Τὰ κρίματα Κυρίου ἀληθινὰ, δεδικαιωμένα bri 
τό αὐτό. » 


» ᾿Αγαπᾷ ἐλεημοσύνην xal κρίσιν ὁ Κύριος. » 


05 
« Δικαιοσύνης πλήρης ἡ δεξιά δου. » 


« Δικαιοσύνη xal χρῖμα, ἑτοιμασία τοῦ θρόνου 
€«92. » 


« Κρίσιν xal δικαιοσύνην ἐν Ἰακὼδ σὺ ἐποίησας. » 
« Κύριος δίκαιος συνέκοψεν αὐχένας ἁμαρτωλῶν. » 


« Πάντα τὰ ἔργα Κυρίου μετὰ διχαιοσύνης. Ῥοπὴ 
ζυγοῦ, δικαιοσύνη παρὰ Κυρίου, τὰ δὲ ἔργα αὐτοῦ 
στάθμια δίκαια. » 

« Πολλοὶ θεραπεύουσι πρόσωπα ἡγουμένων' παρὰ 
δὲ Κυρίου γίνεται τὸ δίχαιον. » 

« Ὃ πλάσας πνοὴν πᾶσαν, αὐτὸς εἶδε πάντα, καὶ 
ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. » 

« Οὐχ ὁποστελεῖται πρόσωπον ὁ πάντων Δεσπότης, 
εὐδὲ ἐντραπήσεται μέγεθος. » — « Παρὰ Κυρίου 
φάντα δίκαια. » 

« Ἰσχύσατε, μὴ eo6tisgs, ἴδοὺ ὁ Θεὸς ἡμῶν χρίσιν 
ἀνταποδίδωσιν. » 

« Ὑψωθήσεται Κύριος Σαδαὼθ ἐν κρίματι, καὶ ὁ 
θεὸς ὁ ἄγιος δοξασθήσεται ἐν δικαιοσυνῃ. » 

« Ἔδωχκα τὸ Πνεῦμά μου ἐπ᾽ αὐτὸν, χρίσιν τοῖς 
ἔϑνεσιν ἐξοίσει" οὐ κχεχράξεται, οὐδὲ ἀνανεύσε, οὐδὲ 
ἀχουσθήσεται ἕξω ἢ φωνή. Κάλαμον τεθραυσμένον 
ob συντρίψει, καὶ λίνον χαπνιζόμενον οὐ σδέσει, 
ἀλλ᾽ εἰς ἀλήθειαν ἐξοίσει χρίσιν. ᾿Αναλάμψει, καὶ οὐ 
Φραυπθήσεται͵ ἕως οὗ θῇ ἐπὶ τῆς γῆς xplaw, καὶ ἐπὶ 

τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν. » 

« ᾿Εγὼ τὴν χρίσιν σου κρινῶ xal ἐγὼ τοὺς υἱούς 
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ἃ  Psal.xvuvin, 10. — « Justitia plena est dextera 


tua. » 

Psal. uxxxin, 14. — «Justitia et judicium,prepa- 
ratio sedis tus. » 

Psal. xcvi, 4. — « Judicium et justitiam in 
Jacob tu fecisti. » 

Psal. cxxviu, 4. — « Dominus justus concidit 
cervices peccatorum. » 

Prov. xvi, &, 11. — « Omnia opera Domini cum 
justitia. Momentum statere justitia ἃ Deo : opera 
autem ipsius pondera justa. » 

Prov. xix, 6. — « Multi colunt personas regum : 
ἃ Domino autem fit quod justum est. » 

Prov. xxiv, 12. — « Qui fecit spiraculum, novit 
omnia, et reddet unicuique secundum operasua. » 

Sap. 1, 8. — « Non subtrahet personam qui 
omnium Dominus est, nec verebitur magnitudi- 
nem cujuspiam.» — « A Domino justa omnia. » 

Isa. xxxv, &. — e«Confortamini, et nolitetimere. 
Ecce Deus vester judicium retribuit. » 

Isa. v, 16. —«Exaltabitur Dominus Sabaoth in 
judicio, et Deus sanctus glorificabitur in justitia. » 

1sa. xcu, 2-4. — Dedi spiritum meum super eum: 
judicium gentibus educet : non clamabit, neque 
annuet,nec audietur foris vox ejus.Calamum frac- 
tum non conteret, et linum fumigans non ezrstin- 
guet : sed in veritate educet judicium. Splendebit 
et non conteretur, donec ponat in terra judicium, 
et in nomine ejus gentes sperabunt. » 


Isa. xuix, 25. — Ego judicium tuum judicabo ; 


σου ῥύσομαι᾽ xal φάγοντα al θλίδοντές σε τὰς σάρ- (1 et ego filios tuos eruam : et comedent qui tribula- 


κας αὐτῶν, xai πίονται ὡς οἶνον νέον τὸ αἷμα αὖ» 
τῶν.» 

« "Ep εἶμι Κύριος, ὁ λαλῶν δικαιοσύνην, καὶ ἀγ- 
Ἡέλλων ἀλήθειαν. » 

« Ἠᾶσαι al χρίσεις σοῦ ἀλήθεια, xal χρίματα ἅλη- 
ϑείας ἐποίησας. » 

« Σὺ δεσπόζων ἰσχύος, ἐν ἐπιεκείᾳ χρίνεις, καὶ 
μετὰ πολλῆς φειδοῦς διοικεῖς ἡμᾶς. Δίκαιος ὦν, δι- 
καίως πάντα διέπεις. » 


« Ἰδεγάλαι σου αἱ χρίσεις, καὶ δυσδιήγητοι. » 


« Toótooc μὲν γὰρ ὡς πατὴρ νουθετῶν παρεχάλε- 
euc" ἑκεί,ους δὲ ὡς ἀπότομος βασιλεὺς χαταδιχάζων 


ἐζήτησας. » 

« Κύριος χριτής ἐστι, καὶ οὐχ ἔστι παρ᾽ αὐτῷ δόξα 
ἀνθρώπου. Οὐ λήψεται πρόσωπον. » 

« Φούερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ ζῶντος. » 

« Πρόσωπον ὁ θεὸς ἀνθρώπων οὐ λαμὄάνει. » 

« Προσωποληφία οὐκ ἔστι παρ’ αὐτῷ. » 

« Θιὸς ὁ δικαιῶν᾽ τίς ὁ καταχρίνων ; » 


Οὔτε τὸ ἕλεος τοῦ Θεοῦ ἄχριτον, οὔτε dj χρίσις 
δνελεήμων' ἀλλὰ xxl. ἐλεῶν, κεχριμένως τοῖς ἀξίοις 


verunt te carnes suas, et bibent quasi vinum no- 
vum sanguinem suum. » 

Isa. xv, 19. — « Ego. sum Dominus qui loquor 
justitiam, et annuntio veritatem. » 

Dan. τι, 27. — « Omnia judicia tua veritas, et 
judicia veritatis fecisti. » 

Sap. xit, 18. — « Tu autem, dominator virtutis, 
cum tranquillitate judicas, et cum magna indul- 
gentia gubernas nos. Justus cum sis, juste omnia 
administras. » 

Sap. xvii, 1. — « Magna sunt judicia tua,Domine, 
et inenarrabilia. » 

Sap. x1, 1l. — « Hos enim tanquam pater mo- 
nens adhortatus es : illos autem tanquam rex 
durus interrogans condemnasti. » 

Eccli. xxxv, 12. — « Dominus judex est, et non 
est apud eum gloria hominis. Non accipiet perso- 
nam. » 

Hebr. x, 34. — « Horrendum est incidere in 
manus Dei viventis. » 

Galat. τι, 6. — « Deus personam hominum non 
accipit. » 

Ephes. vi, 9. — « Personarum acceptio non est 
apud Deum. » 

Rom. vin, 33. — « Deus est qui *justiflcat: quis 
est qui condemnet ? » 

S. Basil. in Psal. cxiv. — Nec Dei misericordia 
judicii expers est, nec judicium misericordia ca- 
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« Μακάριοι ol χαθαροὶ τῇ καρδίᾳ, ὅτι αὐτοὶ «àv A — Matth. v, 8. — « Beati mundo corde, quoniam 


θεὸν ὄψονται. » 

« Ἢ χαύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστὶν, τὸ μαρτύριον τῆς 
“συνειδήσεως ἡμῶν: ὅτι ἐν ἁγιότητι xal εἰλικχρινείᾳ 
τοῦ Θεοῦ, καὶ οὐκ ἐν σοφίᾳ σκρχιχῇ, ἀλλ᾽ ἐν χάριτι 
θεοῦ ἀνεστράφη μεν ἐν τῷ χόσμῳ. » 

« Ἐὲὰν ἡ χαρδία μὴ καταγινώσχῃ ἡμῶν, παῤῥης- 
σίαν ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὸν, xai ὃ ἐὰν αἰτῶμεν,, 
λαμδάνομεν παρ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τη- 
ῥοῦμεν. » 

Πρῶτον μαχαριστὸν, τὸν ἐν τῇ διανοίᾳ ἡμῶν καθα- 
pé ἐπειδὴ ῥίζα τῶν διὰ τοῦ σώματος ἐνεργειῶν τὸ ἐν 
καρδίᾳ βούλευμα, 


Δῶρον Θεῷ κάλλιστόν ἔστιν ὁ τρόπος. 
Κἂν πάντ᾽ ἐνέγχῃς, οὐδὲν οἵσεις ἀξιον. 
Ὃ καὶ πενὴς δίδωσι, τοῦτο πρόσφερε. 
Μίσθωμα πόρνης ἁγνὸς οὐ μερίζεται. 
Οἱ λαμπροὶ τὴν συνείδησιν, υἱοὶ φωτὸς καὶ ἡμέρας 
προϑαγορεύονται. 
Οὐδὲν οὕτως ἡμᾶς εὐφρονεῖν εἴωθεν, ὡς συνειδὸς 
χρηστὸν, καὶ ἐλπίδες ἀγαθαί. 


Τὸ συνειδὸς ἀγαλλόμενον συγχαλλωπίζει αὐτῷ καὶ 
τὸ πρόσωπον, xal ἄρδει τὰς παρείας ἡ τῆς ψυχῆς 
εὐρωστία. Καὶ γὰρ οὐχ ἁπλῶς εἴρηται τῷ Zoo: 
Κερδίας εὐφραινομένης, πρόσωπον θάλλει. 


Οὐχ ἣ τῶν πρέξεων ἀποχὴ δικχαιοῖ τὸν πιστόν᾽ ἀλλ᾽ 
4 τῶν ἐννοιῶν ἀγνεία xai εἴλιχρίνειτ, --- ᾿Απαθῶν καὶ 


καθαρῶν ψυχῶν ἔστιν ἡ σωτηρία. C 


Νοῦς ἀχραιφνὴς, xat λόγος xagapóc , xal βίος 
ἀχηλίδωτος, θρόνος xal ναός ἐστιν ἀληθινὸς τοῦ 
Θεοῦ. 

Σώφρων καρδία, λιμὴν θεωρημάτων. 


Οὐκ ἐκριζωτὴς τῶν παθῶν, ἀλλ᾽ ἀνταγωνιστής ἐστιν 
ὁ λογισμός. 

TITA: II". — Περὶ χαχοῦ συνειδότος. 

« ᾿Ἐξουδένωσας πάντας τοὺς ἀποστατοῦντας ἀπὸ 
τῶν διχαιωμάτων σου, ὅτι ἄδιχον τὸν ἐνθύμημα 
αὐτῶν. » 

« Διεστραμμένη χαρδία τεχταίνεται καχά. » — « Ὁ 
σχληροχκάρδιος οὐ συναντᾷ ἀγαθοῖς.» --- « Καρδία 
ἐνόμου ἐχζητεῖ καχά. » --- « Ὁ σγληρὸς τὴν καρδίαν D 


ἐμπεσεῖται καχοῖς. » 


« Ἐθερμάνθησαν ὡς χλίθανοι αἱ καρδίαι αὐτῶν. » 
— « 'Azavtísw αὐτοῖς ὡς ἄρχτος ἀπορουμένη, καὶ 
διαῤῥήξω σύνδεσμον καρδίας αὐτῶν. » 


« Ἕως πότε ὑπάρχουσι διαλογισμοὶ ἐνώπιόν 
σου ,5 

« "B ἀσίέδεια ὁμῶν ἐφ᾽ ἡμᾶς, καὶ τὰς ἀμαρτίας τῶν 
ἐνθυμημάτων ὁμῶν λήψεσθὲ. » 

« Σχολιοὶ λογισμοὶ χωρίζουσιν ἀπὸ θεοῦ. » — « Οἱ 
ἀφυθεῖς καφὸ ἐλογίσαντο, ἵἴξουσιν ἐπιτιμίαν. » — 


ipsi Deum videbunt. » 

II Cor. 1, 12. — « Gloria nostra hsc est, testi- 
monium conscientie nostre : quod in simplicitate 
et sinceritate Dei, et non in sapientia carnali, sed 
in gratia Dei conversati simus in mundo. » 

I Joan. n1. 21. — « Si cor nostrum non reprehen- 
derit nos, fiduciam habemus apud Deum : et quod- 
cunque petierimus, accipiemus ab ipso, quoniam 
mandata ejus custodimus. » 

S. Basil. in Psal. 1. —Primum illud quod bea- 
tum censendum sit, puritas 830 animi nostri est. 
Siquidem consilium quod in corde initur, radix 
est actionum, qus corpore geruntur. 

S. Greg. Naz. tetrast. 71. 


Virtute nullum gratius donum est Deo. 
Quodvis licet des, nihil tamen dignum dabis. 
Hoc offer ergo, quod queat pauper dare. 
Meretricis horret purus ille premium. 


Qui preclara conscientia preediti sunt, lucis ef 
diei filii appellantur. 

S. Greg. Nyss. — Nihil est quod tantam nobis 
afferre voluptatem soleat, quam animus bene sibi 
conscius, et leta spes. 

S. Chrysost. — Conscientia exsultans ipsam una 
faciem exornat, atque anime robur et firmitas ge- 
nas irrigat. Neque enim frustra dictum est a Sa- 
piente: Cor gaudens erhilarat faciem (Eccli. xit, 
31). 

S. Clement. — Abstinenfia a malis actionibus 
non illum justum reddit qui fide instructus est, 
sed cogitationum puritas et sinceritas, — Salus 
est animorum, qui a perturbationibus vacant, ef 
munditia nitent. 

Didymi. — Mens pura et sermo purus, et vita ἃ 
peccati labe immunis, thronus ac templum verum 
est. 

Evagrii. — Cor castum portus est contemplatio- 
num. 

Joseph. De inp. rat. — Cogitatio animi motus 
non evellit, sed oppugnat magis. 

TIT. XIII. — De mala conscientia. 
cxvit, 448. — « Sprevisti omnes disce- 
ἃ judiciis tuis, quia injusta cogitatio 


Psal. 
dentes 
eorum. » 

Prov. vi, 14. — « Perversum cor machinatur 
mala. » — xxvn, 21. « Qui duro corde est, non in- 
veniet bona. » — xvii, 21. « Cor iniqui exquirit 
mala. » — xxvii, 14. « Qui duro corde est, inci- 
det in mala. » 

Osee vu, 6. — Succensa sunt sicut clibanus 
corda eorum. » — xin, 8. « Occurram eis sicut 
ursa indigens cibo, et disrumpam interiora cordis 
eorum. » 

Jerem. iv, 1&. — « Usquequo sunt cogitationes 
adversum te? 

Bzech. xxiii, 49. — « Impietas vestra super vos, 
et peccata cogitalionum vestrarum accipietis. » 

Sap. 1, 3. — « Perverse cogitationes separant ἃ 
Deo. » — nui, 10. « Impii secundum que cogitave- 
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μαχίας σπείροντες, καὶ τὸν λεῖον xal εὐθύτατον Α lectionesintroducendo, etinterminatas questiones 
τῆς πίστεως λόγον τραχύνοντες, ἀλλὰ μᾶλλον περι- — verborumque pugnas spargendo, quibus plana 
ἐργασώμεβθα τὸ ἔργον τῆς πίστεως" τὴν εἰρήνην ἀγα- — rectissimaque fidei doctrina aspera et salebrosa 
πήσωμεν, τὴν ὁμόνοιαν ἐπιδειξωμεθα, Τὴν νεότητα — reddatur. Quin potius circa opus fidei curiosiores 
[f. ἐνότητα)] φυλάξωμεν, τὴν ἀγάπην γεωργήσωμεν, δι’ — nospraestemus. Pacem complectamur, concordiam 
ἧς εὐαρεστεῖται ὁ Θεός. Οὐχ ἡμῶν ἐστι γνῶναι τὸ πῶς preferamus, juvenilem eatem custodiamus, cha- 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἄνθρωπος γέγονεν: Τὸ γὰρ μυστή- — ritatem excolamus, per quam Dei gratia concilia- 
βίον τοῦτο μέγα ἐστὶ, χαθὼς γέγραπται, ὅτι Τὴν — tur. Nostrum non est exploratum habere quonam 
γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; ὅτι αἴρεται ἀπὸ pacto Dei Filius homo sit effectus. (Mysterium enim 
τῆς γῆς $à ζωὴ αὑτοῦ, ἀλλὰ δεῖ πιστέῦσαι, ὅτι Ylàc — hoc magnum est, veluti scriptum est (Ephes. v, 32); 
τοῦ Θεοῦ ἀληθῶς κατὰ σάρχα ἄνθρωπος γέγονε xatà — generationem ejus quis enarrabit? quia tollitur e 
τὰς Γραφὰς, xal τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη καθ᾿ — terra vita ejus (Isa. 11i, 85 Act. viu, 33). Verum 
ὁμοιότητα χωρὶς ἁμαρτιας" καὶ ὅτι ἀπέθανεν ὑπὲρ — hoc unicuique persuasum esse debet, quod Fllius 
ἡμῶν xai ἀνέστη, καθὼς γέγραπται’ xai ὅτι εἷς οὐς — Dei ratione carnis factus est homo, secundum 
ρανοὺς ἀνελήλυθεν, xai ἐχάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ Πα- — Scripturas, et cum hominibus conversatus sit (Ba- 
τρὸς, 60sv ἧξει χρῖναι ζῶντας xai vexpoüc, χαθὼς 1} ruch in, 38) secundum similitudinem nostri, citra 
τγραπται. Μήποτε ἡμῶν λογομαχούντων πρὸς ἀλλή- — peccatum ; quodque propter nos mortem oppetierit 
λους, βλασφημήσωσί τινες τὸν τῆς πίστεως λόγον, — et resurrexerit, quemadmodum scriptum est; et 
xsi ἀπέλθῃ, τὸ εἰρημένον, Δι’ ὑμᾶς τὸ ὄνομά μον — quod in collos conscenderit, sedeatque ad Patris 
βλασφημεῖται dv τοῖς ἔθνεσιν. dexteram, unde venturus sit ad judicium tam de 
mortuis quam de vivis $2? ferendum, quemadmodum scriptum est. lllud enim cavendum est, ne 
dum nos mutuo conflictamur, fidei doctrinam maledictis aliqui proscindant, eveniatque illud quod 
dictum est : Propter vos nomen meum blasphematur inter gentes (1sa. 1n, 5). 


Τὸ ἄρα ζητεῖν περὶ Θεοῦ, ἐὰν μὴ εἰς ἔριν, ἀλλ᾽ εἰς 
εὔρεσιν συντείνει, σωτήριόν ἐστιν, 


τί μαχόμεθα πρὸς ἀλλήλους sie; τί πολεμοῦ- 
μεν ἀλλήλους, προστεταγμένους καὶ τοὺς μισοῦντας 
φιλεῖν τί πιστεύειν ἀφέντες, τεχνολογοῦμεν τὴν 
αἴστιν ; Ἐγεννήθη, ἀλλ᾽ οὐχ ἐγεννήθη. Ἔπαθεν, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἔπτβεν. ᾿Ανέστη, ἀλλ᾽ οὐχ ἀνέστη. Τί δι- 
καζόμεθα τῷ Αὐτρωτη ; Τί λογοθετοῦμεν τὸν εὐερ- 
γέτην ; Δπαξ ἠδουλήθη, xal ὡς ἤθελητεν παρεγένετο" 
καὶ ἀπέθανε, χαὶ ἀνέστη, καὶ ἔρχεται χρῖναι ζῶν- 
τας xai νεχροὺς. 


ἍἌμεινον καὶ συμφερέστερον ἰδώτας xal ὁλιγο- 
μαϑεῖς ὑπάρχειν, καὶ διὰ τῆς ἀγάπης πλησίον 
γενέσθαι τοῦ Θεοῦ͵, fj πολυμχθεῖς xai ἐμπείρους 
δοχοῦντας εἶναι, βλασφήμους εἷς τὸν εαυτῶν εὐρί- 
exs30a: Δεσπότην. 


ΤΙΤΔ. Β΄. -- Περὶ λοιδορίας. 


« Oi ἐχφέροντες λοιδορίας, ἀφρονέστατοί εἶἷ- 


S. Clement. Alex. lib. v Stomat. — De Deo 
quaerere, modo id non altercandi studio, sed inve- 
niendi causa flat, salutare est. 

S. Chrysost. — Quid frustra alii adversus alios 
dimicamus, ac bellum gerimus, cum nobis eos 
quibus odio sumus, chaos habere imperatum sit ? 


C quid relicta fidede fide vitilitigamus ? Genitus est, 


at non genitus est. Passus est, at non passus est. 
Resurrexit, at non resurrexit. Quid Redemptori 
litem intendimus ? Cur eum cujus beneflciis aucti 
sumus, ad subducendas rationes adigimus ? Semel 
voluit, et uti voluit, ad nos accessit, et mortuus 
est, et resurrexit, et ascendit, venturus est judi- 
care vivos et mortuos. 

S. Irenai, lib. 11, cap. &&. — Satius est et con- 
ducibilius eruditione et doctrina carere, et per 
charitatem Deum propius accedere, quam, dum 
eruditi esse videmur, committere ut erga Domi- 
num impii reperiamur. 

TIT. II. — De conviciis. 
Prov. x, 19. — Qui convicia proferunt, stultis- 


σιν.» — αΔδόξχ ἀνδρὸς ἀποστρέφεσθαι λοιδορίας" ἢ simi sunt. » — xxix, 5. « Gloria viri est aversari 


πᾶς δὲ ἄφρων τούτοις ἐμπλέχεται, » — « Κρεῖττον 
οἰκεῖν ἐπὶ γωνίας δώματος, ἢ μετὰ γυναιχὸς λοιδό- 
goo ἐν οἰχίᾳ γοινῇ. » 


« Πρὸ πυρὸς ἀτμὶς καμίνου καὶ καπνός" οὕτως πρὸ 
αἱμάτων λοιδορία:. » 


Ὅταν σε παιδίον νήπιον λοιδορήσῃ, γέλωτος ἀφορ- 
μὴν ποιεῖς tà λοιδορήματα" xal ὅταν ὑπὸ φρενί- 
τιδος ἐξεστηκὼς τὴν διάνοιαν φθέγγηται ῥήματα 
ἀτιμίας, ἐλεεινὸν ἡγοῦ μάλλον, fj μίσους ἀξιον. 


Κἂν τῖς βούληται κατηγορεῖν, μὴ τὸ κχαχῶς 
ἀκούειν ἀλγῶμεν ἀλλὰ τὸ δικαίως ἀχούειν καχῶς. 


convicia : omnis autem stultus iis se immiscet. » 
— xIv, 24. « Melius est habitare in angulo doma- 
tis, quam cum muliere litigiosa in domo com- 
muni. » 

Eccli. xxu, 27. — « Ante ignem vapor ca- 
mini, et fumus ignis ; sic et ante sanguinem male- 
dicta. » 

S. Basilii. — Cum te parvulus puer maledictis 
incessit, in risus argumentum maledicta convertis: 
et cum quispiam ex phrenesi turbatus mente con- 
tumeliosis te verbis insectatur, hunc miseratione 
potius quam odio dignum censeas: 

S. Chrisost. — Quod si cui nos accusare libue- 
rit, non idcirco doleamus quod male audiamus, 
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ἰχδύσασθαι νήπια, xal θηλάζοντας ἐν πλατείαις Α puli mei, dum deficiunt parvuli et lactentes in pla- 


πόλεως. Ταῖς μητράσιν αὐτῶν slmov: Ποῦ σῖτος καὶ 
οἶνος ; ἐν τῷ ἐκχεῖσθαι ψυχὰς αὐτῶν εἷς χόλπον μη- 
τέρων αὐτῶν. “δε, Κύριε, καὶ ἐπίόλεψον, τίνι 
ἱπεφοίτησας οὕτως ; εἴ φάγονται γυναῖχες χαρπὸν 
χοιλίας αὐτῶν ; ᾿Επιφυλλίδα ἐποίησε μάγειρος. 
Φονευθήσονται νήπια θηλάζοντα μαστούς : » 

« Χεῖρες γυναικῶν οἰχτιρμόνων ἥψησαν τὰ παιδία 
ἱχυτῶν" xai ἐγένοντο εἰς βρῶσιν αὐταὶς. » 

« Ὅτι οὐχ ἦν ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς. Ἠσχύνθησαν 
μιωργοὶ, καὶ ἐπεχάλυψαν τὴν χεφαλὴν αὐτῶν. Καὶ 
γε ἔλαφοι ἐν ἀγρῷ ἔτεχον, xal ἐγκαιέλιπον, ὅτι οὐχ 
ἦν βοτάνη. Ὅνοι ἄγριοι ἔστησαν ἐπὶ νάπαις" εἴλ- 
x)31v ἄνεμον ὡς δράχων. ᾿Βξέλιπον οἱ ὀφθαλμοὶ 
αὐτῶν, ὅτι οὐχ ἦν χόρτος. » 


teis civitatis. Matribus suis dixerunt: Ubi triticum 
et vinum ? dum effunderent animas suas in sinum 
matrum suarum. Vide,Domine,et considera : in quo 
sic irruisti? si comedent mulieres fructum uteri 
sui ? Racemationem coquus fecit. Occidentur par- 
vuli sugentes ubera? » 


Thren 1v,19. — « Manus mulierum misericordium 
coxerunt filios suos : fuerunt illis in escam. » 

Jerem. xiv, &, 5. — « Non erat imber super ter- 
ram. Erubuerunt agricole, et operuerunt capita 
sua. Nam et cerve in agro pepererunt et relique- 
runt, quia non erat gramen.Onagri steterunt in sal- 
tibus traxerunt ventum quasi dracones.Defecerunt 
oculi eorum, quoniam non erat herba. » 


Μὴ ἀναμείνῃς, ἄνθρωπε, σιτοδείαν, "va ἀνοίξῃς Β S. Basil. Hom. de avarit. — Nequaquam annona 


σιτοδοχεῖον. Ὁ γὰρ τιμιουλχῶν σῖτον δημοχατάρα- 
τος. Μὴ λιμὸν ἐχδέχου διὰ ypocóv: μὴ χοινὴν ἕν- 
δειεν διὰ ἔδίαν εὐπορίαν. Μὴ γίνου χάπηλος συμφο- 
gem ἀνθρωπίνων. Μὴ τὴν ὀργὴν τοῦ Θεοῦ χαιρὸν 
ποιήσῃ, περιουσίας χρημάτων: μὴ ἐπιξάνῃς τραύ- 
βατε χεχακωμένων ταῖς μάστιξιν. Σὺ δὲ πρὸς μὲν 
τὸν χρυσὸν ἀποῦὔλέπεις, τὸν δὲ ἀδελφὸν οὐ mpoc6AL- 
πεῖς; χαὶ τοῦ μὲν νομίσματος ἐπιγινώσχεις τὸ χά- 
βαγμα, καὶ τοῦ δοχίμου διαχρίνεις τὸ χίδδηλον. τὸν 
U οἵλον παρὰ τὴν χρείαν ὄντα παντελῶς ἀγνοεῖς ; 
Τί οὖν ποιεἴ ὁ ἐνδεής ; Ἐπὶ τοὺς παῖδας λοιπὸν ἄγει 
τὸν ὀφθελμὸν, ὥστε αὐτοὺς ἀγαγὼν εἰς τὸ πρατή- 
βιον, ἐντεῦθεν εὑρῆσθαι τοῦ θανάτου παραμυθίαν. 
Νόησον ἐνταῦθχ μάχην ἀνάγχης λιμοῦ καὶ διαθέ- 
σεως πατριχῆς. Ἢ μὲν τὸν οἴχτιστον θάνατον ἀπει- 
λεῖ, ἡ δὲ φύσις ἀνθέλκει, συναποθανεῖν τοῖς τέχνοις 
πείθουσα. Καὶ πολλάχις ὁρμήσας, xal πολλάκ'ς ἀνα- 
ποκεὶς, τελευταῖον ἐχρχτήθη ὑπὸ τῆς ἀπαρσιτήτου 
χρείας ἐχδιασθείς. Καὶ οἷα βουλεύεται ὁ πατήρ! ! Τίνα 
τρόπον [ἰ. πρῶτον] ἀπεμπωλήσω ; τίνα ἡδέως ὁ σιτο- 
vus ὄψεται ; "Exi τὸν πρεσδύτατον ἔλθω ; ἀλλὰ δυσ- 
ὠκοῦμαι αὐτοῦ τὰ πρεσδεϊα. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τὸν νεώτερον ; 
ἀλλ’ ἐλεῶ αὐτοῦ τὴν ἡλιχίαν ἀναισθητοῦσαν τῶν 
συμφορῶν. Οὗτος ἐναργεῖς σώζει τῶν γονέων τοὺς 
χαραχτῖῆρρας" ἐχεῖνος ἐπιτηδείως ἔχει πρὸς τὰ μα- 
(iuxta. de? τῆς ἀμηχανίας | τίς γένωμαι ; τίνι τού- 
των προσχρούσῶ ; ποίαν θηρίου ψυχὴν &vald6o; 
κῶς τῆς φύσεως ἐπιλάθωμαι; ἐὰν πάντων ἀντ- 
ἰσχωμαι, πάντας ὄψομαι δαπανωμένους τῷ πάθει" 
ix» ἕνα πρόωμαι, ποίοις ὀφθαλμοῖς τοὺς λοιποὺς 
προσίδω, ὕποπτος αὐτοῖς ἤδη γεγενημένος πρὸς 
ἀπιστίαν; Πῶς οἰχήσω τὴν οἰχίαν, ἐμαυτῷ xata- 
σκευάσας τὴν ἀπαιδίαν ; πῶς ἐπὶ τὴν τράπεζαν ἔλθω, 
ix τοιαύτης προφάσεως τὴν εὐπορίαν ἔχουσαν : Καὶ 
ὁ μὲν μετὰ μυρίων δαχρύων τὸν φίλτατον τῶν 
παίδων ἀπεμπωλήσων ἔρχεται, σὲ δὲ οὐ χάμπτει τὸ 
πάθος ; Οὐ λογισμὸν Aap6áve τῆς φύσεως : ἀλλ’ 
ὁ μὲν λιμὸς συνέχει τὸν ἄθλιον, οὐ δὲ ἀναδάλλῃ καὶ 
εἰρωνεύη, μακροτέραν αὐτοῦ κχατασχευάζων τὴν 
συμφοράν. 


charitatem exspectaveris, ut horrea tua patefacias. 
Etenim qui frumenti pretium auget, is exsecrabilis 
est plebi. Ne auri cogendi cupiditate famen pre- 
stoleris: ne communem egestatem ob privatas 
opes. Ne humanarum calamitatum te cauponem 
prebeas. Ne per occasionem augendarum opum 
iram Dei in te attrahas. Ne vulnera eorum qui ver- 
beribus afflicti sunt, exulceres. Tu aurum intueris, 
fratrem vero non consideras? ac tu quidem nummi 
notam agnoscis, atque adulterinum a probo discer- 
nis: amicum autem rerum penuria laborantem 
prorsus ignoras ? Quid ergo pauper faciat. Oculos 
deinceps ad fllios convertit, ut ipsis in venalium 
forum ductis, hinc mortis solatium nanciscatur. 


C Hinc porro velim 524 pugnam consideres, que 


inter famis necessitatem et paternum affectum 
committitur. Illa miserrimum mortis genus com- 
minatur : at natura in diversum trahit, suadetque 
ut cum liberis moriatur. Ac posteaquam et sepe 
aggressus, rursumque sspe repressus est, ad 
extremum tandem gravissima perurgente necessi- 
tate manus dat. At tum, heu ! qualia secum agitat 
pater Quem primum vendam? quemnam jucundius 
aspiciet ille qui frumentum vendit? veniam ad 
majorem natu ? at ejus primogenitura commoveor. 
An ad minorem? me vero misericordia ipsius eetas 
afficit, calamitates suas minime persentiscentis. 
Hic parentum expressas notas et lineamenta reti- 
net : ille ad litterarum et doctrine studia idoneus 
est. O miseram perplexitatem ! quid de me flet? in 
quem horum incurram ? quam fere animam assu- 
mam ? quonammodo obliviscar nature? Si omnes 
retinuero, omnes cernam absumptos fame : sin 
alterum projecero, quibus oculis reliquos conspi- 
ciam, qui jam ipsis in perfidie suspicionem vene- 
rim ἢ Quonam pacto edes meas incolam, cum or- 
bitatem mihi ipse accersiverim ? quomodo ad men- 
sam accedam, que istiusmodi subsidio nacta co- 
piam erit? Atque ille quidem innumeris cum lacry- 
mis charissimum filium venundaturus proflciscitur: 


te vero calamitas hsc haudquaquam flectit. Nulla nature cogitatio animum subit tuum ; sed cum 
fames huncce miserum premat, tu contra cunctaris et dissimulas, quo longiorem ipsi calamitatem 


facias. 
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οὐ δέδωχα αὑτῇ Σηλὼμ τὸν υἱόν μου. Kal οὐ mpoc- A Thamar, eo quod non tradiderim ei Selom filium 


ἰϑετο ἔτ' τοῦ γνῶναι αὐτήν. » 

« Εἶπε Νάθαν πρὸς Δαδίδ' Τάδε λέγει Κύριος, 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ σὲ χαχὰ, xai λήψομαι τὰς 
qais σοῦ κατ᾽ ὀφθαλμούς σου, xai δώσω τῷ πλη- 
σον Goo: ὅτι σὺ ἐποίησας χρυύδην. Καὶ εἶπεν Δαδὶδ 
t); Νάθαν: Ἥμάρτηκα τῷ Κυρίῳ. Καὶ εἶπε Νάθαν. 
Kai Κύριος παρεδίδασε τὴν ἁμαρτίαν σου. » 


« Ὡς κατενύγη ᾿Αχαὰδ ἀπὸ προσώπου Κυρίου, 
χαὶ ἐπορεύετο χλαίων, χαὶ διέῤῥηξε τοὺς χιτῶνας 
εὐτοῦ, x«i ἐζώσατο σάκκον ἐπὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ, καὶ 
ἐνέστευσεν. "Ev τῇ ἡμέρᾳ, Jj ἐπάταξε τὸν Ναδουθαὶ, 
εἶπεν Κύριος πρὸς 'HAtoo* Οὐχ ἐπάξω τὴν κακίαν ἐν 
ταῖς ἡμέραις ᾿Αχαὰδ, διότι κατενύγη ἀπὸ προσώπου 
μου, ἀλλ᾽ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω τὴν 
AZX:IV. » 

« Σὺ, Κύριε, χατὰ τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητός σου 
ἐπεγγελω μετάνοιαν καὶ ἄφεσιν ἁμαρτωλοῖς εἰς 
σωτηρίαν. » 

« Ἐὰν ὥσι χίλιοι θανατηφόροι ἄγγελοι, εἷς ἐξ αὐ- 
τῶν οὐ μὴ τρώσηται αὐτὸν, ἐὰν νοήσῃ τῇ καρδίᾳ 
ἐξιστρανῖναι ἐπὶ Κύριον. » 

« "ExBusa: δύπων, καὶ οὐ μὴ φοδηθῇς, xai τὸν 
χόπον coo ἐπίλησαι᾽ ὥσπερ κῦμα παρελθὸν, xal οὐ 
πιοηθέτη ἢ δὲ εὀχή σου ὥσπερ ἑωσφόρος. » 


« Ἔλν ἐκιστοχφῇς, καὶ ταπεινώσῃς σεαυτὸν ἔναντι 
Κυρίου, καὶ πόῤῥω ποιήσῃς ἀπὸ διαίτης σου τὸ ἄδι- 
xov, ἔσται σοι ὁ Παντοχράτωρ βοηθὸς ἀπὸ ἐχθρῶν" 
χαθχρὸν δὲ ἀποδώσει σε ὥσπερ ἀγρύριον πεπυρωμέ- 
νον, καὶ ἐπὶ τοῖς ὁδοῖς σου ἔσται σοι φέγγος, ὅτι 
ἐτχπείνωσας σεαυτόν. » 


« ᾿Εὰν ἐπιστραφῶσιν ἐξ ἀδικίας καὶ ἀκούσωσι, καὶ 
ἐουλεύσωσι, συντελέσουσιν ἐν ἀγαθοῖς τὰς ἡμέρας 
αὐτων. » 

« Ἐχχαλύπτε: τὰς ἑχυτοῦ ἁμαρτίας εὔγνωστος ἀνὴρ 
ἐν συνεδρίῳ. » 

« Δεῦτε, xai ἐπιστρέψωμεν πρὸς Κύριον θεὸν 
ἐμῶν, ὅτι αὐτὸς πεπαιχεν, xal ἰάσεται ἡμᾶς" ὁ πλή- 
la; καὶ μοτώσει ἡμᾶς, ὑγιάσει ἡμᾶς μετὰ δύο ἡμέ- 
ρας, καὶ ἐν τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστησόμεθα, καὶ ζησό- 
μεθα ἐνώπιον αὐτοῦ, xal γνωσόμεθα, καὶ διώξομεν τοῦ 
Τοῶναι αὐτόν. » 

« Ἐπιστράφητε πρός με ἐξ ὅλης τῆς χαρδίας ὑμῶν 
ἐν νηστείᾳ, xai ἐν χλαυθμῷ, καὶ iv χοπετῷ. Καὶ 
ξιπῤῤήξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, καὶ μὴ τὰ ἱμάτια 
ὑμῶν, χαὶ ἐπιστράφητε πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν ὑμῶν, 
E ἐλεήμων καὶ οἰχτίρμων ἐστὶν, μαχρόθυμος καὶ 
πολυέλεος xol μετανοῶν ἐπὶ τῆς χαχίας. » 


e ᾿Βκιστράφητε πρός με, xal. ἐπιστραφήσομαι πρὸς 
ὑμᾶς, λέγει Κύριος παντοχράτωρ. » 

« Λούσασθε, xai καθαροὶ γένεσθε" ἀφέλετε πονη- 
ρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμῶν 
go». Παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑμῶν. Μάθετε 
πκελὸν ποιεῖν, ἐχζητήσατε χρίσιν, ῥύσασθε ἀδιχούμε- 
μεν, χρίνατε ὄρφανον, καὶ δικαιώσατε χήραν" καὶ 


Paraor. Ga. ΧΟΥ͂Ι. 


meum. Et ultra non adjecit cognoscere eam. » 


II Reg. xui, 11-13. — « Dixit Nathan ad David. 
Hec dicit Dominus : Ecce ego suscito super te 
mala, et tollam uxores tuas in oculis tuis, et 
dabo proximo tuo: quia tu fecisti abscondite, 
etc. Et ait David ad Nathan : Peccavi Domino. Et 
dixit Nathan : Dominus quoque transtulit pecca- 
tum tuum. » 

III Reg. xxi, 27-29. — « Cum compunctus es- 
set Achaab a facie Domini, et gradiebatur flens, 
Sciditque vestimenta sua, et accinxit saccum 
super corpus suum, et jejunavit. 7n illa die qua 
percussit Nabuthe, tum dixit Dominus ad Eliam. 
Non inducam malum in diebus Achaab, quia 


B compunctus est a facie mea: sed in diebus filii 


ejus inferam malum. » 

Orat. Manasse. — « Tu, Domine, secundum mul- 
titudinem bonitatis tus» promisisti penitentiam 
et remissionem peccatoribus in salutem. » 

Job xxxri, 23. — Quod si fuerint mille mortife- 
ri angeli, unus ex ipsis non vulnerabit eum, si 
intellexerit corde converti ad Dominum. » 

Job xi, 19. — « Exue sordem, nec timeas, et 
laboris tui obliviscere : tanquam fluctum qui pre- 
teriit, et non pavebis. Oratio autem tua sicut 
lucifer. » 

Job xxi, 23-29. — « Si reversus fueris, et 
humiliaveris teipsum coram Domino, et longe 
feceris a tabernaculo tuo iniquitatem, erit tibi 


(; Omnipotens adjutor ab inimicis: purum autem 


reddet te sicut argentum igne probatum, et in 
viis tuis erit lumen, quia humiliasti temet- 
ipsum. » 

Job xxxvi, 11. — « Si conversi fuerint ex ini- 
quitate, et audierint, et servierint, complebunt 
in bonis dies suos. » 

Prov. xxvi, 26. — « Revelat peccata sua in con- 
cilio vir prudens. » 

Osee vi, 1, 2. — « Venite, et revertamur ad 
Dominum Deum nostrum, quia ipse verberavit, 
etsanabit nos: qui percussit, et curabit nos; 
sanos nos faciet post duos dies, et in tertio die 
resurgemus, et vivemus coram eo, et sciemus, 
et persequemur ut cognoscamus ipsum. » 

5618 Joel τι, 12, 13. — « Convertimini in toto 
corde vestro, in jejunio, et in fletu, et in planctu. 
Et scindite corda vestra, et non vestimenta ve- 
$tra, et convertimini ad Dominum Deum vestrum, 
quoniam misericors et miserator est, patiens, 
et multe misericordie, et penitens super mali- 
tiis. » 

Zachar.1, 3. — « Convertimini ad me, et con- 
vertar ad vos, dicit Dominus omnipotens. » 

Isa. 1, 16-20. — « Lavamini, et mundi estote. 
Auferte nequitias ab animabus vestris e conspe- 
ctu oculorum meorum. Quiescite a nequitiis ve- 
stris. Discite benefacere, quorite judicium, li- 
berate oppressum, judicate pupillum, et justifl- 
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τὰ παραπτώματα αὐτοῦ οὗ μή μνησθήσεται. ἀλλ᾽ ἐν αὶ rietur. Omnium peccatorum 6}}9 non erit memo- 


τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ ζήσεται. Μὴ θελήσει ϑέλω τὸν 
Mvaxzov τοῦ ἁμαοτωλοῦ, λέγει Κύριος, ὡς τὸ ἀπο- 
στοέψα: αὐτὸν dx τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς, xal 
Mv αὐτόν ; » 

« Εὐέλπιδας ἐποίησας τοὺς υἱούς σου, ὅτι δίδως 
ἐπὶ ἐμαρτήμασι μετάνοιαν. » 

« M7, αἰχυνθῇς ὁμολογῆσαι ἐφ᾽ ἁμαρτίαις σου.» 


« Περὶ ἐξιλασμοῦ μὴ ἄφοδος γίνου, προσθεῖναι ἐφ᾽ 
ἡμαρτίτς ἁμαρτίας. Καὶ μὴ εἴπῃς. Ὁ οἰχτιρμὸς αὖ- 
τοῦ πολὺς, τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν μου ἐξιλάσεται. 
Νὴ ἐνχιλείνῃς ἐπιστρέψαι ἐπὶ Κύριον, καὶ μὴ ὑπερ- 
614102 ἡ πέραν ἐξ ἡμέρας. Ἐξαπίνης γὰρ ἐλεύσεται 
ἀργὴ Κυρίου, καὶ ἐν χαιρῷ ἐχδιχήσεως ἐξολῇ. » 


« Tíxvov, ἤμαρτες : μὴ προσθῇς ἔτι, καὶ περὶ τῶν 
κρουπτίζων σου δεήθητι.» 

« Μακάριοι ol πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθή- 
G^vt1t, » 

« Δεῦτε πρός με, πάντες οἱ χοπιῶντες xal πεφορ- 
τισμένοι, χχγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. ΓΑρατε τὸν ζύγόν 
μοῦ ig' ὑμᾶς, καὶ μάθετε ἀπ᾿ ἐμοῦ, ὅτι πρᾶός εἶμι 
xi! ταπεινὸς τῇ χαρὸιᾳ “ xal εὐρήσετε ἀνάπαυσιν 
παῖς ψυχεῖς ὑμῶν. Ὁ γὰρ ζυγός μου χρηστὸς, καὶ 
*5 φορτίον μοῦ ἐλαφοόν ἐστιν, » 

« Ἔ μνέτθε ὁ Πέτρος τοῦ ὁήματος τοῦ ᾿Ιησοῦ, 
τοῦ εἰρηκότος αὐτῷ, ὅτι Πρὶν ἀλέχτορα φωνῆσαι, 
τρὶς ἀπαρνήσεις ur xal ἐξελθὼν ἔξω, ἔχγαυσεν ut. 
χρῶς. a 

Οὐ χρείχν ἔχουσιν ol ἰσχύοντες ἰατροῦ, ἀλλ᾽ οἱ 
xzxüc ἔχοντες. [[ορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστιν, 
ἝἜλεον θέλω, καὶ οὐ θυσίαν. Οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι 
δικαίους, ἀλλ᾽ ἁμαρτωλοὺς, εἰς μετάνοιαν. » 


« Ἥτις γυνὴ δραχμὰς ἔχουσα δέκα, ἐὰν ἀπολέσῃ 
ῥαχμὴν μία», οὐχὶ ἅπτει λύχνον, xal σαροῖ τὴν 
exizv, xa! ζητεῖ ἐπιμελῶς ; » 


« λνθρωπός τις εἶχεν δύο υἱούς" καὶ εἶπεν ὁ veo- 
ποὺς αὐτῶν τῷ πατρί Πάτερ, ὃός μαι τὸ ἐπιδάλλον 
μέδος τῆς οὐσίας. Καὶ διεῖλεν αὐτοῖς τὸν βίον. Καὶ 
μετ᾿ οὐ πολλάς ἡμέρας συναγαγὼν ἄπαντα ὁ νεώτε-- 
ρας υἱὸς, ἀπεδήμησεν εἰς χώραν μαχρὰν, καὶ ἐχεῖ 
διεσχόρπισε τὴν οὐσίαν αὐτοῦ, ζῶν ἀσώτως. Δαπα- 
νήταντος δὲ αὐτοῦ πάντα, ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὸς 
κατὰ τὴν χώραν ἐχείνην, καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖ- 
“ηχι. Kal πορευθεὶς ἐκολλήθη ἐνὶ τῶν πολιτῶν τῆς 
Ἰώξας ἐχείνης, καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν εἷς τοὺς ἀγροὺς 
αὐτοῦ βόσχειν χοίρους, χαὶ ἐπεθύμει γεμίσαι τὴν 
χοιλίαν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν χερατίων ὧν ἅσθιον οἱ yoi- 
pot, καὶ οὐδεὶς ἐδίδου αὐτῷ. Εἷς ἑαυτὸν δὲ ἐλθὼν, 
εἶπεν Πόσοι μίσθιοι τοῦ πατρός μου περισσεύουσιν 
ἄρτον, ἐγὼ δὲ ἀπόλλυμαι 1 ᾿Αναστὰς πορεύσομαι πρὸς 
τὸν κατέρα μου, xa! ἐρῶ αὐτῷ, Πάτερ, ἥμαρτον εἷς 
τὸν οὐρανὸν xal ἐνώπιόν σου, xal οὐχέτι εἰμὶ ἄξιος 
πλυθῆναι υἱός σου" ποίησόν με ὡς ἕνα τῶν μισθίων 
€, Καὶ ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ. "Ext 
ἃ εὐτοῦ μαχρὰν ἀπτέχοντος ἀπὸ τῆς οἴχίας, εἶδεν 


ria; sed in justitia sua vivel. Nunquid volo mor- 
tem impii ? dicit Dominus, aut potius ut. conver- 
tatur a via sua mala, et ipse vivat ? 


Sap. xi, 19. — « Bones Spei fecisti filios tuos ; 
quia das ob peccata poenitentiam. » 


Eccli. 1v, 3. — « Non confundaris confiteri peo- 
cata tua. » 

Ecch. v, 5-7. — « De propitiato peocato noli 
esse sine metu ; neque adjicias peccatum super 
peccatum, Et ne dicas, Miseratio Domini magna 
est , multitudini peccatorum meorum propitius 
erit. Non tardes eonverti ad Dominum, et ne dif- 
feras de die in diem. Subito enim veniet ira illius, 


B etin tempore vindicte disperdet te. » 


Eecli. xxx, 91. — « Fili, peccasti ? non adjicias 
iterum : sed de pristinis deprecare. » 


Matth. v, 5, — « Beati qui lugent, quoniam ipsi 
consolabuntur. » 

Matth. x1, 28-30. — « Venite ad me, omnes qui 
laboratis, et onerati estis, et ego reficiam vos. 
Tollite jugum meum super vos et discite a me 
quia mitis sum et lumilis corde: et invenietis 
requiem animabus vestris. Juguim enim meum 
suave est, et onus meum leve. » 

Matth. xxvi, 75. — « Recordatus est Petrus 
verbi Jesu, quod dixerat, Priusquam gallus can- 
tet, ter me negabis. Et egressus foras, flevit 
amare. » 

Matth. 1x, 12. — « Non opus est valentibus me- 
dico, sed male habentibus. Euntes discite quid 
est, Misericordiam volo, et non sacriflcium. Non 
enim veni vocare justos, sed peccatores ad Pconi- 
tentiam. » 

Luc. xv, 8. — « Que mulier habens drachmas 
decem, et si perdiderit unam, nonne accendit 
lucernam, et everrit domum, et querit diligen- 
ter ἢ.» etc. 

Luc. xv, 11-32, — « Homo quidam habuit duos 
filios : et dixit adolescentior patri : Pater, da mihi 
partem substantie que me contingit. Et divisit 
illis substantiam. Et non post multos dies, con- 
gregatis omnibus , adolescentior fllius peregre 
profeetus est im regionem longinquam, et ibi 
dissipavit substantiam suam vivendo luxuriose. 
Et postquam omnia consummasset, facta est fa- 
mes valida in illa regione, et ipse ccpit egere. 
Et abiit, et adhesit uni civium regionis illius, 
Et misit illum in vilTam suam ut pasceret porcos. 
Et cupiebat implere ventrem suum de siliquis 
quas porci manducabant, et nemo illi dabat. In 
se autem reversus, dixit : Quanti mercenarii pa- 
tris mei abundant panibus, ego autem pereo! 
Surgens ibo ad patrem meum, et dicam ei : Pa- 
ter peccavi in colum et coram te : et jam non 
sum dignus vocari fllius tuus: fac me sicut unum 
de mercenariis tuis. $89 Et surgems venit ad 
patrem suum. Cum autem «adhuc longe esset, 
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Do «lc συναίσθησιν. Παῦσαι ἀπὸ τῆς πονηρίας σου" A tolle, quo in malo sis agnosce. Improbitati tuz fl- 


ἐπύσεισαι τὴν περιχυθέϊσάν cot μέθην. ᾿Επανάστα 
τῷ χαταδαλόντι σε. Μνήσθητι τοῦ οἰχτιομοῦ τοῦ 
θεοῦ, ὅτι θεραπεύει ἐλαίῳ xai οἴνῳ. Μὴ ἀπελπίσῃς 
τὴν σωτηρίαν. ᾿Ανάλαδε τὴν μνήμην τῶν γεγραμ- 
μένων, Μὴ ὁ πίπτων οὐχ ἀνίσταται, xal ὁ ἀπο- 
στρέφων οὐχ ἐπιστρέφει ; Ὃ πεπληγὼς θεραπεύε- 
ται, ὁ θηριάλωτος πεῤιγίνεται, ὁ ἐξομολογούμενος 
οὐκ ἀποδάλλεται" οὐ θέλει γὰρ ὁ Θεὸς τὸν θάνατον 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς τὸ ἐπιστρέψαι χαὶ σωθῆναι. Μὴ 
ὡς εἷς βάθος χαχῶν ἐμπεσὼν καταφρονήσῃς. Καιρὸς 
ἐνοχῆς ἔστι, καιρὸς μαχροθυμίας, καιρὸς ἰάσεως, 
χαιρὸς διορθώσεως. Ὠλίσθησας ; ἐξέγειραι. Ἥμαρ- 

ἠσύχασον. Μὴ στῇς ἐν ὁδῷ ἁμαρτωλῶν, ἀλλ᾽ 
ἑποπήδησον. Ὅτε γὰρ ἀποστραφεὶς στενάξεις, τότε 


σωθήσῃ. Ἔστι γὰρ ix. πόνων ὑγεία, xai ἐξ ἱδρώτων Β 


σωτηρία. ἔστι σωτηρία, ἔστι διόρθωσις, Θάρσει, 
μὴ ἀκελπίσῃς. Οὐχ ἔστι νόμος διχάζων, καὶ χωρὶς 
οἰχτιρομὼν θάνατον χαταδιχάζων, ἀλλὰ χάρις πολι- 
τευνομένη, ἀνχδαλλομένη τὴν κόλασιν, ἐχδεχομένη τὴν 
διόοθωσιν. Οὕὔπω ἐχλείσθησαν αἱ θύραι’ ἀχούει ὁ 
νυμφίος" οὐ χυριεύει ἡ ἁμαρτία. 


nem impone: temulentiam qua undique affusus 
es, excute. [Insurge adversus eum a quo prostratus 
es. Miserationes Dei in animum subeant ; nimi- 
rum quod oleo et vino vulneratos curet. $812 Ne 
salutis spem abjicias. Fac illud Scripture in 
memoriam redigas : Nunquid qui cadit non resur- 
get, et qui avertitur, non revertetur ? (Jerem. vin, 
4). Qui percussus est, curatur: qui ἃ feris ca- 
ptus, incolumis evadit: qui confitetur, haudqua- 
quam abjicitur. Non enim vult Deus mortem pec- 
catoris,sed magis ut convertatur et vivat; ne veluti 
in malorum profundum lapsus contemnas. Adhuc 
patientis. tempus est, tempus lenitatis, tempus 
sanationis , tempus emendationis. Lapsus es? 
consurge. Peccasti ? tranquillo et modesto animo 
sis. Ne stes in via peccatorum, sed pedem refer. 
Cum conversus ingemueris, tunc salvus eris. Est 
enim ex laboribus sanitas, et ex sudoribus salus : 
est sanitas, inquam, est. emendatio. Bono animo 
esto : ne diffidas. Non est lex qus judicet, ac 
sine misericordia culpam morte puniat ; sed gra- 


tiasuas jam partes obit, supplicium differt, resipiscentiam prestolatur. Nondum clauss fores sunt : 


audit adhuc sponsus: non dominatur iniquitas. 

Οὐ πέπτωκεν ὁ τῆς ἰσχύος πύργος, ἀδελφέ" οὐχ 
ἐμωμήθν τὰ τῆς ἐπιστροφῆς φάρμαχα᾽ οὐχ ἀπεκχλεί- 
9$r, τοῦ κχαταφευχτηρίου à πόλις. Μὴ τῷ βάθει τῶν 
χαχὼν ἐναπομείνης Μὴ χρήσῃς σεαυτὸν τῷ ἀνθρώ- 
ποχτόνῳ" οἷδε yip ἀνορθοῦν χατεῤῥαγμένους ὁ Κύ- 
βίος. 


Ejusd. ad.alium monach. lapsum. — Turris for- 
titudinis non cecidit, frater: conversionis phar- 
maca vitiata non sunt: perfugii civitas non est 
occlusa. Noli in imo malorum gurgite permanere, 
Noli teipsum homicide illi accommodare : novit 
enim Dominus elisos erigere. 


Μηδεὶς ἐν κακίᾳ διάγων ἑαυτὸν ἀπογινωσχέτω, ῷ Ejusd. hom. 5 in Hezaem. — Nemo qui in vitio 


εἰδὼς ὅτι γεωργία μὲν τῶν φυτῶν τὰς ποιότητας 
μιταδάλλει, ἢ δὲ xav! ἀρετὴν τῆς ψυχῆς ἐπιμέλεια 
δυνατή ἔστι παντοδαπῶν ἀῤῥωστημάτων ἐπιχρα- 


τῆσει. 


Οὐχὶ μετάθεσις τοῦ χαχοῦ τὸ αἰσχρὸν ἔχει, ἀλλ’ 4 
τούτου τήρησις τὴν ἀπώλειαν. 


Μὴ ἀπαγηρεύσῃς ἐξχγορεῦσαί σου τὴν ἁμαρτίαν, 
iih» ἐκεῖθεν αἴσχύνην τῇ ἐνταῦθα φύγῃς" ἐπειδὴ 
μέρος xa! τοῦτο τῆς ἐχεῖσε χαχοπαθείας" xai δείξεις 
ὅτι τὴν ἁμαρτίαν ὄντως μεμίσηχας, παραδειγμα- 
τίσας αὐτὴν, καὶ θριαμδεύςας ὡς ἀξίαν ὕδρεως. --- 
Οὐξενὶ ἀλλῳ ὡς χαχοπαθείᾳ θεὸς θεραπεύεται, καὶ 
δάχρυσ: τὸ φιλάνθρωπον ἀντιδίδοται, 


Οὐδενὶ τοσοῦτον Xalps: ὁ Θεὸς, ὅσον ἀνθρώπου 
διοοθώσει χαὶ σωτηρίᾳ. 

Σπείρωμεν ἐν δάχρυσιν, ἵνα ἐν ἀγαλλιάσει θερί- 
*eutv. Γενώμεθα Νινευῖται, μὴ Σοδομῖται, Θερα- 
ξεύσωμεν τὴν χαχίαν, μὴ τῇ καχίᾳ συντελεσθῶμεν. 
᾿Αχούσωμεν Ἰωνᾶ χηρύσσοντος, μὴ πυρὶ καὶ θείῳ 
καταχλυσθῶμεν. 

E! μὲν πάθος ἦν fj, ὀργὴ τοῦ Θεοῦ, χαλῶς ἄν τις 
ἐπέγνω, ὥς οὐ δυνάμενος λοιπὸν σδέσαι τὴν φλόγα, 
£v διὰ τῶν τοσούτων ἀνῆψε καχῶν, Ἐπειδὴ δὲ ἀπαθὲς 
τὸ Θεῖον, κἂν χολάζῃ, x&v τιμωρῆται, οὐ μετ᾽ ὀργῆς 
το ποιεῖ, μετὰ φιλανθρωπίας δὲ xai χηδεμονίας 





D ctatione corporis Deus conciliatur : 


versetur, salutem desperet suam ; hoc nimirum 
exploratum habens, quod quemadmodum agricole 
studium qualitates stirpium immutat, sio etiam 
animi virtutis studiosi sollicitudo eam vim habet, 
ut quodvis morbi genus expugnet. 

S. Greg. Naz. Orat. advent, cL episc. — Non 
vitii et nequitie abjectio turpis est, sed ipsius 
conservatio exitiosa. 

Ejusd. in Bapt. — Ne pigeat peccatum confiteri, 
quo futurum pudorem per presentem effugias. Ille 
siquidem futur; miserie pars est. Hoc etiam pa- 
cto manifestum facies te serio peccatum odisse : 
quippe quod veluti contumelia dignum traduxeris, 
et in triumphum egeris. — Nulla re eque ac affli- 
et misericor- 
dia rependi lacrymis solet. 

Ejusd. in SS. Lumina. — Deus nulla re perinde 
delectatur, ut hominis correctione et salute. 

Ejusd. in plag. grand. — Seminemus in lacry- 
mis, ut in exsultatione metamus. Ninivitas imite- 
mur, non Sodomitas. Vitium cureinus, ne cum vi- 
tio pereamus. Jonam predicantem audiamus, ne 
igne et sulphure obruamur. 

S. Chrysost. in Theod. laps. lib. 1, cap. 3. — Si 
ira Dei perturbatio quedam esset, non ab re quis- 
piam saluti sue diffideret, ut qui jam flammam 
illam tot vitiis excitatam non posset exstinguere. 
Quoniam autem Deusab omni perturbationeremo- 
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ἔχτα. Οὐχ οὕτως ὄψεται ἄνθρωπος, ὡς ὄψεται Θεὸς. À corporis molem querimus: quin potius genero- 


Ποῦ οἱ καλλωπιζόμενοι ἐπ᾽ εὐμορφίᾳ ὄψεως ; Μή po: 
λέν: εὐμορφίαν σώματος, ἀλλὰ βλέπε τὸ κάλλος τὴς 
διανοίας. Τί γὰλ2 ἐστιν εὔμορφος γυνὴ, ἀλλ᾽’ fj τάφος 
χεκονιασμένος; Ἐὰν μὴ σώφρων ἧ, κάλλος δὲ ἔχῃ, 
ji»182óv ἔστιν ὠρυγμένον ἑτέροις, δηλητήριον κατ- 
ἐσχευασμένον. Τοῦτο xal νόσῳ μαραίνεται, καί 
ἡπνέτῳ διαχόπτεται" τὸ δὲ κάλλος τῆς ψυχῆς ἀθάνα- 
τον μένει χαί ἀκηλίδωτον. Καὶ τότε τὴν olxs(av 
ὡραιότητα ἐπιδείχνυται, ὅταν παύσηται τὰ πάθη, 
καὶ ἐν γαλήνῃ γένηται ὁ νοῦς. ᾿Εὰν οὖν ἴδῃς ἄνδρα, 
ἢ γυναῖκα καλὴν, μὴ θαυμάσῃς, ἐτεὶ xal αἱ δρῦες 
εἰς ὕψος εἰσὶν ἀνατεταμέναι, xapmóv οὐχ ἔχουσαι" ἡ 
δὲ ἄμπελος χαμαὶ συρομένη, ὥριμον ἔχει τὸν χαρ- 
πὸν τῶν βοτρύων. Τί οὖν βούλει; ἄμπελον ἔχειν fj 


δοῦν ; Δῆλον ὅτι ἄμπελον. Ἧ γὰρ δρῦς ἐν ὕψει ἑστῶσα, Β 


ἀγρίων ἀλόγων ἔχει τροφὴν τὸν χαρπόν. Τί μελίτ- 
τῆς εὐτελέστερον ; Τί βέλτιον ; μέλιττα, fj ταώς; 
Ἅνιλε ταῶνα, καὶ οὐδὲν ἔδλχψας' ἄνελε μέλιτταν, 
xii κολλὰ γωλεύει. ἯἮ λθε τοίνυν ὁ Δαδὶδ, εὐρίσκε- 
tz τὸ ἔλαιον, xal χρίεται ψήφῳ Θεοῦ, διακονίᾳ δὲ 
ἐνδυώπου. Ἐπέφηχεν αὐτῷ τὸ χέρας, καὶ ἀντὶ mop- 
φυρίδος χαὶ διαδήματος ἐγένετο αὐτῷ. Καὶ ἀπῆλθεν 
ἔζων τὴν βασιλείαν, οὐ θώρακα, οὐχ ἀσπίδα, νὐδὲ 
δόρατα περιδεόλη μένος, ἀλλὰ τὴν τοῦ Θεοῦ ψῆφον 
τὴν πάντων δυνχτωτέραν. 


sitatem animi desideramus. Non dixerat Samueli 
Deus: Vade, et mihi Davidem unge: utique ne 
idem ipsi, quod Josepho, accideret. Ut enim illius 
fratres, cum regem eum forte didicissent, insidias 
ei struxere, ipsumque oppugnarunt, ac vendide- 
runt: sic cavit ne isti quoque talia perpetrarent. 
Quamobrem ipsorum ignoratio securitatem ei pe- 
perit. Stabat anxius propheta. Da mihi unum, in- 
quiens, unum e filiis tuis. Ille vero : Non habeo, ait, 
nisi parvulum puerum pascentem oves. Non sio vi- 
dethomo, quemadmodum videbit Deus. Ubisunt qui 
forme pulchritudine gloriantur ? Nolo mihi corpo- 
ris pulchritudinem commemores, sed animi deco- 
rem conspicias. Quid enim aliud est formosa mu- 
lier, $88 preterquam sepulcrum dealbatum? Nisi 
pudicitia ornata sit, et si formw venustate pres- 
tat,precipitium est aliis suffossum,toxicum prepa- 
ratum. Αἱ vero venustas heo, tum morbo marce- 
scit, tum morte deletur: animi autem elegantia 
immortalis est, et labis expers. Ac tum denique 
ipsius decor elucet magis, dum compressis affeotio- 
nibusin tranquillitate versatur. Quocirca cum virum 
pulchrum pulchramve mulierem videris, ne teea res 
in admirationem trahat. Nam etiam quercus licet 
in altum exporrigantur, fructu tamen carent : vi- 


tis contra, quamvis humilis et. dejecta sit, maturum uvarum fructum profert. Utrum igitur habere 
mavis ? vitem, an quercum ? haud dubium quin vitem. Etenim quercus in sublimi stans, truculen- 
üs pabulum prebet. Quid ape vilius? Utrum potior, apis, an pavo? e medio pavonem aufer, ni- 
hilque prorsus detrimenti attuleris. Aufer apem, et multa deficiunt. Venit ergo David: adhibetur 
oleum ; isque Dei quidem decreto inungitur, hominis autem ministerio, Cornu ipsi impositum est, 
quod ipsi instar purpure et corone fuit. Tum ipse abiit, obtento regno, non lorica, non clypeo, non 
telis munitus, sed Dei calculo, qui potentia cuncta superat. 


Οὗτος δὲ πολέμου χαλοῦντος, xal τῶν πραγμάτων (| Hic igitur cum bellum ipsum advocaret, cum 


-αραττουένων, καὶ τῶν βαρδάρων ἐπιδαινόνξων τοῖς 
*JooBaío:c, ἀπῆλθεν ἰδεῖν τὴν παράταξιν xai τὸν πό- 
leuov, καὶ δοᾷ τὸν βάρδαρον προσχχλούμενον εἰς 
μυνομαχίαν, xa! οὐδεὶς ἐτόλμα προπηδῆσαι, οὐδὲ 
ἐξιλθεῖν. Ἰδὼν δὲ ὁ Δαξὶδ ἀστράπτοντα τὸν πολέ- 
βίον, ἀφόρητον ὄντα τὸν πόλεμον, τοὺς πολλοὺς ἥδη 
πατιπτηχότας, λέγει" Τίς ἐστιν ὁ ἀπερίτμητος οὔτος, 
ἔς ὠνείδισε τὴν παρἅταξιν Θεοῦ ζῶντος ; Λέγουσι δὲ 
αὐτῷ lió0t». σοι dj ἀπόνοια αὕτη ; 'O δὲ, Οὐχ ἀπό- 
νοῖαν, ἀλλὰ πίστιν, οὐχ ὑπερηφανίαν, ἀλλὰ εὐσέ- 
δειτν χέχτημαι᾽ οὐ σχοπῶ αὐτοῦ τὸ μέγεθος, ἀλλὰ 
ti» inpia τῆς ψυχῆς" οὐ βλέπω ὅτι μέγα τὸ 
πλοῖον, ἀλλ᾽ ὅτι κυδερνήτην οὐχ ἔχει" οὐ δέδοιχα 
αὐτόν ἐχθρὸς γὰρ ἐστι τοῦ Οεοῦ. Ποίοις ὅπλοις 


turbat res essent, ac barbari jam Judeis ingrue- 
rent, ad castra perrexit, belli acieique videndee 
pellectus studio. Barbarum cernit, ad singulare 
certamen quemlibet provocantem ! nec quisquam 
erat qui prosilire atque egredi auderet. David ho- 
stem armis fulgentem videns, intolerandumque 
hoc bellum esse, ac multos jam timore perterri- 
tos : Quisnam 691 incircumcisus iste, inquit, qui 
exprobravit exercitui Dei viventis? Aiunt ei: 
Unde tibi hec insolentia ? Tum ille, non insolen- 
tiam, sed fidem, non superbiam, sed pietatem 
habeo. Non immanem hujus magnitudinem, sed 
animi solitudinem specto. Non hoc inspicio, ingen- 
tem esse navem, sed quod gubernatore careat. 


φυλῥεῖς, ὁ Δαδὶδ; Οὐ σαρχίνοις, φησὶν, ἀλλὰ πνευ- D Non hunc extimesco, quandoquidem Dei hostis 


grtxoig τὰ γὰρ ὅπλα ἡμῶν οὐ σαρχιχὰ, ἀλλὰ 
«"πὐματιγὰ,. ᾿Αχούουσιν οὖν τινες, xal εἰσήγαγον 
αὐτὸν ποὺς τὸν βασιλέα χαθήμενον, κατεπτηχότα, 
tpíuovca, Καὶ λέγει πρὸς αὐτόν' Ἵνα τί προσέπεσε 
τὸ πρήσωπον τοῦ χυρίου μου, xai ἐν τῇ εὐημερίᾳ 
τὴν δουλείαν ὁμολογεῖ; Τίς ἐστιν οὗτος ; οὐχὶ πο- 
possum, xal ἐφελῶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ , Τί οὖν ὁ 
βυνιλεύς : Καὶ πῶς δύνασαι; οὐ παιδάριον εἴ μι- 
πρὸν, αὐτὸς δὲ πολεμιστὴς ἐκ νεότητος αὐτοῦ. Μὴ 
βλέπε, φησὶν, τὰ ὁρώμενα, ἀλλὰ τὰ νοούμενα. TI 


est. At quibus tandem armis fretus es, David ? Non 
carnis. inquit, sed spiritus. Arma quippe nostra 
non carnalia sunt, sed spiritualia. Audierunt hec 
nonnulli,eumque ad regem adducunt, qui trepidus 
et tremebundus sedebat. Aitque ad eum: Cur 
concidit facies domini mei, ut tempore felicitatis 
servilem animum prodat ? Ecquis est iste ? Annon 
ipse pergam, et caput illius amputabo? Quid ad 
ieta rex? Qui tandem hoc patrare queas ? tu enim 


. puer parvulus es, ille vero bellator ab adolescentia 


SAGRA PARALLELA. 


Ξίζης αὐτοῦ ἐσθίουσαν. Τί οὖν ; Ὠῤγίσθη ὁ βασι- A plane illa et belluina cupiditas. Venit, inquam, 


λεύς. Ἐνόμιζε γὰρ ἀλλοτρίαν δίχην διχάζειν, xal 
τὸ δίκαιον ἐξέφηνεν μετὰ πολλῆς τῆς λαμπρότητος. 
Οὐχ ἦν γὰρ φιλοστοργία, ἵνα μὴ εἴπῃ τὴν ἀλήθειαν" 
ἀλλ᾽’ ὠργίσθη μὴ βουλόμενος, xai λέγει τὸ δίκαιον. 
Ἐν ῥομφαίᾳ, φησὶν, ἀποθανεῖται, xal τὴν ἀμνάδα 
τιτρχκλασίονα ἀποτίσει. Καὶ οὐ χελεύει xarà τὸν 
νόμον" ὁ γὰρ νόμος οὐ χελεύει τὸν χλέπτην τετρα- 
πλασίονα ἀποδοῦναι" οὗτος γὰρ χαὶ τὸν νόμον 
ὑπερέδη. Ἐξέδαλε τοίνυν ψῆφον, χαὶ ἡ δίχη ἦν 
ἀπησοτισμένη. Ῥίπτει τὸ προσωπεῖον, xai λέγει ὁ 
προφήτης" Σὺ εἴ βασιλεῦ. Τί οὖν αὐτός : Ἥμαρτον 
τῷ Κυρίῳ. Ὁρᾷς χαὶ ἐν τῇ νόσῳ τὴν εὐγένειαν τῆς 
ψυχῆς. Οὐ γὰρ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ᾽Αθλιε καὶ ταλαί- 
πωρε, πόθεν ὁρμώμενος, xal τίνι πεποιθὼς, πεπαῤ 
ῥησιασμένως εἰσῆλθες, καὶ ἀπονοίᾳ, xai τύφῳ βρι- 
ϑύμενος, βασιλέα οὕτω φανερῶς ἐλέγξαι βουλόμενος ; 
᾿λλλὰ τί λέγε: ὁ βασιλεύς; Ἡμάρτηχα τῷ Κυριῳ. 
Τί οὖν αὐτός ; Kai Κύριος ἀφεῖλε τὸ ἁμάρτημά σου. 
Ὅξεῖα ὁ μετάνοια, ὀξυτέρα ἢ συγχώρησις. Αἐγε 
σὺ -ὰς ἁμαρτίας σου πρῶτος, ἵνα δικαιωθῇς. Διὰ 
τραγμάτων παρώξυνες, διὰ ῥημάτων μετανόει. 
Τιῦτε λέγω, ἵνα ἀχούωσιν οἱ ἁμαρτωλοὶ xal ol 
πικτοχότες ἁμαρτήμασιν. Ἡμάρτηχα τῷ Κυρίῳ, 
κεὶ éo7xs τὸ ἁμάρτημά σου. Σὺ μὲν εἶπες, Ῥομ- 
φεία πεσεῖται ἐπ᾽ αὐτὸν͵ ἀλλὰ σὺ οὐ μὴ ἀποθάνῃς. 
Ἤράσθης πόρνης, xai ἐπόρνευσας ; θέλεις μετανοῆ- 
$21 5 si) προνϑῇς τῇ ἁμαρτίᾳ ἁμαρτίαν. 


nec sumpsit ille de ovibus et de bobus suis, sed 
raptum misit oviculam illam quse in sinu pauperis 
dormiebat, queque de mensa ejus comedebat. 
Quid igitur ? Rex excanduit. Existimabat enim se 
de aliena controversia sententiam ferre: et quod 
justum erat luculenta voce pronuntiabat. Non enim 
benevolentia movebatur, ne verum diceret ; sed 
in irem nolens prorupit, et justam sententiam 
tulit. Gladio morietur, inquit, et ovem in quadru- 
plum restituet. Nec vero id ex legis prescripto 
imperabat : lex enim furem quadruplum duntaxat 
jubet reddere ; at ipse legem quoque pretergres- 
sus est. Ad hunc itaque modum emissa sententia, 
numeris suis absolutum judicium erat : subinde- 


p que propheta abjecta larva ait: Tu es, rex. Quid 


ergo ille? Peccavi Domino. Vides etiam in morbo 
ingenuitatem animi? Non enim illi respondit : 
Miser et calamitose, unde progressus, quove fre- 
tus, sic audacter fastuque et arrogantia turgidus 
ingressus es, qui usque adeo aperte regem coar- 
guere sustineas ? Quid vero rex ? Peccavi Domino. 
Quid ergo propheta ? Etiam Deus abstulit peccatum 
tuum. Celer paenitentia; celerior venia. Dic tu 
prior, ait Scriptura (Isa. 1, 18), iniquitates tuas, 
ut justificeris. Per opera Deum ad iracundiam 
concitasti : per verba te peniteat. Hac eo comme- 
moro, ut audiant peccatores, et qui in peccata, la- 


psi sunt. Peccavi, ais, Domino ; et Dominus remisit peccatum tuum. Tu quidem dixisti hominem 
illum gladio interiturum : tu vero ipse non morieris. Scorti amore captus es, et stuprum admisisti ? 
vis penitentiam agere? peccatum ne adjicias peccato. 


Αιὰ τοῦτο ἀχροθίνια τῆς ἁμαρτίας ἐξελέξατο 6 ((— 583 Ejusd. hom. 2 in. psal. τ. — Ob eam cau- 


Θεὸς, ἵνα μηδεὶς τῶν μετὰ ταῦτα ἀπογινώσχῃ τῆς 
ἑαυτοῦ σωτηρίας. ᾿Ασεδὴς εἴ : ἐννόησον τοὺς μάγους. 
*"AoxaE εἴ - ἐννόησον τὸν τελώνην. ᾿Αχάθαρτος εἶ; 
ἐννόησον τὴν πόρνην. ᾿Ανδοοφόνος εἴ ; ἀναλόγισαι 
τὸν λῃστήν. Παράνομος εἶ; ἐννόνσην τὸν βλάσφτ μον 
Πχῦλον, xxi μετὰ ταῦτα εὐαγγελιστήν' πρότερον 
ζιράνιον, xal metà ταῦτα σἴτον᾽ πρότερον λύχον, 
χαὶ μετὰ ταῦτα ποιμένα' πρότερον μόλυδδον, καὶ 
tti ταῦτα χρυσόν’ πρότερον πειρατὴν xal χατα- 
ποντιστὴν, xai μετὰ ταῦτα χυδερνήτην᾽ ἐτρύτερον 
πορθοῦντα τὴν ᾿Εχχλησίαν, xai μετὰ ταῦτα πι- 
στευόμενον τὴν Ἐχχλησίαν᾽ πρότερον ἐχχόπτοντα τὰς 
ἀμπέλους, xai μετὰ ταῦτα φυτουργὸν γενόμει- 
vov: πρότερον χαβχιροῦντα τὸν ναὸν, xal μετὰ 
ταῦτα οἰχοδομοῦντα. Εἶδες ὑπερδάλλουσαν xaxíav, 
εἴδες νικῶσαν ἀρετήν. εἶδες ἀπόνοιαν δούλου, εἶδες 
φιλανθρωπίαν Δεσπότου. Μή μοι λέγε, Βλάσφημός 
εἶμι, διώχτης εἰμὶ, ἀκάθαρτός εἴμι. Ἔχεις πάντων 
τὰ ὑποδείγματα. Εἷς olov ἂν θέλῃς λιμένα xatd- 
φεῦγε. Θέλεις ἐν τῇ Καινῇ ; θέλεις ἐν τῇ Παλαιᾷ ; 
ἐν τῇ Καινῇ ὁ Παῦλος, καὶ ἐν σῇ Παλαιᾷ ὁ Δαδίδ. 
Mi, προφασίζου, μὴ ὄκνει. Ἥμαρτες ; μετανόησον. 
Μοσιάχις ἥμαρτες; μυριάκις μετανόησον. Ταῦτα 
συνεχῶς ἐπαλείφΡω τὰ φάρμαχα, ἵνα φλεγμονὴν 
χατηπτίλλω. Οἷδα γὰρ ὅση τοῦ συνειδότος ἡ ἀπόγνω- 
σις. ᾿Ἐφέσττηχεν ὁ διάδολος ξίφη dxovüv xal ταῦτα 
λέγων τὰ ῥήματα’ Ὅλην τὴν νεότητά σου χατήσχυ- 


sam Deus peccati primitias elegit, ne quis post- 
hac saluti sus diffidat. Impius es? Magos cogita. 
Raptor es ? Publicanum tibi ob animum propone. 
Impurus es? Meretrix tibi in mentem veniat. Ho- 
micida es ? Latronem considera. Legem procul- 
casti ? Ante oculos tibi versetur Paulus, qui pri- 
mum blasphemus fuit, ac deinceps evangelista: 
prius zizaniam, deinde triticum : prius lupus, et 
postea pastor: prius plumbum, et posthac au- 
rum : prius pirata et praedo, ao subinde guberna- 
tor: prius Ecclesie populator, et postea Ecclesise 
curam suscipiens: prius vineam exscindens, 
deinde plantator factus: prius templum de- 
struens, ac tandem «diflcans. Vidisti singularem 
improbitatem. Vidisti virtutem vincentem, Vidi- 
sti contumaciam servi. Ne mihi dicas: Blasphe- 
mus sum, persecutor sum, impurus sum. Om- 
nium exempla presto habes. Ad quem libuerit 
portum, confuge. Vis in Novo Testamento ? vis 
in Veteri? In Novo Paulum; in Veteri Davidem 
habes. Ne tergiverseris, ne cuncteris. Peccasti ἢ 
fac te peniteat. Millies peccasti ? millies te poni- 
teat. Hec verborum fomenta continenter adhibeo, 
ut tumorem comprimam. Non enim me fugit 
quam proclivis ad desperationem conscientia sit. 
Instat diabolus, acutis gladiis, his verbis utens: 
Totam juventutem tuam dedecorasti : totum vites 
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ἐγένετο ὁ οὐρανός. Θέλω γενέσθαι γῆν, xal μὴ οὖσαν A tor, si dimiserit, cruciatu duntaxat absolvit, non 


ὑπέττησεν. Θέλω γενέσθαι ἀγγέλόυς, xal ὁ γορὸς 
τῶν ἀγγέλων συνέδραμεν. Οὐσίας νοερὰς x«l σώ- 
ματα μὴ ὑφεστῶτα ἐργάζεται ὁ λόγος, xai ἁμαρτή- 
ματα λῦσαι οὐ δύνχται ; Τί ἐστιν ἁμαρτία πρὸς τὴν 
τοῦ Δεσπότου φιλανθρωπίαν ; ᾿Αράχνη, ἄνεμος ἐφύ- 
enstv, xai διασπᾶται ἡ ἀράχνη" Θεὸς βούλεται, xai 
οὐ χαταλύεται ἁμαρτία ; Ταῦτα λέγω, οὐχ ἵνα ῥᾳ- 
δυμοτέρους ἐργάσωμαι, ἀλλ᾽ va ὑμᾶς εἰς πίστιν 
ἀγάγω προσδοχίας μείζονος χαὶ χρηστοτέρας ἐλπί- 
δος. Μηδέποτε ἀπογίνωσχε ἀνθρώπου, εἰ μὴ τοῦ 
ἐκηυγινώσχοντος ἑαυτοῦ. Ἐννόησον τοίνυν τὸν προ- 
φήτην, τὸν μετὰ Πνεύματος χάριν, μετὰ τὴν πρὸς 
θιὸν παῤῥησίαν, μετὰ τὸ πλῆθος τῶν χατορθωμά- 
των, μετὰ τρρπαῖα τοιαῦτα', ἀναχηρύττοντα, xai 


culpis : at Deus peccata remittit. Ait : Nolo adul- 
terum deinceps adulterum esse ; ejusque sermo 
ipsum fit opus. Scortator item jam scortator non 
sit : et sermo ipsius mentem illius immutat, et 
peccatum retundit. Atque ut rem ita se habere 
intelligas, dixit: Volo celum fiat, et factum est 
celum. Volo tellus flat, eamque ex nihilo pro- 
creavit. Volo angeli fiant : eodemque momento 
angelorum emersit chorus. Itane igitur cum sub- 
stantias intelligentes et corpora ex nihilo sermo 
efflciat , solvere tamen peccata non poterit ? 
Ecquid enim peccatum est, si cum Domini huma- 
nitate comparetur ? Arane tela. Ventus flavit, et 
lacerata est aranea tela : Deus autem voluit : nec 


λέγοντα: Ἐλέησόν με, ὁ Θεὸς, κατὰ τὸ μ8γα ἔλεός p Peccatum deletur ἢ Hec porro non eo a me com- 


σου. Ἐπὶ τὸ πέλαγος ἐμαυτὸν ἔῤῥιψα τῆς τοῦ As- 
σεύτου φιλανθρωπίας. Καὶ τί θέλεις, s?n$ μοι ; Ἢχου- 
ex; τοῦ προφήτου λέγοντος" Κύριος ἀφεὶλὲ τὸ 
ἀμέρφτημά μου. Οὐ ζητῶ τοῦτο μόνον᾽ τὸ χάλλος 
poo ζητῶ, τὴν παῤῥησίαν poo ζητῶ. Κατὰ τὸ m)7- 
θος τῶν οἴχτιομῶν σου ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά 
μου. Ἔτι πλείονα ζητῶ, μείζονα λαμπηδόνα, μείζονα 
χηβαρότητα * ΕἘπιπλεῖον πλῦνόν μὲ ἀπὸ τῆς dvo- 
giis uso, καὶ ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας μου χαθὰρισόν με, 
Πρόσε ε μετὰ ἀχριδείας τῷ λόγῳ, xa! σύντεινον σαυ- 
τόν" ὃ ἔλεος τοῦ Θεοῦ ἄφατος, καταληφθῆναι μὴ δυνά- 
μενος, ὑπερδαίνων νοῦν, νιχῶν λογισμὸν, ἀλλὰ χρείαν 
ἔχει καὶ τῶν xao! ἡμῖν. Πρόσεχε ὃ λέγω" θεὸς 
ἐλεεῖ, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπλῶς ἐλεεῖ, ἀλλὰ λέγει" Δὸς καὶ σύ 
tt. Οἷον λέγω" μυρίων γέμεις ὁμαρτημάτων, φορτία 


memorantur, ut segniores vos reddam, sed ut ad 
majoris expectationis, et letioris spei flduciam 
adducam. De nemine desperes unquam, nisi de 
illo qui suse ipsius salutis spem abjecit. Quam- 
obrem prophetam cogita; eum inquam, qui post 
Spiritus gratiam, post fiduciam erga Deum, post 
tot res preclare gestas, post tanta tropsea, pre- 
dicat et dicit, Miserere mei, Deus secundum  ma- 
gnam misericordiam tuam (Psal. t, 1). In pelagus 
benignitatis et clementi: Domini mei meipsum 
projeci. Ecquid vis, dic, sodes? Audivisti prophe- 
tam dicentem : Dominus abstulit peccatum tuum 
(II Reg. xii, 13). Non hoc solum quero : pulchri- 
tudinem meam peto, flduciam et libertatem 
meam postulo. Et secundum multitudinem misera- 


ἔχεις xÀzuusimudtov, θέλω αὐτὰ χουφίσαι᾽ Δὸς καὶ C tionum tuarum dele iniquitatem meam (Psal. 1, 


σὺ χεῖρα. Οὐκ ἐπειδὴ ἐγώ σου χρείαν ἔχω, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 


βούλομαι καὶ σὲ τι συνεισενεγκεῖν εἰς τὴν σωτηρίαν. 


2). Adhuc majora posco majorem splendorem, 
puritatem majorem : Amplius lava me ab iniqui- 


tate mea, et a peccato meo munda me (Ibid. 4.) Adjice diligenter animum ad hunc sermonem, et 
nervos tuos contende. Misericordia Dei nullo sermone exprimi atque explicari potest, compre- 
hensionem omnem fugit, excedit mentem, rationem superat: verum necesse est ut operam quo- 
que nostram adjungamus. Animadverte quod dico: Deus miseretur, at non simpliciter et abso- 
lute. Quinimo dicit: Impertire et tu aliquid. Nimirum, innumeris peccatis scates , delictorum 
sarcinis premeris, cupio te iis levare. Tu quoque manum exporrige. Non quod ope tua indigeam, 


sed quia te ad salutem $89 tuam conferre quidpam volo. 


Πῶς οὖν ὁ ληστὴς ἐσώθη, xai τοσαῦτα ἔλυ- 
σεν ἀμχοτήματα ; ἀλλ᾽ οὐχ ἐλέῳ μόνον, ἀλλὰ καὶ 
τῇ ἰαυτοῦ πίστει, Μνήσθητί μου ὅταν ἔλθῃς 
ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. Τί εἰσήνεγκεν ὁ θεὸς εἷς σω- 
τησίαν ἐχείνου ; λύσιν ἁμαρτημάτων. Τί εἰσήνεγχεν 
ὁ ληστὴς εἰς σωτηρίαν ἑαυτοῦ ; πίστιν. Ποταπήν ; 
μεγάλην, ὑψηλὴν, τοῦ οὐρανοῦ ἁπτομένην. Πῶς ἐγὼ 
λέγω ; Ἰουϑαῖοι εἶδον νεχροὺς ἐγειρομένους, δαίμο- 
νας ἐλαυνομένους, θάλατταν χαλινουμένην, γῆν 
πηγάζουσαν, ἰχθὺν στατῆρα φέροντα, ἀστέρα ἄγοντα 
μάλους, τὴν ἄνω, τὴν χάτω χτίσιν δορυφοροῦσαν, καὶ 
μετὰ ταῦτα ἐσταύρωσαν. Ὁ λῃστὴς οὐδὲν τούτων 
εἰδὼς, ἀλλ᾽ ἐμπτυόμενον, ὑδριζόμενον, οὐχ ἐσχαν- 
δαλίσθη, ἀλλὲ βασιλέχ ὡμολόγησεν. Ὅρα ὅτι οὐχ 
ἀἁτλῶς ἠλεήθη, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς εἰσήνεγχε. Δεῖ γὰρ 
τὸν ἑἐλεούμενον xai αὐτὸν εἰσφέρειν εἰς τὴν οἰκείαν 
σωτηρίαν. Πάλιν ὁ τέλώνης ἅρπαξ ὦν, πλεονέχτης, 
κῶς ἐσώθη ; Παρῆν 6 Χριστὸς, καὶ λέγει αὐτῷ. Δεῦρο, 


Quonam igitur pacto latro salutem obtinuit, tot- 
que discussit peccata ? atqui non misericordia sola 
sed etiam fidei beneficio. Memento mei dum veneris 
in regnum tuum. Quidnam Deus ad salutem ipsius 
contulit ? Peccatorum remissionem. Quid latro ? 


D fidem. Qualem hanc ὃ magnam, sublimem, ad co- 


lum usque pervenientem. Qui tandem, inquam ? 
Judei mortuos ad vitam revocari, demones pelli, 
maris impetum frenari, terram scaturire, piscem 


Staterem ferre, stellam magos ducere, celestes ter- 


renasque creaturas velut satellitum officio fungi 
viderant, nihiloque secius eum in crucem egerunt. 
At latro, cum nihil horum vidisset, quin potius 
eum conspui, contumeliis affici, minime tamen 
offendiculum subiit, sed confessus est. Vide quem- 
admodum non solum misericordiam consecutus 
sit, verum et ipse etiam aliquid erogaverit ? Ne- 
cesse est enim ut, cui misericordia impertitur, ipse 
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λὴν, ἀλλὰ καὶ ἀρχόντων φόδος, καὶ ἑτέρων ὁμιλίαι, À quo quotidie Impensi et expensi rationes conscri- 


x1! πραγμάτων φροντὶς, xai παιδοτροφίας πρόνοια, 
x1: γυναικὸς ἐπιμέλεια, χαὶ φροντὶς τραπέζης, καὶ 
μυρία σε περιέλκει πράγματα. “Ὅταν δὲ ἐπὶ τὴν 
εὐνὴν ἔλθῃς, ἐπὶ τὸν λιμένα τὸν ἀκύμαντον, xal 
μηδείς σοι διενοχλῇ, εἰπὲ τῇ καρδίᾳ τῇ σῇ, x*l τῇ 
γυχῆ, ᾿Ανηλώσαμεν τὴν ἡμέραν σήμερον, ὦ ψυχή. 
Τί ἴγαθον εἰργασάμεθα, ἢ τί πονηρὸν ἐπράξαμεν j 
καὶ μνήσθητι τῆς γεέννης, ἵνα τῷ ἀγαθῷ προσθῇς, 
xii τὸ πονηρὸν ἀνέλῃς. Ἐὰν ἧς ἐν τῇ κλίνη, [χαὶ] 
μνησθῇς σου τὰ ἁμαρτήματα, δάχρυσον, χαὶ δύνασαι 
αὐτὰ ἐν τῇ χλίνῃ ἐξαλεῖψαι, Παραχάλεσον τὸν θεὸν, 
xi: οὕτως παράπεμψον τὴν ψυχὴν τῷ ὕπνῳ. 


bas ? habeto saltem in conscientia tua librum, in 
quo peccata quotidiana tua a te conscribantur. 
Nimirum oum in lecto decubueris, ac nemo est 
qui tibi negotium facessat, antequam te somnus 
oocupet, oodicem in medium produc, ac peccata 
tua tecum reputa, dicens apud teipsum : Nunquid 
non hodie peccavi ? annon sermone ? annon opere? 
Hoc etiam faciendum monet propheta : Qua dioitis 
in cordibus vestris, in cubilibus vestris compungi- 
mini (Psal. iv, 5). Interdiu hoc tibi facere non 
vacat; aed etf prefectorum metus, et sodalium 
colloquia, gerenda negotia, prolis educanda stu- 


dium, uxoris cura, instruende mense sollicitudo, et sexcenta alja negotia te distrahunt. Ubi vero te 
in lectum tanquam in tranquillum portum conjecisti, nec quisquam est qui malestiam afferat, dic 
pectori atque anims tue : Perdidimus hodiernum diem, o anima. Quid egimus boni? quidve perpe- 
trasimus mali ? Sed et gehenne recordare, ut et bonum augeas, et malum deleas, Sin in lecta sis, et 
culparum memineris, lacrymas funde, eaque in lectulo potes abstergere. Deum absecra, sicque animam 


dimitte somno. 


Ὃ πρόφασις τῶν ἁμαρτωλῶν αὕτη" ᾿Αμαρτωλός B — Ejusd. — Peccatorum hac excusatio est: Pec- 


du, φησὶν, xxi οὐ δύναμαι ἀπαντῆσαι. ᾿Ἐπειδὴ 
ἐμαοτωλὸς εἶναι ἔφης, ἀκάντησον, ἵνα γένῃ δίκαιος. 
Δίχαιος εἶ - ἀπαντησόν, ἵνα μὴ ἐχπέσῃς τῆς διχαιο- 
ejns. Τίς δὲ τῶν ἀνθρώπων ἄνευ ἁμαρτίας, εἰπέ 
μοι: ἀλλλ διὰ τοῦτο θυσία xal ᾿χχλησία διὰ 
τοῦτο εὐχὴ καὶ νηστεία. Ἐπειδὴ πολλὰ τραύματα 
“ἂς ψυμψές, καὶ τὰ φάρμακα κατ᾽ αὐτῶν εὕρηνται, 
xii πρὸς ἕκαστον τῶν τραυμάτων τῆς ψυχῆς 
κατάλληλον οἴρμαχον κχατεσχεύασται. Ἔχεις ἐχ- 
χλησίχν, θυπτίχν ἐπιτελουμένην, εὐχὰς Πατέρων, 
ἹΝεύματος ἀγίο» χορηγίαν, μαρτύρων μνείαν, συν- 
αϑροισμὸν ἀγίων, καὶ ἄλλα πολλὰ τοιαῦτα δυνάμενά 
σε ἀπὸ ἀμαρτίας ἀναχαλέσασθαι εἷς διχαιοσύνην. 
Οὐκ ἀπήντησας εἷς εὐχὴν μαρτύρων ; xal ποίαν 
σχοΐης συγγνώμην, εἰπέ μοι; Φροντίς σε βιωτικὴ 
ἔχεατησεν ; μεῖζον τὸ ἔγχλημα. Μικρὰν ὥραν οὐχ 
ἐδάνειτας τῷ Θεῷ, ἵνα λάδῃς ὁλόχληρον ἡμέραν ; 
᾿Ἀμαρτωλός εἶμι, φησὶν, καὶ οὐ δύναμαι. Καὶ ἐπει- 
δὴ ἁμαρτωλὸς ti, διὰ τοῦτο εἴσελθε. Οὐχ οἷδας ὅτι 
xz! αὐτοὶ οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ παρεδρεύοντες, καὶ 
αὐτοῦ ἀμχρτίαις εἰσὶ προσηλωμένοι ; σἄρχα γάρ εἰ- 
σιν ἐνδεδυμένοι, καὶ αἴματι συμπεπλεγμένοι, καὶ 
ἀγεέοις εἰσὶ συνδεδεμένοι, καὶ αὐτοὶ ἡμεῖς οἱ ἐπὶ τοῦ 
βυ ὅν. καθεζόμενοι — xai διδάσχοντες, ἁμαρτίαις 
τυμπεπλέγμεθα. ᾿᾽᾿Αλλ᾽ οὐχ ἀπογινώσχυμεν τῆς τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίας, οὐδὲ ἀπανθρωπίαν τινὰ προσ- 
ἀπτομεν. Πάντες γὰρ ἄνθρωποί ἐσμεν, ἐκ τῶν αὐὖ- 
τῶν στοιχείων συμπεπλεγμένοι. Οὐ παραιτούμεθα 
τὴν διδασκαλίαν, ἀφορῶντες εἷς τὴν τοῦ Θεοῦ φιλ- 
ανϑρωπίαν. Kal ὁμεῖς ἁμαρτόντες οὗ τοσοῦτον 
ἔγχλημα ἔχετε’ ὑπὸ γὰρ διδάσχαλόν ἐστε. Ἡμεῖς 
δὶ ὅσῳ πολλῷ τῷ ἀβιώματι ὑπερέχομεν, τοσούτῳ 
πολλῷ καὶ τῷ ἐγκλήματι ὁποχείμεθα. “Αλλο γάρ 
ἐστι τὸν διδασχόμενον ἁμαρτάνειν, καὶ ἄλλο τὸν 
διδέσκοντα. Καὶ τοῦτο χατὰ τὴν θείαν διοίκησιν 
γἔγονεν, τὸ τοὺς ἱερεῖς καὶ αὐτοὺς ἁμαρτίᾳ ὅποπε- 
σεῖν ἐπεὶ εἰ μὴ ἡμάρτανον, μηδὲ ὑπέχειντο τοῖς 
πάθεσι τοῦ βιου, ἀπάνθρωποι ἤμελλον εἶναι περὶ 
τοὺς Ἄλλους, καὶ ἀσύγγνωστοι. ᾿Αλλὰ διὰ τοῦτο xal 


cator sum, inquit, ille, ao proinde ecclesiastico 
coetui interesse nequeo. Imo, quoniam peocatorem 
te esse proflteris, adesto, quo justus efflciaris. 
Justus es? Adesto, ne justitia excidas. Ecquis au- 
tem hominum, amabo,peccati est expers ? quin ob 
hoc ipsum, et sacrificium, et Ecclesia est. Quoniam 
enim multa anime vulnera sunt, multa quoque 
adversus ea inventa remedia fuere, et accommo- 
datum cuique animi vulneri remedium confectum 
est. Ecclesiam habes,sacrificium habes quod cele- 
bratur, preces Patrum, Spiritus sancti suppedita- 
tionem, memoriam martyrum, sanctorum cotum, 
et pleraque alia id genus que te a peccato adjusti- . 
tiam revocare possint, Ad precationem martyrum 
non venisti ? Ecquam tandem dic, amabo, veniam 
obtinere queas? cura aliqua hujusce vite te deti- 
nui? Majus id crimen. Unam horam Deo non 
commodasti, ut diem integrum accipias. Peccator 
sum, inquis, et propterea venire nequeo. Imo quia 
peccator es, idcirco ingredere. An te fugit quod 
qui altari assistunt, et ipse peccatis addicti sunt? 
carne siquidem circumvestiti, sanguine compacti, 
et ossibus colligati sunt. Quin et nos ipsi qui in 
throno sedemus, et docendi munere fungimur,pec- 
catis implicamur: nec tamen propterea de Dei 
clementia desperamus, nec quamlibet inhumanita- 
tem ipsi tribuimus. Omnes enim homines sumus. 
ex lisdem 598 elementis conflati. Nec docendi 
provinciam refugimus, in Dei benignitatem in- 
tuentes. Ac vos quidem, cum peccati aliquid ad- 
mittitis, haud tanto crimine constricti tenemini,ut 
qui sub magistro et doctore sitis. Nos vero quanto 
vobis dignitate prestamus, tanto quoque majori 
crimini obnoxii sumus. Aliud enim discipuli pec- 
catum est, etaliud doctoris. Hocque Deo sic dispo- 
nente factum est, ut ipsi quoque sacerdotes in 
peccatum prolaberentur. Nam si ipsi a peccatis 
immunes ezxstitissent, nec vite perturbationibus 
ac vitiis subjecti, inhumanos et crudeles in alios 
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liizzt, xai ἀρνῆσαι ; κόρην εὐτελῆ, εὐχαταφρόνητον, A quamprimum illa vel vocem emisit, ipse contre- 


ϑυρωρόν᾽ ταύτην εἶδες καὶ ἀρνῆσαι ; ἀλλ᾽ ὅμως πά- 
λιν τὸ τρίτον: Kal σὺ μετ᾽ αὐτοῦ ἧς; Ὁμοίως 
ἠρνήσατο. Καὶ οὕτως ἐμύλέψας αὐτὸν ὁ Χριστὸς, 
εἰς ἀνάμνησιν αὐτὸν ἤνεγχεν τῶν λεχθέντων. Ὁ δὲ 
συνεὶς ἤρξατο χλαίειν καὶ μετανοεῖν ἐπὶ τῇ ἁμαρτίᾳ, 
ἄλλ᾽ ὅμως ὁ φιλάνθρωπος συνεχώρησεν αὐτῷ τὴν 
ἁμαρτίαν. Εἶδε γὰρ, ὡς Θεὸς, ὅτι ἀνθρωπίνου τι 
ὑπέστη. Ὑπέπεσεν ἁμαρτίᾳ, ἵνα ἐννοῶν τὸ ἴδιον 
ἀμήοτημα, καὶ τὸ τοῦ Δεσπότου συγχώρη μα, συγ- 
χωρήσῃ καὶ τοῖς ἄλλοις φιλανθρωπίας χάριν. Αὐτὸς 
Ὑ συνεχωρήθη ὑποπεσεῖν ἁμαρτίᾳ, ὁ τὴν ᾿Εχχλη- 
σίσν μέλλων πιστεύεσθαι, Ó στυλος τὼν Ἐχχλησιῶν, 
ὁλιμὴν τῆς πίστεως. Πέτρος ὁ διδάσκαλος τῆς οἷ- 
χουμένης, συνεχωρήθη ἁμαρτῆσαι, ἵνα d συγχώ- 
ῥητις τούτου ὑπόθεσις φιλανθρωπίας τοῖς ἄλλοις 
Ἰξνητιι. Ταῦτα δέ μοι διὰ τί εἴρηται; Ὅτι xai ἡμεῖς 
o. ἱερεῖς, καὶ ἐπὶ τοῦ θρόνου χαθεχόμενοι, ἁμαρτίαις 
συνξδιδέίμεθα. Διὰ τοῦτο οὐχ ἄγγελος ἐπιστεύθη τὴν 
ἱερατείαν, οὐχ ἀρχδγγελος" ἀναμάρτητοι γὰρ εἶσιν" 
^2] τοὺς ἁμαρτάνοντας τοῦ λαοῦ ἀθρόον χεραυ- 
voi; βάλλωτιν. ἀλλὰ ἄνθρωπος ἐξ ἀνθρώπων ἐπι- 
στεΐθη, τὸν θρόνον τοῦτον, xai αὐτὸς ἀμαρτίᾳ xai 
ἑδονῆ συνδεδεμένος, ἵνα ὅταν λάδῃ τινὰ ὁμαρτά- 
νοντα, ἐκ τῶν οἰχείΐω᾽ν πλημμελημάτων φιλαν- 
πότερος γίνηται περὶ ἐκεῖνον (4). Εἰ γὰρ ἦν ἄγγελος 
Votos, xai ἔλαδέ τινα πορνεύσαντα, αὐτὸς ἀνήρει, 
ὅτι αὐτὺς τῷ πάθει τούτῳ οὖγχ ὑπόχειται, El ἔλαδεν 
ἄγγελος τὴν ἰξουσίαν, οὐχ ἐδίδασχεν, ἀλλ᾽ εὐθὺς 
ἀνήρει. Τὸ yàp ἰχεῖνον μὴ εἶναι τοιοῦτον, εἷς ὀργὴν 
αὐτὸν ἔφερεν «xtà τοῦ τοιούτου. ᾿Αλλὰ διὰ τούτου 
ἄνδρωπος, εἰδὼς τὰ πλημμελήματα, καὶ ἐχ πείρας 
ἔχων, ἵνα συγγινώσχῃ τοῖς ἐρχομένοις, καὶ μὴ κενῶ- 
«at διὰ τῆς δργῆς ἡ Ἐχχλησία. 


m:it. Quem vidisti, Petre, ut tam cito negares? 
vilem puellam, contemptu dignam, ostiariam. Hac 
visa negasti? ceterum tertio rursum puella : Et tu 
cum illo eras? Ille vero perinde negavit. Ac tum 
denique Christus ipsum intuitus, ea qua dicta a se 
erant, ipsi in memoriam redegit. Quod ut intellexit, 


ipse cepit flere, animoque ob peccatum angi. 


Christus tamen pro sua benignitate peccatum ipsi 
remisit. Noverat enim, cum Deus esset, humani 
aliquid ipsi accidisse. Peccato porro succubuit, 
ut peccatum suum cogitans, et Domini condonatio- 
nem, ipse quoque benigne aliis ignosceret Idcirco 
enim is qui Ecclesi:» curam suscepturus erat, illud, 
inquam, columen Ecclesiarum, ille fidei portus, ille 
orbis terrarum magister, Petrus, in peccatum labi 
permissus est, ut venia ipsi concessa benignitatis 
occasio aliis fleret. Hic autem curnam a me dicta 
sunt? plane quia nos quoque qui sacerdotio fun- 
gimur atque in altiore subsellio sedemus, peccatis 
constricti sumus. Ob eam causam non angelo, ne- 
que archangelo, qui extra peccandi aleam positi 
sunt, sacerdotii munus commissum est, ne plebem 
peccantem fulmine illico ferirent : verum qui homo 
ex hominibus est assumptus, thronum hunc sus- 
cepit: ille qui peccati voluptatisque vinculis 
astrictus fuerat, ut cum peccantem aliquem nactus 
erit, majoris erga illum humanitatis ansam ex 
peccatis suis trahat. Nam si angelus sacerdos esset, 
ac fornicatorem quemdam arriperet, hunc de me- 
dio tolleret, quoniam ipse huic vitio nequaquam 
est obnoxius. Si angelus potestatem accepisset, 
non edoceret, sed statim interficeret. Nam quia 
ipse ab hujusmodi vitio alienus est, idcirco adver- 


sus eum qui hoc se crimine devinxisset, iracundia effervesceret. Hac igitur de causa homini, qui 
peccata noverit, atque in semet experiatur, sacerdotii munus imponitur, ut iis quid ad se veniunt, 


ignoscat, et non per iracundiam Ecclesia spolietur. 


E! -ἰς ἐστι ψυχὴ ἁμαρτίᾳ μεμελανωμένη, μὴ φο- 
θείσθω" μόνον μετανοείτω. Εἴ καὶ πρὸς ἐσχάτην 
ixxvoivw τυγχάνῃ, καὶ οἱονεὶ πρὸς ἑσπέραν ὥραν 
ἰστὶ, μὴ φοδείσθω. Μόνον μετανοείτω μετὰ χλαυθ- 
μοῦ, Μίμησαι Ἐζεχίαν τὸν βασιλέα, ὅς ἀῤῥωστίᾳ 
ὑξοκεσὼν χατέχειτο ἐπὶ χλίνης ἀχούσας δὲ 'Hoatoo 
λέγοντος πρὸς αὐτὸν, Τάξαι περὶ τοῦ οἴχου σον" 
pue τὰρ τελευτᾶν, χαὶ οὐ ζήσεις, στραφεὶς 

δὲ πρὸς τὸν τοῖχον, δάχρυσι μετανοίας τῆν κλίνην 
ἐδρόσιζεν, xal πέντε xai δέκα ἐτῶν ζωῆς χρόνον 


κειραχρῆμα ἕλαδεν. 


Ἱδηδεὶς ἀπογινωσχέτω τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας. Τε- 
λώνης εἴ; δύνασαι γενέσθαι εὐαγγελιστής. Λῃστὴς 
εἶ, δύνασαι συλῆσαι τὸν παράδεισον. Μάγος εἶ ; δύ- 
»231: προσχυνῆσαι τὸν Δεσπότην. Οὐχ ἔστιν οὐδεμία 
xzxía μετανοίᾳ μὴ λυομένη. Διὰ τοῦτο τὰ ἀχροθίνια 
τῆς πονηρίας ἐξελέξατο ὁ Θεὸς, ἵνα μὴ εἰς τέλος 
ἀξοφυγὴν ἔχοις. Μή μοι λέγε, ᾿Απωλόμὴν' καὶ τὶ 


Ejusd. hom. in Turt. inter supposit. — Si qua 
anima est qua ex peccato nigrorem contraxerit, 
ne timeat. Tantummodo paenitentiam agat. Etiamsi 
extremo vita spiritu conflictetur, et veluti in ulti- 
ma hora sit, non pertimescat. Duntaxat poeniten- 
tiam agat cum fletu. Ezechiam regem imitare, qui 
cum affectus morbo jaceret in lecto, atque Isaiam 
audivisset his ad se verbis utentem, Dispone domui 
ἐμῷ : morieris enim tu et non vives (IV Reg. xx, 1; 
Isa. xxxvi, 1); conversus ad parietem, lectum 
suum penitentice lacrymis perfudit, hacqueratione 
quindecim annos vit: confestim accepit. 

Ejusd. — Nemo de salute sua desperet. Publi- 
canus es? Evangelista fleri potes. Latro es? Para- 
disum potes furari. Magus es? Dominum potes 
adorare. Nullum est vitium quod penitentia non 
deleatur. Eam ob causam illos qui improbitatis 
primas tenebant, elegit Deus, ne tu in perpetuam 
fugam te conjicias. Facessant a te hec verba: 


NOTAE. 


(4) Emendaverim, πρὸς ixsivov. 
PaTROL. Ga. XCVI. 
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σεις, xai εἰσπραχθῶμεν τὰς δίχας παρὰ τοῦ δικαίου À scelerum penas incidamus, ac supplicium justo 


x2lvovto«. 

Tays'a; δεῖ τῆς μετανοίας, (va. μὴ ὡς μέλλει xal 
βραδύνει, ὁ μὲν χρόνος φαύλην ἕξιν εἰς ἀσέδειαν 
ξχυτῷ ἐργάσηται, αὐτὸς δὲ γενόμενος ἀδόχιμος περὶ 
τὸν νοῦν, τὰ ἄνω χάτω λογίσηται. 


'E9 οἷς ἐὰν εὕρω ὑμᾶς, ἐπὶ τούτοις xptv xal 
παρίχαστα βοᾷ τὸ τέλος ἁπάντων. Ὥστε χαὶ τῷ τὰ 
αἴγισττα εὖ πεποιηχότι τὸν βίον, ἐπὶ δὲ τοῦ τέλους 
ἐξοχείλαντι πρὸς χαχίαν, ἀνόνητοι πᾶντες οἱ πρόσθεν 
πόνο!, ἐπὶ τῇ καταστροφῇ τοῦ δράματος ἐξάθλῳ γενο- 
μένῳ. τῷ δὲ χεῖρον xal ἐπισεσυρμένως βιώσαντι 
πρότερον, ὕστερον μετανχήσαντι, πολλοῦ χρόνου 
πολιτείχν πονηρὰν ἐχνιχῆσαι τῷ μετὰ τὴν μετάνοιαν 
χρόνῳ, ἀχριδείας δεῖται πολλῆς, ὥσπε, τοῖς μακρᾷ 
νόσῳ xzxovrxóst σώμασι, διαίτης χρεία xai προσοχῆς 
πλείονος. 


Ἔστι μὲν δυνχτὸν ἴσως ἀθρόως ἀποκόψαι πάθη 
σύντοροτα, ἀλλὰ μετὰ Θεοῦ δυνάμεως, καὶ ἀνθρωπείας 
ἱχετίας, χαὶ ἀδελφῶν βοηθείας καὶ εἰλιχρινοῦς μετα- 
volac, χαὶ συνεχοῦς μελέτης χατοοθοῦται. 


Καλὸν υἱν τὸ μὴ ἁμαρτεῖν, ἀγαθὸν δὲ xal τοὺς 
ἁμαρτάνοντας μετανοεῖν, ὥσπερ ἄριστον τὸ ὁγιαί- 
vitv ἀεὶ, καλὸν δὲ καὶ τὸ ἀνασφῆλαι μετὰ τὴν 
νόσον. 


'H ἁλυθινὴ μετάνοια, τὸ μηχέτι τοῖς αὐτοῖς ἔνοχον 
εὐρεῦῆναι, ἀλλ᾽ ἄρδην ἐχριζῶσαι τῆς ψυχῆς, ἐφ᾽ οἷς 
ἑχυτοῦ κατέγνω θάνατον ἁμαρτήμασιν. --- Ἐπιστρέ- 
ψαι ὄντως ἐστὶν ἀπὸ ἁμαρτιῶν, τὸ παύσασθαι, xal 
μηχέτ: βλέπειν εἷς τὰ ὀπίσω. 


Ἢ τῶν ἁμαρτημάτων μετάνοια καθαρὸν ποιεῖ 
τοῦ μετανοοῦντος τὸν νοῦν. — Τὴν παροῦσαν ἀρετὴν 
ὁ Θεὸς ἀποδεχόμενος, τῶν παλαιῶν ἁμαρτιῶν ἀμνη- 
u»vet. Τὸ μὴ ἀναστῆναί τινα πεσόντα, ἀλλ’ ἐπι- 
πίπτειν τῇ ἁμαρτίᾳ, καταφοονητοῦ ἐστιν, xal λίαν 
ἄφρονος. — Τῶν ἀπὸ ἀσεθείας μετανοησάντων d 
4si6«:z ἁἀτοπος οὖσα οὐχ εὑρίσκεται" οὐδὲ γὰρ ἦν 
&x' ἀρχῆς, οὐδὲ ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα τοῦ αξῶνος. — 
᾿Αρχὶ, σωτηρίας ἡ ἑχυτοῦ κατάγνωσις. 


Τοῖς ἁμαρτάνουσιν οὐκ εὐθὺς ἐπέξεισιν ὁ Θεὸς, 
ἀλλὰ δίδωσι χρόνον εἰς μετάνοιαν, καὶ τὴν τοῦ σφάλ- 
ματος ἴασίν τε καὶ ἐπανόρθωσιν. --- Οὐδείς ποτε 
ἀπώλετο, τῷ δραστιχῷ φαρμάχῳ τῆς μετανοίας xpn- 
σέμενος. 

Míya μὲν τὸ μηδέποτε καταδέχεσθαι πταίειν" εἶ 
δὲ χατὰ συναρπαγήν ποτε τοῦ ἐχθροῦ πταῖσμα προσ- 
γένοιτο, τῇ ἐλπίδι προσφευχτέον τῇ χρηστοτέρᾳ. Πρὸς 
vi2 τἀναντία αἱ δοηπαὶ τῶν ἀνθοώπων. 


judici pendamus. 


S. Athanas. — Celeri penitentia opus est; ne 
alioqui dum quis cunctatur et moras nectit, tempus 
quidem prazum ad impietatem habitum ipsi con- 
ciliet, ipse autem mente reprobus effectus, supera 
infera praepostere reputet. 

$9 4 Quo vos statu invenero, hoc vos judicabo: 
atque in singulis rebus cunctorum flnis clamat. 
Itaque tum ei, qui per omnem quidem vitam sum- 
mo studio virtutem coluit, verum sub flnem ad 
vilium devolutus est, inanes omnes pristini labores 
sunt, ut qui velut in fabule catastrophe clangue- 
rit : tum illi, qui cum prius flagitiose et scelerate 
vixerit, post autem ad meliorem mentem rediit, 


R ad hoc ut malam diuturni temporis vite rationem 


per insequentis temporis resipiscentiam expugnet ; 
quemadmodum ii quoque quorum corpora diuturno 
morbo debilitata sunt, exacta victus ratione, et 
majore animi attentione indigent. 

S. Clement. — Adhuc quidem fortassis ea vitia 
quibus a puero quispiam assueverit, repente ab- 
scindi possunt: hoc vero cum Dei potentia, et 
humana obsecratione, cum fratrum item auxilio, 
sinceraque poenitentia et assidua meditatione per- 
ficitur. 

S. Clem. Alez. lib. 1 Pedag., cap. 9. — Optimum 
quidem est non peccare : at bonum etiam est ut, 
qui peccaverint, ad meliorem frugem se recipiant. 
Sicut praestantissimum est perpetua sanitate frui : 
at bonum est quoque post morbum ad sanitatem 
redire. 

Ejusd. Quis dives. salv. $8 39. -- Vera poenitentia 
in hoc sita est, ut ne quis iisdem criminibus ob- 
noxius rursum jinveniatur; verum ea ob qu: 
seipsum morte multandum existimavit, funditus 
exstirpet. — Id demum est a peccatis converti, 
finem peccandi facere, ac non jam ad ea que a 
tergo sunt, oculos conjicere. 

Didymi. — Conceptus de peccatis dolor puram 
ponitentis mentem reddit. — Deus pr«wsenti vir- 
tute suscepta, veterum peccatorum obliviscitur. 
Quod qui lapsus est non resurgat, verum in pec- 
cato hiereat, hoc contemptoris hominis est, ac vehe- 
menter stolidi. — Eorum qui ab impietate ad pie- 
tatem se converterunt, impietas, ut quse loci 
expers sit, nusquam invenitur. Neque enim ab 
initio erat, nec in sempiternum erit. — Salutis 
principium est sui ipsius condemnatio. 

S. Nili. — Peccantibus non statim Deus infert 
ponam ;sed panitendi, atque errati corrigendi 
sanandique spatium concedit. — Nemo unquam 
periit, qui efficaci penitentie pharmaco usus 
sit. 

Magna quidem res est peccatum nunquam ad- 
mittere : sin autem repentina hostis impulsione 
quandoque contingat labi, ad spem meliorem con- 
fugiendum est. Ita enim homines comparati sunt, 
ut ad contraria inflecti possint. 
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pivva χατήγαγεν, ὁ δὲ Ἠλίας ἐχ τοῦ οὐρανοῦ mop. À affecit ; et tu contumeliam ipsis inuris, aisque ma- 


Μωσῆς ὀρτυγομήτραν ἤγαγεν, xa: 'HAlaq λόγῳ τὸν 
οὐρανὸν ἔδησεν. Μωσῆς τῷ Θεῷ ὡμίλησεν, ὁμοίως 
καὶ ᾿Πλίχς ἠξιώθη τῆς τοῦ Θεοῦ ὁμιλίας. Μωσῆς 
θάλασσαν ἔσχισεν, xal τὸν λαὸν διήγαγεν, ᾿Ηλίας 
τῷ ἅρματι πυρίνῳ ἀνελήφθη εἰς τὸν οὐρανόν. Μήτι 
παρέδλαψε τοῦτον dj παρθενία ; μήτι παρενεπόδισε 
τοῦτον γυνή ; Εἶδες Ἠλίαν τὸν: ἀέρος ἡνιόχον᾽ εἶδες 
Mts,» τὸν τῆς θαλάσσης ὁδοιπόρον" ἰδέ μοι xat [1ὲ- 
τρὸν τὸν στύλον τῆς Ἐχχλησίας, ὅτι xai αὐτὸς γυ- 
ναῖχα εἴχεν. Καὶ πόθεν δῆλον ὅτι γυναῖχα εἶχεν ; ᾿Εχ 
τῆς εὐαγγελιχῆς μαρτυρίας τοῦτο ἀποδείξομεν. Φησὶ 
115 Ὃ Κύριος εἰσῆλθεν πρὸς τὴν πενθερὰν []ἐ- 
too», καὶ ἦν ἀῤῥωστοῦσα, xai ἥψατο αὐτῆς, καὶ 
ἤουγεν ὃ πυριτός’ χαὶ ἀνέστη, καὶ διηχόνει 


αὐτῷ. Ὁρᾷς ὅτι καὶ ὁ Πέτρος γυναῖκα εἶχεν. Μηδεὶς p 


οὖν προφασιζέσθω, μήτε γυναῖχα, μήτε τέχνα, μήτε 
στρατείαν, μήτε ἐμπορίαν, μήτε τέχνην, μήτε δου- 
λείχν, μήτε πλοῦτον, μήτε πενίαν. Ταῦτα γὰρ πρό- 
φασις χαὶ σχῆψις᾽ ταῦτα ἐπιδουλαὶ τοῦ διαδόλου. 
Στρττείαν προφασίζῃ, xal λέγεις, ὅτι Στρατιώτης 
tu, χαὶ οὐ δύναμαι σωθῆναι. Ὁ ἑκατόνταρχος οὐχὶ 
στηχτιώτης ἦν ; xat λέγει τῷ Ἰησοῦ: Οὐχ εἰμὶ ixa- 
νὸς ἵνα qoo ὑπὸ τὴν στέγην εἰσίλθῃς. ἀλλ᾽ εἰπὲ 
λόγῳ, χαὶ ἰαθήσεται ὁ παῖς μου. Καὶ θαυμάσας ὃ 
Ἵνπσοῦς, λέγει" ᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν, οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσ- 
cdi) τυσχύτην πίστιν εὗρον. Μήτι ἐνεπόδισεν 
αὐτὸν f, στρατεία ; "AAA! ἔχεις εἰπεῖν, Χειροτέχνης 
εἶμ᾽. Kai Παῦλος ἦν τοιοῦτος, ἀλλὰ xai σχυλευτὴς 
τῶν Ἐχχλησιῶν" χαὶ μετὰ ταῦτα ἐγένετο χήρυξ xal 
ἀπόπτολος. ᾿Αλλὰ τί ; πλούσιος ; Καὶ 'A622àp. πλού- 
σις ἦν, xxi ἐπίστευσε τῷ Θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ 
εἰς διχαιοσύννην, xal οἶλος Θεοῦ ἐχλήθη. ᾿Αλλὰ τί 
ἔλεις εἰπεῖν ; δοῦλος ; Οὐκ ἀνέγνως Παῦλον γράφοντα 
Φιλήμονι ; Ὀνήσιμον τόν ποτέ σοι ἄχρηστον, 
νυν: δὲ xai ἐμοὶ xai σοὶ εὔχρηστον ἐν Κυρίῳ ; 
᾿Αλλὰ βασιλεύς ; Καὶ Δαδὶδ βασιλεὺς γέγονεν, ᾿ἀλλ᾽ 
δτε ἥμαρτεν, xai εἰσῆλθε πρὸς αὐτὸν Νάθαν ὁ mpo- 
φήτης, καὶ ἤλεγξεν αὐτὸν περὶ τῆς ἁμαρτίας, ἧσπερ 
ἐποίησεν, ὡμολόγησε τὸ πλημμέλημα, καὶ εἴπεν" 
Ἥμαρτον τῷ Κυρίῳ. Καὶ ὁ Νάθαν ἑωραχὼς τὴν τα- 
γεῖχν μετάνοιαν, λέγει αὐτῳ, Καὶ Κύριος ἀφῆχε τὸ 
ἀμζοτημά σου. ᾿Ἐπειδὴ γὰρ ὀξεῖα d μετάνοια, ὀξυ- 
τέρα xal jj συγχώρησις, ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς" Νεώτερός εἶμι. 
"Joa τὸν Δανιὴλ λέοντας φιμώσαντα, xal δράχοντα 
ὀιαῤῥνξαντα, xal τὸν Βὴλ χαταδαλόντα, xal τοὺς 
πρεπθυτέρους xavaxplvavta, τὴν δὲ Σωσᾶνναν διασώ- 
σαντα. ᾿Λλλὰ τί φησιν ; ᾿Αχρατὴς xai θερμὸς τῷ 
σώματι. Ὅρα τὸν ᾿Ιωσὴφ, πῶς φιλοσοφίαν πολλὴν 
ἐπεδείξατο, χαὶ σωφροσύνην περιεπτύξατο, τὸν μὲν 
γιτῶνα σχίσας, τὴν πίστιν οὐ διαῤῥήξας, τὴν ἀναι- 
σροντίαν τῆς Αἰγυπτίας ἐνίχησεν, καὶ τὴν ἐπιθυμίαν 
αὐτῆς οὐχ ἐπλήρωσεν. ᾿Αλλὰ τί ; γήρα : Ὅρα τὴν 
Σιδωνίαν, ἥτις ὑπεδέξατο τὸν ᾿Πλίαν, xal ἐθεραπευ- 
δεν ἄπττῳ xai ὕδατι. ᾿Αλλ᾽ ἐρεῖς. ὅτι Καὶ πόρνη 
tu. "Opa 'Pa36 τὴν πόρνην χαταχρύψασαν τοὺς 
χατασχήπους μεθ᾽ ἑχυτῆς, καὶ τὸν οἶχον αὐτῆς περι» 
σώτασαν, ᾿Αλλὰ πένης εἴ ; Ὅρα τὸν Αάζαρον, ὅτι ἐν 
τοσαύτῃ πενίᾳφ ὧν, πόσην φιλοσοφίαν ἐπεδείξατο 


trimonium saluti obstare? nihil igitur impedimenti 
ad salutem affert. Moses uxorem et filios habebat, 
Elias virgo erat : ac Moses quidem de cs&lo manna 
demittebat ; Elias vero ignem. Moses coturnicem 
de celo detrahebet ; Elias caelum verbo vinciebat : 
Moses cum Deo confabulabatur ; Elias quoque Dei 
colloquio dignus habitus est. Moses mare scidit, 
et populum trajecit ; Elias igneo curru assumptus 
in celum fuit. Num detrimenti aliquid virginitas 
huic attulit? Nunquid illum quidquam uxor impe- 
divit? vidisti Eliam aereum illum aurigam ; vidisti 
Mosem per mare gradientem : vide jam 596 et 
Petrum Ecclesie columen, qui et ipse uxorem du- 
xit. Unde vero eum uxorem habuisse constat ? Ex 
Evangelico testimonio id planum faciemus. Ait 
enim : Dominus ingressus est apud socrum Petri, 
hzcque egrotabat, et apprehensa manu ejus aufugit 
febris: et surgens ministrabat ei (Marc. 1, 30.) Vi- 
des igitur Petrum quoque habuisse uxorem. Quo- 
circa nemo uxorem, nec filios, nec militiam, nec 
mercaturam, nec artem, nec servitutem, nec divi- 
tias, nec paupertatem pretexat. Hec enim mere 
causidicationes et simultationes sunt : heec diaboli 
insidism. Militiam causaris, adeoque negas te posse 
salutem obtinere. Nonne Centurio miles erat? is 
tamen Christo dicebat : Non sum dignus ut intres 
sub tectum meum, sed tantum dic verbo, οἱ sanabi- 
tur puer meus (Matth. vir, 8). Et Jesus miratus 
dixit : Amen dico vobis, non inveni tantam fidem in 
Israel (ibid. 9). Nunquid ei militia impedimento 
fuit? At dices: labore manuum et arte victito. 
Atqui Paulus talis erat ; quinimo populator Eccle- 
siarum: ac tamen postea preco veritatis et aposto- 
lus existit. Quid porro ? dives es? Atqui Abraham 
quoque divitiis affluebat, ac nihilo secius Deo cre- 
didit, reputatumque est ei ad justitiam, et amicus 
Dei vocatus fuit. Quid praterea habes quod dicas? 
Servus sum ? Annon Paulum legisti ad Philemonem 
hunc in modum scribentem ? Onesimum, qui tibi 
aliquando inutilis fuit, nunc autem et mihi utilis in 
Domino (Philem. 16) ? At rex sum, inquies. David 
etiam rex fuit, et tamen postquam peccavit, cum 
propheta Nathan ad eum accessisset, ipsumque de 
admisso peccato objurgasset, scelus suum confes- 
sus, dixit: Peccavi Domino. Et Nathan, perspecta 
celeri ipsius penitentia, his ad eum verbis usus 
est : Et Dominus condonavit tibi peccatum tuum 
(JI Reg. xii, 13). Nam quoniam celer ponitentia 
fuit, celerior quoque venia exstitit. At juvenis sum, 
inquies Danielem intuere, qui leonum ora veluti 
camo constrinxit, draconem perfregit, et prostra- 
vit Belum, condemnavit seniores, et Susannam a 
mortis periculo vindicavit. At dices. Effreni et 
calenti corpore sum. Versetur tibi ante oculos Jo- 
seph, quomodo ingentis philosophie specimen edi- 
derit, et castitatem complexus sit: quisic se com- 
paraverit, ut pallium quidem scinderet, minime 
vero perfringeret fldem, sed /Egyptie mulieris in- 
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ἐδῥαγμένους. Ἡμεῖς ἠχούσαμεν τοῦ Κυρίου λέγον- À qui elisos erigo. Nos audivimus Dominum dicen- 


τος Air πᾶντις οἱ κοπιῶντες xal 
νοι, χἀγὼ ἀναπαύσω ὑμᾶς. ᾿Εγὼ τὸ φορτίον ὑμῶν 
χουτίζω. Οἷὸχ γὰρ ὅτι οὐ δύνασθε βαστάσαι τὸ τοῦ 
νόμου φορτίον, καὶ διὰ τοῦτο χατῆλθον, ἵνα ἀντεισ- 
χγάγω ὑμῖν χάριν, ἵνα τὸ φορτίον τῶν ἁμαρτιῶν 
ὑμῶν χουφίσω. Μηδεὶς παραιτήσεται, εἴτε μάγος, 
(kt τελώνης, εἴτε βλάσφημος, προσελθεῖν τῇ μετα- 
vig: μηδεὶς φοδηθᾷ. Οὐκ ἦλθον χρῖναι τὸν κόσμον, 
ἑλλὰ σῶσαι τὸν κόσμον. Ταῦτα ὁ Κύριος λέγει, 
x προτρέπει ἡμᾶς" διὸ μὴ ἀμελήσωμεν. Προσελ- 
(uv Ἰούδας ἐφίλησε τὸν Ἰησοῦν, λέγων᾽ Χαῖρε. 
Ῥαδδ!. Ὃ δὲ Κύριος πρὸς αὐτὸν. Ἐφ’ (p πάρει ; 
Εἰς ὃ παραγέγονα, φησίν ; ἀσχολοῦ, ἵνα φίλημά σοι 
δώσω. Ὦ φίλημα δόλιον, γέμον ἀνομίας καὶ ἀπ- 
ὡλείας, xal πρόξενον γεέννης. Ἢ πόρνη φιλήσασα 
τοὺς πόδας τοῦ Ἰησοῦ, civ ψυχὴν ἀνεχαλέσατο, τὸ 
γειδόγρατον τῶν ἁμαρτιῶν διέῤῥηξεν᾽ οὗτος δὲ φι- 
λήτες, ἐκ τῆς βίδλου τῆς ζωῆς ἀπεξέσθη. "Là γυναι- 
xà; ο'λοτοφία ὦ μαθητοῦ ἀμαθία | ᾿Βχείνης φιλού- 
eu; τοὺς πόδας τοῦ Κυρίου, ἔχαιρον ἄγγελοι, καὶ τὸν 
στέτενον τιὐτρέπιζον' τούτου δὲ φιλήσαντος, ἔχαιρον 
οἱ ὀχίμονες, καὶ τὸ σχοινίον" τῆς ἀγχόνης αὐτοῦ ἔπλε- 
xov. Ὦ φίλημα ὄξους καὶ χολῆς γέμον | Χαῖρε, '"Pa6- 
6:. "Exs:voz χαίρει, ἀλλὰ σὺ. ᾿Ιούδα, πένθει, ὅτι ἐκ 
τῆς γαρᾶς ἐχδέδλη σαι. 


Εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τῇ Μαριάμ’ Μὴ κλαῖε, ἀλλ’ ἀπελ- 
Ó:, xz! εἶπὲ τοῖς ἀδελφοῖς μου, καὶ τῷ Πέτρῳ, ὅτι 
ἐγέρθη ἐκ τῶν νεκρῶν" xai ἰδοὺ προάγει ὑμᾶς εἷς 
τὴν Γαλιλαίαν. Ἔχεϊ αὐτὸν ὄψεσθε. Ὁρᾷς εὐσπλαγ- 
χνίαν τοῦ Δεσπότου ; οὐδενὸς ἄλλου ὄνομα εἴρηχεν, εἰ 
μὲ τοῦ Πέτρου. Διὰ τί ; ἐπειδὴ λοιποὶ οὐχ εἴρηχαν, 
'Exv δέῃ ἡμᾶς σὺν σοὶ ἀποθανεῖν, οὐ μή ct ἀπαρνη- 
σόμεθα. Οὗτος δὲ εἰρηχὼς, ἡρνήσχτό με’ χαὶ ἐξελ- 
ϑὼν ἔξω ἔχλαυσε πικρῶς. Νέλλει οὖν φοθεῖσθαι τοῦ 
ἐλθεῖν εἰς τὸ ποόσωπόν μου, νομίζων μὴ λελῦσθαι 
τὸ ἀμάοτημα, διὰ τοῦτο εἶπον, xal τῷ Πέτρῳ, ὅπως 
ἀνενδοιάστως μετὰ τῶν λοιπῶν μαθητῶν ὄψηταί us. 
E^zi τῷ Πέτρῳ, Μηδόλως δειλιάσης. Οὐ γὰρ ἠλάτ- 
*wci σε τοῦ χώρου τῆς δόξης" οὐκ ἔστησά σε δεύ- 
*:20€" τῶν λοιπῶν οὐχ ἀπέστησά σε τοῦ χώρου τῆς 
δόξης τῆς δεξιᾶς μου’ οὐχ ἔδωχα ἄλλῳ τὰς χλεῖς τῆς 
3χσιλείας πῶν οὐρανῶν, Μὴ δειλιάσῃς" οὐ γὰρ ἔδη- 
σας ἐπὶ τῇς γῆς, ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 
Mi, φοδηθῆς, Πέτρε. Οὐ μετέστησά σε τοῦ θρόνου 
100 οὐχ ἠλχιττωσά σε τῆς χάσιτός μου. Ὅ γὰρ 
ἐπκυγγειλάμην, πληρώσω. Ἐπὶ τῇ πεπετρωμένῃ σου 
πίπτει οἰχοδομήσω μου τὴν Ἐχχλησίαν, xal πύλαι 
4299 οὐ χατισχύσουσιν αὐτήν. Σὺ ποιμανεῖς μου τὰ 
πιόῤδατα, σὺ βοσχήσεις μου τὰ ἀρνία’ σὺ ἴστασαι ἐκ 
ξεξιῶν poo ὡς ταξιάρχης. Μὴ φοδηθῇς, ὅτι ἠρνήσω 
με. Εἶδόν, σου τὰ ὄζχουα, xal ἀφῆχά σοι τὸ ἁμάρτη- 
az. Καλὸν καὶ ᾿Ιούδᾳ τῷ παραδεδωχότι με, ct μετ- 
ευόνσεν, xa! μὴ ἀπήγξατο. Τῶν Ὑὰρ μετανοούντων 
εἰμὶ Θεός. Διὰ τοῦτο χατῆλθον ἐπὶ τῆς γῆς, ἵνα 
μετάνοιαν τῷ χόσμῳ χαρίσωμαι. Τελώναις χαὶ πόρ- 
ναῖς τοσοῦτον πλῆθος ἀμαρτιῶν συνεχώρησα, xai σοὶ 


πεφορτισμ "5 tem : Venite ad. e omnes qui laboratis et onerati 


estis, et ego reficiam vos (Matth. x1, 28). Ego sarci- 
nam vestram levo. Neque enim me fugit, vos ge- 
stando legis oneri pares non esse: ac proinde 
descendi ut vobis ipsius loco gratiam afferrem, 
vosque peccatorum sarcina levarem. Nemo, sive 
magus, sive publicanus, sive blasphemus sit, ad 
ponnitentiam accedere recuset, nemo vereatur.Non 
idcirco veni ut judicem mundum, sed ut mundo 
salutem afferam.His verbis Dominus utitur, ut nos 
adhortetur. Quare segnitiem omnem excutiamus. 
Judas accedens Jesum osculatus est, dicens : Ave, 
Rabbi. Christus autem ad eum : Ad quid venisti 
(Matth. xxvi, 49, 50) ? ad quid venerim, perconta- 
ris ? ut tibi figam osculum. O osculum fraudulen- 


B tum, iniquitatis et exitii plenum, ac gehenna di- 


gnum ! Meretrix pedes Jesu exosculata, perditam 
animam recuperavit, et peccatorum syngrapham 
concerpsit : hic autem eumdem osculando,de libro 
viteerasus est. $98 O sapientiam mulieris ! o in- 
scitiam discipuli! Illa Domini pedes deosculante, 
gaudebant angeli, et coronam adornabant ; hoo 
autem osculante, demones letabantur, funemque 
nectebant, quo ipse se prefocaret. O osculum 
aceto et felle plenum ! Ave, Rabbi. Ille vero bono 
est animo : tu autem, Juda, luge, quoniam gaudio 
es ejectus. 


Ejusd. — Dixit Jesus Mari»: Noli flere, sed 
abi, et dic fratribus meis et Petro, quia surrexit 
a mortuis, et ecce precedet vos in Galileam. Ibi 
eum videbitis. Vides Domini commiserationem? 
nullum alium nisi Petrum nominat. Quid ita ἢ quo- 
niam reliqui minime dixerant, Etiamsi oportuerit 
nos mori tecum, non te negabimus. Hic autem, 
cum hoc professus esset, me tamen abjuravit ; ac 
foras egressus, amare flevit. Verebitur itaque in 
conspectum meum venire, quia peccatum suum 
non esse solutum putat : ac proinde dixi, et Pe- 
tro; ut sine cunctatione cum reliquis apostolis me 
videat. Dic Petro : Nullo modo timeas. Non enim 
te a loco glori» submovi, non cseteris inferiorem 
constitui, non te a dextera mea pepuli, non regni 
celestis claves alteri dedi. Ne timeas. Nam quod 
ligaveris super terram, erit ligatum et in colis.Ne 
metuas, Petre. Non tea throno meo ablegavi, non 


D gratiam meam tibi imminui. Quod enim tibi polli- 


citus sum, presstabo. Super tuam instar petre fir- 
mam fidem edificabo Ecclesiam meam, et porte 
inferi non pravalebunt adversus eam.Tu oves meas 
pasces, tu agnis meis pabulum porriges, tu ad 
dexteram meam tanquam tribunus stabis. Ne id te 
in metum conjiciat, quod me negaveris.Lacrymas 
tuas perspexi : ac peccatum tibi remisi. Preclare 
quoque cum Juda, qui me prodidit, actum fuisset, 
si penitentiam egisset, ac non laqueo sibi mortem 
conscivisset. Peenitentium quippe Deus sum. Ob 
eam causam in terram descendi, ut penitentiam 
impertirer mundo. An, cum tantam publicanis et 
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τῶν ἀγωγίμων ὀφίσταται" τὸ δὲ ὑπὲρ τοῦτο χατα- A bum valentiorem efficere. Navis merc.um onus 


δαπτὶ ται Ὅρα μέποτε μείζονα ποιίσας τὰ ἁμαρ- 
τήματα τῆς ἀφέσεως, πρὸ τῶν ἐλπισθέντων λιμένων 
ὁποστῆς τὸ ναυάγιον. “Ὅρα μὴ ἐπ’ ἐλπίδι τῆς ἀπο- 
λυτοώσεως πλῆθος χαχῶν ἑχυτῷ συλλεξάμενος, τὴν 
ἁμαρτίαν συναθροίσῃς, τῆς δὲ συγχωρήσεως ἀποτύ- 
ps 


Kaxíx σιωπηθεῖσα, νόσος ὕπουλός ἐστιν dv ψυχῇ. 
Ὥς οὖν οὐχ ἂν εἴποιμεν εὐεργέτην τὸν χαταχλείοντα 
τῷ σώματι τὰ ὀλέθρια, ἀλλὰ μᾶλλον τὸν δ᾽ ὀδύνης 
xii ἀμύξεως εἰς τὸ φανερὸν ἕλχοντα, ὥστε διὰ τῆς 
τοῦ πάθους φανερώσεως εὔγνωστον ὑπάρξαι τὸν τρό- 
zov τῆς θεραπείας" οὕτω δῆλον, ὅτι τὸ χρύπτειν 
ἀμχρτίαν͵, συγχατασχευάζειν ἐστὶ τῷ νοσοῦντι τὸν 
θάνατον. Kívt2ov γὰρ, φησὶ, τοῦ θανάτου à ἄμχρ- 
τία. 


Ὅρα, 


χεκὼν 
οὐδὲν. 
Ἐπειδὴ ἐν τῷ σώματι ἡμάρτομεν, ὅτε παρεστή- 
σαμεν τὰ μέλη ἡμῶν δοῦλα τῇ ἁμαρτίᾳ εἰς τὴν 
ἀνομίαν, τῷ στόματι ἐξομολογησώμεθα, τῷ αὐτῷ 
χεχρνμένοι ὀργάνῳ πρὸς τὴν ἀνάλυσιν τῆς ἁμαρ- 
τίας. Ἐλοιδόρησας ; εὐλόγησον. ᾿Επλεονέχτησας ; 
ἀπόδος. Ἐμέθυσας ; νήστευσον. Ἡλαζονεύσω ; τα- 
πεινώθντ:. Ἐξθόνησας ; παραχάλεσον. ᾿Βφόνευσας ; 
μαρτύρησον͵ ἢ τὰ ἰσοδυναμοῦντα τῷ μαρτυρίῳ, διὰ 
τῆς ἐξομολογήσεως τὸ σῶμα χάχωσον, καὶ τότε μετὰ 
τὴ ἐξομολόγησιν ἄξιος εἶ ἐν ψαλττγρίῳ δεχαχόδρῳ 
ψάλλειν τῷ Θεῷ. 


Οὐ τὸ πεσεῖν χαλεπὸν, ἀλλὰ τὸν πεσόντα χεῖσθαι, 
xal μὴ ἀνίστασθαι, ἐθελοχαχοῦντα δὲ xa! βλαχεύοντα 
τοῖς τῆς ἀπογνώσεως λογισμοῖς, τὴν τῆς προαιρέσεως 
ἐξεπιχρύπτειν ἀσθένειαν. 


ἄνθρωπε, μήποτέ σοι μεταμελήσῃ τῶν 
βουλευμάτων, ὅτε ὄφελος τῆς μεταμελείας 


Ἰολλοὶ τῶν ἁμαρτανόντων λέγουσιν, Αἰσχύνης 
piper πῶς δύναμαι προσελθεῖν τῷ Θεῷ, πῶς δύνα- 
pit παρχχαλέσαι αὐτόν ; διαδολιχὴν νοσοῦντες εὐλά- 
δειαν. ᾿Απαῤῥησίαστος εἶ; διὰ τοῦτο πρόσελθε, ἵνα 
x-435 παῤῥησίαν πολλήν. Μὴ γὰρ ἀνθρωπός ἐστιν, 
ὁ μίλλων σοι χαταλλάττεσθαι ; Θεός ἐστιν, ὁ σοὺ 
μᾶλλον βουλόμενος ἀπαλλάξαι σε τῶν ἁμαρτιῶν. Οὐχ 
οἴτως σὺ τῆς ἀσφαλείας ἐπιθυμεῖς τῆς σεαυτοῦ, ὡς 
ἐχεῖνος ἐφίεται τῆς σωτηρίας. 


ψυχὴ ἅπαξ ἀμαρτίας γευσαμένη, χαὶ ἀναλγήτως 
διχτιθεῖσα, πολλὴν παρέχει τῷ νοσήματι τὴν προσ- 
θήχην. Ὥσπερ γὰρ σπινθὴρ, ἐὰν φθάσῃ ἐπιλαδέσθαι 
τινὸς, πάντα λοιπὸν χατανέμεται" οὕτω τῆς &pgap- 
τίς ἢ φύσις, ἐπειδὰν τῶν τῆς ψυχῆς λογισμῶν ἐπι- 
λάδοιτο, xai μηδεὶς Tj ὁ σδέσων, χαλεπωτέρα λοιπὸν 
χαὶ δυσχείρωτος γίνεται, τῇ τῶν δευτέρων προσ- 
ϑέχῃ πρὸς μείζονα χαταφρόνησιν ἐπαιρομένη. Οὕτω 
τοῦν πολλοὶ πολλάχις τὴν φλόγα τὴν παρὰ τὴν ἀρχὴν 
μὴ σδεννύοντες, εἰς μέγα ναυάγιον κατήντησαν. Μὴ 
ἔχουσα γὰρ à ἁμαρτία τὸν εἰς τὸ πρόσω προῦῆναι 


aliquo usque sufferre noscitur: at si supra mo- 
dum oneratur, subsidit. Cavesis ne, cum majora 
peccata commiseris, quam quibus ignosci debeat, 
ante speratos portus naufragium patiaris. Cave ne, 
dum liberationis et venis spe vitiorum agmen tibi 
ipse aggeris, peccatum quidem cumules, veniam 
autem non assequaris. 

Ejusd. — Vitium silentio compressum, latens 
est morbus in anima. Quemadmodum igitur non 
eum de wgroto bene mereri dixerimus, qui per- 
niciosos humores intra corpus claudit, verum 
illum potius qui per dolorem et laniatum eos in 
apertum trahit, ut ex morbi declaratione curatio- 
nis modus cognosci queat: eodem sane modo 
peccatum occultare, egrotanti mortem comparare 
est. Stimulus enim mortis, inquit ille, peccatum 
est. 

Ejusd. — Cavesis, o homo, ne te malorum ho- 
rum consiliorum aliquando peniteat, cum nihil 
jam utilitatis habitura sit penitentia. 


Ejusd. — Quandoquidem in corpore peccavi- 
mus, cum exhibuimus membra nosira servire 
peccato ad iniquitatem, corpore quoque poniten- 
tiam agamus, eodem organo ad eversionem pec- 
cati utentes. Convitiatus es? benedicentie stude. 
Avaritizv indulsisti ἢ redde. Comessator fuisti ? je- 
juna. Arrogans exstitisti ? fac te deprimas. Invidia 
laborasti? consolare. Ciedem admisisti ? martyrium 
600 obeas : aut quod parem martyrio vim obti- 
net, corpus per penitentiam affligas: ac tum post 
penitentiam dignus eris qui in decachordo psal- 
terio psallas Deo. 

S. Chrys. orat. 1 in Theod. laps. cap. 3. — Non 
grave est labi, sed lapsum jacere, nec se erigere ; 
quin et per ignaviam ac mollitiem in desperatio- 
nis cogitationibus voluntatis sue imbecillitatem 
occultare. 

Ejusd. Hom. in parab. dec. mill. talent. — Multi 
eorum qui peccant, dicunt: Pudore plenus sum; 
quonam modo propius ad Deum queam accedere? 
quomodo eum rogare ? Qua quidem in re diabolico 
quodam metu laborant. Fiducia cares? idcirco 
accede, ut ingentem fiduciam nanciscaris. Num 
enim homo est, quicum reconcilieris? Deus est, 
qui vehementius, quam tu, a peccatis te liberare 
cupit. Nec tu adeo securitatem tuam expetis,quam 
ille salutem tuam desiderat. 


Ejusd. — Anima qua semel peccatum gustavit, 
nec ullo propterea dolore afficitur,magnum morbo 
incrementum affert. Velut enim scintilla, si ali- 
quid arripuerit, omnia jam depascitur ; sic peccati 
ea natura est ut ex quo animam invaserit, ac nemo 
est qui hoc exstinguat, gravior jam, minusque ex- 
pugnabilis efficiatur : utpote quod novorum pec- 
catorum accessione ad majorem contumaciam et 
contemptum assurgat. Sic nempe multi plerum- 
que,dum exortam flammam non statim exstinxere 
in grave naufragium inciderunt. Etenim peccatum 
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δὲ xai τὰ παιδάρια τῶν χωρῶν, «αἱ ἔφυγε Xo- A qui ipsi auxilio erant. Exierunt autem provinciae 


pu o» 

« Mi, ἴσθι οἰνοπότης. Πᾶς γὰρ μέθυσος xai πορ- 
νοχόύπης πτωχεύσει. » 

« Ὃς ἐστιν ἡδὺς ἐν οἴνων διατριθαῖς, ἐν τοῖς ἑαυ- 
τοῦ ὀχυρώμασι καταλείψει ἀτιμίαν. » 


« Τίνι οὐαί; τίνι θόρυδος ; τίνι χρίσεις ; τίνι ἀηδίαι 
χαὶ λέσχαι ; τίνι συντρίμματα διαχενῆς ; τίνι πελιδνοὶ 
οἱ ὀφθαλμοί: Οὐ τῶν ἐγχρονιζόντων ἐν οἴνοις ; οὐ 
τῶν ἰχνευόντων, ποῦ πότοι γίνονται; Μὴ μεθύσχε- 
ec οἴνῳ, ἀλλ᾽ ὁμιλεῖτε ἀνθρώποις δικαίοις. 'Eàv γὰρ 
εἰς φιάλας καὶ τὰ ποτήρια δῷς τοὺς ὀφθαλμούς σου, 


Ld 


ὕστερον περιπατήσεις γυμνότερος ὑπαίθρον, » 


« ᾿Αγαθὸν κορευθῆναι εἰς οἶκον πένθους, ἢ πορευ- 
βῆντι εἷς οἷκον πότου. » 

« Ἐχνήωατε, οἱ μεθύοντες ἀπὸ olvou, xal χλαύσατε, 
πάντες οἱ πένοντες οἶνον εἰς μέθην, ὅτι ἐξῆρται dx 
τοῦ στόματος ὑμῶν εὐφροσύνη καὶ χαρά. » 

« Οὐτὶ οἱ ἐγειρόμενοι τὸ πρωΐ, καὶ τὸ σίκερα 
διώχοντες, οἱ μένοντες τὸ ὀψέ. Ὃ γὰρ οἶνος αὐτοὺς 
συγκαύσει. Μετὰ γὰρ χιθάρας καὶ ψαλτηρίου, καὶ 
τὐμπένων, xxi αὐλῶν τὸν οἶνον πίνουσι, τὰ δὲ ἔργα 
t05 Θεοῦ οὐχ ἐμύλέπουσιν. » 

« "Eorí-nc μέθυσος οὐ πλουτισθήσεται. » 


« Πιχρὲχ ψυχῆς οἶνος πολύς, Πληθύνει μέθη θυμὸν 
ἄφρονος εἰς πρόσκομμα, ἐλαττῶν ἰσχὺν, χαὶ ποιῶν 
1$212u3. » 

« Ὄργὴ μεγάλη, γυνὴ μέθυσος. » 

« 'loosiytte ἰχυτοῖς, μήποτε βαρυνθῶσιν ὑμῶν αἱ 
καρδίαι ἐν χραιπάλῃ, xai μέθῃ, xa! μερίμναις βιὼ- 
tuxTic, χαὶ α᾽φνίδιος ὑμῖν ἐπιστῇ ἢ ἧμῥρα ἐχείνη. 
Ὥς παγὶς γὰρ ἐπελεύσεται ἐπὶ πάντας τοὺς χαθ- 
ηΐνους ἐπὶ ποόσωπον τῆς γῆς. » 


«Ὡς ἐν ἁμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν" 
4$ ἐν χώμοις xai μέθχις, gj κοίταις xal ἀσελ- 
qao» 


Φύγωμεν μέθην, τὴν πάνδημον πόονην, τὴν dvat- 
σχουντίας μητέρα, τὴν φιλόγελων, τὴν μαινάδα, τὴν 
πρὸς πᾶσαν ἀσχημοσύνης ἰδέαν εὔχολον. Οὐ γὰρ 
Ervívezai τι τῶν ἀγαθῶν τῇ ὑπὸ μέθης σχοτισθείσῃ 


φυχῇ. 


Μέθη ὁ αὐθαίρετός ἐστι δαίμων, ἐξ ἡδονῆς ταῖς 
ψυχαῖς ἐντιχτόμενος, Μέθη χακίας μήτηρ, ἀρετῆς 
ἐναντίωσις. Tóv ἀνδρεῖον δειλὸν ἀποδείχνυσι, τὸν 
σώςρονα ἀσελγῆ. Διχαιοσύνην οὐχ οἶδεν, φρόνησιν 
ἄνπτιρει καὶ ὥσπερ ὕδωρ πυλέμιόν ἐστι πυρὶ, οὔ- 
τως ἀμετρία οἴνου λογισμὸν χατασδέννυσιν. Διόπερ 
ὥχνουν τι λέγειν χατὰ μέθης, οὐκ ὥσπερ τινὸς μι- 
προῦ χαχοῦ ἢ παροφθῆναι ἀξίου, ἀλλ᾽ ὡς οὐδὲν ὄφε- 
Aoz παρεχομένου τοῦ λόγου. Εἰ γὰρ ὁ μεθύων παρα- 
€20vtt καὶ ἐσχότωται, εἰκῆ ῥαψῳδεῖ ὁ ἐπιπλήσσων 
πῷ μὴ ἀχούοντι, Τίσιν οὖν διαλεχθῶμεν, εἴπερ ὁ 
μὲν χρήζων τῆς παραινέσεως, οὐχ ἀχούει τῶν λεγο- 
μενων, ὁ δὲ σώφρων xal νήφων οὐδὲν δεῖται τῆς ἐκ 
T9 λόγου βοηθείας, καθαρεύων τοῦ πάθους ; τί οὖν 


rum pueri, et fugit Syria. » 

Prov. xxiu, 20. — « Ne sis potator vini. Omnis 
enim temulentus et scortator egestate laborabit. » 

Prov. xit, 14. — « Qui delectatur in vini dem o- 
rationibus, in munitionibus suis relinquet ignomi- 
niam. » 

Prov. xxii, 29 32, — «Cui ve? cui tumultus ἢ 
cui judicia? cui molestie et gerree ? cui contritio- 
nes sine causa ? cujus oculi lividi ? Nonne his qui 
commorantur in vino? nonne iis qui investigant 
ubinam compotationes sint? Nolite inebriari vino, 
sed consuetudiaem habetote cum viris justis. Si 
enim ad phialas et pocula dederis oculos tuos, 
postea ambulabis nudior loco subdiali. » 

Eccli. v, ?. — « Melius est ire in domum lu- 
ctus, quam in domum convivii. » 

Joel. 1, 9. — « Expergiscimini, ebrii ἃ vino, et 
flete omnes qui bibitis vinum ad ebrietatem ; quo- 
niam ablata est ἃ ore vestro letitia et gaudium. » 

Isa, v, 14, — « Vt qui consurgitis mane, et 
siceram persequimini, qui moramini usque ad ve- 
speram. Vinum enim eos incendet. Nam cum ci- 
thara, et psalterio, et tympanis, et tibiis vinum 
bibunt : opera autem Dei non considerant. » 

Eccli. xix, 4. — « Operarius ebriosus non locu- 
pletabitur. » 

Eccli. xxxi, 38. — « Amaritudo anime vinum 
multum potatum. Multiplicat ebrietas iram stulti: 
minuit vires, et vulnus infligit. » 

Eccli. xxvi, 14. — « Ira magna, mulier ebriosa. » 

Luc. xi, 34. — « Attendite vobis ipsis, ne forte 
graventur corda vestra crapula, et ebrietate, et 
curis hujus vite, et repentina vobis instet dies 
illa. Tanquam laqueus enim superveniet in omnes 
qui sedent super faciem terre. » 


609? Hom. xui, 13. — « Sicut in die honeste 
ambulemus, non in comessationibus et ebrieta- 
tibus, non in cubilibus et impudicitiis. » 

S. Basil. Hom. 9 de jejun. — Temulentiam fu- 
giamus, publicam illam meretricem, impudentir 
matrem, risus amantem, furibundam, ad omne 
intemperantie genus facilem. Neque enim in ea 
anima cui ebrietas tenebras offuderit, ullum bo- 
num inesse possit. 

Ejusd. Hom. de ebriet. -— Ebrietas sponte ac- 
citus demon est, quem voluptas parit in anima. 
Ebrietas vitii mater est, virtutis adversaria. For- 
tem timidum reddit ; castum et temperantem, im- 
pudicum. Justitiam nescit, prudentiam de medio 
tollit: et quemadmodum aqua igni infesta est, sic 
immodicus vini usus rationem exstinguit. Quocirca 
adversus ebrietatem orationem habere me piget : 
non quod leve quoddam nihilque faciendum ma- 
Ium ipsa sit ; sed quod nullam oratio nostra utili- 
tatem sit habitura. Nam cum is qui temulentus 
est, mentis errore et tenebris afficiatur, incassum 
verba fundit, qui non audientem objurgat. Ad 
quosnam igitur nobis sermo erit, si is qui admo- 
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πιμπομένων αὐτοῖς ix τῆς μέθης ῥευμάτων᾽ xal πρὸ A enim, propter eas defluxiones quas ipsis ebrie- 


τούτων τῶν παθῶν παρ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸν τοῦ mí- 
νεῖν τὰ τῶν φρενιτιχῶν αὐτοῖς συνεισπίπτει πάθη. 
Ὅταν γὰρ πλήρεις αἱ μήνιγγες γίνωνται τῆς αἰθάλης, 
fv ὁ οἶνος ἐξατμιζόμενος ἀναφέρει, βάλλεται μὲν 
ὀδύναις ἀφορήτοις ἣ χεφαλή᾽ μένειν δὲ ὀρθὴ ἐπὶ τῶν 
ὦμων μὴ δυναμένη, ἄλλοτε ἐπ᾿ ἄλληλα χαταπίπτει, 
τοῖς σποδύλοις ἐνολισθαίνουσα. ᾿Αλλὰ τίς εἴποι 
ταῦτα τοῖς οἰνοπλήκτοις ; χαοηύαροῦσι γὰρ ix τῆς 
χραικάλὴς, νυστάζουσι, χασμῶνται, ἀχλὺν βλέπου- 
σιν, ναυτιῶσιν. Atà τοῦτο οὐχ ἀχούουσι τῶν διδασχά- 
λων κολλαχόθεν αὐτοῖς ἐχδοώντων' Μὴ μεθύσχεσθε 
οἴνῳ, ἐν qp ἐστιν ἀσωτία. ᾿Βντεύθεν οἱ τρόμοι xai 
εἰ Σσθένειαι, χοπτομένου αὐτοῖς τοῦ πνεύματος 
ὑπὸ τῆς ἀμετρίας τοῦ οἴνου, xal τῶν νεύρων λυο- 
μίνων, ὁ χλόνος τῷ σύμπαντι ὄγχῳ τοῦ σώματος 
ἰπιγίνεται. Τί τὴν κατάραν τοῦ Κάϊν ἐπὶ σαυτὸν 


ἐξισκᾶσαι, τρέμων καὶ περιφερόμενος διὰ παντὸς 


τοῦ βίου ; μέλοι πότε οἶνος ; μέχρι τίνος μέθη ; χιν- 
lw; λοιπὸν βόρδορος εἶναι ἀντὶ ἀνθρῶπου" 
τως ὅλως ἀνεμίχθης τῷ οἴνῳ, xal συγχατεσάπης 


εὐτῷ ix τῆς χαθη μερινῆς χραιπάλης, οἵνου ἀπόζων, 


τοὶ τούτου διεφθαρμένου. 


tas immittit, pedes eL manus ceu vinculis qui- 
busdam constringuntur. Atque adeo ante has af- 
fectiones, eo ipso tempore quo compotant, ea- 
dem ipsis qua phreneticis accidunt. Nam cum 
cerebri membrane ea fuligine quam vinum, dum 
evaporatur, sursum affert, plene sunt,intolerando 
quodam dolore caput afficitur, cumque rectum 
super humeros stare nequeat, modo in hanc,modo 
in illam partem concidit, atque in vertebrasillabi- 
tur. Quid vero isthec ebriosis hominibus comme- 
morare attinet? vertigine quippe ex crapula la- 
borant, dormitant, oscitant, caliginem cernunt, 
nauseant, Eam ob causam magistros in aures 
ipsorum clamantes non audiunt : Nolite inebriari 
vino, in quo est lururia (Ephes. v, 18). Hinc 
rursum ítremores imbecillitatesque. Intercluso 
enim ipsis spiritu ob immodicum vini usum, 
nervisque dissolutis, hinc fit ut trepidatio in 
universa corporis mole oriatur. Cur tibi maledi- 
ctionem Cain accersis, tremens per omne tem- 
pus vite» circumactus ? quousque tandem vinum ἢ 
quousque temulentia? eo in periculo versaris, ut 


po homine ccenum [88 : adeo te vino prorsus admiscuisti, quotidianaque crapula una putredi- 
Bem exeo contraxisti, vinum redolens fetidum et corruptum. 


Οἰκέτης δραπετεύει δεσπότην τύπτοντα, σὺ δὲ πα- 
vigkwtis τῷ οἴνῳ καθ᾽ ἐχάστην ἡμέραν τὴν χεφαλήν 
δὴ. τύπτοστα. Μέτρον ἄριστον τῆς τοῦ οἵνου χρή- 
σιως, ἡ χρεία τοῦ σώματος. '"Eàv δὲ ἔξω τῶν 
ὄρων γένῃ, ἥξεις αὔριον χαρηδαρῶν, χασμώμενος, 
ἰλιγγιῶν, σεσηπκότος oivoo ἀπόζων. [ἰάντα σοι πε- 


ριφέρεσθαι, πάντα δονεῖσθαι δόξει, 


Οὐαὶ τοῖς κακῶς τῷ καλῷ χεχρημένοις. Μὴ ψέξῃς 
τὸν οἶνον, ἀλλὰ τοῖς ὑπὲρ τὸ μέτρον πίνουσιν. Βαθεῖχ 
i (3Àlassu: ἀλλ᾽ ὁ χολυμδητὴς τοσοῦτον κατέρχεται, 
ὅσον καὶ ἀνελθεῖν δύναται. Εἰ δὲ ὑπὲρ τὸ μέτρον 
χατέλθῃ, μὴ δυνάμενος διανήξασθαι, ταχέως ἕναυ- 
ἄγησεν. Οὐκ αἰτία ἡ θάλσσσά, ἀλλ᾽ d) τοῦ χολυμδητοῦ 
ἄπληστος γνώμη οὕτως xai ἐπὶ τοῦ οἴνου, οὐχ ὁ 
οἶνος αἴτιος, ἀλλ᾽ ὁ ὑπὲρ τὸ μέτρον χρώμενος. 


Ἐλεεινὸν θέαμα Χριστιανῶν ὀφθαλμοῖς, ἀνὴρ 
ἀκμάζων xaO ἡλικίαν, σφριγῶν τῷ σώματι, στρα-- 
τ᾽ τιχοῖς χαταλόγοις ἐμπρέπων, φοράδην οἴκαδε 
χομ:"όμενος, μὴ δυνάμενος ὀρθοῦσθαι, μηδὲ τοῖς 
ἰδέοις ποσὶν ἐπιδῆναι. ᾿Ανὴρ φοδερὸς ὀφείλων εἶναι 
τοῖς πολεμίοις, γέλωτός ἐστιν ἀφορμὴ τοῖς κατ᾽ 
ἀγορὰν παιδίοις" ἄνευ σιδήρου γαταδέθληται, ἄνευ 
πολεμίων πεφόνευται. ᾿Ανὴρ ὁπλίτης αὐτὸ τῆς ἅλι- 
κίας ἄγων τὸ ἄνθος, oivou γέγονε παρανάλωμα, καὶ 
ἕτοιμος παθεῖν παρὰ τοῖς ἐχθροῖς ὅσα βούλονται. 


Mita λογισμῶν ὄλεθρος ἰσχύος, διαφθορὰ, γῆρας 
ἄωρον, ὀλιγοχρόνιος θάνατος. Τί γὰρ ἄλλο εἰσὶν οἱ 
ὀφθαλμοὺς 


μεθύοντες, fj τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ; 
ἔχουτι, καὶ οὐ βλέπουσιν’ ὦτα ἔχουσι, καὶ οὐχ ἀχού- 
eogtw- χεῖρες παραλέλυνται, πόδες ἀπενεχρώθησαν. 
Τίς ὁ ταῦτα ἐπιδουλεύσας ; τίς ὁ τούτων τῶν χαχῶν 


Ejusd. Hom. 1 de jejun. — Servus herum se 
verberantem fugit : tu vero cum vino, quod nullo 
non die caput tuum ferit, permanes. Vino utendi 
optima ratio est necessitas corporis. Quod si fi- 
nes excesseris, craslino die capitis gravedine 
affectus redibis oscitans, vertigine correptus, 


C putidumque vinum redolens. Cuncta tibi circum- 


agi, cuncta titubari videbuntur. 

Ejusd. — Ve illis qui re bona abutuntur ! Ne 
vinum vituperes; sed eos qui praeter modum 
bibunt. Profundum est mare : at urinator tan- 
tumdem descendit, quantum possit inde reverti. 
Quod si ultra modum descenderit, ut enatandi 
potestas non sit, confestim mergitur. Cujus rei 
causa mare non est, sed, immodica natantis cu- 
piditas. Eodem modo in vino se res habet: non 
enim vinum in culpa est; sed qui, preter quam 
satis sit, eo utitur. 

Ejusd. Hom. de ebriosis. —  Miserandum sane 
Christianorum oculis spectaculum 604 est, cum 
vir florenti etate et vegeto corpore, militari 


D gradu illustris, domum aliena opera deportatur, 


ceu qui nec se erigere, nec suis incedere pedi- 
bus queat Ita is qui hostibus terrori esse debeat, 
circumforaneis pueris risum movet: sine ferro 
prostratus jacet, absque hostibus obtruncatus. 
Vir militari in ipso etatis flore est assumptus, 
paratus ea pati qua hostium libido tulerit Ebrie- 
tas ralionis exitium est, roboris labes et cor- 
ruptela, prematura senectus, mors brevis. Ec- 
quid enim aliud sunt temulenti, nisi gentium 
simulacra ? oculos habent, nec vident : aures ha- 
bent, nec audiunt : manus dissolutam sunt, pedes 
emortui. Quisnam has insidias struxit ? quis heec 
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Κυρίου τῷ χρίματι τῆς μοιχείας. Πῶς ἡμᾶς fj Πεν- Α sui causa sunt allaturi ? Annon hec ipsis prospi- 


τηχοστὴ, ὑποδέξεται, οὕτω τοῦ Πάσχα χαθυύρισθέν- 
τος ; Ἢ Πεντηχοστὴ τοῦ Πνεύματος ἔσχε τοῦ ἁγίου 
τὴν ἐναργῆ xal πᾶσι γνωρίμην ἐπιδημίαν, σὺ δὲ 
προλαδὼν σεαυτὸν οἰχητήριον τοῦ ἀντιχειμένου 
ἐποίησας πνεύματι, xal γέγονας ναὸς εἰδώλων ἀντὶ 
τοῦ γενέσθαι ναὸς Θεοῦ διὰ τῆς ἑνοιχήσεως τοῦ 
αγίου Πνεύματος. ᾿Ἐπεσπάσω τὴν ἀρὰν τοῦ mpo- 
φήτου τοῦ εἰπόντος ἐχ προσώπου τοῦ Θεοῦ, ὅτι 
Στρέψω τὰς ἑορτὰς αὐτῶν εἰς πένθος. Πῶς τῶν 
οἰχετῶν ἄρξεσθε, οἱ δουλεύοντες ἐπιθυμίαις ἀνοήτοις 
καὶ βλαδεραῖς ὡς ἀνδράποδα : πῶς τοὺς παῖδας νου- 
θετεῖτε, ἀνουθέτητον ζωὴν xal ἀδιάτακτον ζῶντες ; 
Τί οὖν ; ἐν τούτοις ὑμᾶς καταλείπω ; ᾿Αλλὰ φοδοῦμαι, 
Νιστεία τὴν μέθην θερχπευσάτω, ψαλμὸς τὴν αἰσχρὰν 
μελῳξίαν" δάχροον γενέσθω τοῦ γέλωτος ἴαμα" ἀντὶ 
τῆς ὀρχήσεως τὸ γόνυ χλινέσθω. ἀντὶ τοῦ κρότου 
τῶν χειρῶν τὸ στῆθος τυπτέσθω᾽ ἀντὶ τοῦ χόσμου 
τῆς ἐσθῆτος ἢ ταπείνωσις. Ἐπὶ πᾶσιν ἡ ἐλεημο- 
σύνη͵ ἐξχγοραζέτω σε ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας. Αύτρον γὰρ 
ἑἐνδρὸς ὁ ἴδιος πλοῦτος. 


ciendarum feminarum causa fuit, uti libidinis 
flammam excitarent? Ac proinde, secundum irre- 
fragabilem Domini sententiam, adulterii pane 
obnoxii sunt, Quonam modo nos Pentecoste ex- 
ceptura est, Paschate ita contumeliis affecto? 
Pentecoste Spiritus sancti manifestum et omnibus 
cognitum adventum habuit; tu vero antevertens, 
adversarii spiritus teipsum domicilium effecisti : 
ac pro eo quod per Spiritus sancti inhabitationem 
templum Dei esse debebas, idolorum factus es 
templum. Imprecationem prophete tibi accersi- 
visti, ex Domini persona dicentis: Convertam ín 
luctum festivitates eorum (Amos vir, 10). Quonam 
pacto servis vestris imperabitis, cum ipsi manci- 


" piorum instar stultis et perniciosis cupiditatibus 


serviatis ? quonam pacto filios commonebitis, 
cum ipsi consilii expertem, et incompositam vi- 
tam agatis ? Quid igitur? in hoc statu nos relin- 
quam? At metuo. Jejunium plane ebrietatem, 
psalmus obscenas cantilenas curet : lacryme risus 


medicina sint: pro saltatione, flectatur genu: pro manuum plausu pectus tundatur: pro vesti- 
bus ornamento humilitas suscipiatur. Super omnia eleemosyna te a peccatis liberet. Redemptio 
quippe viri, inquit Scriptura, propria ípsius divitie sunt (Prov. xim, 8). 


Mi&r Κόριον οὐχ ὑποδέχεται. Πνεῦμα ἅγιον ἀπο- 

διώχει. Καπνὸς μὲν γὰρ φυγαδεύει μελίσσας, χα- 
φίσματα δὲ πνευματιχὰ ἀποδιώχει χραιπάλη. — 
Mir σϑεότητός ἐστιν ἀρχὴ, σχότωσις οὖσα τοῦ 
$ytpowtxoo, δι οὔ μάλιστα Θεὸς ἐπιγινώσχεσθαι 
πέφυχεν. 

Τὸν νη στεύοντα ἔσω τῶν ἱερῶν περιδόλων mapabt- 
χεται ὁ Κύριος" τὸν χραιπαλοῦντα ὡς βέδηλον xal 
ἀνίερον οὐ προσίεται. ᾿Εὰν γὰο ἔλθῃς αὔρίον οἴνου 
ἀπξόζων, καὶ τούτου σεσηπότος, πῶς εἰς νηστείαν τὴν 
κραικάλην λογίσομαι; μὴ γὰρ ὅτι πρόσφατον οὐχ 
ἐνεχέω τὸν ἄκρατον, ἀλλ᾽ ὃτι οὐ καθαρεύεις οἵνου, 
τοῦτο λογίζου, Ποῦ σε τάξω; ἐν τοῖς μεθύουσιν, 
ἢ ἐν τοῖς νηστεύουσιν ; ᾿Αμφισδητήσιμος εἴ τῇ μέθῃ, 
ὥσπερ ἀνδράποδον. Εὐθὺς dj πρώτη τῶν νηστειῶν 
ἐλογός σοι γενήσεται, διὰ τὸ ἐναποχεῖσθαι τῆς μέ- 
ϑης τὰ λείψενα. Et μεθύων ἔρχῃ ποὸς τὴν νηστείαν, 
tl σοι τὸ ὄφελος ; εἰ γὰρ ἀποχλείει σε τῆς βασιλείας 
1$, niv, ποῦ σοι λοιπὸν χρήσιμον τὸ νηστεύειν ; 


Ejusd. orat. 1 De jejun. -- Ebrietas Dominum 
non suscipit, Spiritum sanctum  propulsat. Ut 
enim fumus apes in fugam vertit, sic crapula spi- 
ritualia dona pellit, —  Ebrietas impietatis origo 
est, qu: principem animi partem ; a qua potissi - 
mum Deus agnoscitur, caligine offundat. 

Ejusd. Hom. 2 De jejun. — Jejunantem Domi- 


(; nus intra sacrosancta septa admittit: eum autem 


qui temulenti:» addictus est, uti profanum et im- 
purum rejicit. Nam si die crastino vinum, idque 
corruptum, redolens accesseris, quonam modo 
crapulam pro jejunio ducam ? neque enim hoc te- 
cum reputes, quod merum nunc non hauseris, 
verum quod a vino minime purus sis. Ubi te 
collocabo ? inter ebrios, an inter jejunantes ? Du- 
bium te velut mancipium ebrietas reddit. Statim 
primus jejuniorum diíes expungendus tibi erit, 
cum ebrietatis reliquie in te adhuc hereant. Si 
ebrius δὰ jejunandum &accedis, quidnam hinc 


lucri referes ? nam cum ebrietas aditum tibi ad regnum preecludat, quorsum jam utile tibi fuerit 


jejunare ? 


Τοῖς ἐν μέθῃ xal ἀκολασίᾳ βιοῦσιν ἡ ἡμέρα πρὸς [) 8. Chrysost. — Iis qui in vino et intemperantia 


-Ὦς νοκτὸς μεταστρέφεται εἰς σχότος, οὐ τοῦ ἡλίου 
σθεννυμένου, ἀλλὰ τῆς ἐχείνων διανοίας σχοτιζο- 
μένης τῇ μέθῃ. 

᾿Αγνοεῖς, ὅτιπερ ὁ τοῖς δούλοις τοῦ Θεοῦ ἐμ- 
πκαροινῶν, εἰς αὐτὸν τὸν Χριστὸν ἁμαρτάνει, χαὶ 
τιμωρίας αἰωνίου ἔνοχον ἑαυτὸν καθίστησιν ; 


Ὃ τὸν μεθύοντα ἐπιχειρῶν 
ὠφελήσει; 

Εἰ πειθαρχεῖς τῷ θείῳ ᾿Αποστόλῳ διαῤῥήδην βοῶντι, 
ὅτι Μέθυσοι οὐδαμῶς τεύξονται οὐρανῶν βασι- 


λεΐας, φεῦγε τὴν ἐπάρατον μέθην. 


νουθετεῖν, τί ἄρα 


vitam agunt, dies in noctis caliginem immultatur, 
non exstincto sole, sed sensu ipsorum ebrietate 
obscurato. 

An nescis quod qui Dei servis per temulen- 
tiam injuriam infert, adversus ipsummet Chri- 
stum peccat, seque ipse «sterne pons reum 
constituit ? 

0606 S. Nili. — Qui temulentum admonere 
tentat, quid tandem ipsi utilitatis afferet ? 

Si divino Apostolo morem geris, disertis ver- 
bis dicenti: Ebriosi regnum Dei non possidebunt 
(1 Cor. vi, 10), exsecrandam hanc ebrietatem 
fuge. 


—— — 
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δὲν ἐργαζομένους, ἀλλὰ mepupyatopukoouc. Τοῖς δὲ A divimus enim quosdam ambulantes inquiete, ni- 


τοιούτοις παραγγέλλομεν xai παραχαλοῦμεν ἐν Κυρίῳ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι, τὸν 
ἱχυτῶν ἄρτον ἐσθίωσιν. » 


'λρογία καχουργίας αἰτία. --- ἤϊδιον τοῦτο ἀῤῥώ- 
στημα ἀργῆς καὶ ῥᾳθύμου ψυχῆς, ἐνύπνια βλέπειν 
ἐγρηγορότος τοῦ σώματος. 


Τίς ἐν καιρῷ τῆς σπορᾶς οἴχοι χαθήμενος fj χαθ- 
εὐδων, ἐνστάντος τοῦ θερισμοῦ τὸν κόλπον ἐπλήρωσε 
τῶν δραγμάτων ; τίς ἐτρύγησεν ἀμπελῶνα τὸν μὴ 
Ξξιφυτευμένον ; ἐχείνων ol xapmol, ὧν xai οἱ πόνοι. 
Αἰ τιμαὶ καὶ οἱ στέφανοι τῶν πεπονηκότων (4) εἰσίν, 
Τίς στεφανοῖ τὸν μηδὲ ἀποδύντα πρὸς τὸν ἀντίπα- 
λον; ὁπότε οὐ τοῦ νικῆσαι δεῖ μόνον, ἀλλὰ καὶ νομί- 
pe ἀθλῆσχι, xatà τὸν ᾿Απόστολον. Τίς οὕτως 
ἄχριτος ἀθλοθέτης, ὅς τῶν ἴσων ἀξιώσει στεφάνον 
τὸν νικητὸν, καὶ τὸν μηδὲν ἠγωνισμένον ; τίς στρα- 
τηγός εἰς τὴν μερίδα τῶν σχύλων ἐξ ἴσου ποτὲ τοῖς 
νενιχγχόσι, καὶ τοὺς μηδὲ φανέντας ἐπὶ τῆς μάχης 
ἐχέλεσεν ; 

Τὸ καλὸν οὐ καλὸν, ὅταν μὴ καλῶς γίνηται. 


TITA: Ζ΄. — Περὶ μίσους, xal ἔχθρας, καὶ διαστάσεως 
καὶ τῶν μάχας συναπτόντων. 


« διασκόρπισον ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα. » 


« Ἄνδρες αἱμάτων xal δολιότητος οὐ μὴ ἡμισεύ- 
σωσὶν τὰς ἡμέρας αὐτῶν. » 

« "Q ol ἐγκαταλιπόντες ὁδοὺς εὐθείας, τοῦ πορευ- 
θῆναι ἐν ὁδοῖς σχότους. Οἱ εὐφραινόμενοι ἐπὶ xaxotc, 
χαὶ χαίροντες ἐν διαστροφῇ χαχῇ. » 

« O3 ἐὰν εἰσέλθῃ ὕδρις ἐκεῖ xal ἀτιμία. » 


« Πονηρὸς κακοποιεῖ, ὅταν συμμίξῃ δικαίωμα. » 
«᾿λνὴρ θυμώδης παρασχευάζει μάχας. » 


« ᾿Ανὴρ σχολιὸς διαπέμπεται καχὰ xal διαχωρίζει 
γος, » 

« "Δντιλογίας ἐγείρει πᾶς καχός" ὁ δὲ Κύριος &y- 
Tov ἀνελεήμονα ἐχπέμψει αὐτῷ. Φιλαμαρτήμων 
χείρει μάχαις. » 


« Μὴ ἐπίχαιρε, καὶ μὴ πρόσπιπτε εἰς μάχην τα- 
, ghe, tva. μὴ μεταμεληθῇς ἐπ᾽ ἐσχάτων. » 

« Σίδηρος σίδηρον δξύνει, ἀνὴρ δὲ παροξύνει πρόσ- 
«xov ἑτέρου. » 

Ὃς ἐχκαύσει χαχίαν, ἀπολεῖται ὑπ᾽ αὐτῆς. « 

e Ἐξολοθρευθήσονται ol ἀνομοῦντες ἐπὶ χαχίᾳ, xal 
ποιοῦντες ἱμαρτάνειν ἀνθρώπους ἐν λόγῳ. » 


« Υἱοὶ ἄφρονές εἶσι, καὶ οὐ συνετοι : σοφοὶ 
δι9 χαχοποιῆσαι, τὸ δὲ καλὸν ποιῆσαι οὐχ ἐπέγ- 
WSOEY. » 


hil operantes, sed curiose agentes. lis qui hu- 
jusmodi sunt, denuntiamus, et obsecramus in 
Domino Jesu Christo, ut cum silentio operantes, 
suum panem manducent. » 

S. Basil. hom. in 1llud : « Attende tibi. » — Otium 
sceleris origo est. — Peculiaris hic morbus anime 
ignavse et socordis, corpore vigilante insomnia 
quaerere. 

Quisnam sementis tempore domi desidens vel 
dormiens, orta messe sinum manipulis implevit? 
quis vineam non consitam vindemiavit? horum 
sunt fructus, quorum et labores. Honores et co- 
rons& eorum sunt, qui labore desudarunt. Ecquis 
eum coronaverit, qui cum adversario in arenam 
non descendit? presertim cum ex Apostolo non 
satis sit certare, nisi etiam legitime certetur (II 
Tim. ii, 5). Quisnam ille est certaminis arbiter 
ineptus, qui iisdem premiis victorem. ac eum qui 
minime certavit, augeat ? quis imperator in eam- 
dem unquam cum iis qui vicere, partem prede 
vocavit eos qui ne quidem pugne interfuerunt ? 

S. Greg. Naz. — Bonum tunc bonum non est, 
cum bene non sit. 

TIT. NII, — De odio, et inimicitia, et dissidiis: de- 
que iis qui przlia conserunt. 

Psal. xxvn, 34. — « Dissipa gentes que bella 
volunt. » 

Psal. uiv, 24. — « Viri sanguinum et dolosi non 
dimidiabunt dies suos. » 

Prov. n, 13. — « Qui relinquunt iter rectum, ut 
ambulent per vias tenebrosas. Qui letantur in 
malis, et gaudent in distortione mala. 

Prov. xi 2. — «Quo ingreditur contumelia, 
illuc etiam est infamia. » 

« Improbus malefacit, cum jus commiscet. » 

Prov. xv, 18. — « Vir iracundus provocat ri- 
Xas. » 

Prov. xvi, 28. — « Vir perversus transmittit 
mala, et separat amicos. » 

Prov. xvi, 11, 19. — « Altercationes excitat 
omnis malus: Dominus autem angelum immiseri- 
cordem emittet ipsi. Qui libenter peccat, gaudet 
pugnis. » 

Prov. xxv, 8. — « Ne le:teris, neque cito in pu- 


ἢ gnam irruas, ne te peniteat in extremis. s 


Prov. xxvii, 17. — « Ferro ferrum exacuitur; 
homo autem exacuit faciem alterius. » 

« Qui accendit malitiam ab ea perdetur. » 

Isa. xxix, 11. — Dispergentur qui inique agunt 
ob malitiam, et qui peccare faciunt homines in 
verbo. » 

Jerem. iv, 22. — « Filii insipientes sunt, et 
sine prudentia: sapientes ut mala faciant, bene 
autem facere nescierunt. » 


NOTE. 


(4) Als. νεννηχότων. 
PaTRO0L. Gn. XCVI. 
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Ecchi. xxvii, 9. — « Vir peocator turbabit ami- A 


cos et in medio paeem habentium immittet ini- 
micitiam. » 

Eocli. xxii, 84. — « Ante ignem camini vapor: 
sic et ante sanguinem convioia. » 

Mech. xxvi, 8. — « Abstine ἃ pugna, et immi- 
nues pecoatum. Contentio festinata aocendit san- 
guinem. » 

Matth. xit, 25. — « Omne regnum in se divi- 
sum desolabitur, et 668 omnis civitas et domus 
divisa contra se, non stabit. » 

Matth. xxiv, 13. — « Quia abundabit iniquitas, 
refrigescet charitas multorum. » 

Galat. v, 40. — « Qui vos conturbat, portabit 
judicium, quicunque ille est. » 

Jac. m, 16. — « Dbi zelus est et contentio, 
seditio et omnis res mala. » 

8. Basil. — Defecit charitas, mandatorum ra- 
dix. — In malis certaminibus miserior est, qui 
vietoriam oblinat ; quoniam majorem peccati par- 
tem habens discedit. 

8. 6reg. Nas. in (etr. 38 et &5. — Prestat recte 
vinci, quam periculose et nefarie vincere. — Sit 
finis ire, nesciat flnem favor. 

TIT. VHI. — De penitentia Dei: et quibus in rebus 
Creatorem ponituerit. 

Gen. vi, 5-7. — « Videns Deusquod multiplicate 
sunt malitia hominum super terram, et unusquis- 
que cogitat in corde suo sollicite in mala omnibus 
diebus, et ponituit Deum, quod fecisset hominem 
in terra, et dixit Deus: 
feci, a facie terre, ab homine usque ad pecus; 
quoniam me poenitet quod fecerim hominem. » 


illie 


] Reg. xv, 10, 11, 35. — « Pactum est verbum 
Domini ad Samuel, dicens : Ponitet me quod un- 
xerim Saul in regem: isque aversus est a me, et 
sermones meos non servavit. Et contristatus est 
Samuel et clamavit ad Dominum tota nocte.Et non 
addidit Samuel ultra videre Saul usque ad diem 
mortis sug. Et Dominum poenituit, quod consti- 
tuisset Saul regem super Israe]. ἡ 

Psal. cv, &4. — « Vidit Dominus cum trihula- 
rentur. » 

Jong u1, 8-12.  « Et cooperti sunt saccis ho- 
mines et jumenta, et clamaverunt ad Dominum 
vehementer, et reversus est unusquisque de via 
sua mala, et ab iniquitate qus erat in manibus 
eorum dicentes : Quis scit, sj convertetur Deus, 
et revertetur ab ira furoris sui, et non peribimus? 
Kt vidit Deus opera eorum, quoniam reversi sunt 
de viis suis malis, et egit penitentiam Deus super 
malitia, quam locutus fuerat ut faceret eis, et non 
fecit. » 

Jerem.1vin,1-9.— « Ad summam loquaradversum 
gentem et adversum regnum, ut auferam eos, et 
disperdam : et si conversa fuerit gens illa ab om- 
nibus malis suis, penitentiam etiam agam de ma- 
lis que cogitavi ut facerem eis. Et ad summam 
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« 'Avip ἁμαρτῳλὸς ταράξει φίλους, καὶ ἀναμέσον 
εἰρηνευόντων βαλεῖ διαδολήν. » 


« Πρὸ πυρὸς ἀτμὶς χαμίνου, οὕτω πρὸ αἱμάτων 
λοιδορίαι. » 
« 'Anócyoo ἀπὸ μάχης, xal ἐλαττώσεις ἁμαρτίαν. 
Ἔρις κατασπεύδουσα ξχχαίει αἷμα. » 


« Ιᾶσα βασιλεία μερισθεῖσα καθ᾽ ἑαυτῆς, ἐρημοῦ- 
ται, xq! πᾶσα πόλις ἢ οἰκία μερισθεῖσα xag! ἑαυτῆς, 
οὐ σταθέσειαι. » 

« Διὰ τὰ πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν, ψυγήσεται ἡ 
ἀγάπη τῶν πολλῶν. » 

« Ὁ ταράσσων ὑμᾶς, βαστάσει τὸ κρῖμα, ὅς τις 
ἐὰν 3. » 

Ὅπου ζῆλας καὶ ἐρίθεια, ἐκεῖ ἀκαταστασία, καὶ πᾶν 
φαῦλον πρᾶγμα. » 

Ἰἐχλέλοιπεν ἡ ἀγάπη ἡ ῥίζα τῶν ἐντολῶν. » — Ἐν 
ἀμίλλαις πονηραῖς ἀθλιώτερος ὁ νικήσας, διότι 
ἀπέρχεται τὸ πλέον ἔχων τῆς ἁμαρτίας. 


Κρεῖττον pi καλῶς, à νιχᾷν ἐπισφαλῶς καὶ 
ἀθέσμως. - "Ἔχθρας ὅρους γίνωσκε, εὐνοίας δὲ 
μή. 

TITA. H'. — μερὶ μεταμελείας Θεοῦ" καὶ ἐν τισιν ὃ 
Δημιουργὸς μετεμελήθη. 

« ᾿Ιδὼν Κύριος, ὅτι ἐπληθύνθησαν αἱ χακίαι τῶν 
ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ πᾶς τις διανοεῖται ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτρῦ ἐπιμελῶς ἐπὶ τὰ πονηρὰ πάσας τὰς 
ἡμέρας, καὶ ἐνεσυμήθη ὁ θεὸς, ὅτι ἐποίησε τὸν ἄν- 
θρωπὸον ἐπὶ τῆς γῆς. Καὶ εἶπεν ὁ θεός: Ἐπαλείψω τὸν 
ἄνθρωπον ὃν ἐποίησα, ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, ἀκὸ 
ἀνθρώπου ἕως χτήνουφ᾽ ὅτι ἐνεθυμήθην, ὅτι ἐποίησα 
τὸν ἄνθρωπον. » 

« Ἐγενήθη ῥῆμα Κυρίου πρὸς Σαμουὴλ, λέγων 
Μεταμεμξλημαι, ὅτι ἔχρισα τὸν Σαοὺλ εἰς βασιλέα" 
καὶ ἀπέστρεψεν ἀπὸ ὀπίαῳ μου, xai τοὺς λόγους μοῦ 
οὐχ ἐτήρησεν, Kal ἠθύμησε Σαμουὴλ καὶ ἐδόησε 
πρὸς Κύριαν τὴν γύχτα ὅλην. Οὐ προσέβᾳτο ἔτι Σα- 
μουὴλ ἰδεῖν τὸν Σαοὺλ ἕως ἡμέρας pier, 
xai Κύριηφ μετεμελήθη, ὅτι ἐδασίλευσεν Xa 
τὸν ᾿Ισραΐλ. » 

« Εἶδε Κύριος ἐν τῷ θλίδεσθαι αὐτούς. n 


« Περιεδάλλοντο σάκκους οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ χτή- 
νη, καὶ ἀνεδόησαν πρὸς τὸν θεὸν ἐχτενῶς" x«l ἐπε 
ἐστρεψεν ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονερᾶς, 
καὶ ἀπὸ τῆς ἀδιχίας τῆς ἐν χερσὶν αὐτῶν, λέγοντες" 
Τίς οἵδεν, εἰ μετανοήσει ὁ Θεὸς, καὶ ἀποσερέψει ἐξ 
ὀργῆς θυμοῦ αὐτοῦ, xal μὴ ἀπολώμεθα ; Καὶ εἶδεν ὁ 
θεὸς τὰ ἔργα αὐτῶν, ὅτι ἀπέστρεψεν ἀπὸ τῶν ὁδῶν 
αὐτῶν τῶν πονηρῶν, xal μετενόησεν & Θεὸς ἀπὸ τῆς 
χκαχίχς͵ ἧς ἐλάλησεν τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς, καὶ οὐκ 
ἐποίησεν. » 

« Πέρας λαλύήσω ἐπ᾽ ἔθνος, ἢ ἐπὶ βασιλείων, τοῦ 
ἐξᾶραι αὐτοὺς, xal τοῦ ἀπολλύειν’ xal ἐὰν ite 
στρέψῃ τὸ ἔθνος ἐχεῖνο ἀπὸ πάντων τῶν χαχῶν αὖ- 
τῶν, xai μετανοήσω περὶ τῶν χαχῶν, ὧν ἐἑλογισέ- 


μηντοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς. Καὶ πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνος | 
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xi! βασιλείαν τοῦ ἀνοιχοδομεῖσθαι, xal τοῦ χαταφυ- À loquar de gente et regno, ut. φάϊβοσία et plante- 


τεύςσθαι" xal ἐὰν ποιήσωσι τὰ πρνηρὰ ἐναντίον μου, 
xii μετανοήσω περὶ τῶν ἀγαθῶν ὧν ἐλάλησα τοῦ 
ποιῆσαι αὐτοῖς. » 


TITA, Θ΄. — Περὶ μισαδελφίᾳς. 


« ᾿Ιδόντες ol ἀδελφοὶ, ὅτι αὐτὸν ἐφιλει ὁ πατὴρ ix 
πάντων τῶν υἱῶν αὐτοῦ, ἐμίσησαν αὐτὰν, καὶ οὐδὲν 
εἰρηνικὸν ἐλάλουν αὐτῷ Καὶ εἶπεν ἕἵχαστος πρὸς 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ - ᾿Ιδοὺ ὁ ἐνυπνιασβεὶς ἐκεῖνος 
ἔσχεται. Δεῦτε, ἀποχτείνωμεν αὐτὸν, xal ῥίψωμεν 
εἰς τὰ τῶν λάχκων, χαὶ εἴπωμεν ὅτι θηρίον πονη- 
ρὸν κατέφαγεν αὐτόν’ xat ὀψόμεθα τί ἔσται τὰ ἐνήπνια 
αὐτοῦ. » 


e Ἐμισθώσατο ὁ ᾿Αὐθιμέλεχ ἄνδρας κενοὺς καὶ ἢ 


δειλοὺς, καὶ ἐπορεύθησαν ἀπίσω αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν 
ες τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἰς ᾿Ἐφραθᾶ, καὶ 
ἐξέχτεινεν τοὺς αδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς υἱοὺς ᾿ΪεροδαὰΣ, 
ἐξδομήχοντα ἄνδρας ἐπὶ λίϑον Üve- χαὶ κατελείφθη 
Ἰωεῦσμ υἱὸς Ἱεροδαὰλ νεώτερος, καὶ ἐκρύδη. » 

« Ἰενθέε ὃ Γαλααδίνης ἐπηρμένος δυνάμει, καὶ 
εὐτὸς οἷἱἷὸς γυναιχὸν πόρνης, τῷ ἐγέννησεν ἢ Γαλαὰδ 
τὸν Ἱενθέε" καὶ ἕτεχεν ἢ γυνὴ Γαλαὰδ αὐτῷ υἱοὺς, 
καὶ ἐξούνθησαν οἱ υἱοὶ τῆς γυναικὴς, καὶ ἐξέθαλον 
τὸν ετδάς͵͵ καὶ εἶπον αὐτῷ. Οὐ χληρονομήσεις ἐν 
τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡ λῶν, ὅτι υἱὸς γυναιχὸς ἑτέρας 
εἶ. Καὶ ἀπέδρα ᾿Ιεφθάε ἐκ προσώπου τῶν ἀδελφῶν 
αὐτοῦ͵ xzi χατῴχηστεν ἐν γῇ ToÓ- καὶ συνελήγοντο 
πρὸς 'Iro0ds ἄνδρες λιτοὶ, xa! συνεπορεύοντο ket 
X3109. » 


C 
« Οὐχὶ Θεὸς εἷς ἔχτισεν ὁμᾶς : οὐχὶ πατὴρ εἷς 


Tivtwv ἡμῶν; Τί ὅτι ἐγκαταλείπετε ἕχαστος τὸν 
ἀδελφὸν ὑμῶν ; 

« Πᾶς 6 ἀδελφὸν πτιοχὰν μισῶν, τῆς φιλίας μα- 
πρᾶν ἔστιν.» 

« Ἣν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ὁ πρεσδύτερος ἐν ἀγρῷ" καὶ 
ὡς ἐρχόμενος ἤπουσε συμφωνίας καὶ χορὸν, προσ- 
ταλεσάμενος ἕνα τῶν καίδων, ἐπυνθάνετο, τ εἴη 
te3ca. Ot δὲ εἶπον αὐτῷ, ὅτε Ὁ ἀδελωός σου χει, καὶ 
δδγτεν ὃ πατὴρ σου τὸν μόσχον τὸν σιτευτὸν, ὅτι 
δγιαίνοντα αὐτὸν ἀπέλαδεν. Ὁ δὲ ὡργίσθη, καὶ οὐκ 
ἤθελεν εἰσελθεῖν. Ὁ οὖν πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν, 
ταρεχάλει αὐτόν. Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ πατρί" 
Ἰδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι, χαὶ οὐδέποτε ἐντολὴν 


tur: et sj fecerint mala coram me, agam et ego 
penitentiam de malis que locutus eram ut fa- 
cerem eis. » 


TIT. ΙΧ. — De fraterno odia. 


Gen. xxxvi, 4-0. — « Videntes fratres (Joseph) 
quod eum pater amaret prae omnibus filiis suis, 
oderuht eum, nec quidquam pacificum loqueban- 
tur ei. Et dixerunt unusquisque ad fratrem suum : 
Ecce somniator ille venit. Venite, occidamus eum, 
et projiciamus 609 in anam cisternarum, et dica- 
mus, quod fera pessima devoraverit eum : et vi- 
debimus quid somnia ipsius futura sint. » 


Judio. ry, 4$. — ὦ Abimelech conduxit viros ino- 
pes et vagos, et secuti sunt eum. Et venit in do- 
mum patris sui in Ephrata, et interfecit fratres suos 
filios Jerobaal, septuaginta viros super lapidem 
unum, et remansit Joatham filius Jerobaal junior, 
et ahsoonditus est. n 


Judic. ΧΙ, 1 segq. — « Jephtsm Galaadites excel 
lens virtute, et ipse filius mulieris meretricis, qus 
genuit Galaad Jephtae. Et uxor Galaad peperit 
ipsi filios : et creverunt filii uxoris, et ejecerunt Je- 
phtae; et dixerunt ei: Heres non eris in domo 
patris nostri, quia alterius mulieris filius es. Fu- 
gitque Jephthe a facie fratrum suorum, et habi- 
tavit in terra Tob : et collecti sunt cum eo viri 
inopes, et pergebant cum eo. » 


Malach. n, 10. — « Nonne Deus unus creavit nos? 
nonne pater unus omnium nostrum ? Quare re- 
linquitis unusquisque fratrem vestrum ? » 


« Omnis qui fratrem pauperem odit, procul ab 
amicitia est, » 

Luo. xv, 25 seqq. — « Erat filius senior in agro, 
et eum veniens, audivit symphoniam et chorum: 
advocans unum de servis, interrogabat, quid hec 
essent. llli autem dixerunt illi : Frater tuus venit, 
et ocoidit pater tuus vitulum saginatum, quia 
salvum eum recepit. Is vero indignatus est, et no- 
lebat intrare. Pater ergo illius egressus rogabat 
eum. At ille respondens dixit patri suo: Ecce tot 
annis servio libi, et nunquam mandatum tuum 


eoo περηλθον" «ai ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδωκας ἔριφον, ἵνα ἢ preeterivi ; et nunquam dedisti mihi hedum, ut 


μετὰ τῶν φίλων μου εὐφρανθῶ. Ὅτε δὲ ὃ υἱός ooo 
οὗτος, ὁ χαταφιγὼν τὸν βίον αὐτοῦ μετὰ πορνῶν, 
ἦλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν. Ὁ δὲ 
ξεν αὗτῳ. Τίχνον, σὺ πάντοτε μετ᾽ ἐμοῦ εἴ, xoi 
“εντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν. Βόφρανθῆναι δὲ xal χαρῆναι 
Wh, ὅτι ὁ ἀδελφός σου οὗτος νεκρὸς ἦν, xal dv- 
Wer xal ἀπολωλῦυς, xal εὐρέθη. » 

« "Edw τις εἴπη, ὅτι ᾿Αγαπῶ τὸν Θεὸν, xal τὸν 
ἀδελοὺὸν αὐτοῦ μισεῖ, ψευστής ἐστιν. Ὃ yàp μὴ ἀγα- 
Tw τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ὃν ἑώραχεν, τὸν θεὸν, ὃν 
Wy ἰώρακεν, πῶς δύναταί ἀγαπᾷν ; Πᾶς ὁ μισῶν 

ὧν ἀδελφὸν αὐτοῦ͵ ἀνθρωποκτόνος ἐστίν. » 


cum amicis meis eptrlarer. Sed postquam venit 
fllius tuus hiec, qui devoravit substantiam suem 
cum meretricibus, occidisti illi vitulum saginatum. 
At ipse dixit illi: Fih, tu semper mecum es, et 
omnia mea tua sunt. Epulari autem et gaudere 
oportebat, quia ftater trus hic mortuus erat, et 
revixit : perlerat, et inventus est, » 


I Joan. 1v, 20, 21. — « Si quis dixerit, Quia di- 
liga Deum, et fratrem suum odit, mendax est. Qui 
enim non diligit fratrem suum quem videt, Deum 
quem non videt, quomodo diligere potest? Omnis 
qui odit fratrem suum, homicida est. » 
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TIT. X. — De monachis et eorum ezercitatione. 


Prov. — « Thesaurizat Dominus his qui recte 
agunt, salutem : letabuntur qui solitariam vitam 
agunt in terra. » 

Eccli. n, 1. — « Filii, si accedis ad servitutem 
Domini, sta in justitia, etin timore; et prepara 
animam tuam ad tentationem. Dirige cor tuum, et 
sustine. 

Eccli. ix, 7. — « Noli circumspicere in plateis 
civitatis. » 

Eccli. x, 14. — « In medio fratrum rector eorum 
in honore. » 

Luc. xut, 32. — « Noli timere, pusillus grex, quia 
complacuit Patri dare vobis regnum. » 

Luc. ix, 62. — « Nemo mittens manum ad ara- 


trum, et respiciens retro, aptus est. ad regnum B 


Dei. » 

0110 Luc. xiv, 28 seqq. — « Quis ex vobis volens 
sdiflcare turrim, non computat sumptus qui ne- 
cessarii sunt, si habeat ad perficiendum ? ne post- 
quam posuerit fundamentum, et non potuerit 
perficere, omnes qui vident, incipiant illudere ei, 
dicentes : Quia hic homo capit edificare, et non 
potuit consummare. Aut quis rex iturus commit- 
tere bellum adversus alium regem, non sedens 
prius cogitat, si possit cum decem millibus occur- 
rere ei qui cum viginti milibus venit ad se? 
alioquin adhuc illo longe agente, legationem mit- 
tens, rogat ea quie pacis sunt. Sic ergo omnis ex 
vobis, qui non renuntiat omnibus que possidet, 
non potest meus esse discipulus. » 

Luc. xvi, 13, !&. — « Nemo servus potest duo- 
bus dominis servire. Aut enim unum odiet, et al- 
terum diliget, aut uni adheerebit, et alterum con- 
temnet. Non potestis Deo servire et mammonse. » 

Luc. xvni, 29, 30. — « Amen dico vobis, nemo 
est qui reliquit domum, aut parentes, aut fratres, 
aut uxorem, aut filios propter regnum Dei, et non 
recipiat multo plura in hoc tempore, et in seculo 
venturo vitam eternam. » 

I Cor. ix, 34, 25. — «Qui in stadio currunt, 
omnes quidem currunt, sed unus accipit bravium ; 
sic currite, ut comprehendatis . Omnis qui in 
agone contendit, ab omnibus se abstinet : et illi 
quidem ut corruptibilem coronam accipiant; nos 
autem incorruptam. » 

J Cor. xv, 58. — « Fratres dilecti, stabiles estote 
et immobiles : abundantes in opere Domini sem- 
per, scientes quod labor vester non est inanis in 
Domino. » 

Ephes. vi, 10-17. — « Fratres, confortamini 
in Domino, et in potentia virtutis ejus. Induite 
vos armaturam Dei, ut possitis stare adversus in- 
sidias diaboli : quoniam non est nobis colluctatio 
adversus carnem et sanguinem, sed adversus prin- 
cipes et potestates, adversus rectores mundi tene- 
brarum ssculi hujus, contra spiritualia nequiticm 
in celestibus. Propterea assumite armaturam Dei, 
ut possitis resistere in die malo, et omnibus pa- 
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« θησαυρίζει Κύριος τοῖς χατορθοῦσι σωτηρίαν" 
εὐφρανθήσονται ἡσυχάσοντες ἐν τῇ γῇ. » 


« Τέχνον, εἰ προσέρχῃ δουλεὺῦειν τῷ Κυρίῳ, ἕτοί- 
μᾶσον τὴν ψυχὴν σου εἷς πειρασμόν' εὔθυνον τὴν 
καρδίαν σου, χαὶ καρτέρησον. » 


« Μὴ περιδλέπου ἐν ῥύμαις πόλεως. » 


« Ἐν μέσῳ ἀδελφῶν ὁ ἡγούμενος αὐτῶν ἔἕν- 
τιμος. » 

« Μὴ φοθοῦ, τὸ μιχρὸν ποίμιον, ὅτι εὐδοχησεν ὁ 
Ἠχτὴρ δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. » 

« Οὐδεὶς ἐπιδαλὼν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ’ ἄρο- 
τρον, καὶ στραφεὶς εἷς τά ἀπίσω, εὔθετός ἐστιν εἰς 
τὴν βασιλείαν. » 

« Τίς ἐξ ὑμῶν θέλων πύργον οἰκοδομῆσαι, οὐχὶ 
πρῶτον ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει τὰ πρὸς ἀπαρ- 
τισμόν ; ἵνα μήποτε θέντος αὐτοῦ θεμέλιον, χαὶ μὴ 
ἰσχύοντος ἐχτελέσαι, πάντες οἱ θεωροῦντες ἄρξωνται 
ἐμπαίζειν αὐτῷ, λέγοντες, ὅτι Οὗτος ὁ ἄνθρωπος 
ἤρξατο οἴχοδομεῖν, καὶ οὐχ ἴσχυσεν ἐχτελέσαι, Ἤ τίς 
βασιλεὺς πορευόμενος συμβαλεῖν ἑτέρῳ βασιλεῖ εἷς 
πόλεμον, οὐχὶ καθίσας πρῶτον βουλεύεται, cl δυνα- 
tóc ἐστιν ἐν δέχα χιλιάσιν ἀπαντῆσαι τῷ μετὰ εἴ- 
χοσι χιλιάδων ἐρχομένῳ ἐπ᾽ αὔτόν ; εἰ δὲ μὴγε, iv 
πόῤῥωθεν αὐτοῦ ὄντος, πρεσδείαν ἀποστείλας, ἐρωτᾷ 
τὰ πρὸς εἰρήνην. Οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ἡμῶν, ὃς οὐκ 
ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ, οὐ δύν 
μου εἶνχι μαθητής. » 

« Οὐδεὶς οἰκέτης δύναται δυσὶ χυριοις δουλεύειν. 
Ἢ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει, xal. τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, fj 
ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρονήσει. Οὐ δύ- 
νάσθε Θεῷ δουλεύειν xal μαμωνᾷ. » 

«᾿Αμὴν λέγω ὑμῖν οὐδείς ἐστιν, ὃς ἀφῆκεν οἷ- 
xlav, ἢ γονεῖς, ἢ ἀδελφοὺς, fj γυναῖκα, ἢ τέχνε 
ἕνεχεν τῆς βασιλείας τοῦ Θεοῦ, ὃς οὐ μὴ ἀπολάδῃ 
πολλαπλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι 
τῷ ἐρχομένῳ ζωὴν αἰώνιον. » 

Οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες, πάντες μὲν τρέχουσιν. 
εἷς δὲ λαμθάνει τὸ βραθδεῖον: οὕτως τρέχετε, ow 
καταλάδητε. Πὰς δὲ ὁ ἀγωνιζόμενος, πάντα ἐγκχρε» 
τεύεται" ἐκεῖνοι μὲν οὖν, ἵνα φθαρτὸν στέφανον 
λάδωσιν, ἡμεῖς δὲ ἀφθάρτον. » 


« ᾿Αδελφοὶ ἀγαπητοὶ, ἑδραῖοι γίνεσθε, ἀμεταχί- 
νητοι, περισσεύοντες ἐν τῷ ἔργῳ Κυρίου, πέν- 
τότε εἰδότες, ὅτι ὁ χόπος ὑμῶν οὐκ ἔστι κενὸς ἕν 
Κυρίῳ. » 

« ᾿Αδελφοὶ, ἐνδυναμοῦσθε ἐν Κυρίῳ, xal dv τῷ 
κρᾶτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. ᾿Ενδύσασθε τὴν πανοκλίαν 
τοῦ Θεοῦ, εἰς τὸ δύνασθαι ὑμᾶς στῆναι πρὸς τὰς 
μεθοδείας τοῦ διαδόλου’ ὅτι οὐκ ἔστιν Üpiv ἡ πάλη 
πρὸς αἷμα xal σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς, πρὸς 
τάς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς χοσμοχράτορας τοῦ σκχότους 
τοῦ αἰῶνος τούτου πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονη- 
ρίας ἐ, τοῖς ἐπουρανίοις. Διὰ τοῦτο ἀναλάδετε τὴν 
πανοπλίαν τοῦ Θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτε ἀντιστῆναι ἐν τῇ 
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ι πῇ πονηρᾷ, καὶ ἅπαντα κατεργασάμενοι στὴ- Α tratis stare. State ergo succincti lumbos vestros 


Στῆτε οὖν περιζωσάμενοι τὴν ὀσφὺν ὑμῶν ἐν 
fg, xa! ἐνδυσάμενοι τὸν Qüpaxa διχαιοσύνης, 
ποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ 
ελίου τῆς εἰρήνης. Ἐπὶ πᾶσιν ἀναλαδόντες τὸ 
| τῆς πίστεως, ἐν d δυνήσεσθε πάντα βέλη τοῦ 
o9 τὰ πεπυρωμένα σύξσαι ^ xal τὴν περιχε- 
rv τοῦ σωτηρίου δέξασθε, καὶ τὴν μάχαιραν τοῦ 
z1oc, 5 ἐστι ῥῆμα θεοῦ. » 

ὀδεὶς στρατευόμενος ἐμπλέχεται ταῖς τοῦ βίου 
ατείχις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρήση. Ἐάν 
ἀλθῇ τις, οὐ στεφανοῦται ἐὰν μὴ νομίμως 
ἢ. » 

ιἔπετε ἑαυτοὺς, ἵνα μὴ ἀπολέσητε ἃ εἰργάτασθε, 
σθὸν πλήρη λάδητε. » 


ἀγωνιστὴν τὸν xaAóv ἅπαξ ἐπὶ τὸ τῆς εὐσε- 
στάδιον ἀποδύντα, φέρειν δεῖ γενναίως τὰς 
, τῶν ἀντιπάλων, ἐλπίδι τῆς δόξης τῶν στεφά- 
εἰ γὰρ ἐν τοῖς γυμνιχοῖς ἀγῶσιν οἱ χατὰ τὰς 
ρας τοῖς πόνοις προσεθισθέντες, οὐ πρὸς τὸ 
v συστέλλονται τῆς πληγῆς, ἀλλ᾽ ὅμως ἐγχω- 
τοῖς ἀντιπάλοις, ἐπιθυμίᾳ τῆς ἀναῤῥήσεως 
pzotixa πόνων ὑπερορῶντες. 


pexi προσεοιχέναι φαίην ἂν ἔγωγε τῆς εὖσε- 
τὴν ἅἄπτκησιν, χλίμαχι ἐχείνῃ, ἣν εἶδέν ποτε 
ἄριος ᾿Ιχχὼδ, ἧς τὰ μὲν πρόσγειά xal χαμαί- 
τὰ δὲ πρὸς αὐτὸν ἤδη τὸν οὐρανὸν ἀνετείνετο. 
δεῖ τοὺς εἰσαγομένους πρὸς τὸ» xat' ἀρετὴν 


toi; πρώτοις βαθμοῖς ἐπιδάλλειν τὸ ἴχνος, C 


rw ἀεὶ τὸν ἐφεξῆς ἐπιδαίνειν, ἕως ἄν πρὸς τὸ 
! ὕψος τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει διὰ τῆς κατὰ λό- 
oxoxi,z; ἀναδῶσιν. “Ὥσπερ οὖν ἐστι τῆς χλί- 
πρώτην ἀνάδασις ἣ τῆς γῆς ἀναχώρησις, οὕτως 
: κατὰ Θεὸν πολιτείας ἀρχὴ προχοπῆς ὁ χω- 
τοῦ χαχοῦ. 


nea: δεῖ τῶν δεσμῶν τῆς προσπαθείας τοῦ 
ὃν ἀληθινῶς τῷ Θεῷ ἀκολουθεῖν μέλλοντα. 
δὲ διὰ παντελοῦς ἀναχωρήσεως χαὶ λήθης τῶν 
v» ἐθῶν γαθορθοῦται, ὡς εἰ μὴ ἀποξενώσω- 
ιυτοὺς, xal συγγενείας σαρκιχῆς, καὶ χοινω- 
foo, xal οἱονεὶ πρὸς ἕτερον χόσμον διὰ τῆς 
we μεταδάντες, κατὰ τὸν εἰπόντα, ᾿Ημῶν 
) πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἀμήχα- 
Uxc περιγενέσθαι τοῦ σχοποῦ τῆς πρὸς Θεὸν 
τήσεως, τοῦ Κυρίου δριστιχῶς εἰπόντος, ὅτι 
t ὑμῶν, ὅς οὐχ ἀποτάσσεται πᾶσι τοῖς 
γοσιν αὐτοῦ, οὐ δύναταί μου εἶναι μαθη- 


; τὸ πλῆθος τῶν παρανομούντων ἀποδλέπουσα 
ποῶτον μὲν οὐχ ἄγει χαιρὸν ἐπαισθάνεσθαι 
ἰκείων ἁμαρτημάτων, xzi συντρίψαι ἑχυτὴν 
is μετανοίας ἐπὶ τοῖς πλημμελήμασιν᾽ ἐν δὲ 
χρίσει τῶν χειρόνων, xai χατορθώματός τινα 
αν προσχτᾶται. Εἶτα ὑπὸ θορύδων καὶ τῶν 
ιν, ἃς ὁ χοινὸς βίος πέφυχεν ἐμποιεῖν. τῆς 


in veritate, et induti loricam justitie, et calceati 
pedes in preparatione Evangelii pacis. In omni- 
bus sumentes scutum fldei, in quo possitis omnia 
tela nequissimi ignea exstinguere : et galeam sa- 
lutis assumite, et gladium spiritus, quod est ver- 
bum Dei. » 


II Tim. n, &. — «Nemo militans Deo implicat 
se negotiis ssecularibus, ut ei placeat qui se 
probavit. Nam et qui certat in agone, non coro- 
nabitur, nisi legitime certaverit. » 


Il Joan. 8. — « Videte vosmetipsos, ne perda- 
tis que operati estis: sed ut mercedem plenam 


B recipiatis. » 


S. Basil. Hom. de grat. act. — Egregium pugilem, 
ubi semel ad pietatis stadium se accinxit. adversa- 
riorum ictusfortiter ferre oportet, spe illius glorie 
qua ex coronis comparatur. Nam et in certami- 
nibus, in quibus nudo corpore pugnatur, iis qui 
palestre laboribus assuefacti sunt, non vulnerum 
acerbitate compescuntur, sed 681 adversus ho- 
stem procedunt, presentes labores victoris et 
preconii cupiditate floccifacientes. 

Ejusd. in Psal. 1, — Scale haud absimile pietatis 
studium cultumque esse dixerim ; illi, inquam, 
scale, quam beatus Jacob vidit : cujus pars qui- 
dem humilis et abjecta erat, pars vero ad ipsum 
usque colum pertingebat. Quocirca opere pretium 
est ut, qui ad vitam ex prescripto virtutis insti- 
tuendam instruuntur, in infirmis primum gradibus 
vestigium figant, atque ita proximum deinceps 
conscendant, quousque ad fastigium illud, cujus 
humana natura sit capax, per progressum rationi 
consentaneum pervenerint. Quemadmodum igitur 
in scala primus gradus est secessus a terra; sic et 
in ea que Deo placeat, vivendi ratione, progressus 
initium est sejunctio ἃ malo. 

In Reg. fus. disp., art. 5. — Affectionis hujus 
vite vinculis oportet eum solvi, qui Deum sequi 
proponit. Hoc autem in totum secedendo, et vete- 
res mores obliviscendo comparatur. Nam nisi a 
carnali cognatione et vite communis consuetudine 
nos ipsi removerimus, et per virtutis cultum, velut 
ad mundum alterum migraverimus, secundum il- 
lum qui dixit : Nostra conversatio in colis est 
(Philipp. m, 20), fieri non potest ut id quod nobis 
propositum est assequamur ; hoc est, ut Deo accepti 
simus , presertim Domino expresse dicente : Nisi 
quis renuntiaverit omnibus qua? possidet, non potest 
meus esse discipulus (Luc. xiv, 33). 

Ibid. art. 6. — Anima que in flagitiosorum ho- 
minum multitudinem intuetur, primum quidem 
peccata sua sentiendi, seque ob admissa scelera 
afflictandi spatium non habet: sed cum deterio- 
ribus se comparando virtutis opinionem quamdam 
colligit. Deinde ob tumultus et occupationes quas 
vita hsc afferre consuevit, ἃ Dei recovds ons 
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abstrahitur : neque boc solo detrimento afficitur α ἀξιολογωτέρας μνήμης τοῦ Θεοῦ ἀποσπωμένη, o) 


quod in Deo minime oblectetur et exsultet, verum 
et in eam consuetudinem venit ut Dei judicia con- 
temnat et obliviscatur. Quo quidem nec majus 
graviusve ipsi quidquam, nec perniciosius malum 
queat accidere. 

In Reg. fus. disp. art. 1. — Renuntiatio, ut ex iis 
qua modo dicta sunt liquet, est vinculorum ter- 
rene hujus et caduca vito dissolutio, atque ad 
celestem vivendi rationem migratio. 

Ibid. art. 16. — Per continentiam, non omni- 
modam a cibis abstinentiam intelligimus (id enim 
violenta quedam est vite dissolutio), sed qua af- 
fectionibus macerandis incumbit. 

Continentia est peccatorum exstinctio, perturba- 
tionum depulsio, corporis ad usque naturales at- 
fectiones et cupiditates enecatio, spiritualis vite 
initium, coelestium bonorum conciliatrix, que 
peccati stimulum in seipsa deleat. 

Ibid. art. 31. — Non est existimandum pietatem 
persequendam esse, uti desidie et olio indulgea- 
tur, ac labor fugiatur : quin potius eam certaminis 
et ampliorum laborum, nec non patientis in tri- 
bulationibus esse materiam. 

Ejusd. epist. 1. — Sic demum Dei templum effi- 
cimur, dum assidua Dei recordatio terrenis curi$ 
minime inlerrumpitur, nec inopinatis incommodis 
mens perturbatur. 68$? Verum omnia elfugiens 
vir pius ad Deum secedit, et ea qua ad vitium nos 
illiciunt, a se abigens, in studiis que ad virtutem 
ducant, immoratur. 

Laboribus sanitas, οἱ sudoribus salus compa- 
ratur. 


G 


S. Greg. Naz. carm. De secession, 
Nihil quod redundet posside, sed sarcinas 
Inanis hujus et malz vite fuge, 
Fac protinus te conferas ad sidera, 
Ratíoque mentem lollat huc secutn tuitm. 


Caro dometur, ac gerat morém tibi. 


Bjusd. invect. 1 ín Julian, — Vides hos et viotu 
et tecto carentes ?hos carnis propemodum et san- 
guinis expertes, hacque ratione ad Deum appropin- 
quantes ? hos illotis pedibus homines, et humi cu- 
bantes? hos humiles etexcelsos ? hos inter homines 
versantes et supra homines evectos? hos vinctos et D 
liberos ? hos prehensos, et qui prehendi nequeant? 
quorum nihil est in mundo; et omnia supra mun- 
dum ? quorum duplex vita est, altera contempta, 
altera studiose culta et expetita? Hos, inquam, 
propter mortificationem immortales, prepter solu- 
tionem Deo conjunctos, ab amore et cupiditate 
alienos, et divino ac libidine vacuo amore correp- 
tos: quorum est fons lucis, et quorum iste 
jam splendoris trajectiones : quorum angelici 
psalmorum cantus, pernoxque statio, et mentis ad 
Deum excessio in colum se ante mortem rapientis 


nullam ascensus et deificationis modum constituant ? 


S. Cyrilli. — Vitam ab omni reprehensione pu- 


μόνον τοῦ ἐναγαλλιᾶσθαι καὶ ἐνευφραΐνεσθαι τῷ 
Θεῷ ζημιοῦται, ἀλλὰ καὶ καταφρόνησιν καὶ λή- 
Ónv τῶν χριμάτων αὐτοῦ παντελῇ συνεθίζεται. Οὗ 


μείζον καχὸν οὐδὲν ἂν εἴη, οὐδὲ ὁλεθριώτερον πάθος. 


᾿Αποταγὴ ἐστιν, ὡς ὁ λόγος ἀπέδειξεν, λύσις μὲν 
τῶν δεσμῶν τῆς ὐὑλιγῆς ταύτης καὶ προσχαίρου ζωῆς, 


καὶ πρὸς τὴν ἐν οὐρανῷ πολιτείαν μεθάθεσις. 


᾿Βγκράτειαν λέγομεν, οὐ πάντως τὴν εἷς τὸ παν- 
τελὲς ἀποχὴν τῶν βρωμάτων: τοῦτο γὰρ βιαία τίς 
ἐστι διάλυσις τῆς ζωῆς: ἀλλὰ τὴν ἐπὶ καθαιρέσει 
τῶν παθῶν. 


Εγκράτειά ἐσξιν ἁμαρτίας 


ἀνάίρεσις, παθῶν 


D ἀπαλλοτρίωσις, σώματος νέχρωσις μέχρι xal αὐτῶν 


τῶν φυσιχῶν παθημάτων τε xal ἐπιθυμιῶν, ζωΐς 
πνευματιχῆς ἀρχὴ, τῶν αἴωνίων ἀγαθῶν πρόξενος, 
lv ἑαυτῇ τὸ κέντρον τῆς ἡδονῆς ἀφανίζουσα. 

Οὐ πρόφασιν ἀργίας, οὐδὲ ἀποφυγὴν πόνου, τὸν 
τῆς εὐσεδείας σκοπὸν ἡγεῖσθαι χρὴ, ἀλλ᾽ ὑπόθεσιν 
ἀθλήσεως, xal πόνων περισσοτέρων, xal ὑπομονῆς 
τῆς ἐν θλίψεσιν. 


Οὕτω γινόμεθα ναὸς Θεοῦ, ὅταν μὴ φροντίσι γηΐ- 
ναῖς τὸ συνεχὲς τῆς μνήμης ἀποχόπτηται, μηδὲ τοῖς 
ἀπροσδυχήτοις πάθεσιν ὁ νοῦς ἐχταράττηται, ἀλλὲ 
πάντα ἀποφεύγων ὁ φιλόθεος, ἐπὶ Θεὸν ἀναχωρεέζ' 
καὶ ἐξελαύνων τὰ προσχαλούμενα ἡμᾶς ἐΐς καχίεν, 
τοῖς πρὸς ἀρετὴν ἄγουσιν ἐπιτηδεύμασιν ἐνδια- 
τρίδει. 

Ἔστιν ἐκ πόνων ὑγεία, καὶ ἐξ ἱδρώτων σωτηρία, 


Μηδὲν περισσὸν, ἀλλὰ πᾶν ῥίψας βάρος 
Βίου ματαίου καὶ κόπων τῶν ἔνθᾳδε, 
Σχεύαζε σαυτὸν ὡς τάχος πρὸς οὐρανὸν, 
Ψυχὴν πετρώσας τῷ λόγῳ τὴν τιμίαν. 


Ἢ σάρξ χρατείσθω, xal δαμαζέσθω καλῶς. 


Ὁρᾷς τοὺς ἀδίους τούτους, καὶ ἀνεστίους, καὶ 
ácdpxouc μικρὸν, xal ἀναίμονας, Θεῷ κατὰ τοῦν 
πλησιάζοντας ; τοὺς ἀνιπόποδας xal καμαιεύνξς ; 
τοὺς x*to xal ὑπὲρ τὰ κάτω: τοὺς ἐν ἀνθρώποις, 
καὶ ὑπὲρ τὰ ἀνθρώπιναχ᾽ δεδεμένους καὶ ἐλευθέρουζ' 
τοὺς χεχρατημένους xai ἀχρατήτους: ὦ, οὐδὲν ἦν ᾿ 
κόσμῳ, καὶ πάντα ὑπὲρ κόσμον. ὧν διπλοῦν τὸ ζῇν, 
τὸ μὲν ὑπερορώμενον, τὸ δὲ σπουδαζόμενον" τοὺς 
διὰ τὴν νέκρωσιν ἀθανάτους, τοὺς διὰ λύσιν θιῷ 
συνημμένους᾽ τοὺς ἔξω πόθου, xal μετὰ τοῦ θείον 
xai ἀπαθοῦς ἔρωτος" ὧν dj πηγὴ τοῦ φωτὸς, xal ὧν 
ἤδη ταῦτα ἀπαυγάσματα. ὧν αἱ ἀγγελικαὶ ψαλ- 
μῳδίαι; καὶ πάννυχος στάσις, γαὶ ἡ τοῦ vou mp 
Θεὸν ἐνδημία προαρπαζομένου. ὧν ἣ κάθαρσις, xal 
ὧν τὸ καθαίρεσθαι, μηδὲν μέτρον εἰδότων ἀναά- 
σεως ; 

: quorum purgare est, atque etiam purgari ; qui 





Xp) ἀνεπίπληκτον ἐκμελετῷν καὶ ἀσκεῖσθαι 


181 SAOGRA PARALLHEA, 
βίον, καὶ μηδὲν ἔχειν ἀνεπιτδεντον τῶν ἀῤρεσλόντων A 


θεῷ. 


Καλὴν ἡ ἄσχησις μετὰ συμμετρίας καὶ γνώσεως 
ἀλεθοῦς. 


ρμόζει τῷ ἐγχρατεῖ καὶ τὸὺς ὄχλους φεύγειν; ἵνᾶ 
τὸν νοῦν ἀπερίσπαστον ἔχῃ; καὶ τὴν καρδίαν ἀτάρχον᾽ 
πολλὴ γὰρ ἐν τοῖς ὄχλοις ἦ ταραχή: 


Οὐ τῶν καθευδόντων χἀὶ βλακευόντων ἐστὶν ἡ 
βεσιλεία τοῦ Θεοῦ; ἀλλ᾽ οἱ βιασταὶ ἀῤπάζουσιν αὐ- 
tj». Αὕτη γὰρ μόνη ἡ βία καλὴ, Θεὸν βιάσασθαι, καὶ 
1204 Θεοῦ ζωὴν ἁρπάσαι: Ὁ δὲ γνοὺς vow βιαίους; 
μᾶλλον δὲ βεύχίως ἀντεχομένους; συνεχώῤησεν 
xai εἶξε, 


μενος: 


Μὴ γὰρ οἱ ἀθλοῦντες ἐνδεδυμένοι ἀρλοῦδιν ; 
pose αὐτοὺς alc τὸ στάδιόν ὁ ἀθλητιχὸς ἄγέϊι νό- 
μος, κἂν θέλπυς f, κἢν κρύος. Et δέ di κὐτῶν 
καραιτήσεται τὴν γύμνωσιν, xat τὸν ἀγῶνα παρῃτή- 
eu-9. 

'O Τυμνὸς φεύξεται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέῤᾷ. Διὰ τοῦτο 
ὁ Πιροιμιαστὴς πρὸς τὸν ἀλείπτην ἔλεγεν: ᾿Αφελοῦ 
τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ. Παρῆλθεν γάρ᾽ ἀντὶ τοῦ, εἰσῆλθεν 
ἃς τὸν EAR, xul ζυμνὸν δεῖ παλαίειν, μᾶλλον δὲ 
οὐ γομενὸν μόνον, ἀλλὰ καὶ ἠλειμμένον. Τὸ μὲν γὰρ 
γἐγομνῶσθαι, ἐνέπαφον ποιεῖ ξ85 ἀνχιπάλθύ τὸν 

εστήν τὸ δὲ ἕλαιον, εἰ καὶ ληφθεθῃ κοτὲ, 
διολιάθαίνειν Ex τῆς λαδῆς Ἀἀὰρᾶδχευάζει. Καὶ διὰ 


τοῦτο οἱ αἀϑλοῦντες γῆν προδπκάσδεὶϊν φιλονέιλοῦσι 0 


τοῖς ἀντιπάλοις, ἵνα τῇ χόνει τὴν τοῦ ἐλαίου ἐπιτρα- 
χύνοντες λειότητα εὐληπτους αὐτοὺς πρὸς λαῦδὰς 
ἀπεργάζωνται. 

Ὃ σπουδαῖος ὀὁλιγοδεὴς, ἀθανάτου xal θνητῆς 
οὗσεως μεδόριος, τὸ μὲν ἐπιδεὸς ἔχων διὰ σῶμα 
ϑυητὸν, τὸ δὲ μὴ πολυδεὲς, διὰ ψυχὴν ἐφιέμένην 
ἀθανασίας. 


ἩΠΓΑ΄. .-- Περὶ μαϑητεϑομένων - καὶ δέι χρὴ 
αὐτοὺς ἐπιμελῶς καὶ σπουδαίως πρὸς τὰς μα- 
Φήσειο ἔρχεσθαι, xai μὴ ἀπυδιδρέάσκριν τὸ τῆς 
διδασκαλίας ἐπίπονον, ἀλλ᾽ ἐρωτᾷν xal μανθάνειν 
καρὰ τῶν! ἰδότων. 
ε'Εἰπερώτησον τὸν παίϊέρα σου, καὶ ἀναγγελεῖ oót; 

τοὺς πρεσθυτέρους σου, χαὶ ἐροῦσί σοι. » 

& ΤΊΣ, μή σε χαταλάδῃ βουλὴ κακὴ, ἡ ἀπολείπουσα 
διδασχαλίαν νεότητος. 


« ᾿Ανοήτῳ ἐπεῤωτήσανξι σοφίαν σόφία λογιδθή- 
δεῖται, » 

e Λάδετε καιδείαν, καὶ μὴ ἀργύριον, καὶ γνῶσιν 
ὑπὲρ χρυσίον δεδοχιμασμένον. » 


* Κτῆσαι σοφίαν, χτῆσαι σύνεσιν᾽ μὴ ἐπιλάδῃ, ἵνα 
Vip τῇ o5 κεφαλῇ στέφανον χαρίτων. » 


« ΗἨοθήσχτε, καὶ παιδευθησεσθε. ἡ 


Χαίρει γὰρ ὁ θεὸς τὰ τοιαῦτα ἡττώ- Β 
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ram colere et meditari opóFtet, ndo. quidquam 
eorum pretermittere que Deo irüta acceptaque 
gint. 

8. Athan. — Preclára res est, ρ᾽ δ Deoque de- 
votes vitte studium cum mediócritáte et ver& 608- 
eeientia. 

Eum qui continentis studeet;'fugeré turbüs ebn- 
venit, ut et mentem minime distractam, e& pectus 
ab omni perturbatione liberi hebeat. Multus eis 
quidem est medias inter turbas btrepitus. 

8. Glem; Alb. Qixis div. sít suiv.— Non dormien- 
tiuin et ignávorum est regnum Dei, sed violenti ras 
piunt iliud (Matth. κι, 18). Btenim lioo violenti 
genüs laude dignum est, nempe Dbo vim afferre, 
alque ab eo vitam extorquere. Ipse autém cum se 
& quibusdam violenter, vel potius censtanter 
stringi videt, dat manus et cedit. Gaudet enim in 
hunc moduth vinci. ΄ 

8. Nili« — Num ehihi athlete vestibus induti 
eertéánt ? nudos eos in arenam palestre lex ducit, 
sive estus sit, sive frigus. Quod sei quis eorum 
corporis denudationem detrectet, is quoque oer- 
tamen detrectaverit. 

Nudus fugiet τὴ dieilla. Obque eant causam Pro- 
verbiorum auctor ad aliptam aiebat: Deme ipei 
vestimentum. Transiit enim ; id est in arenam de- 
δῦ. Nüdum purto luctari OpoPiet : ithb velb 
non nudum duntaxal,sed etiàm perunctum.Etenim 
nuditas tuidermt hoc prtestal, ut adfersarius eón- 
trectare pugilem nequeat : olent veo, ut utiamsi 
fortasse preliétidatur, lamen ez hac preheftisiüne 
elnbatur. Quocirca δ 8 [618 adversarios terra éoms 
spergere student, ut levitatem olei pulvers &spe& 
ram reddentes, eos prehendere valeant. 

ὃ ἃ Philonis. — Vir virtutis studiosus pàaucis 
rebus indiget,ut qui in immortalis et mortalis na- 
tur meditüllio sil. Etenim ob corpüs mórlàle, 
hoc habet ut egeat: ut vero pàücis egeát proplet 
ánimüm iiüinortalitatis cupiditaté rlagrantéhi. 


TIT; XI: — Dé tis εἰ 2fsitfurifiir : δὲ 8608 eos shi: 
diose ad diligenter ad udíiselplinus acoedere opor- 
teat, nec doctringg laborem defugere ; fed percon- 
tari, et discere ab iis qui peritiores sunt. 


Deul: xxxii, 7. — ἃ Intétroga patrem tuurá,; et 
annuntiabit tibi ; majores tuos, et dicent tibi. b 

Prov; xxiv; 4. — ἃ Fili; ne te apprehertdat 
consilium malum; aut quod relinduat doctrinam 
juventutis. 5 

Prov. xvi, 28. — « Btalto interroganti sapiem 
tiam, sapientia reputabitur. » 

Prov. vm, 10; λα. ἃ fcclpite disciplinam, et 
ndn pecuniam, et doctrinam potins quam aurum 
probatum. » 

Prov. 1v; 5. — « Posside sapientiam; posside 
prudentiam, et ne obliviscaris; tt del espiti tuo 
coronam gratiarum. » 

« Concupiscite, et etudiemiudi. » 


TITA. IA'. — Περὶ ματαιοπονούντων. 
« Εἰς κενὰ xal μάταια ἑἐχοπίασεν πλοῦτον, ἐξ ob 
οὐ γεότεται. » 
« Πλὴν μάτην ταράσσεται πᾶς ἄνθρωπος ζῶν. » 


« Ὃ σπείρων φαῦλα θερίσει χαχά" 


ἔργων αὐτοῦ συντελέσει. » 


ματαιότητα 


« Οἱ διώκοντες μάταια, ἐνδεεῖς φρενῶν. » 

«Πάντες μάταιοι ποιοῦντες χαταθύμια αὐτῶν, ἄ 
οὐκ ὠφελήσει αὐτούς. » 

« ᾿Εγὼ swa Κενῶς ἐχοπίασα εἰς μάταιον, xal 
εἰς οὐδὲν ἔδωχα τὴν ἰσχύν μου. » 


« Πεποίθασιν ἐπὶ ματαίοις, καὶ λαλοῦσι χενά" 
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TIT. XIV. — De iis qui frustra laborant. 


Job xx, 18. — «In vanum laboravit congregans 
divitias, ex quibus non gustabit. » 

Psal. xxxvii, 12. — « Verumtamen vane con- 
turbatur omnis homo vivens. » 

Prov. xxi, 8. — « Qui seminat iniquitatem, 
metet mala : vanitatem operum suorum consum- 
mabit. » 

« Qui persequuntur vana, mente carent. » 

« Omnes vani facientes que sibi grata sunt, 
qu& nihil sibi proderunt. » 

Isa. xix, 4. — « Ego dixi : Sine causa labo- 
ravi in vanum ; et in nihil dedi fortitudinem 
meam. » 

Isa. tix, 4. — « Confiduntin vanis, et loquun- 


ὅτι χύουσι πόνον, xai τίχτουσι μάταια, xal ἱστὸν Bj tur vacua : quia parturiunt dolorem, et pariunt 


ἀράχνης ὑφαίνουσι. » 
« Συγχολλῶν ὅστραχον, ὁ διδάσχων μωρόν. » 


« E'; οἰχοδομῶν, xal εἷς καθαιρῶν, τί ὠφελεῖ 
πλέον Y, κόπους ; Εἷς εὐχόμενος, καὶ εἴς χαταρώμενος, 
τίνος €uvr,c εἰσαχούσεται ὁ Δεσπότης ; » 


Κοσκίωῳ φέροντες ὕδωρ, xal εἷς τετρημένον πίθον 
ἀνθλοῦντες. 


ΙΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ Ν. 


TIT4. A. -- περὶ νεότητος, καὶ τῆς νέας ἡλι- 
χίας. 


e Ἐν τίνι κατορθώσει νεώτερος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ; ἐν 
τῷ φυλάξασθαι τοὺς λόγους σου. » 

« Νεανίσχκος μετὰ ὁσίων, xai εὐθεῖα ἡ ὁδὸς αὐ- 
τοῦ. 9 

«᾿Αγαθὸς, παῖς πένης xal σοφὸς, ὑπὲρ facta 
π:εσθύτερον xai ἄφρυνα. » 

« Ἐὐφραίνου, νεανίσχε, ἐν ἡμέραις νεότητός σου, 
πιὶ ἀγαθυνάτω σε d χαρδία σου" xal περιπάτει ἐν 
ὁδοῖς καρδίας σου ἄμωμος. » 


e Λάλησον, νεανίσχε, εἰ Χρεία σοι" μόλις δὲ, ἐὰν 
μὴ ἐπεοωτηθῃς.» 


« Βούλομαι τὰς νεωτέρας γαμεῖν, τεχνογονεῖν, 
οἰκοδεσποτεῖν, μηδεμίαν ἀφορμὴν διδόναι τῷ ἀντι- 
πιιμένῳ, λοιδορίας χάριν. Ἤδη γάρ τινες ἐξετρά- 
t»s2zw ὀπίσω τοῦ Σατανᾶ. » 

Φύσει ἀῤῥώστημα τοῦτο νέοις, χουφότὴητι γνώμης 
Eys:v ἤδη νομίζειν τὰ ἐλπισθέντα. "Ὅταν γάρ ποτε 
ἠξτεμίας λάδωνται, ἤ ἡσυχίας νυχτερινῆς, ἀναπλάτ- 
τουσιν ἑαυτοῖς φαντάσματα ἀνυπόστατα, τῷ εὐχολίᾳ 
«ἴς διχνοίας ἐπὶ πάντα φερόμενοι. Ὑποτιθέμενοι 
Ξεριφανείας βίου, γάμους λαμπροὺς, εὐπαιδείαν, 
γἦρας βαθὺ, τὰς παρὰ πάντων τιμάς. Εἶτα μηδα- 
poo στῆναι τοῖς λογισμοῖς δυνάμενοι, ὑπερφυσῶν- 
txt, χαὶ ὑπὸ τῆς ἀνοίας ἀπολαύειν δοχοῦσι τῶν 
ἐλπισθέντων, ὡς ἤδη παρόντων καὶ ἐν ποσὶ χειμένων 
αὑτοῖς. 


iniquitatem, et telam aranes texunt. » 

Eccli. xxu, 71. — « Conglutinat testam, qui docet 
fatuum. » 

Eccli. xxxiv, 28. — « Unus sdificans et unus de- 
struens, quid prodest illis nisi labor ? Unus orans, 
et unus maledicens, cujus vocem exaudiet Domi- 
nus ?» 

S. Basilii. — Cribro ferentes aquam, et in pertu« 
sum dolium infundentes. 


LITTERA V. 
TIT. I. — De adolescentia et juvenili atate. 


Psal. cxvim, 9. — « In quo corrigit adolescentior 
viam suam ? in custodiendo sermones tuos. » 

Prov. — « Adolescens cum viris piis, et recta 
via ejus. » 

Eccle. iv, 13. — « Melior est puer pauper et sa- 
piens, quam rex stultus et insipiens. » 

Eccle. xi, 9. — « Letare, juvenis, in adole- 
scentia tua, et in bono sit cor tuum in diebus 
juventutis tue, et ambula in viis cordis tui im- 
maculatus. » 

Eccli. xxxi, 7. — « Adolescens, loquere, si 
quid tibi opus est: vix autem, nisi interroge- 
ris. » 

I Tim. v, 12. — « Volo juniores nubere, fllios 
procreare, matres 615 familias esse, nullam oc- 
casionem dare adversario, maledicti gratia. Jam 
enim quadam converse sunt retro Satanam. » 


D S. Basil. — Juvenibus a natura morbus hicinsitus 


est, ut pre animi levitate jam se tenere existi- 
ment ea qua sperant. Nam cum tranquillitatem 
nocturnumve silentium nacti sunt, ejusmodi rerum 
species sibi fingunt, quarum nulla exsistentia 
est ; qua velocitate mentis ad omnia precipites 
feruntur. Vite sibi splendorem, illustres nuptias, 
preclaram sobolem, longam senectutem, delatos- 
que sibi ab omnibus honores, proponunt. Deinde 
cum nusquam cogitationibus modum possint po- 
nere, vehementer intumescunt, et qua suntamen- 
tia, speratis rebus, ceu jam preesentibus, et velut 
ad pedes positis, frui sibi videntur. 
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μέθην, xal παραφροσύνην, xx μυρία xaxd, 'Amó À tem, ac dementiam, et innumera mala. At ex ejus- 


δὲ τῶν τοιούτων ἐπισχέψεων χρηστὰς ἐλπίδας, τὴν 
πρὸς Θεὸν ἔννοιαν, τὴν ἄνωθεν παῤῥησίαν, τὴν τῆς 
ψυχῆς ἐπιείκειαν, τὸ μηδενὶ τῶν συμπιπτόντων 
ἀλύειν, τὸ ῥᾳδίως ἐν πᾶσι τοῖς ἀνθρωπίνοις φιλοσοφεῖν 
κερδανοῦμεν. 

Πολλοὶ τῶν πλουσίων παρὰ τῶν ὑγιαινόντων 
ἀπαιτοῦσι τὰς ὑπηρεσίας xal ἀπαιτοῦσι δίχα συγ- 
Ἱνώμης, νοσούντων δὲ οὐδεμίαν φροντίδα τιθέασιν" 
ἀλλὰ, προσἠεσούσης νόσον, κεῖται μὲν ἀνεκπίσχε- 
τατος d παιδίσκη, χαμαὶ ἐῤῥιμένη. Οὐ προσέχει 
δεσπότης, οὐχ ἐπισχέπτεται δέσποινα, Κἂν ποτε δέῃ 
τὴν δέσποιναν παραδαλεῖν πρὸς τὴν δούλην, οὐχ ἐπι- 
σχέπτεται ὡς ὁμογενὴς, ἀλλὰ βλοσυρῷ προσέχει τῷ 
βλέμματι, αὐστηρῷ προσδιαλέγεται ῥήματι, 9x ὅγ- 
xov ὑπερηφανίας τὸ συγγενὲς ἀρνουμένης τῆς 
ςύσεως. Οὐχ ἀναγινώσκετε τὰς Γραφάς; οὐχ οἴδατε 
τί φησιν ὁ ἅγιος Δαδίδ ; ᾿Ιδοὸ ὥς ὀφθαλμοὶ δού- 
λων εἷς χεῖρας τῶν χυρίων αὐτῶν: ὡς ὀφθαλμοὶ 
παιδίσχης εἷς χεῖρας τῆς χυρίας αὐτῆς, οὕτως ol 
ὀζθαλμοὶὺ ἡμῶν πρὸς Κύριον τὸν Θεὸν ἡμῶν ; 
Δυσωποῦ μὲν τὴν εἰχόνα' φοδήθητι τὰ γεγραμμένα" 
ἐκίκουρος τῆς ἀσθενὀύσης χατάστηθι. Ὁ Σωτὴρ τὴν 
ἐρχὴν οὐκ ἄνθρωπος ἐγεννήῤη, ἀλλὰ θεὸς ἦν Movo- 
γενὴς, ἀλλ᾽ ὅμως ὁπὲρ ἀνθρώπων ἄνθρωπος ἦν- 
ἔσχετο γενέσθαι“ σὺ δὲ ἄνθρωπος dv παραιτῇ τὸ 
ὀμόψοκον ὡς οὐχ ἰσότιμον | παραιτῇ συμπαθεῖν περὶ 
τὴν ὁμογενῆ φύσιν ; Καὶ ὅτε μὲν ἄλογον ζῶον χω- 
λεύοι, ἐπιμελῇ διὰ χρείαν, ὅτε δὲ τὸ λογικὸν ζῶον ὁ 
σὸς οἰχέτης ἀῤῥωστεῖ, περιορᾷς, καὶ οὐ πρόνοεϊς ἔτι 


λογικόν ἐστι. 


TITA. Γ΄. — Τερὶ τοῦ νήφειν, xai φροντίζειν ἡμᾶς 
τῆς ἰδίας σωτηρίας. 


« M3 δοὺς ὕπνον τοῖς σοῖς ὄμμασι, μηδὲ ἐπινυσξά» 
ἕῃς σοῖς βλεφάροις, ἵνα ato ὥσπερ δορκὰς ἐκ βρόχων 
«εἱ ὥσπερ ὄρνεον lx παγίδος. » 

w Ὥς ot ἰχθύες οἱ θηῤβευόμενοι ἐν ἀμφιθλήστρῳ, καὶ 
ὡς ὄρνεα θηρευόμενα καγίδι, ὡσαύτως παγιδεύονται 
510} τῶν ἀνθρώπων ἐν καιρῷ πονηρῷ; ὅταν ἐπιπέσῃ 
ἐπ᾽ αὐτοὺς ἄφνω. » 

« Συντήρηδον xaipóv, καὶ πρόδεγε ὀφοδρῶς ὅτι 
μετὰ τῆς πτώσεώς cou περιπατεῖς. Πρόσεχε μὴ 
ἀποπλανηδῇς τῇ διανοίᾳ coo. Γρηγόρησον πάσῃ 
Qn σου. ᾿Αγάκα Kópiov, καὶ ἐπικαλοῦ αὐτὸν εἰς 
σωτηρίαν dou. » 

« Πρόσεχε σεαυτῷ, μὴ ἐμπέσῃς: 

« Ὃ δοχῶν ἐστάναι, βλέπέτω μὴ πέσῃ. » 

& Ἐγὼ τοίνυν οὕτως τῤέχω, ὡς ὁόκ ἀδήλως" obtu? 
κυχκτεύω, ὡς οὐχ ἀέρα δέρων' ἀλλ᾽ ὁποπιάζω μου τὸ 
σῶμα, ἀἀΐ δὀυλαγωγῶ, μήπω ἄλλοις κηῤύξας, ἀὐτὸν 
ἀδόχιμος γἀνώμαϊ. » 

e Νήψατε, γῤηγορήσανε' ὅτι ὁ ἀντίδικος ὁμῶν δ'ά-- 
ὅολος, ὡς λέων ὠρυόμενος περιπατεῖ ζητῶν τίνα 


καταπίῃ d ἀντίστητε στερεοὶ τῇ πίστει. » 


« Σὺ δὲ νῆφε, ἐν πᾶσι καχοπάθησον" ἔργον ποίη“ 


modi visitationibus letas spes, divinam benevo- 
lentiam, oclestem fiduciam, animi modestiam 
lucramur, atque hoc etiam ut nullis rerum even- 
tibus consternemur, sed in omnibus que humani- 
tus accidant, philosophicum animum prsestemus. 
S. Chrysost. Hom. in Centur. (Spuria. Montf. 
t. X.) — Plerique divites minislerium a sanis exi- 
gunt, et hoó quidem citrá üllam indulgentiam : 
segrotantium autem nullam curat gerunt, Verum, 
oborto morbo invisitata jacet humi abjeeta ancil- 
la: non herus ad eam animum adjicit, non eam 
hera visitat. Quod si quandoque huic ad famulam 
accedere necesse sit, haudquaquam ut pari genere 
ortam invisit, sed torvo oculo contuetur, atque 
aspero sermone alloquitur, natura ob superbie 
tumorem cognationem suam infleiante. Annon 
Scripturas legitis ? an nescitis quid sanctus David 
dicat: Sicut oculi servorum in manibus domino- 
rum suorum, sicuí oculi ancillae in manibus do- 
mine sua, ita oculi nostri ad Dominum Deum 
nostrum (Psal. cxxu, 2, 3.) ? Hac similitudine mo- 
vearis: time que scripta sunt: «aegrotanti fer 
opem. Salvator primum homo natus non est: sed 
cum Unigenitus Deus esset, hominum causa homo 
fleri sustinuit: at tu cum homo sis, coniribulem 
tuum tanquam disparem rejicis, et ejusdem tecum 
generis nature misereri recusas ? Quinimo cum 
brutum animal claudicat, ob usum tuum curam 
ejus geris: cum autem famulus tuus, ratione 
preditum animal, in morbo versatur, susdeque 
id habes, neque curas quod ratione sit ornatus. 


TIT. III. — Quod vigilanti animo nos esse oporteat, 
nostramque salutem curare. 


Próv. €, 4. — &k Né dederis sómritim ocülis tuis; 
nec dormites palpebris tuis, üt sálvus sis velut 
damula de laqueis, et vélut avis de rete: » 

Ἐοοῖξ. 1x, 12. — w Sicut pisces eapiüntar hámo, 
ét sicut &vés Inqu&o corpréhénduritur ; sic capiun- 
tür fllii hominurh In tempore rnaló, cüri extemplo 
Bis supérvenerit. » 

Eccli. wi, 10, 16. — « Obseérr& tempus, et at- 
tehde diligenter 4uditui ttió, quoriám cum sub- 
versione tu& ambulas. Atteride ne $edücáris cogi- 


D tátione tüà. Vipglla ümni vità tüa; Dilige Dori: 


nüin, et invoéa illum in sálütém tuármi. » 

Ecéli. xxix, 27. — « Attende tibi ne 1ncldas. ὁ 

1 Cor. x, 18. — « Qui stat, videat né cadht. » 

I Cor. ix, 24. — « Egó sic curro, non quasi ifi 
incertum : sic pugro, 6 1 non qtásl aekém verbe- 
rans : S&d castigo corpus meum, el in sérvitutemi 
rédigo : ne forle cum aliis przdicaterim, ipse re- 
probus efficiar. » 

J Petr. v, 8. — « Sobrii estote, et vigilále; 
quia adversarius vester diabolüs, tanquam leo ru- 
giens, circuit quereris quetm devoret : cui resistite 
fortes in fide. » 

I1 Tim, tv, b; — « Tu vero vigila; in omnibus la- 
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xivcz σύνδεσμον ἀδιχίας" διάλυσον στραγγαλιὰς Α minus? sed solve omnem colligaturam iniquitatis : 


βιαίων συναλλαγμάτων. ᾿Απόστελλε τεθραυσμένους 
ἐν ἀφέσει, xal πᾶσαν συγγραφὴν ἄδιχον διάσπα. 
Διάθουπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου, xal πτωχοὺς 
ἀστέγους εἰσάγαγε εἰς τὸν οἶχόν σου. ᾿Εὰν ἴδῃς 
T»uvóv, περίδαλε, xal ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ σπέρ- 
ματός σου οὐχ ὑπερόψει. » 

« Ὅταν νηστεύητε, μὴ γίνεσθε ὡς ὑποχριταὶ 
σχυθρωπκοί: ἀφανίζουσι γὰρ τὰ προσωπα ἑαυτῶν, 


ὅὁπῶς φανῶσι τοῖς ἀνθρώποις νηστεύοντες. ᾿Αμὴν 


λέγω ὑμῖν, ὅτι ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτῶν. Σὺ δὲ 
νηστεύων, ἄλειψαί σου τὴν χεφαλὴν, καὶ τὸ πρόσ- 
wxóv geo νίψαι, ὅπως μὴ φανῇς τοῖς ἀνθρώποις 
νηστεύων, ἀλλὰ τῷ [Ιατρί σοὺ ἐν τῷ κρυπτῷ. 
Καὶ ὁ Πατήρ soo ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ, ἀπο- 
δώσει σοι ἐν τῷ φανερῷ. » 

Νηστεία ἀληθὴς ἡ τῶν χαχῶν ἀλλοτρίωσις. — 
Κόρος μὲν γὰρ εἷς γαστέρα τὴν χάριν ἵστησιν" 
νηστεία δὲ πρὸς ψυχὴν ἀναδιθάζει τὸ χέρδος. Εὐθύ- 
μβησον, ὅτι σοί δέδοται παρὰ τοῦ ἰατροῦ φάρμαχον 
ἁμτοτίας ἀναιρετιχόν. “Ὥσπερ γὰρ oi ἐν τοῖς ἐγκά- 
τοις τῶν παίδων ζωογονούμενοι σχώληκες, φαρμά- 
xo τισὶ δοιμυτάτοις ἐξαφανίζονται, οὕτως ἀμχρ- 
τίχν ἀπκοιχουροῦσαν ἐν (1) τῷ βάθει, τῇ ψυχῇ ἐπεισ- 
ελθροῦσε ἐναποχτείνει νηστεια. Μὴ ἀφανίσῃς τὸ 
πρόσωπόν cou ὥσπερ οἱ ὑποχριταί. Οἷος εἶ, τοιοῦ- 
τὸς φαΐίνου, μὴ χατασχηματίζων σεχυτὸν πρὸς τὸ 
σκυθρωπὸν τὴν dx τοῦ δοχεῖν ἐγαρατὴς εἶναι δοξαν 
δϑηρώμενος. Οὔτε εὐποιίας σαλπιζομένης ὄφελος, καὶ 
νηστείας δημοσιευομένης κέρδος οὐδέν. Τὰ γὰρ ἐπι- 
δειχτιχῶς γινόμενα, οὐ πρὸς τὸν αἰῶνα τὸν μέλ- 
λοντα τὸν χαρπὸν ἐχτείνει, ἀλλ᾽ εἷς τὸν τῶν ἀνθρώ- 
πων ἔπεινον χαταστρέφει. Ιρόσδραμε τοίνυν φαι- 
δρῶς τῇ δωρεᾷ τῆς νηστείας. ᾽Δρχαῖον δῶρον ἡ νη- 
στεία, οὐ παλαιούμενον xal γηράσχον, ἀλλ᾽ ἀνανεού- 
μενον ἀεὶ, xai εἷς ἀκμὴν ἐπανθοῦν, Οὐ νεώτερον τὸ 
ἐφεύρημα᾽ πατέρων ἐστὶ τὸ χειμήλιον. Πᾶν τὸ 
ἀρχαιότητι διαφέρον αἰδέσιμον. Δυσωπήθητι τὴν 
πολιὰν τῆς νηστείας, Ἡλινγιώτης ἐστὶ τῇ ἀνθρωπό- 
ntt. Νηστεία ἐν τῷ παρλδείσῳ ἐνομοθετήθη. Τὴν 
πρώτην ἐντολὴν ἔλαδεν ὁ ᾿Αδάμ' ᾿Απὸ τοῦ ξύλου 
τοῦ γινώσκειν χαλὸν xal πονηρὸν οὐ φάγεσθε. 
Τὸ δὲ, Οὐ φάγεσθε, νηστείας ἐστὶ καὶ ἐγχρατείας 
νομοθεσία. R? ἐνήστευσεν ἀπὸ τοῦ ξύλου ἡ Εὔχ, οὐχ 
ἕν ττύτης ἐδεόμεθα νῦν τῆς νηστείας. Οὐ γὰρ χρείαν 
ἔχουσιν οἱ ὁγιαίνοντες ἱατροῦ, ἀλλὰ οἱ χαχῶς ἔχοντες. 


dissolve obligationes violentarum cautionum : di- 
mitte fractos in remissionem, et omnem scriptu- 
ram iniquam scinde. Frange esurienti panem tuum, 
et pauperes sine tecto induc in domum tuam.Cum 
videris nudum, operi eum, et domesticos seminis 
tui ne neglexeris. » 

Matth. v1, 16-18. — « Cum jejunatis, nolite fleri 
sicut hypocritae, tristes. Exterminant enim facies 
suas, ut appareant hominibus jejunantes. Amen 
dico vobis, quia receperunt mercedem suam. Tu 
autem cum jejunas, unge caput tuum, et faciem 
tuam lava: ne videaris hominibus jejunans, sed 
Patri tuo, qui est in abscondito. Et Pater tuus 
qui videt in abscondito, reddet tibi in aperto. » 


S. Basil. hom. 1 de jejun. — Verum jejunium est 
aversio a peccato. — Ingluvies voluptatem non ul- 
tra ventrem porrigit: jejunium autem utilitatem ad 
animam provehit. Gaude quod tibi a medico da- 
tum sit pharmacum, quo peccatum deleatur. Ut 
enim vermes illi qui in puerorum visceribus gi- 
gnuntur, acerrimis quibusdam medicamentis tol- 
luntur de medio : ad eumdem modum iniquitatem 
in profundo delitescentem, jejunium animam sub- 
eundo enecat. Ne faciem tuam hypocritarum 
more extermines. Qualis es, talis appare; non ad 
tristitiam teipsum effingens, ut ex eo quod conti- 
nentie opinionem habeas, gloriam aucuperis.Sic- 
ut enim beneficentie quse tubes clangore procla- 
matur, nulla est utilitas ; sic etiam nullum ex pro- 
mulgato jejunio lucrum redit. Nam que ostentatio- 
nis studio fiunt, haudquaquam fructum in futurum 
t vum extendunt ; verum in hominum commenda- 
tionem desinunt. Ac proinde ad jejunii beneficium 
letus accede. Vetus donum est jejunium, quod 
non vetustatem et senium contrahit, sed semper 
renovatur, et in perpetuum vigorem repullulat et 
florescit, Non recens inventum est, sed patrum 
thesaurus. Quidquid antiquitate prestat, hoc ve- 
neratione dignum est. Jejunii canitiem reverere. 
Humano generi etate est. coequale. Jejunium in 
paradiso lege sancitum est. Hoc primum manda- 
tum Adam accepit : De ligno scientim boni et mali 
ne comedatis (Gen. 1, 17). Hoc porro, ne come- 
datis, jejunii et continentis edictum est. Si Eva a 


"Exexo6rgutv διὰ τῆς ἁμαρτίας. ᾿Ιαθῶμεν διὰ τῆς ἢ ligno jejunasset, hoc jejunio nunc opus non habe- 


μετανοίας. Μετάνοια δὲ χωρὶς νηστείας, ἀργή. 'ἔπι- 
χατάρατος jj γῆ᾽ ἀχάνθας xal τριδόλους ἀνατελεῖ 
vot. Στυγνάζειν προσετάχθης (μὴ γὰρ τρυφᾷν) διὰ 
νηστείας ἀπολόγησαι τῷ Ot. ᾿Αλλὰ xal $ ἐν τῷ 
καυρχδείσῳ διαγωγὴ, νηστείας ἐστὶν εἰκών. ᾿Επειδὴ 
δὰ οὐκ ἐνηστεύσαμεν, ἐξεπέσαμεν τοῦ παραδείσου. 
Νηστεύσωμεν τοίνυν, ἵνα πρὸς αὐτὸν ἐπανέλθωμεν. 
Οὐκ ὁρᾷς τὸν Λάζαρον, πῶς διὰ νηστείας εἰσῆλθεν 


remus. Neque enim opus habent sani medico, sed 
qui male habent (Luc. v, 31). Per peccatum 
afflicti fuimus, per ponitentiam sanemur.Poniten- 
tia porro remoto jejunio infrugifera est. Maledicta 
terra : spinas et tribulos proferet tibi (Gen. 11], 
41, 48). Gemere jussus es (non enim deliciis in- 
dulgere), per jejunium Deo te purga. Quin ipsa 
quoque vite ratio quam in paradiso tenuere, jeju- 


NOTE. 


(1) Rup. iv βάθει τῆς ψυχῆς ἐναποχτείνει  v- 
etia. ᾿Απόπλυναι τὴν ψυχὴν ἀπὸ ὁμαρτιῶν' χρίσαι 
τὴν κεφαλὴν χρίσματι ἁγίῳ, ἵνα μέτοχος γένῃ Χρι- 


στοῦ. Καὶ οὕτως πρόσελθε τῇ νηστείᾳ. Μὴ ἀφανίσῃς 
τὸ πρός. 
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σε εὐλογήσῃ, xai εὑρήσεις αὐτὸ πρὸ προσώπου coo Α cilicium etcinis utilitatem allatura sunt. Pauperem 


ἐν τῇ ἐξόδῳ τῆς ψυχῆς σου. El τὰ δάχρυα τοῦ mi- 
νητος βλέπων οὐχ ἐλεεῖς, ὁ Θεός πῶς σε ἐλεῃσει ; Nv,- 
στεία χαθαρὰ, ὅταν σεῦ νηστεύοντος ὁ πένης χορτά- 
Extat ix τῶν σῶν. Πολλὴν εὐεργεσίαν ἀπολαὺῦομεν dx 
τῆς νηστείας" νοῦν ἀτάραχον, λογισμῶν γαληνότητα» 
καρδίαν πραεῖαν, χεφαλὴν ἀνάλγητον, πόδας ὀρθούς. 
Θλίδη, δτι οἱ ὀφθαλμοί cou οὐχ εἰσὶ τεθελωμένοι, 
οὐδὲ αἱματώδεις, καὶ ἢ γλῶσσά σου οὐ ψελίζει, καὶ 
ὅτι οἱ πόδες σου ὄρθως περιπατοῦσιν ; Μεγάλη d νη- 
στεία, xai δι᾽ αὐτῆς πολλοὶ ὁπερέδησαν τὰ ἀνθρώ- 
wivz, χαὶ μετὰ ἀγγέλων ἔχουσι τὴν διαγωγήν. Δα- 
νιὴλ, οὐχὶ διὰ νηστείαν τὴν τῶν λεόντων ἀγριότητα 
εἰς προδάτων ἡμερότητα μετέθαλε ; Νηστεύσας γὰρ 
ixrà ἥμερας ἐν λάχχῳ, τοὺς ὑπερμεγέθεις λέοντας 
ὡς περιστερὰς χατενόει. Καὶ βλέπε μοι αὐτοῦ τὴν 
ἀρετὴν, ὅτι xai τοὺς λέοντας νηστεύειν ἐδίδαξεν. Elq 
ἄριστον τῶν λεόντων ἐδλήθη ὁ ἅγιος ἐν τῷ λάχχῳ, 
zzi εὑρέθη αὐτὸς ἀριστῶν, ἐπιχομισαμένου τοῦ ᾿Αὔ- 
ὑχεοὺμ διὰ προστάγματος Κυρίου, xal οἱ λέοντες 
μετὰ πολλῆς φιλοσοφίας ἐχαθίζοντο. ὯὮ νηστείας 
ὁπερδολ ! τοὺς λέοντας ἐθίμωσε, τὸν δράκοντα διέζ-- 
pue, τὸν Βὴλ κατέστρεψεν, xal. τὴν Σωσάνναν δι- 
ἰσωσεν. ΟἹἩ τρεῖς παῖδες νηστεύοντες, τὴν χάμινον ὡς 
πηλὸν xavtxitouv, xai τὴν φλόγα ὡς δροσοειδῇ πα- 
ῥάδεισον κατανοοῦνες͵, ἄχαυστοι διέμειάν, xal τὰς 
τῷ θαπιλέως ἀπεῖλας ὡς ἀράχνην διέλυσαν. Διὰ νη- 
στείας b μέγας ἐν προφήταις Μωσῆς τὸν νόμον ioi. 
Pao. Νιηστεύσες γὰρ ἡμέρας τεσαράχοντα, τὴν 
ὀὁργὴν τὴν xarà τοῦ λαοῦ χατέπαυσεν. Νηστεύσαντες 
Νινευῖται ἐν ἡμέραις τρισὶ τὴν πολυπληθῆ πόλιν δι- 


ἔσωσαν. Νηστεία ἀγγέλων μίμημα. Νηστεία τοὺς ἀν- ἢ 


ϑρώπους εἷς οὐρανοὺς ἀνήγαγεν, xal μετ᾽ ἀγγέλων 
πολιτεύεσθαι παρεσχεύασεν, καὶ μετὰ μαρτύρων τὴν 
ἀνέπευσιν ἐδωρήσατο. 



















cum martyribus quiescerent. 


Mi μυσταγωγείτω σε ἐπὶ νηστείαν ἡ μεθη. Οὐχ 
len διὰ μεθης εἴσοδος εἰς νηστείαν᾽ οὐ γὰρ διὰ πλεον- 
εξίας εἷς δικαιοσύνην, οὐδὲ δι’ ἀχολασίας εἷς σω- 
φροσύνην͵, οὐδὲ συλλήδδην εἰπεῖν, διὰ χαχίας εἰς 
ἀρετήν. Ἄλλη θύρα ἐπὶ νηστείαν. Ἢ μέθη εἷς ἀχο- 
λαείαν εἰσάγει, ἐπὶ δὲ νηστείαν αὐτάρχεια' ἀθλῶν 
| Ξρογομνάζεται, ὁ νηστεύω, προεγχρατεύεται, Μὴ 
ὡς ἀμονόμενος τὸν νομοθέτην τῶν πέντε ἡμερῶν τὴν 
κρχικάλννν προαπετίθεσο. Καὶ γὰρ ἀνόνητα πονεῖς, 


ἔνδειαν. “Λπιστόν ἐστὶ τὸ ταμεῖον" εἰς τετρημένον 
πίϑον ἀντλεῖς. 
dis. 

Οὐδεὶς γυναῖκα σεμνὴν νόμοις γαμιχοῖς ἐπάγεσθαι 
βέλλων, παλλαχίδας προσλαδὼν καὶ ἑταίρας εἰσοιχί- 
Ut. Οὐ γὰρ ἀνέχεται ἡ νομίμη γυνὴ μετὰ τῶν 
διαγθερμένων συνοιχῆσαι. Μὴ τοίνυν xai σὺ προσδο- 
"epiac νηστείας προεισαγάγῃς τὴν μέθην, τὴν 
βένδημον πόρνην. τὴν ἀναισχυντίας μητέρα, τὴν 
ὧν, τὴν μαινάδα, τὴν πρὸς πᾶσαν ἀσγημο- 


ParRoL. Ga. XCVI. 


τὸ μὲν σῶμα συντρίδων, μὴ παράμυθούμενος δὲ τὴν D 


satia, ut bene tibi dicat : hocque in excessu animae 
tuc ante faciem tuam reperies. Si lacrymas pau- 
peris cernens, misericordia non moveris, quinam 
tandem Deus tui miserebitur? Jejunium purum 
istud est, cum te jejunante pauperis fames facul- 
tatibus tuis levatur. Multa beneficia ex jejunio 
percipimus : mentem pacatam, tranquillas cogita- 
tiones, pectus placidum ,caput dolore vacuum,pedes 
rectos. An moleste fers quod oculi tui suffusi non 
sint, nec sanguinei ? an quod lingua non balbutiat ? 
quod pedes recteambulent? Magnares est jejunium, 
cujus opera multi res humanas pr«wtergressi sunt, 
etcum angelis vite consuetudinem habuerunt. Quid 
enim ? Annon Daniel per jejunium truculentiam leo- 
num in ovium mansuetudinem immutavit? Nam cum 
septem 622 dies jejunassetinlacu, grandes ingen- 
tesque leones haud secusatque columbas conspexit. 
Atqui virtutem ejus contemplare, qua leones etiam 
jejunare docuit. In lacum vir sanctus conjectus 
fuerat, uti leonum prandium fleret : at ipse pran- 
dens inventus fuit, allato ipsi Domini jussu cibo 
ab Habacuc ; cum leonis interim magna et philo- 
sophica quadam quiete considerent. O eximiam 
jejunii vim ! leonum compressitora, draconem per- 
rupit,bellum avertit, Susannam servavit. Tres pueri 
cum jejunarent, fornacem non secus ac lutum calca- 
bant ;et flammam tanquam amonissimum et rosci- 
dum hortum cernentesincolumesab igne permanse- 
runt, et regis minas velut aranesc telam fregerunt. 
Per jejunium magnus ille inter prophetas Moses 
legem suscepit. Nam cum quadraginta dies jeju- 
nasset, Dei erga populum iracundiam sedavit. Tri- 
duanojejunio perfuncti Nivivite, urbem frequentis- 
simam conservarunt. Jejunium angelorum imitatio 


est. Jejunium homines in celum subvexit, et cum angelis versari fecit, hocque ipsis donavit, uti 


S. Basil. hom. De jejun. — Non te ad jejunium 
temulentia instituat, Neque enim per temulentiam 
ad jejunium aditus est: quemadmodum nec per 
avaritiam ad justitiam, nec per libidinem ad pu- 
dicitiam, nec, ut summa dicam, per vitium ad 
virtutem. Alia ad jejunium est janua. Ebrietas 
quippe ad petulantiam aditum aperit : ad jejunium 
autem frugalitas. Qui certaturus est, se prius 
exercet : qui jejunaturus, prius continentia studet. 
Absit ut, tanquam de legislatore ultionem sumens, 
quinque dierum crapulam ante recondas. Siquidem 
frustra laboras, ut corpus quidem conteras, nec 


| quidquam inedis solatii et levaminis afferas. Infidum penu venter est; in pertusum dolium infun- 


Ejusd. hom. 2 De jejun. — Nemo mulierem ho- 
nestam in matrimonium, accepturus, pellices ante 
el scorta in sedes suas induxerit. Neque enim legi- 
tima uxor cum corruptis habitare sustinet. Quo- 
circa ne tu quoque imminente jejunio ebrietatem 
prius intróducas : illud, inquam, vulgare scortum, 
illam impudentie matrem, illam in risus effusam, 


ad 
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furiosam illam, et ad omne obscenitatis genus pro- À σύνὴν εὔκολον. Θὺ γὰρ μή εἰσέλθῃ νηστεία καὶ δέησις 


clivem. Neque enim jejunium et oratio ad animam 
temulentia foedam introire queat. 

S. Chrysost. hom. quo sup. — Jejunium et ora- 
tio ἃ morte liberant: justitia autem utrumque 
horum precellit. Jejunium pauperem locupletem 
novit reddere. Non enim intempestivos sumptus 
facere permittit, et frugalitatis modum preeterire. 
Novit etlam divitem opum suarum administrato- 
rem.prudentem facerc. 

Ejusd. -- Non in ciborum, sed in peccatorum 
abstinentia positum est jejunium. — Jejunium 
amplexemur ; quia pudicitice parens est, et omnis 
philosophie fons. 

Ejusd. — Jejunium eum oratione conjunctum, 


valentiorem eam reddit. Nunc magna est mentis p 


moderatio ; nunc expergefacta cogitatio, animusque 
res supernas circumspicit: eoque nomine Scri- 
ptura jejunio orationem copulavit. Tunc enim 
jucundior et probatior e lyra cantus emittitur: 
quoniam non immoderata vini copia madent fides, 
sed contentus animus est et mens excitata. 6928 
Sabrius animus hoc pacto ad Deum accedit, et solus 
cum solo colloquitur. 


LITTERA x. 
TIT. I. — De rebus novis, et qua raro reperiuntur. 


Judio. i, 44, 34. — « Clamaverunt filii Israel 
ad Dominum, et suscitavit eis Dominus salvatorem, 
AÁod, virum ambidextrum. Post Aod surrexit Sa- 


megar, et percussit allophylos, sexcentos viros C 


vomere, et ipse servavit Israel. » 

Judice. xw, 3, 6. — « Descendit Samson, et pa- 
ter et mater ipsius in Thamnatha, et venerunt 
usque ad vineam : et ecee catulus leonis occurrit, 
Et insiluit in eum Spiritus Domini, εἰ discerpsit 
eum velut haedum caprarum: nihilque erat in 
manibus ejus. Nec indicavit patri suo et matri sua 
quod fecisset. » 

Judic. xv, &-6. — « Perrexit Samson, et cepit 
trecentas vulpes, et accepit lampades, et reílexit 
caudam ad caudam, posuit lampadem unam inter 
ambas caudas, et ligavit eam. Et incendit segotes 
allophylorum ab area usque ad segetes rectas, et 
usque ad vineam et olivetum. » 


Jbéd. 416.189. — « Dixit Samson: In maxilla D 


asini delens delevi eos ; quia in maxilla asini per- 
cussi mille viros. Et vehementer sitivit, et clama- 
vit ad Dominum : Tu prosperasti in manu servi 
tui salutem magnam hanc : ot nunc morior in siti, 
incidamque in manus incircumcisorum. Et ape- 
ruit Dominus fracturam in maxilla, et egressa 
sunt aqui, bibitque : et reversus est spiritus ip- 
slus, et revixit. » 

Judic. xvi, 1 seqq. —«Et vidit mulierem meretri- 
cem, ingressusque est ad eam. Et nuntiaverunt 
Gazensibus dicentes : Venit huc Samson. Et cir- 
cumdederunt, et insidiati sunt ei totam no- 
ctem in porta civitatis. Et siluerunt totam noctem, 


εἰς ψυχὴν ῥυπωθεῖσαν ὑπὸ τῆς μέβης. 


Νηστεία καὶ δέησις ἐκ θανάτου ῥύεται" δικαιοσύνη 
δὲ ὑπὲρ ἀμφότερα. Οἷδε νηστεία πχούσιον τὸν πέ- 
νητα ἀπεργάσαφθαι. Οὐ γὰρ ἀκαίμως συγχωρεῖ δα- 
πανᾷν τοῦ μέτρου, τὴν αὐταρχειᾷν παρεχομένη. Oll 
καὶ τὸν πλούσιον οἰχονόμον τῶν ἰδίων χρημάτων 
κατασχευάζειν. 


Οὐκ ἀποχὴ βρωμάτων, ἀλλὰ ἀποχὴ πλημμελημέ- 
«ων ἐργάζεται νηστείαν. --- Φιλήφημεν τὴν νηστείαν, 
ὅτι μήτηρ σωφροσύνης ἐστὶ, καὶ κηγὴ φιλοσοφίες 
ἁπάσης. 

Τὸ μετὰ νηστείας εἶναι εὐχὴν, δυνατωτέραν ποιεῖ 
τὴν εὐχήν. Νῦν σωφροσύνη λογισιαῶν πολλὴ πάρεστι' 
νῦν δὲ ἐγήγερται ἡ διάνοια, καὶ τὰ ἄνω περισκοπεῖ ij 
ψυχή" διὰ «τοῦτο τῇ νηστείᾳ τὴν προσευχὴν συνέζιν- 
ξεν ἡ Γραφή. Τότε γὲρ τερπνοτέρα καὶ δοκιμῶτέρα 
ἀκὸ τῆς λύρας ἀναπέμπεται ἡ μελῳδία, ὅτι οὐκ εἰσὶ 
διάδροχοι αἱ νευραὶ τῇ πλεονεξίᾳ τῆς μέθης, ἀλλ᾽ 
εὔτονος ὁ ληγισμὸς, καὶ διεγηγερμένος ὁ νοῦς. Νή- 
φουσα ἡ ψυχὴ οὕτω ποοσιέναι τῷ Θεῷ, καὶ διαλέγε- 
σθαι μόνον πρὸς μόνον. 

ZTOIXEION X, 


TITA. Λ΄, — Περὶ ξένων πραγμάτων, xal τῶν exs- 
νίως ἕν τισιν εὐρεθέντων. 

« "Ἔχραξαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ πρὸς Κύριον, xxl fw 
pev αὐτοῖς Κύριος σωτῆρα τὰν 'AQO, ἄνδρα ἄμφοτε- 
ροδέξιν, Μετὰ ᾿Αὼδ ἀνέστῃ Σεμεγὰρ, καὶ ἐπάτει 
τοὺς ἀλλοφύλαευς ἐξαγοφίους ἄνδρᾳᾳ ἐν τῷ ἀροτρό- 
vod: τῶν βοῶν, καὶ ἔφξωσε τὸν Ἰσραὴλ. » 

« Κατέδη Σαμψὼν, xai ὁ πατὴρ αὐτοῦ, wali μή- 
tnp αὐτοῦ εἷς θαμναθᾶ, χαὶ ἦλθογ ἕως τοῦ ἀμπελῶ- 
νος’ xai ἰδοὺ φχύμγας λέοντας εἷς φυνάντῃσιν. Καὶ 
ἥλατο ἐπ᾽ αὐτὸν Πνεῦμᾳ Κυρίᾳυ, xal διέσπασεν m) 
τὸν ὡς ἔσιφον αἰγῶν, καὶ οὐδὲν ἦν ἐν ταῖς χερσὶν zi- 
τοῦ. Καὶ οὐχ ἀπήγγειλε τῷ πατρὶ αὐτοῦ, καὶ τῇ μη- 
«pi αὐτοῦ ὃ ἐποίν σεν. » 

« ᾿Ἐπορεύθῃ Σαμψὼν, καὶ συνέλαδε cpuaxoskux 
ἀλώπεχας, καὶ ἔλαδὲ λαμπάδας, καὶ ἔστροψε xig — 
πρὸς κέρκον, xz! ἔθηκε λαμπάδα μίαν ἀναμέσον τῶν 
δύο κέρχων ἐν τῷ μέσῳ, καὶ ἔδησεν. Καὶ ἑνοπόριαν 
τοὺς στάχυας τῶν ἀλλοφύλων πὸ ἄλωνος ἕῳς we 
χύων ὀρθῶν, καὶ ἕως ἀμπελῶνος καὶ ἐλαίας. » 

« Εἶπε Σαμψών! 'Ev σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων ἐξ- 
ἤλειψα αὐτοὺς" ὅτι ἐν σιαγόνι ὄνον ἐπάταξα χιλύνος 
ἀνδρας. Καὶ ἐδίψησε σφόδρα, καὶ ἐθόησε πρὸς Κύ- 
prov: Σὺ εὐώδωσας ἐν χειρὶ τοῦ δούλου δου τὴν ew- 
τηρίαν τὴν μεγάλὴν ναύτην καὶ νὸν ἀποθνέαχω ἐν 
δίψει, καὶ ἐμπεσοῦμαι εἰς χεῖρας τῶν ἀπεριτμήτων. 
Καὶ ἤνοιξεν ὁ Θεὸς τὸ τραῦμα τὸ ἐν τῇ σιαγόνι, καὶ 
ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδατα’ καὶ ἕκιεν, καὶ ἐπέστρεφε τὸ 
πνεῦμα αὐτοῦ, καὶ ἔζησεν. » 

« Καὶ εἶδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην, xal εἰσῆλθε πρὸς 
αὐτὴν, xai ἀπηγγέλη τοῖς Γαζαίοις, λέγοντες. *Iixst 
Σαμψὼν ὦδε. Καὶ ἐχύκλωσαν, καὶ ἑνήδρεσαν αὐτὸν 
ὅλην τὴν νύχτα ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως. Καὶ ἐκώφέυ- 
σαν ὅλην τὴν νυχτα λέγοντες Ὡς διαφαύσει ὃ ὄρθρος 
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φονεύσομεν αὐτόν. Kal ἐχοιμήδη Σαμψὼν ἕως με- À dicentes : Ubi illuxerit mane, occidemus eum, Et 


σονυχτίου. Ka! ἀνέστη ἐν ἡμίσει τῆς νυκτὸς, καὶ ἐπ- 
ελάδετο τῶν θυρῶν τῆς πόλης τῆς πόλεως, σὺν τοῖς 
δυτὶ σταθμοῖς, καὶ ἀνεδίδασεν αὐτὰ σὺν τῷ μοχλῷ, 
χαὶ ἔθηκεν ἐπὶ τοὺς ὥμους, καὶ ἀπήνεγκεν αὐτὰ ἐπὶ 
τὴν χορυφὴν τοῦ ὄρους, xai ἔθηχεν ἐκεῖ. » 

« ῬἙπταχόσιοι ἄνδρες, ἐκλεχτοὶ ix παντὸς τοῦ 
λιοῦ ἀμφοτεροδέξιοι πάντες οὗτοι, σφενδονῆται ἐν 
λίθῳ πρὸς τρίχα, καὶ οὐχ ἐξαμαρτάνοντες. » 

« ᾿Ασχὴλ κοῦφος τοῖς ποσὶν, ὡσεὶ μία δορκὰς ἐν 
ἀγρῷ. » 

Πάντα ἐν πᾶσι μέμιχται' xol ἐν τῇ γῇ εὑρήσεις 
ὅδωρ, χαὶ ἀξρα xal cop: εἶτα ἐκ λίθων μὲν πῦρ ἐξάλ- 
λετα:. "Ex σιδήρου δὲ, ὅ καὶ αὐτὸ ἔχει ἀπὸ γῆς τὴν 
{ίνεσιν, πῦρ ἄφθονον ἐν ταῖς παρατρίψεσιν πέφυχεν 


ἀπολάμπειν. Ὃ xal θαυμάσαι ἄξιον, πῶς ἐν μὲν τοῖς p 


σώμασιν ὑπάρχον τὸ πῦρ ἀδλαδῶς ἐμφωλεθει, προσ- 
χλιθὲν δὲ ἐπὶ τὰ ἔξω, δαπανητιχόν ἐστι τῶν φυλασσόν- 
των. 


Εἴποις δ᾽ ἂν πεοὶ θαλάσσης αὐτῆς, πῶς elc ἅλας τὸ 
ὅδωρ πκήγνυτα: ; πῶς ὁ πολυτίμητος λίθος τὸ χοράλ- 
λιον͵ χλότ, μὲν ἔστι τῆς θαλάσσης, ἐπειδὰν δὲ εἰς τὸν 
ios ἱξενεχθᾷ πρὸς λίθου στεῤῥότητα μεταπήγνυται ; 
τόϑεν τῷ εὐτελεστάτῳ ζώῳ τῷ ὀστρέῳ τὸν βαρύτιμον 
μαργερίτην dj φύσις ἐνέθηχεν ; "A γὰρ ἐπιθυμοῦσι 
δισποροΣ βασιλέων, ταῦτα περὶ αἰγιαλοὺς, xai ἀχτὰς 
καὶ πραχιίας πέτρας διέῤῥιπται, τοῖς τῶν ὀστρέων 

σώμασιν ἐγχείμενα. Πόθεν τὸ χρυσοῦν ἔριον αἱ πίν- 
ναι τρέφουσιν, Ὅπερ οὐδεὶς τῶν ἀνθοδαφῶν μέχρι νῦν 
ἐμιμήσατο; πόθεν αἱ χόχλαι τοῖς βασιλεῦσι τὴν ἀλουρ- 
[x χαρίϑονται, αἵ xai τὰ ἄνθη τῶν λειμώνων τῇ 


εὐχροῖ παρέδραμον. 


Ἐποίησεν ὁ Θεὸς τὰ χήτη τὰ μεγάλα" οὐχ ἐπειδὴ 
χαρίδος χεὶ μαινίδος μείζονα, διὰ τοῦτο μεγάλα εἴ- 
pron, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ τοῖς μεγίστοις ὄρεσι τῷ ὄγκῳ τοῦ 
σώματος παρεικέζοντατ' ἃ γε καὶ νήσων πολλάκις 
φαντασίαν παρέχεται. "Ely δὲ ἀχούσῃς, ὅτε τὰ μέ- 
quia τῶν πλοίων ἡπλωμένοις ἱστίοις ἐξουρίας φερό- 
μενα, τὸ μιχρὸν ἰχθόδιον, ἡ ἐχενηίς οὕτως ῥᾳδίως 
ἴστησιν, ὥστε ἀχίνητον ἐπὶ πλεῖστον φυλάττειν, 
ὥσπερ καταῤδιζωϑὲν ἐν αὐτῷ τῷ πελάγει, τότε θαυ- 
μέξεις τοῦ δημιουργοῦ τὴν ἰσχύν. 


Ἰὰς πιθήχους φασὶν, ἐπειδὰν τέχωσιν, ὥσπερ 
ἀγάλμασιν ἐνατενίζειν τοῖς βρέφεσιν, ἀγαμένας τοῦ 
πξλλους" οὕτως ἐστὶν ἡ φύσις φιλότεκνος. 


TITA. Β΄. --- Περὶ ξένων χολάσεων ἀπὸ θεοῦ xal 
ἀνθρώκων ἐνεχθεισῶν. 

e Κετέλαδον τὴν πόλιν, καὶ τὸν λαὸν 
ἀκέχτειναν, καὶ χαθεῖλαν τὴν πόλιν, καὶ 
ὅλας. 
« Κατέξραμον ὄπίσω ᾿Αδωνιδεζὲκ, καὶ κανψελάδοντο 
οὐτόν- χαὶ ἀπέχοψαν τὰ dxpa τῶν ποδῶν αὐτοῦ, xal 
τῶν χειρῶν αὐτοῦ. Καὶ εἶπεν ᾿Αδωνιδεζέχ" ᾿Ἔδδομή - 
κοντα βασιχεῖς, τὰ ἄχρα τῶν ποδῶν αὐτῶν, xal τῶν 


τὸν ἐν αὐτῇ 
ἔσπειραν εἷς 


dormivit samson usque ad mediam noctem. Εἰ 
surrexit media nocte, et apprehendit portas civita- 
tis cum ambabus postibus,et hec sustulit cum repa- 
gulo, et humeris suis imposuit, et portavit ea su- 
per verticem montis, ibique posuit. » 

Judic. xx, 45. — « Sexcenti viri fortissimi ex 
omni Israel omnes viri ambidertri, funditores ad 
capillum usque, nec aberrantes. » 

II Reg. 11, 18. — « Asael velox pedibus, sicut 
una caprea in agro. » 

S. Basil. hom. 1 in Hezaem. — Omnia in omni- 
bus permista sunt : atque in terra et aquam, et 
aerem, et ignem reperias. Quin et e saxis ignis 
prosilit : itemque ex ferro, quod etiam ipsum a 
terra ortum trahit, copiosus ignis in affrictu emi- 
care solet. Idquod dignum quoque admiratione est, 
nempe qui flat ut ignis, dum in corporibus est, 
innoxie delitescat ; cum autem foras prodiit, ea a 
quibus custodiebatur absamat. 

Ejusd. hom. in Hezaem. — De ipso mari num 
eloqui possis, quonam pacto aqua in salem con- 
crescat ἢ qua ratione coralium Θ 94 pretiosus 
iste lapis, maris quidem herba sit, ubi vero in ae- 
rem eductus est, in lapideam rigiditatem migret ? 
quinam ostreo, vilissimo animanti, ingentis pretii 
gemmam natura inserüerit? Nam quz regum the- 
sauri concupiscunt, ea ad ripas et littora rupesque 
asperas abjecta sunt, ostreorum corporibus inha- 
rentia. Quonam pacto vellus aureum pinno alant, 
quod nullus tinctorum ad hunc usque diem imitari 
potuerit ἢ quo tandem pacto purpuram conchwe 
imperatoribus largiantur, que pratorum etiam 
flores coloris elegantia superent. 

Ibid. — Fecit Deus cete magna (Gen. 1, 94). Non 
quia squilla et mena majora sunt, ideo magna 
dicta : sed quiacorporis magnitudine et molesum - 
mos montes adequant: quippe quae insularum 
etiam plertmrque speciett preebeant,cum aliquando 
in summa aque superficie nalant. Quod si audias 
quemadmodum maximas naves, cum secundo 
vento possis velis feruntur, remora, exiguus pisci- 
culus ita facile sistat, ut eas perdiu immobiles, 
non secus atque inipso mari defixe essent,teneat, 
tum demum illis artificis vim admiraberis. 

Synes. — Simias aiunt, cum prolem suam pepe- 


D rerint, perinde atque statuam quamdam detixis 


oculis intueri, et ejas pulchritudinem admirari. 
Tamtes videlicet sobolis amor insitus a natura 
est. 


TIT. If. — De suppliciis inusitatis, cum a Deo 
tum ab hominibus illatis. 

Judic. 1x, 45. — « Urbem ceperunt, et interfe- 
cerunt habitatores ejus, ef civitatem diruerunt, 
et sale seminaverunt. » 

Judie. 1, 6,7. — « €Concurrermnt post Adonibe- 
sec, et comprehenderunt eum, et amputaverunt 
extremitates pedum et manuum ipsius. Et dixit 
Adonibesec: Septüaginta reges, amputatis ma- 
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Gof3wc: πρός με ἀχοῇ ἀχούσομαι τῆς βυῆς αὐτῶν᾽ A et clamantes vociferati fuerint ad me, audiendo 


καὶ ὀργισθήσομαι θυμῷ, xal ἀποχτενῶ ὑμᾶς dv pa- 
Kaipg, καὶ ἔσονται αἱ γυναῖχες ὁμῶν χῆραι, xal τὰ 
τέχνα ὑμῶν ὀρφανά. » 

« Στόμα χήρας εὐλόγησέ με. ᾿Ορφανῷ, ᾧ οὐχ ἦν 
βοκθὸς, ἐδοξθησα. » 

« Οὐχ ἐνεχυριάσεις ἱμάτιον χήρας. » 


« Ὃ κατὴρ τῶν δρφανῶν, xal χριτὴς τῶν 
χιρῶν. » 

« Εἷς χτῆμα ὀρφανῶν μὴ εἰσέλθῃς. Ὀ γὰρ λυ- 
τρούμενος αὐτούς Κύριος, χραταιός ἐστι, xal χρινεῖ 
tiv κρίσιν αὐτοῦ μετὰ σοῦ. » 

« "AvO' ὧν ἠδίχουν νηπίους, φονευθήσονται. » 


« Χήραν καὶ ὀρφανὸν, xal προσήλυτον, xal κπὶ- Β 


νητὰ μὴ χαταδυναστεύετε. » 

« Γίνου ὀρφανοῖς ὡς πατὴρ, xal ἀντὶ ἀνδρὸς τῇ 
μχτρὶ αὐτῶν, καὶ ἔσῃ ὡς υἱὸς Ὑψίστου. » 

Δέησιν ἀδιχουμένου εἰσαχούσεται. Οὐ μὴ παρίδῃ 
ἱκεσίαν ὀρφανοῦ val χήρας͵ ἐὰν ἐχχέῃ λαλιάν, Οὐχὶ 
δέχουα χήρας ἐπὶ σιαγόνα χκαταδήσεται, xal ἡ κατα- 
θόησις ἐπὶ τῷ χατάγο.στι αὐτά ; » . 


« Χήρας τίμα τὰς ὄντως χήρας. Et δέ τις χήρα» 
$ xa, ἢ ἔγγονα ἔχει, μανθανέτωσαν πρῶτον τὸν 
ἴδιον οἶχον εὐσεδεῖν, xai ἀμοιδὰς ἀποδιδόναι τοῖς 
προγόνοις, Ἴοῦτο γὰρ ἐστιν ἀποδεχτὸν ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ. Ἢ δὲ ὄντως χήρα xal μεμονωμένη ἥἤλπικεν 
ixi Θεὸν, χαὶ προσμένει ταῖς δεήσεσι, xai ταῖς προσ- 
ευχαῖς νυχτὸς καὶ ἡμέρας" ἣ δὲ σπαταλῶσα, ζῶσα 
τέθνηκεν: ταῦτα παράγελλε, ἵνα ἀνεπίληπτοι 
ὦτιν. » 

«Νεωτέρας δὲ χήρας παρχιτοῦ. Ὅταν γὰρ xaza- 
σιρηνιάσωσι τοῦ Χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν, ἔχουσαι 
xoiuz, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ἠθέτησαν. "Apa δὲ 
zx! ἀργαὶ μανθάνουσι, περιερχόμεναι τὰς οἰχίας, 
οὗ μόνον ἀργαὶ, ἀλλὰ xal φλύαροι, xal περίεργοι, 
λαλοῦσει tà μὴ δέοντα. » 

« θρησχεία χαθαρὰ xal ἀμίαντος παρὰ τῷ θεῷ 
zii Maro, αὕτη ἐστίν “ ἐπισχέπτεσθαι χήρας καὶ 
ὀρφανοὺς ἐν τῇ θλίψει αὐτῶν. » 

Τὴν τρυγόνα θασὶ, διαζευχθεῖσάν ποτε τοῦ ὁμο- 
ζύτου, μηκχέτι τὴν πρὸς ἔτερον καταδέζεσθαι, χοι- 
νωνίαν, ἀλλὰ μένειν ἀσυνδύαστον, μνήμῃ τοῦ ποτε 
τορξευχθέντος τὴν πρὸς ἔτερον χοινωνίαν ἀπαρνου- 


audiam clamorem eorum, et furore irascar, et oc. 
cidam vos gladio ;et erunt uxores vestre vidus, 
etfilii vestri pupilli. — 

Job. xxix, 12, 13. — « Os vidue benedixit mihi. 
Pupillo cui non erat adjutor, opem tuli. » 

Deut, xxiv, 17. « Non accipies loco pignoris 
vidue vestimentum. » 

Psal. xvii, 6. — « Pater orphanorum, et judex 
viduarum. » 

Prov. xxr, 10. — « In. possessionem orphano- 
rum ne introieris. Nam qui liberat eos fortis est, 
et ipse judicabit contra te causam illorum. » 

Prov. 1, 32. — « Pro eo quod pupillis injuriam 
inferebant, interficientur. » 

Zachar, vn, 10. — « Viduam et pupillum, et 
advenam et pauperem nolite opprimere. » 

Eccli. iv, 10. — « Esto pupillis ut pater, et pro 
viro matri eorum : et eris sicut filius Altissimi. » 

Eccli. xxxv . 17. — Exaudiet orationem pu- 
pilli. Non despiciet deprecationem pupilli et vidue 
si effundat loquelam. Nonne lacryme vidus in 
maxillam descendent, et clamor in deducentem 
illas ? » 

I Tim. v, 3-5, « Viduas honora, que vere 
vidus sunt. Si qua autem vidua, aut filios, aut 
nepotes habet, dicant 6396 primum domum suam 
regere, et mutuam vicem reddere parentibus. 
Hoc enim acceptum est coram Deo. Que autem 
vere vidua est οἱ desolata, sperat in Deum, et in- 
stat. obsecrationibus, et orationibus die ac nocte. 
Quas autem in deliciis est vivens mortua est. Et 
hoc precipe, ut irreprehensibiles sint. » 

Ibid. 11 13. — « Adolescentiores autem viduas de- 
vita. Cum enim luxuriate fuerint in Christum, nu- 
bere volunt ; habentes damnationem, quia primam 
fidem irritam fecerunt. Simul autem et otiose di- 
scunt circuire domos, non solum otiose, sed et 
verboss et curiose, loquentes que non oportet. » 

Jac. 1, 27. — « Religio munda et immaculata 
apud Deum et Patrem hec est visitare viduas et 
pupillos in tribulatione eorum. » 

S. Rasil. hom. in Hexaem. — « Turturem aiunt, 
a conjuge suo disjunctam, non jam adduci posse 
ut cum altero consuetudinem habeat; sed co- 
pule expertem manere : que videlicet illius 


μένη». ᾿Αχουέτωσαν al γυναῖχες, ὅπως τὸ σεμνὸν τῆς D quocum conjuncta fuerat, recordatione, alterius 


χηρείας, xal παρὰ τοῖς ἀλόγοις τοῦ ἐν πολυγαμίαις 
ἐκρεποῦς προτιμότερον. 


TITA. Γ΄. — Περὶ ὁμίων’ καὶ ὅτι οὐ χρὴ μετάγειν 
αὐτά. 


« Οὐ μετανιχήσεις ὅρια τοῦ πλησίον σου, ἃ ἐστι,- 
δεν οἷ κατέρες σου. » 

e Ἑχιχατάρατος ὁ μετατιθέϊς ὅρια τοῦ πλησίον" 
κοὶ ἐρεῖ πᾶς ὁ λαὸς, Γένοιτο. » 


« ᾿Ασεδεῖς ὅριον ὑπερέδησαν. » 





societatem respuat. Audiant mulieres, quemad- 
modum etiam apud animantes ipsas, que ratione 
carent, viduitatis honestas multarum nuptiarum 
turpitudini preeferatur. 


TIT. III. — De termtnis : quod 608 transferre non 
oporteat. 

Deut. xix, 14, — « Non movebis terminos pro- 
ximi tui, quos statuerunt patres tui. » 

Deut. xxvii, 17. — « Maledictus qui transfert 
terminos proximi sui. Et dicet omnis populus; 
Fiat, flat. » 

Job. xxiv, 2. —« Impii terminum trensgres Sox. v 
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« Εἰ ἐπορεύοντο τρίδους ἀγαθὰς, εὕροσαν Rv τρί. αὶ Prov. τι, 30. — « Si ambulessent per vias bonas, 


Goog τὰς τῶν δικαίων λείους. v» 
« Τρίδοι ζωῆς ἐκκλίνουσιν ἀπὸ κακῶν: » 


« Ὀ;θὰς τροχιὰς ποίει σοῖς ποσίν᾽ a) ἐχχλίνῃς 
εἷς tà δεξιὰ, μηδὲ εἰς τὰ ἀριστερά. » 

« Τάδε λέγει Κύριος" Στῆτε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς, καὶ 
ἴδετε, axi ἐρωτήσατε ὀδοὺς Κυρίον, καὶ ἴδετε mola 
ἐστὶν ἢ ὁδὸς ἡ ἀγαθὴ, καί βαδίζετε ἐν αὐτῇ. Ἴδετε 
ποία ἐστὶν ἡ δὸὸς d ἀγαθὴ, καὶ εὐρήθετε ἀνάπαυ- 
σιν ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. e 

u Μὴ ἐπισπᾶσθε ὄλεθρον ἐν ἔργυις χειρῶν 
ὁμῶν. » 

«Μὴ λίχμα ἐν καντὶ ἀνέμῳ, καὶ μὴ πορεύου ἐν 
δάσῃ ἀτραπῷ. » 


invenissent vias justorum planas. » 

Prov. xvi, 17. — « Semita vite declinant a . 
malis. » 

Prov. iv, 26. — « Rectas facito semitas pedibus 
tuis : ne declines ad dextram, neque ad sinistram. » 

Prov. vi, 16, 17. — « gc dicit Dominus : State 
super vias, et videte, et interrogate semilas Do- 
mini ; et videte qu:e sit vía bona, etambulate in 
θᾶ. Videte que sit via bona, et invenietis requiem 
animabus vestris. » 

Sup. 1, 12. — « Ne acquiratis perditionem in 
operibus manuum vestrarum. » 

Eccli. v. 9. — « Ne ventiles ad omnem ventum, 
et non ambules in omni semita, » 


« ᾿λπόστησον ἀπὸ πλημμελείας δον, χαὶ εὔθυνον αὶ Eceli. xxxviu, 10. —— « Avertere a delicto tuo, 


χεῖρας, καὶ ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας κεθάριτον χεῖρά 
co. » 

« Κατάρας τέκνα ἐπλανήθησαν ἀπὸ ὁδοῦ ἀληθείας, 
ἐξεχολουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαάμ" » 

: Πάντα δοχιμέσαντες, τὸ καλὸν Ἀατέχετε᾽ ἀπὸ 
καντὸς εἴόους πονηροῦ ἀπέχεσθε. » 


Οἱ τὸ κακὸν φεύγοντες, οὐκ ἐὰν ἅπαξ ἣ δεύτερον 
ἐκκλίνωσι τὴν ἁμαρτίαν, ἐπαινετοὶ, ἀλλ’ ἐὰν δυνη» 
βῶσι τοῦ χανοῦ τὴν πεῖραν εἰς τὸ παντελὲς διαδρά» 
ται. ᾿Αργὴ γὰρ πρὸς τὴν ἀνάληψιν τῶν παλῶν, ἡ 
ἐναχώϑεσις τῶν κχαχῶν. Ἔχκλινον γὰρ, φησὶν, 
ἀπὸ χαχοῦ, xii ποίησον ἀγαθὸν, σοφῶς xal ἐντόε 
χνως εἰσάγων εἰς ἀρετὴν, ἀναχώρησιν τῆς καχίας 
ἐρχὴν ποιούμενος τῶν χαλῶν. 


Σπινθὴρ ἀνάπτει val βραχὺς πολλὴν φλόγα. 
Σκαραγμὸς ἐχίδνης πολλάκις διώλεσεν. 
Τοῦτο οὖν ὁρῶν, ἔχχλινον καὶ μικρὸν βλάδος. 


Μικρὸν μὲν ἐστιν͵ εἰς δὲ μεῖζον ἔρχεται. 


Πηγὴ καχῶν, μὴ βλύζε, μὴ, ματαία φρήν. 
"H Y τῶν σὺ, etd. " ibus 84) oy 
'«l δ’ οὖν σὺ, χείρ γε, μὴ γρᾶφε τὰ yslgova 
οὕτως ὃν ἡμῖν εἴχων ἀρθάρτος μένοι. 

"Except τὰς παγίδας, xal πόῤῥωθεν αὐτῶν 
βυδίζωμεν. ᾿Επιγνῶμεν τοὺς χρημνοὺς, καὶ μηδὲ 
Hx γενώμεθα. Tooto ἀσφαλείας ἡμῖν ἔσται με- 
Ὑστης ὑπόθεσις, τὸ μὴ ἀμαρτήματα φεύγειν μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τὰ ἀδιάφορα μὲν εἶναι δοχοῦντα, πρὸς δὲ 
τὶν ἁμαρτίαν ἡμᾶς σχελίζοντα. 

'H τῶν xaxiov ἀπαλλαγὴ, σωτηρίας ἀρχή. 


TITA. E. — Περὶ ὀνόματος χρῆστοῦ vai xaxov. 
« Αἰἱρετώτερον ὄνομα xaÀóv, f| πλοῦτος πολύς" 
ὑπὲρ δὲ ἀργύριον χαὶ χρυσίον χάρις ἀγαθή. ν 


« ᾿Αγαδὸν ὄνομα ὑπὲρ EAatov ἀγαδάν. » 


«Φρόντισον περὶ ὀνόματος. Αὐτὸ γὰρ σοὶ παρα- 


μένει, ἤ χίλιοι μέταλλοι θησαυρσῦ, » 


«Χάρις ὡς παράδεισος ἐν εὐλογίαις. » 


et dirige manus, et ab omni peocato munda ma- 
num tuam. » 

Il Petr. n, 5. — « Maledictionis fllii, derelin- 
quentes viam veritatis, secuti viam Balaam. » 

I Thess. v, 20. — « Omnia probantes, quod bo- 
num est tenete: ab omni especie anala abstinete 
YOS. » ! 

8. Basilii, — Qui vitium fugiunt, non si Semel 
pecoatum vitaverint, laudandi sunt , eed οἱ váleant 
effugere, quin vel vitii perioulum unquam faciat, 
Etenim amplexande virtutis initium est secessio a 
vitiis. Declina enim, inquit ille, a malo, et fac 
bonum (Psal. xxxvi, 37) ; sapienter plane et εις 
ciose, dum ad virtutem nos inducit, recessum & 
malo initium boni faciens. 


8S. Greg, Nasians, tétrast, 13. 
Scintilla magnas parea fitmmas eacitadl, 
Ac viperinus morsus haud raro netai. 
0b idque noxam, quamlibet parvam, fuge. 
Nam parva primum sit licel, crescit lamen. 

Id. Lament. ad Christ. 

O mens inanis, fons mali, ne profiue. EE 
628 Aut, lingua, saltem ne lulum fedum excipé. 
Sín lingua, saltem ne malum scribas mant. 
Imago sic Det tibi manebit integra. 

S. Chysost. — Laqueos agioscámtis, ac proeüi 
ab ipsis incedamus. Pricipitia agtoscamtus : ac tte 
ád ea proprius accedamus. Hoc stttitii nobis secti- 
ritatis causa erit, si non modo peccala fuglanius ; 
sed ea etiam, quse, licet nec botia hét malà esse 
videatitür, nos ad peccatum impellent. 

S. Clement. — Discessus ἃ malis, sdlotis est 
initium. 

TIT. V. — De fama bonà auí midla. 

Próv. xxi, 1. — « Melius esf nómen bonürm, 
quam divitio multi»: super argentuin áütemi ét 
aurum gratia bona. 4 

Eccli. vtt, 9. —— « Melius est nómeh bonum, 
quam unguentum pretiosum. » 

Eccli. xy1, 19. — « Curam habe de bono notte. 
Hoc enim magis pormatuebit tibi, quam fnille me- 
talla aurí. » 

Eccli. xy, 17. — « Gratia sicut paradisus $t Ne- 
nedictiorbus., » 
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0231», ἵνα ἐπιλάθωνται τῆς πενίας, xal τῶν πόνων μὴ A ribus atque in doloribus sunt, ut obliviscantur 


μνησθῶσιν ἔτι. » 
« Olvoc χαὶ γυναῖχες ἀποστήσουσι συνετούς. » 


« 'Ev οἴνῳ μὴ ἀνδρίζου. Πολλοὺς γὰρ ἀπώλεσεν ὁ 
οἶνος. Οἶνος εἷς εὐφροσύνην, καὶ οὐχ εἴς μέθην ἐχτί- 
“θη ἀπ᾿ ἀρχῆς. ᾿Αγαλλίαμα χαρδίας xai εὐφροσύνη 
ψυχῆς, οἶνος πινόμενος. » 


« Νὴ μεθύσχεσθε οἴνῳ, iv ᾧ ἐστιν ἀσωτία. » 


« Μηχέτι ὁδροπότει, ἀλλ᾽ οἴνῳ ὀλίγῳ χρῶ, διὰ τὸν 
στόμαχόν σου καὶ τὰς πυχνάς σου ἀσθενείας. » 


Οἶνος τὸ x:22à Θεοῦ δῶρον εἷς παραμυθίαν τῆς ἀσ- 
βινείας δεδομένον τοῖς σωφρονοῦσι. 


Μίτρον ἄριστον τῆς τοῦ οἴνου χρήσεως ἡ χρεία τοῦ 
οώη"πατος. 

Ρώννυσι μὲν γὰρ οἶνος σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν λόγος 
θεοῦ. 

Οἴνου μεταλν,φθέντος, λύπαι οἰχήσονται, φυγαδευ- 
μῖσαι καθάπερ ὑπὸ λαίλαπος γνόφος. 


TITA. H'. --- Περὶ ὀφθαλμῶν. 
« θεωρῶν ὀφθαλμὸς χαλὰ εὐφραίνει καρδίαν. » 


« Οἱ ὄφϑαλμοι σου ὀρθὰ βλεπέτωσαν᾽ τὰ δὲ βλέφαρά 


962 νευέξτω δίχαια, » 


« Πονηρότερον ὀφθαλμοῦ τί ἔχτισται ; Διὰ τοῦτο C 


ἀκὸ καντὸς κοοσώπου δαχρύσει. » 
« Ὀφθαλμὸς πονηρὸς, φθονερὸς ἐπ᾽ ἄρτῳ, xai ἐλλι- 
τὴς ἐπὶ τῆς τραπέζης αὐτοῦ. » 


«Κύριε Πάτερ, xai Θεὲ ζωῆς μου, μετεωρισμὸν 
ἐφθαλμῶν μὴ δῷς μοι. » 


« Φύλαξον, μνήσθητι, ὅτι χαχὸν ὀφθαλμὸς πονη- 
δός. » 

e Ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός. "Eav 
οὖν ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦς 3j, ὅλον τὸ σῶμά σου φω- 
suviv ἔσται. ᾽Εὰν δὲ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρὸς 1j, ὅλον 
τὸ σῶμα σχοτεινὸν ἔσται. » 


TITA. Θ΄. — Περὶ ὀνειδισμοῦ - 
P ὀνειδίζειν. 


«᾿Ακόστρεψον ἀπὸ σοῦ ἑπονειδίστους λόγους. » 


« Μὴ φοῦδεῖσθε ὀνειδισμὸν ἀνθρώπων, καὶ τῷ φαυ- 
luy αὐτῶν μὴ ἡττᾶσθε- ὥσπερ γὰρ ἱμάτιον βρω- 
δήτεται ἀπὸ χρόνου, xal ὡς ἔρια βρωθήσεται ἀπὸ 
ftc. » 

Μὴ φοδοῦ, ὅτι χατησχύνθης, μηδὲ ἐντραπῇς, ὅτι 
ἀνειδίσϑης, ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ, καὶ ὄνειδος 
τῆς χηρείας auo, οὐ μὴ μνησθῇς Ett. » 


« Νὴ βοελύξῃς ἄνθρωπον, xal μὴ ὀνειδίσῃς αὐτὸν 
ὁράσει αὐτοῦ. » 


καὶ ὅτι οὐ χρὴ ῃ TIT. IX. 


egestatis 5029, αἱ laborum suorum non recordentur 
amplius. » 

Eccli. xix, 2. — « Vinum et mulieres apostatare 
facient sapientes. » 

Eccli. xxxi, 30. — « In vino ne te fortem praebe. 
Multos enim exterminavit vinum. Vinum ad ju- 
cunditatem, et non ad ebrietatem creatum est ab 
initio. Exultatio cordis, et letitia animse vinum 
potatum, » 

Ephes. v, 18. — « Nolite inebriari vino, in quo 
est luxuria. » 

I Tim. v, 13. — « Noli adhuc aquam bibere, sed 
modico vino utere propter stomachum tuum, et 
frequentes infirmitates tuas. » 

S. Basil. Hom. de ebriosis. — Vinum donum 
Dei est, ad imbecillitatis solatium temperantibus 
hominibus concessum. 

Ejusd. — Optimus modus adhibendi vini est 
corporis necessitas. 

Evagrii. — Ut vinum corpus, ita sermo Dei ani- 
mum corroborat. » 

S. Nili. — Hausto vino, animi molestie faces- 
sunt, non secus atque caligo a venti turbine in 
fugam converse. 


TIT. VIII. — De oculis. 


Prov. xv, 30. — « Oculus res pulchras videns 
ledificat cor. » 

Prov. 1v, 25. — «Oculi tui recta videant: et 
palpebra tuc justa annuant. » 

Eccli. xxxi, 15. — « Nequius oculo quid creatum 
est ? Ideo ab omni facie lacrymabitur. » 

Eccli. xiv, 10. — « Oculus malus invidiosus est 
super panem, et deficiens est super mensam 
suam. » 

Eccli. xxi, 4. — Domine Pater, et Deus vite 
mes, extollentiam oculorum meorum ne dederis 
mihi. » 

Eccli. xxxi, 14. — « Cave, et memento, quia 
mala res est oculus perversus. » 

Matth. vi, 22, 23. — « Lucerna corporis tui est 
oculus. Si ergo oculus tuus simplex fuerit, totum 
corpus lucidum erit. Si autem oculus tuus fuerit 
nequam, totum corpus tuum tenebrosum erit. » 


— De probris, et quod neminem probris 
lacessere oporteat. 

Prov. xxvii, 11. — « Averte ἃ te probrosos ser- 
mones. » 

Isa. 11, 7. — « Nolite timere opprobrium homi- 
num; et contemptu eorum ne vincamini. Sicut 
enim vestimentum 680 consumetur tempore, et 
sicut lane comedentur a tinea. » 

1sa. Liv, 4. — Noli timere quia confusa es; ne- 
que erubescas, quia exprobratum tibi est. Quia 
confusionem eternam oblivisceris, et opprobrii 
viduitatis tue memor ultra non eris. » 

Eccli. x1, 2. — « Ne abomineris hominem,neque 
exprobres ei in visu suo. » 


ex. 
χεφαλῇ σοῦ ὁμόσῃς, ὅτι οὐ δύνασαι μίαν τρίχα λευ- 
xi» f μέλαιναν ποιῆσαι. "Ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν, Ναὶ, 
γαΐ" 05, o9. Τὸ δὲ περισσὸν τούτων, ix τοῦ πονηροῦ 
ἔστιν. » 


« Ὁ ὁμόσας ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, ὀμνύει ἐν αὐτῷ, 
καὶ ἐν πᾶτι τοῖς ἐπένω αὐτοῦ. Καὶ ὁ ὁμόσας ἐν τῷ 
ναῷ, ὀμνύει ἐν αὐτῷ, καὶ ἐν τῷ χατοιχήσαντι αὐτόν. 
Καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ, ὀμνύει ἐν τῷ θρόνῳ τοῦ 


Θεοῦ, xai ἐν τῷ χαθη μένῳ ἐπάνω αὐτοῦ. » 


« Πρὸ πάντων, ἀδελφοί μου, μὴ ὀμνύετε, μὴτε τὸν 
οὐξανὸν, μήτε τὴν γῆν", μήτε ἄλλον τινὰ ὄρχον. 
"Ez: δὲ ὑμῶν τὸ, Ναὶ, val, καὶ τὸ Οὔ, οὔ" ἵνα μὴ 
ὁπὸ χρίσιν πέσητε. » 


Οὐκ ἔστιν ὠφέλιμον τὸ ὀμνύειν, ἀλλὰ καὶ σφόδρα 
βλαδερὸν, καὶ ἐπάρατον, καὶ ἐδδελυγμένον. ΠΠἐπαυσο 
λοιπὸν τοῦ ὀμνύειν. μὴ βούλου τὴν ἑαυτοῦ γλῶσσαν 
ποὺς τοὺς ὄρχους ἐρίδειν. 

TITA. IB'. — Πεοὶ τῶν τοὺς ὅρκους ἀθετούντων 
καὶ ἐπιορχούντων. 

« Εἶπε Κύριος πρός με’ Τί ὁρᾷς ; Καὶ εἶπα’ Ὁρῶ 
δρέπανον πετόμενον, μῆχος πηχῶν εἴχοσι, καὶ πλά- 
τὸς πηχῶν 6ixa. Καὶ εἶπε πρός us: Τοῦτο εἰσελεύ- 
σεται τἰς τὸν οἶχον τοῦ ὀμνύοντος ἐν τῷ ὀνόματί μου 

ἐπὶ sec xai χαταλύσει, xal συντελέσει αὐτόν, » 


e Τάδε λέγει Ἰζύριος "Opaov ψευδῆ μὴ ἀγαπᾶτε, 
διότι ταῦτα πάντα ἐμίσησα, λέγει Κύριος. » 


« Προσάξω πρὸς ὑμᾶς ἐν χρίσει, καὶ ἔσομαι udp- 
vec ταλὺς ἐπὶ τοὺς ὀμνύοντας τῷ ὀνόματί μου ἐπὶ 
φεύδει. » 

« ᾿Αδίχως ὥμοσαν ἐν δόλῳ, χαταφρονήσαντες ὁσιό- 
τηΐος. » 

« 'Avijo πολήορχης πλησθήσεται ἀνομίας, xal οὐκ 
ὁποστήσεται ἀπὸ τοῦ οἴχου αὐτοῦ μάστιξ. » 


« Λαλιὰ πολύορχος ὀρθώσει τρίχας, καὶ ἡ μάχη 
αὐτῶν ἐπιφραγμὸς ὠτίων. » 


Πιστούμενος τὸ ψεῦδος διὰ τῶν ὅρκῶν, κακὸν Tape 
tuxóptopx τῆς ἀπανθρωπίας τὴν ἐπιορχίαν προσ- 
κτᾶται. 


SACRA PARALLBÉA.. 
πόλις ἐστὶ τοῦ μεγάλου Βασιλέως, ἦτε ἐν τῷ À neque per Eiira]ymam, $31 quia civitas est 


magni regis. NBqne- per caput tuum, juraveris, 
quia non potes cüpillum. Angm album facere aut 
nigrum. Sit autem sermo ;vesfer: Est, est; Non, 
non. Quod autem his abubdantiys ost, a malo 
est. » ΩΣ “ες. 

Matth. xxv, 20, 21, — «Qui jurai; i: altari, 
jurat in eo, et in omnibus qua super illud" SuKt : 


et quicunque juraverit in templo, jurat in illo, ap τ᾿ 


in eo qui in ipso habitat: et qui jurat in oalo, ' 
jurat in throno Dei, et in eo qui sedet super 
eum. » 

Jac. v, 12, 13. — « Ante omnia, fratres mei, 
nolite jurare, neque per calum, neque per terram. 
neque per aliud quodcunque juramentum. Sit au« 


B tem sermo vester, Est, est: Non, non ; ut non sub 


judicio decidatis. » 

S. Nili. — jurare utile non est, sed admodum 
perniciosum, et exsecrabile, et. abominandum. 
Quocirca deinceps finem jurandi fac, neo velis ut 
lingua tua juramentis assuescat. 


TIT. XII. — De iis qui juramenta violant 
et pejerant. 


Zachar. v, 3-0, — « Dixit Dominus ad me : Quid 
vides ? Et dixi : Ego video falcem volantem, longi- 
tudinis cubitorum viginti, et latitudinis cubitorum 
decem. Et dixit ad me: Hec ingredietur in domum 
jurantis in nomine meo mendaciter, et divertel,et 
consumet eam. » 

Zaohar. vii, 17. — « Hec. dicit Dominus: ju- 
ramentum mendax ne diligatis, Hec enim omnia 
odi, dicit Dominus. » 

Malach. 11, 9. — « Accedam ad vos in judicio, 
et ero testis velox super eos qui jurant in nomine 
meo mendaciter, » 

Sap. xiv, 30. — «Injuste jureverunt in dolo, 
contemnentes justitiam. » 

Eccli. xxii, 42. — « Vir. multum jurans imple- 
bitur iniquitate, et non discedet ἃ domo illiug 
plaga. » 

Rccli. xxvii, 44. — « Loquela multum jurans rigo- 
rem oapillorum aíferet, et pugna ipsorum obturatio 
aurium. » 

Qui rem falsam interposito Jurejurando confir- 
mat, is malum inhumanitatis jucrum, perjurium 
scilicet, acquirit. 


Οὐχ οὕτω κεντεῖ ξίφος, ὡς ὅρχου φύσις" οὐχ oli- D s. Chrysost. hom. 15 De stat. — Non ita pungit 


τως ἀναιρεῖ μέχαιρα, ὡς ὅρχου πληγή. Ὁ ὀμόσας, 
x1; δόξῃ ζῇν, ἤδη τετελεύτηχεν, «αἱ τὴν πληγὴν 
ἐδίξατο᾽ χαὶ καθάπερ ὁ τὸ σπαρτίον λαδὼν, καὶ πρὶν 
τὴν πόλιν ἐξελθεῖν, καὶ δήμιον ἰδεῖν ἐφιστάμενον, 
τίθνηχεν ἅμχ τῷ τὲς θύρας ἐξελθεῖν τοῦ διχαστη- 
gioo* οὕτω xa! ὁ ὁμόσας ἐπὶ ψεύδει, κἂν ζῇ, siqvi- 
xtv. 


EZTOIXEION II. 


— Περὶ πίστεως καὶ 
Θεόν. 


« Ἐπίστευσεν ᾿Αὔραάμ τῷ Θεῷ, καὶ ἐληγίσθη αὐ- 
τῷ εἷς διχαιοσύνην. » 


TITA. A'. εὐσεδείας εἷς 


gladius, ut juramentum : non sic interimit ensis, 
ut juramenti plaga. Qui juravit, etiamsi vita frui 
videatur, jam tamen accepta plaga interiit. Quem- 
admodum enim qui restim accepit, prius etiam 
quam ex urbe egrediatur, et immitem carnificem 
videat, simul atque e tribunalis januis excessit, 
mortuus est : sic eliam qui falsum juravit, jar in- 
teriit, tametsi vitam ducat. 
LITTERA 1]. 
TIT. I. — De fide et pietate erga Deum. 


Gen. xv, 6. — « Credidit Abraham Deo, et re- 
putatum est ei ad justitiam. » 


- 
. . 
.- 
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εἰς αὐτόν uj, ἀπόληται, ἀλλ’ ἔχῃ ζωὴν αἰώνιον. Οὐ A credit in eum, non pereat, sed habeat vitam ster- 


Ὑὰρ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς τὸν Υἱὸν αὐτοῦ εἰς τὸν χό- 
ὅμον, ἵνα χοίνῃ τὸν χότμον,͵ ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος, 
δι᾽ αὐτοῦ. Ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν, οὐ χοίνεται᾽ ὁ δὲ μὴ 
πκιπτιύων, ἤδη κίχριται, ὅτι οὐ πεπίστευχεν εἰς τὸ 
Ovouz τοῦ μονογενοὺς ΥἹοῦ τοῦ Θεοῦ. » xai τὰ ἑξῆς. 

« ᾿Εγὼ εἶμ: ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. Ὁ ἐρχόμενος πρὸς 
με, οὐ μὴ πεινάτῃ" xai ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, οὐ μὴ 
διψήσῃ πώποτε. » 

« 'Exv τις δίψᾷ, ἐρχέσθω πρός με, καὶ πινέτω. 
"O πιστεύων εἷς ἐμὲ, χαθὼς εἶπεν ἡ Γραφὴ, ποταμοὶ 
ix τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδατος ζῶντος. Τοῦ- 
τὸ δὲ εἶπεν περὶ τοῦ Πνεύματος, 05 ἔμελλον λαμ- 
δάνειν οἱ πιστεύοντες εἰς αὐτόν. Οὔπω γὰρ ἦν Πνεῦμα 
ἅγιον" ὅτι Ἰησοῦς οὐδέπω ἐδοξάσθη. » 


nam. Non enim misit Deus Filium suum in mun- 
dum, ut judicet mundum, sed ut salvetur mundus 
per ipsum. Qui credit in eum non judicatur : qui 
aulem non credit, jam judicatus est : quia non 
credit in nomine unigeniti Filii Dei, » etc. 

Joan:vi, 39. « — Ego sum panis vits». Qui venit 
ad me, non esuriet : et qui credit in me, sitiet 
unquam. » 

Joan. vii, 37, 38. — « Si quis sitit, veniat ad 
me, et bibat. Qui credit in me, sicut dicit Scriptu- 
ra, flumina de ventre 623 ejus fluent aque vivo. 
Hoc autem dixit de Spiritu, quem accepturi erant 
credentes in eum. Nondum enim erat Spiritus 
sanctus ; quia nondum Jesus erat glorificatus. » 


« ᾿Βγὼ φῶς εἰς τὸν χόσμον τοῦτον ἐλήλυθα, ἵνα p Jom. xu, 46, 47. — « Ego lux in hunc mundum 


Xi; ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, ἐν τῇ σχοτίφς μὴ μὲνῃ. 
Ἕως τὸ φῶς ἔχετε, πιστεύετε εἰς τὸ φῶς ἵνα υἱοὶ 
ξωτὸς γένησθε. » 

« Ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ, τὰ ἔ)γα ἃ ἐγὼ ποιῶ, xá- 
κεῖνος ποιήσε:, χαὶ μείζονα τούτων ποιήσει. » 

« Μαχέριοι οἱ μὴ ἰδόντες, xai πιστεύσαντες. » 


« Τί οὖν ἐροῦμεν ; ὅτι ἔθνη τὰ μὴ διώχοντα δικαιο- 
συνὴν, χατέλαδὲ διχαιοσύνην, διχαιοσύνην δὲ τὴν ix 
κίττεως᾽ ᾿Ισοχὴλ δὲ διώχων νόμον δικαιοσύνης, εἷς νό- 
uo» διυτιοτύνης οὐχ ἔφθασεν. Διὰ τί ; ὅτι οὐκ ix πί- 
στεως, ἀλλ᾽ ὡς ἐξ ἔργον. Προσέχοψαν γὰρ τῷ λίθῳ τοῦ 
προσκόμματός, καθὼς γέγραπται" ᾿Ιδοὺ τίθημι ἐν 
Σιών λίϑον προσκόμματος, xal πέτραν σχανδάλου, 
xz! ὁ πιστεύων εἷς αὐτὸν, οὐ καταισχυνθήσεται. » 


e Εἰδότες, ὅτι οὐ διχαιοῦται ἄνθρωπος ἐξ ἔργων 
νόμου, ἐχν μὴ διὰ πίστεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, xa: 
ἡμεῖς εἰς Χριστὸν ’Ιησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα διχαιων 
Wepsv ἐκ κίστεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ οὐκ ἐξ Eo- 
ἴων " ὅτι ἐξ ἔργων νόμου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα 
τέρξ, κα 

« Ἐν γὰρ Χριστῷ ᾿Ιησοῦ, οὔτε περιτομή τι ἰσχύει, 
οὔτε ἀκροδυστία, ἀλλὰ πίστις δι’ ἀγάπης ἐνεργου- 
μένη.» 

« Πίστις ἐστὶν ἐλπιζομένων ὑπόστασις πραγμά- 
των, ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. ᾿Ενταῦθα γὰρ ἐμαρτυ- 
ρήθησαν οἱ πρεσδύτεροι. Χωρὶς πίστεως ἀδύνατον 
ὑαρεστῆσαι τῷ Θεῷ. [{Πἰστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερ- 
lóusvov τῷ Θεῷ, ὅτι ἔστι, καὶ τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν 
μισθαποδότης γίνεται. » 

« Γύμναζε σιαυτὸν πρὸς εὐσέδειαν. Ἵ γὰρ σωμα- 
τικὴ γυμνασία πρὸς ὀλίγον ἐστὶν ὠφέλιμος" ἡ δὲ εὖ- 
εἰδείΐα πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστιν, ἐπαγγελίαν' 
ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς μελλούσης. » 

«Τῇ χέριτί ἐστε σισωσμένοι, xai τοῦτο οὐχ ἐξ 
ὑμῶν. Θεοῦ τὸ δῶρον" οὐχ ἐξ ἔργων, ἵνα μή τις 
χχοχήσηται. » 

Κὐσιδείας ἐργάτης ἔσο. Αὕτη γάρ σε xai εἷς οὐ- 
βενὸν ἀνοίσει, καὶ ἀθάνατόν σου τὴν μνήμην, καὶ 
lane τὴν εὔκλειαν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις παρα- 
extuéatt. 

Ἐ piv εἷς θεὸν τὸν ὄντως ὄντα τιμὴ, πάντως που 


veni, ut omnis qui credit in me, in tenebris non 
maneat. Quandiu lucem habetis, credite in lucem, 
ut filii lucis sitis. » 

Joan. xiv, 12. — « Qui credit in me, opera qua 
ergo facio, el ipse faciet, et majora horum faciet » 

Joan. xx. 29. — « Beati qui non viderunt, et 
crediderunt. » 

Rom. 1x, 30.33. — « Quid ergo dicemus ? Quod 
gentes, qua non sectabantur justitiam, apprehen- 
derunt justitiam ; justitiam autem que ex fide est: 
Israel vero sectando legem justitize, in legem justi- 
ti: non pervenit. Quare? Quia non ex fide, sed 
quasi ex operibus. Offenderunt enim in lapidem 
offensionis, sicut scriptum est: Ecce pono lapidem 
efTensionis, et petram scandali, et omnis qui credit 
in eum non confundetur. » 

Galat. i, 16, 17. — « Scientes quod non justi- 
ficatur homo ex operibus legis, nisi per fldem Jesu 
Christi ; et nos in Christo credimus, ut justifice- 
mur ex fide Christi, et non ex operibus legis: 
propter quod ex operibus legis non justificabitur 
omnis caro. » 

Galat. v, 6. — « In Christo Jesu, neque circum- 
cisio aliquid valet, neque preputium, sed fides 
qua per charitatem operatur. » 

Hebr. xi. 1, 2, 6. — « Fides est sperandarum 
substantia rerum, argumentum non apparentium. 
In hac enim testimonium consecuti sunt senes. 
Sine fide impossibile est placere Deo. Credere enim 
oportet accedentem ad Deum, quia est, et iniqui- 
rentibus se remunerator fit. 

I Tim. iv, 7, 8. — « Exerce teipsum ad pieta- 
tem. Corporalis enim exercitatio ad modicum prod- 
est : pietas autem ad omnia utilis est, promissio- 
nem habens vitz qua nunc est, et future. 

Ephes. τι. 8. — « Gratia estis salvati per fidem 
(et hoc non ex vobis: Dei donum est), non ex 
operibus, ut ne quis glorietur. » 

S. Basilii. — Pietati da operam. Ipsa enim et in 
celum te subvehet. et immortalem tibi apud 
homines gloriam comparabit. 


S. Greg. Thaumat. — Honor ille, qui Deo vero 
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ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἶσιν ol εἰσερχόμενοι δι’ αὖ- À perditionem, et multi sunt qui intrant per eam: 


τῆς" ὅτι στενὴ ἡ πύλη, χαὶ τεθλιμμένη ἡ ὁδὸς d 
ἀπάγουσα εἷς τὴν ζωὴν, xal ὀλίγοι εἰσὶν οἱ εὑρίσχον - 
τες αὐτήν. » 

a Ὁ χαιρὸς συνεσταλμένος ξστί' τὸ λοιπὸν, ἀδελφοὶ, 
xa! οἱ ἔχοντες γυναῖχας, ὡς μὴ ἔχοντες ὦσι, καὶ οἱ 
χπΐροντες, ὡς μὴ γαίροντες" xal οἱ χρώμενοι τῷ χόσ- 
pv τὐύτῳ, ὡς μὴ καταχρώμενοι: Παράγει γὰρ τὸ 
σγῆμα τοῦ χόσμου τούτου. » 

« Τὸ παραυτίχα ἐλαφρὸν τῆς Ἀλίψεως ἡμῶν, καθ᾽ 
ἁπερδαλὴν, εἷς ὑπερθδολὴν, αἰώνιον βάρος δόξης χατ- 
ἐργάζεται ἡμῖν. μὴ σχοπούντων ἡμῶν τὰ βλεπό- 
μειχ, ἀλλὲ τὰ μὴ βλεπόμενα. Τὰ γὰρ βλεπόμενα 
πρόσκαιρα, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια. » 


« El ἐν τῇ ζωᾷ ταύτῃ ἠλπικότες ἐσμὲν μόνον, ἐλεει- 
νότεροι πάντων ἐσμέν. » 


« Οὐχ ἔχομεν ὧδε μένουσαν πόλιν, ἀλλὰ τὴν μέλ- 
Àougzv ἐπιζητοῦμεν. n 

« Καινοὺὸς οὐρανοὺς, xal καινὴν γῆν, xal τὰ ἐπαᾳγ- 
[paca αὐτοῦ προσδοχῶμεν, ἐν οἷς δικαιοσύνη 
ἐνοικεῖ, » 

Δύο εἰσὶν ὁδοὶ ἐναντίαι ἀλλέλαις ἢ μὲν πλατοῖα 
ναὶ εὐρύχωρος, ἡ δὲ στενὴ καὶ τεθλιμμόνη᾽ καὶ δύο 
ὀδηγοὶ, ἱχκάτερος πρὸς ἐἑαντὰν ἐπιστρέφειν ὁπιχαι- 
ρῶν. “Ἔχε: μὲν ἡ μία ὁδὸς τῆς πλάνης ὀδι γὰν ἀκα- 
faÀéw δαίμονε καὶ πονηρὸν, Ov ἡδονῆς πρὰς τὴν ἀπκ- 
ὦλειαν τοὺς ἑπομένους ἐπισυρόμεγον' d δὲ τραχεῖα 


χαὶ ἀνάντης, ἄγγελον ἀγαθὸν, διὰ τῶν ἐπιπόνων τῆς 


ἀρετῆς πρὸς τὰ μαχάριωον τάλος τοὺς ἑπομένους ἄγον- 
tz. "Hioc μὲν οὖν εἡπιός ἐστιν ἕκαστος ἡμῶν, τὰ ἐν 
τῷ παρόντι ἠδὺ διώκων, οὐδομέαν τοῦ μέλλοντας χη- 
δεμονίαν ποιεῖται. ᾿Ανὴρ ἂἃὲ ἤδη γενόμενος, μετὰ 
τὸν ἀπαρτισμὸν τῶν ἐννοιῶν, οἷον ὁρᾷν δοχεῖ τὸν 
βίον αὐτῷ σχημσατιξόμενον πρὸς ἀρετὴν xal χακίαν᾽ 
καὶ παεπνὰ πρὸς τὰ ἑχάτερος τὸ ὄμμα τῆς ψυχῆς 
mevacepkecw, παράλληλα χρίνει τὰ ἑχατέρῳ wpos- 
ὄντα. Ὁ τῶν ἁμαρτωλῶν βίος πάντα δείχνυσι τὰ τοῦ 
καρόντος αἰῶνος τερπνά: ὁ δὲ τῶν διχαίων, μόνα 
ὑποφκτίνει tp τοῦ μέλλοντος ἀγαθά. Kai ἡ μὲν τῶν 
σωζομένων ὁδὸς, ὅσον καλὰ ὑπισχνεῖται τὰ μέλλοντα, 
«τοσοῦτον, ἐπκέπονα παρέχεται τὰ παρόντα' ὁ δὰ ἡδὺς 
καὶ ἀχόλαστος βίος, οὐχὶ προσδακωμένην εἰς ὕστερον, 


ἀλλ᾽ ἤδη͵ παροῦσαν προτείνεται τὴν ἀπόλαυσιν. Ἰλιγ- 


quia angusta porta, et arcta via est, que ducit ad 
vitam ; et pauci sunt qui inveniunt eam. 


I Cor. vii, 29, 30: — « Tempus breve est: reli- 
quum est, fratres, ut qui habent uxores, tanquam 
non habentes sint, et qui gaudent, tanquam non 
gaudentes, et qui utuntur hoc mundo tanquam 
non utantur. Preterit enim figura hujus mundi. » 


II Cor. 1v, 17, 18. — » Quod in presenti leve 
est tribulationis nostri, supra modum in sublimi- 
tate &ternum pondus glorie operatur in nobis: 
non contemplantibus nobis qus videntur, sed quo 
non videntur. Que enim videntur, temporalia 
sunt : quie autem non videntur, eeterna. » 

lCor. xv, 19. — « Si in hac vita tantum in 
Christo sperantes sumus, miserabiliores omnibus 
sumus, » 

Hebr. xiu, 1&. — « Non babemus hic civitatem 
permanentem : sed futuram inquirimus. » 

II Petr. m, 13. — « Novos eclos et novam ter- 
ram, et pollicitationes ipsius exspectamus, in qui- 
bus justitia habitat. » 

S. Basil. in Psal. τ. — Dus vie sunt inter se 
pugnantes ; altera lata et spatiosa, arcta altera et 
angusta » due quoque duces, quorum uterque nos 
ad se convertere conatur. Áo quidem plana et lata, 
ducem frauduleataum ὧδ ac perniciosum diabo- 
lum habet, qui per voluptatem sectatores suos in 
exitium trahat : aspera autem et acclivis, angelum 


(C bonum ad beatum finem per labores cum virtute 


conjunoctes, ducentezma habet illos qui se sequuntur 
Et quidera, dum quisque nostrum puerilli est setate, 
presentes voluptates persequens, nullam futuri 
curam gerit. At postquam virilem setatem attigit, 
atque animi Botiones numeros suos impleverunt, 
tum quodammodo vivere sibi videtur vitam sese 
ad virtutem ac vitium fngentem: atque identi- 
dem ad utrumque mentis oculos versans, ex equo 
perpendit ea quee wtrique conveniunt. Vita pecea- 
torum omnia hujusce &vi oblectamenta proponit : 
justorum antem, sola fateri sseculi bona ostendit. 
Ac vita quidem eorura qui salutem obtinent, quan- 
tum preclara pollicetur quo futura sunt, tantum 
quoque laboriosa prebet presentia : contra jucun- 


τιᾷ οὖν πᾶσα ψυχὴ, καὶ μεταχλάζει τοῖς λογισμοῖς, [y daillaetlibidinosa vita, mon in futurum exspectan- . 


ὅτας μὲν ἐνθυμηθῇ τὰ αἰώνια, τὴν ἀρετὴν alpoo- 
μένη" ὅταν δὲ ἀκοδλέψῃ πρὸς τὰ παρόντα, τὴν iÓo- 
νὰν προτιμῶσα, ὧδε βλέπει σαρκὰς εὐπάθειαν, δεεῖ 
δουλεγωγίαν «αρχός: ὥὡδς μέθην, xai νηστείαγν' ὧδε 
γέλωκας ἀχρατεῖς, iwi δάχρυον δαῤφμλές. Μαχάριος 
τοίνυν ὁ μὴ περιτραπεὶς ix τῶν τῆς ἡδονῆς δελεα- 
σμάτων πρὸς τὴν ἀπώλειαν, ἀλλὰ δι᾽ ὑπομονῆς τὴν 
ἐλκίδᾳ τῆς σωτηρίας ἀπαχδεχόμενος. 


dam, sed jam prssonteng voluptatem offert. ἀὐϑιαδί 
hic omnis animus, et cegitationibus vacillat. Nam 
cum e6ersa animo complectitur, virtutem sibi ca- 
pessendam proponit ; ubi autem in presentia con- 
tuetur, voluptatem potiorem babet. Hic carnis 
delicias cernit, illic carnis segvitutem, bic temu- 
lentiam, illic jejunium : hic uberes lacrymas, illic 
petulantes risus. Beatus itaqme est ille qui vo- 


bupiauxa illecebris in sui perpiciem. minime. Wwansversus actus est, sed salutis spenx per palientiam 


exapectat, 


Ἐδν διθρωπίνων οὐδὲν μέγα, οὐδὲ ὁπέρφυὲς ὄρι- 
ξόμεθα. OS γὰρ ἐν τοῖς παρερχομένοις τὸ ἀγαδὸν, 


Ejusd. Mom. de invid. — Rerum humanarum 
nihil magnum, nihi? supra naturam eximium cen- 
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Kv διαιωνίζουσαν ἀχούων ζωὴν, πρὸς τοὺς πόνους A lutum ad laborem adigat ; quis sempiternam vi- 


διεγέρθη ; τίς οὐχ ἂν ἡδέως ἱδρώσειεν ὑπὲρ οὐρανῶν 
βασιλείας ; τίς οὐκ ἄν ὀδύνης ὑπερφρονήσειεν, ὑπὲρ 
ἡδονῆς ἀπεράντου ; τίς οὐχ ἄν ταῖς τῶν πειρασμῶν 
ἐπικυδιστεύσειε τριχυμίαις, ἵνα πρὸς τὸ ἀλήστευτον 
τῶν οὐρανῶν ἐμπόριον παραγένηται ; xal γὰρ ol 
πύνοι πανταχοῦ τῶν ἀγαθῶν Χορηγοί. 


ψευδεῖς τῶν ἀνοήτων αἱ δόξαι" ψευδεῖς τῶν χαχο- 
δόξων al ὑπολήψεις, πλούτῳ, val ἐλευθερίᾳ, καὶ 
δυνάμει τὸ dv τῷ βίῳ μαχάριεν προσνεμόντων"᾽ 
ἀγνοούντων, ὅτι καὶ δουλείαν ἔστιν ἰδεῖν ἐλευθερίας 
ἀπίσης ὑψηλοτέραν, xai ἀσθένειαν ἁπάσης δυνάμεως 
eujjoríozv , καὶ πτωχείαν καταμαθεῖν, πλούτου 
κολυτελεστέραν παντός, Ι 


TITA. Δ΄. --- Περὶ προνοίας Θεοῦ’ xai ὅτι προνοεῖ 
ἡμῶν ὁ θεός. 

« Εἶπεν Σιών' Ἐγχατέλιπέ με Κύριος, καὶ ὁ θεὸς 
ἐκιλέβετό μου. Μὴ ἐπιλήσεται γυνὴ τοῦ παιδὸς 
εὐτῆς ; ἃ τοῦ μὴ ἐλεῆσαι τὸ ἔχγονα τῆς κοιλίας 
εὐτῆς ; Εὶ δὲ χαὶ ἐπιλάθοιτο ταῦτα γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼ 
*x ἐπιλήσομαί σου, λέγει Κύριος. » 


« ᾿Ἰχραχαλέσω πάντα τὰ ἔρημα Σιὼν, καὶ θήσω 
extà ὡς τὸν παράδεισον τῆς τρυφῆς. » 

« τάδε λέγει Κύριος" Τὸ ἀπολωλὸς ζητήσω, xal 
τὸ πλανώμενον ἐπιστρέψω" xal τὸ συντετριμμέ- 
vov χατεδήσω, χαὶ τὸ ἐχλεῖπον ἐνισχύσω, xai τὸ 
ἰσχυρὸν φυλάξω, καὶ βοσχήσω αὐτὸ μετὰ χρίμα- 
τος. » 

« ᾿Αγαπᾷς τὰ ὄντα πάντα, xal οὐδὲν βδελύσσῃ 
ὧν ἐποίησας" οὐδὲ γὰρ ἄν μισῶν τι κατεσχεύασας. 
Πῶς δὲ διέμεινεν ἄν τι, εἰ μὴ σὺ ἠθέλησας ; ἤ μὴ 
κλνθὲν ὑπὸ σοῦ, πῶς διεουλάχθη ; Φείδῃ δὲ πάντων 
δ:τα ἐστὶν, Δίσποτα φιλόψυχε, Τὸ γὰρ ἅγιόν σου 
Πνεῦμά ἐστιν ἐν πᾶσιν. » 


« Μιχρὸν καὶ μέγαν ὁ Θεὸς ἐποίησεν᾽ ὁμοίως δὲ 
προνοεῖται περὶ πάντων. » 

«Τὴν μὲν ὁλκάδα κρὸς ὄρεξιν πορισμῶν ἐποίησαν 
ἄνθρωποι" τεχνίτης δὲ σοφίᾳ χατεσχεύασεν᾽ ἡ δὲ 
σὴ Hftep, διακυδερνᾷ πρόνοια, ὅτι xal ἐν θαλάσσῃ 
ἔδωκες δδὸν, xal ἐν χύμασι τρίδον ἀσφαλῆ" δειχνὺς 
ὅτι δύνασαι ix. κάντων σώζειν, κἄν ἄνευ τέχνης τις 


ἔκιδῃ θέλεις δὲ μὴ ἄργὰ εἶναι τὰ τῆς σοφίας ἔργα" 


διὰ τοῦτο καὶ ἐν ἐλαχίστῳ ξύλῳ πιστεύουσιν ἄνθρω- ἢ 


ποῖ (roy 3c, καὶ διελθόντες χλύδωνα σχεδίᾳ δ'ετώθη- 
9z». » 

Bzv ὅπερ εἰς ἡμᾶς ἀγαθὸν φθάσει dx θείας δυ- 
νάμεως͵ τῆς πάντα ἐνεργούσης χάριτος ἐνέργειαν εἴ- 
val φαμεν. 

Ἴδιον καὶ πρεπῶδες ὡς ἀληθῶς τῷ Θεῷ τὸ ἱλά- 
σκεσῦαι͵ τὸ ἐλεεῖν, τὸ τὰ ἔργα σώζειν ἑαυτοῦ, x&v. εἰς 
πίνδυνον διαφθορᾶς χαταφέρηται. llap' αὐτοῦ γὰρ, 
gus, ὁ ἵλασμός ἐστιν, 


Πέντε μὲν ἀθρόως ix θεοῦ προνοίας εἶναί τε xai 
ϑιπεῖσθαι͵ οἱ τῆς ἀληθοῦς εὐσεδείας σοφοὶ διαγο- 
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tam audiens ad labores non excitetur ? quis non 
libenti animo celestis regni causa. sudores ferat ? 
quis propter perennem voluptatem dolorem non 
spernat ? quis non tentationum fluctus et tempe- 
states subeat, ut ad celestes nundinas, que pree- 
donibus non patent, perveniat ? laboribus enim 
ubique bona comparantur. 

Ejusd. — False sunt stultorum opiniones, 
false male sentientium existimationes, qui opi- 
bus, et libertati, et potentie hujusce vite beati- 
tatem attribuunt : illud nescientes licere quoque 
cernere servitutem omni libertate sublimiorem, 
et imbecillitatem quavis potentia flrmiorem, ef 
libertatem comperire omnibus divitiis loouple- 
tiorem. 

TIT. IV. — De Dei providentia ; quodque Deus 

rebus humanis prospictat. 

Isa. xxx, 4, 15. — « Dixit Sion: Dereliquit 
me Dominus, et Deus oblitus est mei. Nunquid 
obliviscetur mulier parvuli sui ? aut ut non mise- 
reatur partus uteri sui ? Sin autem et horum 
oblita fuerit mulier : sed ego non obliviscar tui, 
dicit Dominus. » 

Isa. 11, &. — « Consolabor omnia deserta Sion, 
et ponam ea quasi paradisum voluptatis. » 

Ezech. xxxiv, 10, 17. — « Hoc. dicit Dominus : 
Quod perierat, requiram ; et quod erraverat, re- 
ducam ; et quod confractum erat, alligabo ; et 
quod deflciens erat, confortabo ; et quod forte, 


C custodiam, et pascam illas cum judicio. » 


Sap. n, 35.37. — « Diligis omnia que sunt, et 
nihil odisti eorum que fecisti : nec enim odiens 
aliquid constituisti. Quomodo autem posset ali- 
quid permanere, nisi tu voluisses ? aut quod a te 
vocatum non esset conservaretur ? Parcis autem 
omnibus, que sunt, Domine, qui amas animas. 
Sanctus enim tuus spiritus est in omnibus. » 

633 Sap. vi, 8. — « Pusillum et magnum 
Deus fecit, et equaliter est ei cura de omnibus. » 

Sap. xiv, 26. — « Navem pro cupiditate ac- 
quirendi fecerunt homines : artifex vero sapientia 
fabricavit.Tua autem,Pater,providentia gubernat : 
quoniam dedisti et in mari viam, οἱ inter fluctus 
semitam flrmissimam, ostendens quia potens es ex 
omnibus salvare, etiamsi quis sine arte adeat 
mare. Vis autem non esse vacua sapientie opera : 
et in exiguo ligno credunt homines animas suas, 
et transeuntes mare per artem liberati sunt. » 

S. Basilii epist 43. — Quidquid boni ex divina 
potentia ad nos pervenit, gratie omnia efficientis 
operatio est. 

S. Irenzi. Dei proprium revera et congruens 
est, propitium se prebere, misereri, et operi- 
bus suis salutem afferre, etiamsi ad interitus pe- 
riculum ferantur. Apud eum enim, inquit ille, 
propitiatio est. 

Eusebii. —— Omnia quidem in universum a Deo 
providente orta esse et gubernari vers pietatis 


ὃ 
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φροντίδα πολλὴν ἐχόντων εἰς τὰ βιωτιχά ous: À 118 autem, quos ingens rerum hujus vite cura 


: 6 βίος ἀσεδηῦς ἐν φροντίδι. 


Ἀπροσπιθῶς χρὴ διοιχεῖν τὴν χτῆσιν, xal ἐπὶ 
ἐδαίνοντός τινος μὴ ἀγναχτεῖν, μηδὲ λυπεῖσθαι, 
δὲ ἐπιθυμεῖν χτήσασθαι, Τῆς ἐμπαθοῦς γὰρ χτή“ 
ἐς κελεύει ὁ Κύριος ἀφίστασθαι, xal πάσης προσ- 
hxc. 


rITA. π᾿ — Περὶ προφητῶν ἄνδροφονη, σάντων, 
καὶ εὐαρεστησάντων Θεῷ. 


"Est, Μωσῆς imi τῆς πύλης τῆς παρεμθολῆς, 
λέγει" Εἴ τις πρὸς Θεὸν, ἥτω πρός ut. Καὶ ἦλθον 
: αὐτὸν πάντες οἱ υἱοὶ Λευΐ, xai λέγει αὐτοῖς" 
, λέγει Κύριος ὁ Θεὸς Ἰσραήλ. θέτε ἕκαστος 
ἔχυτοῦ ῥομφαίαν ἐπὶ τὸν μηρὸν, xai διέλθετε, 
ἀναχάμψατε, xai ἀποχτείνατε ἕχχστος τὸν 
pv αὐτοῦ, xai ἕἔχαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ, xal 
στα. Καὶ ἐποίησαν υἱοὶ Αευὶ χαρὰ ἐλχλη σεν 
ς 6 Μωσῆς, xai ἔπεσαν ἐχ τοῦ λαοῦ τῇ ἡμέρᾳ 
) τρισχίλιοι ἄνδρες. » 

μντὸς υἱὺς Ἐλεάζαρ, υἱοῦ ᾿Λαρὼν τοῦ ἱερέως, 
ὅτη ix μέσου τῆς συναγωγῆς, xai λαδὼν σει- 


τὴν ἐν τῇ χειρὶ, ἀπεχέντησεν ἀμφοτέρους, 
ἃ ἄνθρωπον τὸν Ἰσραηλίτην, xai τὴν γυναῖχα 


τῆς μήτρας αὐτῆς" χαὶ ἑπαύσατο d ὀργὴ ἀπὸ 
υἱῶν Ἰσραήλ. ᾿Εγένοντο δὲ οἱ τεθνηκότες εἴχοσι 
κας χιλιήδις. Rai ἐλάλησε Κύριος πρὸς Moü- 
Φινεὲς υἱὸς Ἐλεάζαρ χατέπχυσε τὸν θυμόν 
ἰδοὺ δίδωμι αὐτῷ τὴν διχθέχην poo, διαθήχην 
ἧς, xai ἔσται αὐτῷ xai τῳ σπέρματι αὐτοῦ 
αὐτὸν, διαθήκην ἱερατείας αἰωνίαν, ἀνθ᾽ ὧν 
υσε τῷ Θεῷ αὐτου, καὶ ἐξιλάσατο περὶ τῶν υἱῶν 
(i. » 
ἧπε Σαμουήλ. ΠΙροσάγαγέ μοι τὸν ᾿Αγὰγ βατι- 
Αμαλήχ, Ka: προσῖλθεν ᾿Αγὰγ τρέμων. Καὶ 
Zanou4A' Kaüótt ἠτέχνωσς γυναῖχας d ἐομ- 
σοῦ, οὕτως ἀτεχνωθήσεται ἐχ γυνχιχῶν 
τηρ σου. Kai ἔσφαξεν αὐτὸν ἐνώπιον Κυρίου. » 


πεν Ἠλιοῦ πρὸς τὸν λαόν’ Συλλάθ:τε τοὺς 
τας τοῦ Βαὰλ, μηδεὶς σωθήσεται ἐξ αὐτῶν" 
νυνξλαῦον αὐτούς. val χατάγει αὐτοὺς 'H2:o3 
ἦν χειμαῤῥουν Κισσὼν, χαὶ χατέσφαξεν αὐτοὺς 
9 


A προγνώσεως Θεοῦ’ xal ὅτι τὰ 
od ᾿χκαὶ ἅδηλα τῶν πραγμάτων τῷ θεῷ χρὴ 
ταλιτπάνειν. 


Tà χρυπτὰ Κυρίῳ τῷ Θεῷ ἡμῶν' τὰ δὲ φα- 
» ἦμῖν xai τοῖς τέχνοις ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα, 
t πάντα τὰ ῥήματα τοῦ νόμου τούτου. » 


Ovi, γνώσεων Εύριος, χαὶ θεὸς ἑτοιμάζων 
πδεύματα. » 
Tà διαδούλια τοῦ πνεύματος ὁμῶν ἐγὼ ἐπίστα- 


» 


afficit, Scriptura ait: Omnis vita impii in sollici- 
tudine est (Prov. iii, 33). 

S. Clem. Alez. — Citra affectum immodicum 
facultates suas administrare oportet, atque oborto 
detrimento aliquo non stomachari, neque indigne 
ferre, neque acquirendi cupiditate flagrare. Si- 
quidem Dominus nos ab immoderato possessio- 
num amore, omnique prepostero affectu jubet 
absistere. 


TIT. VI. — De pr ophetis qui cedes admiserunt, ac 
eo placuerunt. 


, Exod. xxxi, 260-30. — « Stetit. Moses in porta 
castrorutmn, et ait: Si quis est Domini, jungatur 
mihi. Et venerunt ad eum omnes fllii Levi, dixit- 
que eis : Hic dicit Dominus Deus Israel: Ponite 
unusquisque gladium vestrum super temur, et 
periransite, et redite, et occidite unusquisque 
fratrem suum, et unusquisque proximum suum, 
et propinquum. Et fecerunt fllii Levi, secundum 
ea que locutus est ipsis Moses, et ceciderunt de 
populo in die illa tria millia virorum. » 


Num. xxv, 11-15. — « Phinees filius Eleazar, 
filii Aaron sacerdotis, surrexit de medio synagoga, 
et accepto pugione in manu sua, ambos confodit, 
hominem scilicet Israelitam, et Madianitidem mu- 
lierem per vulvam ejus: et cessavit ira a filiis 
Israel. Et fuit numerus eorum qui interempti 
sunt, viginti quatuor millia. Et locutus est Do- 
minus ad Moysem : Phinees filius Eleazar sedavit 
iram meam : ecce do ei testamentum meum, te- 
stamentum pacis: et erit ipsi et semini ejus post 
eum testamentum eternum: eo quod zelatus est 
pro Deo suo, et propitiavit pro filiis Israel. » 


I Reg. xv, 32, 33. — « Dixit Samuel : Adducite 
ad me Agag regem Amalec. Et accessit Agag 
tremens. Et dixit Samuel: Sicut fecit sine liberis 
mulieres gladius tuus, sic erit absque liberis in- 
ter mulieres mater tua. Et necavit eum coram 
Domino. » 

III Reg. xvi, 40. — « Dixit Elias : Apprehendite 
prophetas Baal; nullus fugiat ex eis. Et appre- 
henderunt eos : et deducit eos Elias ad torrentem 
Cisson, et interfecit eos ibi. » 


TIT. VII. — De przscientia Dei; et quod res oc- 
cultas et incertas ipsi relinquere oporteat. 


Deut. xix, 29. — «Οὐ occulta sunt, Domino 
Deo vestro ; qua autem aperta sunt, nobis et fi- 
liis nostris in seculum, facere omnia verba legis 
hujus. » 

I Reg. τι, 3. — « Deus scientiarum Dominus, et 
Deus preparans ad inventiones. » 


Ezech. xi, 5. — « Consilia spiritus vestri ego 
scio, » 
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ς. Ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν, ὅτι πᾶς ὁ ἐμδλέπων À estantiquis: Nen mochaberis. Ego autem dico 


m πρὸς τὸ ἐπιθυμῆσαι αὐτὴν, ἤδη ἐμοίχευσεν 
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. » 


κινοῦμὲν τοὺς χυτὰ προαίρεσιν ἀγαθοὺς, οὐ 
ὁπό τινος ἀνάγχης ἐξειργομένους (1). Ὅπου 
τροπίρεσις ἑτοίμη, τὸ κωλύον οὐδέν᾽ dj προθυ- 
ταρχέτω, καὶ τὸ ἐμποδίζον οὐχ ἔσται. 


& τῷ διχαίῳ χριτῇ, xai ὑπὲρ τοῦ μόνου προ- 
t τὰ δέοντα, οὐκ εὐχαταφρόνητοι οἱ ἀφωρισμέ- 
sgot. 


οὗ σώματος πράξεις ὑπὸ πολλῶν διχόπτονται" 
rtà πρόθεσιν ἁμαρτάνων, τῷ τάχει τῶν νοημά- 
ναπαρτιζομένη ἔχει τὴν ἁμαρτίαν. 

κάλλιστον χαὶ φιλανθρωπότατον, ὅτι μὴ τῇ 
Ὁ διδομένου, τῇ δὲ δυνάμει xai τῇ διαθέσει τοῦ 
νοροῦντος μετρεῖ Θεὸς τὴν ἐπίδοσιν, 


"»σίαν, οὗ τὴν δόσιν, ἀλλὰ τὴν προαίρεσιν λογί- 

ὃ παιδεύων τὴν ψυχήν Κύριος. 

-- τῷ Θεῷ, γνώμη ἀγαθή. 

, Y. — Περὶ παρθενίας, καὶ σωφροσύνης καὶ 
γάμου σεμνοῦ. 

Κῖκεν ᾿Αδάμ᾽ Τοῦτο νῦν ὀστοῦ ἐκ τῶν ὀστέων 

καὶ σάρξ ix τῆς σαρχός μου. Αὕτη κληθήσεται 

, ἅπι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφθη αὕτη. “ἕνεκεν 

2 κατυλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ, καὶ 

ητέρα αὐτοῦ, χαὶ προσχολληθήσεται πρὸς τὴν 

uz αὐτοῦ" καὶ ἔσονται οἱ δύο εἷς σάρχα μίαν. » 

Ll ἐξηκολούθησεν d καρδία μου γυναῖχα ἀνδρὸς 

, εἰ δὲ ἐγχάθητος ἐγενόμην ἐπὶ θύραις οἴχων 

, ἀρέσῃ ἄρα καὶ fj γυνή μου ἄλλῳ. 


«αρὰ Κυρίῳ ἁρμόζεται γυνὴ ἀνδρί. » 


ξυνευθραίνου μετὰ γυναικὸς τῆς νεότητός σου. 
s φ'λίας. καὶ πῶλος τῶν χαρίτων ὁμιλείτω 
, δὲ ἰδία ἡγείσθω σοι ἐν παντὶ καιρῷ. "Ev γὰρ 
fene φιλίᾳ συμπεριφερόμενος, πολλοστὸς ἔσῃ. » 
ναῖχα νεότητός σγυ μὴ ἐγκαταλίπῃς. » 


[πκαρΐα στεῖρα ἀμίαντος, ἥτις οὐχ ἔγνω χοίτη 
ραπτώματι' ἔξει χαρπὸν ἐν ἐπισχοπῇ ψυχῶν. » 
λιν’ « Ἐρείσσων παρθενία μετ᾽ ἀρετῆς. ᾿Αθα- 
| χάρ ἔστι μνήμη αὐτῆς, ὅτι xal παρὰ θεῷ 
ἔζετχι, καὶ παρὰ ἀνθρώποις, xal ἐν τῷ αἰῶνι 
ενοφοροῦσα πομπεύει, τὸν τῶν ἁμιάντων ἄθλων 
να νιχήσασα. » 


Ὃ ἀντοφθαλμῶν ἡδοναῖς, στεφανοῖ ζωὴν αὖ- 
3 
Βροσῆλθον αὐτῷ οἱ Φαρισαῖοι πειράζοντες χυ- 


καὶ λέγοντες αὐτῷ Et ἔξεστιν ἀνθρώπῳ ἀπολῦ- 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν αἰτίαν; Ὁ δὲ 


vobis, quia omnis qui viderit mulierem ad con- 
cupiscendum eam, jam mechatus est eam in 
corde suo. » 

640 S. Basil. — Eos laudibus extollimus, qui 
animi inductione boni sunt, non qui necessitate 
quodam (a malo) arcentur. Ubi enim voluntas pa- 
rata est, nihil est quod obstistat. Alacritas animi 
adsit, nec quidquam impedimento erit. 

REjusdem. — Apud justum judicem , pro eo 
etiam quod quispiam vel saltem proposuerit ea 
quae officii sui sint, non contemnenda premia de- 
creta sunt. 

Theottmi. — Corporis actiones a multis inter- 
rumpuntur. Qui autem dedita opera peccat, ipso 


B cogitationum impetu, perfectum peccatum habet. 


S. Greg. Naz. — Pulcherrimum atque humanis- 
simum hoc est, quod Deus non muneris pretio, sed 
offerentis viribus et animi affectione largitionem 
metitur. 

S. Clem. — Non munus, sed voluntatem divi- 
tem censet Deus, qui erudit animam. 

Sizti. — Victima Deo est bona voluntas. 


TIT. X. — De virginitate, et pudicitia, et honestis 
nuptiis. 


Gen. 1t, 23, 24. — « Dixit Adam: Hoc nunc os 
ex ossibus meis, et caro de carne mea. Heec voca- 
bitur mulier, quoniam de viro sumpta est. Quam- 
obrem relinquet homo patrem suum et matrem 
suam, et adherebit uxorisue : et erunt duo in 
carne una. » 

Job. xxxi. 9. — « Si prosecutum est cor meum 
uxorem viri alterius : etsi insidians fui ad ostium 
sedium illius, placeat prorsus et uxor mea alii. » 

Prov. xix, 14. — « Apud Dominum copulatur 
mulier viro. » 

Prov. v, 18, 19. — « Leetare cum muliere ado- 
lescentie tus. Cerva amicitie, et pullus gratia- 
rum tuarum conversetur tecum: propria autem 
tua ducat te omni tempore. Nam in amore illius 
circumactus, unus e multis eris. » 

Malach. τι, 15. — « Uxorem adolescentie tum 
ne derelinquas. » 

Sup. in, 13; 1v, 1. — « Felix est sterilis in- 
coinquinata, qui nescivit torum in delicto. Ha- 


D bebit fructum in respectione animarum. » Et rur- 


sum : « Melior est virginitas cum virtute. Immor- 
talis enim est memoria ilfius: quoniam apud 
Deum non est, etapud homines, et in seculo co- 
ronota triumphat, incoinquinatorum certaminum 
premium vincens. » 

Eccli. — « Qui resistit voluptatibus, coronat 
vitam suam. 

Matth. xix, 3 seqq. — « Accesserunt ad eum 
Pharissi, tentantes eum et dicentes : Si licet ho- 
mini dimittere uxorem suam quacumque ex causa ? 


NOTAE. 


) Kap. ele τοῦτο ἧχοντας, 
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cit ab initio, masculum et feminam fecit eos ; pro- 
pter hoc dimittet homo patrem et matrem, et 
adherebit uxori sus : et erunt duo in carne una? 
ltaque jam non sunt duo, sed unacaro. Quod ergo 
Deus conjunxit, homo non separet. Dicunt illi: 
Quid ergo Moyses mandavit dare libellum repudii, 
et dimittere eam? Ait illis : Ob duritiam cordis 
vestri permissit vobis dimittere uxores vestras. Ab 
initio autem non fuit sic. Dico vobis, quia qui- 
cunque dimiserit uxorem suam, nisi ob fornica- 
tionem, et aliam duxerit, mocchatur : 648 et qui 
dimissam duxerit, mechatur. Dicunt ei discipuli 
ejus: Siita est causa hominis cum uxore, non 
expedit nubere. Qui dixit illis: Non omnes capiunt 
verbum istud, sed quibus datum est. Sunt enim 
eunuchi, qui de utero matris sic nati sunt: et 
sunt ennuchi qui facti sunt ab hominibus: et sunt 
eunuchi, qui seipsos castraverunt propter regnum 
colorum. Qui potest capere capiat. » 


8. JOANNIS DAMASCENI 


Qui respondens ait eis : Non legistis, quia qui fe- A ἀποχοιθεὶς 
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εἶπεν αὐτοῖς. Οὐχ ἀνέγνωτε, ὅτι ὁ 
ποιήσας ἀπ᾽ ἀρχῦς, ἄρσεν xal θῆλυ ἐποίησεν αὐτούς" 
xxi εἶπεν, Ἕνεχεν τούτου χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν 
πατέρα αὐτοῦ xxi τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ προσχωλ- 
ληθήσεται πρὸς τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ 
δύο εἰς σάρχα μίαν ; Ὥστε οὐκέτι εἰσὶ δύο, ἀλλὰ capt 
μία. Ὃ οὖν ὁ Θεὸς συνέζευξεν, ἄνθρωπος μὴ χωρι- 
ζέτω. Λέγουσιν αὐτῷ. Τί οὖν Μωσῆς ἐνετείλατο 
δοῦνχι βιόλίον ἀποστασίου, xai ἀπολῦσαι αὐτὴν : 
Λέγει αὐτοῖς" Κατὰ τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν ix- 
ἔτρεψεν ὁμῖν ἀπολῦσαι τὰς γυναῖκας ὑμῶν. ^"Az' 
ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως. Λέγω ὑμῖν, ὃς ἂν ἀπο- 
λύσῃ τῆν γυναῖχα αὐτοῦ μὴ ἐπὶ πορνείᾳ, καὶ γαμήσῃ 
ἄλλην, μοιχᾶται, xal ὁ ἀπολελυμένην γαμήσας, μοι- 
yu. Λέγσυσιν αὐτῷ ol γαθηταί αὐτοῦ" Εἰ οὕτως 
ἐστὶν ἡ αἰτία τοῦ ἀνθρώπτου μετὰ τῆς γυναιχὸς, οὐ 
συμφέρει γαμῆσαι. Ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς" Οὐ πάντες 
χωροῦσι τὸν λόγον τοῦτον, ἀλλ᾽ ofc δέδοται. Εἰσὶ γὰρ 
εὐνοῦχοι, οἵτινες ἐκ χοιλίας μητρὸς αὐτῶν ἐγιννή- 


θησαν οὕτως" καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι, ὀΐτινες εὐνουχί- 


᾿σθησὰν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων" καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι, οἴτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Ὁ 


δυνάμενος χωρῆσαι, χωρείτω. » 

I Cor, vii, 39. — « Mulier alligata cest legi quanto 
tempore vixerit vir ejus. Quod si dormierit vir ejus 
libera est. Cui vult nubat, tantum in Domino. » 

Ibid. 1-5; 8.11; 25-28; 32338. — « De qui- 
bus autem scripsistis mihi: Bonum est homini 
mulierem non tangere : propter fornicationem au- 
tem unusquisque uxorem suam habeat, et una 
quique virum suum. Uxori vir debitam benevo- 
lentiam reddat. Similiter autem et uxor viro. Mu- 
lier sui corporis potestatem non habet, sed vir : 
similiter autem et vir sui corporis potestatem non 
habet, sed mulier. Nolite fraudare invicem, nisi 
forie ex consensu ad tempus, ut vacelis orationi : 
et iterum silis in idipsum, ne tentet vos Satanas 
propter incontinentiam vestram. Dico non nuptis 
et viduis : Bonum est illis, si sic permaneant sicut 
et ego. Quod si non continent, nubant. Melius 
est enim nubere, quam uri. lis autem qui matri- 
monio juncti sunt, precipio, non ego, sed Domi- 
nus, uxorem a viro non discedere. Quod si dis- 
cesserit, manere innuptam, aut viro suo reconci- 
liari : et vir uxorem suam non dimitlat. De vir- 
ginibus autem preceptum Domini non habeo: 

. consilium autem do, tanquam misericordiam con- 
secutus a Domino, ut sim fidelis. Existimo ergo 
hoc bonum esse propter instantem necessitatem, D 
quoniam bonum est homini sic esse. Alligatus es 
uxori? noli querere solutionem. Solutus es ab 
uxore? noli quaorere uxorem. Si autem acceperis 
uxorem, non peccasti : et si nupserit virgo, non 
peccavit. Tribulationem autem carnis habebunt 
hujusmodi. » Et rursum: « Volo vos sine sollici- 

. tudine esse. Qui sine uxore est, cogitat que Do- 
mini sunt, quomodo placeat Deo. Qui autem cum 
uxore est, cogitat que sunt mundi, quomodo pla. 
ceat uxori : et divisus est. Et inulier innupta, et 
quo nupta est. Innupta cogitat quie Domini sunt, 


e Γυνὴ δέδεται νόμῳ, ἐφ’ ὅσον ζῇ 6. ἀνὴρ αὐτῆς. 
᾿Εὰν δὲ χοιμηθῇ ὁ ἀνήρ αὐτῆς, ἐλευθέρα ἐστὶν ᾧ 
θέλει γαμηθῆναι, μόνον ἐν Koply. » 

« Πεοὶ ὧν ἐγράψατε, χαλὸν ἀνθρώπῳ γυναικὸς μὴ 
ἅπτεσθαι, διὰ δὲ τὰς πορνείας ἔχαστος τὴν ἑαυτοῦ 
γυναῖχα ἐχέτω, xal ἑχάστη τὸν 0v» ἄνδρα ἐχίτω. 
Τῇ γυναικὶ ὃ ἀνὴρ τὴν ὀφειλομένην εὔνοιαν ἀκοδι- 
δότω. Ὁμοίως δὲ καὶ dj γυνὴ τῷ ἀνδρὶ. 'H γυνὴ τοῦ 
ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ὁ ἀνὴρ" ὁμοίως 
δὲ xai ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλ' 
$ γυνή. Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μήτι dx τοῦ 
συμφώνου πρὸς χαιρὸν, ἵνα σχολάζητε τῇ προσευχῇ, 
καὶ πάλιν ἐπὶ τῷ αὐτῷ Xie, ἵνα μὴ πειράζῃ ὑμᾶς ὁ 
Σατανᾶς, διὰ τὴν ἀχρασίαν ὑμῶν. Λέγω τοῖς ἀγέμοις 
χαὶ ταῖς χήραις" καλὸν αὐτοῖς ἐστιν, ἐὰν μείνωσιν 
ὡς χάγώ. Εἰ δὲ οὐχ ἐγκρατεύονται, apr σάτωσεν. 
Κρεῖσσον γάρ ἔστι γαμεῖν, fj πυροῦσθαι. Τοῖς δὲ 
γεγχμηχόσι παραγγέλλω, οὐκ ἐγὼ, ἀλλ' ὁ Κύριος, 
γυναῖχλ ἀπὸ ἀνδρὸς μὴ χωρισθῆναι, Ἐὰν δὲ κε 
χωρισθῇ, μενέτω ἄγαμος, fj τῷ ἀνδθὶ καταλλαγέτω' 
καὶ ἄνδρα γυναῖχα μὴ ἀφιέναι. Περὶ δὲ τῶν παρξ- 
νων ἐπιταγὴν Κυρίου οὐχ ἔχω, φώμην δὲ δίδωμι, 
ὡς ἡλεημένος ὁπὸ Κυρίου πιστὸς εἶναι. Νομίζω ob. 
τοῦτο χαλὸν ὑπάρχειν διὰ τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, 
ὅτι καλὸν ἀνθρώπῳ τὸ οὕτως εἶναι. Δέδεσαι γυνκικχί ; 
μὴ ζήτει λύσιν' λέλυσαι ἀπὸ ἠυναιχός : μὴ ζήτει 
γυναῖχα. Ἐὰν δὲ xol γαμήσῃς. οὐχ ἥμαρτες, καὶ δ' 
ἐὰν γήμῃ dj παρθένος, οὐχ ἥμαρτεν, θλίψιν δὲ ἕἔξον» 
σιν τῇ σάρχκὶ οἱ τοιοῦτοι. » Καὶ πάλιν" « Θέλω Wi 
ὑμᾶς ἀμερίμνους εἶναι. Ὁ ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ 
Κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ Κυρίῳ. Ὁ δὲ γαμήσες, 
ριμνᾷ τα τοῦ χόσμου, πῶς ἀρέσει τῇ γυναικὶ, 
μεμέρισται. Ἢ γυνὴ ἡ ἄγαμος xal ἣ γαμήσασα. Il 
ἄγαμος μεριμνᾷ τὰ τοῦ Κυρίου, ἵνα ἢ ἁγία xal 
σώμασι, καὶ τῷ πνεύματι ἡ δὲ γαμήσασα μερι 
πὰ τοῦ χόσμου, πῶς ἀρέσει τῷ ἀνδρί. Τοῦτο δὲ πρὸς 
τὸ ὑμῶν αὐτῶν συμφέρον λέγω, οὐχ ἵνα βρόχον ὁμ' 
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im63)e, ἀλλὰ πρὸς τὸ εὔσχημον, καὶ εὐπροόσεδρον À ut sitsancta ét corporeet spiritu.Que autem nupta 


tip Κυρίῳ, xai ἀπερίσπαστον. » 


est, cogitat que sunt mundi,quomodo placeat viro. 


Hoc autem ad utilitatem vestram dico, non ut laqueum vobis injiciam ; sed ad id quod honestum est, 
et facultatem praebet sine impedimento Dominum obsecrandi. » 


« Ὁ ἀγαπῶν τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα, ἑαυτὸν ἀγαπᾷ. 
Οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ἑαυτοῦ σάρκα ἐμίσησεν, ἀλλ᾽ 
ἐκτρέφει, καὶ θάλπει αὐτὴν, χαθὼς xal ὁ Χριστὸς 
ti» ᾿Ἐκχλησίαν. 

e'Tipioc ὃ q&poc. ἐν πᾶσι, xal d κοίτη ἀμίαν- 
τς. » 

Δεῖ τὸν νοῦν, ὥσπερ τινὰ κυδερνήτην, ἄνω χαθ- 
ἥμενον τῶν παθῶν, χαὶ οἷον πλοίῳ τῆς σαρκὸς ἐπι- 
βάνεχ, xal ἐμπειρίᾳ τοὺς λογισμοὺς, olov οἴακας, 
πιριστρέφοντα, καταπατεῖν μὲν γενναίως τὰ κύματα, 
ὑψηλὸν δὲ διχμένοντα, xal δυσπρόσιτον ὄντα τοῖς 
αἰθεσιν, μηδαμοῦ τῆς πιχρίας τῶν παθῶν ὥσπερ 
ἑλμῆς τινος ἀναπίμπλασθαι. 


Mia ἀρετὴ, καὶ ἀνδρὸς, xal γυναικὸς, ἐπειδὴ xal 
Axis: ὁμότιμος, ὥστε καὶ μισθὸς ὁ αὐτὸς ἀμφο- 
τίροις. Ὧν ἣ φύσις μία, ἐνέργειαι αἱ αὐταί" ὧν δὲ τὸ 
ἔργον ἴσον, τούτων καὶ μισθὸς ὁ αὐτός. 


Οἱ dvbzsz, ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖχας ὁμῶν, xXv ὅπερό- 
prot ἀλλήλοις πρὸς χοινωνίαν γάμου συνέλθητε. Ὁ 
«ἧς οὐσιως δεσμὸς, ὁ τῆς εὐλογίας ζυγὸς, ἕνωσις 
ἴστω τῶν διεστώτων. Ἔχιδνα τὸ χαλεπώτατον τῶν 
δρπετῶν πρὸς γέμον ἀπαντᾷ τῆς θαλαττίας σμυραί-- 
νης, xzi συριγμῷ τὴν παρουσίαν σημαίνουσα, ἐχχα- 
λεῖται αὐτὴν ἐκ τῶν βυθῶν πρὸς γαμιχὴν συμπλο- 
κήν. Τί βούλεταί μοι ὁ λόγος ; ὅτι χἄν τραχὺς ἢ, 
κᾶν ἄγριος τὸ ἦθος ὁ σύζυγος, ἀνέγκη φέρειν τὴν 
ὁμόζυγον, χαὶ μηδεμιᾶς προφάσεως καταδέχεσθαι 
τὴν ἔνωσιν διασπᾶν. Πλήκτης ἐστίν ; ἀλλ᾽ ἀνήρ. 
Πάροινος ; ἀλλ᾽ ἡἠνωμένος χατὰ τὴν φύσιν. Τραχὺς 
καὶ δυσάρεστος ; ἀλλὰ μίλος ἴδιον, xal μελῶν τὸ 
τιμιώτατον. ᾿Ακουέτω δὴ χαὶ ὁ ἀνὴρ τῆς προσηχούσης 
φεραινέσεως. 'H ἔχιδνα τὸν ἰὸν ἐξεμεῖ, αἰδουμένη 
9b» γάμον" σὺ δὲ τῆς ψυχῆς ἀπηνὲς καὶ ἀπάνθρωπον 
οὐκ ἀποτίθεσαι, αἰδοῖ τῆς ἑνώσεως ; 


Ephes. v, 28.—Qui diligit uxorem suam, seipsum 
diligit. Nemo enim unquam carnem suam odit : 
sed nutrit, et fovet eam, sicut et Christus Eccle- 
siam. » 

Hebr. xii, &. — « Honorabile connubium in om- 
nibus, et torus immaculatus. » 

S. Basil. in princ. Prov. — Mentem oportet, non 
secus ac gubernatorem quemdam, supra vitiosas 
affectiones insidentem, et carnis veluti nave con- 
scensa, rationem tanquam clavum perite obver- 
tentem, fluctus generose et fortiter obterere : at- 
que ita se comparare ut sublimis manens, et per- 


B turbationibus impervia, earum acerbitate ceu sal- 


sugine quadam, minime impleatur. 

64 Ejusd. hom. in psal. 1. — Una tam viri, quam 
femine virtusest: quoniam parutriusque creatio. Ac 
proinde eadem etiam utrique merces est constituta, 
quorum una naturaest,eedem suntetactiones.Quo- 
rum autem eadem estactio,horum et merceseadem. 

Ejusd. hom. 1 in Hezaem. — Viri, diligite uxores 
vestras, eliamsi ex remotis regionibus ad matri- 
monii societatem coieritis. Date operam,ut nature 
vinculum et benedictionis jugum ea copulent,que 
disjuncta erant.Vipera, reptilium omnium atrocis- 
simum, nuptiarum causa marine mursnzs obviam 
procedit, et per sibilum adventu suo signiflcato, 
ex imo marieam ad venereum complexum evocat. 


( Heec paret, et cum venenato animante copulatur. 


Quorsum hzc mea spectat oratie? nimirum,quam- 
vis asperis efferatisque moribus sit maritus, eum 
tamen uxori ferendum esse, nec ulla causa adduci 
debere, ut suam cum eo conjunctionem divellat. 
Percussor est ? At maritus. Vino deditus? at na- 
tura tecum copulatus. Asper et morosus?at mem- 
brum tuum est, et membrorum prestantissimum. 
Audiat jam maritus quoque congruentem sibi ad- 


monitionem. Vipera ob conjugii reverentiam, venenum evomit : tu vero conjunctionis reverentia non 
aduceris, ut animi sevitiam et truculentiam excutias ὃ 


Οὐκ ἄν παρέλθοιμι τὸ τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, ὅς τὰς 
᾿ογχατέρας Δαρείου αἰχμαλώτους λαδὼν, θαυμαστόν 
τι οἷον τὸ χάλλος ἔχειν μαρτυρουμένας, οὐδὲ προσει- 
πεῖν ἠξίωσεν, αἰσχρὸν εἶναι χρίων τὸν ἄνδρας 
δόντα ὑπὸ γυναιχῶν ἡττηθῆναι, Τουτὶ γὰρ εἰς 
τευτὸν ἐχεῖνο φέρει. Ὁ ἐμόλέψας πρὸς ἡδονὴν γυναικὶ, 
xv μὴ τῷ ἔογῷ τὴν μοιχείαν ἐπιτελέσῃ, ἀλλὰ τό γε 
τὴν ἐπιθυμίαν τῇ ψυχῇ παραδέξασθαι, οὐκ ἀφεῖται 
τῷ ἐγχλήματος. 


(4) Παρθενίας ζυγὸν μηδενὶ ἐπιτίθει, ᾿Επισφαλὲς 
Tle*à χτῆμα καὶ δυσφύλαχτον, ὅταν κατ᾽ ἀνάγχην 


Ejusd. Hom. de leg. lib. gent. — Nequaquam 
illud Alexandri preterierim, qui Darii filias, quas 
eximi: pulchritudinis esse predicabant, cum 
captivas teneret, eas ne videre quidem voluit ; 
turpe esse judicans, eum qui viros vicisset, a 
mulieribus superari. Eodem enim evangelicum il- 
lud dictum tendit : Si quislibidinoso affectu mu- 
lierem conspexerit, etsi adulterium reapse non 
implevit, tamen quod cupiditatem in animum ad- 
miserit, crimine non liberabitur. 

S. Ignat. — Virginitatis jugum nemini impone. 
Periculosa quippe res est, et servatu difficiliis, 


NOTE. 


(1) Hec Melissa perinde Ignatio tribuit: nec 
aliunde accipi potuerunt, quam ex alterutra epi- 
διοῖα ad Polycarpum : cum tamen in neutra oc- 


currant. Sed nec in epistola ad Antiochenos, ad 
quam pertinere feruntur in cod. Rupert. 
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αὐτῶν; ᾿Ηγοράσθητε γὰρ τιμῆς" δοξάσχτε οὖν τὸν Θεὸν A et. non estis vestri? Empti enim estis pretio 


ἐν τῷ σώματι ὑμῶν. » 


Μὴ πορνεύωμεν, χαθώς τινες αὐτῶν ἐπόρνευσαν, καὶ 
ἔπισαν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ εἴχοσι τρεῖς χιλιάδες. » 


« Νεχρώσατε τὰ μέλη ὑμῶν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς " 
πορνείαν, ἀχαθχοσίαν, πάθος ἐπιθυμίαν χαχὴν, xal τὴν 
πλεονεξίαν, ἥτις ἐστὶν εἰδωλολατρεία. » 


« Πόρνους δὲ xal μοιχοὺς χρινεῖ ὁ Θεός. » 


᾿Βμοὶ δαχρύειν ἐπέρχεται ἐπὶ σὲ, ἄνθρωπε, ὅταν 
ἐνθυμηθῶ, ὅτι τὰ ἔργα τῆς αἰσχύνης προτιμᾷς τῆς 
μιγάλης δόξης τοῦ Θεοῦ, xxl διὰ τὸ τῆς ἀχολασίας 
105 δνσαποσκάστως ἔχεις τῆς ἁμαρτίας. 


Ἡδονὴ ἀγκιστρόν ἐστι τοῦ διχύόλου πρὸς ἀπώλειαν 
Dxow. Ἡδονὴ μήτηρ τῆς ἁμαρτίας" ἠδονὴ τροφὸς 
τοῦ αωνίο» σχώληχος, ὃ πρὸς xatpüv κχαταλειαίνει 
τὸν ἀπολαύοντα, ὕστερον δὲ πιχροτέρας χολῆς τὰς 
ἀναδόσεις ποιεῖται. 

Ἐπιθυμίχι πονηραὶ ἐξοιστρῶσαι τὴν ψυχὴν, εἷς 
δρμὰς ἀκρατεῖς xai ἀχολάστους ἐμδάλλουσιν. 


Ἔλν οὖν προσέχῃς σεαυτῷ, xal μνησθῇς, ὅτι 
πιρὸν $02 εἰς πιχρὸν χαταντήσει πέρας, xat ὁ νῦν ἐχ 
τῆς ἡδονῆς ἐγγινόμενος ἐν τῷ σώματι ἡμῶν γαργαλι- 
σμὸς, οὗτος γεννήσει τὸν ἰοδόλον σχώλγχα ἀθάνατα 
χολάξζοντα ἡμᾶς ἐν τῇ γεέννῃ, χαὶ ἡ πύρωσις τῆς 
συρχὸς μήτηρ γενήσεται τοῦ αἰωνίου πυρὸς, εὐθὺς 
olyYcovtat φυγαδευθεῖσαι αἱ ἠδοναὶ, xal θαυμαστή 
τις ἔνδον γαλήνη περὶ τὴν ψυχὴν, xal ἠσυχία γενή- 
σιται, οἷον θεραπαινίδων ἀχολάστων θορύδου χατασι- 
Ὑττθίντος, δεσποίνης τινὸς σώφρονος παρουσίφ. 


Μοιχεία τίς ἐστι τῆς φύσεως, d τῆς ἐχίδνης χαὶ 
θηλαττίας σμυραίνης ἐπιπλοχή. Διδαχθέτωσαν οὖν οἱ 
τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπιδουλεύοντες γάμοις, ποταπῷ εἶσιν 
ἐρπετῷ παραπλήσιοι, xai χαταστελλέσθω τὰ πάθη τῶν 
ἀχολάστων, xal ἐγγείοις «al θαλασσίοις διδάγμασι 
καιδευόμενοι. 

Οἵδά τινας ἐν νεότητι πρὸς τὰ τῆς σαοχὸς πάθη 
κατολισθήσαντας, xal μέχρι πολιᾶς αὐτῆς διὰ συν- 
πϑείας τοῦ χαχοῦ ταῖς ἀμαρτίαις παραμένοντας, xal 
ὥσπερ οἱ ἐν βορδόρῳ χαλινδούμενοι, ἀεὶ προσπλάτ- 
10971» ἐχυτοῖς τὸν πηλὸν, οὕτως xal οὗτοι τὸ ix. τῆς 
ἡδονῆς αἶσχος χαθ᾽ ἔχάστην ἡμέραν προσαναμάσο 
σονται, 

Τὸ τῆς πορνείας πνεῦμα οὐκ ἀνέχεται ἐν τῷ ἑνὶ 
στῆναι τὴν ἀτιμίαν, ἀλλ᾽ εὐθὺς ἡλιχιῶται συμπαρ- 
ἐλήφθησαν, χῶμοι, xai μέθα!, καὶ αἰσχρὰ διηγήματα, 
ἑταίρα συμπίνουσα, τούτῳ προσμειδιῶσα, χἀχεῖνον 
διερεθίζουσα, xal πάντας πρὸς τὴν αὐτῆς ἀμαρτίαν 
συμφλίέγουσα. 

Ἤδονή ἔστι τὸ μέγα τοῦ χαχοῦ δέλεαῤ, δι᾽ ἂν 

ἔμπτωτοι μάλιστα πρὸς ἀμαρτίαν ἐσμέν óg' ἧς 
*isz ψυχὴ ὡς ὑπὸ ἀγκίστρου πρὸς θάνατον ἕλχεται, 


B 


C 


magno : gloriflcate igitur et portate Deum in cor- 
pore vestro. » 

I Cor. x, 8. — « Neque fornicemur, sicut qui- 
dam ex ipsis fornicati sunt : et ceciderunt una die 
viginti tria millia. » 

Coloss. n1, 59. — Mortificate membra vestra, 
qui: sunt super terram, fornicationem, immun- 
ditiam, libidinem, concupiscentiam malam, et 
avaritiam, quie est idolorum servitus. » 

Hebr. xiv, &. — « Fornicatores et adulteros 
judicabit Deus. s 

S. Dasilii Exhort. ad bapt. — Mihi tua causa, o 
homo, lacrymas fundere subit, cum illud cogito, 
te turpia opera magni Dei glorie anteferre, et 
propter libidinis voluptatem divelli ἃ peccato non 
posse. 

]hid. — Voluptas hbamus est, ad exitium tra- 
hens. Voluptas peccati mater est. Voluptas sem- 
piterni vermis est nutrix, illum, qui se fruitur, 
ad aliquod tempus deliniens : post autem amarius 
felle digeritur. 

Ejusd. — Flagitiosse cupiditates animum velut 
estro quodam excitantes, ad intemperantes et 
libidinosos impetus conjiciunt. 

Ejusd. in illud : Attende tibi. —- Si tibi ipsi ani- 
mum attenderis, illudque memineris fore, ut 
praesens voluptas amarulento tandem exitu con- 
cludatur, atque illa titillatio, que nunc ex volu- 
ptate in corpore nostro nascitur, pestiferum ver- 
mem eternum in inferno cruciantem gignat, et 
carnis exustio sempiternl ignis parens sit, statim 
in fugam voluptates sese proripient, et mira que- 
dam tranquillitas et quies intus in animo exsistet, 
non secus ac petulantiam ancillarum strepitus, ad 
sapientis cujusdam domina adventum compri- 
mitur: 

Hom. "| in Hexaem, — Adulterium quoddam na- 
turo est, vipere et marine murene complexus. 
Discant igitur, qui alienis matrimoniis insidias 
struunt, cuinam reptili similes sunt, comprimant- 
que libidinem homines impudici, quos cum ter- 
restria, tum marina documenta erudiunt. 

Nonnullos novi, qui cum juvenili eate in libi- 
dinem collapsi essent, ad ipsam usque canitiem 
mali consuetudine deliniti, in peccato perstite- 


D runt. Et quemadmodum qui in ceno volutantur 


sibi ipsi lutum semper adjiciunt; ita quoque hi 
646 natam ex voluptate turpitudinem quotidie 
contrahunt. 

Ejusd. — Scortationis spiritus ignominic labem 
in uno duntaxat manere non sustinet ; verum sta- 
tim squales assumuntur, comessationes puta, 
ebrietates, fede narrationes, scortum una bibens, 
et huic arridens, illum exstimulans, et omnes ad 
peccatum suum inflammans. 

Ejusd. Reg. fus. quest. 17. — Voluptas ingens 
vitii illecebra est, per quam potissimum in pec- 
catum facile labimur ; ἃ qua omnis anima, tan- 
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πορνεΐας ἕχαστος τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα 
καὶ ἑχάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα ἐχέτω. Ἧ γυνὴ τοῦ 
ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ οὐδὲ ὁ ἀνήρ. 
Ἐδν οὖν καλέσῃ σε πόρνη, ἐννόησον τὸν ῥῆμα καθ’ 
ἱχυτὸ, καὶ εἶπε, ὅτι Ὁ ἀνὴρ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ 
ἐξουσιάζει, ἀλλ᾽ ἢ γυνή. Kal τὸ ῥῆμα γράψον εἰς τὸ 
πρότωπόν σου, καὶ εἰπὲ τῇ πόρνῃ" Τί με χαλεῖς ; οὐχ 
i τὸ σῶμα ἐμὸν, ἀλλὰ τῆς γυναικός μου. Οὐ τολ- 
μῶ τὸ ἀλλότριον προδοῦναι, Τὴν προῖχα αὐτῆς οὐ 
τολμᾷς μειῶσαι, οὐδὲ τὰ πράγματα αὐτῆς τολμᾷς 
δικανῆσαι, xal τὸ σῶμα αὐτῆς τολμᾷς μολῦναι ; 
Eix& ὅτι οὐχ ἐγγίζεις αὐτοῦ, Τοῦτο γὰρ οὐχ ἔστιν 
ἐμόν, ἀλλὰ ἀλλότριόν ἐστιν. Μὴ γὰρ τῆς πόρνης ἐστὶ 
τὸ σῶμα ; ᾿Εγὼ σῶμα πόρνης οὐ δέχομαι. Τοῦτο τῆς 
Ὁναικός μού ἐστιν’ φοδήθητι τὸν Χριστὸν, xai sini, 
ὅτι τὸ σῶμα τοῦτο Χριστοῦ μέλος ἐστὶν, χαὶ τὸ σῶμα 
ἡμῶν μέλη Χριστοῦ ἐστιν. ᾿Αχουέτωσαν xal ἐννοεί- 
tugzv ποῦ αὐτὸ ἀνήγαγεν ὁ Χριστὸς, xal λεγέτωσαν, 
δι Ἢ γυνὴ τοῦ ἰδίου σώματος οὐχ ἐξουσιάζει, 
Ἑννόησον Παύλου φιλοσοφίαν τί λέγει ; ᾿Επειδὴ 
πολλοὶ οὖχ ἐγχρατεύονται, ἔχουσι δὲ σεμνὰς xai 
σώφρονας γυναῖχας, xal παρὰ τὸ δοχοῦν ἐχείνοις, 
εὖται ἐγκρατεύονταί" γίνεται δὲ ἦ τούτων φιλοσοφία 
ἱκείνοις μοιχείας ἀφορμὴ, διὰ τοῦτο λέγει. "Exaovoc 
ἀκολαυέτω τῆς ἰδίας γυναιχός. Kal οὐγ αἰσχύνεται, 
ἀλλ᾽ εἰσέρχεται, xai χαθέζεται εἰς τὴν εὐνὴν νύχτα 
καὶ huiomw, καὶ κατέχων τὸν ἀνὸρα, καὶ τὴν γυναῖ- 
χα οὕτως συνάπτει, xai χράζει, xal og. Μὴ ἀπο- 
στερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι ἄν ἐχ συμφώνου. 
᾿Ἐγκρατεύμ, xai οὐ θέλεις χαθευδῆσαι μετὰ τοῦ ἀν- 
δρός σου; ἐκεῖνος δὲ οὐχ ἀπολαύων σου ἀπέρχεται, 
λοιπὸν ἁμαρτάνει, καὶ jj ἁμαρτία ἐχείνου τῇ σῇ ἐγ- 
χρατείφ λογίζεται. Τί βέλτιον : μετὰ σοῦ αὐτὸν χαθευ- 
δῆσαι, f μετὰ πόρνης ; Ἢ ἀπόλαυσίς σου οὐ χεχώ- 
lotat, à δὲ ἐχείνης χεχώλυται᾽ μετὰ σοῦ ἐὰν xagsó- 
δ, οὐχ ἔστιν ἔγχλημα᾽ μετ᾽ ἐχείνης δὲ ἐὰν χαθευ- 
δήσῃ, ἀκώλεσάς σου τὰ μέλη. Καθέζεται τοίνυν, ὡς 
εἶπον, εἷς τὴν εὐνὴν τοῦ ἀνδρὸς xal τῆς γυναιχὸς, 
καὶ κράζει. Μὴ ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ μή τι 
& ix συμφώνου πρὸς καιρόν. Ὁρᾷς, ὅτι διὰ τοῦτο 
ἔλαδες γυναῖκα, καὶ σὺ ἔλαθες ἄνδρα, ἵνα συμφω- 
vitz, xai θέλεις ἐγχρατεύεσθαι ; πεῖσον xal τὸν ἄν- 
ὅρα, ἵνα δύο ὦσι στέφανοι, σωφροσύνης xal ὁμονοίας, 
καὶ μὴ σωφροσύνης xal πολέμου. Κἂν γὰρ σὺ ἐγ- 
χρατεύῃ, ἔχεῖνος δὲ ὑπὸ ἐπιθυμίας φλέγεται. Λέγει 
δὲ ὁ Παῦλος, Μὴ πορνεύσῃς, εὐθέως θορυδεῖ xai 


χυμχτοῦται. Μὴ οὖν ἀποστερεῖτε ἀλλήλους, εἰ D 


μή τι ἀν ἐκ συμφώνου. Kal vào ὅπου εἰρήνη, ἐχεῖ 
καὶ πάντα τὰ ἀγαθά’ ὅπου εἰῤήνη, καὶ σωφροσύνη 
λῆμπει, Ὅπου ὁμόνοια, ἐγχράτεια στεφανοῦται. 
Ὅπου δὲ πόλεμος, χαὶ σωφροσύνη ἀποτέμνεται. 
Ππῦλος ὃ νυμφαγωγὸς τῆς οἶγουμένης οὐχ αἰσλύνε- 
τῶι λέγων" Τίμιος ὁ γάμος, xai ἡ χοίτη ἀμίαντος. 
Καὶ γὰρ ὁ Δεσπότης αὐτοῦ εἷς γάμον παρεγένετο, τῇ 
ἱχυτοῦ παρουσίᾳ τὸν γάμον τιμῶν, xal δῶρα προσ- 
f»tyuv: τὸ γὲρ ὕδωρ εἰς οἶνον μετέδαλε, Δράμε 
ὅσον δύνῃ ὅταν ἑτονήσῃς, λάδε φάρμαχον τὴν συν- 
022'2€, ἵνα μὴ πειράσῃ ὑμᾶς ὁ Σατανᾶς. Ἔχαστος 
οὖν ἐχέτω τὴν ἰδιαν γυναῖχα. Τρία γάρ ἐστι ταῦτα, 


SACRA PARALLELA. 
ἐχέτω, A uxore tua, et fruar uxore mea. Omnino. Animad- 


verte quid beatus Paulus dicat: Propter fornica- 
tionem autem unusquisque uxorem suam habeat. 
e( unaqueque suum virum habeat. Mulier sui 
corporis potestatem non habet, sed vir : quem- 
admodum rursus mne vir quidem sui, sed mu- 
lier (I Cor. vit, 1-&). Quocirca si te meretrix 
vocet, animo versa verbum hoc, et dic : Vir cor- 
poris sui potestatem non habet, sed mulier. Hoc- 
que verbo in tua fronte descripto, sic scortum 
illud alloquere : Quid me vocas ? Corpus non 
meum est, sed uxoris. Quod alterius est, pro- 
dere non sustineo. Dotem ipsius imminuere non 
audes, nec ipsius facultates consumere ; et corpus 
ipsius conspurcare non dubitas ? Dic : Cavesis ne 
ad hoc accedas. Non enim meum est, sed alienum. 
Nunquid enim meretricis corpus est? Ego mere- 
tricis corpus minime suscipio. Hoc uxoris mes 
corpus est. Christum time, et dic: Corpus hoc 
Christi membrum est. Nam membra nostra Chri- 
sti membra sunt ? Partem hanc etiam mulieres 
audiant, metuantque, et secum reputent, quo- 
nam Christus corpus subvexerit ; et dicant: Mu- 
lier sui corporis potestatem non habet, sed vir. 
Cogita sapientiam Pauli, et quidnam sit quod 
ait. Nam, quia plerique continentiam colere ne- 
queant, habent autem honestas et pudicas uxores, 
quae preter ipsorum voluntatem continentis 510." 
deant, earumque philosophia maritis in adulte- 
rium prodeundi ansa efficitur, eam ob rem ait : 
Unusquisque uxore sua fruatur. Nec erubescit, 
sed ingreditur, et in lecto diu noctuque considet, 
ac virum etuxorem tenens, ita eos copulat, alta 
voce clamans : Nolite fraudare invicem, nisi forte 
ex consensu (Ibid. 5). A venereo congressu ab- 
stines, nec cum marito dormire vis? ille vero, 
quia tui copiam negas, abit jam, et scelus perpe- 
trat : illius scelus continenti» tue ascribitur. 
Utrum tandem praestat ? eum somno tecum frui, 
an cum meretrice ? Ne te fruatur, non ipsi inter- 
dictum est : nevero illa, lex divina prohibet. Si 
tecum dormiat, nihil criminis est : si autem cum 
illa, membrorum tuorum jacturam fecisti. Sedet 
igitur, ut a me dictum est, Paulus in viri et uxo- 
ris cubili, et clamat : Nolite fraudare invicem, nisi 
forte ex consensu ad tempus. Viden' te hac de causa 
uxorem accepisse, et eam item virum, ut pudici- 
tiam coleretis? studes te a libidine continere ? 
adduc maritum, ut ipse quoque conlinentie stu- 
deat : quo duplex corona sit, altera castitatis, 
altera concordie ; non autem castitatis οἱ belli. 
Nam etsi tua libidine te contines, ille tamen libi- 
dinis estu inflammatur. Paulus autem dicit: Ne 
forniceris : tumque ille statim tumultuatur,ac tan- 
quam fluctibus agitatur. Nolite ergo fraudare in- 
vicem, nisi forle er consensu. Etenim ubi est par, 
illic omnia bona sunt. Ubi pax, illic quoque pudi- 
citia relucet. Ubi concordia, illic continentia co- 
ronatur. Contra ubi bellum est, pudicitia quoque 
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κέντα τὰ μέλη τῷ ἀθεσμίᾳ χαχλάζειν καὶ χυματοῦ- A jiciunt, efflciuntque ut membra nefaria libidine 


em ποιοῦσιν, xal ὀμίχλης, καὶ ζόφου πληροῦσι τὰς 
εἰσθήσεις. Καὶ οὗτοι μὲν τοῖς ἐπαοιδοῖς χαὶ φαρμα- 
τοῖς, xal τοῖς ἐπιχαλοῦσι συμπράττουσι xal συνεπ- 
ισχύουσιν᾽ ἐχεῖνοι δὲ τοῖς μάντεσι μᾶλλον συνήδονται, 
ταὶ συντρέχουσι, χαὶ διατρίδουσι, ᾿Απλῶς εἰπεῖν, 
ἕκαστον τάγμα δαιμόνων ἰδίαν τινὰ χεχλήρωται δια- 
τονίεν καὶ πραγματείαν ψυχοῦθλαδὴ. 


Χυρηγῖα πονηρὰ τοῖς πάθεσι γίνετσι, ἡ τῶν θη- 
λειῶν ἰδία χαὶ συχνὴ συντυχία. 

Εὐκόλως τῇ πορνείᾳ Óxo6póy:oq γίνεται, ὁ μὴ 
κιριφεύγων τὰ εὔοπλα πρόσωπα, ἀλλ᾽ ἡδέως χαθορῶν 
αὐτά. 


TITA. IB'. — Περὶ πείρας καὶ ἀπειρίας. 


« Ἐνΐδυσε Σαοὺλ τὸν Δαδὶδ μανδύαν, xal περιχε- 
φιλαΐχν χαλχῆν περὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ’ xal ἔζιυσε 
Μμϑὶδ τὴν δομφαίαν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ μανδύου αὐτοῦ, 
κεὶ ἰχοπίασε περιπατήσας ἅπαξ xal δὶς, ὅτι ἄπειρος 
ἦν. Καὶ εἶπε Δαδ᾽ ὃ πρὸς Σαούλ' Οὐ μὴ δυνήσωμα: ἐν 
τούτοις, ὅτι οὐ πεπείραμαι. » 


« Ἔν πολλῷ χρόνῳ σοφία" ἐν δὲ μαχρῷ βίῳ ἐπι- 
epa. » 
« Οὐχ οἱ πολλοὶ χρόνο: εἰσὶ σοφοὶ, οὐδὲ οἱ γέροντες 
ἴσετι πρίσιν. » 
« YÀ πολυκειοίαν ποθεῖ τις, οἷδε τὰ ἀρχαΐα xal τὰ 


μέλλοντα εἰκάζειν.» 
« Στέφ:νος γέρόντων πολυπειρία. » 


« "Ev μεγάλῳ καὶ ἐν μιχρῷ μὴ ἀγνόει. » 


« Ὁ πολύπειρος ἐχδιηγήσεται σύνεσιν᾽ ὃς δὲ οὐχ 
ἐξειοάθη, ὀλίγα οἶδεν. » 


« “Ανθρωπος 
προσώποῦ. » 
v"Avio ξενιτεύσας ἔγνω πολλά ὁ πεπλανημένος 
τλεθύνει πανουργίαν. Πολλὰ ἑώραχα ἐν τῇ ἀπο- 
πλενέσει μου, χαὶ πλείονα τῶν λόγων μου, σύνεσίς 
. 9» 
" 'O τέχνην ἐχδιδαχθεὶς, xai παγίαν αὐτὴν διὰ 
τῆς χρόνιας πείρας καὶ μελέτης ἔχων, καὶ τὴν ἕξιν 
ἱδρυμένην, δύναται λοιπὸν χατὰ τοὺς ivamoxti- 
μένους αὐτῷ τῆς ἐπιστήμης λόγους χαθ᾽ ἑαυτὸν 
ἐνεργεῖν. » 
«Αἴσθησις παντὸς λόγου ἐνεργεστέρχα πρὸς πεῖ- 
rt.» 


πολύπειρος αἰσχυνθήσεται ἀπὸ 


« Ὃ μή τις πέπονθεν, οὐδ᾽ ἂν ἑτέρῳ πιστεύσειε. Ὁ 


ἢ πιϑὼν, εἷς συγκατάθεσιν ἑτοιμότερος. 


« Ἰεῖρα μήτηρ συνέσεως. » 


« 'Existp 3 πεῖρα διδάσκαλος ἀσφαλείας γί- 


Πι, » 


« Καθάπερ τοῖς ἀπείροις τοῦ λυρίζει» λύρας οὐχ 
ἀξτέον, οὐδὲ μὴν τοῖς τοῦ αὐλεῖν αὐλῶν, οὕτως οὐδὲ 
τρεγμάτων ἀπτέον τοῖς μὴ τὴν γνῶσιν tli qoas, 


&stuent et perturbentur, ac sensus nebulis et ca- 
ligine implent. Itemque hi quidem incantatoribus 
et veneflcis, et iis qui se invocant, navant operam 
et opitulantur; illi vero vatibus magis delectati, 
ad eos accurrunt, ac una conversantur. Denique, 
ut summa dicam, unaquaque demonum classis 
peculiari ministeria quedam, et exitiosa anime 
negotia nacta est. 

Affectibus subministratio mala est, feminarum 
conspectus, et frequens congressus. 

649 Facile ille fornicationis aquis demergatur, 


qui formas egregias minime fugiat, sed lubenter 
intueatur. 


TIT. XII. — De experientia et imperitia. 


I Reg. xvi, 34, 39, — « Induit Saul David man- 
dyam, et galeam meream super caput : et cinxit Da- 
vid gladio desuper mandyjam suam. Et laboravit 
ambulans semel atque iterum, eo quod consuetu- 
dinem non haberet. Dixitque David ad Saul: Non 
potero cum his incedere, quoniam usum non 
habeo. » 

Job. xit, 11. — « In multo tempore sapientia est: 
et in longa vita scientia. » 

Job xxxi, 9. — « Non longmvi sapientes sunt, 
nec senes sciunt judicium. » 

Sap. viii, 8. — « Si multarum rerum experien- 
tiam desiderat quis, scit antiqua et futura ssti- 
mare. » 


C Eccli. xxv, 8. — « Corona senum multa pe- 


ritia. » 

Eccli. v, 18. — « In magno et parvo noli esse 
ignarus. 

Eccli. xxxiv, 9. — « Qui multa didicit enarra- 
bit intellectum ; qui vero non est expertus, pauca 
recognoscit. » 

Eccli. xxi, 25. — « Vir peritus non confundetur 
a facie. » 

Eccli. xxxiv, 9,10. — « Vir qui peregrinatus est, 
multa cognovit: qui oberravit, multiplicat astu- 
tiam. Multa vidi in aberratione mea, et intelligen- 
tia mea plusquam sermones meos. » 

S. Basil. de Spiritu sancto, cap. 8. — Qui artem 
didicit, eamque longo usu et studio firmam,ipsius- 
que habitum defixum habet, potest jam ex ratio- 
nibusartis in animo suo jam insitis per se operari. 


Sensus quovis sermone efficacior est ad colli- 
gendum experimentum. 

Quod quispiam minime passus est, id de altero 
non facile crediderit. Qui autem illud in se sensit, 
is ad assentiendum est paratior. 

S- Chrysost. — Experientia prudentic mater est. 

Experientia cuilibet certitudinis mater est. 


S. Clem. lib. vi. Strom. -- Quemadmodum qui 
cithara canere non didicerunt, citharam tractare 
non debent ; nec qui tibiis ludere nesciunt, tibias 


SACRA PARALLELA. 


266 


Ὅλως, εἶ χρὴ μετὰ ἀχριδείας τοῖς γινομένοις προ. A 58. Chrysost. — Omnino, si ad ea qua geruntur 


σέχειν, οὐδεὶς ἀπατᾷ ἡμᾶς. Ὁ διάδολος μὲν ὡθεῖ, 
ἀλλὰ πολλὰ μὲν καὶ αὐτὸς ἐργάζεται xaxà, πολλὰ δὲ 
καὶ ἡμεῖς ἑαυτοῖς διὰ τῆς ῥᾳθυμίας. 


ΤΙΤΑ. ΙΕ΄. — Περὶ προπετοῦς, καὶ ἀναιδοῦς, καὶ 
ὀργίλου, καὶ θυμώδους, καὶ ὀξυχόλου. 
« "Aepova ἀναιρεῖ ὀργή. » 
« θυμῷ κατέστρεψαν ἀδυνάτους οἱ ἁμαρτωλοί. » 


« Μέγαν καὶ δυνάστην ἀπολλύει ὀργή. » 


« ᾿Ασεδὴς οὐχ ᾧσχύνθη πρόσωπον ἐντίμου, οὐδὲ 
οἷδεν τιμὴν θέσθαι τούτοις. » 


ε Παῦσαι ἀπὸ ὀργῆς, καὶ ἐγκατάλειπε θυμόν. » 
« θυμὸς αὐτοῖς xasvà τὴν ὁμοίωσιν τοῦ ὄφεως. » 


«᾿Ανὴ» θυμώδης οὐκ εὐσχήμων. » 

« Ὀργὴ ἀπόλλυσι καὶ φρονίμους. ᾿Ανὴρ θυμώδης 
περασχευζει μάχας. » 

« Ὀξόθυμος πράσσει μετ᾽ ἀδουλίας. » 

« Βαρὺ λίθος, xal δυσδάσταχτον ἄμμος" ὀργὴ δὲ 
ἔγρονος βαρυτέρα ἀμφοτέρων. » 

« M3 ἴσϑι ἑταῖρος ἀνδρὶ θυμώδει, φίλῳ δὲ ὀργίλῳ 
μὴ συναυλίζου" μήποτε μέθῃς τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, καὶ 


λάθῃς βρόχον τῇ σῇ ψυχῇ. » 


animum adjicimus, nemo nobis imposturam facit. 
Etenim diabolus quidem nos impellit : verum, ut 
ipse plurimis nos malis afficit, sic nos quoque 
ob socordiam nostram plurima nobis mala accer- 
simus. 

TIT. XV. — De temerario, et impudenti, atque ira- 

cundo. 

Job v, 2. — « Stultum interficit iracundia. » 

Job xxiv, 22. — « Per iracundiam imbeciles 
eversi sunt ἃ peccatoribus. » 

Job 1x, 22. — « Magnum et potentem perdidit 
ira. » 

Job xxxiv, 16. — « Impius non reveretur faciem 
honorabilis viri: nec scit istis honorem adhi- 


B bere. » 


Psal. xxxvi, 8. — « Desine ab ira, et derelinque 
furorem. » 

Psal. ,vri, 2. — « Furor illis secundum similitue 
dinem serpentis. » 

Prov. xi, δῦ. — « Vit iracundus indecorus est. » 

Prov. xv, 18. — «Ira perdit etiam prudentes. 
Vir iracundus preeparat rixas. » 

Prov. xiv, 11. — « Iracundus agit sine consilio.» 

Prov. xxvii, 3. — « Grave est saxum, onerosa 
arena : sed ira stulti utraque gravior. » 

Prov. xxii, 24. — « Noli esse amicus homini 
iracundo, neque ambules cum homine furioso : 
ne forte discas semitas ejus, et sumas laqueum 
animae tue. » 


« 'Avip θυμώδης ὀρύσσει veixoc ἀνὴρ δὲ ὀργίλος 0 951 Prov. xxx, 22. — « Vir furiosus fodit ri- 


ἐξόρυξεν ἁμαρτίας. » 

e Οὐ λαλήσεις λέγον ἐν ὀργῇ dx τοῦ στόματός 
e90. » 

« Χείλη ἄφρονος ἄγουσιν αὐτὸν εἷς xaxd: τὸ δὲ στό- 
μα αὐτοῦ τὸ θρασὺ, θάνατον ἐπικαλεῖται. » 

« Στόμα ἄφρονος συντρίδει αὐτὸν, τὰ δὲ χείλη αὐτοῦ 
«εἸγὶς τῷ ψυχῇ αὐτοῦ. » 

« ᾿Ανχιδὴς ἀνὴρ ἀναιδῶς ὁφίσταται προσώπῳ. » 


« Ἄνεμος βοῤῥᾶς ἐξεγείρει νέφη᾽ πρόσωπον δὲ 
bei. γλῶσσαν ἐρεθίζει. Ὁ σχαηρὸς τὴν καρδίαν 
ἐμεισεῖται χακχοῖς. » 

« M3 σπεύσῃς iv πνεύματί σου θυμοῦσθαι, ὅτι 
op, ἐν κόλπῳ ἀφρόνων ἀναπαύεται. » 


xas: et vir iracundus effodit peccata. » 
« Non loqueris verbum in ira ex ore tuo. » 


Prov. xvii, 6. — « Labia stulti ducunt eum in 
mala: os autem ejus audax mortem advocat. » 

« Os stulti contritio ejus, et labia ipsius decipula 
anime ejus. » 

Prov. xx, 29. — « Impudens vir impudenter 
sustinet facie. » 

Prov. xxv, 23; xxvi 4, — « Ventus aquilo 
excitat nubes: facies autem impudens linguam 
exstimulat. Qui duro corde est, incidet in mala. » 

Eccli. v, 9. — « Ne sis velox in spiritu tuo 
ad irascendum : quia furor in sinu stulti re- 

uiescit. » 


q 
« Ὄψις πόρνης ἐγένετό aoc ἀπηναισχύντησας πρὸς D Jerem. m, 3, — « Frons mulieris meretricis fuit 


* Woj ἡ τολμηρὰ ἐξαρθήσεται. » 


«Οὐ δυνήσεται θυμὸς ἄδικος δικαιωθῆναι. Ἢ γὰρ 


Ῥτὴ τοῦ θυμοῦ αὐτοῦ πτῶσις αὐτῷ. » 


ε᾿Απόστησον θυμὸν ἀπὸ καρδίας σου. » 
εΖζῆλος καὶ θυμὸς ἐλαττοῦσιν ἡμέρας. » 


«Κύριε παντοχράτορ, ὁ θεὸς τῆς σωτηρίας μου 
Veri ἀνδρὸς ἀναιδοῦς μὴ παραδῷς με. » ᾿ 


Ῥ2χδος. Gn. ΧΟΥ͂Ι. 


Γ 


tibi : erga omnes sine verecundia fuisti. » 

Eccli. xix, 4. — « Anima impudens de medio 
tolletur. » 

Eccli. 1, 22. — « Non poterit furor iniquus 
justificari. Etenim momentum ire ipsius ruina 
ipsi est. » 

Eccli. x1, 9. — « Aufer iram a corde tuo. » 

Eccli. xxx, 26. — « Zelus et furor minuent 
dies. » 

Eccli. xxiu, 4. — « Domine omnipotens, Deus 
salulis mesa, anime viri irreverentis ne tra- 
das me. » 
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S. JOANNIS DAMASCENI 


“7 


subit. Subcruentus evadit: vi commotionis cedens A τῷ πάθει’ ἠλλοίωσεν αὐτοῦ τοὺς ἐφθαλμούς. ᾿Ανὴρ 


oculos suos immutavit. Vir iracundus minime de- 
corus est. Si videas aliquem pre ira dentes exa- 
cuentem, hunc apro similem esse cogita ; ut qui 
internum furorem confrictu dentium ostendat. Si 
eum qui iracundia laborat, spumantem, incondi- 
tas voces pectore emittentem videris ; si et cum 
patris immemorem, et filii corpus haudquaquam 
cognoscentem, ac per omnia, quo furorem comper- 
tum faciat, sine discrimine ullo grassantem, cer- 
nis plane quam freda et indecora res ista sit Quo- 
circa in alieno malo tibi ipse medere ; ne tu quo- 
que illius obscenitatem contrahas. Vir siquidem 
iracundus minime decorus est. Ac rursum : Cum 
viro iracundo ne converseris. Mala res est una cum 
cane astrictum teneri, ac perpetui latratus mole- 
stiam sentire. Vir iracundus minime decorus est. 
Ipsius consuetudinem fuge: alioqui enim te ex 
ejus viis discere quidpiam oportet. Contumeliosum 
verbum aliquod protulit? tibi quoque stomachum 


θυμώδης οὐχ εὐσχήμων. ᾿Εὰν ἴδῃς τὸν θυμούμενον 
τοὺς ὀδόντας παραθήγοντα, ἐνθυμήθητι ὅτι συΐ 
ἔοιχεν ὁ τοιοῦτος, τὸν ἔνδον θυμὸν διὰ τῆς τῶν óbóv- 
των παρατρίφεως ὑπεχφαίνων. Ἐὰν ἴδης τὸν θυ- 
μούμενον ἀφρίζοντα, ἄσημα φθεγγόμενον ἐν τῇ 
καρδίᾳ. ἐὰν ἴδῃς τὸν θυμούμενον, πατρὸς μὲν 
ἐπιλανθανόμενον, παιδὸὲ δὲ ἀγνοοῦντα σῶμα, 
διὰ πἄᾶντων ἀφειδῶς χωροῦντα, ἵνα πληροφο- 
ρήσῃ αὐτοῦ τὴν ὁρμὴν, βλέπεις τὴν ἀσχημο- 
σύνην τοῦ πράγματος. Ἔν ἀλλοτρίῳ κακῷ σεαντὸν 
θεράπευσον, ἵνα μὴ τὴν ἐχείνου ἀσχημοσύνην xal 
αὐτὸς λάδης" ᾿Ανὴρ γὰρ θυμώδῃς οὐχ εὐσχήμων. 
Φεῦγε τὰς μετ’ αὐτοῦ διατριθάς: ἀνάγκη γάρ om 
μαθεῖν τῶν ἐκείνου ὁδῶν. Εἰἶπέν τι δύριστικόν:; 
ἐχίνησεν καὶ τὸν ἐν σοὶ θυμόν ; ὥσπερ κυνὸς ὑλαχὴ 
προσκαλεῖται ἑτέρου κυνὸς θόρυδον, καὶ τὸν ἐν ew 
θυμὸν τέως κοιμώμενον καὶ ἠσυχάζοντα d ἐκείνου 
φωνὴ διήγειρεν: xal γεγόνατε ἀλλήλοις χαϑυλα- 


χτοῦντες. 


movit. Uti canis latratus alterius canis clamorem provocat, sic iracundiam in te consopitam hacte- 
nus et quiescentem, vox illius excitavit : adeoque alter alteri oblatratis. 


Ejusd. — Qualia enim sibi invicem probra ja- 
ctando proloquuntur? quoadusque eis convicia, 
tanquam tela defecerint ? Deinde postquam omne 
conviciorum genus per linguam, non secus ac fun- 
dam quamdam, emiserunt, tum ad injurias mani- 
bus ulciscendas pergunt. Ira quippe simultatem 
excitat, simultas convicia ; convicia plagas ; plage 
vulnera, et mortem ipsam. 

S. Greg. Naz. in Iamb. — Frenetur ira, mente 
ne tandem cadas. 

Ejusd. hom. 43. — Iracundia adversus serpen- 
tem solum tibi sit, per quem corruisti. 

S. Chrysost. — Demus operam ut ab ira puri 
simus. Neque enim Spiritus sanctus habitat ubj 
sedes est ira. 

Ejusd. — Exsecrabilis est ira. Neque fieri possit 
ut quidquam sani inde prodeat, unde ira emanat. 


Ejusd. hom. 11 in Act. — Ira prospiciendi fa- 
cultatem adimit, ac velut in nocturno praelio, col- 
ligatis oculis et auribus, ita nos quocunque col- 
libuerit ducit. 

Ejusd. De sacerd. lib. m, cap. 1&. — Nihil men- 
tis puritatem et rationis perspicuitatem eque in- 
ficit, ut preceps iracundia, cum magno impetu 
fertur. 

Ejusd. Orat. in S. Babyl. — Solent plerique 


mortalium, cum ira et morore obruuntur, etsi ἢ χαταχωθῶσι xal λύπης, xlv μὴ τοὺς αἰτίους λάδωει 


eos a quibus commoti sunt 654 minime nanci- 
scantur, in obvios quosque temere iracundiam 
suam fundere. 

Ejusd. lib. 1 De sacerd. cap. &. — Posteaquam 
animus semel pudore abstergere coactus est, 
in indolentiam labitur: ac neque consiliis et ad- 
monitionibus cedit, neque minis inflectitur. 

Iracundis affectus tyrannicus est, ac sepe eos 
qui haud satis vigilanti animo sunt, rapit, atque 
ad ipsam exitii voraginem deturbat. 


Οἵα γὰρ ἀλλήλοις ἐφυύρίζοντες ἀντιφθέγξονται ; 
ἕως ἂν αὐτοῖς αἱ ὕδρεις τοξεύματα ἐχλείπωσιν; 
Εἶτα ἐπειδὰν πᾶσαν λοιδορίαν διὰ τῆς γλώσσης ἐκ» 
σφενδονήσωσιν, οὕτως λοιπὸν πρὸς τὴν διὰ τῶν qu- 
ρῶν χωροῦσιν ἄμυναν. θυμὸς μὲν γὰρ ἐγείρει uá- 
χὴν, μάχη δὲ λοιδορίας, αἱ λοιδορίαι πληγὰς, πλη- 
γαὶ δὲ τραύματα καὶ φόνους. 


θυμὸν χαλίνου, μὴ φρενῶν ἔξω πέσῃς. 


'O θυμὸς ἔστω σοι κατὰ μόνου τοῦ ὄφεως δι ὃν 


C ἐξέπεσας. 


Καθαροὶ θυμοῦ ὦμεν. Οὐ γὰρ κατοικεῖ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον ἔνθα θυμός. 


. Ἐπικατάρατος ὃ θυμός. Οὐκ ἔστι γὰρ οὐδὲν ὑγιὲς 
προελθεῖν ὅθεν θυμὸς ἔξεισιν. 

Ὁ θυμὸς οὐκ ἀφίησιν ἰδεῖν ἄλλα, καθάπερ ἐν νυ» 

χτομαχίᾳ πάντα συνδήσας, xal ὀφθαλμοὺς, καὶ ὦτα, 
οὕτως ἄγει, ὅπουπερ ἂν θέλῃ. 


Οὐδὲν οὕτως καθαρότητα νοῦ xal τὸ διειξὲς ϑολιῖ 
τῶν φρενῶν, ὡς θυμὸς ἅτακτος, xal petu πολλῆς 
τῆς ῥύμης φερόμενος. E 





Ἔθος τοῖς πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων, ὅταν Óxà ópylic 


τῶν παθῶν, εἰς τοὺς ἐμπίπτοντας ἁκλῶς καὶ ὑπό» 
πτως ἀφιέναι τὴν ὀργήν. 


Ἐπειδὰν ἅπαξ ἀπερυθριᾶσαι ψυχὴ βιασθᾷ, εἷς 
ἀναλγησίαν ἐχπίπτει, καὶ οὔτε παραινέσει atn 


οὔτε ἀπειλαῖς κάμπτεται. 


Τυραννικὸν τὸ τοῦ θυμοῦ πάθος, καὶ πολλέχ 


παρασύρει τοὺς μὴ νήφοντας, καὶ πρὸς βάραβρι 
αὐτὸ xavávsi τῆς ἀπωλείας. 


gn 
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Tloiby οὕτω θηρίον ὠμὸν καὶ ἀνήμερον, ὡς Sósop- A 8. Cyrill. — Quenam bellua tam &2va et trucu- 


Ὧὸς ἀνὴρ, καὶ ἀχράτῳ θυμῷ τοραννούμενος. Ποία 
δὲ οὕτω θάλασσα ῥαγδαίων αὐτῇ καταχεομένων 
πντυμέτων ταῖς τῶν πετρῶν ἐγκχειμέναις ἐῤῥήγνυ- 
txt ; ἢ ποῖον οὕτως πιχρὸν καὶ ἰοδόλον ἑρπετὸν τοῖς 
πέλας ἰοῦσι δριμέως ἐπιπηδᾷ, ὡς ἀνὴρ dxágextoc, 
xai δριμὺς, xal ἀχάλινος εἰς ὀργὰς, xal ὅλας ὥσπερ 
τῷ πέθει διδοὺς τὰς ἡνίας ; 


T ἂν γένοιτο χεῖρον ὀργῆς ; ἐχθηριοῖ γὰρ τὸν ἄν- 
ϑρωπον, ἀσχήμονα xai ἀμείλικτον, ἀσυναλλαγῆ καὶ 
ἀνόσιον ἀποφαίνουσα, καὶ τὰ μέγιστα των ἀγαθῶν 
οὐδὲν ἠγεῖσθαι παρασχευάζουσα. Ποίων γὰρ ἐγχει- 
ρημάτων οὐχ ἄψεται πονηρῶν, fj ποίων ἀφέξεται 

, ἀχατεύναστον ἔχων εἰς νοῦν ἔσω τὴν φλόγα, 


καὶ ἀναζέων τὸν θυμόν ; 


Ἰὸ ὀργίζεσθαι παρ᾽ ἡμῖν, ἄχρι τοῦ παύειν τὰ 
ἐμερτήματα περιορισθήσεται. Ὀργίζεσθε γὰρ, 
ψησὶ͵ χαὶ μὴ ἁμαρτάνετε. Kal τὸ ἀχριδῶς χριτιχὸν 
φιαιτίον, τοῦ Ἐχχλησιαστοῦ συμθουλεύοντος * 
Νὴ γίνου δίκαιος πολύ. 


EÀv μετ᾽ ὀλίγου τις δόξῃ θυμοῦσθαι, ἀλλ᾽ ὅμως 
ví νἱχμενος τοῦτο ποιεῖ, ἄφρων ἐστίν. 


Mi, ἀποδέχου ἐγχράτειαν, διωκομένης πραότητος. 
Ὅστις γὰρ βρωμάτων 7j πομάτων ἀπέχεται, θυμὸν 
δὲ ἀλόγως κινεῖ, οὗτος ἔοικε ποντοπορούσῃ νηΐ, x«l 
ἐχούσῃ δαίμονα κυδερνήτην. 


TITA. Ig. — Περὶ παῤῥησίας καὶ ἐξουσίας" κἀὶ πόθεν 
ἡμῖν ἢ τούτων περιγίνεται κτῆσις. 


« Ἐξουσίαν δίδωσι λόγοις ἀρχὴ δικαιοσύνης. » 


« "Edv ἢ καρδία ἡμῶν μὴ χαταγινώσχῃ ἡμῶν, 
παῤῥησίαν ἔχομεν πρὸς τὸν Θεὸν, xal ὃ ἐὰν αἰτῶμεν, 
μὲν παρ᾽ αὐτοῦ, ὅτι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τη- 

μιῦρω, καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦμεν. » 


Ὅτεν αὐτὸς ὁ ἄρχων ἀνεπίληπτος ἅπασι γένηται, 
wh δονήσεται, μεθ᾽ ὅσης βούλεται ἐξουσίας, καὶ 
πολάζριν, καὶ ἀνιέναι τοὺς ὁπ’ αὐτὸν ταττομένους 
ὅπεντας. 

TITA. 1Ζ΄. — Περὶ πολιτείας σεμνῆς, xai. χκαταστά- 


ὶ 
τρόπων γρηστῶν, xal ὁπαχοῆς" καὶ ὅτι 
ἡμῶν βιόντων ὁ Θεὸς δοξάζεται καὶ 


« Ὥφθη ὁ Θεὸς πρὸς τὸν 'AÓpadp , καὶ εἴπεν αὐτῷ’ 
P6 εἶμι δθεός σού. Εὐαρέστει ἐνώπιον ἐμοῦ, καὶ 
νου ἄμεμπτος. » 
« Boro τὸ κχαλὸν, xal τὸ εὀάρεστον ἐνώπιον 
'"οίου, ἵνα εὖ σοι γένηται. » 
« Fixe Σαμουΐλ' Εἰ θελητὸν τῷ Κυρίῳ ὁλοχαύ- 
-3 xsi θυσία, ὡς τὸ ἀχοῦσαι φωνὴν Κυρίου ; ᾿Ιδοὺ 
à ὑπὲρ θυσίαν, xal à ἐπαχρόατις ὑπὲρ στίαρ 
Wy.» 
Ἱόριε, τίς παροικήσει ἐν τῷ σκηνώματί σου ; » 


lenta est, sicut homo iracundus, atque impoten- 
tis furoris tyrannide oppressus ? quodnam rursus 
mare asperrimis perflatum ventis, ita se ad immi- 
nentes rupes frangit? aut denique quodnam sevum 
venenosumque reptile tam acriter in eos qui pro- 
pius accedant, insilit, uti vir vehementi, et acri, 
atque effrenata quadam iracundia laborans, totas- 
que velut habenas hujusmodi affectui remittens ? 

Quid ira pejus excogitari queat ? hominem enim 
humanitate exuit, eum indecorum et implacabilem 
omnisque exsortem societatis et impium reddens. 
sicque afficiens, ut maxima quaque bona nihili 
faciat. Quid enim flagitii est quod non suscipiat ? 
aut quis sermo malus a quo is abstineat qui imo 


p Pectore ejusmodi flamma ardeat, quae sopiri ne- 


queat, atque iracundia sstuat ὃ 

Dion. Alex. — Yrasci apud nos hoc termino cir- 
cumscribitur, ut ad comprimenda peccata progre- 
diatur. Irascimini, et nolite peccare. Cavendum 
etiam est ne nimium severos judices nos prebea- 
mus, Ecclesiaste (vii, 17) ita consulente : Noli 
esse justus multum. 

Didymi. — Quamlibet ad breve tempus irasci 
quispiam videamur, tamen si animi commotione 
victus, stultus est. 

Evagrii. — Gontinentiam ne probes, ubi clemen- 
tia rejicitur. Nam quisquis ita cibo et potu absti- 
net, ut tamen interim nulla causa in iram prorum- 
pat, hic navi mare sulcanti non absimilis est, qua 
gubernatorem demonem habeat. 

TIT. XVl. — De libertate et auctoritate ; et quibus 
modis hec a nobis acquiruntur. 

Prov. xvii, 14. — « Auctoritatem sermonibus 
tribuit principium justitis. » 

1 Joan. v. 21, 22. — « Si cor nostrum non re- 
prehenderit nos, fiduciam habemus ad Deum : et 
quidquid petierimus, accipiemus ab eo: quoniam . 
mandata ejus c'istodimus, et quae placita sunt 
coram eo facimus. » 

S. Chrisost. lib. De sacerd. — Cum is qui praeest, 
sic comparatus erit ut a nemine carpi possit, tum 
quanta auctoritate voluerit, eos quibus prefectus 
est, vel plectere, vel ipsis condonare poterit. 


TIT. XVII — De vita honesta et moribus probis, 


p atu obedientia ; et quod nobis honeste viventibus, 


Deus honoratur et colitur. 


Gen. xvii, 41. — « Apparuit Dominus ad Abraham 
et dixit ei : Ego sum Deus tuus. Place coram me, 
et esto sine reprehensione. » 

655 Deut. vi, 18. — « Facies quod bonum et 
placitum est coram Domino, ut bene tibi sit. » 

I Reg. xv, 22. — « Nunquid vult Dominus ho- 
locausta et victimas, quemadmodum ut obediatur 
voci Domini ? Ecce obedientia supra victimam 
est, et auscultatio super adipem arietum. » 

Psal. xiv, 14. — « Domine, quis habitab in Na- 
bernaculo tuo, » etc. 
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Psal. xxiu, 3. — « Quis ascendet in montem αὶ 


Domini ? aut quis stabit in loco, » etc. 

Psal. xvxi, 12, — « Venite, filii, audite me, ti- 
morem Domini docebo vos. » 

Psal. cxvus, 1. — « Beati immaculati in via, 
qui ambulant in lege Domini. » 


Psal. 1v, 25. — « Occuli tui recta videant: et 
palpebre tus justa innuant, » 

Psal. ni, &. — « Provide bona coram Deo et 
hominibus. » 

Psal. xx, 7. — « Qui conversatur sine culpa in 
justitia, beatos fllios relinquet. » 


Sophon. τι, 12. — « Et relinquam in te populum 
mansuetum et humilem, etreverebuntur a facie Do- 
mini, et non facient iniquitatem, neque loquentur 
vana,et noninvenieturin oreeorum lingua dolosa.» 


Isa. xxxi, 14-16. — « Quis annuntiabit vobis, 
quoniam ignis ardet ? quis annuntiabit vobis locum 
eternum ? Qui ambulat in justitia, et loquitur 
viam rectam, et odit impietatem et iniquitatem, et 
manus excutit a muneribus. Qui claudit oculos ne 
videat iniquitatem, iste habitabit in excelsa spe- 
lunca petra fortissime.» 


Ezech. xvii, 16-48. — « Vir qui hominem non 
oppresserit, et pignus debitoris reddiderit, rapinam 
non rapuerit, panem esurienti dederit, et nudum 
operuerit, et pecuniam non dederit ad usuram, et 
fenus non acceperit, et ab iniquitate averterit 
manum suam, judicium justum fecerit inter se- 
ipsum et inter proximum suum, et in preceptis 
meis ambulaverit, et justificationes meas custo- 
dierit ut faciat ea ; justus iste est, vita vivet, dicit 
Dominus. » 


Sap. 1v, 8, 9. — « Senectus venerabilis est, non 
diuturna, neque annorum numero computata. Cani 
autem sunt sensus hominum, et etas senectutis 
vita immaculata. » 


Matth. v, 38-45. — « Audistis quia dictum an- 
tiquis : Oculum pro oculo, et dentem pro dente. 
Ego autem dico vobis non resistere malo: sed 
quisquis te percusserit in dexteram maxillam, 
prabe ille et alteram. Et ei qui vult tecum judicio 
contendere, et tunicam tuam tollere, demitte eiet 
pallium ; et quicunque te angariaverit mille pas- 
sus, vade cum illo alia duo. Qui petit a te, da ei, et 
volenti a te mutuare, ne avertaris. Audistis quia 
dictum est : Diliges proximum tuum, et odio ha- 
bebis inimicum tuum. Ego autem dico vobis : Di- 
ligite inimicos vestros, et benedicite eis qui male- 
dicunt vobis : benefacite eis qui oderunt vos, ut 
sitis filii Patris vestri qui in celis est: quia so- 
lem suum oriri facit, super bonos et malos, et 
pluit super justos et injustos. » 

Ibid. 14-16. — « Vos estis lux mundi. Non po- 
test civitas abscondi supra montem posita: neque 
accendunt lucernam ut ponant eam sub modio, sed 
super candelabrum, 656 et lucet omnibus qui in 


domo sunt. Sicluceat lux vestra coram hominibus, 
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« Τίς ἀναδήσεται εἷς τὸ ὅρος τοῦ Koploo ; ἢ τίς 
στήσεται ἐν τόπῃ. » x. τ΄ ). 

« Δεῦτε τέχνα, ἀκούσατέ μου, φόδον ΙΚυρίου διδά» 
ξω ὑμᾶς. » 

« Μαχάριοι οἱ ἄμωμοι ἐν ὁδῷ, ol πορευόμενοι 
ἐν νόμῳ Κυρίου. » 

« Οἱ ὀφθαλμοί σου ὀρθὰ βλεπέτωσαν, τὰ δὲ βλέ» 
φαρὰ σου νυεέτω δίκαια. » 

« Προνοῦ καλὰ ἐνώπιον θεοῦ καὶ ἀνθρώπων. » 


« Ὃς ἀναστρέφεται ἅμωμος ἐν διχαιοσύνῃ, μα- 
xaplouc τοὺς παῖδας χαταλείψει. » 

« ᾿Απολείψομαι ἐν σοὶ λαὸν πραὔν καὶ ταπεινὸν͵ καὶ 
εὐλσδηθήσονται ἀπὸ προσώπου Κυρίου, καὶ οὗ ποιή- 
σουσιν ἀδικίαν, οὐδὲ μὴ λαλήσωσι μάταια, καὶ οὗ μὴ 

B εὐρεθῇ ἐν τῷ στόματι αὐτῶν γλῶσσα δολία. » 

« Τίς ἀναγγελεῖ ὑμῖν, ὅτι πῦρ καίεται ; τίς ἀν- 
αγγελεῖ piv τὸν πόπον τὸν αἰώνιον ; Πορευόμενος ἐν 
δικαιουσύνῃ, λαλῶν εὐθεῖαν ὁδὸν, μισῶν ἀνομίαν καὶ 
ἀδικίαν, καὶ τὰς χεῖρας ἀποσειόμενος ἀπὸ δώρων" 
βαρύνων τὰ ὦτα, ἵνα μὴ ἀχούση χρίσιν αἵματος’ 
χαμμύων τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἵνα μὴ ἴδη ἀδικίαν" οὗτος 
οἰκήσει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς. » 


« Ἴλνθρωπον οὐ μὴ καταγυναστεύσῃ ἐνεχυριαεμὸν 
ὀφείλοντος ἀποδώσει, xal ἅρπαγμα οὐχ Ὧρπασε, 
τὸν ἄρτον πεινῶντι δώσει, xal γυμνὸν περιδαλεῖ, 
καὶ τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ τόχῳ οὐ δώσει, καὶ πλεὸν» 
ασμὸν οὐ λήψεται, xal ἐξ ἀδικίας ἀποστρέψει τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ, χρῖμα δίκαιον ποιήσει ἀναμέσον ἑαυτοῦ, 
καὶ ἀναμέσον τοῦ πλησιον αὐτοῦ, καὶ dv τοῖς 
προστάγμασίν μου πορεύεται, τὰ δικαιώματα μον 
πεφύλαχται τοῦ ποιῆσαι αὐτά" δίκαιος οὗτος dert, 
ζωῇ ζήσεται, λέγει Κύριος. » 


C 


« Γῆρας τίμιον, οὐ τὸ πολυχρόνιον, οὐδὲ ἀριθμῷ. 


ἐτῶν μεμέτρηται. Πολιὰ δὲ ἐστι φρόνησις ἀνθρώπων, 
καὶ ἡλικία γήρους βίος ἀκηλίδωτος. » 


« ἸΙχούσατε, ὅτι ἐῤῥέθη τοῖς ἀρχαίοις, ᾿Οφθαλμὲν 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ, καὶ ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος. Ἐγώ ἃ 
λέγω ὁμῖν, μὴ ἀντιστῆναι τῷ πονηρῷ, ἀλλ’ ὄσειε 
σε ῥαπίσει ἐπὶ τὴν δεξιὰν σιαγόνα, στρέψον eb 
καὶ ἄλλην. Καὶ τῷ θέλοντί σοι χριθῆναι, καὶ de 


χιτῶνά σου λαθεῖν, ἄφες αὐτῷ καὶ τὸ ἱμάτιον" - 


ὅστις σε ἀγγαρεύσῃ μίλιον ἕν, ὅπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο.. 
Τῷ αἰκοῦνκι σε δίδου, xai τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανεῖ- 
σασθαι μὴ ἀποστραφῇς. ᾿Βχούσατε ὅτι ἐῤῥίθη. 
᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον, χαὶ μισήσεις τὸν iytoi 
cov, ᾿Εγὼ δὴ λέγω piv ᾿Αγαπᾶτε τοὺς ἐχερεὺς 
ὅμῶν " εὐλογεῖτε τοὺς καταρωμένους ὅμᾶς" 
ποιεῖτε τοῖς μισοῦσιν ὁμᾶς, ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ; 
Πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον 
αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς, 
βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους, 

« Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. Οὐ δύναται 1 
λις κρυδῆναι ἐπάνω ὄρους κειμένη, οὐδὲ καίοι 
λύχνον, καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν μόδιον, d 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσι τοῖς dv τῇ υἱχί͵ 
Οὕτως λαμψάτω τὸ φῶς ὁμῶν ἔμπροσθεν τῶν évip- 
















ΦΤῚ 
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wv, ὅπως ἴδωσιν ὁμῶν τὰ καλὰ ἔργα, xal δοξάσωσι A ut videant opera vestra bona,et glorificent patrem 


τὸν Πατέρα ὁμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. » 

« Προνοούμενοι καλὰ ἐνώπιον Θεοῦ καὶ ἀνθρώ- 
κων. » 

e Ὡς ἐν ἡμέρᾳ εὐσχημόνως περιπατήσωμεν" 
μὴ χώμοις xai μέθαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, 
μὴ ἔριδι xal ζήλῳ ἀλλ᾽ ἐνδύσασθε τὸν Κύριόν 
Ἰησοῦν Χριστὸν, καὶ τῆς σαρχὸς πρόνοιαν μὴ ποιεῖσθε 
ἐν ἐπιθυμίᾳ. » 

« Εἴτε ἐσθίετε, εἴτε πίνετε, εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα 
εἷς δόξαν Θεοῦ ποιεῖτε. ᾿Απρόσχοποι γίνεσθε, καὶ Ἰου- 
δείοις, καὶ Ἕλλησιν, καὶ τῇ ᾿Εχχλησίᾳ τοῦ Θεοῦ. » 


« Βλέπετε ἀκριδῶς πῶς περιπατεῖτε, μὴ ὡς ἄσοφοι, 


vestrum qui in colis est. » 

Rom. xxi, 17. — « Providentes bona coram Deo 
et hominibus. » 

Rom. xui, 13, 14. — « Ut in die honeste ambu- 
lemus : non in commessationibus et ebrietatibus, 
non in cubilibus etimpudicitiis,non in contentione 
et »emulatione: sed induimini Dominum Jesum 
Christum, et carnis curam ne feceritis in deside- 
rio. » 

I Cor. x, 34. — « Sive manducatis, sive bibitis, 
sive quid aliud facitis, omnia in gloriam Dei faci- 
te. Sine offensione estote Judemis, et gentibus, et 
Ecclesie Dei. » 

Ephes. v, 15, 16. — « Videte quomodo ambule- 


Q)' ὡς σοφοί: ἐξαγοραζόμενοι τὸν xatpüv, ὅτι at B tis, non quasi insipientes, sed ut sapientes, redi- 


ἡμέραι πονηραί εἶσιν. Διὰ τοῦτο μὴ γίνεσθε ἄφρονες, 
ἐλλὰ σύνετε τί τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ. » 


« Τίς σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν, δειξάτω ἐκ τῆς 
Ἰαλῆς ἀναστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πραότητι. » 


« Τὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἔχοντες 
ταλὴν͵ ἵνα ἐν dp χαταλαλοῦσιν ὑμῶν ὡς xaxototàv, ix 
τῶν καλῶν ὁμῶν ἔργων ἐποπτεύοντες, δοξάσωσι τὸν 
OU V Ἡμίρᾳ ἐπισκοπῆς. » 


e Et Ποιίρε ἐπιχαλεῖσθε τὸν ἀπροσωπολήπτως 
κρίνοντα πατὰ τὸ ἑκάστου ἔργον, ἐν φόδῳ τὸν τῆς 
παροικίας ὁμῶν χρόνον ἀναστράφητε. » 

Οὐκ ἔστι κατὰ Θεὸν ζῇν, ἄνευ τοῦ σωφρόνως καὶ 


laaluc πάντα πράττειν. 
᾿Λγαθὸς ὁ τῆς εὐποιίας μισθός. 


Τοῖς μὲν ἀνθρώποις ix τῆς τῶν λόγων ἀὐξήσεως 
συνίσταται τὰ ἐγκώμια' τοῖς δὲ διχαίοις ἀρχεῖ τῶν 


| πεπραγμένων αὐτοῖς ἡ ἀλήθεια, πρὸς τὸ δεῖξαι αὐτῶν 


«τὸ ὀπερδάλλον τῆς ἀρετῆς. 


Máge, ἄνθρωπε, διδάχθητι τὴν εὐαγγελιχὴν πολι- 
τοίαν, ὀφθαλμῶν ἀχρίδειαν, γλώσσης ἐγκράτειαν, 
οὔμκτος δουλαγωγίαν, φρόνημα ταπεινὸν, ἐννοίας 
καθαρότητα, ὀργῆς ἀφανισμόν' ἀγγαρευόμενος ἀγάπα, 
διωπόμενος ἀνέχου, βλασφημούμενος παραχάλει. 


θότένειαν λέγω, οὐχ ἣν πολλοὶ νομίζουσιν’ ἄπαγε" 
eb πρὸς ἡμῶν τοῦτο θαυμάζειν' οὐδὲ φιλοσοφίαν, 
«ἣν ἐκ μύθων καὶ τάφων ἐρχομένην, ἀλλ᾽ ἣν εὐσέδειαν 
Ἱερακτηρίζει, καὶ τρόπος, xai ἡ πρὸς πρῶτον ἀγαθὸν 
διοδος, ὅθεν γεγόναμεν. Ταυτης ἀπόδειξις μία τῆς 
εὐγενείας ᾿ 


i Οὖχ ὃ ἐν λόγῳ σοφὸς, οὗτος ἐμοὶ σοφὸς, οὐδὲ ὅστις 
᾿ηῷδῶσεαν εὕστροφον ἔχει, ψυχὴν δὲ ἀπαίδευτον. Ὧσ- 
mp τῶν τάφων ὅσοι σὰ ἔξωθεν ὄντες εὐπρεπεῖς καὶ 
pelo, μυδῶσι νεκροῖς τὰ ἔνδον, καὶ πολλὴν δυσ- 


mentes tempus, quoniam dies mali sunt.Propterea 
nolite fleri impudentes, sed intelligentes que sit 
voluntas Dei. » 

Jac. ni, 13. — « Quis sapiens et disciplinatus 
inter vos ? ostendat ex bona conversatione opera- 
tionem suam in mansuetudine. » 

I Petr. 11, 12, 13. — « Conversationem vestram 
inter gentes habentes bonam : ut in eo quod de- 
trectant de vobis tanquam de malefactoribus, ex 
bonis operibus vos considerantes,glorificent Deum 
in die visitationis. » 

I Petr. 1, 16. — « Si Patrem invocatis eum qui 
sine acceptione personarum judicat secundum 
uniuscujusque opus, in timore incolatus vestri 


( tempore conversamini. » 


S. Sizti — Fieri non potest ut quis secundum 
Deum vivat, nisi sapienter et juste cuncta fecerit. 

S. Basil. Hom. in Mart. Gor. — Bona est virtutis 
et beneflcentie merces. 

Hominibus quidem amplificatione sermonum 
conflantur encomia : at iis qui justitia ornati sunt, 
ad eximiam virtutis eorum magnitudinem demon- 
strandam, sufficit rerum ab ipsis gestarum veri- 
tas. 

Ejusd. hom. in sanctum Bapt. —. Disce, homo, 
disce evangelice vite rationem, oculorum accura- 
tam compressionem,linguee continentiam,corporis 
subactionem, animi demissionem, mentis puri- 
tatem, ire exstinctionem. Dum angariaris, dilige. 
cum  vexaris, tolera: cum tibi conviciantur, 
ora. 

S. Greg. Naz. Orat. 23. — Nobilitatem dico, 
non quam plerique existiment (absit : nonnostrum 
est eam admirari), ac ne philosophia quidem fue- 
rit, que» a fabulis et sepulcris proflciscatur; sed 
quam pietas et mores sancti, ascensusque ad pri- 
marium illud bonum, ex quo originem traximus, 
exprimunt.Hocunum ingenuitatis argumentum est. 


Ejusd. Orat. in plag. grand. — Non qui sermone 
peritus, hic apud me est sapiens : necqui garrulam 
quidem linguam habet,animum autem imperitum. 
Ilis utique sepulcris similis, que licet externa 
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« Διεστραμμένη xapbla τεχταίνετας — xaxd: iv A. Prov. vi, 14. — « Perversum cor fabricatur 


παντὶ χχιρῷ ὁ τοιοῦτος ταραχὰς συνίστησι πόλει. 
Διὰ τοῦτο ἐξαπίνης ἔρχεται ἀπώλεια αὐτοῦ, ὅτι χαί- 
ρει πᾶσιν οἷς μισεῖ ὁ Θεός. » 


« Βδέλυγμα Κυρίῳ διεστραμμέναι ὁδοί. » 


« Ἐπειδὴ οὐχ ἤθελον ἐμαῖς προσέχειν βουλαῖς, 
ἐμυκτήρισαν δὲ ἐμοὺς ἐλέγχους" τοιγαροῦν ἔδονται 
τῆς ἑχυτῶν ὁδοῦ τοὺς χαρποὺς, xal τῆς ἑαυτῶν ἐπι- 
ϑυμίας πλησθήσονται. » 

« ᾿Ανὴρ ἄφρων χαὶ παράνομος πορεύεται ὁδοὺς 
exoÀtàc, ὁ δ᾽ αὐτὸς ἐννεύει ὀφθαλμοῖς, σημαίνει δὲ 
τοδὶ, διδάσχει δὲ ἐν νεύμασι δαχτύλων. » 

« Κυδερνῶσιν ἀσεύεϊῖς δόλους" λόγοι ἀσεδῶν δό- 
λιοι. Οὐχ ἐπιτεύξεται δόλιος θήρας. » 


« Ψυχαὶ δολίων πλανῶνται ἐν ἁμαρτίαις, χαὶ υἱῷ 
δολίῳ οὐδὲν ἔσται ἀγαθόν. » 

«'O σχολιὸς ἐπὶ τῷ ἑαυτοῦ στόματι φορεῖ τὴν 
ἐπώλειαν αὐτοῦ, 'Avip σχολιὸς διαπέμπεται χατὰ, 
ταὶ διαχωρίζει φίλους. » 

« Πρὸς τοὺς σχολιοὺς σχολιὰς ὁδοὺς ἀποστελεῖ ὁ 
6s. » 

εἸΤρίδολοι xal παγίδες ἐν ὁδοῖς σχολιαῖς, ὁ δὲ 
φολάττων τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, ἀφέξεται ἀπ’ αὐ- 
qun. 5 

« Σκπολιαῖς ὁδοῖς ὁ πορευόμενος, ἐμπλαχήσεται. » 


€ Ἐγγίζει μοι ὁ λαὸς οὗτος τῷ στόματι αὐτῶν, 
zai τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιμῶσί με’ ἡ δὲ καρδία 
αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ. » 

« Τῷ λαῷ τούτῳ ἐγεννήθη χαρδία ἀνήχοος καὶ 
ἐπειθής. » 

« Τάδε λέγει Κύριος Ὅ ἀχούῶν μου, ἀκουέτω, 
xzi ὁ ἀπειθῶν, ἀπειθείτω, διότι οἶκος χαταπιχραί- 
νων ἐστίν. » 

« Καὶ ἔσῃ αὐτοῖς ὡς φωνὴ ψαλτηρίου ἡἠδυφώνου, 
αὐπρμόστου. ᾿Αχούσονται τὰ ῥημχτα, καὶ οὐ μὴ ὅπ- 
αχούσωσιν αὐτοῖς. » 

« Σκολιοὶ λογισμοὶ χωρίζουσιν ἀπὸ θεοῦ. Εἷς χα- 
xóceyvov ψυχὴν οὐχ εἰσελεύσεται σοφία. "Aytov γὰρ 
πνεῦμα σοφίας φεύξεται δόλον. 


Τὸ δολερὸν, καὶ ὕποπτον, xal ἄπιστον, καὶ xaxón- 
ec, καὶ ἐπίόουλον, χαὶ θρασὺ, τῆς xaxZc xal ἀπο- 
ὄλήτου ἐστὶ πολιτείας βλάστημα. Μηδαμῶς οὖν 
ἐπεισαγάγωμεν ἑαυτοῖς xaxóv τοσοῦτον, ἀῤῥωστίαν 
φήχαϊς ἐμκοιοῦν, σχότωσιν λογισμῶν, ἀπὸ θεοῦ 
ἀλλοτρίωσιν, οἰχειότητος ἄγνοιαν, ἀρχὴν πολέμου, 
συμφορῶν πλήρωμα, δαίμονα πονηρὸν αὐταῖς ἡμῶν 
ψυχαῖς ἐντιχτόμενον, xxl ὥσπερ τινὰ ἔνοιχον ἀναιδῆ, 
προκατέχοντα ἡμῶν τὰ ἔνδον, xal τῷ ὁγίῳ llve5- 
ματι τὴν ἄνοδον ἀποχλείοντα. Ὅπου γὰρ ἔχθραι, 
ἔρεις, 0»pol, ἐριθεῖαι, φιλονεικίαι θορύδους ἀσιγή- 
«ους ταῖς ψυχαῖς ἐμποιοῦσαι, ἐχεῖ τὸ πνεῦμα τῆς 
πραότητος οὖχ ἀνάπαύεται. 


mala : in omni tempore qui ejusmodi est, tumul- 
tus excitat civitati. Propterea repente veniet ei 
perditio, quia delectatur omnibus quse odit 
Deus. » 

Prov. xi, 20. — « Abominatio Domino via per- 
versa. » 

Prov. 1, 30, 34. — «Quia noluerunt consiliis 
meisa cquiescere,et irriserunt objurgationes meas. 
Comedent igitur fructus vie sue, et desiderio suo 
implebuntur. » 

Prov. vi, 12. — « Homo stultus et flagitiosus 
graditur viis perversis. Ipse autem annuit oculis, 
pede significat, nutibus digitorum edocet. » 

Prov. xu, 5, 27. — « Gubernant impii dolos: 


Β 3?ermones impiorum dolosi. Dolosus non conse- 


quetur quod captat. » 

Prov. xir, 13. — « Anime dolosorum errant in 
peccatis : et filio doloso nihil erit boni. » 

658 Prov. xvi, 27. — «Perversus in ore suo 
fert exitium suum. Vir perversus transmittit ma- 
la, et separat amicos. » 

Prov. xxi, 8. — « Ad perversos perversas vias 
mittet Dominus. » 

Prov. xxii, 5. — « Tribuli et laquei in viis 
perversis : qui autem custodit animam suam abs- 
tinebit ab eis. » 


Prov. xxxii, 48. — «Qui tortuosas vias vadit, 
implicabitur. » 

Isa. xxix, 8. — « Appropinquat ad me populus 
iste in ore suo, et labiis suis colunt me : cor au- 
tem eorum longe est a me. » 

Jerem. v, 23. — « Populo huic factum est cor 
inobediens et contumax. » 

Ezech. ni, 27. — « Hec dicit Dominus : Qui 
audit me, audiat, et qui inobediens est, non obe- 
diat, quia domus exasperans est. » 

Ezech. xxxii, 32. — «Εἰ eris eis sicut vox 
psalterii suave sonantis, concinni. Audient verba 
tua, et non obtemperabunt eis. » 


Sap. 1,3. — « Perverse cogitationes separant 
ἃ Deo. In malevolam animam non introibit sapien- 
tia. Sanctus enim spiritus sapientie effugiet do- 
lum. » | 

S. Basil. Hom. adv. irasc. —  Versutia, suspi. 
cacitas, diffldentia, et malignitas, insidiandi stu- 
dium, et prefracta temeritas, mal; atque impro- 
bande vite fetus sunt. Ne igitur tantum nobis 
malum accersamus, quod animis morbum afferat, 
mentis obscurationem, alienationem a Deo, pro- 
pinquorum ignorationem, belli initium, calamita- 
tum cumulum, pravum demonem in animis no- 
stris genitum, et velut impudentem quemdam in- 
quilinum, penetralia nostra occupantem, ac Spiri- 
tui sancto aditum precludentem. Etenim ubi ini- 
micitise, contentiones, iracundie, simultates, con- 
flictationes, tumultus clamosos in animis ciere 
non intermittunt, illic spiritus lenitatis minime 
requiescit. 
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« Βουλὴν πτωχοῦ κατῃσχύνατε’ ὁ δὲ Κύριος ἐλπὶς A — Psal. xi, 6. — « Consilium inopis confudistis: 


αὐτοῦ ἐστιν. » 
« Φάγονται πένητες, καὶ ἐμπλησθήσονται. » 


« Κρινεῖ τοὺς πτωχοὺς τοῦ λαοῦ, καὶ σώσει τοὺς 
υἱοὺς τῶν πενήτων. » 

« Ἔγνων ὅτι ποιήσει Κύριος τὴν κρίσιν τῶν πτω- 
Lore, καὶ τὴν δίχην τῶν πενήτων. » 


« Πενία ἄνδρα ταπεινοῖ. » 


«'O ἐτιμόζων πένητα ἁμαρτάνει. » 


« Πτωχὸς οὐχ ὑφίσταται ἀπειλήν. » 
« 'O συχοφαντῶν πένητα, παροξύνει τὸν ποιήσαντα 


αὐτάν. » 


« Ὁ πτωχὸς καὶ ἀπὸ τοῦ ὁπάρχοντος φίλου λεί- Β 


πεται. » 

« Προπορεύεται ταπεινοῖς δόξα. » 

« Πάντα τὰ ἔργα τοῦ ταπεινοῦ φανερὰ παρὰ τῷ 
Ot. » 

« Πᾶς ὁ ἀδελφὸν πτωχὸν μισῶν, καὶ φιλίας μακρὰν 
leu. Κρείσσων πτωχὸς δίχαιος, ἢ πλούσιος qeó- 


στης. » 


« Μὴ βιάζου πένητα’ πτωχὸς γάρ ἐστι. » 


« Mi, παρεχτείνου πένης Gv πλουσίῳ' τῇ δὲ σῇ 
ἐννοίᾳ ἀπκόσχου. » 


« Κρείσσων πτωχὸς πορευόμενος ἐν ἀληθείᾳ πλου- 
σίου ψεύστου. » 


ε Ἢ σοφία τοῦ πένητος ἐξουδενουμένη, xal οἱ λό- C 


Tw οὐκ εἰσὶν ἀκουόμενοι. » 

«δεν συχοφαντίαν πένητος, καὶ ἄνάγχην xplpa- 
τος Ἐπὶ δικαιοσύνης ἴδῃς ἐν χώρᾳ, μὴ θαυμάσῃς ἐπὶ 
τῷ πράγματι, ὅτι ὑψηλὸς ἐπάνω ὑψηλοῦ φυλά- 
tu.» 

« Βοσκηθήσονται πτωχοὶ διὰ Κυρίου, πένητες δὲ 
ἔνθρωποι ἐν εἰρήνῃ ἀναπούσονται. Κύριος ἔθεμε- 
λίωσε τὴν Σιὼν, καὶ δι᾽ αὐτοῦ σωθήσονται ol ταπεινοὶ 
τοῦ λαοῦ. » 

« Τακπεινὸς ἐσφάλη, xal προσεπιτίμησαν αὐτόν, 

ato σύνεσιν, xal οὐχ ἐδόθη αὐτῷ τόπος. Πτω- 
χὸς ἐλάλησε, xal sixav: Τίς οὗτος ;» - 


Dominus autem spes ejus est. » 

P»al. xxii, 26. — « Edent pauperes, et satura- 
buntur. » 

Psal. rxxi, &. — « Judicabit pauperes populi, et 
salvos faciet filios pauperum. » 

Psal. cxxxix. 12. — « Cognovi quia faciet Do- 
minus judicium inopum, et vindictam paupe- 
rum. » 

Prov. xvit, &. —« Paupertas virum humiliat. » 

Prov. xiv, 24. — « Qui ignominia afficit paupe- 
rem, peccat. » 

Prov. xin, 8. — « Pauper non sustinet minas. » 

Prov. xiv, 31. -- « Qui calumniatur pauperem, 
ad iram provocat factorem ejus. » 

Prov. xix, 4. — « Pauper etiam ab amico suo 
deseritur. » 

« Humiles antecedit gloria. » 

« Omnia opera inopis manifesta sunt apud 
Deum. » 

Prov, xix, 7, 22. — « Omnis qui pauperem 
amicum odit, ab amicitia longe est. Melior est pau- 
per justus, quam dives mendax. » 

Prov. xxii, 22. — « Ne. violentiam facias inopi. 
Pauper enim est. » 

Prov. xxii, &. — « Ne, cum pauper sis, conferas 
te cum homine locuplete: cogitatione autem tua 
absiste. » 

Prov. xix, 22. — « Melior est pauper justus, 
quam dives mendax. » 

Eccli. 1x, 46. — « Sapientia pauperis spernitur, 
et sermones ejus non audiuntur. » 

Eccli. v, 8. — « Si calumniam pauperis, et ra- 
piuam judicii, et 660 justitie viderisin regione, 
ne mireris super negotio: quia excelsus super 
excelsum custodiet. » 

Isa. xiv, 30. — « Pascentur pauperes per Domi- 
num : pauperes autem homines in pace re- 
quiescent, Dominus fundavit Sion, et per ipsum 
salvabuntur pauperes populi. » 

Eccli. xui, 22. — « Humilis lapsus est, et insu- 
per arguunt eum. Locutus est sensate, et non est 
datus eilocus. Pauper locutus est, et dixerunt: 
Quis est hic ? » 


« Προσευχὴ ταπεινοῦ νεφέλας διῆλθεν, καὶ οὐ μὴ p — Eccli. xxxv, 21. — « Oratio humiliantis se nubes 


παραθληθῇ ἕως ἐπισχέψεται ὃ Ὕψιστος. » 


« Kpsleswv βίος πτωχοῦ ὑπὸ σχέπην δοχῶν, fj 
ἰδέσματα λαμπρὰ ἐν ἀλλοτρίοις. » 


« O6 δίκαιον ἀτιμῆσαι πτωχὸν συνετόν. » 


« Σοφία ταπεινοῦ ἀνυψώσει χεφαλὴν αὐτοῦ, xal. ἐν 
μέσῳ μεγιστάνων καθίσει αὐτόν. » 


Οὐ τὸ πένεσθαι ἐπονείδιστον, ἀλλὰ τὸ μὴ φέρειν 
οὐγνωμόνως τὴν πενίαν. 


penetrabit : et non consolabitur, donec Altissimus 
aspiciat. » 

Eccli. xxix, 29. — « Melior est victus pauperis 
sub tegmine asserum, quam epule splendide apud 
alienos. » 

Eccli. x, 23. — « Justum non est aspernari pau- 
perem prudentem. » 

Eccli. xi, 4. — « Sapientia humiliati exaltabit 
caput ejus, et in medio magnatorum considere 
illum faciet. » 

S. Basil. Hom. de ira. — Minime probrosum es 
paupertate laborare, verum equo animo pauperta- 
tem non ferre. 
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Ὁ πένης οὐ δέδοιχε μεταδολὴν᾽ χἂν συμδῇ δὲ τια α S. Chrysost. — Pauper mutationem non eexti- 
γενέσθαι μερίστατιν, ῥᾳδίως οἴσει, μεμελετηκὼς — mescit. Quod si etiam adversi aliquid accidet, fa- 
ἅπαξ φιλοσοφεῖν διὰ τῆς ἐνδείας. Ὁ δὲ πλούσιος οὐ — cile id feret; ut qui per egestatem philosophari 
μόνον οὐχ ὑπομεῖναι δύναταί τινα μεταύδολὴν, ἀλλὰ — assueverit. Dives contra, non modo mutationem 
κἂν προσδοχήσῃ μόνον, καταγέλαστος γίνεται, ἀλύων, — nullam perferre potest, sed, vel si duntaxat eam 
δυσανασχετῶν, παντὸς θανάτου ζωὴν χαλεπωτέραν — exspectet, sese ridiculum prebet, animis deficiens, 
ζῶν. Καὶ καθάπερ ol μὲν διηνεχῶς ἐν μεσογείῳ τρα- — indigne ferens, et vitam quavis morte acerbiorem 
qévtsc, ἐὰν εἷς λιμένα. χατέλθωσι μόνον, xal τὸ exá- — tolerans. Et quemadmodum qui in mediterranea 
eoc ἐπιδῶσι, xal πρὶν ἐξελθεῖν τὸ στόμα τοῦ λιμένος regione educati sunt, vel si solum in portum de- 
ναυτιῶσιν, ἀλύουσι, δυσανασχετοῦσι, περιστρέφεσθαι — venerint, atque in navim conscenderint,priusquam 
πάντα δοχοῦσιν, σχότῳ δεινῷ κχατεχόμενοι. Ot δὲ — ex portus faucibus egrediantur, nauseant, deli- 
πολλὰ διατρίδοντες πελάγη, οὔτε ναυαγίας προσδο- — quium patiuntur, egritudine laborant,gravibusque 
χωμένης θορυδοῦνται, εὐκόλως νήξασθαι δυνάμενοι, tenebris obsessi, cuncta circumagi putant, cum 
χαὶ διαφυγεῖν τὸν ἐπιχείμενον χίνδυνον. οὕτω xai — contra ii qui multa maria peragrarunt, ne immi- 
lxi τῶν πλουσίων, καὶ ἐπὶ τῶν πενήτων συμδαίνει. — nente quidem naufragio facile perturbentur; ut qui 
Oi μὲν εὔποροι, οὐδὲ τὴν τυχοῦσαν δέχονται uexabo- p nàtandi periti sint, οἵ periculum impendens eva- 
λὴν γενναίως, ἀλλὰ ἀχαρτέρητοι ὑπάρχουσιν, ἅτε διη- — dere queant: eodem modo in divitibus et pauperi- 
νεχῶν ἐν τρυφῇ ζῶντες. Οἱ πένητες δὲ πολλὰ χύματα — bus usuvenit, ut nempe locupletes, ne levem qui- 
διακλεύσαντες, xai πολλῶν ναυαγίων πεῖραν λχδόν- ^ dem mutationem strenue excipiant,sed impatienter 
τος, πρὸς ἅπαντα μένουσιν ἀπερίτρεπτοι, xai πάν. — ferant, ut qui perpetuo in deliciis agant. Pauperes 
των χαταγελῶσι τῶν χειμώνων. Kal τοῦτο μόνον ἐστὶ vero, cum fluctus multos peragrarint, multaque 
θαυμαστὸν, οὐχ ὅτι τὰς μεταδολὰς εὐχόλως φέρουσιν, — naufragia sint experti, ad omnia immoti monent, 
ἀλλ᾽ ὅτι οὐδὲ ταχέως ταύταις ἁλίσχονται. Τίς yàp οἷ tempestates omnes irrident. Neque hoc duntaxat 
ἕλοιτο πένητι πρᾶγμα παρασχεῖν, οὐδὲν 'μέλλων χερ- — mirandum fuerit,quod mutationes haud egre susti- 
δαιίνειν ἀπὸ τῆς ἐχείνου πενίας. neant: sed quia ne facile quidem in ipsas incidunt. 
Ecquis enim pauperi negotium facere in animum inducat, qui ab illius egestate nihil emolumenti sit 
percepturus ? 

Ot πενίᾳ προσφιλοσοφήσαντες, ἐγγίζουσιν ἀεὶ τῷ Ejusd. Hom. in viduam qu2 duo minuta obtulit. — 
Θεῷ. Ὦ πηλίχον ἀξίωμα τῆς πενίας [ Θεοῦ γίνεται Qui paupertatem terendo philosophantur, ad Deum 
προσωπεῖον. Κρύπτεται ἐν πενίᾳ Θεός" καὶ πένης — semperappropinquant. O quanta paupertatis digni- 
μὲν, ὁ τὴν χεῖρα προτείνων, Θεὸς δὲ, ὁ δεχόμε- |. tasest! Dei veluti larva fit. Delitescit quippe Deus 

γος. | sub paupertate : ac pauper quidem supplicem ma- 
num protendit, Deus autem est qui accipit. 

Ἕένος καὶ πένης Θεοῦ χολλούριον. Ὁ δεχόμενος Evagrii. — Peregrinus et pauper sunt Dei colly- 


αὐτοὺς ταχέως ἀναόλέψει. rium. Qui eos excipit, confestim visum recipiet. 
TITA. KB. — Περὶ παίδων: ὅτι χρὴ αὐτοὺς: qo- TIT. XXII. — De filiis; quodque eos oporteat parentes 
δεῖσθαι τοὺς γονεῖς xal τιμᾷν. metuere et honorare. 

« Tua τὸν ποτέρα σου, ἵνα εὖ σοι γένηται, xal Exod. xx, 12. — « Honora patrem tuum, ut bene 
μαπροημερεύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς. » tibi sit, et sis longevus super terram. » 

« Ἕκαστος τὸν πατέρα αὐτοῦ xal τὴν μητέρα qo- Levit. xix, 3. — « Unusquisque patrem suum et 
δείσθω. » matrem timeat. » 

« Τίμα τὸν πατέρα coo xai τὴν μητέρα cov, ὅν Deut. v, 16. — « Honora patrem tuum et ma- 
τρόπον ἐνετείλατό σοι Κύριος ὁ Θεός oov, ἵνα εὖ cot. trem tuam, quemadmodum precepit tibi Dominus 
γένηται. » Deus tuus, ut bene sit tibi. » 


« YU, φύλασσε νόμον πατρός σου, καὶ μὴ ἀπώσῃ Prov. 1, 8. — « Fili, custodi legem patris tui, et 
ϑεσμοὺς μητρός σον. Στέφανον γὰρ χαρίτων δέξῃ σῇ — ne abjicias precepta matris tuse. Coronam enim 


xoowqg?, χαὶ κλοιὸν χρυσίον ἐπὶ σῷ τραχήλῳ. » D gratiarum accipies capite tuo, et torquem aureum 
in collo tuo. » 
« "Axoue τοῦ γεννήσαντός σε, xal μὴ καταφρόνει, Prov. xxxi, 22. — Audi genitorem tuum, et ne 
ὅτι γεγήραχέ σου 4 μήτηρ. » contemnas quod senuerit mate: tua. » 
« Υἱὸς σοφὸς δοξάζει πατέρα, » 669? Malach. 1, 6. — « Filius sapiens glorificat 
patrem. » 
« Ἔστησα xatà πρόσωπον αὐτῶν κεράμιον xal Jerem. xxxv. 5-10, 18, 49. — « Statui ante fa- 


ποτήρια, καὶ εἶπα’ Πίετε οἶνον. Kal εἶπαν. Οὐ μὴ — ciem eorum vas flctile et calices, et dixi : Bibite 
xlwxtv οἶνον, ὅτι Ἰωναδὰδ ὁ πατὴρ ἡμῶν ἐνετεί- — vinum. Et dixerunt: Non bibemus vinum ; quo- 
lavo λέγων’ Οὐ μὴ πίητε οἶνον ὑμεῖς καὶ υἱοὶ ὑμών — niam Jonadab pater noster precepit dicens : Non 
dec τοῦ αἰῶνος: καὶ οἰκίας οὐ μή οἰχοδομήσητε, xal — bibetis vinum, vos et filii vestri usque in eternum : 
σπέρμα οὐ μὴ σπείρητε, καὶ ἀμπελὼν οὐκ ἕσται οἷ domos non ediflcabitis, et semen non seretis, et 
ὑμῖν, ὅτι ἐν σκηναῖς χατοιχήσετε πάσας ἡμέρα ; τῆς — vinea non erit vobis ; quoniam in tabernaculis ha- 
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ἃ. KE. --- Περὶ πείρας πρὸς Θεὸν γενομένης. ἡ TIT. XXV. — De Dei tentatione, et quod Deum 


xai ὅτι οὐ δεῖ πειράζειν τὸν Θεὸν. 


J9x ἐχπειράσεις Κύριον τὸν Θεὸν σου. » 


Ποοσέθετο Kóp:oc ὁ Θεὸς λαλῆσα! τῷ ᾿Αχὰζ, 
ν Αἴτησαι σεαυτῷ σημεῖον παρὸ Κυρίου τοῦ 
| σου εἰς βάθος fj εἰς ὕψος Καὶ εἶπεν ᾽Αχαζ. 
μὴ αἰτήσω, οὐδὲ οὐ μὴ πειράσω Κύριον. » 


M3, ἐκπειράζωμεν τὸν Κύριον, χαθὼς τινες 


ἐξ [] ^ ot 4 * Ψ DÀ 
"y SER ELDOSAV, XGt UTO Τῶν οφέων αποῶλοντο. » 


ITA. Κἰς.. — Περὶ πλήθους xal δήμου πόλεως. 


οὐκ ἔσῃ μετὰ πλειόνων ἐπὶ χαχίᾳφ. Οὐ προστε- 
μετὰ πλείονων ἐκκλῖναι χρίσιν. 


ὦ μὴ ὑπακούτῃς ἔθνει παρανόμῳ. » 

ὴ ἀνάρτανε εἴς πλῆθος πόλεως, xal μὴ κατα- 
Kx σεαυτὸν iv ὄχλῳ. » 

Ἀπὸ τριῶν εὐλαδήθη χαρδία μου’ διαδολὴν 
sS, καὶ ἐχχλησίαν ὄχλου, xai χαταψευσμὸν, 
Bívatov πάντα λυπηρά.» 


ἰοῦσιν οἱ δῆμοι, κἂν πρὸς τὸ παρὸν χατασχῶσι 
epic, ὡς πῦρ ἐμφωλεῦον ὕλαις, ἢ ῥεῦμα βίᾳ 
γύμενον, εἰ καιροῦ λάύῃ, τὸ ἀνάπτεσθαί τε xai 


δήγουνδιι. 


A. KZ. -- Περὶ παρατηρήσεως xai οἴωνι- 
1032: xai ὅτι οὐ δεῖ ἡμᾶς χαιροὺς 7| ἀνθρώ- 
xc παοατηρεῖσθαι. 

Τηρῶν ἄνεμον, οὐ σπερεῖ, xai βλέπων ἐν ταις 
λαις, οὐ θερίσει. » 

Ἡμέρας παρατηρεῖσθε, καὶ μῆνας, xal χαιροὺς, 
νιαυτούς. Φοδοῦμαι μή πως εἰχῆ χεχοπίαχα εἷς 
. 8 

Μὴ τις ὑμᾶς κχρινέτω ἐν βρώσει, f] ἐν πόσει, ἢ 
ἔρει ἑορτῆς, fj ἐν Νεομηνίᾳ, 7j Σαδδάτῳ, ὃ ἐστι 
τῶν μελλόντων. » 

δά τινας, ὅτι Χριστιανοὶ ὄντες, ἰουδαΐζουσιν, 
ντες - Σήμερον Za66atóv ἐστιν, xal οὐχ ἔξεστί 
εὐεργεσίαν ποιῆσαί τινι. Ἔρχετα: νεομηνία’ 
ὡσαύτως φωνὰς ὀρνέων φυλάστουσιν, καὶ χλη- 
σμοὺς παρατηροῦνται, ἐπιδοῦναί τινι ἄοτον. Καὶ 
w* Σήμερον Πάσχα ἐστὶν αὔριον γενέθλια, εἷς 
ἣν ἀρχὴ σπορᾶς, xal οὐ δύναμαί τι ἐξενελχεῖν ἐκ 
οἰκίας μου. Ταῦτα ὅλα ᾿Ιουδαϊκὰ τυγχάνει" Εἰ 
ποιεῖ τις, ὀφείλει χαι ἄζυμα ἐσθίειν, καὶ πε- 
μνεσθαι͵ καὶ μιτὰ ᾿Ιουδαίων ζῇν. Καὶ τί λέγω 
! Z£a66átov, xal νουμηνιῶν, xal πραγμάτων 
δδειχῶν ; Οἶδα πολλοὺς βάπτισμα ἔχοντας, xai 
ἐτιχῶν πράγματα ἐπιτελοῦντας. Μετὰ γὰρ τὴν 
lu δύσιν παρατηροῦνται πῦρ διδόναι τῷ γείτονι. 
el τοῖς ταῦτα ποιοῦσιν | Ὅσοι ταῦτα παραφυλάττον- 
, Ἐσραχούσαντες τοῦ Θεοῦ, ὑπὸ χάριν οὐ τυγχάνου - 
κή δεξάμενοι τὸ Εὐαγγέλιον, ἀλλὰ τοὺς ᾿Ιουδαίους 
ἱ τοὺς αἱρετικοὺς μιμησάμενοι, τὴν μερίδα αὐτῶν 
ἱῃρονόμησαν. Τὸν γὰρ Χριστιανὸν οὐδὲν τούτων 
Ιαφυλάττεσθαι χρή μὴ παρατηρεῖσθαι ἡμέρας, 


Ῥδτδο. Ga. XCVI. 


tentare non oporteat. 


Deut. vi, 10. — « Non tentabis Dominum Deum 
tuum. » 

Isa. vu, 10-12. — « Et adjecit Dominus loqui 
ad Achaz, dicens : Pete tibi signum a Domino Deo 
tuo, sive in profundum inferni, sive in excelsum 
supra. Et dixit Achaz : Non petam, et non tentabo 
Dominum. » 

668 1 Cor. x, 9. — « Non tentemus Dominum, 
sicut quidam ipsorum tentaverunt, et perierunt a 
serpentibus. » 


TIT. XXVI. — De multitudine et populo civitatis. 


Exod. xxin, 2. — « Non eris cum multis in ma- 
litia: nec adjungeris pluribus ut declines judi- 
cium, » 

« Non obtemperabis genti flagitioss. » 

Eccli. vui, 7. — « Non pecces ad multitudinem 
civitatis : nec te immittas in populum. » 

Eccli, xxvi, 5. — « A tribus timuit cor meum, 
et in quarto facies mea metuit : delaturam civita- 
tis, et collectionem populi : et calumniam men- 
dacem super mortem omnia ingrata. » 

Incerti. — Solet vulgus, etiamsi iracundic sut 
impetum in presenti cohibeat, non secus atque 
ignis in materia delitescens, aut profluviuin quod 
per vim retinetur, arrepta occasione succendi, et 
impetu ferri. 

TIT. XXVII. — De observatione et auspiciis, el quod 
minime nos oporteat tempora aut homines obser- 
vare. 

Eccli. xi, 4. — « Qui observat ventum, non se- 
minabit : et qui considerat nubes, non metet. » 

Calat. iv, 10. — « Dies observatis, et menses, 
et tempora, et annos. Timeo ne forte sine causa 
laboraverim in vobis. » 

Coloss. u, 16. — « Nemo vos judicet in cibo, 
aut in potu, aut in Neomenia, aut Sabbato, que 
sunt umbra futurorum. » 

Eusebii. — Quosdam novi qui, cum Christiani 
sint, Jud:ieorum tamen more se gerunt, dicentes : 
Hodie Sabbatum est; non licet mihi bene cui- 
quam facere. Adest novilunium: atque eodem 
modo avium garritus et vaticinia observant; ca- 
vent panem cuiquam impertire. Ác rursum : Hodie 
Pascha est: cras dies Christi natalis: perendie 
sementis initium ; e domo mea efferre nihil pos- 
sum. Hec omnia Judaismum redolent. Quisquis 
hec facit, debet et panes fermenti expertes edere, 
et circumcidi, et cum Judaeis vivere. Et quid Sab- 
bata et novilunia et Judaicos ritus dico ? Com- 
plures novi qui, cum baptismi aqua tincti sint, 
hereticorum superstitiones agant. Siquidem post 
solis occasum ignem vicino dare cavent. O mise- 
ros qui hxc faciunt ! quicunque neglectis Dei pree- 
ceptis hec observant, sub gratia non sunt, ut qui 
Evangelium non suscipiunt ; verum Judzos et ha- 
reticos imitando, eamdem cum ipsis hereditatis 
partem sunt consecuti. Christianum enim nihil 
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horum observare oportet, non dies, non anni par- A xal ὥρας, xal ἀνθρώπους, xal. κληδονισμοὺς. Πολλοὶ 


ires, non homines, non auguria. Multi enimvero, 
cum bono operi incumbunt, idque superveniens 
Satanas labefactavit, culpam in eum non conferunt 
sed dicunt: Talis homo, qui ad me accessit, operi 
meo invidit ; causam videlicet homini attribuen- 
tes. Atqui diabolus jam inde a jactis mundi fun- 
damentis, hominibus invidet, infestoque bello ip- 
sos lacessit. Et si probum aliquod opus geri ab 
homine perspexerit, invidentia sstuat, illudque 
nititur abolere. 666 Et quia oculis videri nequit, 
subjectis pretextibus, bellum gerit, ut, cum ipse 
mali auctor sit, hoc eis ascribat qui innoxii sunt. 
Quocirca, si bovem viderit optimum, recte ara- 
trum trahere contendentem, atque eam ob rem a 
multis celebratum, accedit, illumque diffringit, nec 
homo diabolum, qui hoc fecerit, accusat; verum 
ipsius instinctu homines diris devovet, et maledi- 
ctis insectatur. Eodem modo, cum quispiam pere- 
gre profectus infectis rebus domum rediit, statim 
dicit : Iste abeunti mihi obviam factus est, quam 
ob causam id quod mihi proposueram, non sum 
consecutus. Nec diabolum, qui id effecit, sed in- 


B 


οὖν ἐργαζόμενοι xà ἀγαθόν, ἐπελθόντος τοῦ Σατανᾶ, 
καὶ καταλύσαντος αὐτὸ, οὐχ ἐπιγράφουσι τὴν αἰτίαν 
ἐχείνῳ, ἀλλὰ λέγουσιν" Ὁ δεῖνα ὁ ἄνθρωπος παραγε- 
νόμενος ἐδασχηνε τῷ ἔργῳ ἐπιγράφοντες τὴν at(av 
τῷ ἀνθρώπῳ. 'O διάθολος ἀπ᾽ ἀρχῆς βάσκανός ἔστι 
καὶ πολέμιος τοῖς ἀνθρώποις, 'Edv ἴδῃ ἔργον καλὸν 
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ, φθονεῖ, καὶ ἀγωνίζεται καταργῆσαι 
αὐτό" xal ἐπειδὴ ἀόρατός doa, πάντοτε διὰ προφά- 
σεως πολεμεῖ τὸν ἄνθρωπον, ἵνα ποιήσαντος αὐτοῦ 
τὸ χαχὸν ἄλλοις ἐπιγράφῃ ἀναιτίοις. Ὅτε οὖν ἴδῃ 
βοῦν xaÀóv καλῶς ἀγωνιζόμενον ἐν ἁμάξῃ, καὶ ὑπὸ 
πολλῶν ἐπαινούμενον, προσέρχεται, καὶ διαῤῥήσσει 
αὐτόν" xai, οὐχ αἰτιᾷται ὁ ἄνθρωπος τὸν ἐνεργήσαντα 
διάδολον εἷς τὸ χκαχὸν ἀλλ᾽ ὑποδληθεὶς ἐξ αὐτοῦ, κα- 
ταρᾷται xal βλασφημεῖ τοὺς ἀνθρώπους. 'Ouoiw 
ἐξηλθέν τις εἷς ἀποδημίαν, καὶ ἄπρακτος ἀνέλυσεν, 
καὶ εὐθὺς λέγει" ὁ δεῖνά μοι ὑπήντησεν ἀπιόντι, καὶ 
διὰ τοῦτο ἀπέτυχον. Καὶ οὐκ αἴτιᾶται τὸν διάδολον τὸν 
ἐνεργήσαντα, ἀλλὰ τὸν ἄνθρωπον τὸν ἀκχαΐτιον ὄντα, 
ὡς καχόφθαλμον. Καὶ βλέπε δραπέτου πονηροῦ ἐνέο-- 
γειαν. Οἷον δ᾽ ἂν μέλλωσι παραφυλάττεσθαι ἄνθρω- 


πον, τοῦτον xal ἐνεργεῖ ἀπαντῆσαι αὐτοῖς. 


sontem hominem tanquam fascinatorem accusat. Ac vide, queso, improbi fugitivi versutiam. Qua- 
tem hominri illi observaturi erant, hunc illis obvios facit. 


TIT. XXVIII. — De deposito, et quod summo studio 
et fide illud custodire oporteat, nec in ejus qui de- 
posuit fraudem quidquam moliri. 


Exod. xxu, 7-13. — « Si quis dederit proximo 
suo pecuniam, aut vasa in custodiam, et id furto 
ablatum fuerit ex domo hominis ; si inventus fue- 
rit fur, duplum reddet. Sin autem minime reper- 
tus sit fur, accedet herus domus coram Deo, et 
jurabit de omni re perdita. Si quis dederit proximo 
suo asinum, aut vitulum, aut ovem, aut jumen- 
tum ad custodiendum, et mortuum fuerit, aut con- 
fractum, aut depredatione ablatum, nullusque hoc 
viderit, juramentum Dei erit inter ambos, οἱ sus- 
cipiet dominus ejus, et non reddet. Quod si furto 
ablatum ipsi fuerit, restituet domino. Si come- 
stum a bestia sit, ducet eum ad predam, et non 
persolvet. » 

TIT. XXIX. — De presbyteris. 

Eusebii (1). — Multi peccatores, cum presbyteri 

sint, sacris operantur, nec eos Deus aversatur ; 


NOTE. 


(4) Βὐσεδίου. In. R. additur ἐπισκόπου 'Alefov- ἢ smculi tertii medium floruit, et Laodices in Syris 
episcopus fuit. Verum Eusebii nosti sermonsm - 
excerpia qua in utrisque Parallelis exstant, longe 


μῆκος 


δρείας. Diu multumque quaesivi quis tandem Euse- 
bius iste fuerit, cujus operum frequentia passim in 
Parallelis nostris occurrunt excerpta. Hunc viri 
quidam non indocti pro Eusebio Casariensi acce- 
perunt. Quia vero lioinili& sive sermones ex qui- 

us fragmenta hec omnia sumpta sunt, in variis 
variarum bibliothecarum manuscriptis Eusebio A le- 
vcandreno episcopo tribui solent ; quemadmodum 
etiam Rupefucaldinus Parallelorum codex hoc loci 
habet: Εὐφεδίου intzxómoo ᾿Αλεξανδροείας" aliunde 
autem in Alexandrinorum pontificum catalogis 
nullus Eusebius reperitur: hinc critici alii arbi- 
trati sunt auctorem lunc diversum non fuisse ab 
Eusebio Alexandrine Ecclesim diacono, qui post 


TITA. KH. — Περὶ παραθήχης" καὶ ὅτι χρὴ κπι- 
στῶς ποιεῖσθαι τὴν ταύτης φυλαχὴν, καὶ μη- 
δαμῶς δόλον εἰς ἀποστέρησιν τοῦ παραϑεμένου 

μηχανᾶσθαι. 

Ἐάν τις δῷ τῷ πλησίον ἀργύριον fj σκεύη φυλά» 
Eat, καὶ χλαπῇ ἐκ τῆς οἰκίας τοῦ ἀνθρώπου, ἐὰν 
εὐρεθῇ ὁ κλεψας, ἀποτίσει διπλοῦν. Ἐὰν δὲ μὴ e 
ρεθῇ ὁ κλέψας, προσελεύσεται ὁ Κύριος τῆς οἰκίας 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, καὶ ὁμεῖται περὶ πάσης ἀπωλείας. 
Ἐάν τις δῷ τῷ πλησίον ὑποζύγιον, ἤ μόσχον, fj προ- 
ὄατον, fj κτῆνος φυλάξαι, xal τελευτήσῃ, fj συντρι» 
65, fj αἰχμάλωτον γένηται, καὶ μηδεὶς ἴδῃ, ὅρκος 
ἕσται τοῦ Θεοῦ ἀναμέσον ἀμφοτέρων, καὶ προσδό» 
ξεται ὁ Κύριος αὐτοῦ, καὶ οὐ μὴ ἀποτίσει. "Eàv δὲ 
χλαπῇ óm' αὐτοῦ, ἀποτίσει τῷ Κυρίῳ αὐτοῦ" ἐὰν δὺ 
θηράλωτον γένηται, ἄξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν θήραν, καὶ 


οὐχ ἀποτίσει. » 


TITA. ΚΘ΄. --- Περὶ πρεσδυτέρων. 
« Πολλοὶ ἁμαρτωλοὶ πρεσδύτεροι ὄντες πρϑοῦ- 
φέρουσιν, καὶ οὐκ ἀποστρέφεται ὁ Θεὸς, ἐἂλ- 


recentioris statis scriptorem produnt, 
quartum seculum vixerit ; adeoque post Ce 
sem. Et certe simpliciorejus atque impolitior ort 
tio ab Eusebii Cresariensis stylo et dictione tote 


colo discrepat. In spuria quidem Antheri papas ad : 


episcopos Bzetic; et Toletane epistola, mentio f 
Eusebii cujusdam, qui de parva. quadam  civitel 
apostolica auctoritate mutatus. sit in Alezandrim 
Quem locum Nicephorus Callistus capiti De trem 
lationibus episcoporum adjicere non dubitavit lil. 
xvi Hist. eccl. cap. 33. Sed cum vanissimum sil 
false illius Antheri epistole testimonium, nihil eo 
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ipsum est sententiam de te ferendi potestas. Qui 
autem ipsum judicat Dominus est (Ibid. &.) Ac 
rursnm : Nolite judicare, ac non judicabimini 
(Matth. vii, 1). Tu. quem debes honorem et vene- 
rationem, redde, velut his verbis te Paulus admo- 
net : Reddite omnibus debita : cui tributum, tribu- 
tum ; cui honorem, honorem (Rom. xi, 7). Fac quee 
regula poscit expleas. Primitias frugum tuarum 
offer Ecclesie, non curiosius inquirens in. quod 
expendantur. Quod si vis judicare (id quod tibi 
minime permittittar),in anim: tue penu ingredere. 
Nosce primum qus in conscientia tua sint, hoc 
est, num ipse cedem perpetraveris ; annon adul- 
terium ; annon stuprum ; annon avaritie studue- 
ris,annon alicua rapueris ; annon conviciatus sis, 
annon perjeraveris; annon mendatio te obstrinxe- 
ris;aunon denique quidpiam eorum que prohibita 
sint egeris: tumque in praefectum tuum censuram 
tibi arrogare non licebit. Quin potius:Humiles enim 
diligit Deus (Jac. τν, 6). Quocirca suas quisque 
actiones inspiciat, et de proximo suo pronuntiare 
differat.Quod si quis, neglectis iis que a me com- 
memorata sunt,ad proximi accusationem linguam 
confert, mercedem ipse quoque suam confestim 
exspectet.Qua enim quispiam proximo suo fecerit, 
hac ipse etiam esse recepturum non dubitet,velut 
ἃ Domino dictum est : Qua mensura mensi fueritis, 
eadem remetietur vobis (Matth. viui, 2) Unusquisque 
nostrum ad propria facta sua animum attendat. 
De nostris ipsi vitiis solliciti sumus:nec nobis ju- 
dicium de illis arrogemus,de quibus judicare jussi 
non sumus. Ceterum ipse quoque sacerdos sic erga 
668 plebem affectus esse debet,ut ante omnia pro 
eorum salute toto pectore,et ex animo Deum pre- 
cetur. Quemadmodum Dominus dixit : Bonus pd- 
stor animam suam ponit pro ovibus suis (Joan.x,41); 
sic laboranti opem ferat, moerentem consoletur, 
errantem in viam reducat, pauperem sublevet, 
malorum sit immemor, ita ut acceptarum inju- 
rarum obliviscatur. Siquidem ejus qui injurias 
memoria retinet, oratio minime Deo grata acce- 
ptaque est : manente nimirum in ipsius pectore 
vitio. Nisi cum proximo in gratiam redieris, ad 
altare ne pergas. Memento pr:wcepti Domini: Si 
offers munus tuum ad altare,et illic recordatus fue- 
ris quia frater tuus habet aliquid adversus te, relin- 
que ibi munus tuum ante altare, et. vade, reconci- 
liare fratri tuo : ac. tum veniens offer munus tuum 
(Matth. v,23,24).Ulciscende igitur injurie studio 
ne tenearis:dolos ne moliaris,ut hunc quidem de- 
primas, illum vero subvehas : ne primarii subsel- 
lii honore diviten: quidem praferas,pauperem au- 
tem asperneris; verum cxquabilitatem apud omnes 
.Serva. Accusalionem ne celeriter admiseris, nec 
ex sola auditione et rumore judices (multi quippe 


NOTE. 


(4) Reg. ὃν. 
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D τὸν δὲ ὑψοῖς" μὴ τὸν μὲν πλούσιον προτιμήσῃς διὰ 
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κρίνων, ὅ 
Κύριός ἐστιν. Καὶ πάλιν: Μὴ χρίνετε, ἵνα μὴ χρι- 
θῆτε. Σὺ τὴν ὀφειλομένην τιμὴν, καὶ προσχύνησιν 
ἀπόδος, χαθρὼς παρήγγειλέ σοι ]]αῦλος, λέγων. 
«᾿Απόδοτε πᾶσι τὰς ὀφειλὰς, τῷ τὸν φόρον, τὸν 
φόρον᾽ τῷ τὴν “τιμὴν, τὴν τιμήν, Τὰ τοῦ χανόνος 
ρλήρωσον' τὰς ἀπαρχὰς τῶν πρωτογεννημάτων σου 
προσένεγχε τῇ Ἐχχλησίᾳ, μὴ περιεργαζόμενος τὴν 
ἀνάλωσιν αὐτῶν. E! δὲ χρίνειν βούλει" ὅπερ οὐκ 
ἐπιτρέπεταί σοι" εἴσελθε εἰς τὸ ταμιεῖον τῆς ψυχῆς 
σου. Γνῶθι τὰ τοῦ συνειδότος σου, sl οὐκ ἐφόνευ- 
σας, οὐχ ἐμοίχευσας, οὐχ ἐπόρνευσας, οὐχ ἔπλεο- 
νέίχτησας, οὐχ ἥρπασας, οὐχ ἐλοιδόρησας, οὐχ ἐπιώρ- 
χησας, οὐχ ἐψεύσω, καὶ εἰ οὐδὲν τῶν ἀπηγορευ- 
μένων διεπράξω: καὶ οὕτως οὐχ ἐπιτρέκεταί σοι 
χρίνειν τόν ἄρχοντά σου. Μᾶλλον δὲ οὐδὲ οὕτως" 
Ταπεινοὸὺς γὰρ ἀγαπᾷ Κύριος. Ἕκχαστος οὖν τὲς 
ἰδίας πράξεις βλεπέτωο, μὴ κχρίνων τὸν πλησίον 
αὐτοῦ. El δέ τις παραχούσας τῶν εἰρημένων, ἐπι- 
δάλλει τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ εἷς χατηγορίαν τοῦ 
πλησίον, τὴν αὐτοῦ ἀντιμισθίαν, καὶ αὐτὸς προσδο - 
κάτω ὑπομένειν ἐν τάχει. “Α γὰρ τις εἷς τὸν 
πλησίον ἐργάσεται, ταῦτα xal αὐτὸς προσδοχάτω 
ἀπολήψεσθαι, καθὼς εἶπεν ὁ Κύριος, ὅτι Ol μέ- 
τρῳ μετρεῖτε, ἀντιμετρηθήσεται ὄμϊν. “Ἕκαστος 
ὑμῶν τοῖς ἰδίοις ἔργοις προσεχέτω" μεριμνήσω- 
psv περὶ τῶν ἡμετέρων κχκαχῶν, καὶ ὧν (1) οὐ 
προσετάχθημεν κρίνειν, μὴ κρίνωμεν. Πλὴν καὶ 
ὁ ἱερεὺς ὀφείλει διαχεῖσθαι πρὸ: τὸν λαὸν, πρὸ 
πάντων γνησίως ὑπερευχόμενος αὐτοῦ ἐξ ὅλης χαρ- 
δίας αὐτοῦ. Καθὼς εἶπεν ὁ Κύριος Ὁ ποιμὴν ὁ 
xaÀóq τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τίθησιν ὁπὲρ τῶν προ» 
δάτων, τὸν ἐν ἀνάγκαις βοηθῶν, τὸν λυπουμενον 
παρακαλῶν, τὸν πεπλανημένον ἐπιστρέφων, τὸν πέ- 
νητα παραμυθούμενος, ἀμνησίχαχος, ἀμνημονῶν 
τῶν εἰς αὐτὸν γινομένων καχῶν. ᾿Επειδὴ μνησιχά- 
xou προσευχὴ ἀπρόσδεχτος παρὰ Κυρίῳ, τῆς χα- 
κίας μενούσης ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, Ἐὰν μὴ διαλ- 
λαγὴς τῷ πλησίον σου, μὴ ἀπέλθῃς slc τὸ θυσιαστή- 
ριον. Μνήσθητ: τῆς παραγγελίας τοῦ Κυρίου’ Ἐὰν 
προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
χάχεϊ μνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ 
σοῦ, ἄφες ἐχεῖ τὸ δῶρον ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
xxi ὕπαγε διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου, xai «lu 
ἐλθὼν πρόσφερε τὸ δῶρόν σου. Μὴ μνησικαχή- 
cnc δόλους μὴ μελέτα, ἵνα μὴ τὸν μὲν ταπεινοῖς, — 











τῆς πρωτοχλισίας, τὸν δὲ πένητα παρορᾷς (5), ἀλλὰ, 
τὴν ἰσότητα πρὸς πάντας φύλαξον. Κατηγορίαν 
ταχέως μὴ παραδέξῃ" ἀπό ἀχοῆς μὴ κρίνῃς ποτέ" 
πολλοὶ γὰρ κατὰ φθόνον χαὶ ἔριν κατηγοροῦσι τοῦ 
πλησίον. ἐὰν δὰ xai μετὰ πάσης ἀχριδείας εὕρῃς B 
τὸν ἁμαρτάνοντα, μὴ εὐθέως ἐπὶ πάντων αὐτὸν -: 

ἐλέγξῃς, ἵνα μὴ περισσοτέρως δώσῃς αὐτῷ καιρὸν 
μηδένα αἰδεῖσθαι, Δύο γὰρ xat&à χέχτηται τὸ ixl 
πάντων ἐλεγχθῆναι. Οἱ μὲν γὰρ ἐλεγχόμενοι, πε 


(5) R. παραδλέψῃ. 
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ῥησιασμένως κτῶνται τὴν ἁμαρτίαν. Μέχρι γὰρ τοῦ A ex invidia et simultate proximum criminantur), 


ἐδεχθῆναι, xai φοδεῖτα, xal αἰσχυνεται. Ὅτε δὲ 
ἐλέγχεται ἐπὶ πάντων, αἰσχυντότερος γίνεται. Οἱ δὲ 
ἐλεγχόμενος μὴ φέροντες τὴν αἰσχύνην, τρέπονται 
ἐπὶ τὰ χείρονα. Τοιοῦτός ἐστιν ὁ Σατανᾶς. 'Tmo- 
θάλλει ποιῆσαι τὴν ἁμαρτίαν, xal διὰ τὴν ἁμαρ- 
τίαν ἐπιτελέσαι (6) xal τὴν αἰσχύνην. Διὰ οὖν ταύτας 
ti; παγίδας τοῦ ἐχθροῦ, ὁ πιστευθεὶς ποίμνην Χρι- 
στοῦ, ὀφείλει πραῦς εἶναι, xal μετὰ πολλῆς ἀσφα- 
λείας ἐπιζητεῖν" xai ἐὰν εὕρῃ τὸν ἡμαρτηχότα, μὴ 
εὐθέως αὐτὸν ἐχδάλλῃ τῆς ᾿Ἐχχλησίας, ἵνα μὴ ὃρα- 
ἐάμενος αὐτὸν ἁ Σατανᾶς, ἴδιον ποιήσῃ τὸν ἄνθρω- 
πον. Ὅταν γὰρ ἐχόληθῃ ἄνθρωπος τῆς ᾿Εχχλησίας͵ 
εὐδίως παραλαμδάνει αὐτὸν ὁ Σατανᾶς, καὶ ἕως 
ὅτε δέξηται αὐτὸν ὁ πρεσδύτερος, οὐχ ἀφισταται ἀπ᾽ 
εὐτοῦ. Ὅταν γάρ ἀφορισθῇὺὴ ἄνθρωπος, ἔξω τῶν 
ὅρων τῶν Χριστιανιχῶν εὑρίσκεται. Καὶ ὅσον ἂν 

μένῃ, ἀφωρισμένος, ἐν ἐχείνῳ τῷ κόσμῳ 
μετὰ τῶν Ἐλλήνων χρίνεται. Λαδὼν οὖν αὐτὸν 
χετὲ μόνας, ἐπιτίμησον, παρακάλεσον, νουθέτη- 
e, οὐ μόνον ἄπαξ, ἀλλὰ καὶ δὶς καὶ τρὶς. Καὶ el 
μὲν ἐπέκουσέ cou, ἐχέρδησας αὐτοῦ τὴν ψυχὴν 
καϑὼς εἶπεν ἡ Γραφή ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἄνθρω- 
πὸν ix πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ, σώσει ψυχὴν ix θα- 
viteo , καὶ χαλύψει πλῆθυς ἁμαρτιῶν, ᾿Εὰν δὲ 
wstk τὰς τρεῖς νουθεσίας παραχούσῃ, xal μὴ 9to5- 
θώσηται, ἔχεοψον αὐτὸν ἀπὸ σοῦ xa! τῷ Tot^j- 
tp μνδὲ συνεσθίειτε, ἕως ἂν διορθώσηται ἕαυ- 
τόν. 


atque ubi etiam aliquem peccasse cerlissimis ar- 
gumentis compereris, eum tamen statim coram 
omnibus objurgare noli, ne alioqui ampliorem ei 
occasionem des neminem verendi. Duplex ex pu- 
blica objurgatione malum oritur. Nam qui ita 
objurgantur, fidenter et libere peccandi sibi parant 
potestatem. Etenim qui peccat, quoadusque objur- 
getur, metuit et erubescit: cum autem inspectan- 
tibus omnibus increpatur, impudentior efficitur. 
Qui enim objurgantur, ignominiam non ferentes, 
ad graviora scelera sese convertunt. Ejusmodi 
quippe ingenio est Satanas. Peccatum perpetrare 
suadet, et propter pecatum reprehensionis pudo- 
rem incutit. Quse cum ita sint, ob hostiles hosce 
laqueos ei, qui Christi gregem in fidem suscepit, 
danda opera est, ut lenem se prebeat, resque 
omni diligentia inquirat : ac si quem peccasse 
compererit, non confestim eum ab Ecclesia expel- 
lat, ne arreptum ipsum diabolus sibi vindicet. Nam 
ubi quisquam ex Ecclesia ejicitur, statim Satanas 
eum assumit, nec prius ab eo abscedit, quam 
presbyter ipsum susceperit. Quando aliquis sepa- 
ratus est, a Christianorum finibus exsulat, et quan- 
diu sejunctus manet, tandiu in illo mundo cum 
gentibus censetur, Quocirca privatim eum susci- 
piens, increpa, obsecra, admone, non semel dun- 
taxat, sed iterum, et tertio. Ac si quidem dicto 
audiens fuerit, ipsius animam lucratus eris, quem- 


dmodum Scriptura dixit : Qui fecerit converti hominem ab errore vim sum, salvabit animam ipsius a 
morte, et operiet multitudinem peccatorum (Jac. v, 20). Sin autem post tertiam admonitionem obtem- 
perare, et mores corrigere recuset, exscinde eum abs te : et cum eo ne quidem cibum sumite, quoad 


meliorem mentem induerit. 


TITA. Α΄. — Περὶ προσφυγίου, xai τῶν mpoc- C 669 TIT. XXX. — De perfugio, et iis qui ad loca 


ἡ τοῖς 


ἐν ἱεροῖς τόποις" xai ὅτι 
παιτίους 


piv ἀνευθύνοις βοηθεῖν, τοὸς δὲ 
ἀκοπέμπεσθαι. 
ἰ « 'Riv ἐπίθηταί τις τῷ πλησίον αὐτοῦ ἀποχτεῖ- 
;. wn)» δόλῳ, καὶ χαταφεύγῃ, ἀπὸ τοῦ θυσιαστη- 
; pies μου λήψῃ, τὐτόν θανατῶσαι. » 
«Mà παραδῷς οἰκέτην εἰς χεῖράς Δεσπότου μή- 
Set: καταρράσυ σαί cs, xai ἀφανισθῇς. » 

"Eroye quvaixá τινα τῶν ἐπιφανῶν ἐξ ἀνδρὸς οὐ 
πρὸ πολλοῦ τὸν βίον ἀπολιπόντος χηρεῦσαι. Ὁ δὲ 
᾿ πρὸ δικαστοῦ σύνεδρος ἐδιάζετο, πρὸς γάμον ἕλχων 
ἀκέξουσαν. Ἢ δὲ οὐχ ἔχουσα ὅπως διαφύγῃ τὴν 
"uoevvióa, βουλὴν βουλεύεται οὐ τολμηρὰν μᾶλλον, 
ἢ συετήν. Τῇ ἱερᾷ τραπέζῃ προσφεύγει, xal Θεὸν 
δυεῖται προστάτην χατὰ τῆς ἐπηρείας. Τί οὖν ἔδει 
ποιεῖν, μὴ ὅτι τὸν μέγαν Βασίλειον, xal τῶν τοιούτων 
mn νομοθέτην, ἄλλον δέ τινὰ τῶν πολὺ μετ᾽ 
ἐκεῖνον, ἱερέα δὲ ὅμως οὐχ ἀντιποιεῖσθαι ἔδει ; Οὐ 
χεῖρα ὀρέγειν Θεοῦ φιλανθρωπίᾳ, xal νόμῳ τῷ τε- 

μηκότι θυσιαστέρια ; οὐ πάντα δρᾶσαι καὶ παθεῖν 

Dáes πρότερον, fj τι βουλεύσασθαι xat! αὐτῆς 

WvÉoerxov ; xai καθυδρίσαι μὲν τὴν ἱερὰν τρά- 








sacra profungiunt : et quod insontibus opem ferre, 
nocentes autem amandare oporteat. 


Exod. xxi, 14. — « Si quis apposuerit adversus 
proximum suum ut occidat eum dolo, et confuge- 
rit; ab altari meo avelles eum, ut interficiatur. » 

Prov. xxx, 10. — « Ne tradas servum in manu 
Domini, ne forte maledicat tibi, et delearis, » 

S. Greg. Naz. orat. in S. Basil. — « Mulieri 
cuidam amplissimo loco nate, cujus maritus haud 
ita pridem vivere desierat, judicis assessor vim 
afferebat , invitamque δὰ nuptias pertrahebat. 
llla autem, cum nulla ratione hanc vim posset 
eflugere, consilium capit, non majoris audacic 
quam prudentis. Ác sacram enim mensam con- 


D fugit, Deumque adversus importunam hanc inju- 


riam invocat. Quid igitur faciendum fuit, non 
dico, magno Basilio, talique ac tanto viro leges 
omnibus sancienti, sed et alii cuipiam longe illo 
inferiori, dum tamen sacerdoti ? Quid aliud ne- 
cessum erat facere, nisi ut tueretur? Annon ut 
Dei clementie, et legi quse altaribus honorem 


NOTA, 


ἢ) Suspecta voz. 
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S. JOANNIS DAMASCENI 


haberi jubet, manum porrigeret? nonne ut nihil A πεζαν, καθυδρίσαι δὲ τὴν πίστιν μεθ᾽ ὥς ἱκέτευεν - 


prius non faceret, aut pateretur, quam ille inhu- 
manius adversus eam consilium iniret, sicque 
et sacrosanctam mensam, et fidem illam cum qua 
supplicabat, contumelia afflceret ? Nequaquam, 
inquit novus judex, sed omnes oportet imperio 
meo cedere, ac Christianos legum suarum prodi- 
tores fleri. Ille igitur supplicem eam deposcebat, 
hic vero omni vi retinebat. Ac proinde ille quo 
furore percitus erat, mittit magistratus quosdam, 
qui sancti viri cubiculum perscrutarentur, con- 


Οὐ, φησὶν ὃ κενὸς δικαστὴς, ἀλλ᾽ ἡττᾶσθαι χρὴ πάν- 
τας τῆς ἐμῆς δυναστείας, καὶ προδότας γενέσθαι 
Χριστιανοὺς τῶν οἱἰχείων νόμων. Ὁ μὴν ἐζήτει τὴν 
ἱχέτιν, ὁ δὲ εἴχετο κατὰ «págoc ὁ δὲ ἐξεμαίνετο, 
xai τέλος προπέμπει τινὰς τῶν ἐπ᾽ ἐξουσίας, τὸν τοῦ 
ἁγίου χοιτωνίσχον ἐξερευνήσαντας, οὐ xarà χρείαν 
μᾶλλον fj ἀτιμίαν. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλὰ καὶ 
αὐτὸν παρεῖναι, καὶ ἀπολογεῖσθαι κελεύει, ὡς ἕνε 
τῶν χαταχρίτων. Ὁ δὲ παρῆν, ὁ δὲ προύκάθητο 
γέμων θυμοῦ, καὶ φρονήματος, xal τὰ λοιπά. 


tumeliae causa potius id faciens, quam quod ejusmodi quidquam necesse esset. Nec ea re contentus, 
ipsum quoque causam dicere jubet, tanquam unum aliquem capitalis criminis reum. Atqui Basilius 
aderat, hic vero ira turgescens pro tribunali sedebat, etc. 


S. Chrysost. Adv. Eutrop. — Quid est, charis- Β Τίνος ἕνεχεν ἀγαναχτεῖς, ἀγαπητὲ 


sime, quamobrem indigne feras? an quod ille ad 
Ecclesiam profugit, qui perpetuum cum ea bellum 
gessit? Imo vero hac potissimum de causa Deum 
laudare convenit, quod ipse facto suo litteras et 
edicta abrogaverit, quibus perfugium illud ob- 
struerat et prohibuerat. Cognito tandem quod 
fecerit, suamque ipse legem per ea que passus 
est rescidit, factusque adeo est orbis spectacu- 
lum. Hinc itaque tacitus vocem hanc emittit, 
omnes his verbis admonens : Ne eadem perpetretis, 
ut non eadem quoque patiamini : 
retur. 


Josephi. — Si mortua et imago anime expers 
hanc vim habet, ut ob eam formam que depicta 
expressaque est, iis qui ad se confugiunt, salu- 
tem afferat : quanto tandem magis sacrosanctum 
Dei domicilium, eos qui ad se, opemque suam 
pie ac legitime confugerint, fovere et protegere 
debet? Neque enim fas est cum tyrannico fastu et 
insolentia in loca minime adeunda irrumpere, et 
manu valida et audaci tanquam ex Dei manibus 
ac sinu per vim eos abstrahere moliri, qui in vene- 
randum locum subierunt. Quin potius, etiamsi 
cedis Θ7 crimine sese illi devinxerint, tamen 
ei qui omni dignus honcre est, honorem tribuere 
oportet : sin minus, at cerle eos sancte et juste 
assumere conari, ac non per seipsum, sed per 
ssdituos potius ad eam rem missos capere. 


TIT. XXXI. — De civitate impietate referta. 


Psal. viv, 10. — « Vidi iniquitatem et contradi- D 


clionem in civitate. » 

Prov. xxviii, 12. — « In locis impiorum absu- 
muntur homines. » 

Prov. xvii, 29. — « Virr impii incenderunt 
civitatem. » 

Prov. xxix, 18. — « Non erit enarrator genti 
iniqua. » 

Nahum i, 1. — « Veo civitas sanguinum, uni- 
versa plena mendacio et injustitia. » 

Sophon. ii, (ὃ, 16. — « Vo civitatis malis dedita, 
quie habitat in spe : qua dicit in corde suo : Ego 
sum, et non erit post ine amplius. Quomodo facta 


, ἐπειδὴ εἰς 
᾿Ἐχχλησίαν χατέφυγεν ὁ πολεμήσας αὐτὴν διην- 
κῶς ; Διὰ τοῦτο μὲν οὖν μάλιστα δοξάζειν χρὴ τὸν 
Θεὸν, ὅτι ἣν αὐτὸς ἀπετείχισεν χαὶ ἀπεκώλυσε χα- 
ταφυγεῖν γράμμασι καὶ νόμοις, αὐτὸς διὰ τῶν ἔργων 
ἠχόρωσε, μαθών ὅπερ ἐποίησε, καὶ τὸν νόμον ἔλυσε 
πρῶτος αὐτός, δι’ ὧν ἔπαθεν, xal γέγονε τῆς olxov- 
μένης θέατρον, xal σιγῶν ἐντεῦθεν ἀφίησι φωνὴν 
ἅπασι, παραινῶν, καὶ λέγων, μὴ ποιῆτε τοιαῦτα, 
ἵνα μὴ πάθητε τοιαῦτα, xzl διδάσκαλος ἀνεφάνη διὲ 
τῆς συμφορᾶς. 


atque hoc ei calamitas contulit, ut veluti doctoris munere funge- 


El ἄγαλμα νεχρόν τε xai ἄψυχον ἱχανὸν σώζειν 
τοὺς ἐπ᾽’ αὐτὸ καταφεύγοντας, δι' ἣν ἐξεικόνισται 
xal χεχαραχτήρισται μορφὴν, πόσῳ xal πλέον - 
θεοῦ ἐνδιαίτημα περιέπειν καὶ σαέπειν ὀφείλει τοὺς 
ἐπ᾽ αὐτὸ, καὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐπιχουρίαν ἐνθέσμως 
προσφεύγοντας. Οὐ γὰρ θέμις μετὰ τυραννιχοῦ 
φρυάγματος ἐπιδαίνειν χατατολμᾷν τοῖς ἀθάτοις, 
xal χειρὶ χραταιᾷ, καὶ θρασείᾳ καθάπερ ix κόλ- 
πων, καὶ χειρὸς Κυριου ἀποσπὸν βιάζεσθαι τοὺς 


ἐπὶ τὸ σέδας ὑπεκδύσαντᾶς: ἀλλὰ πρῶτον μὲν xb ᾿ 


αἴματος μετέχοιεν οὗτοι, χρὴ τὴν τιμὴν νέμειν τῷ 
τιμητῷ. Ἔπειτα δὲ πειρᾶσθαι ὁσίως καὶ δικαίως 
παραλαθεῖν τούτους, xal οὐ δι᾽ ἑαυτῶν χειρώοσαθαι, 
ἀλλὰ μᾶλλον παρὰ τῶν εἰς τοῦτο διεσταλ μένων νεονέν 


pov. 


TITA. AA'. — Hep! πόλεως ἀσεδείας πεπληρν» 


μένης. 
« Εἶδον ἀνομίαν καὶ ἀντιλογίαν ἐν τῇ πόλει. » 


« Ἐν τόποις ἀσεδῶν ἀναλίσκονται ἄνθρωποι. » 
« Ἄνδρες ἀσεδεῖς ἐζέκαυσαν πόλιν. » 

« Οὐ μὴ ὑπάρξῃ ἐξηγητὴς ἔθνει παρανόμψ. » 
« Ὦ πόλις αἱμάτων, ὅλη ψευδὴς, πλήρης 


χίας ! » 
«"Q πόλις ἡ φαυλίστρία |. 4 κατοικοῦσα ἐπ’ 


πίδι, ἢ λέγουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. ᾿Εγώ εἶμι, 
obx ἔσται μετ᾽ ἐμὲ ἔτι, Πῶς ἐγενήθη εἷς dye 
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νομὴ θηρίων ; πᾶς ὁ διαπορευόμενος δι’ αὐτῆς, συ-- A est in solitudinem, pascua bestiarum ? omnis qui 


pisi, xal κινήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ. » 


« "Q πόλις ἐργαζομένῃ μάταια Ϊ » 
« Τὴν ὀργήν μου εἰς ἔθνος ἄνομον ἀποστελῶ. » 


« ᾿Ασεδῶν πόλις, εἰς τὸν αἰῶνα οὐ μὴ οἰχοδομη- 
$c. » 

« Πῶς ἐγένετο πόρνη, πόλις πιστὴ Σιὼν, πλήρης 
κρίσεως, ἐν fj δικαιοσύνη ἐχοιμήθη ἐν αὐτῇ, νῦν δὲ 
φονευταί. » 

« Ἄκουε ταῦτα dj τρυφερὰ, dj καθημένη, ἢ πε- 
ποιθυῖα, ἢ λέγουσα ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτὴς, Evo εἶμι, 
καὶ οὐχ ἔσται μετ᾽ ἐμοῦ ἔτι. Πῶς ἐγενήθη εἷς ἀφα- 
v"euóv ; » 

« "Q πόλις ψευδὴς, ὅλη καταδυναστείχα ἐν αὐτῷ ! 
Ὃς Ψύχει λάχχος ὕδωρ αὐτοῦ, οὕτως ψύχει xaxía 
αὐτῆς. ᾿Ασέδεια χαὶ ταλαιπωρία αὐτῆς ἀχουσθήσε- 
ται ἐν αὐτῇ διὰ παντός. » 

« Πατέρα xal μητέρα ἐχχκολόγουν ἐν σοὶ, καὶ 
πρὸς τὸν προσήλυτον ἐπιστρέφονται ἐν ἀδιχίαις, 
ὀρφανὸν xai χήραν χατεδυνάστευον ἐν col, xai τὰ 
ἅγιά μου ἐξουδένωσαν. ᾿Ανόσια ἐποίουν ἐν μέσῳ co». 
Ἕνχαστος εἰς τὴν γυναῖχα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἦνό- 
μησαν. Δῶρα ἐλάμανον ἐν σοὶ, ὅπως ἐχχέωσιν 
αἷμα, τόχον χαὶ πλεονασμὸν ἑλάμδανον ἐν σοί, ᾿Ε μοῦ 


δὰ ἐπελάβοντο, λέγει Κύριος. » 


Εἰσὶ πόλεις παντοδαποῖς θεάμασι θαυματοποιῶν 
ἀπὸ βαθέος ὄρθρου μέχρις ἑσπέρας αὐτῆς ἑστιῶσαι 
τὰς ὄψεις, καὶ μέντοι, xal μελῶν τινων κεκλασμένων 
καὶ διεφθαρμένων παντάπασι, πολλὴν ἀκολασίαν 
ταὶς ψυχαῖς ἐντιχτόντων. Ὧν ἐπὶ πλεῖστον ἀχούοντες, 
οὐκ ἐμπίπλαντα:, xal τοὺς τοιούτους δήμους πολλοὶ 
μακαρίζουσιν, ὅτι τὰς xat' ἀγορὰν ἐμπορείας, ἤ τὰς 
ἐκ τῶν τεχνῶν πρὸς τὸ ζῇν ἐπινοίας καταλιπόντες, 
διὰ ῥᾳθυμίας πάσης xai ἡδονῆς τὸν τεταγμένον 
αὐτοῖς τῆς ζωῆς χρόνον διαπερῶσιν' οὐχ εἰδότες 
τι ὀρχήστρα εὐθηνουμένη θεάμασιν ἀχολάστοις, 
πονὸν xal δημόσιον διδασκαλεῖον ἀσελγείας τοῖς 
δυγκαθη μένοις ἐστὶν xai. τὰ παναρμόνια τῶν αὐλῶν 
μέλη. καὶ ἄσματα πορνικὰ, ἐγκαθεζόμενα ταῖς τῶν 
ἐχουόντων ψυχαῖς, οὐδὲν ἕτερον, ἤ πάντας ἀσχημο- 
νεῖν ἀναπείθει, ἤ τὰ τῶν κιθαριστῶν αὐλητῶν χρού- 
σματα μιμουμένους. Ἤδῃ τινὲς τῶν ἱππομανούντων, 
xat' ὄναρ περὶ τῶν ἵππων μάχονται, ἅρματα με- 
ταϊευγνύντες, xal ἡνιόλους μετατιθέντες, xai ὅλως 
τῆς μεθημερινῆς ἀφροσύνης οὐδὲν ἐν ταῖς χαθ᾽ ὕπνον 
φαντασίαις ἀφίστανται. 


Ἔστιν ἰδεῖν περὶ τὰς ἀντιθέτους ἱπποδρομίας 
τοὺς φιλίππούς τε καὶ φιλοθεάμονας" πηδῶσι, βοῶ- 
σιν, οὐρανῷ πέμπουσι χόνιν, ἡνιοχοῦσι χαθήμε- 
νοι, παίουσι τὸν ἀέρα τοῖς δαχτύλοις, ὡς μάστιξι, 
ζιυγνύουσιν, μεταζευγνύουσιν, οὐδενὸς ὄντες κύριοι" 
ἐντιδιδόασιν ἀλλήλοις ῥᾳδίως ἡνιόχους, ἵππους, 
Ἱπποστασίας, στρατηγούς. Καὶ ταῦτα τίνες ; ol 





transibit per eam, sibilabit, et movebit manus 
8.88.» 

Osce νι, 8, — « O civitas qua operatur vana !» 

Isa. x, 17. — « Iram meam in gentem iniquam 
mittam. » 

Isa. xxv, 2. — « Civitas impiorum, in eternum 
non g&dificeris. » 

Isa. 1, 24. — « Quomodo facta est meretrix, 
civitas fidelis Sion, plena judicii ? Justitia habita- 
vit in ea, nunc autem homicide. » 

Isa. xvvri, 8, 9. — « Audi hec, delicata, que 
habitas cum fiducia, que dicis in corde tuo : Ego 
sum, et non est preter me amplius. Quomodo 
facta est in solitudinem ? » 


B Jerem. v1, 6, 7. —« O civitas mendax : omnis 


oppressio in ea. Sicut frigidam facit lacus aquam 
suam, sic frigidam facit malitia illius. Iniquitas 
et miseria audietur in ea semper. » 


Ezech. xxn, 5-7. — « Patri et matri maledixe- 
runt in te: ad advenam convertuntur in injusti- 
tiis. Pupillum et. viduam oppresserunt apud te, 
et sancta mea contempserunt. Nefaria perpetra- 
runt in medio tui. Unusquisque in uxorem pro- 
ximi tui inique egerunt. Munera accipiebant in te, 
ut effunderent sanguinem. Fenus et usuram acci- 
piebant in te : mei autem non recordatli sunt, di- 
cit Dominus. » 


S. Basil. hom. ín Hezaem. — Civitates quedam 
sunt qua variis circulatorum spectaculis a summo 
diluculo ad vesperam usque oculos pascunt, et 
lascivas quasdam et corruptas prorsus cantilenas, 
quibus multa libido in animis paritur, diutissime 
et absque satietate audiunt. Hujusmodi populos 
plerique fortunatos predicant,qui, dimissis foren- 
sibus negotialionibus, aut artibus ad vitam ne- 
cessariis, per summam inertiam et voluptatem 
constitutum sibi vite tempus traducunt : illud 
&cilicet ignorantes orchestram impudicis specta- 
culis affluentem, communem et publicam libidi- 
nis scholam iis esse qui illuc una sedent, ac 
modulatissimos illos tibiarum concentus, mere- 
triciasque cantilenas cum audientium animis in- 
sident, nihil aliud afferre, nisi ut omnibus obscene 
se gerere suadeant, citharedorum utique, aut 


D tibicinum pulsus &emulando. Quin et nonnulli co- 


rum qui insano equorum studio tenentur, in som- 
nis etiam de equis concertant, currus in diver- 
sum jungentes, et aurigas immutantes,ac denique 
ἃ diurna insania ne in nocturnis quidem visis 
absistunt- 

6321 S. Greg. Naz. orat. de Basil. — Videre 
licet eos qui adversariis equorum cursibus dele- 
ctantur, qui equos amant, et spectaculis gaudent, 
ut exsiliant, clament, pulverem in celum mittant, 
habenas sedendo moderentur,aerem feriant,equos 
digitis,ceu stimulis,in alterum atque alterum latus 
subindejungant (cum nihil horum in ipsorum po- 
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πλὴν ἐμοῦ. ᾿Εγὼ ἀποχτενῶ, xal ζῇν ποιήσω πα- A sim solus, et non sit alius preter me. Ego occi- 


τάξω, κἀγὼ ἰάσομαι. » 


« Κύριος θανατοῖ, καὶ ζωογονεῖ" χατάγει εἷς δου, 
χαὶ ἀνάγει. » 

« ᾿Αναστὰς ᾿Ιὼ6 διέῤῥηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ 
ἱκείρατο τῆς χόμην τῆς χεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ πεσὼν 
χαμαὶ προσεχύνησεν τῷ Κυρίῳ, xal εἶπεν σύτός" 
Γυμνὸς ἐξῆλθον Ex χοιλίας μητρός μου, γυμνὸς καὶ 
ἐπελεύτομαι ἐχεῖ. Ὁ Κύριος ἔδωχεν, ὁ Κύριος ἀφ- 
εἶλατο᾽ ὡς τῷ Κυρίῳ ἔδοξεν, οὕτως καὶ ἐγένετο. 
Et» τὸ ὄνομα Κυρίου εὐλογημένον εἰς τοὺς αἰῶ- 
νας. » 

« χχαριος ἄνθρωπος, ὅν ἤλεγξεν ὁ Κύριος. Νου- 
Φίτημα δὲ παντοχράτορος μὴ ἀπανχίνου. Αὐτὸς γὰρ 
ἐλγεῖν ποιεῖ, xai πάλιν ἀποχαθίστησιν' ἔπαισε, 
καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ lácovtat, » 

«Δράξασθε παιδείας, μήποτε ὀργισθῇ Κύριος, 
καὶ ἐπολεῖσθε. » 

« Ἡ παιδεία σου ἀνόρθωσαί με εἴς τέλος, χαὶ ἡ 
«τιδεία σου. » 

« Ὀργὴ ἐν τῷ θυμῷ αὐτοῦ, χαὶ ζωὴ ἐν τῷ θελή- 
ματι αὐτοῦ. » 

« Ἔν ἐλεγμοῖς ὑπὲρ ἀνομίας ἐπαίδευσας ἄνθρω- 
*9v». » 

« Ἰδεκάριος ἄνθρωπος, ὅν 
pu. » 

« παιδεύων ἐπαίδευσέ με ὁ Κύριος, καὶ θανάτῳ οὐ 
παρέδωχέ p^r 

« ᾿Αγαθόν μοι, ὅτι ἐταπείνωσάς με, ὅπως ἂν μάθω 
τὰ δικαιώματά σου. » 

« Ylà, μὴ ὀλιγόρει παιδείας Κυρίου, μηδὲ ix- 
Àóoo ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐλεγχόμενος. Ὃν γὰρ ἀγαπᾷ Κύ- 
βιος, παιδεύει." μαστιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ὃν παρα- 
δέχεται. » 

« Ὁ δεχόμενος καιδείαν, ἐν ἀγαθοῖς ἔσται. » 

« Φοδεῖσθέ με, xal δέξασθε παιδείαν, xal οὐ 
gÀ ἐξολοθρευθῆτε ἐξ ὀφθαλμῶν τῆς γῆς" » 

« Orav ὀργὴ θυμοῦ μου γένηται, πάλιν ἰάσο- 


pat. » 
« "II παιδεία Κυρίου ἀνοίγει μου τὰ ὦτα. » 


ἂν παιδεύσῃς, Κύ- 


« Δι᾿ ὁμαρτίαν βραχύ τι ἐλύκησα αὐτὸν, καὶ ἐπά- 
ταξα αὐτὸν, xal ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν μου ἀπ’ 
αὐτοῦ χαὶ ἐλυπήθη, xal ἐπορεύθη στυγνὸς ἐν τοῖς 
ὁδοῖς τῆς χαρδίας αὐτοῦ. Τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ἑώραχα, 
xii ἰἱχτάμην αὐτὸν, xal παρεχάλεσα αὐτὸν, xal ἔδωχα 
αὐτῷ παράχλησιν ἀληθινήν. » 

« Ἰδοὺ πεπραχά σε, οὐχ ἕνεχεν ἀργυρίου ἐξ- 


ειλάμην δέ σε ἐκ χαμίνου πτωχείας ἕνεχεν ἐμοῦ, » 


« Ἔν πόνῳ xal μάστιγι παιδεύθητι Ἱερουσα- 
λὴμ, μήποτε ἀποστῇ ἡ ψυχή μου ἀπὸ σοῦ" μὴ 
ποιήσω σε X6atov γῆν, ἢ τις οὐ κατοιχηθήσε- 
κει. » 

« Παίδευσον ἡμᾶς, Κύριε, πλὴν ἐν χρίσει, καί 
μὴ ἐν θυμῷ, ἵνα μὴ ὀλίγους ἡμᾶς ποιήσῃς. » 


dam, et vivere faciam: percutiam, et ego sa- 
nabo. » 

1 Reg. n, 6. — « Dominus mortificat, et vivifl- 
cat, deducit ad inferos, et reducit. » 

Job. τ, 20-22. — « Surgens Job, discidit vesti- 
menta sua, et totondit comam capitis sui, et cor- 
ruens in terram adoravit Dominum, et dixit : Ipse 
nudus egressus sum de utero matris mes, nudus 
et revertar illuc. Dominus dedit : Dominus abstulit. 
Sicut Domino placuit, ita factum est. Sit nomen 
Domini benedictum in secula. » 


Job. v, 11. — « Beatus homo quem arguerit Do- 
minus. Admonitionem autem Domini ne abnuas. 


p Ipse enim dolere facit, et rursum restaurat: per- 


cussit, et manus ejus sanabunt. » 
Psal. n, 19. — « Apprehendite disciplinam, ne- 
quando irascatur Dominus, et pereatis, » etc. 
Psal. xvii, 35. — « Disciplina tua corrigat me in 
finem. et disciplina tua. » 


Psal. xxix, 5. — « Ira in indignatione ejus, et 
vita in voluntate ejus. » 
Psal. xxxvii, 11. — « In. increpationibus pro- 


pter iniquitatem corripuisti hominem. » 

Psal. xci, 12. — « Beatus homo quem tu eru- 
dieris, Domine. » 

Psal. cxvii, 18. — « Castigans castigavit me Do- 
minus, et morti non tradidit me. » 

Psal. cxvui, 74. — « Bonum mihi, quia humi- 
liasti me: ut discam justificationes tuas. » 

Prov. m, 12. — « Fili, ne parvi facias discipli- 
nam Domini: neque deficias, cum ab eo corriperis. 
Quem enim diligit Dominus, corripit verberat 
autem omnem filium quem suscipit. » 

« Qui suscipit disciplinam, in bonis erit. » 

Sophon. 11, 7. — « Timete me, et suscipite di- 
sciplinam, et non peribitis ex oculis terree. » 

Isa. vi, 10. — « Cum furor ire mes exarserit, 
rursum sanabo. » 

[sa. v, 5. — «Disciplina Domini aperit mihi au- 
Tes. » 

Isa. τι, 17, 48. — « Propter peccatum ad mo- 
dicum quid contristavi eum, et percussi eum, et 
averti faciem meam ab eo : et contristatus est, et 


|) ambulavit tristis in viis cordis sui. Vias ejus vidi, 


et sanavi eum ; et consolatus sum eum, et dedi ei 
consolationem veram: » 

Isa. xrviri, 10. — « Ecce vendidi te non propter 
argentum : erui autem te de formace paupertatis 
propter me. » 

Jerem. vi, 7. -- « Per dolorem et flagellum eru- 
dire Jerusalem, ne forte recedat anima mea a te: 
ne faciam te inviam terram, que non habitetur. » 


Jerem. x, 24. — « Corripe nos, Domine : verum- 
tamen in judicio, et non in furore tuo, ne forte ad 
nihilum redigas nos. » 


317 


SACRA PARALLELA. 


318 


παρὰ Θεοῦ γίνεται, τῶν ἀληθινῶν χακῶν τὴν γένεσιν αὶ Iitates atque acerbiores casus quibus quisque in 


ἱξχιροῦντα. AT τε γὰρ κατὰ σῶμα χαχώσεις, καὶ 
*à ἐχτὸς ἐπίπονα, πρὸς ἐποχὴν τῆς ἁμαρτίας ἐπι- 


νενότνται. 


corporis vexationes, tum extrarim asperitates et 


sunt. 

Μάθωμεν, ὅτι δι᾿ ἐπιστροφὴν, xai ἀμέλειαν τὰς 
πληγὰς ἡμῖν ὁ Θεὸς ἐνίηνιν, οὐκ ἐχτρίψαι ζητῶν, 
ἀλλ’ ἐπανορθῶσαι σπουδάζων, κατὰ τοὺς χρηστοὺς 
τῶν πατέρων xal sic ἀμελεῖς τῶν τέχνων, οἵ θυμοῦν- 
ται κατὰ τῶν νέων, καὶ διανίστανται, οὐ χαχόν τι 
δοῦναι σπουδάζοντες, ἀλλ᾽ Ex τῆς νηπιώδους ὀλιγω- 
ρίας, xai τῶν τῆς νεότητος ἁμαρτιῶν sl; ἐπιμέλειαν 
ἀνάγοντες. 


Πατάσσεται σὰοξ, ἵνα ἰαθῇ ἡ ψυχὴ. θανατοῦται δὲ 
ἢ ἐμαρτία, ἵνα ζήση διχχαιοσύνῃ. 

"Ave νεύωμεν, ἀδελφοὶ, ἐν παντὶ xatpip, καὶ 
περιστάσει πάσῃ προδαλλώμεθα τὴν χαλὴν ἐλπίδα, 
μήτε ἐν ταῖς λύπαις ἀποδάλλωμεν τὸν φόδον, μήτε 
ἐν τοῖς λυπηροῖς αὸ εὔελπι. Μνησθῶμε, xai ἐν 
εὐδίᾳ υἧς ζάλης, καὶ ἐν χειμῶνι τοῦ χυδερνήτου" 
μὴ ταῖς θαίψεσιν ἐχχαχήσωμεν, μηδὲ γενώμεθα 
δοῦλοι καχοὶ, ἀγαθύνοντι μὲν ἐξομολογούμενοι τῷ 
Δισπότῃ, καὶ παιδεύοντι δὲ μὴ προσιέμενοι" καίτοι 
ποτὰ χρείσσων ὑγείας νόσος, xal ὑπόμνησις ἀνέ- 
σεως, καὶ ἱπίσχεψις ἀμελείας xai ἐπιστροφὴ συγχω- 
ρήσεως. 


Σωφρόνων ἀνδρῶν οἵτινες παιδεύονται ταῖς συμ- 
φοραῖς, xai ὧς χρυσὸς πυρὶ καθαιρόμενοι λέγονσιν, 
ἀγαθόν μοι ὅτι ἐταπείνωσάς με’ ὡς τιχτούσης τῆς 
ταπεινώσεως τὸ γινώσχειν τὰ διχαιώματα᾽ xal τὸν 
εδεργέτην οἰχειοῦνται διὰ τῆς θλίψεως. Ἐπειδὴ Κάμ- 
γουσα (1) ψυχὴ ἐγγύς ἔστι Θεοῦ. » 


Πάντ᾽ εὐχαρίστως τὰ lx Θεοῦ δέχεσθαι χρή. 


Ὅντως πληγὴ τοῖς εὐφρονοῦσιν παίδευμα γί- 
νεται, καὶ χρείττων εὐημερίας πολλάχις χαχοπά- 
ϑεια. 


Οὐδὲν τοῦ πάσχειν εὐεργετιχώτερον. 


Τῶν προσδοχωμένων ἡ θλίψις ἄνθος ἐστί. Διὰ οὖν 
τὸν καρπὸν, xal τὸ ἄνθος δρεψώμεθα. 


Πρὸς ὀργὴν οὐδὲν, πάντα δὲ πρὸς τὸ συμφέρον 
πραγματεύεται xal ποιεῖ περὶ ἡμᾶς ὁ Θεός. Τὰ ἐν 
τῷ παρόντι βίῳ ἐπαγόμενα ἡμῖν παρὰ Θεοῦ χολα- 
στήρια, τῶν ἐχεῖσε βασάνων ὑποτέμνεται μέρος οὐ 
μιχρόν. Ὑπὲρ ὧν ἂν πάθωμεν χαχῶς, fj ἁμαρ- 
τήματα διαλυόμεθα, fj λαμπροτέρους  Aapódvo- 
μὲν τοὺς στεφάνους, ἂν μὴ ἐμαρτήματα τοιαῦτα 
ἔχωμεν. 


vita conflictatur, vitii incrementum imputant. Ita- 
que ejusmodi plago divinitus aceidunt, quibus ve- 
rorum malorum origo tollatur. Siquidem, cum 
molestie, peccati reprim,endi gratia excogitatee 


S. Basil. ibid. — Discamus, conversionis nostre 
necnon pellende negligentis; causa, plagas nobisa 
Deo mittere: non eo animo ut exterat opprimat- 
que, sed corrigendi potius studio : quemadmodum 
pii parentes erga segnes filiosfacere consueverunt. 
Etenim adversus eos stomachantur et insurgunt : 
non quod illos malo ullo studeant afficere, sed ut 
ἃ puerili socordia et juvenilis setatis vitiis ad cu- 
ram et diligentiam revocent. 

614 Percutitur caro, ut animus sanetur. Pec- 
catum interficitur, ut justitise vivat. 

S. Greg Naz. orat. 16. — Oculos seorsum ere- 


B ctos habeamus ; omni tempore,omnique in rerum 


statu bonam spem preeferamus : neque vel in pro- 
speris timorem, vel in adversis spem abjiciamus. 
Memores simus, tum in tranquilhtate tempestatis, 
tum in tempestate naucleri : nec in adversis ani- 
mo deflciamur, aut improbos servos imitemur.qui 
de se quidem bene merentem Dominum laudibus 
extoliunt, corripienti vero haud pari studio et vo- 
luntate adjunguntur: cum tamen interdum accidat 
ut dolor sanitate, submonitio remissione et indul- 
gentia, visitatio neglectu, et castigatio venia me- 
lior sit et preestabilior. 

Ejusd. — Prudentes sane illi sunt qui calami- 
tatibus erudiuntur, et tanquam aurum igne pur- 
gari dicunt: Bonum mihi, quia humiliasti me 
Psal. cxvirt, 71) (eo quod nimirum afflictio divi- 
narum justiflcationum cognitionem pariat), sibi- 
que per afflictionem beneflcii auctorem conciliant. 
Quandoquidem, JEgra anima Deo vicina est. 

Omnia que divinitus contingunt, cum gratia- 
rum actione excipere oportet. 

Theologi. — Procul dubio plaga iis qui sane 
mentis sunt, documentum flt, ac ssepe rebus se- 
cundis prestat afflictio. 

Nihil beneficiis conciliandis idoneum magis est 
quam pati. 

S. Greg. Nyss. — Bonorum que exspectamus 
flos est afflictio. Quocirca propter fructam flerem 
quoque carpamus. 

Nihil infenso erga nos animo ; verum omnia ad 
utilitatem nostram agit Deus. Pone ille, qus no- 
bis in hac vita a Deo inferuntur, futurorum tor- 
mentorum partem haud exiguam succidunt. Nam 
per eos dolores quibus hic affligimur, vel peccata 
expiamur, vel si tot peccata non habemus, splen- 
didiores coronas accipimus. 


NOTE. 


cl Ἐπειδὴ γἹάμνουσα, Ex libro quodam apocrypho hec verba citantur, velut etiam in orat, de laudib. 
l. 
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Εἰ xal πιχρὰ, xal ἐπίπονος ἡ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ A — Etsi acerba et gravis est Dei ira, tamen cum 


γεθεραπευτιχὴ οὖσα, εἰς ἀγαθὸν τοὺς πειρασθέντας 
αὐτῆς ἀναδιθάζει. 

Ὅντινα βούλεται σῶσαι ὁ Θεὸς, φοδήσει αὐτὸν, 
τινάξει αὐτὸν ποιχίλως, λυπήσει αὐτὸν, ὅπως μὴ 
ἔχοι χχιρὸν διεγείρεσθβαι πρὸς ὑπερηφανίαν, καὶ 
τοῖς ἑτέρων κάθεσιν ἄνθρωποι διδάσχωνται σωφρο- 
νειν. 

Μαχαρία φύσις, ἡ ἐπὶ παντὶ χαίρουσα, καὶ μη- 
δενὶ δυσαρεστοῦσα τὸ παράπαν, ἀλλ᾽ εὐαρεστοῦσα 
τοῖς γενομένοις, ὡς χαλῶς χαὶ συμφερόντως γενομέ- 
vote. 


TITA. ΑΔ΄. — Πεοὶ παιδείας Θεοῦ, xal μὴ δεχο- 


μένων" αὐτήν" καὶ ὅτι οἱ μὴ σωφρονιζόμενοι ἐνταυθα, 
τῇ αἰωνίᾳ κολάσει παραπέμπονται. 


medendi vim habeat, eos qui ipsam experiuntur, 
ad bonum provehit. 

Quemcunque Deus salvum facere vult, hunc 
metu percellit: hunc variis modis concutit, mo- 
lestiamque ei adhibet: ne in fastum assurgendi 
spatium habeat, utque ex aliorum calamitatibus 
homines ad modestiam erudiantur. 

Philonis. — Beata ea natura est que omnia hi- 
lari animo excipit, nec ullos prorsus rerum even- 
tus indigne fert, sed iis ceu bonis et utilibus 
acquiescit. 


TIT. XXXIV. — De divina castigatione, et. illis qui 
eam respuunt : et quod ii qui hic minime castigan- 
tur, ad eternum supplicium transmittantur. 


« 'Exdrata ὁμᾶς ἐν ἀφορίᾳ, xai ἐν ἀνεμοφθορίᾳ, Β Aggari rt, 18. — « Percussi vos sterilitate,et cor- 


xzi lv χαλάζῃ, πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ὑμῶν, xal 


οὐκ ἐπεστρέψατε πρός με, λέγει Κύριος. » 
. 


« Κύριε, ot ὀφθαλμοί σου εἰς πίστιν. ᾿Βμαστίγω- 
σας αὐτοὺς, xal oóx ἐπόνεσαν. Συνετέλεσας αὐτοὺς, 
xai οὐχ ἠθέλησαν ἐπιστραφῆναι. » 

« την ἐπάταξα τὰ τέχνα ὑμῶν, παιδείαν οὐχ 
ἐδέξασθε. » 

Μὴ ποίει τὰ τῶν ἀνοήτων παίδων, ἄνθρωπε, οἵ 
παρὰ διδασχάλων ἐπιτιμηθέντες, δέλτους ἐκείνων 
καταῤῥτηνύουσι᾽ πατρὸς δὲ δι᾽ ὠφέλειαν τὴν τρο- 
vei» ὑκερτιθεμένου, τὴν ἐσθῆτα κατασπαράσσουσιν, 
$ τὸ τῆς μητρὸς πρόσωπον χαταξαίνουσιν. 

Οὐδεὶς ἀθυμῶν στεφανοῦται. οὐδεὶς συγνάζων, 


ruptione aeris, et grandine omnia opera manuum 
vestrarum, el non reversi estis ad me, dicit Do- 
minus. » 

Jerem. v, 3. — « Domine, oculi tui ad fidem. 
Percussisti eos, et non doluerunt. Consummasti 
eos, et noluerunt reverti. » 

Jerem. u, 30. — « Frustra percussi filios ve- 
stros. Disciplinam non recepistis. » 

S. Basilii. — Ne idem tibi, o homo, quod stultis 
pueris, usu veniat, qui cum a magistris objurgati 
sint, codices illorum perfringunt : ac patris, ci- 
bum 67 6 ipsis utilitatis ergo porrigere cunctantis, 
vestem lacerant, maternamque faciem lancinant. 

Ejusd. orat. 1 De jejun. -- Nemo qui despon- 


τρόπαιον ἴστησιν. Μὴ σχυθρωπάσῃς θεραπευόμενος" ( deat animum, coronatur ; nemo qui moestus sit, 


ἄτοπον μὴ χαίρειν ἐπὶ ὑγείᾳ ψυχῆς. 


Οὐ πληγῆναι χαλεπὸν, ἀλλὰ μὴ σωφρονίζεσθαι τῇ 
πληγῇ χαλεπώτερον. 

To μηδὲν τοὺς ἁμαρτάνοντας ἐνταῦθα παθεῖν, 
ἐφόδιον γίνεται μείζονος τῆς ἐχεῖσε τιμωρίας. Καὶ 
«οὔτο δηλῶν ὁ Παῦλος ἔλεγεν’ Νῦν δὲ χρινόμενοι 
ὑπὸ Κυρίου, παιδευόμεθα, ἵνα μὴ σὺν τῷ κόσμῳ 
κατακριθῶμεν. Τὰ μὲν γὰρ ἑνταῦθα, νουθεσίας" τὰ 
& ἐκεῖσε, τιμωρίας ἐστίν. 


Οἱ πολλὰ πταίοντες, xal μὴ κολαζόμενοι, vo6si- 
σθαι, καὶ δεδοικέναι ὀφείλουσιν. Αὔξεται γὰρ αὐτοῖς 
τὰ τῆς τιμωρίας διὰ τῆς ἀτιμωρησίας. 

Ὅταν εὐημερίας ἀπολαύωμεν ἐν πονηρίᾳ ζῶντες, 
τότε μάλιστα ἀλγῶμεν. ᾿Αεὶ μὲν γὰρ ἁμαρτάνοντες 
δεδοιχέναι χρὴ, «αἱ μάλιστα δὲ ὅταν μηδὲν πάσχω- 
μὲν δεινόν, Ὅτε μὲν γὰρ κατὰ μέρος ἀπαιτεῖ τὰς 
τιμωρίας ὁ θεὸς, κούφην ἡμῖν ποιεῖ τὴν ὑπὲρ τού- 
τῶν ἔχτισιν. 

Ot τελείως δυσκάθαρτοι, εὔξασθε ἄν κολασθῆναι 
μᾶλλον, ἢ ἀφεθῆναι. Ἢ μὲν γὰρ ἄφεσις αὐτοὺς, 
ὥσπερ ἀνερμάτιστα πλοῖα, ῥᾷστα ἀνατρέψει, ἡ δὲ 
χόλασις ἐπανορθώσεται. ἱἹἱκετεύωμεν οὖν τὸν Θεὸν, 
οἱ συνειδήσει τῶν οἰχείων ἁμαρτημάτων ἐλεγχόμενοι, 
κολάσαι μᾶλλον ἡμᾶς, ἣ παρεῖναι. | 


tropaeum statuit. Ne supercilium demittas, cum 
tibà medicina adhibetur. Absurdum est parta ani- 
mi sanitate non letari. 

Minime percuti grave est : sed ex plaga melio- 
rem non reddi, illud gravissimum censeri debet. 

S. Chrysost. — Peccatorum hac in vita impuni- 
tas majoris in futuro i:evo cruciatus causa efficitur. 
Quod Paulus indicans, aiebat : Nunc autem, cum 
Judicamur, a Domino corripimur, et non cum hoc 
mundo damnemur (I Cor. xx, 32). Presentes enim 
cruciatus admonitionis rationem habent ; futuri 
autem, vindicle et supplicii. 

Qui multa peccata perpetrant, nec panis ullis 
plectuntur, in metu et formidine versari debent. 
Impunitate siquidem supplicium eorum augescit. 

Cum flagitiose viventes secunda omnia habe- 
mus, tum maxime discruciemur. Nam semper 
peccando, metuere prorsus debemus, ac tum 
preserüm cum nihil adversi patimur. Quando 
enim Deus sigillatim a nobis penas exposcit, hoc 
agit ut levis eorum nobis persolutio sit. 

Vos qui vitiorum sordes vix eluitis, optatius 
vobis esse debet puniri, quam venia donari.Venia 
siquidem ipsos, non secus ac navigia minime 
saburrata, facile subvertit : paeena vero tandem 
emendabit. Quocirca nos,quos scelerum conscien- 
tia arguit, Deum exoremus ut de nobis sumat poe- 
nas potius quam impunitos preetermittat. 
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"ww σομκτώματα τὰ αὐτὰ ἁμαρτωλοῖς xai δι- A. Isa. — Quandoquidem iidem casus peccatori- 


καίοις συμύαίνει, μὴ πάντας τοὺς περιστατιχοῖς 
ὑποδαλλομένους ἡγούμεθα, xal παραλαδούσης πονη- 
ρίας ὑπομεμενηχέναι τὰ πονηρά. 


TITA. AC* — Περὶ παραμονῆς: χαὶ ὅτι ἡ παραμονὴ 


pov. ἀνύει. 

« Ῥανὶς ἐνδελεχοῦσα χοιλαίτει πέτραν. νυ 

« Τίς ἐξ ὑμῶν ἔξει φίλον, xal πορεύεται πρὸς αὐτὸν 
μεσονυχτίου, καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτόν: Φίλε, χρῆσόν μοι 
τρεῖς ἄρτους, ἐπειδὴ φίλος μοι παρεγένετο ἐξ ὁδοῦ, 
καὶ οὐκ “ἔχω ὅ παραθήσω αὐτψ' ἀποκριθεὶς δὲ ἔσω- 
ϑεν, εἴπῃ αὐτῷ΄ Μὴ μοι κόπους πάρεχε" ἰδοὺ ἡ θύρα 
κέχλεισται͵ καὶ τὰ παιδία μου μετ᾽ ἐμοῦ ἐστιν ἐν τῇ 
κοίτῃ, οὐ δύναμαι ἀναστὰς δοῦναί σοι. Λέγω ὑμῖν’ 
εἰ χαὶ οὐ δώσει αὐτῷ διὰ τὸ εἶναι αὐτοῦ φίλον, ἀλλὰ 
γε διὰ τὴν ἀναίδειαν αὐτοῦ ἀναστὰς δώσει αὐτῷ ὅσον 


χρήζῃ. » 


« Κριτής τις ἦν ἔν τινι πόλει, τὸν Θεὸν μὴ φοῦού- 
μενος, καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενος" χήρα δὲ ἦν 
ἐν τῇ πόλει ἐκείνῃ, καὶ ἤρχετο πρὸς αὐτὸν λέγουσα᾽ 
Ἐχδιχασόν μὲ ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου μου. Καὶ obx 
ἤθελον ἐπὶ χρόνον. Μετὰ δὲ ταῦτα εἶπεν ἐν ἑαυτῷ" 
Εἰ καὶ τὸν Θεὸν οὐ φοδοῦμαι, καὶ ἄνθρωπον οὐκ ἐν- 
τρέπομαι, διά γε τὸ παρέχειν μοι χόπον τὴν χήραν 
vrotnv, ἐχδικήσω αὐτὴν, ἵνα μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη 
δπωπιάζι us. Εἶπεν δὲ Κύριος ^ ᾿Αχούσατε τί ὁ 
κριτὴς τῆς ἀδιχίας λέγει ; ὁ δὲ Θεὸς οὐ μὴ ποιήσῃ 
τὴν ἐχδίχησιν τῶν ἐχλεχτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων 
πρὸς αὐτὸν ἡμέρας xal νυχτὸς, χαὶ μαχροθυμῶν 


ἐπ᾿ αὐτούς ; Ναὶ, λέγω ὑμῖν, ὅτι ποιήσει τὴν ἐχδίχη- C 


σιν αὐτῶν ἐν τάχει. » 
TITA. AZ'. --- Περὶ πιστοῦ’ καὶ ὅτι σπάνιον τὸ εὐρεῖν 
ἄνδρα πιστόν, 
« "Ανδρα πιστὸν, ἔργον εὑρεῖν. » 


« ᾿Ανὴρ ἀξιόπιστος πολλὰ εὐλογηθήσεται. » 


Σκάνιον ἁληθῶς, ὁ ἅμα τῷ φρονίμῳ τὸ πιστὸν 
ἔχων. 


TITA. AH'. — Περὶ τῶν πεποιϑότων εἰς xsvà xai 
μάταια, xai εἰς τὰς τῶν ἀνθρώπων προστασίας, xal 
μὴ εἰς Θεὸν τὴν ἐλπίδα ἐχόντων, 

« Αἰσχύνην ὀφλήσουσιν, οἱ ἐν πόλεσι xal χρήμασι 
πεποιθότες. » 


« Ὄφψονται δίκαιοι, καὶ φοδηθήσονται, » xal τὰ D 


λοιπά. » 


« Ὁ πεποιθὼς ἐν cip πλούτῳ, οὗτος πεσεῖται. » 


« Ὃ ἄφρων ἑαυτῷ πεποιθὼς, μίγνυται ἀνόμῳ. » 

ε Ὅτι ἤλπισας ἐν τοῖς χρμασί σου, xai ἐν πλήθει 
δυνάμεώς σου, ἐξαναστήσεται ἀπώλεια τῷ λαῷ σου, 
καὶ πάντα τὰ τετειχισμένα. σον ἐφᾳνισθήσεται, xao 
ἡςανίσθη ἄρχων Σαλμὰν ἐν ἡμέρᾳ πολέμου, xai 
μητέρα ἐπὶ τέχνοις ἐδάφισαν. » 

« ᾿Ἐξεδίχησας μετὰ δυνάμεώς σου τοὺς ἀρχηγοὺς 
τῶν ἁμαρτωλῶν, τοὺς πεποιθότας ἐν τῇ αὐθαδείᾳ 


αὐτῶν. » 


bus ac justis contingunt, non est existimandum 

omnes qui in adversitates aliquas inciderint, ob 

antecedentem improbitatem, ejusmodi infortunia 

subiisse. ' 

TIT. XXXVI. — De perseverantia, 
opus absotvatur . 

Eccli. — « Gutta continua lapidem cavat. » 

Luc. x1, 5-10. — « Quis vestrum habebit amicum, 
et ibit δὰ illum media nocte, et rogabit eum : 
Amice, commoda mihi tres panes, quoniam ami- 
cus venit de via ad me,et non habeo quod ponam 
ante eum : et ille de intus respondens dicat ei : 
Noli mihi molestus esse.Ecce ostium clausum est, 
et pueri mei mecum sunt in cubili : non possum 
surgere, οἱ dare tibi. Dico vobis, etsi non dabit 
illi, eo quod amicus ejus sit, propter improbita- 
tem tamen ejus surget, et dabit illi quotcunque 
necessarios habet. » 

Luc. xvi, 2-6. — » Judex quidam erat in civi- 
tate quadam, qui Deum non timebat,et hominem 
non reverebatur. Vidua autem erat in civitate 
illa, et veniebat ad eum dicens : Vindica me de 
adversario meo. Et nolebat per multum tempus. 
Posthsec autem dixit intra se : Etsi Deum non ti- 
meo, nec hominem revereor, tamen quia mihi 
molesta est hsec vidua. vindicabo eaim, ne in no- 
vissimo veniens suggillet me.Ait autem Dominus: 
Audite quid judex iniquitatis dicat. Deus autem 
non faciet vindictam electorum suorum claman- 
tium ad se die et nocte : et patientiam habebit in 
illis ? Dico vobis quia cito faciet vindictam illo- 
rum. » 

6378 TIT. XXXVII. — De homine fideli : et 

quod raro vir fidelis reperiatur. 

Prov. xx, 6. — » Virum fidelem invenire diffi- 
cile est. » 

Prov. xxvi, 20. — » Vir fide dignus magno- 
pere benedicetur. » 

Didymi — Rarum profecto est hominem nan- 
cisci qui fldelitatem cum prudentia conjunctam 
habeat. 


TIT. XXXVIII. — De iis qui in rebus vanis futili- 
busque, et in humanis prasidiis confidunt, et non 
in Deo spem locant. 


Job xx. — » Pudori obnoxii erunt qui in urbi- 
bus et pecuniis confldunt. » 

Psal. 11, 8. — »  Videbunt justi, οἱ timebunt, t 
etc. 


quodque ea 


Prov. xi, 28. — «Qui confidit in divitiis, cor- 
ruet. » 

« Insipiens in se ipso fretus, jungitur iniquo. » 

Osee x, 13, 14. — « Quia sperasti in curribus 


tuis, et in multitudine fortitudinis tue, consurget 
perditio populo tuo, et omnia murata tua sicut 
princeps Salman in die belli; et matrem super ἢ- 
lios alliserunt. » 

« Ultus es in potentia tua duces peccatorum, 
qui confidebant in arrogantia sua. » 
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« Γίνεσθε olxcípuoc, καθὼς xal ὁ Πατὴρ ὑμῶν — Matth. v, 48. — « Estote misericordes, quem- 


οἰχτίρμων ἐστίν. » 


Ὁ ὑπὲρ τῆς τοῦ πλησίον σωτηρίας θερμὸν ἀπο- 
στιάξας δάχρυον, ἑαυτὸν ἐξιάσατο, δι᾽ ὃ τὸν ἀδελφὸν 
ἐσυδύρατο. 

Φίρει παραμυθίαν ἀδυνωμένοις dj χοινωνία τῶν 
στενχγμῶν. 

Miyz τῷ ἀτυχοῦντι φάρμαχον, ἔλεος ἀπὸ ψυχῆς 
εἰσφερόλενος, καὶ τὸ συναλγεῖν γνησίως πολύ τι κου- 
gt: τῆς συμφορᾶς. 

Μίγα τὸ παρὰ τῶν συναλγούντων φάρμακον. 


Τὸ συναλγεῖν ἱκανὸν εἷς παραμυθίαν. 
Τὲς συμφορὰς ἐλεεῖν, οὐ μισεῖν, προσῆκεν. 


Μιμαθήκαμεν͵ ἄνθρωποι ὄντες, ἀνθρωποπαθεῖν. 


TITA. Β΄. — Περὶ συμμέτρου καταστάσεως. 
« Ἐσθίειν μέλι πολὺ οὐ χαλόν. » 


« Μὴ γίνου δίκαιος πολὺ, xal μὴ σοφίζου περισ- 
ei, μήποτε ἐχπλαγῇς" xai μὴ ἀσεδήσῃς πολύ. Kal 
μὴ γίνου σχληρὸς, ἵνα μὴ ἀποθάνῃς ἐν τῷ καιρῷ 
$62. » 

« Bápes ὑπὲρ ck μὴ donc. » 

« Μὴ πολλοὶ διδάσχαλοι γίνεσθε, ἀδελφοὶ, εἰδότες 
ὅτι μεῖζον χρῖμα ληψόμεθα. Πολλὰ γὰρ πταίομεν 


ἄπαντες. » 


Μηδεὶς ἔστω πλέον fj καλῶς ἔχει σοφὸς, μηδὲ τοῦ C 


νόμου νομιμώτερος, μήτε τοῦ κανόνος εὐθύτερος, 
μήτε τῆς ἐντολῆς ὑψηλότερος. 


Σοφία, xai τὸ γινώσκειν ἑχυτὸν, ἀλλὰ u3 ὑπε,- 
ἐξιίρεσθαι, μηδὲ ταυτὸν ταῖς φωναῖς πάτχειν, αἵ 
rtl ἐχλείπουσιν, ἐὰν ὑπερφωνῶνται δι’ ἀμε- 
τρίτν. 

Τοῦτο εἰδόντες, ἀδελφοὶ, μητε νωθεῖς ὦμεν πρὸς 
τὸ καλλὸν, ἀλλὰ τῷ πνεύματι ζέωμεν, μήποτε ὑπνώ- 
ewpgt» κατ᾽ ολίγον εἷς θάνχτον, fj χαθεύδουσιν ἡμῖν 
ἐκισπκείρῃ τὰ πονηρὰ σπέρματα ὁ ἐχθρός" νωθεία 
Tio ὕπνου σύζυγος: μήτε δὲ διάπυροι, μηδὲ τῆς 
βασιλικῆς ὁδοῦ ἔξω πίπτωμεν, ἕν γέ τι πάντως 
πιχτίοντες, ἢ χίντρου δεόμενοι διὰ τὴν νωθείαν, ἢ χα- 
λινοῦ, διὰ τὴν θερμότητα, καὶ τὸ μὴ χοημνίζεσθαι. 
᾿Αμφοτέρων δὲ ὅσον χρήσιμον ἔστι λαμδάνοντες͵ τῆς 
μὲν τὸ πρᾶον, τῆς δὲ τὸν ζῆλον, ἀμφοτέρων ὅσον ἐστὶ 
βλαθερὸν διαφύγωμεν, τῆς μὲν ὄχνον, τῆς δὲ τὸ θρά- 
voc, ἵνα μήτε τῷ ἐλλείποντι ὦμεν ἄχαρποι, μήτε 
τῷ περιττεύοντι χινδυνεύωμεν. Ὁμοίως vào ἄχρη- 
στα, καὶ νωθρότης ἄπραχτος, καὶ θερμότης ἀπαιδευ- 
τος 4 μὲν οὐχ ἐγγίζουσα τῷ καλῷ, f, δὲ ὑπερπί- 
πτουσα, xal τοῦ δεξιοῦ ποιουμένη τι δεξιώτερον. 


admodum et Pater vester misericors est. » 


S. Bazil. — Qui salutis proximi causa calentes 
lacrymas fudit, hic seipsum sanavit: quia fratris 
vicem deploravit. 

S. Greg. Naz. orat. xvi. — lis qui in dolore 
versantur, solatium affert gemituum societas. 

Magnum ei qui adversa fortuna utitur, reme- 
dium est commiseratio, que ex animo affertur, 
ac sincere condolere, valde calamitatem levat. 

Magnum dolori medicamentum ab iis accipitur, 
qui dolentibus condolescunt. 

Una condolere, hoc mitigando dolori sufficit. 


S. Dionysii. — Calamitates misericordia, non 


p odio, prosequi convenit: 


Didicimus, cum homines simus, hominum ca- 
lamitatibus commoveri. 


TIT. II. — De mediocri statu. 


Prov. xxv, 16. — « Mellis multum edere bonum 
non est. » 


Eccli. viti, 17, 48. — « Noli esse justus multum, 
et ne plus aspicias quam necesse est, ne obstu- 
pescas. Et ne impie agas multum: et noli esse 
durus, ne moriaris in tempore tuo. » 


Eccli. xiu, 2. — « Pondus supra te ne tollas. » 


Jac. nj, 1. — « Nolite plures magistri fieri, 
fratres : scientes quoniam majus judicium sume- 
mus. In multis enim offendimus omnes. » 


S. Greg. Naz. orat. 26. — Nemo sapientior sit, 
quam conveniat, nec equior lege, nec luce splen- 
didior, nec regula rectior, nec divino mandato 
sublimior. 


Ibid. — sapientia quoque est, seipsum nosse, 
ac non immodice efferri, nec perinde ut voces 
affici, que si immoderatius contendantur, prorsus 
deficiunt. 


Ibid. — Hxc cum nobis explorata sint, fratres, 
demus operam, ne ad bonum torpescamus, sed 
spiritu ferventes simus (ne alioqui ad mortem 
paulatim obdormiamus, aut. dormientibus nobis, 
perniciosa zizania hostis superserat. Ignavia enim 
el segnities cum somno conjuncta est) ne nimis 
680 incalescamus, neque via regia excidamus, 
tumque adeo offendamus, sive propter socordiam 
calcaribus opus sit nobis, sive freno propter 
ardentiorem impetum, ac ne praecipites feramur. 
Quin potius ex utroque quod utile sit carpamus : 
illius nimirum lenitatem ; hujus zelum, ac rur- 
sum utriusque vitium fugiamus, hoc est veterno- 
sam illius pigritiam, hujus vero temeritatem. Hac 
ratione flet, ut nec ob defectum infructuosi simus, 
nec propler excessum periclitemur. Quam enim 


inutilis est iners et supina segnities, tam stulta acrimonia : cum illaa bonis et honestis actionibus re- 
fugiat, hec supereffluat, et dextro dexterius aliquid constituat. 


Kotissov τὸ vatà δύναμιν εἰσενεγχεῖν, ἢ τὸ πᾶν 
- , — 
λιπεῖν. Οὐ γὰρ ὁ μὴ δυνηθεὶς τὰ τοιαῦτα, δπεύ- 


PaTROL. Ga. XCVI. 


Praestat, id quod per facultatem licet, offerre, 
quam officio penitus deesse. Non enim qui ejus: 


44 
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'H πρὸς τοὺς φαύλους τῶν λόγων συνήθεια ὁδός A — Ejusd. Hom. de leg. gentil. lib. — YImproborum 


ἐστιν ἐπὶ τὰ πράγματα. 

Ἔθος διὰ μαχροῦ χρόνου βεδαιωθὲν, φύσεως ἀρχὴν 
λαμθάνει. 

Τὰ χρόνῳ χρατυνθέντα πάθη χρόνῳ δεῖται πρὸς 
διόρθωυσίν. 

Χρόνῳ τὸ ἔϑος βεδαιωθὲν, ἐνομίσθη νόμος. 


Οὐ δέστη τῶν ἐν ἔθει καὶ μαχρῷ χρόνῳ τετιμημέ- 
vov 3j μετάθεσις. 

Ἡ συνήθεια τῶν ἁμαρτημάτων ἐπὶ τὸ χεῖρον ἄγει 
τὴν ἐμπεσοῦσαν ψυχήν. 

Δεινὸν 3) συνήθεια χάτασχεῖν πρὸς ἑαυτὴν, xal μὴ 
συγχωρῆσαι πάλιν ἐπὶ τὴν πρώτην ἔξιν διαναστῆναι 
τῆς ἀρετῆς. Ἕξις μὲν γὰρ ἀπὸ συνηθείας" ἀπὸ δὲ 


sermonum consuetudo via est ad res ipsas. 

Consuetudo vetustate roborata, nature vim as- 
sumit. 

Vitia qua vetustate roborata sunt, spatio quo- 
dam temporis ut emendentur indigent. 

S. Greg. Naz. orat. 34. — Mos tempore confir- 
matus, instar legis habitus est. 

Non facile est ea que consuetudine et longo 
tempore honori habita sunt, immutare. 

5. Chrysost. — Peccandi consuetudo animam eo 
prolapsam ad deteriora semper ducit. 

S. Nili. — Magna consuetudinis vis est ad re- 
tinendum animum, nec sinendum ut ad pristinum 
virtutis habitum iterum assurgat. Habitus enim 


ἵξεως φύσις ἐγγίνεται. Φύσιν δὲ μεταχινῆσαι xal p ex consuetudine, natura ex habitu comparatur. 


μεταδαλεῖν χαλεπόν. 


Χρόνῳ πλείστῳ μελετηθέντα, δυσδιόρθωτα λοιπὸν, 
ὃ xal ἀδιόρθωτα νοσήματα γίνεται. 


Οὐκ εὐχερὲς ὑπὸ πλάνης χατεχομένην μεταπεῖσαι 
ψυχήν. 

Αἱ πάντων ἀθρόως πρὸς τὰ ἐναντία μεταδολαὶ 
σχληρόταται, καὶ μάλιστα ὅταν μήκει χρόνου αἱ ὑποῦ- 
ὅτι στηριχθῶσι δυνάμεις. 


'PITA. E. — lfspt τῶν συμδουλὴν δεχομένων. 


« ᾿Ιδὼν 'ogop πάντα ὅσα ἐποίει Μωσῆς τῷ λαῷ, 
λέγει" Τί τὸ ἑῆμα τοῦτο σὺ ποιεῖς τῷ λαῷ ; διὰ τί 
σὺ χάθησαι μόνος, xai πᾶς ὁ λαὸς παρέστηχέ σοι ἀπὸ 
πρωΐ ἕως δείλης ; xai λέγει Μωσῆς τῷ γαμόρῷ αὐὖ- 
τοῦ, Ὅτ: παραγίνεται πᾶς ὁ λαὸς ἐχζητῆσαι χρίσιν 
πιρὰ 100 Θεου, καὶ ὅταν γίνεται αὐτοῖς ἀντιλογία, 
καὶ ἔλθωσι πρός με, διαχρίνω ἕχαστον, xai συμὄι- 
617w αὐτοὺς τὰ προστάγματα τοῦ Θεοῦ, καὶ τὸν vó- 
μὸν αὐτοῦ. Εἶπεν δὲ ὁ γαμδρὸς Μωσῆ πρὸς αὐτόν" 
Οὐχ ὀρθῶς τὸ ῥῆμα τοῦτο, ὃ σὺ ποιεῖς: φθορᾷ κατα- 
φϑαρήσῃ ἀνυπομονήτῳ, x«l σὺ, xai πᾶς ὁ λαὸς 
οὗτος, ὃς ἐστι μετὰ σοῦ. Βαρύ σοι τὸ ῥῆμα τοῦτο' οὐ 
δυνήσῃ ποιεῖν σὺ μόνος. Νῦν οὖν ἄχουσόν μου, xai 
συμθουλεύσω σοι, καὶ ἔσται ὁ Θεὸς μετὰ σοῦ. Xx. 
dz ἀπὸ παντὸς τοῦ λαοῦ ἄνδρας δυνατοὺς, θεοσεδεΐς, 
δικαίους, μισοῦντας ὑπερηφανίαν, καὶ καταστήσεις 
αὐτοὺς ἐπὶ τὸν λαὸν, χλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους, 
χαὶ πεντηκοντάρχους, xai δεχάρχους" γρινοῦσι τὸν 
λχὸν πᾶσαν τὴν ὥραν. Τὸ δὲ ῥῆμα τὸ ὑπέρογχον 
ἀνιοῦσιν ἐπὶ σὲ, τὰ δὲ βραχέα τῶν χριμάτων γρι- 
νοὔτιν αὐτοί“ xal xougtoüsty ἀπὸ σοῦ, xal συναντι- 
λήψονταί σοι. Βὰν τὸ ῥῆμα τοῦτο ποιήσῃς, xal χατ- 
ἰσχύσει σε ὁ Θεὸς, xal δυνήσῃ παραστῆναι, xal πᾶς ὁ 
λαὸς εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ ἥξει μετ᾽ εἴρήνης. » 

« Εἶπε Σαοὺλ τῷ παιδαρίῳ τῷ μετ᾽ αὐτοῦ" Δεῦρο, 
ἐνηστρέψωμεν. Καὶ εἶπεν αὐτῷ τὸ παιδάριον" ᾿1Ιδοὺ 
δὴ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, ἔνδοξος, 
καὶ xg» ὁ ἐὰν λαλήσῃ, ἔσται, xal. ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν 
ὁδὸν ἐμῶν. » 

« Ἦλθε Νάθαν πρὸς Βηρσαθεὲ μητέρα Σολομῶν- 
τος, λέγων: Οὐχ ἤχουσας, ὅτι ἐδασίλευσεν Ὀρνίας 


Naturam porro transferre et immutare diflcile 
est. 

Morbi, quibus diuturno tempore quispiam as- 
suevit, vix jam omnino, aut etiam ne vix quidem 
sanari possunt. 

Facile non est animam errore occupatam a sen- 
tentia deducere. 

Philonis. — Repentine omnium rerum in con- 
traria mutationes periculosissimc; sunt: maxime 
cum facultates que nobis subjiciuntur, temporis 
diuturnitate obfirmate fuerint. 


TIT. V. — De iis qui consiliis obtemperant, 


Exod. xvm, 14-23. — « Videns Jothor omnia 
quacunque faciebat Moses populo, ait : Quid hoc 
verbum quod tu facis populo? quare tu sedes 
solus: omnis autem populus astat tibi a mane 
usque ad vesperam? et dixit Moses socero suo: 
Quia venit ad me populus exquirere judicium a 


.Deo. Nam cum eis contigerit altercatio, οἱ vene- 


rint ad me, judico unumquemque: et commoneo 
eos precepta Dei et legem ejus. Dixit autem so- 
cer Mosis ad eum : Interitu conficeris importabili, 
et tu, et omnis populus qui tecum est. Grave tibi 
verbum hoc: non poteris facere tu solus. Nunc 
itaque audi me; et consilium dabo tibi, et erit 
Deus tecum. Considera ex omni populo viros po- 
tentes, Dei cultores, justos, odio habentes super- 
biam, et constitues eos super populum, tribunos 
et centuriones, et quinquagenarios, et decurio- 
nes : et judicabunt populum omni hora. Verbum 
autem arduum referent ad te: que autem ex ne- 
gotiis brevia sunt, judicabunt ipsi : et alleviabunt 
te, tibique auxilio erunt. Quod si verbum hoc 
feceris, corroborabit te Deus, et ΘΒ Φ poteris 
consistere : et omnis populus hic ad locum suum 
veniet cum pace. » 

I Reg. 1x, 9, 6. — « Dixit Saul adolescenti qui 
cum ipso erat: Veni et revertamur. Et ait ei ado- 
Jescens : Ecce homo Dei in civitate hac honoratus : 
et omne quodcunque fuerit locutus, erit: et an- 
nuntiabit viam nostram. » 

HI Reg. 1, 141-15. — « Venit Nathan ad Bersa- 
bee matrem Salomonis dicens * Non eu3ig QW 
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« Elc ὦτα ἄφρονος μηδὲν λέγε, μήποτε μυχτηρίσῃ A 


τοὺς συνετούς σοὺ λόγους. » 
« Ἐμίσησαν ἐν πύλαις ἐλέγχοντας. » 


« Πάντας τοὺς ἐλέγχοντας ἐν πύλαις πρόσχομμα 
θήσουσιν. » ᾿ 

« "EX ἁμάρτῃ εἰς σὲ ἀδελφός σου, ὕπαγε, ἕλεγξον 
αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου. ᾿ξξδὰάν cou ἀχούσῃ, 
ἑκέρδησας τὸν ἀδελφόν σου. 'Eàv δὲ μὴ ἀκούσῃ, 
παράλαθδε μετὰ σεαυτοῦ ἔτι ἕνα καὶ δύο, ἵνα ἐπὶ 
στόματος δύο μαρτύρων fj τριῶν σταθῇ πᾶν ῥῆμα. 
Ἐὰν δὲ παραχούσῃ αὑτῶν, εἰπὲ τῇ Ἐχχλησίᾳ. 
'Exv δὲ xai τῆς Ἐκκλησίας xapaxoócn, ἔστω σοι 
ὥτπερ ὁ ἐθνικὸς xal ὁ τελώνης. » 

᾿Ασυμδούλευτος ἄνθρωπος πλοῖόν ἔστιν ἀχυδέρ- 
νῆτον. 

Ὁ μὴ δεχόμενος τὴν παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ θεραπείαν 
ποοσαγομίνην αὐτῷ, ἀσύμφωνος αὑτὸς ἑαυτῷ. 

Voy? πᾶσα ἀνουθέτητος, ἀθεράπευτος. 


'Q τῆς παραπληξίας | dj εἴ τι ἄλλο τῷ τοιούτῳ 
πίθει χυριώτερον ὄνομα᾽ ὅτι οὖς ἀγαπᾷν ὡς εὐερ- 
ττας ἐχρῆν, τούτους ὡς ἐχθροὺς ἀμυνόμεθα. 
μισοῦντες ἐν πύλαις ἐλέγχουτας, xal λόγον ὅσιον 
βδελυσσόμενοι. Καὶ οἰόμεθα μάλλον πολεμήσειν τοὺς 
hat εὔνους, ἂν ὅτι πλεῖστα ἡμᾶς αὐτοὺς χαχὰ δρά- 
σωμεν ὥσπερ οἱ τῶν ἰδίων σαρχῶν ἀἁπτόμενοι, τὰς 
τῶν κῖλας δαπανᾷν νομίζουσι. 


TITA. Z'. — Περὶ σοφρονισμοῦ" καὶ ὅτι χρὴ 
ἡμᾶς διὰ τῶν ἀλλοτρίων κχαχῶν σωφρονίζε- 
αι. 


« 'Etáoats τὸν πονηρὸν ἐξ ὁμῶν αὐτῶν, καὶ ol 
ἱπκίλοιποι ἀκούσαντες φοδηθήσονται. » 

Νοοθϑετεῖσθαι δεῖ τῇ τῶν πλησίων πληγῇ, καὶ διὰ 
τῶν ἀλλοτρίων καχῶν τὰ οἰχεΐῖα εὖ τίθεσθαι, 


Ἐν ταῖς ἀλλοτρίαις συμφοραῖς τὰ οἴχεῖα εὖ τίθε- 
εἶσι yo. 

Βελτίων ἔσο, σωφρονιζόμενος τοῖς ἀλλοτρίοις xa- 
χοῖς. 

Χρήσιμον xal ταῖς ἑτέρων ἀτυχίαις σωφρονί-- 
38a. 

"H κόλασις νουθετεῖ καὶ σωφρονίζει, πολλάχις μὲν 
καὶ ἁμαρτάνοντας * εἰ δὲ μὴ, πάντως γοῦν τοὺς 
πλησιάζοντας. Αἱ γὰρ ἑτέρων τιμωρίαι βελτιοῦσι 
τοὺς πολλοὺς φόδῳ τοῦ μὴ παραπλήσια παθεῖν. 


TITA. Π΄. — Περὶ σπουδῆς’ xal ὅτι ἀνόνητος πᾶσα 
σπουδὴ, μὴ βουλομένου Θεοῦ. 

* Παρὰ Κυρίου τὰ διαδήματα ἀνθρώπου χατευ- 
ϑύνεται. » 

«ἜΣ, μὴ Κύριος οἰχοδομήσῃ οἶχον, εἰς μάτην 
ἐκοπίασαν. » 

« Παρὰ Κυρίου κατευθύνεται τὰ διαδήμαια ἀν- 
δρί, θνητὸς δὲ πῶς ἂν νοήσει τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ . » 
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« In aures stulti nihil dices; ne forte subsan- 
net prudentes sermones tuos. » 

683 Amos v, 10. — « Odio habuerunt corri- 
pientes in portis. » 

Isa. xxix, 21. — « Omnes arguentes in portis 
in offendiculum ponent. » 

Matth. xvi, 15-18. — « Si peccaverit in te 
frater tuus, vade, corripe eum inter te et ipsum 
solum. Si te audierit, lucratus eris fratrem tuum. 
Si autem te non audierit, adhibe tecum adhuc 
unum, aut duos : quia in ore duorum aut trium 
testium stabit omne verbum. Quod si non audie- 
rit, dic Ecclesie. Si autem Ecclesiam non audie- 
rit, sit tibi sicut ethnicus et publicanus. » 

S. Basil. — Homo qui aliorum uti consilio re- 
cusat, navis est sine gubernatore. 

Qui medicinam sibi a fratre admotam repudiat, 
sibimet ipse repugnat. 

S. Greg. Naz. orat. 15. — Anima omnis, que 
admonitionem respuit, incurabilis est. 

Ejusd. orat. 1. — « O stuporem ! aut si quod 
aliud vocabulum aptius huicce vitio tribui potest. 
Quos tanquam bene de nobis meritos amare 
oportebat, hos velut hostes ulciscimur, odio ha- 
bentes illos qui in portis arguunt, et pium sermo- 
nem exsecrantes. Átque eos qui benevolo erga nos 
animo sunt, gravius expugnandos existimamus, si 
nosipsos quamplurimis modis multaverimus : illo- 
rum utique more, qui carnes aliorum arrodere 
sibi videntur, cum mordeant suas. 


C TIT. VIl. — De emendatione : quodque alienis ma- 


lis emendari debeamus. 


Deut. xix, 19. — « Auferetis malum de medio 
vestri, ut ceteri audientes timorem habeant. » 

S. Greg. Naz. orat. 20. — Proximorum plagis 
emendari oportet : et per aliena mala suis rebus 
commode consulere. 

Ex alienis calamitatibus hoc commodi capien- 
dum est, ut rebus nostris recte prospiciamus. 

S. Chrisost, — Melior esto, alienis malis emen- 
datus. 

Philonis. — Utile etiam est aliorum infortuniis 
erudiri. 

Ejusd. — Pwena sepe quidem eos qui peccant, 
castigat et erudit : sin minus, at certe illos qui 
proximi ipsorum sunt. Aliorum enim supplicia ad 
meliorem frugem multos convertunt, qui metuant, 
ne ipsi patiantur. 


TIT. VIII. — De studio et diligentia: quodque Deo 
minime favente, omne studium est inutile. 

Psal. xxxvi, 23. — « A Domino gressus hominis 
diriguntur. » 

Psal. cxxvi, 1. — « Nisi Dominus ediflcaverit 
domum, in vanum laboraverunt, » etc. 

Prov. xx, 24. — « A Domino diriguntur gressus 
hominis. Mortalis vero quomodo spectabit vias 
suas ? » 
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«Γέγραπται, ᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, χαὶ À 


τὴν τύνεσιν τῶν συνετῶν ἀθετήσω. [Ιοὔ σοφός ; ποῦ 
γραμματεύς ; ποῦ συζητητὴς τοῦ αἰῶνος τούτου ; 
034i ἐμώρανειν ὁ θεὸς τὴν σοφίαν τοῦ χόσμου τούτου ; 
Ἐπειδὴ vào ἐν τῇ σοφίᾳ τοῦ Θεοῦ οὐχ ἔγνω ὁ xó- 
σμος διὰ τῆς σοφίας τὸν Θεὸν, εὐδόχησεν ὁ θεὸς διὰ 
τῆς μωρίας τοῦ χηρύγματος σῶσαι τοὺς πιστεύον- 
τὰς.» 


« Bt ζῆλον πιχρὸν xal ἐρίθειαν ἕἔλὲτε ἐν τῇ χαρ- 
δίᾳ ὑπῶν, μὴ κχατακαυχᾶσθε xai ψεύδεσθε τῇ ἀλη- 
0:54. Οὐχ ἔστιν αὕτη ἡ σοφία, ἄνωθεν χατερχομένη, 
ἀλλ᾽ ἐπίγειος, ψυχικὴ, καὶ δαιμονιώδης. Ὅπου γὰρ 
ζῆλος xai ἐρίθεια, ἐχεῖ ἀχαταστασία xal πᾶν φαῦ- 
λον πρᾶγμα. Ἢ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον μὲν ἁγνή 
ἐστιν, ἔπειτα εἰρηνιχὴ, ἐπιειχῆς, εὐπειθὴς, μεστὴ 
ἐλέους xai χαρπκῶν ἀγαθῶν, ἀδιάχριτος, ἀνυπόλρι- 
“ς᾽ χχρπὸς δὲ δικαιοσύνης ἐν εἰρήνῃ σπείρεται τοῖς 
19:003: v εἰρήνην. » 


Ῥητορικὴ xal ποιητικὴ, xal ἢ τῶν σοφισμάτων 
ὥρεσις, πολλοὺς ἀπεσχόλησεν, ὧν ὕλη τὸ ψεῦδός 
ἐστιν. Οὔτε γὰρ ποιητικὴ συστῆναι δύναται ἄνευ τοῦ 
23809, οὔτε ῥητορικὴ ἄνευ τῆς ἐν τῷ λέγειν τέχνης, 
οὔτε σοφιστιχὴ ἄνευ τῶν παραλογισμῶν. 


Ἢ περιουσίχ τῆς τοῦ χόσμου σοφίας προοσθήχην 
αὐτοῖς οἴσει τῆς χαλεπῆς χαταχρίσειυς᾽ ὅτι οὕτως 
ὀξὺ περὶ τὰ μάταια βλέποντες, ἑκόντες περὶ τὴν 
σύνεσιν τῆς ἀληθείας ἀπετυφλώθησαν. 


'Eoixas« τοῖς ὄμμασι τῆς γλαυχὸς ol περὶ τὴν 
ματαίαν σοφίαν ἠσχοληχότες. Καὶ γὰρ ἐκείνης αἱ 
ὄψεις νυχτὸς μὲν ἔῤῥωνται, ἡλίου δὲ λάμψαντος 
ἀμαυροῦνται. xai τούτων dj διάνοια ὀξοτάτη μέν 
στι κρὸς τὴν τῆς ματαιότητος θεωρίαν, πρὸς δὲ τὴν 
τοῦ ἀληθινοῦ φυτὸς χατανόησιν ἐξημαύρωντχι. 


Σοφία πρώτη, σοφίας ὑπερορᾷν τῆς ἐν λόγῳ χει- 
μένης xal στροφαῖς λέξεων, xal ταῖς χιύδήλοις καὶ 
περιτταῖς ἀντιθέσεσιν. ᾿Ἔμο! δὲ γένοιτο πέντε λό- 
T92« ἐν ἐχχλησίᾳ λαλῆσαι μετὰ συνέσεως, ἤ μυρίους 
ἐν γλώσσῃ καὶ φωνῇ σάλπιγγος ἀσήμῳ. Ταύτην 
ἐπαινῶ τὴν σοφίαν. ἐγὼ ταύτην ἀσπάζομαι, δι’ ἧς 
ἀγενεῖς ἐδοξάσθησαν, xai εἰς ἤν ἐξουδενούμενοι 
προετιμήθησαν, καὶ μεθ᾽ ἧς ἁλιεῖς τὴν οἰχουμένην 


ὅλην -οἷς τοῦ Εὐαγγελίου δεσμοῖς ἐσαγήνευσαν, τῷ [) 


συντετελεσμένῳ καὶ συντετμημένῳ λόγῳ τὴν xat- 
γουμένην σοφίαν νικήσαντες, Οὐ γὰρ ὁ ἐν λόγῳ 
e»o5« οὗτος ἐμοὶ σοφὸς, οὐδὲ ὅστις γλῶσσαν μὲν εὅ- 
τροφὸν ἔχει, ψυχὴν δὲ ἀπαίδευτον: ὥσπερ τῶν 
τέοων ὅσοι τὰ ἔξωθεν ὄντες εὐπρεπεῖς καὶ ὡραῖοι, 
μυδῶσι νεχροῖς τὰ ἔνδον, καὶ πολλὴν δυσωδίαν περι- 
καλύπτουσιν" ἀλλ᾽ ὅστις ὀλίγα μὲν περὶ ἀρετῆς 
φϑίγγεται, πολλὰ δὲ οἷς ἐνεργεῖ παραδείχνυσι, καὶ 
τὸ ἀξιόπιστον τῶν λόγων διὰ τοῦ βίου προστίθησιν. 
Kotissov ἐμοὶ εὐμορφία θεωρουμένη λόγῳ ζωγρα- 
φουμένης, καὶ πλοῦτος ὃν al χεῖρες ἔχουσιν, ἤν ὃν οἱ 
ὄνειροι πλάττουσιν, καὶ σοφία οὐχ dj λόγῳ λαμπρυ- 
νομένη, ἀλλ᾽ 4 διὰ τῶν λόγων ἐλεγχομένη. Φρόνησις 
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I Cor. 1, 19-22, — « Scriptum est: Perdam sa- 
pientiam sapientum, et prudentiam prudentum 
reprobabo. Ubi sapiens ?ubi scriba ? ubi conquisi- 
tor hujus szculi ? Nonne stultam fecit Deus sapien- 
tiam hujus mundi. Quoniam enim in Dei sapientia 
noncognovit mundus persapientiam Deum, placuit 
Deo per stultitiam praedicationis salvos facere cre- 
dentes. » 


Jac. 111, 14-16. — « Si zelum amarum habetis, 
et contentiones sunt in cordibus vestris, nolite 
gloriari et mendaces esse adversus veritatem. Non 
enim est ista sapientia desursum descendens: 
&ed terrena animalis et diabolica. Ubi enim zelus 
étcontentio, ibi inconstantia etomne opus pravum. 
Que autem desursum est sapientia, primum qui- 


B dem pudica est, deinde pacifica, modesta, suadi- 


bilis, plena misericordia et fructibus bonis, non 
judicans, sine 686 simulatione: fructus autem 
justitis in pace seminatur; facientibus pacem. » 

S. Basil. Hom. in princ. Proverb, — Rhetorica, 
et poetica, et argutarum captionüm ih sentio, inul- 
tos occupavit; quarum materies falsuni est. Nain 
neque poetica sine fabula corisistere possit, neqüe 
rhetorica sine dicendi artificio, heqdtie sophistica, 
sine captiosis argumentis. 

Ejusd. — Mundane sapientie abundantia, gra- 
vis et acerbe condemnationis incrementum ipsis 
afferet : quippe qui, cum in rebus vanis perspicaá- 
ces essent, ultro in indaganda veritatis cognitione 
caligaverunt. 


y Ejusd. hom. 8 in Hezaem. — Noctuse oculis si- 


miles ii sunt, qui in inani sapientia operam posue- 
runt. Etenim, ut illius oculi noctu valent, inter- 
diu autem obscurantur; sic horum animus ad 
rerum vanarum speculationem acutissimus est, ad 
vere autem lucis cognitionem hebes et cecus. 


S. Greg. Naz. — Prima sapientia est sapientiam 
in verbis et dictionum argutiis, inque fucatis et 
minime necessariis disputationibus sitam, pro hi- 
hilo ducere. Atque utinam mihi potius quinque 
verba prudenter eloqui contingeret, quam sexcenta 
in lingua et voce tuba obscura et incerta, que 
militem meum ad bellum nequeat excitare. Haric 
ego sapientiam laudo, hanc complector, cujus ope 
ignobiles summam gloriam consecuti sunt, ét ad 
quam viles homunculi caeteris prelati sunt: cum 
qua piscatores universum orbem Evangelii retibus 
cinxerunt, ac perfecto illo atque abbreviato verbo 
sapientiam illam qu: evacuatur, propagarunt. Nec 
enim qui sermonum sapientiatn sibi comparavit, 
hic protinus apüd me sapiens est : nec qui expedi- 
tam linguam habet, ceteroqui vero imperitum ani- 
mum : velut nimirum sepulcra, qim» quamvis ex- 
terna pulchritudine et elegantia niteant, interne 
tamen cadaveribus fetent, gravemque putorem 
tegunt; verum is demüm mihi sapiens videtur, qui 
pauca quidem de virtute verba faciat, per actiones 
vero multa demonstrat, et per vitem integritatem, 
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Καλλὸν μήτε ἁμαρτάνοντα, μήτε ὁπονοούμενονΑ 58. Greg. Naz. orat. 1. — Preeclare cum eo agi- 


τιξέναι σχάναλο» ἢ πρόχομμα τοῖς πολλοῖς, εἴπερ 
xi τοῖς ἕνα τῶν μιχρῶν σχανδαλίσασιν, ἴσμεν, 
ὅπως ἀπαραίτητος χαὶ βαρυτάτη παρὰ τοῦ ἀψευδοῦς 
-,μωρία. 


TITA. ΙΑ΄. — Περὶ σαρχικῶν ἀνθρώπων. 

Εἶπε Κύριος ὁ Θεός: Οὐ μὴ καταμείνῃ τὸ πνεῦμά 
μου ἐν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις, διὰ τὸ εἶναι αὐτοὺς 
σέρχας. Ἕσονται δὲ αἱ ἡμέραι αὐτῶν ἑχατὸν εἴχοσι 
ἔτη. 

« Τὸ γεγεννημένον ix τῆς capxóc, σάρξ ἐστιν. 
Ὃ ὧν ἐκ τῆς γῆς, dx τῆς γῆς ἐστι, χαὶ ἐχ τῆς γῆς 
λαλεῖ. » 


tur, qui nec peccando, nec suspicione luborando, 
offensionis scandalive materiam multis prebet: 
quippe cum iis etiam qui unum ex minimis offen- 
derint, quam certa, quamque gravis ab eo, qui 
mentiri nescit, po»na constituta sit, non ignore- 
mus. 

TIT. XI. — De carnalibus hominibus. 


Gen. vi, 3. — Non permanebit spiritus meus in 
hominibus istis, eo quod carnes sint. Érunt autem 
dies illorum anni centum viginti. » 


Joan. im. 6, 34. —  « Quod natum est ex carne, 
caro est. Qui est de terra, de terra est, et de terra 
loquitur. » 


«Πνεύματι περιπατεῖτε, xal ἐπιθυμίαν σαοχὸς p — Galat. v, 16.19. — « Spiritu ambulate, et de- 


οὐ μὴ τιλίσητε. Ἢ γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ 
νεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα χατὰ τῆς σαρχός" Φανερά 
imt τὰ ἔργα τῆς σαρκὸς ἄτινά ἐστι πορνεία, 
ἀχαϑαρσία, ἀσέλγεια, εἰδωλολατρεία, φαρμακεία, 
ἔχϑραι, ἔρεις, ζῆλος, θυμὸς, ἐριθεῖαι, διχοστασίαι, 
αἱρέσεις, φόνοι, μέηα', χῶμοΐ, xal τὰ διλοιὰ τού- 
τοις" & προλέγω ὑμῖν, χαθὼς xai προεῖπον, ὅτι ol 
τὸ τοιαῦτα πράσσοντες, βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρο- 
νομήσουσιν. » 


€ Zi» χαὶ αἵμα βασιλείχν Θεοῦ κληρονομῆσαι 
οὐ δόναντε:.» 

« ΟἹ κατὰ σάρχα ὄντες, τὰ τῆς σαρχὸς φρονοῦσιν, 
οἱ δὲ xsri πνεῦμα, τὰ τοῦ πνεύματος. Τὸ γὰρ φρό- 
νημα τῆς σχρχὸς, θάνατος" τὸ δὲ φρόνημα τοῦ πνεύ- 
ματος, ζωὴ xai εἰρήνη. Διότι τὸ φρόνημα τῆς 
σαρχὸς, ἔχθρα εἷς Θεόν: τὸ γὰρ νόμῳ τοῦ Θεοῦ 
οὐχ ὑποτάσσεται, Οἱ δὲ ἐν σαρκὶ ὄντες, Θεῷ ἀρέσαι 
οὐ δύνανται. » 


ΟἹ σαρκικοὶ τὰ πνευματιχὰ πράσσειν οὐ δύνανται, 
οὔτε ol πνευματιχοὶ τὰ σαρχιχά. 


Ὃ expxixàc ἄνθρωπος, ἀγύμνασιον ἔχων πρὸς 
Νωρίαν τὸν νοῦν, μᾶλλον δὲ ὥσπερ ἐν βορδόρῳ 
tp φρονήματι τῆς σαρχὸς χατορωρυγμένον φέρων, 
ἐδύνχτός ἐστι πρὸς τὸ πνευματιχὸν φῶς τῆς ἀληθείας 
ἐντόλέψαι. 

᾿Ἀμαθεῖς ἄνθρωποι καὶ φιλόχοσμοι, ἀγνοοῦντες 
τοῦ ἀγαθοῦ τὴν φύσιν, μακχαρίζουσι τὰ μηδενὸς 
ἄξια͵ πλοῦτον χαὶ ὑγείαν, περιφάνειαν βίο», 
ὧν οὐδὲν ἐστι» ἀγαθὴν τῇ ἑαυτοῦ φύσει, οὐ μόνον 
πτθότι ῥᾳδίαν τὴν πρὸς τὰ ἐναντία περιτροπὴν 
ἔχει, ἀλλ᾽ ὅτι μηδὲ ἀγαθοὺς δύναται τοὺς χεχτημί- 
νους ἀποτελεῖν. Τίς γὰρ δίκαιος διὰ τὰ χρήματα ; 
τίς σώφρωνδι᾽ ὑγείαν ; Τοὐναντίον μὲν οὖν, καὶ ὅπηρε- 
σία πολλάκις πρὸς ἁμαοτίαν τοῖς χακῶς χρωμένο!ς 
τηύτων ἕχαστον γίνεται, 


Τίς ἀναδήσεται εἷς τὸν οὐρανὸν τῶν ἐῤῥιμμένων 
τῷ ἁμαρτίᾳ ; Τίς περιχείμενος ἔτι τὸν χάτω ζόφον, 
καὶ τῆς σαρχὸς τὴν παχύτητα, ὅλῳ νοΐ καθαρῶς 
ἑκοπτεύσῃ νοῦν ὅλον, καὶ μιγήσεται τοῖς ἑστῶσιν 


sideria carnis non perflcietis. Caro enim concupi- 
scit adversus spiritum: spiritus autem adversus 
carnem. Hec enim sibi adversantur. Manifesta 
autem sunt opera carnis, qu& sunt, fornicatio, 
immunditia, impudicitia, luxuria, idolorum ser- 
vitus, veneflcia, inimicitie, contentiones, semula- 
tiones, ΣΧ, dissensiones, secte, invidie, homici- 
dia, ebrietates, comessationes, et his similia: que 
predico vobis, sicut predixi, quoniam qui talia 
agunt, regnum Dei non consequentur. : 

684 ICor. xv, 50. — « Caro et sanguis re- 
gnum Dei possidere non possunt. » 

Rom. vii, 5-8. — « Qui secundum carnem sunt, 
qu& carnis sunt sapiunt : qui vero secundum spi- 
ritum sunt, quse spiritus, sentiunt. Nam pru- 
dentia carnis mors est: prudentia autem spiritus 
vita et pax. Quoniam sapientia carnis inimicitia 
est Deo: legi enim Dei non est subjecta: nec 
enim potest. Qui autem in carne sunt, Deo placere 
non possunt. » 

S. Ignat. Epist. ad Ephes. — Carnales spiri- 
tualia operari non possunt, neque spirituales car- 
lia. 

S. Basil. — Carnalis homo, cum mentem ad 
contemplationem minime exercitatam habeat, vel 
potius eam in carnis affectu, velut in cano, de- 
fossam ferat, spirituale lumen veritatis prospicere 
nequit. 

Ejusd. — Imperiti homines, et mundi amatores 
boni naturam ignorantes, ea quse nullius pretii 


D sunt, beata existimant, divitias, et sanitatem, ao 


vite splendorem : quorum nihil suapte natura 
bonum est : non eo duntaxat quod facile in con- 
trarium mutentur, sed etiam quia possessores 
suos nequaquam facere bonos queunt. Ecquis 
enim ob divitias bonus est? Ecquis castus ob 
commodam valetudinem ? Contra usu sepe venit, 
ut quodlibet horum, iis qui male utuntur, ad pec- 
catum inserviat. 

S. Greg. Naz. Orat. Apol. — Quisnam eorum, 
qui in peccato provoluti sunt, in colum ascen- 
det ? Quisnam terrena caligine, carnisque crassitie 
obductus adhuc, tota mente totam illam mentem 


TITA. IE. — Περὶ στρατιωτῶν. 

« Ἐπηδώτων αὐτὸν ol στρατευόμενοι λέγοντες * 
πὶ ἡμεῖς τί ποιήσωμεν ; Καὶ εἴπε πρὸς αὐτούς. 
Μηδένα διασείσητε, μηδὲ συχοφαντήσητε, xal ἀρχεῖ- 
ege τοῖς ὀψωνίοις ὑμῶν. » 

᾿Ἀρκεῖσθε τοῖς ἰδίοις ὄψωνίοις, οἱ στρατιῶται, καὶ 
μηδὲν ὑπὲρ τὸ διατεταγμένον ἀπαιτεῖτε, Ταῦτα ὑμῖν 
διακελεύεται μεθ᾽ ἡμῶν Ἰωάννης ὁ πάνυ. Τί λέγω 
ὀψώνιον ; τὸ βασιλικὸν σιτηρέσιον δηλονοτι, καὶ τὰς 
ὑπαρχούσας ἐκ νόμου τοῖς ἀξιώμασι δωρεάς. Τὸ δὲ 
περισσὸν, τίνος ; ᾿Εγὼ μὲν ὀχνῶ λέγειν τὸ βλάσφημον" 
δμεῖς δὲ οἶδα ὅτι συνιέτε. 
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TIT. XV. — De militibus. 


Luc. n1, 1&, 15. — « Interrogabant autem eum 
et milites, dicentes: Quid faciemus et nos ? Et ait 
illis: Neminem concutiatis, neque calumniam fa- 
ciatis : et contenti estote stipendiis vestris. ») 


S. Greg. Naz. Orat. in Jul. ex:eq. — Contenti estote 
obsoniis vestris, milites, neque praeter id quod vo- 
bis constitutum est, quidquam exigatis. Hac vobis 
nobiscüm precipit eximiüs ille Joannes. Quid per 
obsoniüm intelligo ? Regiam annonam, eaque con- 
giaria, quiis qui dignitate funguntur, légisinstitu- 
lo contingunt. Quod autem amplius est, cujusnam ? 


Equidem ipse dicere quod vereor quemquam offendat : at nori dubito quin ipsi perspectum habeatis. 


Tw στρατιώτῃ οὐδὲν δεῖ ἔξω τῶν κατὰ τὴν στρα- B Militem preter illa quz ad militiam spectant, 


iav περιεργάζεσθαι, ἀλλὰ μεμνῆσθαι dsl, ὅτι τέ- 


ταχται τὴν εἰρήνην φυλάττειν, 


TITA. Ig. — Περὶ συνδιαγω ὧν ἀνδρῶν. 
καὶ ὅτι χρὴ ᾿ἀρίστοις ἐν e etas δρῶν 
pà πονηροῖς, ᾿Βξομοιοῦται γάρ τις, μεθ᾽ ὧν τὰς 
ιατοιδὰς ποιεῖται. 

ε Βασίλεια Σαδὰ εἴπεν πρὸς τὸν βασιλέχ Σολομῶν- 
t1. ᾿Αληθινὸς ὁ λόγος, ὃν ἤχουσα ἐν τῇ γῇ μου πὲρὶ 
τοῦ λόγου co» xal τῆς φρονήσεώς σου. Kal οὐχ ἐπί- 
στεῦσα τοῖς λαλήσασί μοι, ἕως οὔ παρεγενόμην, xai 
ἰωρΐκασιν οἱ ὀφθαλμοί μου" καὶ ἰδοὺ οὐχ ἔστιν 
fuso παϑὼς ἀπήγγειλάν μοι. Προστέθηκας ἀγαθὰ 
ἐπὶ πᾶναν ixoly ἣν ἤχουσα ἐν τῇ γῇ μου. Maxaploi 


nihil curiosius inquirere oportet: verum illud sem- 
per memoria tenere, hanc sibi provinciam manda- 
tam esse, ut paci coasulat. 


TIT. XVI. — De proborum virorum contubernio ; 
quodque improbis viris minime sit adhzvrescen- 
dum. ls quippe similem quemquam effici, cum 
quibus versari soleat. 


III Reg. x, 6-8. — « Regina Saba dixit ad re- 
gem Salomonem : Verus est sermo quein audivi 
in terra mea de verbis tuis et prudentia tua. Et 
non credebani narrántibus mihi, donec ipsa veni, 
δὲ vidi oculis meis et viderunt oculi mei : et. ecce 
non est media pars uti nuntiaverunt mihi. Adje- 
cisti bona super omnem faámam quam audivi. 


zl vovztxi; σου" μαχάριοι οἱ παϊδὲς σου οὗτοι, ol C Beate uxores tum, beati servi tui isti, qui stant 


παρεστηχότες ἐνώπιόν σου δι᾽ ὅλου, οἱ ἀχούοντες τὴν 
c26vr,clv σοῦ πᾶσαν. » 


« ἘΠῤΠπεν ᾿Ηλίας ἀῷ 'EXtesaié* Κάθου δὴ ἐνταῦθα, 
ὅτι Βύριος ἀπέσταλχέ με ἕως BsOX4A . Καί εἶπεν 
Ἐλισσαιέ. Ζῇ Κύριος, καὶ ζῇ 4 ψυχή σου, sl ἐγχα- 
τυλείψω σε. Καὶ εἰσέρχονται εἷς Βεθήλ' καὶ προσῆλ- 
9o» oi προφῆται οἱ ἐν Βεθὴλ τῷ ᾿Ελισσαιὲ, καὶ εἶπαν 
a$tp. Bl οἶδας ὅτι σήμερον λαμόάνει Κύριος τὸν 
κόριόν σου ἐπάνιοθεν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς σου ; Καὶ 
εἶκιν. Κἀγὼ οἷόα, σιωπᾶτε. Καὶ εἶπεν Ἠλίας πρὸς 
Ἑλισσαιέ. Κάθου δὴ ἐνταῦθά, ὅτι Κύριος ἀπέσταλκέ 
με ἕως Ἱεριχῶ. Καὶ εἶπεν. Ζῇ Hópioe, καὶ t5 À 
ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε.» Kal μετ᾽ ὀλίγα, 
« Εἶπεν Ἡλίας τῷ ᾿Ελισσαιέ. Αἴτησόν με, τί ποιήσω 
σοι ποὶν fj ἀναληοθῆνάί pe ἀπὸ σοῦ. Καὶ εἶπεν 
Ἐλισα!ξ᾽ Γενηθήτω δὴ τὸ πνεῦμα τὸ ἐπὶ σὲ δισσῶς 
ix' ἐμέ. Kal εἴπεν' ᾿Εσχλήρουνας τοῦ αἰτήσασθαι " 
πλὶ» ἐὰν ἴδης μὲ ἀναλαμθανόμενον ἀπὸ σοῦ, ἕσταὶ 
σοι οὕτως. ᾿Εὰν δὲ μὴ ἴδῃς, οὐ μὴ γένηται. » 

Σχόλ. ᾿Εντεῦθεν πάιδευόμεθα μηδάὰμῶς τοὺς 
ἀρίστους καταλιμπάνειν ἄνδρας, κἄν ἐκεῖνοι βού- 
λωνται, Πολλὴν γὰρ ὄνησιν ἔχει d μετ᾽ αὐτῶν ὀυνου- 
cla. Καὶ μάστυς ᾿Ελισσαιὲ ἄχρι τέλους προσχαρτε- 
ρέτας τῷ Ἠλίᾳ, xal διπλῆς τῆς ἐπ᾿ αὐτῷ ἀξίας 
τετυχηχώς. 


« Συμπορευόμενος σοφοῖς, σοφὸς ἔσται. » 


« Ααλεῖτε ἀνθρώποις διχαίοις. » 


D 


coram te semper, qui audiant omnem prudentiam 
luam. » 


IV Reg. τι, 2-0, 9, 10. — 689 «Dixit Elias 
Eliseo : Sede hic, quia Dominus misit me usque 
Bethel. Et dixit Eliseus: Vivit Dominus, et vivit 
anima tua, si derelinquam te. Et veniunt in Bethel : 
et accesserunt prophetz qui erant in Bethel, Eli- 
Βεδό, et dixerunt ei: Nunquid riosti quia Dominus 
assumít Dominum tuum desuper caput luum ? Et 
dixit: Etego novi: silete. Et dixit Elias ad Eli- 
sium : Sede hic, quia Dominus misit me usque 
Jericho. Et ait : Vivit Dominus, et vivit anima tua, 
si derelinquam te. Et post pauca: Dixit Elias ad 
Eliseum : Postula a me quid faciam tibi, prius- 
quam tollar a te. Et dixit Eliseeus : Fiat, obsecro, 
spiritus qui in te est, dupliciter in me. Et dixit : 
Rem difficilem postulasti : verumtamen si videris 
me, quando tollar a te, erit tibi quod petisti: si 
autem non videris, non erit. » 


Schol.Hic docemur optimos viros, etiamsi ipsi 
velint, minine relinquere. Magnam enim eorum 
coüsueludo utilitatem habet. Testis est Eliszus, 
qui ad extremum usque cum Elia permansit, ac 
propterea duplicem dignitatem est consecutus. 


Prov. xui, 20. — « Qui graditur cum sapienti- 
bus, sapiens erit. » 


« Loquimini hominibus justis. » 
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« Yxixacóv us ἀπὸ συστροφῆς πονηρευομένων. » 


« Οἱ ἀγχπωντες τὸν Κύριον, μισεῖτε πονηρά. » 


« Υἱ, μή σε πλανήσωσιν ἄνδρες ἀσεδεῖς, μηδὲ 
πορευθῇς ἐν ὁδῷ μετ᾽ αὐτῶν. "ExxAtvov δὲ τὸν πόδα 
σου ἐχ τῶν τρίδων αὐτῶν. Οἱ γὰρ πόδες αὐτῶν εἰς 
καχίαν τρέχουσιν. » 

« Μὴ ζηλώσῃς ὁδοὺς παρανέμων᾽ ἐν ᾧ ἂν τὔὄπῳ 
στρατοπεδεύσωσι, μὴ ἐπέλθῃς ἐχεῖ. Ἔχχλινον ἀπ’ 
αὐτῶν, xai παράλλαξον. Οὐ γὰρ μὴ ὑπνώσωσιν, ἐὰν 
μὴ κακοποιήσωσιν. Ὁδοὺς ἀσεδῶν μὴ ἐπέλθῃς, μηδὲ 
ζητήσῃς ὁδοὺς παρανόμων. » 

« Τρίδολοι καὶ παγίδες ἐν ὁδοῖς σχολιαῖς" ὁ δὲ 
φυλάττων τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν, ἀφέξεται ἀπ᾽ αὐτῶν. » 


« Y, μὴ ζηλώσῃς καχοὺς ἄνδρας, μηδὲ ἐπιθυμήσῃς 
εἶντι μετ᾽ αὐτῶν. Ψεύδη γὰρ μελετᾷ ἡ καρδία αὐτῶν, 
χαὶ πόνους τὰ χείλη αὐτῶν λαλεῖ. » 


« Μὴ ἴσθι ἑταῖρος ἀνδρὶ θυμώδει" φίλῳ δὲ ὀργίλῳ 
μὴὲ συναυλίζου, μήποτε μάθης τῶν ὁδῶν αὐτοῦ, xal 
λάδῃς ϑρόχον τῷ σῇ ψυχῇ. » 


« '᾿Λπόστητε, ἐξέλθετε ἐχεῖθεν, καὶ ἀχαθάρτου μὴ 
Existe. Ἐξίλθετε ix μέσου, ἀφορίσθητε, οἱ φέροντες 
τὰ σκεύη Κυρίου. » 

« 'Arkyoo ἀπὸ ἀδίκου, καὶ οὐ φοδηθήσῃ, καὶ τρόμος 
οὐχ ἐγγιεῖ σοι. » 

« Ὁ ἀκτόμενος πίσσης, μολυνθήσεται, xal ὁ χοινω- 
γῶν ὑπερηφάνῳ, ὁμοιωθήσεται αὐτῷ. » 


« Παρακαλῶ ὑμᾶς, ἀδελφοὶ, σχοπεῖν τοὺς τὰς 
διχοστασίας xa! τὰ σχάνδαλα, παρὰ τὴν διδαχὴν ἣν 
ὑμεῖς ἐμάθετε, ποιοῦντας, καὶ ἐχχλίνατε ἀπ’ αὐτῶν. 
Οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ οὐ 
μὴ δουλεύσωσιν, ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν χοιλίᾳ, καὶ διὰ τῆς 
χρηστολογίας xai εὐλογίας ἐξαπατῶσι τὰς καρδίας 
τῶν ἀκάχων. » 

«Ἐάν τις ἀδελφὸς ὀνομαζόμενος, fj πλεονέχτης, fj 
τόρνος, fj εἰδωλολάτρης, ἣ λοίδορος, fj μέθυσος, ἣ 
ἑρκαξ, τῷ τοιούτῳ μηδὲ συνεσθίειν. » 


« Παραγγέλλομεν ὁμῖν, ἀδελφοὶ, ἐν ὀνόματι τοῦ 
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, στέλλεσθαι ὑμᾶς ἀπὸ παντὸς 
ἐδελφοῦ ἀτάχτως περιπατοῦντος, xal μὴ χατὰ τὴν 
παράδοσιν, ἣν παρέλαδον ἐξ ἡ μῶν. » 


Βλαδεραὶ ai πρὸς τοὺς χαχοὺς συνουσίαι, ἐπειδὴ 
νόμος αὐτοὺς φιλίας, δι’ ὁμοιότητος πεφυχέναι τοῖς 
συναπτομένοις ἐγγίνεσθαι. 'Qc γάρ ἐν τοῖς νοσοποιοῖς 
χωρίοις, ὃ κατὰ μέρος ἀναπεμπόμενος ἀὴρ, λανθά- 
νοῦσαν νόσον τοῖς ἐνδιχιτωμένοις ἐναποτίθεται, 
οὕτως ἡ πρὸς τοὺς φαύλους συνήθεια μεγάλα xaxà 
“αἷς ψυχαῖς ἐναφίησιν, χἂν τὴν παραυτίχα αἴσθησιν τὸ 
βλαδερὸν διαφεύγῃ. 


Φασὶ τὸν λοιμὸν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ, ἐπειδὰν ἑνὸς 
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A Psal. ixi, 2. — « Protege me a conventu ma- 


lignantium. » 

Psal. xcvi, 10. — « Qui diligitis Dominum, 
odite mala. » 

Prov. 1, 10. — « Fili, ne te lactent viri impii. 
Ne vadas cum eis : declina pedem tuum a semitis 
eorum. Pedes enim eorum ad malum currunt. » 


Prov. 1v, 11, 15. — « Ne &muleris vias iniquo- 
rum : in quo loco castra posuerint, ne venias illuc. 
Declina ab eis et prexteri.Non enim dormiunt,nisi 
male fecerint. Ne pergas in viis impiorum : neque 
qu&ras vias iniquorum. » 

Prov. xxii, 5. — « Tribuli, et laquei in viis per- 
versis. Qui custodit animam suam, avertet se ab 


B eis. » 


Prov. xxiv, 1. — « Fili, ne &emuleris viros malos 
neque concupiscas esse cum eis. Mendacia enim 
meditatur cor eorum, et labores loquuntur corda 
ipsorum. » 

Prov. xxi, 24. — « Noli esse socius homini ira- 
cundo, nec cum amico furioso commorare : ne 
forte discas vias ejus, et sumas laqueum anim: 
tum. » 

Isa. ru, 11. — « Recedite, exite hinc: et im- 
mundum nolite tangere. Exite de medio ejus : se- 
gregamini qui portatis vasa Domini. » 

Isa. Liv, 14. — « Avertere ab iniquo, et non 
timetis, nec tremor appropinquabit tibi. » 

Eccli. xiu, 1. — « Qui tetigerit picem, inquina- 


bitur : et qui communicaverit superbo,similis ejus 
c P J 


erit. » 

Rom. xvi, 17-20. — « Rogo vos, fratres, ut ob- 
servetis eos, qui dissensiones et offendicula pre- 
ter doctrinam, quam vos didicistis, faciunt, et de- 
clinate ab iis. Hujuscemodi enim, Domino nostro 
Jesu Christo, non serviunt, sed suo ventri : et per 
dulces sermones et benedictiones seducunt corda 
innocentium. » 

I Cor. v, 11. — « Si is qui frater nominatur, 
est fornicator, aut avarus, aut idolis serviens, aut 
ebriosus, aut rapax,cum ejusmodi nec cibum 
sumere. » 

II Thess. 11, 6. — « Denuntiamus autem vobis, 
fratres, in nomine Domini nostri Jesu Christi, ut 
subtrahatis vos ab omni fratre ambulante inordi- 
nate, et non secundum traditionem, quam accepe- 
runt ἃ nobis. » 

S. Basil. Hom. Quod Deus non est auct. mal. — 
Perniciose sunt improborum hominum familia- 
ritates. Quandoquidem amicitie lex est, ut qui 
vitee 6911 consuetudine copulantur, moribus quo- 
que similes sint. Quemadmodum enim in morbidis 
regionibus aer ille qui sensim respiratur,occultum 
morbum iis, qui illic commorantur affert: eodem 
modo, inita cum improbis familiaritas ingentia 
animis mala infligit : etiumsi detrimentum statim 
minime sentiatur. 

Ejusd. in psal. 1. — Pestem aiunt earum rerum 
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συνδιατριδόντων χαχοήθειαι, xv ὦσιν οὗτοι χρηστοὶ, A degunt, dissidia et contentiones generant: et quam 


τηροῦσι τὰς στοργάς. 


Βλαδεραὶ αἱ τῶν ἀνοήτων συνουσίαι" καὶ dxouca 
πολλάκις ἡ ψυχὴ τῆς ἐχείνων φρενοδλαδείας ἀπομάτ- 
τεται τὰ εἴδωλα. 


TITA. IH'. — Περὶ σοφίας, καὶ καιδείας, καὶ 


συνέσεως. 


« Σοφία ἐν ἐξόδοις ὁμνεῖται, ἐν δὲ πλατείαις 
παῤῥησίαν ἄγει" ἐπ᾽ ἄχρων δὲ τειχέων χηρύσσεται, 
ἐν δὲ πλατείαις δυναστῶν παρεδρεύει, ἐν δὲ πύλαις 


πόλεως θαῤῥοῦσα λέγει. » 
« Συνετὸς ἐν πράγματι εὑρετὴς ἀγαθῶν. » 


« Ὅς ix χειλέων προσφέρει σοφίαν, ῥάδδῳ τύπτει 
ἄνδρα ἀχάρδιον » 
« Τὰν φρόνησιν γνώριμον ποίησον σεαυτῷ. » 


« Δόξαν σοφοὶ χληρονομήσουσι. Μαχάριος ἄνθρω- 
zw ὃς εὔρε σοφίαν, καὶ θνητὸς ὅς εὖρε φρόνησιν. 
Κρεῖτσον γὲρ αὐτὴν ἐμπορεύεσθαι, fj χρυσίου xai 
&opoolou θησαυρούς. Τιμιωτέρα δὲ ἐστι λίθων 
πολυτελῶν οὐχ ἀντιτάσσεται αὐτῇ οὐδὲν πονηρόν" 
κεν δὲ τίμιον οὐχ ἄξιον αὐτῆς ἐστιν. » 


« Νοσσιπὶ 
pov.» 


« Αἴ ὅδοι αὐτῆς δδοὶ χαλαὶ, 


φρονήσεως αἱρετώτεραι ὑπὲρ ἄργυ- 


καὶ πᾶσαι αἱ τρίδοι 


αὐτῆς ἐν εἰρήνῃ. Ξύλον ζωῆς ἐστι πᾶσι τοῖς ἄντ. C 


ἐχόμένοις αὐτῆς. » 
« Κτῆσαι σοφίαν, χτῆσαι σύνεσιν’ μὴ ἐπιλάθῃ, 
ἵνα δῷ τῇ σῇ χεφαλῇ στέφανον χαρίτων. 9 


« Αἰόετε παιδεία ; xal μὴ ἀργύριον, xal γνῶσιν 
ὑπὲρ χρυσίον δεδοχιμασμένον. Κρείσσων γὰρ σοφία 
λίθων πολυτελῶν’ πᾶν δὲ τίμιον οὐχ ἄξιον αὐτῆς 
ἐστιν. » 


« YU, ἐὰν σοφὸς γένῃ σεαυτῷ, ἔσῃ xal τῷ πλη- 
σίον. » 


« Ἐν ὁδοῖς δικαιοσύνης περιπατῶ, καὶ ἀναμέσον 
δῶν δικαιοσύνης ἀναστρέφομαι, φησὶν fj Σοφία. » 


«᾿Ανὴρ συνετὸς, θρόνος αἴσθήσεως. » 


« Μετὰ σοφίας οἷχοδομεῖται οἶχος, καὶ μετὰ cov- 
ἰστῶς ἀνορθοῦται. » 

« ᾿Ανδρὸς φιλοῦντος σοφίαν εὐφραίνεται ὁ πα- 
vig. » 

« ᾿Αγαθὸς παῖς πένης xal σοφὸς ὅδπὲρ βασιλέα 
κρεσθύτερον καὶ ἄφρονα. » 

« Πορεύθητι πρὸς λάμψιν τῆς σοφίας, κατέναντι 
τοῦ φωτὸς αὐτῆς. » 

«Τίς ἀνέδη εἷς οὐρανὸν, xal ἔλαθεν αὐτὴν, καὶ 
τατιδίδασεν αὐτὴν ἐκ τῶν νεφελῶν ; Τίς διέδη πέ- 
pav τῆς θαλάσσης, xal εὖρεν αὐτήν ; Οὐχ ἔστιν ὁ 
γινώσχων τὴν ὁδὸν αὐτῆς, οὐδὲ ὁ ἐνθυμούμενος τὴν 


libet bone indolis alii sint, benevolentie tamen 
affectum servant. 

Philoms. — Stultorum familiaritates exitiosa 
sunt, atque anima, etiam invita, dementis ipso- 
rum simulacra exprimit. 


TIT. XVIII. — De sapientia, eruditione, et perspi- 
cacitate. 


Prov. 1, 20, 24. — « Sapientia in exitibus via- 
rum celebratur : in plateis libere dat vocem suam : 
in extremitatibus autem murorum praedicat : in 
plateis potentium assidet : et in portis urbis flden- 
ter loquitur. » 

Prov. xvi, 20. — « Qui prudens est in negotio, 


B inventor est bonorum. » 


Prov. x, 13. — « Qui ex labiis profert sapien- 
tiam, virga percutit virum excordem. » 

Prov. vui, &. — « Prudentiam familiarem fac 
tibi. » 

Prov. 11, 35.38. — « Gloriam sapientes posside- 
bunt. Beatus homo qui invenit sapientiam, et mor- 
talis qui invenit prudentiam. Melior est enim ne- 
gotiatio ejus, quam thesaurorum auri et argenti. 
Pretiosior est lapidibus pretiosis: nihil pravum 
adversus eam sestimatur: omne autem pretiosum 
ea dignum est. » 

Prov. xvi, 17. — « Niduli prudentie potiores 
sunt argento. » 

Prov. πὶ, 47. — « Vie ejus vie pulchre, et om- 
nes semitz illius pacifice. Lignum vite est omni- 
bus qui apprehenderint eam. » 

Prov. ιν, 9. — « Posside sapientiam, posside 
prudentiam ; ne obliviscaris, ut det capiti tuo co- 
ronam gratiarum. » 

Prov. viu, 10, 11. — « Accipite disciplinam, et 
non pecuniam ; et scientiam magis quam aurum 
probatum. Potior enim est sapientia lapidibus pre- 
tiosissimis: omne autem pretiosum non est ea 
dignum. » 

Prov. ix, 12. — « Fili, si sapiens sis, tibi ipsi 
sapiens eris et proximo. » 

Prov. viu, 20. — «In viis justitie ambulo, et in 
medio semitarum justitie conversor, inquit Sa- 
pientia. » 

Prov. xu, 2&. — « Vir sapiens thronus est 
sensus. » 

Prov. xxiv, 3. — « Cum sapientia ediflcatur do- 
mus, et cum prudentia restauratur. » 

Prov. xxix, 3. — « Viri amantis sapientiam de- 
Jectatur pater. » 

Eccli. 1v, 13. — « Melior est puer pauper et 
sapiens rege sene et stulto. » 

Baruch. 1v, 2. — « Proflciscere ad splendorem 
sapientie, e regione luminis ipsius. » 

Baruch. n1, 29, 30. —- « Quis ascendit in celum, 

et accepit eam, et eduxit eam de nubibus? Quis 
transfretavit mare, et invenit illam ? Non est qui 
cognoscat viam ejus, neque qui cogitet semitas 
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Tz; αὐτῆς συνέσεώς ἐστι, xal πρὸς τὰ ἡδέα τῶν A — Ejusdem sapientiz est, et in earum rerum qua 


ἀδιαφόρων μὴ χαταφέρεσθαι, xal πρὸς τὰ ἐπίπονα μὴ 
κιταδάλλεσθαι. 

Μόνος ὁ σοφὸς ἐλεύθερός τε καὶ ἄοχιυν, χἂν μυρίους 
τοῦ σώματος ἔχτ, δεσπότας. 

Πᾶς σοφὸς, Θεοῦ φίλος. 

Τῷ ὄντι πρῶτος ὁ σοφὸς ἀνθρώπων γένους, ὡς 
χυϑερνήτης ἐν νηΐ, ἄρχων δὲ ἐν πόλει, στρατηγὸς δὲ 
ἐν πολέμῳ, ψυχὴ μὲν ἐν σώματι, νοῦς δὲ ἔν ψυχῇ" 
χαὶ πάλιν, οὐρανὸς μὲν ἐν χόσμῳψ, θεὸς δὲ ἐν οὐρανῷ. 
Πρεπδύτερος μὲν οὖν ἔστι τε xal λαγέσθω ὁ ἀστεῖος, 
νεώτερος δὲ χαὶ ἔσχατος, πᾶς ἄφρων, τὰ νεοτερωποιὰ 
ἐν ἐσχατίαις τάττόμενα μετιών. 


Τὸ ζητεῖν ἢ πυνθάνεσθαι πρὸς διδασχαλίαν ἀνυσι- 
"ὠτατον. 


ΤΙΤΑ. IO'. — Βερὶ συνοχῆς πραγμάτων, xai 
κερισπασμοῦ. 


« Πᾶς ὁ βίος ἀσεθοῦς ἐν φροντίδι. » 

« Kal πάλιν τῷ ἁμαρτάνοντι ἔδωχεν περισπα- 
σμόν. Β 

« Ὀχληρίαν xal περιφορὰν, εὑρίσκω αὐτὰ πιχρό- 
τερα ὑπὲρ θάνατον. » 

« Τἕκιον, μὴ περὶ πολλὰ ἔστωσαν αἱ πράξεις σου. 
ἜΣν πληϑύνης, οὐχ ἀθῶος ἔσῃ. » 

« Διώχων ἐργολάδειαν, ἐμπεσεῖται εἰς χρίσεις. » 


e Καρδία σχληρὰ βαρυνθήσεται πόνοις. » 
Μόλις ἐξελεῖται ἔμπόρος ἀπὸ πλημμελείας. » 


4 Ὃ προεστὼς ἀλλοτρίας χρίσεως, ὡς χρατῶν χέρ- 
x22 χυνός. » 

"Ev τοῖς ἕλχουσι τὴν ψυχὴν, καὶ ἀσχολίας βιωτιχὰς 
ἑμ ποιοῦσιν, περιγενέσθαι τῆς ἐλπίδος, πόνου, μελέτης 
τῶν τοῦ Θεοῦ, xal προσευχῆς ἀμήχανον. 


Οὗτε κατόπτρῳ ῥυπαρῷ ὄντι δυνατὸν τῶν εἰκόνων 
δέξασθαι τὰς ἐμφάσεις, οὔτε ψυχὴν ταῖς βιωτικαῖς 
Ξοοσηλωμένην μερίμναίς, xal τοῖς ἐκ τοῦ φρονήμα- 
τὸς τῆς σαρχὸς ἐπισχοτουμένην πάθεσιν, δυνατὸν ὗπο- 
δέξασθαι τὰς ἐλλάμφεις. 

Ὥσπερ ὀφθαλμὸν περιαγόμενον συνεχῶς, χαὶ νῦν 
μὲν ἐπὶ τὰ πλάγια φερόμενον, νῦν δὲ πρὸς τὰ ἄνω 
χαὶ χάτω πυχνὰ μεταστοεφόμενον, ἰδεῖν ἐναργῶς τὸ 
δεοχείμενον οὐχ οἷόν τε, ἀλλὰ yp προσεοεισθῆναι 
τὴν ὄψιν τῷ δρατῷ, εἴ μέλλοι ἐναργῆ ποιεῖσθαι θέαν, 
οὕτω χαὶ νοῦν ἀνθρώπων ὑπὸ μυρίων xazà χόσμον 
με:ίδων περιελχόμενον, ἀμήχανον ἐναργῶς ἐνατενίσαι 


τῇ ἀληθείᾳ. 


Ναῦται μὲν xai χυδερνῆται πᾶντα ποιοῦσιν, ὅπως 
τὸ πελαγὸς διαδράμοιεν, xal πρὸς λιμένα χαταντή- 
σιιαν, ἩἫμεϊς δὲ πελάγιοι, σαλεύειν φιλονεικοῦμεν 
ἐν ταῖς τῶν βιωτιχῶν πραγμάτων τρικυμίαις συν-- 
εὐλῶς, ἐν ταῖς ἀγοραῖς, xai ἐν τοῖς δικαστηρίοις 
στρεφόμενοι. 


PATAOL. On. XCVI. 


delectu carent, jucunditates non ruere : et iis qua 
laboriosc et aspero sunt, non frangi. 

Philonis. — Solus sapiens liber ac princeps est, 
etiamsi sexcentos corporis sui dominos habeat. 

Sapiens omnis Dei amicus est. 

Ejusd. lib. de Abrahamo. — Ac sane sapiens 
humani generis primus est, ut gubernator in navi, 
prefectus in urbe, imperator in bello, anima in 
corpore, mens in anima ; quin etiam uti celum 
quidem in mundo, Deus autem in celo. Quocirca 
antiquior et est et dici debet vir honestus et 
urbanus : junior autem et posterior, quisquis stul- 
titia laborat ; ut qui ea que juvenilis sunt «etatis, 
atque ultimo loco ponenda, consectetur. 

Aliquid quaerere aut sciscitari, ad discendum 
perutile est. 


TIT. XIX. — €694 De negotiorum engustia et 


distractione. 


Job xv, 20. — « Omnis vita impii in cura est. » 

Eccle. ii, 26. — « Et cursum peccanti dedit 
distractionem. » 

Eccle. vri, 25. — « Turbationem et curam su- 
perfluam, hzc amariora morte invenio. » 

Eccli. xi, 10. — « Fili, ne in multis sint actus 
tui. Si multiplicaveris, non eris innocens. » 

Eccli. xxix, 27. — « Qui conatur multa agere, 
incidet in judicia. » 

Eccli. ni, 29. — « Cor durum gravahitur labo- 
ribus. » 

Eccli. xxvi, 28. — « Difficile exuitur negotians a 
negligentia et delicto. » 

« Qui alieno liti priest, quasi qui tenet caudam 
canis. » 

S. Basil. — Inter ea que animum distrahunt, et 
mundanis occupationibus distinent,fleri non potest, 
ut quispiam spem, laborem, divinarumque rerum 
meditationem atque orationem persequatur. 

Ejusd. — Quemadmodum sordidum speculum 
imaginum species non potest excipere: sic nec 
anima qua hujus vite curis affixa est, et vitiis ex 
carnis affectu manantibus obscurata, divinas il- 
lustrationes suscipere non potest. 

Ejusdem epist. 1. — Ut oculus, qui continuo cir- 
cumagitur, ac nunc quidem in obliqua fertur, nunc 
autem sursum deorsumque identidem convertitur, 
id quod sibi propositum est, perspicue cernere ne- 
quit, verum ipsius aciem in id quod cernit, esse 
defixam oportet, si quidem id evidenter velit con- 
tueri : sic eliam fleri non potest, ut humana mens, 
innumeris mundi curis distracta, veritatem liquido 
prospiciat. 

S. Chrysost. — Naute et gubernatores nihil non 
agunt, ut mare trajiciant, atque ad portum perve- 
niant. Nos contra id obnixo studio contendimus, 
utin negotiorum hujusce vite fluctibus et tem- 
pestate jactemur ; quippe qui in foro et tribunalibus 
indesinenter versemur: 
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μετὰ μόχθων. Σὺ δὲ αὐτὸς κάθησαι ἐπὶ σαπρίᾳ σχω- A sedes in stercore vermium, pernoctans sub dio. 


λήχων, διανυχτερεύων at(otoq. Κἀγὼ πλανῆτις καὶ 
λάτοις, τόπον £x τόπου, xal οἰκίαν ἐξ οἷκίχς περι- 
εξ; χημένη, προσδεχομένη δὲ τὸν ἥλιον, πότε δύνῃ, ἵνα 
ἀναπαύσωμαι τῶν μόχθων xal τῶν ὀδυνῶν, αἵ 
uz νῦν συνέχουσιν. ᾿Αλλ᾽ εἶπόν τι ῥῆμα πρὸς Κύριον, 
χαὶ τελεύτα. Ὃ δὲ ἐμύλέψας αὐτῇ, eimev: Ἵνα τί 
ὥσπερ μία τῶν ἀφρόνων γυναιχῶν λαλήσεις ; Εἰ τὰ 
ἀγαθὰ ἐδεξάμεθα ἐχ χειρὸς Κυρίου, τὰ κατὰ οὐχ 
ὑποίσομεν ; » 
« Βακὸς ὑπαχούσει γλώσσαις παρανόμων. » 


« ΥἹὲ, μή σε χαταλάδᾳ βουλὴ καχή. » 
« Yit, μή σε πλανήσωσιν ἀσεύεϊς ἀνδρες, μηδὲ 
βυυληθῆς. ᾿Εὰν παραχαλέσωσί σε, λέγοντες; Ἔλθε 


uso" ἡμῶν, χοινώνησον αἵματος, χρύψωμεν δὲ εἰς Β 


τῆν ἄνδοα δίχαιον ἀδίχως" καταπίωμεν δὲ αὐτὸν, 
erzip ᾷδης ζῶντα, χαὶ ἄρωμεν αὐτοῦ τὴν μνήμην 
ἱκπ-ῆς γῆς τὴν χτῆσιν αὐτοῦ τὴν πολυτελῇ χαταλα- 
ἰώμιθχ, πλήσωμεν δὲ οἴχους ἡμετέρους σχύλων᾽" τὸν 
& τὸν χλῆρον βάλε ἐν ἡμῖν, xolvóv δὲ βαλάντιον χτη- 
σώμεθα πάντες, xal μαρσίππιον ἕν γενηθέτω ἡμῖν" 
v, u?, xo2to0n« ὁδοὺς μετ᾽ αὐτῶν, "ExxAwov δὲ τὸν 
πόδα 3o0 ἐκ τῶν τρίδων αὐτῶν. Οὐ γὰρ ἀδίχως ἐχκ- 
«εἰνετα! δίκτυχ πτερωτοῖς. » 

« Ἐπάνετο μειὰ τὸ ἀποθανεῖν βασιλέα υἱῶν 'Ap- 
uw, βασιλεύει ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αννὼν υἱὸς αὐτοῦ. Kal 
εἶπε 436:5- Ἰἰοιέσω ἔλεος μετ’ αὐτοῦ, χαθὼς Exoln- 
σεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ μετ᾽ ἐμοῦ, Καὶ ἀπέστειλε Δαδὶδ 
πηΞαχαλῶν αὐτόν' xal εἶπαν οἱ ἄρχοντες ᾿Αμμὼν 
πτρὺς τὸν κύριον αὐτῶν: Οὐχὶ δοξάζων Δαῤὶδ τὸν 
πατέρα σου, ἀπέστειλε παραχαλοῦντας, ἀλλ’ ὅπως 
ἐξερευνήπωσι τὴν πόλιν, xil τοῦ χατατχέψασθαι αὖ- 
τήν. Καὶ ἐξύρησε τοὺς πώγωνας τῶν δούλων Δαβὶδ, 
καὶ ἀφεῖλε τῶν μανδούων αὐτῶν τὸ ἥμισυ, xai ἐξαπ- 
ἐστείλεν αὐτούς. » 

Σχόλ. Αννὼν πεισθεὶς τῇ παρανόμῳ εἰσηγήσει 
τῶν καίδων αὐτοῦ͵, xal τοὺς σταλέντας παρὰ Δαῤὶδ 
ἐξυδοίσας διὰ τῆς τῶν πωγώνων xal τῶν μανδύων 
ἀτσιρέσεως, τὴν πατρίδα xai τὴν βασιλείαν ἀπώλεσεν. 

« Ἵν τῷ ᾿Αμνὼν ἑταῖρος, Ἰωνάθαν (1), φρόνιμος 
«26852, xal εἴπεν τῷ 'Auvov: Τί σοι, ὅτι οὕτως 
συντίτηχκας ; Καὶ εἶπεν ᾿λμνών᾽ Τὴν Θάμαρ τὴν 
ἀδελφήν μου ἀγαπῶ ἐγώ. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιωνάθαν’ 
Καταχλίθητι ἐπὶ τὴν χοίτην σου, xal προσποιοῦ 
ἐνοχλεῖσθαι" καὶ ἕξει ὁ πατήρ coo ἐπισχέϊασθαί at, 
καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Ἐλθέτω δὴ Θάμαρ d ἀδελφή μου, 
zz! παραστηχέτω μοι ψωμίζουσά με, καὶ ποιήσει 
δνώπ'όν uoo βρῶμα. » 

£y5X. Ἡ εἴσήγησις Ἰωνάθαν θανάτου πρόξενος 
γΐγουνε τῷ ᾿Αμνών. Τοῦτον γὰρ ἀνεῖλεν ὁ ἀδελφός. 

Ὅταν τι ἐναντίον τῆς τοῦ Κυρίου ἐντολῆς, καὶ 
φϑεῖρον ἢ μολύνον αὐτὴν ἐπιταχθῶμεν παρά τινος, 
καιρὸς εἰπεῖν τότε᾽ Πειθαρχεῖν δεῖ Θεῷ μᾶλλον fj 
ἀνθρώποις, μνημονεύσαντες τοῦ Κυρίου λέγοντος" 
"Αλλοτρίῳ δὲ οὐ μὴ ἀχολουθήσουσιν, ὅτι οὐχ 


D 


Et ego vaga et famula, locum ex loco, et domum 
ex domo circurmiens ; exspectans solem, quando 
occidat, ut requiescam a laboribus et doloribus 
qui me nunc premunt. At dic aliquod verbum ad- 
versus Dominum, et morere. llle autem intuitus 
eam, dixit : Quasi una de stultis mulieribus locuta 
es. Si bona suscepimus de manu Domini, mala 
quare non sustinebimus ? 


Prov. xvii, 4. — « Malus obediet linguis iniquo- 
rum. » 

« Fili, ne te apprehendat consilium malum. » 

Prov. 1, 10 seqq. — « Fili, si te lactaverint im- 
pii viri, nequaquam acquiescas. Si adhortentur 
te dicentes : Veni nobiscum : particeps esto san- 
guinis ;abscondamus in terra virum justum inique, 
deglutiamus autem eum sicut infernus viventem, 
et auferamus memoriam illius de terra, posses- 
sionem ejus pretiosam apprehendamus;impleamus, 
vero domos nostras ; spoliis sortem mitte nobis- 
cum, communem crumenam habeamus omnes, et 
marsupium unum sit : fili,ane viam vadas cum eis; 
declina pedem tuum a semitis eorum. Non enim 
injuria extenduntur retia pennatis. » 

Paral. xix, 41-&. — « Factum est, ut. post mor- 
tem regis filiorum Ammon, regnaret pro eo Ánnon 
filius ejus.Dixitque David : Faciam misericordiam 
cum eo, quemadmodum 696 fecit pater ipsius 
mecum. Misit ergo David, consolans eurn : et di- 
xerunt principes Ammon ad dominum suum : Ne- 
quaquam in honorem patris tui misit David qui 
consolarentur : quin potius ut explorarent civita- 
tem tuam, et specularentur eam. Et rasit barbas 
servorum David, presciditque mandyas eorum 
medias, et dimisit eos. » 

Schol. Amnon, dum iniquo servorum suorum 
consilio obsecutus est, legatis Davidis per barba- 
rum vestiumque ademptionem contumelia affectis, 
patriam et regnum amisit. 

II Reg. xii, 3-5. — « Erat Amnon amicus nomi- 
ne Jonathan, prudens valde: qui dixit ad Amnon: 
Quid tibi, quod sic contabescis. Et dixit Amnon : 
Thamar sororem meam ego depereo. Et ait ei Jo- 
nathan : Recuba super lectum tuum, et simula 
aegritudinem : venietque pater tuus αἱ visitet te, 
et dices ei : Veniat, quao, Thamar soror mea, 
assistatque mihi, cibos mihi preparans, et faciat 
in conspectu meo edulium. » 

Schol. Consilium Jonathanis Amnoni pestiferum 
fuit Hunc enim obtruncavit frater. 

S. Basil. — Cum quidpiam ab aliquo nobis im- 
peratur quod cum Dei precepto pugnet, illudque 
irritum faciat aul contaminet, tum dicere tem- 
pestivum est: Obedire oportet Deo magis quam 
hominibus (Act. v, 29) ; illud in memoria haben- 


NOTE. 


(4) Al, ut'Iova$46, habent Sixt, 
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Ἐπειδὴ διὰ τοῦ ξύλου ἐθανάτωσε τὸν πρωτόπλα- Α — Eusebii. — « Quoniam Satanas pimum homi- 


στὸν ὁ Σατανᾶς, διὰ τοῦτο ὁ Κύριος ἐνχνθρωπάσας 
διὰ τοῦ ξύλου τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ τὸν διάθολον χατα- 
πάτηα τῶν ποδῶν τοῦ ἀνθοώπου πεποίηχεν. Ὅσοι 
ΣΡ ἔχουσι τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον, χαταπατοῦσιν 
αὐτοῦ τὴν δύναμιν. 

'Exv» ἀπέοχη εἰς πόλεμον, xai βλέπῃς τὸν ἐχθρόν 
9909 χατὰ σοῦ ἀχονοῦντα ξίφη, σὺ μηδὲν τοιοῦτον 
ἐπιγοιλίτῃ, ἀλλὰ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ἔχε εἷς τὴν 
γχρδίαν 3025, val ἐπὶ μετώπου goo, καὶ πορεύου 
πρὸς αὐτὸν, λέγων’ Οὗτοι ἐν ἄρμασι, xal οὗτοι ἐν 
ἵπποις, ἡμεῖς δὲ ἐν ὀνόματι Κυρίου Θεοῦ ἡμῶν 
ἐπιχαλεσόμεθα. Καὶ βλέπεις, ὅτι ἐχεῖνα ὅλα ὡς 
ἄχυρα λιχμηθήσονται, σὺ δὲ ἀνορθοῦσαι xai ἀν- 
lezzzat, Προεῖπεν γὰρ ὁ Δαδὶδ περὶ τοῦ σημείου τοῦ 
στχυροῦ, λέγων Ἔδωχας τοῖς φοδουμένοις σε 
vnustiov , τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προτώπου τόξου. Ποῖον 
siuiiov ἔδυχεν ἡμῖν, εἴ μὴ τὸ τοῦ σταυροῦ μυστή- 
(wv ; τούτῳ τῷ σημείῳ τείχη παραλύονται. ἐχθροὶ 
Ξίξτουσιν ὡς χόρτος, δαίμονες φυγαδεύονται" πάντα 
ὑξοτάσσεσαι τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ, διὰ τὴν δύναμιν 
τοῦ τταυρωθέντος ἐπ᾽ αὐτῷ. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ T. 
TITA. Α΄. — Περὶ τιμῆς καὶ ὅτι χρὴ ἀλλήλους 
τιμᾷν. 

« 'λσεοὴς οὐχ ἠσχύνθη πρόσωπον ἐντίμου, οὐδὲ 
οἷδεν xui,» θῷσθαι τούτοις. » 

« T5 οιλεδελοίᾳ εἰς ἀλλήλους φιλόστοργοι, τῇ 
τιμῇ ἀλλήλους προηγούμενοι. » 

« Ὡς Θεοῦ δοῦλοι, πάντας τιμήσατε. » 


TITA. Β΄. — Περὶ τελωνῶν. 

Τί ἔστι τελώνιον ; ᾿Αρπαγὴ ἔννομος, βία πεπαῤ- 
ἐν πιασμένη, ἀδιχία νόμον ἔχουσα. Τί ἐστι τελώνιον ; 
ἀνχίσχυντος ἁμαρτία" ἁρπαγὴ πρόφασιν οὐχ ἔχουσα, 
λιστείας χαλεπώτερον. Ὁ λῃστὴς xiv αἱσχύνεται 
χλέκτων᾽ οὗτος καὶ παῤῥησιάζεται ἁρπάζων. 


ΤΊΤΑ. I". --- Περὶ ταραχοποιῶν. 

« Δ'εὐστχσιμένη χαρδία τεχταίνεται χαχά" ἐν παντὶ 
χαιρῷ Ó τοιοῦτος ταραχὰς συνίστησι πόλει. Διὰ τοῦτο 
ἐξαπίνης ἔρχεται dj ἀπώλεια αὐτοῦ, ὅτι χαίρει πᾶσιν 
οἷς μισεῖ ὁ Θεός. . 


« ὕλνδρες ἀσεδεϊῖς ἐξέκαυσαν πόλιν. » 


TITA. δ΄. — Βερὶ τάξεως, xal χαταστάσεως, καὶ 
ἀχολουθίας. xal ὅτι χρὴ ταύτας πανταχοῦ φυλάτ- 
«εσθαι. 


« Ἕκχαστος ἐν 7j ἐχλήθη τάξει, ἀδελφοὶ, ἐν ταύτῃ 


μενέτω. » 
Ἰάξις τῶν ὄντων ἐστὶ μήτηρ. 


TITA. Ε΄. --- Περὶ ταπεινοφρονούντων. 


« "Αποχριθεὶς ᾿Αὐραὰμ, εἶπεν: Nov. ἠρξάμην 


nem perlignum interemit, idcirco Dominus hu- 
nanitate indutus per lignum crucis effecit, ut 
diabolus humanis pedibus tereretur. Quicunque 
enim crucis signum habent, vim ipsius procul- 
cant. 

Ejusd. — Cum ad bellum proflcisceris, atque 
hostem tuum gladiosadversum te acuentem cernis, 
tu nihil ejusmodi tecum efferas : sed crucis signum 
in pectore atque in fronte gesta, et contra eum 
progrediendo, his verbis utere : Hi in curribus et 
hi in equis, nos autem in nomine Domini Dei nostri 
invocabimus (Psal. xix, 8); tum videbis omnia 
illa palearum instar dilapsura te vero excitatum 
et erectum iri. David quippe de crucis signo pre- 


p dixit : Dedisti metuentibus te significationem, ut 


fugiant a facie arcus (Psal. vix, 6). Quodnam porro 
signum aliud nobis donavit,nisi crucis mysterium? 
hoc signo muri disturbantur, hostes tanquam fe- 
num sternuntur, demones in fugam aguntur. 
Omnia denique crucis ligno, ob illius qui ei affi- 
xus est potentiam, subjiciuntur. 


Littera T. 

TIT. I. — De honore : et quod alii aliis honorem 

habere debeant. 

Job. xxxiv, 19. — « Impius non reveritus est 
faciem honorati viri. Nec scit ejusmodi hominibus 
honorem habere. » 

Rom. xu, 10. — « Charitate fraternitatis invicem 
diligentes, honore invicem prevenientes. » 


CQ IPetr. n, 17. — « Tanquam Dei servi omnes 


honorate. 
698 TIT. II. — De publicanis. 


S. Chrys. Hom. de conv. Matth. — Quid est telo- 
nium ? Rapina lege sancita, violentia libere in- 
cussa, injustitia patrocinio legis munita. Quid est 
telonium ? pudoris expers peccatum, rapina excu- 
tione carens latrocinio gravior est. Latro pudore 
afficitur, dum aliquid furatur ; hic obfirmato vultu 
est, dum rapit. 

TIT. III. — De tumultuum auctoribus. 

Prov. vi, 1&, 15. — « Cor perversum machina- 
tur mala : omni tempore qui ejusmodi est, turbas 
conflat civitati. Propterea veniet ei perditio sua, 
quia delectatur omnibus rebus, quas Deus odio 
habet. 

« Viri impii inflammaverunt civitatem. » 


TIT. IV. — De ordine, statu et serie ; et quod suum- 
quemque ordinem servare oporteat. 


I Cor. vr, 20. — « Unusquisque in quo ordine 
vocatus est, fratres, in hoc maneat. » 
Ordo omnium pater (1) est. 


TIT. V. — De iis qui humilitee sentiunt. 
Gen. xvi, 27. — « Respondens Abraham di- 


NOTE. 


(1) Grace mater, quia τάξις femininum. 
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ἐφευρῶν, ἐπετέλεσεν ἐν τῇ χὼρᾳ τῆς δύσεως, ἦτο: τῆς À hunc Romo, hoc est in Italia, quae ad occasum 


᾿Ξ τλίας ἅρμασι τετραπώλοις, τουτέστι τῇ γῇ, καὶ 
τῇ θαλάσσῃ, xal τῷ πυρὶ, καὶ τῷ ἀέρι. Καὶ ἐπέθηχεν 
ὁ Ῥῶμος τοῖς αὐτοῖς τέτρασι στοιχείοις τὰ ὀνόματα 
ταῦτα, τῇ γῆ πράσινον μέρος, ὅ ἐστι χλοῶδες" τῇ 
θαλάσσῃ, ὃ ἐστι τοῖς ὕδασι, τὸ βένετον μέρος, ὡς 
xozvóv: τῷ πυρὶ τὸ ῥούσιον μέρυς, ὡς ἐρυθρόν, 
τῷ δὲ ἀέρι, ὡς λευκὸν, ἐπέθηχεν ὄνομα τοῦ λευ- 
κοῦ. 
ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ r. 
TITA. Λ΄, —lispl ὁδριστοῦ. 


« Τοὺς ὕδρει φερομένους ἐταπείγωσεν. 
« Πάντα ὑδριστὴν ταπείνωσον. » 

« Kzxóc μετὰ ὕδρεως πράσσει xaxd. » 
« Ὑδριστῶν οἴκους κατασπᾷ Κύριος. » 


« Ὀφθαλμοῦ ὑδριστοῦ γλῶσσα ἄδιχος. » 
« Οὗ ἐὰν εἰσέλθῃ ὕόρις, ἐχεῖ xat ἀτιμία. » 


« Κρείσσων πραύθυμος μετὰ ταπεινώσεως, ἢ ὃς 
δια:;εἴ σκύλα μετὰ ὕδρεως. » 


« "Tyrol τῷ ὕδρει συντριδήσονται xal ταπεινω- 
βήτοντα'. » 

Ὥσπερ ἐν τοῖς ἐρήμοις ἠχὼ πρὸς τὸν φθεγξάμε- 
νῶν αὖϑις ἀκεραία ὑποστρέφει, οὕτω αἱ ὕόρεις ἐπὶ 
τὸν λοίδορον ἐπαναστρέφουσιν, Μᾶλλον δὲ, ὁ μὲγ 
ἦχος αὐτὸς ἀπεδόθη, ἣ δὲ λοιδορία μετὰ προσθήκης 
ἐπάνεισιν. | 

Πᾶν aizyp)v , xai ἀχαλλὲς͵, xal τοῖς εὖ ποιεῖν 


ἡρῃμένοις ἀνάρμοστον, τὸ ὑδρίζειν ἐστίν. 


TITA. Β΄. — Περὶ ὑδροποτούτων. 

« Ιἶντες οἱ πίνοντες ὕδωρ, πάντες ἐδόθησαγ εἰς 
ϑάνχτον, xai τὰ ἐχλεχτὰ τοῦ Λιδάνου, πάντα πί- 
νοντα ὕδωρ, xal αὐτοὶ χατέδησαν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς 
ἅδην. » 

« Ὁλίγῳ οἴνῳ χρῶ διὰ τὸν στόμχχόν σου, xal τὰς 
χοχνάς Goo ἀσθενείας, » 


Οὐδεὶς ἐχραιπάληςεν ἀπὸ ὕδατος. Οὐδενὸς ὠδυνήθη 
χεραλή ποτε ὕδατι βαρηθεῖσα. Οὐδεὶς ἀλλοτρίων 
κοδῶν ἐδεήθη ὑδρόπσίᾳ συζῶν, οὐδενὸς. ἐδέθησαν (1) 
πόδες, οὐδενὸς χεῖρες ἀπηχρειωθησαν. 


Θέλεις πιεῖν ; βρύει σοι ὕδωρ, κρατὴρ ἀείῤῥους, 
ποτὸν μέθης ἄποιον, ἀχλήματον γάννυσμα. 


ΤΙΤΑ. I". — Περὶ ὕπνου xai ἀσπνίας. 
« Γλυχὺς ὁ ὕπνος τοῦ δούλου, εἰ ὀλίγον, χαὶ εἰ 
πολὺ φάγεται. » 
« Ὕπνος ὑγείχ ἐπὶ ἐντέρῳ μετρίῳ, μέριμνα ἀγρυ- 
πνίας ἀπαιτήσει νυσταγμὸν, xal dj μέριμνα αὐτῆς 
ἀφιστᾷ ὕπνον. » 


-— 


sita est, celebravit. His etiam quatuor elementis 
hac nomina Romulus imposuit: terre assignavit 
prasinam, seu viridem partem ; mari, id est aquis, 
venetam, veluti ceruleam; igni russeam seu ru« 
bram ; aeri denique, uti candido, albi nomen in« 
didit. 


Littera Y. 
TIT. I. — De homine contumelioso. 


Job 11, 12. — « Eos qui insolentia efferebantur, 
humiliavit. » 

Job x1, 11. — « Omnem arrogantem humilia. » 

Prov. — « Malus cum contumelia facit mala. » 


B Prov. xv, 23. — « Contumeliosorum domos dis- 


turbat Dominus. » 

Prov. vi, 17. — « Oculi contumeliosi lingua in- 
justa. » 

Prov. xi, 2. — « Quocunque introierit contu- 
melia, illic etiam ignominia, » 

Prov. xvi, 19, — « Melior est. vir placidus cum 
humilitate, quam qui dividit spolia cum contu- 
melia. » 

Isq. x, 33. — « Qui insolentia sublimes sunt, 
conterentur et humiliabuntyr. » 

S, Basil — Quemadmodum echo in locis soli- 
farijs, integra rursus ad loquentem revertitur : sic 
etiam contumelie ad conviciatorem redeunt. Vel, 
yt rectius loquar, vox quidem ipsa integra reddi- 
tur : at maledicentia cum fenore redit. 

S. Cyrilli. — Quidquid turpe et inhonestum est, 
neque illis congruens, qui probis operibus stu- 
dent, hoc contumelia est. 

TIT. II. — De abstemiis. 

Eccli, Lxxxj, 14. — « Omnes bibentes aquam, 
traditi sunt ad mortem : et electa Libani ompia 
bihentia aquam : ipsi quoque descenderunt cum eo 
in infernum. » 

I Tim. v, 21, — « Modico vino utere propter 
stomachum tuum, et frequentes tuas inflrmita- 
Les, » 

S. Busil. hom, de jejun. — Nemo hausta aqua 
crapulam contraxit. Nullius 490 unquam caput 
condoluit, aqua pregravatum. Nemo alienis pedi- 


. bus opus habuit bibend: aque assuescens, Nullius 
' pedes fasciis astricti sunt ; nullius manus inutiles 


reddita. 

S, Greg, Naz. — Bibere vis? tibi scatet aqua, 
perenne poculum, potio temulentjm expers, loti- 
tia. 

TIT. JII. De somno et vigilia. 

Eccli. y, 41, — « Dulcis eomnns servi, give 
multum, sive parum edat. » 

Eccli. xxx1, 2&. — « Somnus sanitas in intestino 
moderato. Cura vigilarum accersetdormitationem : 
et cogitatus illarum aufert somnum. » 


NOTE. 


(4) Rup. ᾧδησαν, tumuerunt. 
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Prov. xxi, 24. — « Vestietur laceris panno- À 


sisque omnis somnolentus. » 

S. Basil. — Fac, o homo, ut Deo gralias agas 
qui nos etiam invitos, a continuis laboribus somni 
beneficio solvit, et per exiguam quietem virium 
resarcit vigorem. 

S. Greg. Nyss. De opif. hom. cap. 13. — Alto 
sopore teneri, membris ita laxatis, ut absurdis 
imaginationibus spatium prebeatur. quotidianam 
mortem parat iis qui ita dormiunt. 

Ibid. Somnus vigilie contentionem laxat : vi- 
gilia deinde relaxatum animum rursus contendit. 
Neque in perpetuo statu alterutrum horum manet ; 
verum utrumque sibi invicem cedit: sic nimirum 
natura sese per alternatas vices instaurante, ut 
utrumque horum vicissim nanciscens, ab altero 
ad alterum libenter migret. Nam et perpetua in 
agendo contentio hoc efficit, ut partes nimium 
tense, modo quodam rumpantur et convellantur : 
et rursum perpetua corporis relaxatione id quod 


consistit, cadat et dissolvatur. At vero tempestive. 


utrumque ac moderate attingere, naturam ad in- 
columitatem corroborat : quippe que per conti- 
nuam ad contraria migrationem in utrisque seipsam 
ab alteris reficiat. Ad hunc igitur modum, conten- 
tum per vigiliam corpus nacta, contentionis rela- 
xationem per somnum ingenerat ; dum facultates 
sensibiles ad aliquod tempus intermissas recreat, 
Necessaria quippe ad corporis conservationem est 
tempestiva remissio. 

S. Chrysost. — Somnus aliud nihil est, nisi bre- 
vis et quotidiana mors. 


TIT. IV. — De hypocrisi, et simulatione, et ficta 
pietate ; et de iis qui talia com'niniscuntur. 


Job. xxxvi, 13. — « Hypocrite corde parient 
iracundiam : moriatur autem in juventute anima 
eorum. » 

S. Basil. Hom. de invid. — Non vides quantum 
malum hypocrisis sit? atqui ipsa quoque invidie 
fructus est. Nam duplicitas morum, apud multos 
ex invidentia plerumque nascitur: cum videlicet 
odium imo pectore continentes, amore et benevo- 
lentia fucatam superficiem ostendunt: scopulis 
utique aqua latentibus haud absimiles, qui cum 
exiguo latice tecti sint, improvisum incaustis ma- 
lum afferunt. 


D 
S. Greg. Naz. Ovat. de bapt. — Nihil callidi, nihil 


versuti adversus salutem tuam comminiscaris. 

Nam etsi aliis imponimus, at 2018 certe nobis 

idem facere non poterimus. Quocirca in perniciem 

nostram ludere,perquam lubricum et insanum est. 
Ejusd. Carm. de reb. suis. 

Malim, cum recto studeam, vitiosus haberi. 


Quam vitio indulgens, justi clarescere fama 
Mendazque ignaris mortalibus esse sepulcrum, 


Quod, liceé$ interne fetentia corpora claudat, 
Calce tamm nitet externa, gratoque colore. 


8. JOANNIS DAMASCENI ' 
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« Ἐνδύεται διεῤῥηγμένα xzi ῥαχώδη πᾶς δκνώ- 
δης.» 

Εὐχαρίστει, ἄνθρωπε. τῷ ἀχουσίους ἡμὰς διὰ τοῦ 
ὕπνου τῆς συνεχείας τῶν πόνων λύοντι, xal ix μι- 
κρᾶς ἀναπαύσεως πάλιν πρὸς ἀχμὴν τῆς δυνάμεως 
ἐπανάγοντι, 

Τὸ βάθει χάρῳ κχαταχρατεῖσθαι, λυομένων αὐτοῦ 
τῶν μελῶν, ὥστε σχολὴν ἀτόποις παρέχειν φαντα- 
σίαις, ἐν χαθημερινῷ θανάτῳ ποιεῖ τοὺς οὕτω χαθ- 
εὐδοντας. 

Ὕπνος τὸ σύντονον τῆς ἐγρηγόρσεως ὑπεχάλασεν" 
εἶτα ἐγρήγοσις τὸ ἀνειμένον ἐτόνωσεν * xal οὐθέ- 
τερον τούτων ἐν τῷ διηνεχεῖ συμμένει, ἀλλ᾽ ὑποχωρεῖ 
ταῖς παρουσίαις ἀλλήλων ἀμφότερα, οὕτω τῆς φύ- 
σεως ἑαυτὴν ἐξ ὑπαλλαγῆς ἀναχαινιζούσης, ὡς 
ἑχατέρων ἐν μέρει χαταλαγχάνουσαν, ἀσπάστως 
ἀπὸ τοῦ ἑτέρου μεταδαίνειν ἐπὶ τὸ ἕτερον. Τό τε 
γάρ διὰ παντὸς συντετάσθαι ταῖς ἐνεργείαις, ῥΥξίν 
τινα xal διασσασμὸν τῶν ὑπερτεινομένων ποιεῖται 
μερῶν * ἢ τε διηνεχὴς τοῦ σώματος ἄνεσις διά- 
πτωσιν τοῦ συνεστῶτος xai λύσιν ἐργάζεται. Τὸ δὲ 
κατὰ καιρὸν ἀμφοτέρων μέτρίως ἐπιθιγγάνειν, δύ- 
ναμις πρὸν διαμονήν ἐστι τῆς φύσεως, διὰ τῆς δι- 
ἡνεχοῦς πρὸς τὰ ἀντιχείμενα μεταδάσεως, ἐν ixa- 
τέροις ἑχυτὴν ἀπὸ τῶν ἑτέρων ἀναπαυούσης. Οὕτω 
τοίνυν τετονωμένον διὰ τῆς ἐγρηγόρσεως τὸ σῶμα 
λαδοῦσα, λύσιν ἐμποιεῖ διὰ τοῦ ὕπνου τῷ τόνῳ, τὰς 
αἰσθητιχὰς δυνάμεις πρὸς χαιρὸν ἐχ τῶν ἐνεργειῶν 
ἀναπαύσασα. ᾿Αναγκαία δὲ τη συστάσει τοῦ σώματος 
3j εὔχαιρος ἄνεσις. 

Ὕπνος οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν, ἢ θάνατος πρόσχαιρος, 


C xai ἐφήμερος τελευτή. 


TITA. Δ΄. — Ηερὶ ὑποχρίσεως, xti εἰρωνείας, xai 
πλαστῆς εὐλαδείας, καὶ τῶν τὰ τοιαῦτα ἐπι- 
νοούντων. 


« Ὑποχριταὶ καρδίᾳ τέξουσι θυμόν' xai ἀποθάνοι 
ἐν νεότητι ψυχὴ αὐτῶν. » 


Οὐχ ὁρᾶς ἡλίκον x«xóv ἐστιν ἡ ὑπόχρισις ; xai 
αὐτὴν καρπός ἐστι τοῦ φθόνου, Τὸ γὰρ διπλοῦν τοῦ 
ἤθους ἐκ φθόνου μάλιστα τοῖς πολλοῖς ἐγγίνεται, 
ὅταν τὸ μίσος ἐν τῷ βάθει χατέχοντες, ἀγάπην δει- 
χνύωσιν χαταχεχρωσμένην τὴν ἐπιφάνειαν, κατ᾽ αὖ- 
τὰς ὑφάλους πέτρας, αἴ βοαχεῖ ὕδατι χαλοπτόμεναι, 
χαχὸν ἀπροόρατον τοῖς ἀφυλάχταις γίνονται. 


Μηδὲν σοφίσῃ, μηδὲν τεχνάσῃ χατὰ τῆς ἑαυτοῦ 
σωτηρίας. Κἠν γὰρ τοὺς ἄλλους παραλογιζώμεθα, 
ἡμᾶς γε αὐτοὺς οὐ δυνησόμεθα, ὡς τό γε καθ᾽ 
ἑαυτῶν παίζειν, λίαν ἐστιν ἐπισφαλὲς xal ἀνόη- 
τον. 
χαχὸν, ἠὲ χάχι- 


Κρεῖσσον ἄριστον εόντα δοχεῖν 


. στον 
Κῦδος ἔχοντ᾽ ἀγαθοῖο, τάφον ψεύστην μερο- 
. πεσσιν 
Ἔμμεναι, ὃς μυδοῶσι νεχροῖς ἔντοσθεν ὁδω- 
ὡς. 
Ἔξοθεν ἀστράπτει χονίῃ, καὶ χρώμαϊε τερ- 


Tv eto 
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Ὃ ἀνθοώποις ἀρέσχων, τοὺς παρ᾽ αὐτῶν imal- A S. Cyrilli. — Qui hominibus placere studet, eo- 


νους Eg^t ἂν εἰκότως εἰς ἀντιμισθίας δύναμιν" λή- 
distal γε μὴν τῶν παρὰ Θεοῦ τὸ σύμπαν οὐδὲν. 
Πολλοὶ, φησὶν, ἠθέλησαν διχαιοπραγῆσαι. ΠΡροεδάλ- 
λοντο yà2 ἀσχῆῖσαι, xxi οὐχ ἴσχυσαν ἐχτελέσαι. Διὰ 
τοῦτο ἐφῆκεν αὐτοὺς ἀπολέσθαι ὁ Θεὸς, ἐπειδὴ κατὰ 
ἀνθρωπαρέσχειχν σάχχον φοροῦσιν, χαὶ ἀνυποδετοῦσι, 
χαὶ χομῶσί τὰς χεφαλὰς, ἐπιδεικνύμενοι τοῖς ἀνθοώ- 
ποῖς τὰ χατορθώμχτα, θέλοντες χληθῆναι ἅγιοι, xal 
πιουχυνεῖσραι ὑπὸ πάντων ὡς εὐλαθεῖς. Ὁρᾶς οὖν 
αὐτῶν τὸ ἔξωθεν σχῆμα, χαὶ νομίζεις χατὰ Θεὸν αὐτοὺς 
ποιεῖν πάντα. Ἢ δὲ χαρδία αὐτῶν τί χέχτηται, 
ἀγνοεῖς. Ὃ δὲ Θεὸς, ὁ ἐτάζων χαρδίάς xal νεφροὺς, 
οἷδεν αὐτῶν τὴν προαίρεσιν, xai ἀρίει αὐτοὺς ἐγχα- 
ταλειφθῆναι xal ἐχπεσεῖν, tva φανερὰ αὐτῶν γίνη- 
τα: τὰ βουλεύματα, Οἱ γὰρ κατὰ ἀνθρωπαρέσχειαν 
μεταδαίΐνοντες εἰς τὸν βίον τῶν ἀρετῶν, οὔτοι xai 
σοάμασι περιπίπτουσιν. Ol δὲ χατὰ Θεὸν βουλόμε- 
wo: ἀσχῆσαι ὀρθῶς, οὐδέποτε ἐγχαταλιμπάνονται 
jx) τοῦ Θεοῦ, χαθὼς εἶπεν ὁ προφήτης" Νεώτερος 
ἐγένόμην" xai γὰλ ἐγήρασα' χαὶ οὐχ εἶδον δί- 


χτιον ἐγχαταλελειμμένον. Δίχαιοι γὰρ εἰς τὸν 
αἰῶνα ζῶτι, χαὶ ἐν Κυρίῳ ὁ μισθὸς αὐτῶν, χαὶ ἢ 


Dx:; αὐτῶν παρὰ Ὑψίστῳ. Πολλοὶ οὖν σφαλέν- 
τες τῶν μοναχῶν εἷς γάμον ἐτράπησαν,  xaxüx 
ἐχλυμδάνοντες τὸ τοῦ ᾿Αποστόλου ῥητόν' Εἰ οὐχ 
ἐχυρατεύονται, γαμησάτωσαν. Καὶ οὐχ οἴδασιν, 
Ὅτι μετὰ τὰς συνθήχας τὰς εἰς Θεὸν γινομένας, οὐ 
λέγεται ἔτι γάμος, ἀλλὰ πορνεία. "Exactoq οὖν ὃ 
δυνάμενος βαστάσει τὰς ἀνάγχας τοῦ σώματος, τότε 
ὑπεισέλθοι τὸν ζυγὸν τῆς ἀσχήσεως, χαὶ μὴ ἐχπέσοι 
tic τὰ χαταχθύν:α τοῦ ᾷδου. 


Β 


C 


rum quidem laudes haud injuria obtinere queat. 
Α Deo certe nihil omnino percepturus est. 
Eusebii. — Multi, dicet quispiam, probis operi. 
bus vacare cupierunt. Sanctioris enim vite genus 
colere proposuerunt, nec ad extremum usque per- 
sequi potuerunt. Quos hac de causa perire Deus 
sivit, quod ob humani favoris studium cilicium ge- 
stent, nudisque pedibus incedant, quod comam cre- 
scere sinant, sua recte facta ostentantes, ut sancti 
audiant, atque ab omnibus ceu pii viri adorentur. 
Vides igitur externum ipsorum habitum, eosque 
Dei causa hzc facere arbitraris: quidnam autem 
pectus ipsorum foveat, te fugit. At Deus, qui re- 
nes et corda scrutatur, animi eorum institutum 
exploratum habet, eosque deserit, atque excidere 
sinit, ut concilia ipsorum in apertum prodeant. 
Nam qui humani favoris demerendi causa, ad vi- 
tam qua virtutes excolantur, se conferunt, hi pla- 
ne sunt qui in peccata prolabuntur. Qui autem 
propter Deum rectioris vitee genus proflteri cu- 
piunt, nunquam a Deo deseruntur ; quemadmodum 
nempe propheta dixit: Junior fui, etenim senui, 
et non vidi justum derelictum (Psal. xxxvi, 25). 
Justi enim in perpetuum vivunt, et apud. Dominum 
est merces eorum, et spes ipsorum apud Altissimum 
(Sap. v, 16). Enimvero multi monachi errore lapsi, 
ad ineundum matrimonium seconverterunt, dictum 
illud Apostoli male accipientes : Quod si se non 
continent, nubant (I Cor. vi, 9). Neque hoc intel- 
ligunt, quod post pacta, que cum Deo sanciverunt, 
non jam hoc matrimonium, sed fornicatio dicatur. 


Lnusquisque igitur, cum corporis necessitates perferre valet, tum denique sanctioris vite jugum 
subeat : atque ita ad inferni subterranea minime ruet. 


TITA. Ε΄. --- Περὶ υἱοῦ σοφοῦ, 
« Υἱὸς σοφὸς εὐφραίνει πατέρα. » 


« Υἱὸς φρόνιμος εὐφραίνει μητέρα αὐτοῦ. » 


« Διετώθη ἀπὸ κχαύματος υἱὸς νοήμων. Υἱὸς πε- 
πχιδευμένος σοφὸς ἔσται. » 

« Υἱὸς δίκαιος γεννᾶται εἰς ζωήν. » 

« Εὐφραινέσθω ὁ πατὴρ xai ἡ μήτηρ ἐπὶ σοὶ, xai 
χτιρέτω ἡ τεχοῦσά σε. » 

« ᾿Ανδρὸς φιλοῦντος σοφίαν εὐφραίνεται ὁ πατήρ.» 


« Υἱὲ, ἐὰν σοφὸς γένῃ σεαυτῷ, σοφὸς ἔσῃ xai τῷ D 


πλησίον. » 

« ᾿Αγαθὸς παῖς πένης xal σοφὸς, ὑπὲρ βασιλέα 
πρεσδύτερον xai ἄφρονα. » 

Τίχνων ἀρετὴ, δόξα πατέρων. 
TITA. ς΄. — Περὶ υἱοῦ ἄφρονος, 

χαὶ ἀπαιδεύτου. 

« Υἱῷ δολίῳ οὐδὲν ἔσται ἀγαθόν, » 

« Υἱὸς ἄφρω λυπεῖ μητέρα. ᾿Ανεμοφθόρος γίνε- 
ται ἐν ἀμητῷ, υἱὸς παράνομος. » 


χαὶ πονηροῦ, 


« Οὐχ εὐφραίνεται πατήρ ἐπὶ υἱῷ ἀπαιδεύτῳ, » 


TIT. V. De filio sapiente. 


Prov. x, 1. — « Filius sapiens letiflcat patrem 
suum, » 

Prov. xvii, 21. — « Filius prudens oblectat ma- 
trem suam. » 

Prov. x, 5, 4. — « Salvatus est ab wstu filius 
prudens. Filius castigatus sapiens erit. » 

Prov. x1,19. — « Filiusjustus gignitur ad vitam. » 

« Leetetur pater et mater in te: et gaudeat que 
peperit te. » 

Prov. xxni, 25. — « Viri amantis sapientiam de- 
lectatur pater. » 

Prov. 1x, 12. — « Fili, si sapiens fueris tibi ipsi, 
sapiens eris et proximo. » 

Eccli. 1v, 13. — « Melior puer pauper et sapiens 
rege sene et stulto. » 

Filiorum virtus, gloria patrum. 

402 TIT. VI. — De filio stulto, et improbo, atque 
epto. 

Prov. — « Filio doloso nihil erit boni. » 

Prov. xiv, 15. — « Filius stultus moestitia con- 
tristat matrem suam. Ventus urens in messe fllius 
flagitiosus. 

Prov. x, 10. —« Non delectatur pater in fllio 
imperito. » 
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ὁ Θεός σου παρὰ σοῦ, χαὶ ἔσται ἐν σοὶ ἁμαρτία. A niam requirens requiret Dominus Deus tuus abs 


Τὰ ἐχπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων σου φύλαξαι, καὶ 
αοΐγσον ὃν τρόπον ηὔξω τῷ Θεῷ σου, ὃ ἐλάλησας τῷ 
στόματ' σου. » 

« ᾿Επικατάρατος ὃ ὃς ἦν ἐν τῷ ποιμνίῳ αὐτοῦ üoctv, 
xii ἢ εὐχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ θύει διεφθαρμένα τῷ 
Κυρίῳ.» 

« "A ats τὸ μὴ εὕξασθα:, 


ἀποδοῦναι. » 


ἢ τὸ εὔξασθαι, xai μὴ 


TITA. ΙΑ΄. — Ure ὑπερηφάνων, xai σοδαρῶν, xal 
ἀλαζόνων, xai χενοδόξων. 


« Συντρίψω τὴν ὕδριν τῆς ὑπερηφανίας ὑμῶν. » 


« Voy?, ἥτις ἂν ποιήσῃ ἐν χειρὶ ὑπερηφανίας, ἀπὸ 
τῶν αὐτοχθόνων, Tj, ἀπὸ τῶν προσηλύτων, τὸν Θεὸν 
οὗτος παροξυνεῖ. » 

« Φόδος Κυρίου ἐπιπεσεῖται ἐφ᾽ ἡμῖν, καὶ ἀπο- 
βήσεται ὑμῶν τὸ γαυρίαμα ἴτα σποδῷ τὸ δὲ σῶμα 
πέλινον, » 

« Μαλαχισθεὶς μὴ ἐλπιζέτω ( ὑγιᾶναι, ἀλλὰ πεσεῖται 
νύτῳ πολλῇ. Πολλοὺς γὰρ ἐχἄᾶχωτε τὸ ὕψωμα. » 

« Πάντα ὑδριστὴν ταπείνωτον, ὑπερήφανον δὲ 
σοίτον᾽ σχῆψον ἀσεθεῖς παραχρῆμα, τὰ δὲ πρόσωπα 
αὐτῶν ἀτιμίας ἔμπλησον. » 

« "E2v μετεωρσισθῆῇς ὡς ἀετὸς, xat ἐὰν ἀναμέσον τῶν 
ἄπτοων θῇς νοσσιά,) ovo, ἐχεῖθεν χατάξω σε, λέγει Κό- 

δῖος. Οὐτὶ ὁ λέγων ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, Τίς με κατάξει: 
ἐπὶ τὴν γῆν 1» 

« "Ev διαρβορᾷ χατέσπασα ὑπερηφάνους" 
αὐτῶν ἐξηρέμωσα. » 

« ᾿Απολέσω ὕόοιν ἀνόμων, xal ὕδοιν ὑπερηφάνων 
«“πεινώσω, χαὶ θέσω τὴν οἰχουμένην ὅλην. » 


γωνίας 


« Ἰδοὺ ὁ Δεσπότης Κύριος Σαδαὼθ συνταράσσει 
τοὺς ἐνδόξους τῆς γῆς μετὰ ἰσχύος, xai οἱ ὑψηλοὶ τῇ 
δύσει συντριδήσονται, xal πεσοῦνται οἱ ὑψηλοὶ μα- 
χαί;ᾳ.» 

Αειγόν ἐστι μέγα φρονεῖν μιχρὰ πφάττοντα' ἐν 
παντὶ τὸ οἴεσθαι εἰς τὸ εἶναι ἐμποδίζει. Λιχμήτωρ 
ἀρετῖις λογισμὸς ὑπερήφανος, Λάχχος ἄνυδρος, φιλό- 
δοξος Ψυχή. Ὑπερήφανος ψυχῆ, πανδοχεῖον λῃστῶν, 
u:zet δὲ ἦχον γνώσεως. 


Οὐχὶ τῷ ἀλαζόνι" ὅταν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς τὸν τάφον, 
τίς ὑπάρχει, διδάσχεται. 

Πῶς ζητεῖς Ψυχῆς χαθαρότητα τῇ ὑπερηφανίᾳ 
συνεδεμένος ; λέγεις γὰρ ὅτι ᾿Αγαπῶ καθαρὰν ἔχειν 
, X1i εὐρίσχω αὐτὴν μεστὴν χονιορτοῦ xai 


Πῶς δυνατὸν, πυρὸς ἐμφωλεύοντος τοῖς ἀχύῤοις 
xi: ἀποσμυχομένου, μὴ εὐρεθῆναι, μηδὲ φανῆναι 
χαπνόν ; 

᾿Αποδέχομαί σε τὴν εὐποιΐαν λιπαρῶς ἐργαζομε- 
γον, xal τὴν πλεονεξία», χλαδεύοντα᾽' πάλιν δὲ οὐ χα- 
τηδέγομαι, χαθὸ xal χενοδοξίαν κοινωνὸν παραλαμ- 
δάνεις. "Aroxov γὰρ ἄλλου πάθους ἐλευθεριᾷν, καὶ 
ἄλλῳ πάθει βούλεσθαι πάλιν δουλευειν, καὶ ἐξυπὴη- 
ρ:ἴσθαι. 


te; et erit in le peccatum. Que egressa fuerint ex 
labiis tuis, custodi, et fac quemadmodum vovisti 
Deo tuo, quod locutus es ore tuo. » 

Malach. τι, 1. — « Maledictus qui habebat in 
grege suo masculum, et votum ejus super eo, et 
immolat débilia Domino. » 

Eccli. v, 5. — « Melius est non vovere, quam 
vovere, et non reddere. » 


TIT. XI. — De superbis, et arrogantibus, et ostenta- 
toribus, ac vanz glorie studiosis. 


Levit. xxvi, 19. — « Conteram arrogantiam su- 
perbie vestre. » 
Num. xv, 30. — « Anima, qua per superbiam 


aliquid fecerit, tam de indigenis, quam de prose- 


B lytis, hic Deum provocabit. » 


Job vi, 24, — « Timor Domini cadet super vos : 
et abscedet a vobis jactantia vestra, tanquam ci- 
nis : coipus autem lutosum. 

Job xxiv, 23. — « Cum inflrmatus fuerit, non 
speret sanari ; sed cadet morbo multo.Multos enim 
afflixit exaltatio. 

Job xi, 14. — « Omnem arrogantem humilia : 
superbum autem exstingue : contere impios subi- 
to, et facies ejus ignominia reple. » 

Abd. 1, 4, — « Si exaltatus fueris ut aquila, et 
si inter sidera posueris nidum tuum, inde detra- 
ham te, dicit Dominus. Va qui dicit in corde suo, 
Quis me deducet in terram ? » 

Soph, i, 6. — « In interitione detraxi super- 
bos: angulos eorum desolavi. » 

Isa. xui, 141. — « Perdam injuriam iniquorum, 
et injuriam superborum humiliabo. Et ponam or- 
bem totum..... » 

Isa. x, 33, — « Ecce dominator Dominus Sa- 
baoth conturbat gloriosos terr» cum fortitudine, 
et sublimes arrogantia conterentur, et cadent su- 
blimes gladio. » 

Evagrii. — Grave est magnifice de se sentire 
eum qui parva faciat. In omni negotio existima- 
tioni indulgere, quin res vere sit, impedit. Superba 
cogitatio virtutem veluti cribro excutit Lacus 
siccus est animus glorie cupidus. Superba anima 
latronum hospitium est: ac scienti sonum odit. 

S. Nili. - - γα jactatori : nam cum in sepulcrum 
ingressus fuerit, tum quisnam sit, edocetur. 

Quomodoanima puritatem queris, qui superbis 
vinculis astrictus teneris ? ais enim, cor mundum 
habere cupio : ipsum vero pulvere et fumo refer- 
tum invenio. 

Ejusd. — Qui fieri queat ut, igne in paleis deli- 
tescente, ac flammam concipiente, fumus non in- 
veniatur, nec appareat ? 

Ejusd. — Non possum quin probem, quod tu 
beneficentia studiose incumbas, atque adeo ava- 
ritie ramos 704 amputes: ceterum haud pror- 
sus approbo, te vana glorie indulgere. Absonum 
quippe est ab uno vitio liberum esse, atque alii 
interim servire et obsequi. 
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Philonis. — Opinio, ut veteribus placet, perfec- A — O:rs:;, óc ὁ τῶν ἀρχαίων λόγος, ἔστιν ἐχχοπὴ 


tionis excisio est. Nam qui arroganter de se sentit 
is emendationem minime sustinet. 
Opinio inanis, suapte natura res impura est. 


TIT. XII. — De patientia et longanimitate. 


II Reg. xvi, 11. — « Ait David: Sinite eum 
maledicere: quia Dominus praecepit ei. Si forte 
respiciat Dominus humiliationem meam, et reddat 
mihi bona pro maledictione ista. » 

Psal. xxiv, 3. — « Omnes qui sustinent te, non 
confundentur. » 

Psal. xxvii, 1$. — « Viriliter age, et confortetur 
cor tuum, et sustine Dominum. » 

Prov. xiv, 17-19. — « Vir prudens multa sus- 
tinet. Vir longanimis multus in prudentia. » — 
« Longanimis exstinguet lites. » 

Prov. xv, 18. — Vir misericors longanimis est. 

Prov. xix, 11. — « Iram Domini portabo, quia 
peccavi ei. » 

Mich. vii, 9. — « Bonus Dominus sustinentibus 
se in die tribulationis. » 

Nahum 1, 7. — « Si moram fecerit, sustine eum: 
quia veniens veniet, et non tardabit. » 

Soph. 1, 8. — « Exspecta me, dicit Dominus, 
in die resurrectionis mese in testimonium : quia 
judicium ponam ad congregationes gentium. » 

Zach. νι, 1$. — « Corona erit exspectantibus, et 
utilibus ejus. » 

Isa. xxx, 18. — « Beati qui permanent in ipso. » 

Isa. x1, 34. — « Qui sustinent Deum, mutabunt 
fortitudinem : assument alas ut aquile: current, 
et non laborabunt, et non esurient. » 

Baruch. 1v, 25. — « Filii, patienter sustinete 
iram quz supervenit vobis. Persecutus enim est te 
inimicus tuus : et cito videbis perditionem ipsius, 
et super cervices ipsius ascendes. » 

Thren. 11, 25. — « Bonus Dominus sustinenti- 
bus se. » 

Eccli. 1, 29, 30. — « Usque ad tempus sustine- 
bit longanimis, et postea reddet ipsi jucunditas. 
Usque ad tempus abscondet sermones suos, et la- 
bia multorum enarrabunt sensum illius. » 

Ecclt. n, 1, 2. — « Fili, accedens ad servitutem 
Dei, preparare anima tua ad tentationem. Depri- 
me cor tuum, et sustine : et ne festines in tempo- 
re adductionis. Conjungere ei et ne abscedas, ut 
crescas in novissimis tuis. » 

Eccli. v, 13. — « In patientia profer respon- 
sum. » 

Matth. xxiv, 13. — « Qui perseveraverit usque 
in finem, hic salvus erit. » 

Luc. xxt, 19. — « In patientia vestra possidebi- 
tis animas vestras. » 

Act. vii, 58, 59. — « Lapidabant Stephanum 
invocantem, et dicentem : Domine Jesu Christe, 
commendo spiritum meum. Positis autem genibus 
clamavit voce magna, dicens : Domine, ne statuas 
illis hoc peccatum. Et cum hoc dixisset, obdormi- 
vit in Domino. » 


C 


«ὦ» e * . * 4 
προχοπῖς. 'O dà2 κατοιόμενος, βελτίωσιν οὐχ ἄν- 
ἐχετα:. 

Οἴησις, ἀκάθαρτον 


, 
τόδε: . 


TITA. B'. --- Περὶ ὑπομονῆς xai μαχροθυμίας. 

e Εἴπε Δαδίδ' Ἄφετε αὐτὸν χαταρᾶσθαι, ὅτι Κύριος 
εἶπεν αὐτῷ εἴ πως εἴδοι Κύριός ἐν τῇ ταπεινώσει: 
poo, χαὶ ἐπιστρέψῃ μοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς κατάρας 
ταύτης. » 

« Πάντες οἱ ὑπομένοντες σε, οὐ μὴ χαταισχυν- 
θῶσιν. » 

« ᾿Ανδοίζου, καὶ χραταιούσθω dj καρδία coo, χαὶ 
ὑπομεῖνον τὸν Κύριον.» 

» ᾿Ανὴρ φρόνιμος πολλὰ ὑποτέρει. Μαχρόθυμος 
ávip, πολὺς ἐν φρουνήσε!. » — « Μαχρόθυμος χατασ- 


B δέσει χρίσεις. » 


« Ἐλεήμων àv1,2, μαχρόθυμος. » 
« ᾿Ο; γὴν Κυρίου ὑποίσω, ὅτι ἥμαρτον αὐτῷ. » 


« Χρηστὸς Κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτὸν ἐν 
ἡμέρᾳ θλίψεως. » 

« 'Exv ὑστερύήσι, ὑπόμεινον αὐτὸν, ὅτι ἐρχόμενος 
ἥξει, xai ob yzovitst: » 

e Ὑπόμεινόν με, λέγει Κύριος, εἷς ἡμέραν ἀναστά- 
σεώς μου, εἰς μαρτύριον. διότι τὸ χρῖμα θήσω εἰς 
συναγωγὰς ἐθνῶν. » 

« Στέϑανος ἔσται τοῖς ὑπομένουσιν, καὶ τοῖς χρησί- 
μοις αὐτῆς. » 

« Μίαχάσιοι πάντες οἱ ἐμμένοντες ἐν αὐτῷ. » 

« Οἱ ὑπομένοντες τὸν Θεὸν, ἀλλάξουσιν ἰσχὺν, 
πτεροφυΐήσουσιν ὡς ἀετοί" δραμοῦνται, καὶ οὐ χο- 
πιάτουσι" βαδιοῦνται, xal οὐ πεινάσουσιν. » 

« Τέχνα, μαχροθυμήσατε εἰς τὴν ἐπελθοῦσαν ὑμὶν 
ὀργήν. Κατεδίωξε γάρ σε ὁ ἐχθρός σου, καὶ ὄψει αὐτοῦ 
τὴν ἀπώλειαν ἐν τάχει, xai ἐπὶ τραχήλου αὐτοῦ 
ἐπιδήσῃ. » 


« ᾿Αγαθὸς Κύριος τοῖς ὑπομένουσιν αὐτόν. » 


« Ἕως καιροῦ ἀνέξετα!ι μαχρόθυμος, xai ὕστερον 
ἀνχδώσει αὐτῷ εὐφροσύνη. Ἕως χαιροῦ xpÓdtt τοὺς 
λόγους αὐτοῦ, καὶ χείλη πολλῶν ἐχδιηγήσεται 
σύνεσιν αὐτοῦ. » 

« Tíxvov, ἐὰν προσέρχῃ δολεύειν Κυρίῳ, ἕτοι- 
μάσθητι τὴν ψυχήν σου εἷς πειρασμόν. Εὔθυνον τὴν 
καρδίαν σνυ, χαὶ χαρτέρησον, χαὶ μὴ σπεύσῃς ἐν χαιρῷ 
ἐπαγωγῆς. Κολλήθητι αὐτῷ, καὶ μὴ ἀποστῇς, ἵνα 
αὐξηθῇς ἐπ᾽ ἐσχάτων σου. » 

« Ἐν μαχροθυμίᾳ φθέγγου ἀπόχρισιν. » 


« Ὁ ὑπομείνας εἷς τέλος, οὗτος σωθήσεται. » 


« Ἐν τῇ ὑπόμοντ ὑμῶν στήσασθε τὰς ψυχὰς 
υμῶν. » 

« Ἐλιθοδόλουν τὸν Στέφανον ἐπικαλούμενον, καὶ 
Aévovza: Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, δέξάι τὸ πνεῦμά 
μου, Θεὶς δὲ τὰ γόνατα, ἔχραξε φωνῇ μεγάλῃ Κύ- 
put, μὴ στήσῃς αὐτοῖς τὴν ἁμαρτίαν. Καὶ ταῦτα εἰπὼν, 
ἐχοιμήθη. » 
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« Ἐν παντὶ συνιστάνοντες ἑαυτοὺς ὡς Θεοῦ 5:3- A 


xovot, ἐν ὑπομονῇ πολλῇ, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγχαις, 
ἐν πληγαῖς, ἐν φυλαχαῖς, ἐν ἀχαταστασίαις, ἐν χό- 
ποις, ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, ἐν ἀγνότητ', ἐν 
γνώσει, ἐν μαχροθυμίᾳ, ἐν χρηστότητι, ἐν ΠΙνεὔμχτι 
ἀγίῳ, ἐν ἀγάπῃ ἀνυποχρίτῳ, ἐν λόγῳ ἀληθείας, ἐν 
δυνάμει Θεοῦ, διὰ τῶν ὅπλων τῆς διχαιοσύννς, τῶν 
δεξιῶν xal ἀριστερῶν, διὰ δόξης xai ἀτιμίας. » 


« Ὑπομονῆς ἔχετε χρείαν, ἵνα τὸ θέλμα τοῦ Θεοῦ 
κοιήσαντες, χομίσησθε τὴν ἐπαγγελίαν. "Ez: γὰρ 
μικρὸν ὅσον ὅπον, ὁ ἐρχόμενος ἥζει, xal οὐ 7po- 
yt£t. » 

« Πιστὸς ὁ λόγος. El γὰρ συναπεθάνομεν xai cotíj- 
coptv: εἰ ὑπομένομεν, xzi συμδασιλεύσομεν" εἰ do- 
νησόμεθα, χἀχεῖνος ἀρνήσεται ἡμᾶς. » 


Οὐδὲν οὕτως αἰδεσίμους ποιεῖ, ὡς τὸ ὑδοιζομέ- 
νους φέρειν. Μηδέποτε φοδηθῇς πειρασμόν. ᾿Ἐὰν 
Tio Ψυχὴν παρεσχευασμένην ἔχῃς, οὐ βλάπτει σε 
Vise. “Ὥσπερ γὰρ τὸ χρυσίον οὐ βλάπτει d; χάμινος, 
οὕτως χαὶ τὸν γενναῖον οὐ διαφθείρει θλίψις. Τί 
ποι:ῖ $, χάμινος ; τὸ χρυσίον χαθαρὸν ποιεῖ, Τί ἐρ- 
Tit θλίψις τῷ φέροντι ; τὴν ὑπομονὴν καὶ ὑψη- 
λοτέραν χατατχευάζει. 


Συναλλάγμαχτα ἡμῖν ἐστι ταῦτα πρὸς τὸν Δεσπό- 
trs. ᾿᾽Αυτὶ τῶν ἐπανισταμένων τῷ σώματι ἡμῶν 
μωλώπων, φωτεινὸν ἔνδυμα ἡμῖν ἐπανθήσει' ἀντὶ 
τῆς ἀτιμίας στέφανοι, ἀντὶ δεσμωτηρίων παράδεισος, 
χαὶ ἀντὶ τῆς μετὰ τῶν χαχούργων κχαταδίχης, ἢ μετὰ 


ἀγγέλων διαγωγή. 


Τὴν ὑπομονὴν ἄσχει, δι’ ἧς ἔγνωμεν γυμνασθέν- 
τῆς τοὺς μάρτυρας. 
TITA. IT". --- Περὶ τῶν μὴ ὑπομενόντων, ἀλλ᾽ ὅλι - 
γοψυχούντων. 
« Ὀλιγόψυχος, ἰσχυρῶς ἄφρων. » 


« Ὀλιγόψυχον ἄνδρα τίς ὑποίσει ; » 


« Οὐαὶ ὑμῖν τοῖς ἀπολωλεχόσι τὴν ὑπομονήν. Καὶ 
τί ποιήσετε ὅταν ἐπισχέπτη ται ὁ Κύριος ; » 


Ἐδλν ὀργισθῇς χατὰ τοῦ λοιδορήσαντος, ἐδεδαίωσας 
τὰ ὀνείδη. Τί γὰρ ὀργῆς ἀφρονέστερον ; 'Eav δὲ μεί- 
vn: ἀόργητος, ἔσχυνας τὸν ὑδρίσαντα, ἔργῳ τὴν 
σωφροτύντν ἐπίδειξάμενος. 


Δεῖ τοίνυν τὸ μανιχὸν καὶ ἔχπληχτον χίνημα τῆς 
φυχῆς χαταστέλλειν τῇ μνήμῃ τῶν μαχαρίων ὑπο- 
δειγμάτων᾽ πῶς ὁ μαχάριος Δαδὶδ πράως ἡνείχετο 
τῆς παροινίας τοῦ Σεμεεῖ. Οὐ γὰρ ἐδίδου χαιρὸν τῇ 
ὀργὴ χινηθῆναι, πρὸς τὸν Θεὸν μεταφέρων τὴν ἔν- 
vouxv: ὅτι Κύριος εἶπεν, φησὶ, τῷ Σεμεεῖ χατ- 
αρατῦχι τὸν Δαδίδ, Διόπερ ἀχούων, ἀνὴρ αἱμάτων 
χαὶ v224v»0u0c, οὐκ ἐχείνῳ ἐχαλέπηνεν, ἀλλ᾽ ξαυτὸν 
ἐταπείνου, ὡς χαιὰ τὴν ἀξίαν αὐτῷ τῆς ὕδρεως 
υπαντώσης. Δύο δὲ ταῦτα περίελε ἀπὸ σοῦ, μήτε 
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II Cor. vi, £-8. — « In omnibus nosmetipsos 
exhibentes, sicut Dei ministri, in multa patientia, 
in tribulationibus, 7 05 in necessitatibus,in plagis, 
in carceribus,in seditionibus,in laboribus, in vigi- 
liis, in jejuniis, in castitate, in scientia, in longa- 
nimitate, in benignitate, in Spiritu sancto,in cha- 
ritate non ficta, in verbo veritatis, in virtute Dei, 
per arma justitiz, a dextris et a sinistris, per glo- 
riam et ignominiam. » 

Hebr. x, 36, 37. — « Patientia vobis necessaria 
est, ut, voluntatem Dei facientes, reportetis re- 
promissionem. Adhuc enim modicum aliquantu- 
lum, qui venturus est, veniet, et non tardabit. 

JI Tim. n, 11. — « Fidelis sermo. Nam si 
commortui sumus, et convivemus : si sustinemus, 
et conregnabimus : et si negaverimus, et ille ne- 
gabit nos. » 

S. Chrysost. — Nihil venerationem reque con- 
ciliat, ut injurias equo animo ferre. Nec subinde 
tentationem unquam pertimescas. Si parato animo 
es, nihil tibi detrimenti affert afflictio. Quemad- 
modum enim fornax nullo detrimento aurum 
afficit : eodem modo calamitas nullam viro forti 
perniciem creat. Quidnam fornax facit ? aurum 
purum reddit. Quid item toleranti prestat afíli- 
ctio ? patientiam prorsus sublimiorem reddit, 

S. Basil. Hom. in Gord. mart. — Commutatio- 
nes ejusmodi nobis cum hero nostro sunt: ut 
pro flagris qua corpotibus nostris infliguntur, 
splendida vestis niteat ; pro ignominia, coronz ; 
pro carcere et vinculis, paradisus : pro condem- 
natione cum facinorosis hominibus, angelorum 
societas. 

S. Nili. — Patientise stude, per quam martyres 
exercitatos esse novimus. 

TIT. XIII. — De iis qui res adversas minime susti- 
nent ; sed animi imbecillitate laborant. 

Prov. 1v, 29. — « Qui pusillanimis est, admo- 
dum stultus est. » 

Prov. xvi, 14. Pusillanimem virum quis susti- 
nebit? » 

Eccli. n, 16. — « Vea nobis, qui perdidistis 
sustinentiam. Et quid facietis quando visitaverit 
Dominus ?» 

S. Basil. — Si adversus conviciatorem iratus es, 
ipsius probra confirmasti. Quid enim ira stultius ? 
Sin autem ab ira immunis manseris, ei ἃ quo 
contumelia lacessitus es, pudorem incussisti, mo- 
destiam opere prwferens. 

Ejusd. Hom. de ira. — Opere pretium est igi- 
tur, ut optimorum exemplorum recordatione fu- 
riosum et vesanum anim: motum compescamus; 
puta, quam placide beatus David debacchationes 
el contumelias Semei pertulerit. Non enim ira- 
cundis sese movendi spatium dabat, sed cogita- 
tionem suam ad Deum transferebat. Dominus 
enim, inquit, praecepit. Semei ut malediceret Da- 
vid (II Reg. xvi, 40). Quo factum est ut, cum 
audiret, vir sanguinum, et flagitiosus, haud illi 
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« Εἶπεν ἀνὴρ ὁ πρεσδύτης: Ποῦ πορεύῃ, xal αὶ Judic. xix, 17-21. — « Ait vir senex : Quo va- 


πόθεν ἔρχῃ; Kal εἶπεν πρὸς αὐτόν’ Διαθαίνομεν 
ἡμεῖς ix Βηθλεὲμ τῆς Cloóón ἕως μερῶν ὅρους 
^"E»patg, καὶ οὐχ ἔστιν ἀνὴρ ὁ συνάγων με εἰς τὴν 
οἰκίαν. Καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσδύτης" Εἰ ρήνευσον, 
πᾶν τὸ ὑστέρημά cou ἐπ’ ipi: πλὴν ἐν τῇ πλατείᾳ 
μὴ καταλύσῃς. Καὶ εἴσήγχγεν αὐτὸν εἷς τὴν οἶχίαν 
αὐτοῦ xa! ἀπήγαγε τοὺς ὄνους, xal παρενέδαλε 
τοῖς ὑποζυγίοις αὐτοῦ χορτάματα, καὶ ἔἕνιψαν τοὺς 
πόδας αὐτῶν, καὶ ἔφαγον, xxl ἔπιον, » 

« Ἔξω οὐκ ηὐλίζετο ξένος ἣ θύρα poo παντὶ 
ἐλθόντι ἠνέῳχτο. » 

« Ὅ δεχόμενος προφήτην εἷς ὄνομα προφήτου, 
μισθὸν προφήτου λήψεται, Καὶ ὁ δεχόμενος δί- 
xitov εἰς ὄνομα διχαίου, μισθὸν δικαίου λήψεται, » 


« Διασωθέντες δὲ ἔγνωσαν, ὅτι Μελίτη d νῆσος 
καλεῖται. Οἱ δὲ βάρδαροι παρεῖχον οὐ τὴν τυχοῦσαν 
φιλανθρωπίαν, ᾿Ανάψαντες γὰρ πυρὰν, προσελά- 
6ovzo πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὑετὸν τὸν ἐφεστῶτα, xai 
διὰ τὸ ψῦχος. ᾿Εν δὲ τοῖς περὶ τὸν τόπον ἐχεῖνον 
ὑπῆρχε χωρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου, δνόματι Iou- 
πλίῳ, ὅς ἀναδεξάμενος ἡμᾶς τρεῖς ἡμέρας, φιλοφρό- 
νως ἐξένισεν. » 

« Ἢ φιλαδελφία μενέτω καὶ τῆς φιλοξενίας μὴ 
ἐπιλανθάνεσθε. Διὰ ταύτης γὰρ ἔλαθόν τινες ξενί- 
σαντες ἀγγέλους. » 


Ξένον σεαυτὸν ἶσθι, xal τίμα ξένους, 


dis, et unde venis ? Et dixit ad eum : Transimus 
nos ex Belhleem Juda usque ad partes montis 
Ephraim : et nemo est qui me in domum suam 
colligat. Et dixit vir senex: Pacatus esto: omne 
quod tibi deest, apud me est: tantum, quieso, ne 
in platea maneas. Introduxitque eum in domum 
suam, et deduxit asinos, et injecit jumentis ejus 
paleas, et laverunt pedes suos, el manducave- 
runt, et biberunt. » 

Job. xxxi, 32. —. « Foris non pernoctabat extra- 
neus, et ostium meum omni advenienti patebat. » 

401 Matth. x, 41. — « Qui recipit prophetam in 
nomine prophete, mercedem prophete accipiet ; 
et qui recipit justum in nomine justi, mercedem 


p justi accipiet. » 


Act. xxvii, 1-3, 7. — « Cum autem evasissent, 
cognoverunt, quod Melita erat hzc insula. Bar- 
bari vero prestabant non modicam humanitatem. 
Áccensa enim pyra, reflciebant nos omnes pro- 
pter imbrem qui imminebat, et frigus. In locis 
autem illis erant predia principi insule, nomine 
Publii, qui nos suscipiens triduo benigne erhi- 
buit. » 

Hebr. xut, 1, 2. — « Charitas fraternitatis ma- 
neat in vobis, et hospitalitatem nolite oblivisci. 
Per hanc enim latuerunt quidam angelis hospitio 
receptis. » 


S. Greg. Naz. in Monost. acrost. 
Te noris hospitem, aique honora kospites. 


Μὴ ἀτιμάσῃς τὸο ξένον, ἐπεὶ xai ἡμεῖς ξένο: καὶ (|. Ne asperneris peregrinum. Quandoquidem nos 


πάφοιχοι. 

Γενώμεθα φιλάδελφοι μᾶλλον, ἢ φίλαυτοι. 

Ἑξνος προσέπεσεν ἀἄοιχος, παρεπίδημος ; ὁπόδεξαι 
διὰ τούτου τὸν διὰ σὲ ξενιτεύσαντα, xai ταῦτα ἐν 
τοῖς ἰδίοις. 

Ὅτε ἐπὶ τὴν Σαραπτίαν χήραν ὁ προφήτης εἶσ- 
ἤλθεν, ὅτε λιμώττων ὁ ξένος παρεγένετο πρὸς τὴν 
λιμώττουσαν ξενοδόχον͵ δραχὸς ἀλεύρου πηγὴν ἀέν- 
ναπν τὴν ὑδοίαν ἐργάζεται, οὐ τὴν ποσότητα τῆς 
δωρεᾶς ἐξετάσας, ἀλλὰ τῇ προθυμίᾳ τῆς φ'λοξενίας 
ἀντιμετρήσας τὴν ἁμοιδήν, Τοιαῦτα γὰρ τὰ τῆς 
χάριτος" μικρὰ λαμδάνουσα μεγάλα χαρίζεται. 


Ξένος xal πένης Θεοῦ χολλύριον᾽ ὁ δεχόμενος ao- 


τοὺς ταχέως ἀναόλέψει, 


Ἥλθεν Ἤλίας εἰς Σάρεπτα τῆς Σιδῶνος, xal εἶδεν 
[»vai«a χήραν ξυλευομένην᾽ xal τί φησιν; Δός μοι 
μικρὸν ὕδωρ, ἵνα πίω. ᾿Απελθοῦσα δὲ ἡ χήρα, 
ἤνεγγεν αὐτῷ, xal ἔπιεν Ἠλίας. Καὶ εἶπεν αὐτῇ" 
Λήψῃ δή μοι καὶ ψωμὸν ἄρτου, χαὶ φάγομαι, Ἡ δὲ 
εἶπεν. Ζῇ Κύριος, εἴ ἐστί μοι ἄλλ᾽ fj δρὰξ ἀλεύρου 
ἐν τῇ ὑδροίᾳ, xal ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καμψάκει, 6 
ποιήσομεν, καὶ φαγόμεθα, ἐγὼ καὶ τὰ παιδία μου, 
xal ἀποθανούμεθα. Τί οὖν Ἠλίας ; "Ἄπελθε, φησὶ, 
xai ποίησόν μοι ἐγχρυφίαν χαταμόνας, xal φάγομαι" 
χαὶ οὕτως ποιήσεις τοῖς τέχνοις σου, χαὶ φάγονται, 
Τί ποιεῖς, Ἠλία; Ἔστω, ἄρτον θέλεις" τί καταμόνας 


quoque peregrini et advene sumus. 

Fratrum potius, quam nostri amantes simus. 

Hospes obtigit, domo carens et peregrinus ? 
huno illum excipe, qui tu& causa peregrinus 
egit, atque in suis. 

S. Chrysost. — Cum ad Sareptenam viduam 
propheta se contulit; cum fame laborans hospes 
ad esurientem hospitam accessit, pugilli farince 
fontem perennem reddidit : non beneficii quanti- 
tatem remetiens, sed hospitalitatis alacritati vicem 
mercedemque rependens. Hujusmodi quippe di- 
vina gratia est, ut, cum exigua capiat, magna 
largiatur. 

Evagrii. — Peregrinus et pauper Dei collyrium 
sunt: qui exceperit, statim oculorum sanitate 
donabitur. 

Venit Elias in Sarepta Sidoniorum, et vidit mu- 
lierem colligentem ligna, dixitque ei: Da mihi 
paululum aquae, ut bibam. Profecta mulier attu- 
lit ipsi; ac bibit. Tum rursum ait ad eam : Ac- 
cipe mihi, obsecro, et buccellam panis, ut com- 
edam. Qus respondit: "Vivit Dominus, si est 
mihi preter pugillum farinz in hydria, et paulu- 
lum olei in lecytho, quod faciamus, et edamus 
ego et pueri mei, et moriamur. Quid igitur Elias? 
Abi, inquit, et fac mihi separatim subcinericium 
panem, ut edam: atque ita facies filiis tuis, et 
comedent. Quid agis, Elias? Panem vis? Quid et 
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παρεχλήθη Κύριος ἐπὶ τῇ voxiq. Καὶ εἶπεν τῷ ἀγγελῳ᾽ Α suam super Jerusalem, ut perderet in ea. Et pe- 


"Ixavóv, ἄνες τὴν χεῖρά σου. νυ 


« Ὃ θεὸς χριτὴς δίκαιος, καὶ ἰσχυρὸς, καὶ μαχρόθυ- 


μος. » 
« Κατὰ τὸ πλῆθος τῆς ὀργῆς αὐτοῦ οὐχ ἐχζη- 
τήσει. » | 
« Μνήσθητι τῶν οἰχτιρμῶν σου, Κύριε,» — « Ὡς 


πολὺ τὸ πλῆθος τῆς χρηστότητός σου, Κύριε. » 
Τοῦ ἐλέους σου, Κύριε, πλήρης 5 γῆ.» 


« ᾿Ανθρώπους καὶ χτήνη σώσεις, Κύριε’ ὡς ἐπλή- 
θυνὰας τὸ ἔλεός σου. » 


« Σὺ, Κύριε, χρηστὸς, γαὶ ἐπιειχὴς, καὶ πολυέλεος Β 


πᾶσι. Σὺ, Κύριε ὁ Θεός μου, οἰχτίρμων καὶ ἐλεή- 
μων. » 

Οἰχτίρμων 
θυμος. » 

« Ἐλεήμων καὶ οἰκτίρμων ὁ Κύριος, τροφὴν ἔδωχε 
ποῖς....» 

« Τίς θεὸς ὥσπερ σύ ἐξαίρων ἀδικίας, καὶ ὑπερ- 
ξαίνων ἀσεθείας τοῖς καταλοίποις τῆς χληρονομίας 
αὐτοῦ, Οὐ συνέσχεν εἷς μαρτύριον ὀργὴν αὐτοῦ, ὅτι 
ϑελντὴς ἐλέους ἐστίν. Αὐτὸς ἐπιστρέψει, καὶ οἶχτει- 
ρήσει ἡμᾶς. Καταδύσει τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, xai ἀποῤ- 
ῥιφήσονται εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης. 


ἐλεήμων 


ὃ Κύριος μαχρό- 


χαὶ 


« Κύριος μακρόθυμος, καὶ μεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐὖ- 
τοῦ. » 

« Ἐγὼ ἐποίησα, καὶ ἐγὼ ἀνήσω. Καὶ ἐγὼ ἀνα- 
λήλομαι, καὶ σώσω ὑμᾶς. » 

« Ἐσιώπησα᾽ μὴ καὶ ἀεὶ σιωπήσομαι, καὶ ἀν- 
ἐξομαι ; » 

« Οὐχ εἰς τὸν αἰῶνα ἐγὼ ὑμῖν ὀργισθήσομαι, οὐδὲ 
φωνὴ τῆς ἀδιχίας καταπατήσει ὑμᾶς. » 

« Ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς μου πρὸς λαὸν ἀπει- 
θοῦντα, ἀντιλέγοντα, τοῖς πορευομένοις ὁδῷ οὐ 
χαλῇ, ἀλλ’ ónlow τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. » 


« ᾿Ἐλεεῖς πάντας, ὅτι πάντα δύνασαι, καὶ παρ- 
ορᾷς ἁμαρτήματα ἀνθρώπων εἰς μετάνοιαν. Φείδῃ 
δὲ πάντων, ὅτι σά ἐστι πάντα, φιλόψυχε. Τὸ γὰρ 


ἀγιόν σου Ἡνεῦμα ἐν πᾶσιν. » 


« Σὺ δεσπόζων ἱσχύος ἐν ἐπιειχείᾳ χρίνεις, — xal 


μετὰ πολλῆς φειδοῦς διοιχεῖς ἡμᾶς. Πάρεστί σοι, ὅταν D 


θέλῃς, τὸ δύνασθαι. ᾿Εδίδαξας δέ σου τὸν λαὸν διὰ 
τῶν τοιούτων ἔργων, ὅτι Bei δίκαιον εἶναι φιλάνθρω- 
πον. » 

« ᾿Εμπεσούμεθα εἰς χεῖρας Κυρίου, xal oüx εἷς 
χεῖρας ἀνθρώπων. Ὡς γὰρ ἡ μεγαλοσύνη αὐτοῦ, καὶ 
τὸ ἔλεος αὐτοῦ. » 

« Τὸν ἤλιον αὐτοῦ ἀνατέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ 
ἀγαθοὺς, καὶ βρέχει ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. » 

« Εἰ ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες, οἴδατε δόματα ἀγα- 
θὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ [1α- 
τὴρ ὑμῶν ὁ ἐν οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς altoo- 
σιν :» 


PATBOL. Ga. XCVI. 


nituit Dominum super malitia. Et ait angelo : 
Sufficit, contine manum tuam. » 

Psal. vit, 12. — Deus judex justus, fortis et pa- 
tiens. νυ 

Psal. ix, 4. — « Secundum multitudinem ira» 
sua non queret. » 

Psal. xxiv, 6, 30. —  Reminiscere miserationum 
tuarum, Domine. » — « Quam magna multitudo 
dulcedinis tu», Domine ! » 

Psal. cxvir, 32, — Misericordia tua, Domine, 
plena.est terra. » 

Psal. xxxv, 8. — « Homines et jumenta salva- 
bis, Domine: quemadmodum multiplicasti miseri- 
cordiam tuam. » 

Psal. xxxv, 5, 13. — « Tu, Domine, suavis et 
mitis, et multe misericordie omnibus. Tu, Do- 
mine Deus meus, miserator et misericors. » 

Psal. cu, 8. — « Miserator et misericors Domie 
nus : longanimis. » 

Psal. cx, 4. — Misericors et miserator Dominus, 
escam dedit. » ᾿ 

Mich. vii, 18.20. — « Quis Deus sicut tu, au- 
ferens iniquitatem, et transcendens injustitias his 
qui reliqui sunt de hereditate tua. Non tenuit in 
testimonium iram suam, quia volens misericor- 
dias est. Ipse convertetur et miserebitur nostri : 
demerget peccata nostra, et projicientur in pro- 
fundum maris omnia peccata nostra. » 

409 Nahum 1, 3. —« Dominus patiens,et magna 
virtus ejus. » 

Isa. x,vi, 4. — « Ego feci, et ego dimittam. Et 
ego suscipiam, et ego salvos vos faciam. » 

Isa. xu, 1&. — « Tacui : num semper tacebo, 
et sustinebo ? » 

Isa. tvi, 16. — « Non in seternum ego vobis 
irascar: nec vox injustitia conculcabit vos. » 

Isa. .xv,2. — « Expandi manus meas ad popu- 
lum incredulum et contradicentem, qui non am- 
bulant in via bona, sed post peccata sua. » 


Sap. xi, 25, 20. — « Misereris omnium, quia 
omnia potes, et dissimulas peccata hominum pro- 
pter penitentiam. Parcis omnibus, quia tua sunt 
omnia, qui amas animas. Sanctus autem Spiritus 
tuus in omnibus est. » 

Sap. xit, 1, 18. — « Τὰ dominator virtutis cum 
tranquillitate judicas, et cum magna indulgentia 
disponis omnia. Adest enim tibi, cum volueris, 
posse. Docuisti autem populum tuum per talia 
opera, quoniam oportet justum esse humanum. » 

Eccli. 1, 22. — « Incidemus in manus Domini, 
et non in manus hominum. Secundum enim ma- 
gnitudinem ipsius, sic et misericordia ejus. 

Matth. v, 45. — « Solem suum oriri facit super 
malos et bonos, et pluit super justos et injustos.» 


Matth. vii, 11. —« Si vos, cum sitis mali, nostis 
bona data dare filiis vestris, quanto magis Pater 
vester qui in colis est, dabit bona petentibus se ὃ» 
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ἀγαθόν ἔστιν ἄρα, ὃ μὴ ὠφελεῖ, κἀὶ εἷς σωτηρίαν Α quam amaris, quod non amat ! ifa nec bonum esf, 


οὐ χαθοδηγεῖ. 

Βία Θεοῦ οὐ πρόσεστιν. ἀγαθὴ δὲ γνώμη πάντοτε 
συμπάρεστιν αὐτῷ. 

Φύσει μὲν xav' οὐσίαν ὁ Θεὸς οἶχτιρμοὸς ἔχει, 
ὀργὰν δὲ οὐ χατὰ φύσιν, ἀλλὰ δι᾽ ἄλλους. --- Πάν- 
των τῶν περὶ Θεὸν προηγεῖται ἡ οὐσιώδης ἀγαθό- 
της. 


Θεοῦ ἴδιον, τὰ μὲν ἀφατὰ προτείνειν, xat φθάνειν 
δωρούμενον, τὰ δὲ κατὰ μὴ ῥᾳδίως ἐπάγειν. 


Οὐδὲ τοῖς ἁμαρτάνουσιν εὐθὺς ἐπέξεισιν ὁ Θεὸς, 
ἄλλὰ δίδωσι χρόνον εἷς τὴν τοῦ σφάλματος ἴασίν τε 
xz: ἐπανόρθωσιν. 


TITA. Γ΄, — Περὶ φυδιχῶν. 


« ἔγκειται ἡ διάνοια τοῦ ἀνθρώπου ὀπὶ πονηρὰ ix 
“ότητος. » 
« Σὴς ὀστέων, χαρδία αἰσθητική. » 
« lixvca τὸν χρόνον οἱ ὀφθαλμοὶ τῶν ἀνθρώπων 
προσδέχονται τὰ χαχὰ, » 
« Ὥσπερ οὐχ ὅμοιχ πρόσωπα Ἡροσώποις, οὕτως 
οὐδὲ χαρδίαι τῶν ἀνθρώπων ἴσαι. » 
« Πᾶσα καρδία εἴς λύπην. » 
« Πᾶν ζῶον ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον αὐτοῦ, xai τῷ ὁμοίῳ 
αὐτοῦ προσχολληθήσεται ἀνήρ. » 
Φ᾽ Ἀπὸ ἀπαντήσεως προσώπου γνωσθήσεται νφή- 
μων.» 
«Καρδία ἀνθρώπου ἀλλοιοῖ 
ἐάν τε εἰς ἀγαθὰ, ἐάν τε εἰς xaxà. » 
« Πᾶς ὁ φαῦλα πράσσων, μισεῖ τὸ φῶς; xot ὀὐχ 
ἔρχεται πρὸς τὸ φῶς, ἵνα μὴ ἐλογχθῇ τὰ Bea 
αὐτοῦ, Ὁ δὲ ποιῶν τὴν ἀλήθειαν, ἔρχεται πρὸς τὸ 
φῶς, ἵνα φανερωθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ, ὅτι ἐν Θεῷ ἐστιν 
εἰργασμένα. » 


« Ὦ τις ἥττηται, τούτῳ xal δεδούλωται. » 


πρόσωπον αὐτου, 


Πεφύχαμέν οἱ ἄνθρωποι, ἄπερ ἐχόντες ἐλώμεθαι, 
κἂν ἐπίκονα d, χαταδέχεσθαι, 


Φύσεως ἀντιπραττούσης, κενά τὰ πάντα. 


"O τις μὴ πέπονθεν, οὐδ᾽ By ἐν ἑτέρῳ πιστεύ- 
σειεν. Ὁ δὲ παθὼν, εἰς συγχατάθεσιν ὁτοιμάότε- 


ρος. 
Τὸ ἕτοιμον εἰς ἐξουσίαν, ἀργὸν εἰς ἐπιθυμίαν. 


Οὐδὲν οὕτως ἡδὺ τοῖς ἀνθρώποις, ὡς λαλεῖν τὰ 
ἀλλότρια. 

Κρίνουσι πολλοξ τὰ τῶν ἄλλων τοῖς ἰδίοις πκά- 
θεσι. 

Καχῶν διδασχάλων χαχὰ τὰ μαθήματα' μᾶλλον 


δὲ πονηρῶν σπερμάνων πονηρὰ γεώργια. 


Σὸ ἐχούσιον λυπηρὸν τοῦ ἀχουσίου τερπνοῦ τιμιώ - 
τερον. 

Ἔθος τοῖς πολλοῖς τῶν ἀνθρώπων, ὅταν ὑπὸ 
ὀργῆς κατασχεθῶσι xal λύπης, χἂν μὴ τοὺς αἰτίους 


quod non utile sit, atque ad salutem dücat. 

S. Irenzi. —- Violentia Deo non inest : at botia 
Voluntas ipsi semper adest. 

Didymi. — Natura ac per essentiam hoc Deis ha- 
bet ut misereatur : ut autem irascatur, non natura 
ipsi comparatum est, sed ob alios contingit. — 
Ante omnia qus ir Deo considerantur, essentialis 
bonitas ipsiüs graditur. 

Philonis. — Hoc Deo peculiare est, dit bonà qui- 
detn porrigat, et pr»veniendo largiatur ; mala au- 
tem "haud facile inferat. 

Ne peccatotes quidem Deus e vestigio ulciscitut: 
sed corrigendi errati, et vita in melius commu- 
tande spatium concedit. 


TIT. 1Π| — De iis qua naturm inditd sunt. 


Gen. vi, 5. — « Intenta est cogitatio hominis ad 
maalum ab adolescentia. » 

Prov. xiv, 30, — « Tinea ossium cor sensibile. » 

Prov. xv, 45. — « Omni tempore oculi hominum 
exspectant mala. » 

« Quemadmodum facies faciebus non sunt simi- 
les : sic neque eorda hominum aequalia. » 

1sa. 1, 5. — « Omne cor morens. » 

Eccli. xin, 19. — « Omne animal diligit simile 
sibi : et simili sui sociabitur homo. » 

Eccli. xix, 21. — « Ab occursu faciei cognoscetur 
sensatus. » 

Eccli. xi, 31. « Cor hominis iimmutat faciem 
ejus, sive in bona, sive in mala. » 

Joan. n1, 20, 21. — « Omnis qui mala agit, odit 
lucem, et non venit ad lucem, ut non argüantur 
opera ejus. Qui autem facit veritatem, venit ad lu- 
cem, ut manifesteniur opera ejus; quia in Deo 
sunt facta. » 

II Petr. 1, 19. — « A quo quis superatus esí, 
hujus et servus est. » 

S. Basilii. — Natura sic comparati sumus, ut 
qua sponte elegerimus, etiamsi laboriosa simt, 
grata habeamus. 

$8. Greg. Thaumat. — Reluctante natura, omia 
inania sunt. 

$11 S. Greg. Naz. — Quod quisquam non sen- 
sit, hoc nec in altero esse crediderit. Qui awtem id 
expertus est, ad fidem adhibendam est propensior. 

Id qued nobis presto est, cupiditatem non ac- 
cendit. 

Nihil perinde suave est hominibus, ut de alienis 
rebus verba facere. 

Plerique aliorum vitam ex affectionibus suis 
estimant. 

Malorum magistrorum male discipline sunt: 
vel, 8. rectius loquar, malorum seminum male 
culturas. 

S. Chrysost. Orat. 2 in S, Babyl. — Voluntaria 
molestia coacta oblectatione acceptior est. 

Solent plerigue mortalium, cum iracundia ac 
mostitia tenentur, nec eos a quibus eorum animi 
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χτον, » Kal πάλιν: « Ἤρεισεν αὐτῆς τοὺς βρα- Α rursum : « Firmavit brachia sua ad opus, et gusta- 


χίονας εἰς ἔργον, xai ἐγεύσατο ὅτι χαλὸν τὸ ἐργά- 
ζεσθαι. . 

« Ἐργάζεσθε τὸ ἔργον ὑμῶν πρὸ καιροῦ, καὶ δώσει 
τὸν μισθὸν ὑμῶν ἐν χαιρῷ αὐτοῦ. » 


« Ἐρείσσων ἐργαζόμενος ἐν πᾶσιν, ἢ δοξαζόμενος, 
χαὶ ἀπορῶν ἄρτου. 

« Ἐν πᾶσιν ἔργοις σου ἐξεγείρου, xal μὴ ἄρ- 
γει. » 

« "AvOpuoc ἀποδημῶν ἐχάλεσε τοὺς ἰδίους δού- 
λους, καὶ παρέδωχεν αὐτοῖς τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ" χαὶ 
ᾧ μὲν ἔδωχεν πέντε τάλαντα », καὶ τὰ λοιπά. 

« Αὐτοὶ γινώσχετε, ὅτι ταῖς χρείαις μου, καὶ τοῖς 
οὖσι μετ᾽ ἐμοῦ, ὑπηρέτησχν αἱ χεῖρες αὖται, Πάντα 
ὑπέδειξα ὑμῖν, ὅτι οὕτως χοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμ- 
ὀάνεσθαι τῶν ἀσθενούντων. Μνημονεύετε τὸν λόγον 
τοῦ Κυρίου, ὃν εἶπεν ὅτι Μαχάριόν ἐστι μᾶλλον διδό- 
ναι, 7j λαμῦάνειν. » 

Τί τῶν ἀγαθῶν εὔχολον ; τίς καθεύδων τρόπαιον 
ἔστησεν ; τίς τρυφῶν, xai καταυλούμενος, τοῖς τῆς 
καρτερίας στεφάνοις κατεχοσμήθη ; Οὐδεὶς μὴ ορα- 
μὼν ἀνείλετο βραδεῖον. ΠΠόνοι γεννῶσι δόξαν χἄματοι 
δὲ προξενοῦσι στεφάνους. 


Τὸν ἐμφράζοντα ἡμῖν τὰς εἰς σωτηρίαν ὁδοὺς 
νικέσωμεν τῇ συνέσει. ᾿Εχεῖνος τὸν ὄχνον ἡμῖν 
ἐποίει" ἡμεῖς διαναστῶμεν πρὸς ἐργασίαν " ἐχεῖνος 
δὲ χεναῖς ἐπαγγελίαις τὰς χαρδίας ἡμῶν ἐξχπατάτω" 
ἡμεῖς αὐτοῦ μὴ ἀγνοήσωμεν τὰ νοήματα. Ἥ γὰρ 


οὐχὶ τὴν μὲν ἁμαρτίαν σήμερον ποιεῖν ὑποθάλλει, (1 


τὴν δὲ διχαιοσύνην εἰς τὴν αὔριον ποιεῖ ὁμᾶς τα-- 
μιεύεσθαι ; 

Οἱ ix μαχρᾶς συνηθείας μελετηθέντες πόνοι, ἀλυ- 
πότερον προσπίπτουσιν τοῖς ἐγγεγυμνασμένοις. 


Ἔστιν ix. πόνων ὑγεία, καὶ ἐξ ἱδρώτὼν σωτη- 
ρία. 

"Εὰν φύγωμεν τῆς σαρκὸς τὰ ἐπίπονα, οὐχ ἀψόμεθα 
τὰ ἀγαθὰ τῶν δικαίων. 

Μικρὸν κοπιάσωμεν, ἀγαπητοὶ, ἵνα μὴ τῶν αἰωνίων 
ἐκπέσωμεν ἀγαθῶν. 

Πρὸς ὀλίγον χρόνον ὁ χάματος, χαὶ εἷς αἰῶνα αἰῶ- 
voc ἣ ἀνάπαυσις. 

“Ὅπου πλείων ὁ χόπος, ἐχεῖ μείζων ἡδονή. 

Οὐχ ὀχνεὶ ὁ εὖ φρονῶν πρὸς τοὺς πόνους, διὰ τοὺς 
ἐκ τῶν πόνων χαρπούς, 

Πανταχοῦ διὰ δυσχολίας καὶ πόνων τοῖς ἀνθρώποις 
πέφυχε τὰ χρήσιμα παραγίνεσθαι. 

Οἱ πόνοι τῶν ἀγαθῶν πανταχοῦ χορηγοί. 

Οὐ τῶν καθευδόντων xal βλαχευόντων 1d βασι- 
λεία τοῦ Θεοῦ, ἀλλ᾽ οἱ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. 
Δὕτη γὰρ μόνη ἡ βία καλὴ, θεὸν βιάζεσθαι, καὶ παρὰ 
Θεοῦ ζωὴν ἁρπάσαι. Ὁ δὲ γνοὺς τοὺς βιαίους, μᾶλλον 
δὲ βεδαίως ἀντεχομένους, συνεχώρησεν, xal εἶξεν. 
Χαίρει γὰρ τὰ τοιαῦτα ἡττώμενος" 


᾿Ατοπόν ἐστι διώχειν τὰς τιμὰς, καὶ φεύγειν τοὺς 
πόνους, δι᾽ ὧν αἱ τιμαὶ πεφύκασι γίνεσθαι, 


vit quoniam bonum est operari. » 


Eccli. τι, 38. — « Operamini opus vestrum ante 
tempus, et dabit mercedem vestram in tempore 
800. » 

Eccli. x, 34. — « Melior est qui operatur in om- 
nibus, quam qui gloria afflcitur, et eget pane. » 

Eccli. xxx1, 27. — « In omnibus operibus tuis 
expergiscere, neque deses sis. » 

Matth. xxv, 14. — « Homo peregre proflciscens 
vocavit servos suos, et tradidit eis bona sua, et 
uni quidem dedit quinque talenta, » etc. 

Act. xx, 34, 35. — « Ipsi scitis, quoniam ad ea 
que mihi opus erant, et his qui mecum sunt, mi- 


B nistraverunt manus iste. Omnia ostendi vobis, 


quoniam sic laborantes oportet suscipere infirmos. 
Mementote verbi Domini quod dixit, quia Beatius 
est dare, quam accipere. » 

S. Basil. Exzhort. ac bapt. — Quidnam bonorum 
in proclivi est ? quisnam dormiens tropeum erexit? 
quis luxu et tibiarum cantu delinitus, patientia co- 
ronis ornatus est? nemo qui non cucurrerit, pal- 
mam tulit. Labores gloriam gignunt: serumna 
coronas conciliant. 

]bid. — Demus operam ut eum qui salutis nobis 
obsepit vias, prudentia et sagacitate superemus. 
Ille segnitiem nobis ingenerat : nos ad opus exsur- 
gamus. Ille inanibus promissis corda nostra lJudi- 
ficatur : nosipsius consilia non ignoremus. Ánnon 
enim nobis suggerit, ut peccatum perpetremus, in 
crastinum autem justitie opera rejiciamus ὃ 


Ejusd. — Labores qui diuturna consuetudine 
culti fuere, exercitatis hominibus minus graves ac- 
cidunt. 

Ejusd. — Laboribus sanitas, et sudoribus salus 
comparatur. 

Ejusd. Hom. in mart. Gord. — Si carnis labores 
fugiamus, justorum bona minime cernemus. 

S. Chrysost. — Paululum laboris subeamus, 
charissimi ; ne sempiternis bonis excidamus. 

Adbreve quoddam tempus labor durat, et requies 
in seculum seculi perseverat. 

Ubi amplior est labor, illic major voluptas. 

Qui recte sapit, adire labores non cunctatur, 
fructuum gratia qui ex laboribus oriuntur. 

Ubique per difficultates et labores, ea que com- 
moda sunt hominibus, solent comparari. 

Labores nusquam non bona suppeditant. 

S. Clem. Alez. orat. Quis div. salv. sit, n. 21. — 
Non dormientium et torpentium est regnum Dei, 
sed violenti rapiunt illud. Hoc enim duntaxat vio- 
lenti& genus preclarum est, Deo vim inferre, et vi- 
tam a Deo extorquere. Ipse vero cognoscens eos qui 
violenter, imo qui firmiter stringunt, concedit, et 
dat manus. Hoc enim modo superari gaudet. 

118 Evagrii. — Preposterum est honores con- 
sectari, et labores quibus honores comparari 
solent, defugere. 
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«Νὴ ἐγκαταλίπῃς φίλον ἀρχαῖον. Ὃ γὰρ κρόσ- A 7184 Eccli. 1x, 14, 15. — Ne derelinquas ami- 


φατος οὐχ ἔστιν ἔφισος αὐτῷ. Olvog νέος" ἐάν δὲ 
παλαιωθῇ, μετ᾽ εὐφροσύνης πίε αὐτόν. » 


« Πρίν σε τελευτῆσαι, εὖ ποίει φίλῳ, καὶ κατὰ 
τὴν ἰσχύν σου ἔχτεινον, καὶ δὸς αὐτῷ, 


« ἰ'λπολεσον ἀργύριον δι’ ἀδελφὸν καὶ φίλον. » 
« Μὴ ἐπιλάθῃ φίλου ἐν τῇ ψυχῇ eov. » 


« Φίλον σχεπάσαι οὐχ αἰσχυνθήσομαι, καὶ ἀπὸ 
προσώπου αὐτοῦ χρυδήσομαι, καὶ εἰ κακά μοι δὺυν- 
ἐόη ὃδ'᾽ αὐτόν. » 

Φίλου πιστοῦ 
οὐδέν’ οὐδέ τις 
λος πιστὸς σκέπη χραταιὰ, καὶ ὀχυρωμένον βασί- 
λεῖον" φίλος πιστὸς, θησαυμὸς ἔμψυχος. Φίλος πι- 
στός, χῆπος χεχλεισμένος, πηγὴ ἐσφραγισμένη, 
χατὰ χαιρὸν ἀνοιγόμενά τε xal μεταλαμδανόμενα. 
Φίλος πιστὸς, λιμὴν ἀναψύξεως. 


οὐχ ἔστιν ἀντάλλαγμα τῶν ὄντων 


Πάντα οἴσει φιλία, καὶ πάσχουσα, καὶ ἀχούουσα. 

Πρέπει τοὺς παῖδας, ὥσπερ τῆς οὐσίας τῆς πα- 
τριχξς, οὕτω δὴ xod τῆς φιλίας χληρονομεῖν. 

Φίλους δὲ ὅταν εἴπω, τοὺς χαλοὺς λέγω, καὶ ἀγα- 
θοὺς, 242: κατ᾽ ἀρετὴν ἡμῖν συναπτομένους. 

Ἰάντα χοινὰ ποιώμεθα, xal λύπας, xal εὐφροσύ- 
vac. Τοιοῦτον γὰρ dj φ'λία. 

Τὰ παρὰ φίλων λεγόμενα, χἂν ὕδρις di, φορητά. 


Οὐχ οὕτω πυρετὸς χαταχαίειν εἴωϑεν σώμαάτος 
φύσιν, ὡς τὰς ψυχὰς τὸ χεχωρίσθαι τῶν φιλουμένων, 


Τρισσὰ εἴδη φιλίας διδασκόμεθα" xal τούτων τὸ 
μὲν πρῶτον xal ἄριστον, τὸ xat' ἀρετήν, Στεῤῥὰ 
Ὑὰρ ἡ ἐκ λόγου ἀγάπη. Τὸ δὲ δεύτερον xai μέσον, 
τὸ χατ᾽ ἀμοιβὴν, χοινωνιχὸν τοῦτο χαὶ μεταδοτιχὸν, 
καὶ βιωφελές. Κοινὴ γὰρ ἡ εὐχάριστος φιλία τὸ δὲ 
ὕστατον xal τρίτον, τὸ ἐχ συνηθείας φαμὲν, πρὸς 
Ἕλληνας (1). Οἵδα, φησὶ, τὸ καθ᾿ ἡδονὴν τρεπτὸν, 
καὶ μεταδλητόν. Οὐχοῦν ἡ μὲν τίς ἔστι φιλοσόφου 
φιλία, ἡ δὲ ἀνθρώπου, ἡ δὲ ζώου, 


σταθμὸς τῆς χαλλονῆς αὐτοῦ. Φί- Β 


cum antiquum. Novus enim non est similis ei. 
Vinum novum ; si vero vetleraverit, cum suavitate 
bibes illud. » 

Eccli. ix, 13. — « Ante mortem tuam benefac 
amico, et secundum vires tuas exporrige, et da 
ei. » 

Eccli. xxix, 3. — « Perde pecuniam propter 
fratrem et amicum tuum. » 

Eccli. xxxvii, 60. — o Ne obliviscaris amici tu 
in animo tuo. » 

Eccli. xxi, 31. — « Amicum protegere non 
confundar, et ἃ facie ejus non abscondar; et si 
mala mihi evenerint propter illum. » 

S. Greg. Na3. Orat. in Babyl. — Gum amico fideli 
nulla eorum qua exstant, commutatio est, et non 
est dígna ponderatio pulchritudinis illius. Amicus 
fidelis , protectio fortis, munitumque palatium : 
amicus fldelis, thesaurus vivus. Amicus fidelis, 
hortus conolusus, et fons signatus, qui tempe- 
stive aperiatur, et ex quibus percipere liceat. 
Amicus fidelis, requietis portus. 

Omnia feret amicitia, seu patiatur, seu audiat. 

Decet filios, ut paternorum bonorum, ita etiam 
&amícitiie haredes esse. 

Amicos oum dico, probos atque honestos dioo, 
ne virtute nobiscum conjunctos. 

Communia omnia faciamus, cum molestias, tum 
voluptates. Hec quippe amicitie natura est. 

S. Chrysost. — Que ab amicis dicuntur, etiamsi 
contumelizs sint, toleranda sunt. 

Febris corporis naturam haud ita inflammare 
consuevit, ut animi nostri solent Íncendi, cum ab 
iis quos amamus, devellimur. 

S. Clement. Alez. Strom. lib. i, « Tria esse 
amicitie genera edoceinur : quorum primum et 
prestantissimum illud est, quod virtute conflatur. 
Firma quippe benevolentia est, qux ἃ ratione pro- 
ficiscitur. Secundum ac medium illud est, quod 
in mutue vicis commercio consistit : quod etiam 
liberale atque ad tuendam vitam utile est. Com- 
munis enim est amicitia beneficii memor. Tertium 
vero et postremum, quod ex consuetudine cum 


ethnicis contrahimus. Novi, inquit ille, id quod constat voluptate, verti et mutari posse. Itaque prinum 
amicitia genus philosophi est, alterum hominis, tertium animalis. 


δὺς éxeivog φίλος, ὁ τὴν ψυχὴν διατρέφων. 
Γνήσιος φίλος, ὁ τὰς περιστάσεις χοινούμενος. Μέ- 
q:710v χτῆμα,, φίλος ἀδιάπτωτος. 'O χατὰ θεὸν 
φίλος, ῥέει γάλα χαὶ μέλι τοῖς ἀληθέσι λόγοις 


αὐτοῦ. 
TITA. H. — Περὶ φίλων τραπέζης xai μοχθηρῶν. 


« Φίλοι ἀσεθεῖς μισοῦσι φίλους πτωχούς. » 


«᾿Ανὴρ παράνομος ἀποπειρᾶται φίλων, καὶ ἀπάγει 
αὐτοὺς εἷς ὁδοὺς οὐχ ἀγαθάς. » 


Evagrii. — Jucundus ille amicus est, qui ani- 
mum enutrit. Genuinus amicus est, qui nostras 
calamitates suas esse censet. Amplissimarum opum 
instar est amicus constans. Qui secundum Deum 
aticus est, veris suis sermonibus melle et lacte fluit. 


TIT. VIII. — De amicis mensa et improbis. 


Prov. xiv, 20. — « Amici impii odio habent amí- 
cos pauperes. » 

Prov. xvi, 29. — « Vir iniquus tentat amicos, et 
deducit eos in vias non rectas. » 


NOTA. 
(1) Desunt he dug voces in edit. Legero ὡς πρὸς λληνας, Mox Rup. ot δέ φησι. Edit, οἱ δὲ τό, 
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ὦτά 059, xal üxoucov λὄγον τῆς δούλης cov. Μὴ 0£- A ancilla tua in auribus tuis, et audi verba famulae 


σθω ὁ κύριός μου γαρδίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον 
τὸν λοιμὸν τοῦτον' xai ἀφροσύνη μετ’ αὐτοῦ. » 


«Εἴπεν ὁ βασιλεὺς Δαδὶδ πρὸς Σιδά" Τί ταῦτα 
go: ; Kai εἴπε Σιδά. Τὰ ὑποζύγια τῇ οἰκίᾳ τοῦ βα- 
σιλέως τοῦ ἐπιχάθεσθαι, xai οἱ ἄρτοι εἷς βρῶσιν τοῖς 
παιδαρίοις, xai ὁ οἶνος εἰς πιεῖν τοῖς ἐχλελυμένοις, 
Καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σιδά, Ἰδού σοι πάντα ὅσα 
εἶχεν ὁ Μεμφιδοσθέ. Καὶ πεσὼν Σιδὰ προσεχύνησε 
λέγων: Εὔρον χάριν ἐν ὀφθαλμοῖς σου, γύριε βα- 
σιλεῦ. » 

Σχόλ. Ἢ τῶν ξενίων προσαγωγὴ τὴν τοῦ δεσπό- 
τοῦ οὐσίαν ἐπὶ τὸν οἰχέτην μετέθηχεν. 

᾿Απέστειλεν ᾿Αχὰζ ἀγγέλους πρὸς τὸν βασιλέα 'Ac- 
συρίων, λέγων᾽ Δοῦλός σου, χαὶ υἱος coo ἐγώ᾽ ἀνά- 
67,01, σῶσόν μὲ ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας, καὶ ix 
χειρὸς βασιλέως "Toit τῶν ἐπανισταμένων ἐπ᾽ ἐμέ. 
Καὶ ἔλαδεν ᾿Αχὰζ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ εὖ- 
ρεθὲν ἐν θησαυροῖς αὐτοῦ, xal ἀπέστειλε τῷ βασιλεῖ 
δῶρα" xal ἤκουσεν αὐτοῦ ὁ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων, 
xzi ἀνέδη εἰς Δαμασχὸν, xal συνέλαδεν αὐτὴν, καὶ 
τὸν “Ραασσὼν ἐθανάτωσεν. » 

4 Aópa ἀνθρώπου ἐμπλατύνει αὐτὸν͵, xal παρὰ 
δυνάσταις χαθιζάνει αὐτόν. » 

« Δόσις λαθραία ἀνατρέπει ὀργάς. » 


«"Avüpa ἱλαρὸν xai δότην ἀγαπα ὁ Θεός. » 
«᾽Ἔν πάσῃ δόσει lÀdpuvov τὸ πρόσωπόν σου. » 


Tav ἀγαθῶν ἔργων αἱ χάριτες ᾿ἐπὶ τοὺς διδόντας 
ἐπαναστρέφουσιν, 

Τὸ φιλότιμον, εὐχλεὲς, καὶ τὸ μὴ τοιοῦτον, xat- 
ἐσχωμμένον. 


TITA. l'. — Ηερὶ φειδωλῶν καὶ ἀμεταδότων᾽ 
xai ὅτι οἱ φειδωλίας νὸσοῦντες, χανδύνοις περι- 
πίπτουσιν. 

« Εἶπε Γεδεών τοῖς ἀνδράσι Σοχώθ' Δότε δὴ ἂρ- 
τους εἰς τροφὴν τῷ λαῷ τούτῳ τῷ ἐν πόσί μου, ὅτι 
ἐκλείπουσιν. Καὶ ἰδοὺ διώχων ἐγὼ ὀπίσω τοῦ Ζεδεὲ, 
xai Σαλμανὰ βασιλέων Μαδιάμ. Καὶ slnav ol àcyov- 
τες Σοχώθ' Μὴ χεὶρ Ζεδεὲ xal. Σαλμανὰ νῦν ἐν τῇ 
χειρί σου, ὅτι δώσομεν τῇ δυνάμει σου ἄρτους ; Καὶ 
εἴπεν᾽ Οὐχ οὕτως. Διὰ τοῦτο ἐν τῷ παραδοῦναι Κύ- 
ριον τὸν ΖεύεΣ xal Σαλμανά ἐν τῇ χειρί μου, καὶ 
ἐγὼ ἀλούσω τὰς σάρχας ὑμῶν ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς 
ἐρήμου. Καὶ ávi6r, ἐχεῖθεν εἰς Φανουΐλ, xal ἐλα- 
λησε πρὸς αὐτοὺς ὡσαύτως. Καὶ ἀπεχρίθησαν αὐτῷ 
οἱ ἀνὸρες Φανουηλ, ὃν τρόπον ἀπεχρίθησαν αὐτῷ ol 
ἄνδρες Σοχώθ. Καὶ cime Γεδεὼν πρὸς ἄνδρας Φα- 
νουὴλ᾽ "Av Ji ἐπιστροφή pou μετ᾽ εἰρήνης, xal κα 
ταστρέψω τὸν πύργον τοῦτον. Καὶ ἀνεστρεψε Γεδεὼν 
ix τοῦ πολέμου, xai συνέλαδεν παιδάριον ix τῶν 
υἱῶν Σοχὼθ, xai ἐπερώτημεν αὐτῷ" καὶΐ ἀπεγρά- 
ψατο τοὺς ἄρχοντας χαὶ τοὺς πρεσδυτέρους αὐτῆς, 
ἑόδομήχοντα xal ἑπτὰ ἄνδρας, Καὶ παρεγένετο Γε- 
δεὼν πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σοχὼθ, xal εἶπεν" ᾿Ιδοὺ 
Ζεδεὲ xai Σαλμανὰ, δι’ οὕς ὠνειδίσατέ με, λέγοντες. 


tue. Ne ponat dominus meus cor suum super vi- 
rum hunc pestilentem : etenim stultitia cum ipso 
est. » 

II Reg. xvi, 2-4. — « Dixit rex David ad Si- 
ba : Quid hec tibi? et ait Siba: Asini domui re- 
gis, ut sedeant, et panes, ad vescendum pueris, 
et vinum, ut bibant qui defecerint. Et dixit rex 
ad Siba: Ecce tua omnia quas habuit Memphi- 
bosthe. Et procidens Siba, adoravit dicens : Inveni 
gratiam in oculis tuis, domine rex. » 


Schol. Hospitalium munerum oblatio, domini 
facultates ad servum transtulit. 

IV Reg. xvi, 6-8. — « Misit Achaz nuntios ad re- 
gem Assyriorum dicens: 28 θ Servus tuus et fllius 
tuus ego sum: ascende, salvum me fac de manu 
regis Syrie, et de manu regis Israel, qui insurre- 
xerunt in me. Et accepit Achaz argentum et au- 
rum quod repertum est in thesauris ipsius, et 
misit regi munera. Et audivit eum rex Assyriorum 
et ascendit in Damascum, et cepit eam, et Rhaas- 
son interfecit. » 


Prov. xvin, 16, — « Donum hominis dilatat 
ipsum, et apud principes considere eum facit, » 

Prov. xxi, 14. — « Donum occultum evertit 
iras. » 


Il Cor. 1x, 7. — « Virum hilarem et datorem 
diligit Deus. » 

Eccli. xxxv, 44. — « In omni dato hilarem fac 
vultum tuum. « 

S. Basil. — Beneflciorum gratie in donantes 
revertuntur. 

Ejusd. — Beneflcentia gloriam conciliat : tena- 
citas contra scommatis et dicteriis patet. 


TIT. X. — De praparcis οἱ illiberalibus, et quod 
ii qui tenacitatis morbo laborant, in pericula 
incidant. 

Judic. vii, 5-17. — « Dixit. Gedeon hominibus 
Sochoth : Date, obsecro, panes in escam huic po- 
pulo, qui me sequitur, quia deflciunt. Ecce ego 
persequor post Zebee et Salmana reges Madian. 
Et dixerunt principes Sochoth : Nunquid manus 
Zebee et Salmana nunc est in manu tua, ut de- 
mus exercitui tuo panes? Et dixit : Non sic: 
Propterea cum tradiderit Dominus Zebee et 


D Salmana in manu mea, et ego triturabo carnes 


vestras in spinis deserti. Et ascendit inde in 
Phanuel, et locutus est ad eos similiter. Et re- 
sponderunt ipsi viri Phanuel eodem modo, quo 
responderant viri Schoth. Et ait Gedeon ad viros 
Phanuel: Si fuerit reditus meus in pace, de- 
struam turrim istam. Et reversus est Gedeon de 
bello, et apprehendit puerum de filiis Sochoth, 
interrogavitque eum : et descripsit principes et se- 
niores ejus, septuaginta et septem viros. Venitque 
Gedeon ad principes Sochoth, et dixit: Ecce Ze- 
bee et Salmana propter quos exprobrastis dicen- 
tes: Nunquid manus Zebee et'Salmana est in manu 
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« Φρόνῳ τετηχότι οὐ συνοδεύσω, ὅτι οὗτος οὐ κοι- Α Sap. vi, 23. — « Cum invidia tabescente iter 


νωνεῖ σοφίᾳ. » 

« Βεσχανία φαυλότητος ἀμαυροὶ τὰ καλά, » 

« ᾿Ανθρώπῳ βασκάνῳ ἵνα τί χρήματα ; » 

« Ζῆλος καὶ θυμὸς ἐλαττοῦσιν ἡμέρας. » 

« ᾿Απὸ τῶν ζηλούντων χρῦψον τὴν βουλὴν σου. » 

« Τοῦ βασχαίνοντος ἑαυτὸν οὐχ ἔστι πονηρότερος, 
καὶ τοῦτο ἀνταπόδομα τῆς χαχίας αὐτοῦ’ xal ἐὰν εὖ 


ποιήσῃ ἐν λήθῃ, οὐχ ἑχὼν ποιεῖ’ καὶ ix! ἐσχάτων 
ἐχφαίνεται τὴν κακίαν αὐτοῦ, 


non habebo : quoniam talis homo non est parti- 
ceps sapienlie. » 

Sap. iv, 43. — « Invidentia improbitatis obscu- 
rat bona. » 

Eccli. xiv, 3. — s Homini livido ad quid au» 
rum ? » 

Eecli. xxx, 206. 
dies. » 

JHcceli. xxxvit, 7. — « Ab invidiis absconde con- 
silium tuum. » 

Eccli. xxv, 6, 7. — « Qui sibi invidet, non est 
illo nequior : et hec est redditio malitiss ipsius : et 
si benefecerit ignoranter, non volens facit: et in 
novissimo manifestat malitiam euam. » 


« Zelus et íracundia minunt 


« Πᾶς ἁμαρτωλὸς xal φθονερὸς, xal δίγλωσσος ἢ — Eecli. vt, 1. — « Omnis peccator, invidus et bi- 


ἀτ' μίαν ἔξει. » 

« "᾿Αλγός καρδίας καὶ πένθος καρδίας, γυνὴ ἀντίζη- 
λος ἐπὶ γυναιχί, » 

« Μὴ βουλεύου μετὰ τοῦ ὑποόλεπομένου σου. » 


« Ἑταῖρε, οὐχ ἀδιχῶ σε οὐχὶ δηνάριον συνεφώ- 
γνυσᾶς , 9 

Ὅπου ζῆλος xai ἐρίθεια, ἐχεῖ ἀκαταστασία xal 
πᾶν φαῦλον πρᾶγμα. » 

Φυλαξώμεθα, ἀδελφοὶ, vo πάθος τοῦ φθόνου" μὴ 
κοινωνοὶ τῶν ἔργων τοῦ ἀντιχειμένου γενώμεθα, καὶ 
εὑρεθῶμεν τῷ αὐτῷ συγχαταδικαζόμενοι χρίματι, Et 
ΥΔ ὁ τυφωθεὶς εἷς κοῖμα ἐμπίπτει τοῦ διαδόλου, 
πῶς ὁ φθονερὸς τὴν ἡτοιμασμένην τῷ διαδόλῳ τιμω- 


linguis improperium et contumeliam habebit. » 

Eccli. xxvi, 8. — « Dolor cordis et luctus cor- 
dis, mulier in mulierem zelotypa. » 

Eccli. xxxvii, 8. — « Noli consiliari cum eo qui 
tibi insidiatur. « 

Matth. xx, 13. — « Amice, non facio tibi inju- 
riam. Nonne ex denario convenisti mecum ? 

Jac. nr, 10. — « Ubi zelus et contentio, illio 
inconstantia, et omne opus malum. » 

Basil, Hom. de invid. — Invidentie vitium cave- 
amus: ne operum adversarli participes evadamus, 
atque eodem judicio condemnati inveniamur, 
Nam si qui superbia effertur, in diaboli judicium 
incidit, quo tandem pacto invidus supplicium dia- 


ρίαν ἐχφεύξετα! ; Φθόνου γὰρ πάθος οὐδὲν ὀλεθρίώ- (| bolo paratum effugiet ? 788 Invidia quippe exi- 


τερον ψυχαῖς ἀνθρώπων ἐμφυτεύεται, "Ὥσπερ γὰρ 
ἰὸς σίδηρον, οὕτως ὁ φθόνος τὴν ἔχουσαν αὐτον ψυ- 
χὴν ἐξαναλίσχει. Μᾶλλον δὲ, ὥσπερ τὰς ἐχίδνας φασὶ 
τὴν χυήσασαν αὐτὰς γαστέρα διεσθιούσας ἀπογεννᾶ- 
σθα!, οὕτως xal ὁ φθόνος τὴν ὠδίνουσαν αὐτὸν ψυχὴν 
πέφυχε δαπανᾷν. Αὐπη γάρ ἐστι τῆς τοῦ πλησίον 
εὐπραγίας ὁ φθόνος. Διόπερ οὐδέποτε ἀνίαι, οὐδὲ δυσ- 
θυμίαι τὸν βάτχανον ἀπολείπουσιν.  ὐφόρησεν d 
χώρα τοῦ πλησίον ; εὐθηνεῖται πᾶσι τοῖς χατὰ τὸν 
βίον ὁ οἶχος ; θυμηδίαι τὸν ἄνδρα οὐχ ἐπιλείπουσιν ; 
ταῦτα πάντα τροφὴ τῆς νόσου, καὶ προσθήχη τῆς ἀλ- 
γὙηδόνος ἐστὶ τῷ βασχάνῳ. ᾿Αανδρεῖός τίς ἐστι, xal εὖ- 
ἐχτεῖ ᾿ ταῦτα πλήττει τὸν βάσχανον. Ἕτεοος χαριέ- 
στερος τὴ μορφῇ ; ἄλλη πληγὴ τῷ βασχανῳ. Ὁ 
δεῖνα τοῖς τῆς ψυχῆς προτήμασι τῶν πολλῶν ὑπερ- 
ἔχει, ἐπὶ φρονήσει xxi δυνάμε: λόγων ἀποδλέπεται ; 
xa! ζηλοῦται, Ἄλλος πλουτεῖ, xal φιλοτιμεῖται λαμ- 
πρῶς ἐν ἐπιδόσει χαὶ χοινωνίᾳ πρὸς τοὺς ἐνδεεῖς, 
xai πολὺς αὐτῷ πρρὰ τῶν εὐεργετουμένων ὁ ἕἔπα!ι- 
νος ; ταῦτα πάντα πλνγαὶ xal τραύματα, μέσην ab- 
τοῦ τύπτοντα τὴν καρδίαν, Καὶ τὸ χαλεπὸν τῆς νό- 
σου, ὅτ' οὐδὲ ἐξειπεῖν αὐτὴν δύναται, ἀλλὰ κύπτει 
μὲν, χατηφής ἐστι, xal συγχέχυται, καὶ ποτνιᾶται, xal 
ἀπόλωλεν ὑπὸ τοῦ χαχοῦ. ἙἘρωτώμενος δὲ τὸ πάθος 
ἐρυθρίᾳ δημοσιεῦσαι τὴν συμφοράν. Οὐ δύναται γὰρ 
λέγειν" ὅτι Βάσχανός εἰμὶ, xal πιχρῶς ἐπιτρίδει με- 
τὰ τοῦ πλησίου καλὰ, χαὶ τοῦ ἀδελφοῦ τὴν εὐθυμίαν 
ὀδύρομαι xal οὐ φέρω τὴν θέαν τῶν ἀλλοτρίων κα- 


tiosus nihil in animis hominum nasci potest. Nam 
sicut ferrum rubigo, ita invidia animum quem 
obsederit, consumit : imo, quemadmodum viperas 
exeso materno ventre in lucem edi ferunt, eodem 
modo invidia hanc naturam habet,ut parturientem 
se animam conflciat. Livor enim nihil est aliud, 
quam dolor ex alterius secundis rebus susceptus. 
Quo fit ut merores et acerbitates animi invidum 
nunquam deserant. Uberes fructus ager vicini pro- 
duxit ? domus ejus omnibus vit: commodis circum- 
fluit? in perpetua animi voluptate versatur? hec 
omnia homini invido morbi alimonia sunt, atque 
doloris accessio. Generoso animo est aliquis, opti- 
mave valetudine utitur? hec invidum lancinant. 
Alter formz venustate precellit ? alia hec invido- 


D rum plaga est. Quidam anime dotibus multos ante- 


cedit, ac prudentia et eloquentia spectabilis est ? 
hoc ipso quoque invidi: patet. Ditescit alius, et in 
impertienda egenis re sua famiiiari munificus est, 
ingentibusque ab iis quos beneficiis juverit, laudi- 
bus celebratur ? h:»ec omnia plage ei vulnera sunt, 
quibus medium invidi pectus sauciatur. Quodque 
in hoc morbo gravissimum est, ne ipsum quidem 
potest prodere : interim vero  dejecto, mestoque, 
ac turbato animo est, queritatur, et misere pra 
mali gravitate perit. Rogatus quo morbo teneatur, 
calamitatem suam aperireerubescit. Puta invidia 
laboro, meque amici bona acerbe disoruciant hi- 
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λιν καὶ ἡλιχιώταις, καὶ συγγενέσι, καὶ ἀδελφοῖς. A eamdem profitentur, aut alia necessitudine con- 


Καὶ ὅλως, ὥσπερ ἡ ἐρυσίδη ἴδιόν ἐστι τοῦ σίτου νό- 
σημα, οὕτως ὁ φθόνος φιλίας ἐστὶν ἀῤῥώστημα. Τὰ 
τοῦ φθόνου χινήματα, οὐδὲν λυποῦντα τὸν βασχαινό-- 
μένον, αὐτοῦ mÀz, yai γίνονται τοῦ βασχάνου. Τίς λυ- 
πούμενος ἠλάττωσέν ποτε τὰ τοῦ πλησίον χαλά ; Ἑαυ- 
τὸν μέντοι προσανήλωσεν, ταῖς λύπαις χατατηχόμε- 
νος. 


Φύγωμεν χαχὸν ἀφόρητον. Ὅφεώς ἐστι δίδαγμα, 
δαιμόνων εὔρεμα, ἐχθροῦ ἐπισπορὰ, ἀῤῥαθδὼν χολά- 
σεως, ἐμπόδιον εὐσεδείας, ὁδὸς ἐπὶ γέενναν, στέρη- 
σις βασιλείας. Τοὺς φθονερούς τινες οἴονται xal δι' 
ὀφθαλμῶν μόνον τὴν νόσον ἐμδάλλειν, ᾿Εγὼ δὲ τοῦ- 
tov μὲν τὸν λόγον ἀποπέμπομαι. ᾿Εχεῖνο δὲ φημι" 
Οἱ μισόχαλοι δαίμονες, ἐπειδὰν οἰχείας ἑαυτοῖς εὖ- 
ρωσι προαιρέσεις, παντοίως αὐταῖς πρὸς τὸ οἰκεῖον 
χέχρηνται βούλημα, ὥστε xai τοῖς ὀφθαλμοῖς τῶν 
βασχάνων εἰς ὑπηρεσίαν χρῆσθαι τοῦ ἰδίου θελήμα- 
τος. Φύγωμεν οὖν χαχὸν ἀφόρητον, ὃ φύσει ἐστὶ δί- 
δαγμα δαιμόνων.Δῆλοι δέ πως xal αὐτῷ τῷ προσώπῳ 
καθεστήκασιν οἱ φθονοῦντες. Ὅμμα τούτοις ξηρὸν 
xai ἀλαμπὲς, παρειὰ χατηφὴς, ὀφρὺς συμπεπτω- 
χυῖα, ἡ ψυχὴ τῷ πάθει συγχεχυμένη, τὸ τῆς ἀλη- 
θείας δικαστήριον ἐπὶ τῶν πραγμάτων oóx ἔχουσα" 
θρασὺν μὲν γὰρ λέγουσι τὸν ἀνδρεῖον, ἀνάλγητον τὸν 
σώφρονα, τὸν δίκαιον ἀπηνῆ, καχουργὸν τὸν φρόνι- 
μον. Καὶ τὸν μεγαλοπρεπὴ μὲν ὡς βάναυσον διαῦάλ - 
λουσιν, τὸν ἐλευθέριον δὲ ὡς ἄσωτον, πάλιν τὸν olxo- 
νομιχὸν οειδωλὸν, xai ὅλως πάντα τὰ τῆς ἀρετῆς 
εἴδη οὐκ ἀπορεῖ παρ’ αὐτοῖς ὀνόματος, ἐκ τῆς ἁντι- 
κειμένης xaxlac μετενεχθέντος. 


Ἴδιον xaxóv τοῦ διαδόλου ὁ φθόνος, ὁ ἐχλαληθῆναι 
μὴ δανάμενος, ὁ ἰατρείαν οὐχ ἐπιδεχόμενος (1). Ὁ 
χεφαλὴν ἀλγῶν, λέγει τῷ ἰατρῷ τὴν κεφαλαλγίαν, ὁ 
δὲ φθονῶν, τί εἴπῃ ; Λυπεῖ με τὰ τοῦ ἀδελφοῦ ἀγα- 
θά. 'H μὲν ἀλήθεια αὕτη, τὰ δὲ ῥήματα ἕκαστος 
αἰσχύνεται. Τί στενάζεις ; ἴδιον καχὸν, ἢ ἀλλότριον 
ἀγαθόν ; 

Τοὺς μὲν γὰρ κύνας τρέφοντες ἠμεροῦμεν, τὸν δὲ 
βάσχανον εὐεργετοῦντες χαλεπώτερον ἀπεργαζόμεθα. 
Οὐ γὰρ χαίρει ἐφ᾽ οἷς ἂν πάθῃ χρηστοῖς, ἀλλὰ λυ- 
πεῖται τῇ σῇ εὐπορίᾳ. Μὴ τοίνυν ἐμπέσῃς εἰς τὴν πα- 
γίδα τοῦ διαδόλου. 


Χάρις φθονεῖσθαι, τὸ φθονεῖν δ᾽ αἶσχος μέγα. 
Ὑψοῦ βάδιξε τὸν φθόνον δ΄ x κάτω. 


Τί ἂν γένοιτο τῶν βασκάνων ἐλεεινότερον ; ᾿Εξὸν 
xai χαίρειν, καὶ κερδαίνειν διὰ τὴν χαράν᾽ οὗτοι xai 
λυπεῖσθαι αἱροῦνται μᾶλλον ἐπὶ ταῖς ἑτέρων εὐδοχή- 


junctis : ac rursum equalibus, cognatis, et fratri- 
bus. Denique, quemadmodum rubigo proprium 
est frumenti vitium, sic etiam livor amicitis, 
morbus est. Invidentie motiones, cum nihil eum 
ledant, cui invidetur, invidum ipsum vulnerant. 
Quisnam est, qui, cum livore percitus sit, bona 
unquam alterius imminuit ? Ipse vero sese confe- 
cit, maerore contabescens. 

Ibid. — Intolerandum hoc malum fugiamus. 
Serpentis doctrina est, demonum inventum, 
hostis semen, arrhabo pense, via ad gehennam, 
regni privatio. Invidos nonnulli, vel per oculos 
solos morbum injicere arbitrantur. Ego autem 
hanc quidem fabulam procul missam facio. Ceete- 
rum illud dico, quo boni odio flagrant demones, 
ubi idoneas sibi voluntates nacti sunt, omni ra- 
tione eis ad id quod sibi proposuerunt, abuti: ita 
ut invidorum etiam oculos ad hoc suum ministe- 
rium adhibeant. Intolerandum igitur malum fugia- 
mus, quod suapte natura danonum documentum 
sit. Quin et invidie morbo laborantes vel ipsa quo- 
que facies prodit. Siccus ipsis oculus est, nec lu- 
cidus, tristes gene, collapsum supercilium, animus 
egritudine hac turbatus, ἃ quo justum de rebus 
judicium ferri non possit. Fortem quippe audacem 
appellant, temperantem durum etstupidum,justum 
crudelem, prudentem versipellem. Magnificum ceu 
profusum, liberalem tanquam decoctorem tradu- 
cunt: ac rursum eum qui rem familiarem com- 
mode administrat, ut preparcum et tenacem cri- 
minantur. Ac, ne sim longior, nullum virtutis 
genus est quod suo apud eos vocabulo careat, a 
contrario vitio derivato. 

Ejusd. — Proprium diaboli malum est invidia, 
quse nec aperiri potest, nec medicinam recipit. Qui 
capite dolet, dolorem exponit medico. Qui vero 
invidie morbo premitur, quid dicat ? fratris bona 
mihi mororem creant? Atqui hec quidem ipsa 
40 veritas est? rem vero edicere omnes eru- 
bescunt. Quid gemis ἢ malum tuum, an alienum ? 

Ejusd. Hom. hab. in Lazic. — Canes cum ali- 
mus, mansuetos facimus: invidum autem dum 
beneficiis augemus, asperiorem et truculentiorem 
reddimus. Neque enim ob ea beneficia qus a te 
accipit, gaudet : quin potius opibus tuis et rerum 


D copia angitur. Cave itaque ne incidas in laqueum 


diaboli. 


S. Greg. Naz. in iamb. 
Pulchrum invideri : turpis invidentia. 
Incede celsus, invidum twnfra deserens. 


S. Chrysost. — Quidnam est invidis hominibus 
miserabilius ? Cum penes ipsos sit gaudere, et ex 
gaudio emolumentum aliquod capere ; malunt ta- 


NOTE. 


(4) Rup. πάθος ἐχλαληθῆναι μὴ δυνάμενον, xal ἐπιδεχόμενον. 
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φύλοις, xzl πᾶσιν ἀνθοώποις" ἔτι μέντοι xxi τοῖς Α aliisque cognatis, et amicis, et popularibus, ac 


μέρεσι τοῦ παντὸς, xai τῷ ὅλῳ χόσμῳ, xol πολὺ 
πρότερον τῷ Θεῷ καὶ Ποιητῇ. Δεῖ γὰρ εἶναι, εἴ γε 
ὅλως ἐστὶ λογιχὸς, χοινωνιχὸν, φιλόκοσμον, φιλόθεον, 
ἵνα γένηται καὶ θεοφιλής. 


tribulibus suis : itemque patrie, et provincialibus 
suis, eL omnibus hominibus, atque insuper uni- 
versitatis partibus totique mundo; longe autem 
ante omnia Deo et Crealori. Eum enim, siquidem 


rationis sit particeps, societatis studiosum ac mundi Deique amantem esse oportet, ut Deo quoque 


charus efficiatur. 
"i ἀπὸ τῆς φιλαυτίας τῆς πάντα μισούσης. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ X. 

TITA. Α΄. — Περὶ χαρισμάτων xai ὃ άτων τοῦ 
θεοῦ, xi nas pos dviüborat παρὰ τοῦ 
αγίου Πνεύματος χαὶ ὡς ὠστα πταίονσιν οἱ 

iv χἄριν τοῦ Θεοῦ δώροις, xai χρήμασι χτᾶσθαι 
γομίζοντες. 

e ᾿Απεχρίθη ᾿Ιωάννης, χαὶ εἶπεν. Οὐ δύναται 
ἄνθρωπος λαμδάνειν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐδὲν, ἐὰν μὴ ἦ 
δεδομένον αὐτῷ ix τοῦ οὐρανοῦ. » 

« ᾿Αμεταμέλητα τὰ χαρίσμχτα xal ἡ χλῆσις τοῦ 
Θεοῦ. » 

« ᾿Ιδὼν Σίμων, ὅτι διὰ τῆς χειρὸς τῶν ἀποστόλων 
δίδοται τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, προσήνεγχον αὐτοῖς 
ρέματα, λέγων: Δότε χἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν ταύτην, 
ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιθῶ τὰς χεῖράς μου, λαμδάνῃ [νεῦμα 
ἄγιον. Εἶπε δὲ Πέτρος πρὸς αὐτόν. Τὸ ἀργύριόν που 
σὺν σοὶ εἴη εἰς ἀπώλειαν, ὅτι τὴν δωρεὰν τοῦ Θεοῦ 
ἐνόμεσας διὰ χρημάτων χτᾶσθαι. Καρδία σου οὐχ ἔστι 
οὐθεῖα ἐναντίον τοῦ Θεοῦ. » 

« lisa δόσις ἀγαθὴ, xai πᾶν δώρημα τέλειον, 
ἀνωθέν ἐστι καταδαῖνον ἀπὸ τοῦ Πατρὸς τῶν φώ- 
των, παρ᾽ ᾧ οὐχ ἔστι παραλλαγὴ, ἢ τροπῆς ἀπο- 
σχίασμα. » 


Evagrii. — O quam cavendus cecus amor sui, 
cui cuncía odio sunt! 
LITTERA X. 


TIT. 1. — De Dei donis et beneficiis, el quod ea mer- 
cedis loco a Spiritu sancto illis rependuntur. qwi 
honeste vivunt ; quodque venia indigni sunt, qui 
divinam gratiam muneribus et pecuniis mercan- 
tur. 

Joan. nr, 27. — « Respondit Joannes: Non po- 


test homo accipere quidquam a seipso, riisi fuerit 


B ei datum de colo. » 


Rom. x1, 29. — « Sine penitentia sunt dona et 
vocatio Dei. » 

Act. vini, 18.20. — « Cum vidisset Simon, quia 
per manus apostolorum daretur Spiritos sanctius, 
obtulit ei pecuniam, dicens: Date et mihi hane 
potestatem, nt cuicunque imposuere manus acci- 
piat Spiritum sanctum. Petrus autem dixit ad eum: 
Pecunia tua tecum sit in perditionem; quoniam 
donum Dei existimasti pecunia possideri.Cor tuum 
non est rectum coram Deo. » 

Jac. νι, 17, 18. — « Omne datum optimum, et 
omne donum perfectum, desursum est, descendens 
ἃ Patre luminum, apud quem nonest transmotatio, 
nec vicissitudinis obumbratio. » 


Κηδόμενος ὁ θεὸς ἐπιπλέον τῶν εὐεργετημάτων, Q  Didymi. — Deus, eormm quos beneficiis ornat, 


οὐ παρ᾽ αὐτὰ ἔστιν ὅτο ἐπιμετρεῖ καὶ ἐπομόρεϊ và 
tic δωρεᾶς συμφερόντως, tva μὴ μείζονι κολάσει 
ὑπεύθυνοι γόνωνται οἱ πατήσαντες τὰς θείας χάριτας, 
ἠγνοηκότες τὸ μέγεθος αὐτῶν, τῷ ἐξ ὁτοίμου τετυχη- 
χέναι αὐτῶν. 


"A χαρίζεται ὁ ᾿χτὴρ͵, διαχονοῦντος τοῦ Υἱοῦ, 
ὑφιστῶντος τοῦ Πνεύματος, οὐχ ὡς δυνατὸν τῇ με- 
γαλειότητι τῆς θεότητος, ἀλλ᾽ ὡς συμφέρει τοῖς 
λαμβάνουσιν. 


TITA. B, — Περὶ χαιρεκακίας, xxi τῶν ἄπο- 
δεχομένων πονηρὰ, ἀτιμαζόντων τὸν δί- 
χαιῖον. 


« Συλλαμδάνονται ἐν διαδουλίοις οἷς διαλογέίζον- 


ται.» 


saluti consulens, interdum non statim sua ipsis 
dona impertit et infundit ; 3dque utilifatis eorum 
causa: he scilicet majori supplicio obnoxii red- 
dantur qui divinas gratias proculcarint, earam 
magnitudinem idcirco ignorantes, quod eas facile 
et celeriter sint consecuti. 

Qus Pater largitur, ministrante Filio, et stppe- 
ditante Spiritu sancto, non ita largitur, ut fert di- 
vins majestatis potestas, sed ut accipientibus con- 
ducibile est. 


TIT. IJ, — De iis qui malo gaudent, ac res pravas 
emplectuntur et justas spernunt. 


Psal. x, 2. — « Comprehenduntur in consiliis 
quibus cogitant. » 


« "AlaÀa γενηθήτω τὰ χείλη τὰ δόλια, τὰ λαλοῦν- D — Psal. xxx, 18. — « Muta flant labia dolosa, quse 


τα xatà τοῦ διχαίου ἀνομίαν, » xai τὰ λοιπά. 
« Ot μισοῦντες τὸν δίχαιον πλημμελήσουσιν. » 


« Oi εὐλογοῦντες τὸν δίχαιον χληρονομήσουσι 
Υν. » 

« Τοὺς σοφοὺς xal συνετοὺς φαύλους χαλοῦ- 
σιν. 3 


«Ανδρες αἱμάτων μέτοχοι μισήσουσιν ὅσιον. » 


« Ὅς δίχαιον κρίνει τὸν ἄδικον, ἄδικον δὲ τὸν 
δίκαιον, ἀχάθαρτος καὶ βδελυχτὸς παρὰ Κυρίῳ, » 


loquuntur adversus justum iniquitatem, » eíc. 

Psal. xxxiii, 20. — « Qui oderunt justum  delin- 
quent. » 

4 2 Psal. xxxvi, 22. — « Benedicentes justum 
hereditabunt terram. » 

Prov. xvi, 21. — « Sapientes et prudentia pre- 
ditos, malos appellant, » 

Prov.xxix, 10. — « Viri sanguinum partieipes 
odio habebunt sanctum. » 

Prov. xvu, 15$. — «Qui justum judicat injustum 
et. injustum pum. ἢ immundus et abomimabilis 
est Domino, » 
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τῶν τῶν ἐν πονηρίᾳ ζώντων χαλεπωτέραν. Τοῦ γὰρ À gravius, quam sit eorum, qui improbam vitam 


ἀμχρτάνειν, τὸ ἐπαινεῖν τοὺς ἁμαρτάνοντας πολὺ 
μεῖζον εἰς χολάσεως λόγον. Kal μάλα εἰχότως:" 
διεφθαρμένης γὰρ ἐστι γνώσεως, καὶ ψυχῆς ἀνία- 
τα νοσούσης αὕτη ἡ ψῆφος. Ὁ γὰρ ἐπαινῶν πονὴη- 
ρίαν, ἐκ τοῦ μετανοῆσαι θεραπείας ἑαυτὸν ἀπεστέ- 
ῥησεν, ὥστε εἰκότως τοῦτο ἐχείνου χαλεπώτερον ὁ 
Παῦλος εἶναι ἐνομοθέτησεν. Διὰ τοῦτο οὐχὶ τὰ φαῦλα 
πράττοντες μόνον, ἀλλὰ xal οἱ τούτους ἐγχωμιά- 
ζοντες, τῆς αὐτῆς, ἢ χαλεπωτέρας ἐχείνοις χοινω- 
νοῦσι χολάσεως. 
Ψέγειν τὸν ἀνεπίληπτον, εἰς Θεὸν ἁμαρτία. 


Ἐπίτασις χαχίας, τὸ μὴ μόνον αὐτὸν ἁμαρτάνειν, 
ἀλλὰ καὶ συνηγορεῖν αὐτοῖς. 

TITA. Γ΄. — Περὶ χαλερῶν xal ἀνοσίων πράξεων. 

« Ἐγένετο δὲ ἡνίκα ἤγγισεν Ἰσραὴλ ἔν «3 γῇ 
ἐχεΐνῃ, ἐπορεύθη 'Ρουδὴν, xal ἐπορνεύθη μετὰ Βάλ- 
λας τῆς παλλακῆς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. Καὶ ἤχουσεν 
ἸΙσραὴλ, καὶ πονηρὸν ἐφάνη ἐναντίον αὐτοῦ. » 

« Γνοὺς δὲ Αὐνὰν, Ott οὐχ αὑτῷ ἔσται τὸ σπέρμα, 
xai ἐγένετο ὅταν εἰσῆλθεν πρὸς τὴν γυναῖχα τοῦ 
ἀδελφοῦ αὐτοῦ, ἐξέχεέν ἐπὶ τὴν γῆν, τοῦ μὴ δοῦναι 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. » 

« Ἐμισθώσατο ἑαυτῷ ᾿Αὐιμέλεχ ἄνδρας κενοὺς 
xxi δειλούς: χαὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ 
εἰσῖλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἷς Εὐφρα-- 
03, xal ἀπέχτεινεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ, υἱοὺς 
ἸἹεροδαὰλ οἱ ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα’ xal κατελείφθη 
᾿Ιωθᾶν υἱὸς Ἱεροδαὰλ ὁ νἐώτερος, ὅτι ἐχρύθη. » 


agunt. Peccantes enim laudare, majore dignum 
animadversione est, quam peccare. Ac merito sane: 
hoc enim corrupte mentis ἢ ?3 voluntatisque cal- 
culus est,atque anime incurabili morbo laborantis. 
Nam qui improbitatem laudibus extollit, poeniten- 
tia remedio seipsum privat. Ut merito Paulus hoc 
atrocius illo esse quasi lege lata sanxerit. Quocirca 
non illi solum qui flagitia perpetrant, sed et qui 
eos laudant, eodem quo illi, quin et graviore sup- 
plicio plectuntur. 

Vituperare eum qui reprehensione caret, in 
Deum peccare est. 

Sceleris incrementum est, non modo peccare, 
verum etiam aliis peccantibus favere. 

TIT. III. — De gravibus et nefariis flagitiis. 

Gen. xxxv, 21, 22. — « Factum est autem cum 
appropinquasset Israel in terram illam, abiit Ru- 
ben, et fornicatus est cum Balla concubina patris 
sui.Et audivit Israel et malum visum est coram illo.» 

Gen. xxxvii, 9, 10. — « Cognoscens autem Au- 
nan, quod sibi futurum non esset semen, et factum 
est, cum intraret ad uxorem fratris sui, ut effunde- 
ret in terram, ne daret semen fratri suo. » 

Judic. 1x, 4-6. — « Et conduxit Abimelech viros 
vagos et meticulosos, secutique sunt eum.Et venit 
in domum patris sui in Euphrata, et occidit fratres 
suos, filios Hierobaal septuaginta viros super lapi- 
dem unum. Remansit Jothan filius Hierobaal ju- 
nior, quia absconditus est. » 


« ἘἜπελάδετο ὁ ἀνὴρ τῆς παλλαχῆς αὐτοῦ, καὶ ἐξήγα- ( Judic. xix, 25-30 ; xx, 3-8. — « Et accepit vir 


γεν αὐτὴ) πρὸς τοὺς ἔξω" xal. ἔγνωσαν αὐτὴν, xai ἐν- 
ἐπαιξαν αὐτὴν ὅλην τὴν νύχτα ἕως πρωΐ’ καὶ ἐξαπ- 
ἐστειλαν αὐτὴν, καὶ ἀνέδη τῷ πρωΐϊ, καὶ ἦλθεν ἡ γυνὴ 
πρὸς τὸν ὄρθρον, xai ἔπεσεν παρὰ τὰς θύρας τοῦ πυ- 
λῶνος τοῦ οἴχου, οὗ ἐχεῖ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, ἕως οὗ δια- 
φαύσῃ. Καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς τῷ πρωΐ, καὶ ἤνοιξε 
τὰς θύρας τοῦ οἴχου, xal ἐξῆλθεν τοῦ πορευθῆναι εἷς 
τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, xai ἣ παλλακὴ αὐτοῦ ὑποπεπτωχυΐα 
παρὰ τὰς θύρας, xal αἱ χεῖρες αὐτῆς ἐπὶ τὸ πρό- 
θυρον. Kal εἴπεν αὐτῇ ᾿Ανάστηθι, καὶ ἀπέλθωμεν. 
Καὶ οὐκ ἀπεχρίθη, ὅτι ἦν νεχρά. Καὶ ἀνέλαθδεν 
αὐτὴν ἐπὶ τὸ ὑποζύγιον, xal ἀνέστη, xal ἐπορεύθη 
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ. Καὶ ἐλθόντες οἱ ἄνδρες ἠρώτη- 
σαν, ποῦ ἐγένετο ἣ πονηρία αὕτη. Καὶ ἀπεχρίθη ὁ 
Λευΐτης, ὁ ἀνὴρ αὐτῆς τῆς πεφονευμένης γυναιχὸς, 
xai εἶπεν. Εἷς Γαδαὰ τοῦ Βενιαμὶν ἦλθον ἐγὼ xai 
ἢ παλλαχή μου τοῦ αὐλισθῆναι. Καὶ ἀνέστησαν ἐπ᾽ 
ἐμὲ ἐπὶ τὴν olxíav νυχτὸς, xal ἐμὲ ἠθέλησαν φο- 
νεῦσαι, xxl τὴν παλλαχήν μου ἐταπείνωσαν, xai 
ἀπέθανε. Καὶ ἐχράτησα τὴν παλλαχήν μου, xxi 
ἐμέλισα αὐτὴν, xal ἐξαπέστειλα ἐν παντὶ ὁρίῳ 
κληρονομίας υἱῶν Ἰσραήλ. Καὶ ἰδοὺ πάντες ὑμεῖς 
υἱοὶ Ἰσραὴλ, δότε ἑαυτοῖς λόγον καὶ βουλήν. Καὶ 
ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς, λέγοντες" Οὐχ 
ἀπελευσόμεθα ἀνὴρ εἰς σκήνωμα αὐτοῦ. » 

« Εἶπον πάντες οἱ ἄνδρες ᾿Ιαδὶς πρὸς Ναὰς τὸν 
᾿Αμμανίτην᾽ Διάθου ἡμῖν διαθήκην, xal δουλεύσο- 
pív σοι. Καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ναάς" 'Ev ταύτῃ 


PATROL. Ga. XCVI. 


concubinam suam, et eduxit eam ad eos foras : et 
cognoverunt eam, et illuserunt ei totam noctem 
usque mane, et dimiserunt eam ; et ascendit dilu- 
culum, et venit mulier diluculo, et cecidit ad fo- 
res ostii domus, ubi erat vir suus, donec illuxit 
dies. Et surrexit vir ipsius mane, et aperuit fores 
domus: et exivit ut pergeret viam suam. Et con- 
cubina ipsius jacebat juxta fores, et manus ejus 
super limen. Et dixit ei: Surge, et abeamus. Et 
non respondit, quia mortua erat. Et assumpsit eam 
super asinum, et surrexit, et abiit ad locum suum. 
Et venientes viri, quaesierunt, ubinam facta esset 
nequitia hec. Et respondit Levita, vir illius mu- 
lieris qua occisa erat, et ait: In Gabaa Benjamin 
veni ego, et concubina mea, ut diverterer. Et sur- 
rexerunt in me in domum nocte, et me voluerunt 
interficere : et concubinam meam humiliaverunt 
et mortua est. At apprehendi concubinam meam, 
et in frusta concidi, et misi in omnem terminum 
hereditatis Israel.Et ecce omnes vos filii Israel,date 
vobis ipsi sermonem et consilium. Et surrexit om- 
nis populus, tanquam vir unus, dicentes : Non abi- 
bimus quisquam in tabernaculum suum. » 


1I Reg. xi, 1-4. — « Dixerunt viri Jabis ad Naas 
Ammonitam : Ini nobiscum fedus, et serviemus 
tibi. Et ait ad eos Naas : In hac re inibo vobiscum 
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ἀρετὰς ἐξαγγέλλητε τοῦ ὑμᾶς χαλέσαντος εἷς τὸ À sitionem, ut virtutes annuntietis ejus,qui de tene- 


θαυμαστὸν αὐτοῦ φῶς. ΟἹ ποτὲ οὐ λαὸς͵ νῦν δὲ λαὸς 
Θεοῦ’ οἱ οὐχ ἐλεημένοι, νῦν δὲ ἐλεηθέντες. » 


« ᾽λγαπητοὶ, νῦν Θεοῦ τέχνα ἐσμὲν, καὶ οὕπω 
ἐφανερώθη, τί ἐσόμεθα. Οἴδαμεν δὲ, ὅτι ἐὰν φανερω- 
θῇ, ὅμοιοι αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ἁψόμεθα αὐτὸν καθώς 
ἔστι, » 

Χριστιανὸς ἑαυτοῦ ἐξουσίαν οὐχ ἔχει, ἀλλὰ τῷ θεῷ 
σχολάζει. 

Τὸ ἔργον τοῦ Χριστιανοῦ οὐδέν ἐστιν ἄλλο, fj τὸ 
μελετᾷν ἀποθνήσχειν. 

Καρόλου ὁ Χριστιανὸς ἡρεμῖας, xal ἣσυχίας, καὶ 
γαλήνης, καὶ εἰρήνης οἰκεῖός ἐστιν, 


Χριστιανοῦ ἀνδρὸς μὴ τὸ σχῆμα ἀποδέχου, ἀλλὰ 


τῆς ψυχῆς τὸ φρόνημα. 


TITA. E. — Ὅτι χρὴ μᾶλλον φοδεῖσθαι Θεὸν ἥ 


νθρώπους, 

« Ἐφοδήθησαν αἱ μαΐαι τὸν Θεὸν, καὶ οὐκ ἐπκοΐη- 
σαν καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Αἰγύκτον, καὶ 
ἐζωογόνουν τὰ δόῥενα. » 

ε ᾿Απεχρίθη Βαλαὰμ, xal εἶπεν τοῖς ἄρχουσι Βα- 
Àx« Ἐὰν δῷ μοι Βαλὰκ πλήρη τὸν οἶχον αὐτοῦ 
ἀργυρίου xal χρυσίου, οὐ δυνήσομαι παραθήναι τὸ 
ὑῆΐμα τοῦ Κυρίου τοῦ Θεοῦ, τοῦ ποιῆσαι αὐτὸ μι- 
xpov fj μέγα ἐν τῇ διανοίᾳ μου. » 

« Εἶπεν ᾿Αμεσίας τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ’ Καὶ τί 
ποιήσω τὰ ἑκατὸν τάλαντα ἄ ἔδωχα τῇ δυνάμει 
Ἰσραήλ ; Καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ Ἔστι τῷ 
Κυρίῳ δοῦναί σοι πλείονα τούτων. Καὶ διεχώρισεν 
Αμεσίας τῇ δυνάμει τῇ ἐλθούσῃ πρὸς αὐτὸν dw) 

Εφραΐμ ἀπελθεῖν εἷς τὸν τόπον αὐτῶν. » 

Σχόλ. (4) ᾿Αμεσία τοῦ βασιλόως ἑκατὸν χιλιάδας 
μ᾽ἱσθωσαμένου ἀπὸ ᾿Ισραὴλ, καὶ δεδωχότος ἑκατὸν 
τάλαντα ἀργυρίου, ὁ προφήτης Κυρίου ἐλθὼν, si- 
ρηχεν αὐτῷ μὴ λαθεῖν τοὺς μισθωθέντας εἰς συμ- 
μαχίαν ἐπὶ πόλεμον. Καὶ περιφρονήσας τῶν ἑκατὸν 
ταλάντων, Θεῷ ἐπείσθη, xai νίχην αὐτῷ ὑπαχοὴ 
ποοεξένησεν. 

« Εἶπον οἱ πρεσδύτεροι πρὸς Σουσάνναν' Ἰδοὺ αἱ 
θύρσι τοῦ παραδείσου χεγλεισμέναι, καὶ οὐδεὶς θεω- 
ptt ἡμᾶς" καὶ ἐν ἐκιθυμίᾳ σού ἐσμεν. Διὸ συγνα- 
τάθου ἡμῖν, xai γενοῦ μεθ᾽ ἡμῶν. Εἰ δὲ μὴ, κατα- 


bris vos vocavit in admirabile Jumen suum. Qui 
aliquando non populus, nunc autem populus Dei : 
qui non consecuti misericordiam, nunc autem mi- 
sericordiam consecuti. » 

I Joan. m, 2. — « Charissimi, nunc filii Dei 
sumus ; et nondum apparuit,quid erimus. Scimus 
autem quia, cum apparuerit, similes ei erimus, 
quia videbimus eum sicuti est. » 

S. Ign. Epist. ad Polyc. — Christianus sui ipsius 
potestatem non habet, sed Deo vacat. 

Irenzi (2). — Christiani munus nihil aliud est, 
quam mortem meditari. 

4 t5 S. Clem. Alez. lib. τι Pzdag. — Prorsus 
Christianus quietis et tranquillitatis, ac pacisami- 
cus et familiaris est. 

Evagrii. — Christiani hominis non habitum, sed 
animi affectum comproba. 


TIT. V. — Deum magis timendum esse quam homi- 
nes. 


Exod. 1, 11. — « Timuerunt obstetrices Deum, 
et non fecerunt juxta ac preceperat£ eis rex /Egy- 
pti : et vivos servabant mares. » 

Num. xxu, 18, 19. — « Respondit Balaam, et 
dixit principibus Balac : Si dederit mihi Balac ple- 
nam domum suam argento et auro, non potero 
transgredi verbum Domini Dei, ut faciam illud 
parvum aut magnum in cogitatione mea. » 

II Paral. xxv, 9, 10. — « Dixit. Amasias homini 
Dei : Et quid faciam de decem talentis quae dedi 
exercitui Israel ? Et respondit homo Dei : Est penes 
Dominum ut det tbi his plura. Et discrevit Ama- 
sias exercitui, qui venerat ad ipsum ex Ephraim, 
ut irent in lecum suum. » 

Schol. Cum rex Amasias pretio conduxisset cen- 
tum millia Israelitarum, dedissetque eis centum 
argenti talenta, accedens propheta Domini,monuit 
eum, ne conductos a se milites in belli societatem 
acciperet. Is posthabitis centum talentis, Deo pa- 
ruit, ipsique adeo obedientia victoriam concilia- 
vit. 

Dan. xsu, 19-26. — Dixerunt senes ad Susan- 
nam : Ecce ostia pomarii clausa sunt, et nemo 
nos videt, eL nos in ooncupiscentia (ui sumus: 
quamobrem assentire nobis,et commiscere nobis - 


μαρτυρήσομέν σου, ὅτι ἦν μετὰ coo νεανίσκος, “αἱ ἢ cum. Quod si nolueris, dicemus contra te testimo- 


διὰ τοῦτο ἐξαπέστειλας τὰ χοράσια ἀπὸ σοῦ. Καὶ 
ἀπεστέναξε Σουσάννα, xai εἶπεν’ Στενάᾶ μοι πᾶντο- 
θεν. 'Edv τε γὰρ τούτο πράξω, θάνατός μοί ἐστιν" 
ἐὰν τε μὴ πρήξω, οὐχ εχφεύξομαι τὰς χεῖρας ὑμῶν. 
Αἵρετόν μοί ἐστιν μὴ πράξασαν ἐμπεσεῖν εἰς τὰς 
χεῖρας ὑμῶν f; ἁμαρτεῖν ἐνώπιον Κυρίου. » 


« ᾿Απεκρίϑησαν οἱ «ρεῖς παῖδες τῷ f&nàsi, λέ- 


nium. quod fuerit tecum juvenis, et ob hauc cau- 
sam esniseris puellas abs te Et ingemuit Susanna, 
et ait : Augustie mihi sunt undique. Si enim hoc 
egero, saore mibi est : si autem non egero, non 
effugiam manus vestras. Sed melius est mihi abse- 
que opere incidere in amanus vestras, quam pec- 
care in conspectu Domini. » 

Den. uu, 16, 47. — « Respenderunt£ tres pueri 


NOTE. 


(1) Scholium istud in Vaticano mutilum restitui 
ex Rupef. 


(2; Elpnvaiou.Rup. ἐκ τῶν διαλέξεων, Eusebius, 


lib. v, cap. 26, meminit opusculi Irenei διαλέξεων 
ιαφόρων, variarum disputationum, ex quo hec ac- 
cepta sunt. 
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« 'O ἐνεργῶν θησαυρίσματα γλώσσῃ ψευδεῖ, μάταια Α Prov. xxi, 6. — « Qui operatur thesauros lingua 


διώχει, xai ἔρχεται ἐπὶ παγίεος θανάτου. » 
« Γλῶώσσα ψευδὴς μισεῖ ἀλήθειαν. » 


« Μάταιον λόγον xal ψευδὴ μαχρὰν ποίησον ἀπὸ 
σοῦ.» 

« Μάρτυς ψευδὴς ἀπολεῖται. » 

« Μὴ ἴσθι μάρτυς ψευδὴς ἐπὶ σὸν πολίτην. » 


« Ἢ συχοφαντία περιφέρει σοφὸν, xal ἀπολεῖ τὴν 
καρδίαν εὐτονίας αὐτοῦ. » 


« Στόμα τὸ ψευδόμενον ἀναιρεῖ ψυχήν. » 


« Ὅρχον ψευδῆ μὴ ἀγαπᾶτε" διότι ταῦτα ἐμίσησα, 
λέγε: Κύριος παντοχράτωρ. » 


« ᾿Αναττάντες οἱ δύο πρεσθύτεροι ἐν μέσῳ τοῦ 
λαοῦ, ἔθηχαν τὰς χεῖρας ἐπὶ τὴν χεφαλὴν Σουσάν- 
νας. Ἢ δὲ κλαίουσα ἀνέδλεψεν εἰς τὸν οὐρανόν. 
Εἶπαν δὲ οἱ πρεσδύτεροι' Περιπατούντων ἡμῶν ἐν 
τῷ παραδείσῳ μόνων, εἰσηλθεν αὕτη μετὰ δύο παι- 
δισχῶν, καὶ ἀπέλυσεν τὰς παιδίσχας, xal ἀπέχλεισεν 
τὰς θύρας τοῦ παραδείσου. Καὶ ἦλθε πρὸς αὐτὴν 
νεανίσχος, ὃς ἦν χεχρυμμένος, καὶ ἀνέπεσεν μετ᾽ 
αὐτῆς. Καὶ ἐπίστευσεν ἡ συναγωγὴ τοῖς πρεσδυτέ- 
τοῖς τοῦ λαοῦ xai χριταῖς, xal χατέχρινον αὐτὴν 
ἀποθανεῖν. ᾿Ανεδόησε δὲ Σουσάννα φωνῇ μεγάλῃ, 
xai s?rtv* Ὁ Θεὸς ὁ αἴώνιος, ὁ κῶν χρυπτῶν γνώ- 
στης, σὺ ἐπίστασαι ὅτι ψευδη μου κατεμαρτύρη- 
σῖν. » 

« Μὴ ἀροτρία ψεῦδος ἐπ᾽ ἀδελφῷ σου μὴ φίλῳ τὸ 
ὅμοιον ποίει. Μὴ θέλε ψεύδεσθαι πᾶν ψεῦδος" ὁ γὰρ 
ἐνδελεχισμὸς αὐτοῦ οὐχ slc ἀγαθόν. » 


« Μῶμος πονηρὸς ἐν ἀνθρώπῳ ψεῦδος. » 


« ᾿Απὰ ἀχαθάρτου τί χαθαρισθήσεται ; xal ἀπὸ 
ψευδοῦς τί ἀληθεύσει ; » 
« Αἱρετὸν χλέπτης, ἢ ὁ ἐνδελεχίζων ψεύδει" ἀμφό- 


τεροι ἀπώλειαν κληρονομήσουσιν. » 


« ᾿Ανήρ τις ᾿Ανανίας ὀνόματι σὺν Σαπφείρῃ τῇ 
γυναικὶ αὐτοῦ ἐπώλησαν χτῆμα, καὶ ἐνοσφίσατο ἀπὸ 
τῆς τιμῆς, συνειδυίας χαὶ τῆς γυναιχός. » 


« [Πᾶν ψεῦδος ix τῆς ἀληθείας οὐχ ἔστιν. » 
« Ἐχθρὸς ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων ὑμῖν. » 
Οὔτε ἐν δικαστηρίοις, οὔτε ἐν ταῖς ἄλλαις πράξεσιν 


ἐπιτήδειον τὸ ψεῦδος τοῖς τὴν ὀρθὴν ὁδὸν καὶ ἀληθῆ 
προελομένοις τοῦ βίου. 


Ἔσχατος ὅρος τῆς πονηρίας ἐστὶ τὸ ψεῦδος. 


"Eotxt πως ὁ λόγος, ἐπειδὰν ἅπαξ τῆς ἀληθείας 


mendacii, vana persequitur, et venit in laqueum 
mortis. » 

Prov. xxvi, 28. — « Lingua mendax odit verita- 
tem. » 

Prov. xxx, 8. — « Sermonem vanum et menda- 
cem, longe fac a te. » 

Prov. xxi, 8: — « Testis mendax peribit » 

Prov. xxiv, 28. — « Ne sis falsus testis contra 
civem tuum. » 

Eccli. vit, 8. — « Calumnia conturbat sapientem 
et perdet cor fortitudinis illius. » 

Sap. 1, 14. — « Os quod mentitur, occidit ami- 
mam. » 

Zach vin, 17. — « Juramentum mendax ne dili- 
gatis : quoniam hec odi, dicit Dominus omnipo- 
tens. » 

Dan. xin, 34-42, — « Consurgentes duo presbyteri 
in medio populi, posuerunt manus suas super ca- 
put ejus. Que flens suspexit in ccelum. Et dixe- 
runtpresbyteri: Cum ambularemus in pomario soli, 
ingressa est hec cum duabus puellis, et dimisit 
puellas, et clausit ostia pomarii. Venitque ad eam 
adolescens, qui erat absconditus,et concubuit cum 
ea. Credidit multitudo senibus populi et judicibus 
et condemnaverunt eam ad mortem. Exclamavit 
autem voce magna Susanna, et dixit: Deus eter- 
nus qui absconditorum es cognitor, tu sis quia 
falsum testimonium contra me dixerunt. » 


Eccli. vir, 13, 14. — « Noli arare mendacium 
adversus fratrem tuum: neque amico similiter 
facias. Noli velle mentiri omne mendacium : assi- 
duitas enim illius non est bona. » 

7471 Eccli. xx, 26. — « Opprobrium nequam in 
homine, mendacium. » 

Eccli. xxxiv, 4. — « Ab immundo quid munda- 
bitur? et a mendace quid verum erit? » 

Eccli. xx, 21. — « Potior fur, quam qui assi- 
duus est mendacio : ambo perditionem hsredita- 
bunt. » 

Act. v, 4. — « Vir quidam nomine Ananias, cum 
uxore sua Sapphira vendidit agrum, et fraudavit 


[) de pretio conscia uxore. » 


I Joan. vit, 21. — « Omne mendacium ex veri- 
tate non est. » 

Galat. 1v, 16, — « Inimicus factus sum vobis, 
verum dicens vobis. » 

S. Basil. Hom. de legend. gentil. lib. — Neque in 
forensibus concertationibus, neque in aliis actio- 
nibus aptum mendacium est illis qui rectum et 
verum vite iter capessendum sibi proposue- 
runt. 

Ejusd. De Spir. sancto, cap. 1. — Extrema im- 
probitatis linea est mendacium. 

Videtur quodammodo oratio, cum semel a ve- 
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« Ἐν συντελείᾳ ἀνθρώπου ἀποχάλυψις ἔργων αὐ A — Eocli. χι, 29. — « In fine hominis denudatio 


τοῦ.» 

« Γρηγορεῖτε, ὅτι οὐχ οἴδατε τὴν ἡμέραν, οὐδὲ 
τὴν ὥραν, ἐν fj ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἔρχεται. ν 

« Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσμέναι, καὶ 
οἱ λύγνοι χαιόμενοι, Καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις 
προαυδεχομένοις τὸν χήριην ἑαυτῶν, πότε ἀναλύσει 
ix τῶν γάμων' ἵνα ἐλθόντος xal χρούϑαντος, sÜ- 
θέως ἀνοίξουσιν αὐτῷ. Μακάριοι οἱ δοῦλοι ἐχεῖνοὶ, 
eUq ἐλθὼν ὁ Κύριος εὐρέσει γρηγοροῦντας. ᾿Αμὴν 
ἔγω ὑμῖν, ὅτι περιζώσεναι, καὶ ἀνακλινεῖ αὐτοὺς, 
καὶ παρελθὼν διαχονήσει αὐτοῖς. Καὶ ἐὰν ἔλθη ἐν τῇ 
δευτέρᾳ φυλαχῇ, xai ἐν τῇ τρίτη φυλακῇ ἐλῃῃ, καὶ 
εὔρη οὕτως, μαχάριοί εἶσιν οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι. Τοῦτο 
δὲ γινώσχετε, ὅτι εἰ ἤδει ὁ οἰκοδεσπότης ποίᾳ ὥρᾳ 
ὁ κλέπτης ἔρχεται, ἐγρηγόρησεν ἄν, καὶ οὐκ àv 
ἀφῆχεν διορυγῆναι τὸν olxov αὐτοῦ. Καὶ ὁμεῖς οὖν 
Ὑΐνεσθε ἕτοιμοι, ὅτι ἢ ὥρᾳ οὐ δοχῆτε, ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου ἔρχεται. » 

Προσήκει τὸν ἀρχόμενον τοῦ βίου ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἔχειν τὴν τελευτήν. 


Me; σε ἐξαπατάτω κενοῖς λόγοις. Ἐπιστήσεται 
(X? σοι αἰφνίδιος ὄλεθρος, xal dj καταστροφὴ ὁμοίως 
καταιγίδι παρέσται, ἡνίχχ ἂν ἐχλείπωσιν al τοῦ ζῇν 
&20ouat ἀπορίχ Ob πάντοθεν xai θλίψις ἀπαραμό- 
θν τος, ἀπειρηκότων μὲν ἰατρῶν, ἀπειοηχότων δὲ τῶν 
οἰχείων͵, ὅτε τῷ πυχνῷ ἄσθματι xal ξηρῷ συνεχό- 
μένος, πυρετοῦ λάῤρου διακαίοντος τὰ ἔνδον καὶ ὅπο- 
σμήχοντος, καὶ στενάξεις μὲν ἀπὸ μέσης χαρδίας, 
τὸν δὲ συλλυπούμενον οὐχ εὐρήσεις" καὶ φθέγξῃ μέν 
τι λεπτὸν χαὶ ἀδρανὲς, ὁ δὲ ἀχούων οὐκ ἔσται" πᾶν 
δὲ τὸ λαλούμενον παρὰ σοῦ, ὡς παραφροσύνη κατα- 
φρονήσεται. ως xal ἰατρὸς ὀπισχνεῖται ὥρας, xal 
σεαυτὸν οὐχ ἀπογινώσχεις διὰ τὸ φύσει φιλόζωον᾽ 
ὁ δὲ θάνατος map£cvnxev: οἱ ἀπάγοντες χατεπεί- 
γοῦσιν. Τίς ὁ ἐξαιρούμε)ος : Θεὸς ὁ καταφρονηθείς ; 
᾿Αλλ’ εἰσακούσεται τότε; σὺ γὰρ αὐτοῦ νῦν clo- 
αχούεις, Προθεσμίαν δώσει ; χαλῶς γὰρ ἐχρήσω τῇ 
δεδομένῃ. 


operum illius. 

Matth. xiv, 42. — « Vigilate, quia nescitia qua 
hora Filius hominis venturus sit. » 

Luo. xi, 35-40. — « Sint lumbi vestri preoin« 
cti, et lucernae ardentes in manibus vestris. Et 
vos similes hominibus exspectantibus dominum 
suum, quando revertatur a nuptiis ; ut oum ve» 
nerit et pulsaverit, confestim aperiant ei. Beati 
servi illi, quos cum venerit Dominus, invenerit 
vigilantes. Amen dico vobis, quod precinget se, 
et faciet illos discumbere, et transiens ministrabit : 
illos. Etsi venerit in secunda vigilia j etsi in tertia 
vigilia venerit, et ita invenerit, beali sunt servi 
illi. Hoo autem scitote quia, si soiret paterfamilias 
qua hora fur veniret, vigilaret utique, et non si- 
neret perfodi domum suam. Et vos igitur estote 
parati, quia qua hora non putatis, Filius hominia 
veniet. » 

8. Basil. Exhort. ad Bapt. -- Eum qui vitam 
auspicatur, vite flnem ante oculos habere con- 
venit. 

Nemo te decipiat inanibus verbis (Ephes. v, 8). 
Superveniet enim tibl repentinus interitus, et 
subversio tua quasi tempestas adfutura est : cum 
vite subsidia te deficient; animi autem anxietas et 
afflictio, quam solamen nullum lenire queat, un- 
dique te obsidebunt, desperantibus salutem tuam 
medicis et propinquis : cum crebro et sicoo an- 
helitu pressus, vehementi febre internas partes 
accendente et suburente, imo quidem pectore ín- 
gemisces ; qui autem meroris socium tibi sese ad- 
jungat, non invenles : ac tenue quidem aliquid et 
imbecillum proloqueris ; qui autem audiat, non 
erit,sed quidquid a te proferetur, tanquam delira- 
mentum contemnetur. Quamvis medicus paucas 
quoque tibl horas quasdam polliceatur,tuque ipse 
ob congenitam vite cupiditatem,tibi minime diffi- 
das, mors tamen astat, urgentque quibus te abdu- 
cendi negotium datum est. Quis porro te liberet ? 


Deus, quem ipse es aspernatus ? At fortasse tum preces tuas exaudiet. Tu siquidem ips! nunc aures 
probes. Emendationis spatium concedet tibi, qul pulehre scilicet eo usus sis, quod tibl concessit ? 


Νὺξ βαθεῖα, xai νόσος βαρεῖχ, xal ὁ βοηθῶν οὐ- 
δαμοῦ" ὁ ἐφεδρεύων τῷ χλήρῳ, ἕτοιμος, πάντα πρὸς 
τὸ αὐτοῦ χρήσιμον διοιχούμενος.  "Ampaxcoe ὁ ποιῶν 
τὰ βουλεύματα. Εἴτα περιδλεψάμενος ὧδε xal ὦδε, 
καὶ ἰδὼν τὴν περιεστῶσχν σε εἰρήνην, τότε αἰσθήσῃ 
τῆς ἀδουλίας᾽" τότε στενάξεις τὴν ἄνοιαν, εἰς οἷον 
42:20» ἐταμιεύσω τὴν ἐντολήν᾽ ὅτε dj μὲν γλῶσσα 
παρεῖται, ἡ δὲ χεὶρ ὑπότρομος, κλονουμένη ταῖς 
συνολχαῖς, ὡς μήτε φωνῇ, μήτε γράμματι σημᾶναι 


τὴν γνώμην. 


Διδάσχει ἡμᾶς ὁ Κύριος, μὴ χαταμελεῖν τῶν ἀναγ- 
χαίων, ἀλλὰ πρὸ καιροῦ παρεσχευχσμένους τῆς 
ζωῆς τὰ ἐφόδια, ἐν τῇ ἑτοιμασίᾳ τῆς καρδίας ἀνα- 
μένειν τοῦ νυμφίου τὴν παρουσίαν, ΑἹ φρόνιμοι γὰρ, 
φησὶ, παρθένοι διὰ τοῦ ἔχειν ἐν ταῖς λαμπάσι τὸ 
ἔλαιον, συνεισῆλθογ τῷ νυμφίφ’ αἱ δὲ μωραὶ, διὰ τὸ 


Ejusd. Hom. ad ditesc. — Alta nox, et morbus 
gravis : ac qul opem ferat, nusquam est: qui hee- 
reditati immineat, in promptu est, quique omnia 
ad utilitatem suam admipyistret : frustra laborat, 


D qui consilia et decreta exsequi studet. Tumque 


huc et illuc circumspectans, ac cernens qua in so- 
litudine verseris, amentiam deplorabis, 229 qui 
divinum mandatum in tale tempus resorvaveris, 
cum et lingua dissoluta est, tremulaque manus,et 
compressionibus agitata; ut nec voce, nec sgripto, 
quid voluntatis habeas, significare possis. 

Ejusd. — Docet nos Dominus res necessarias 
minime negligere, verum, vite subsidils mature 
comparatis, sponsi adventum in  preparatione 
cordis exspectare. Etenim prudentes virgines, ut 
Litteris sacris proditum est, quod oleum in lam- 
padibus haberent, una cum Sponso ingresse 
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ξάνεται, θυρίδας d; Γραφὴ προσηγόρευσεν" ἃς ὁδο- A tegens, ea quie vult, arripit, fenestras appellavit. 


πιεῖν τῷ θανάτῳ τὴν εἴσοδον ὁ λόγος φησίν. 


᾿Ετοιμάζου πρὸς τὰ λυπηρὰ, καὶ χερδανεῖς τὰ 
πλείονα. 

Ανθρωποι μὲν γὰρ πέρας τιπωριῶν εἶναι νομί- 
ζουσι τὸν θάνατον᾽ ἐν δὲ τῷ θείῳ δικαστηρίῳ μόγις 


Quas quidem morti aditum munire, divinus sermo 
pronuntiat. 

Ad molestias subeundas presto sis, earumque 
maximam partem lucratus eris. 

Philonis. Hominis mortem esse suppliciorum 
finem arbitrantur, vix autem apud divinum tri- 


οὕτως ἐστὶν ἀρχή. bunal hac eorum initium est. 


Post Parallela Vaticana, ut datam fidem liberem, antiquiorum  Rupefucaldinorum Indicem 
subjungo, cum selectis symbolis librorum. sanctorum Patrum, qui nondum in vulgus pro- 
diere. Neque vero etiam omittenda putavi prolixa illa sancti Justini loca, que cum ejusdem 
sancti martyris operibus edita non sunt (a), sed seorsim a Petro Halloixio, cum htc accepisset 
ex eodem codice Rupefucaldino. : Coeterum indicavi duntaxat quibus in. Parallelorum titulis 
reperiantur Irenei excerpta que idem FHalloixius perinde seorsim evulgavit ; quippe cum in 
postremis editionibus operum sanctissimi hujus doctoris, Oxoniensi et Parisiensi, suis lo- 
cis restituta sint a. viris doctissimis D. Joanne Ernesto Grabe, et R. admodum Patre D. Re- 
nato Massuet  Benedictino. Tametsi  Haschelius in suis adnotationibus ad Bibliothecam 
Photii, et Stephanus lé Moyne inter Varia Sacra fragmentum sat amplum ediderint libri 
Περὶ τοῦ παντὸς χατὰ Ἡλάτωνος, De universo contra Platonem, qui Josepho 2818 assignatus fuit ; 
ejus tamen fragmenti lacinias duas integras, ut in praodictis Parallelis jacent, refero ; ex 
quarum inspectione meum de ea lucubrationé, ex qua accepta sunt, judicium facilius et com- 
modius expendatur. Tituli qui asteriscos in. indice prafixos habent, in. Vaticanis Parallelis 
absunt. 


(a) Fragmenta hzc, scilicet libri de resurrectione, postea recepit D. Prudentius Maranus in sua editione 


Operum Justini. Vide tomum nostrum sextum, col. 1571-1594. EpiT. PATR. 





O ΠΙΝΑΞ ΤΩΝ KESAAAIQN. 
Στοιχεῖον Ἅλφα. 

A'. Περὶ τῆς τοῦ ἀνθρώπου πλάσεως, καὶ χατασχευῆ ς" 
xa! ὅσα περὶ ἡμῶν ἐν Γραφαῖς ἐμφοέρεται. 

Β΄, "Περὶ τοῦ ἀνθρώπου ὅτι αὐτεξούσιον αὐτὸν πε- 
ποίηχεν ὃ θεὸς, xal ἡγεμόνα τῶν ἐπιγείων 
ἁπάντων. 

Γ΄. * Περὶ τοῦ ἀνθρώπου: ὅτι ἐπ᾽ ἀφθαρσίᾳ xal ἀθα- 
νασίᾳ χατὰ θείαν δωρεὰν πρὸς τοῦ Θεοῦ δι- 
ἐπλάσθη, ἐντολῆς θείας δηλαδὴ φυλαττούσης τὴν 


άριν. 
Δ΄. " Περὶ τοῦ ᾿Αδάμ’ ὅτι σοφώτατος, xal διορατιχὸς, 
xai προφήτης ὑπῆρχε πρὸ τῆς παραχοῆς. 


E. Βερὶ ἀγαθοεργίας xai ἀγαθοποιῶν. 

ζ΄. " Περὶ ἀνηχόων xai ἀνυποτάχτων. 

Ζ΄. Περί ἀρχύντων, καὶ ἀρχομένων" ὅτι τῶν ἀρχο- 
μένων τὰ πταίσματα τοῖς ἄρχουσιν ἐπιγράφονται, 
ὡς παρ’ αἰτίαν ἐχείνων xal ἀμέλειαν συμὄαι- 
νόντων. 

H'. Περὶ ἀρχομένων" ὅτι ἐξομοιοῦνται οἱ ἀρχόμενοι 
τοῖς τῶν ἀοχόντων ἤθεσιν. 

Θ΄. * Περὶ ἀρχομένων ὅτι πρὸς τὰς προαιρέσεις τῶν 
ἀρχομένων τὰς πονηρὰς, οὕτω xai ἄρχοντας 
λοιμοὺς καθιστᾷ τὸ θεῖον χρῖμα. 

1. Περὶ ἀρχόντων: ὅτι χρὴ κατὰ τὸν τύπον τοῦ 
Κυρίου δι᾽ ὑποδειγμάτων ἀγαθῶν ἀνάγειν πρὸς 
ἀρετὴν τὸν ὑπήχοον, καὶ προσφιλὴ ξαυτοῖς ποιεῖν 
τὸν λαόν. 

IA'. * Hep! ἀρχόντων καὶ προεστώτων᾽ ὅτι χρὴ πυ- 
xvóttoov ταῖς νουθεσίαις xai διαμαρτυρίαις 
ρῆσθαι αὐτοὺς πρὸς τὸν λαὸν, πρὸς τὸ ἑαυτῶν 
ἀχίνδυνον. 

1Β΄. Περὶ ἀναρχίας" ὅτι ἐπιδλαδὴς, καὶ ἐπικίνδυνος, 
χαὶ συγχύσεως αἰτία. 

IT". * Π:οὶ ἀρίστων ἀνδρῶν’ ὅτι σωτήριος ἧ τούτων 
ἐφορεία χαὶ ἐπιστασία τοῖς πράγμασιν xal τῷ 
atp. 

1A. * περὶ ἀφορίας χρηστῶν ἀνδρῶν' ὅτι ἐπιχίνδυνος 
τῷ βίῳ. 





INDEX CAPITUM, 
Littera Alpha. 


I. De hominis formatione et structura, et quecun- 
que in Scripturis de nobis feruntur. 

Il. * De homine: quod Deus eum libero arbitrio 
preditum condiderit, cunctisque rebus terre- 
nis preefecerit. 

III. * De homine: quod divino immunere incorru- 
ptus et immortalis effectus a Deo sit ; divino 
utique precepto gratiam hanc conservante. 


IV. * De Adam: quod sapientissimus, et Dors i- 
cax, atque propheta fuerit, antequam Dei le 
gem infringeret. 

V. De beneficentia et beneficis. 

VI. * De contumacibus et immorigeris. 

VII. De principibus et subditis : quod subditorum 
lapsus principibus ascribantur, tanquam ipsis 
auctoribus ac negligentibus accidant. 


VIII. De subditis: quod subditi principum mores 
imitentur. 

IX. * De subditis : quod Dei judicio propter nefa- 
ria subditorum studia perniciosi principes a 
Deo constituantur. 

X.* De principibus: quod Dominum imitando 
per bona exempla adducere subditos ad virtu- 
tem debeant, sibique populi amicitiam conci- 
liare. 

XI. * De principibus et prefectis : quod eos crebris 
admonitionibus testificationibusque ad popu- 
lum uti oporteat, ut a seipsis periculum aver- 
tant. 

XII. De anarchia: quod perniciosa et periculosa 
sit, ac confusionem pariat. 

XIII. * De viris probis: quod eorum praefectura 
et regimen reipublice et populo salutaria 
sint. 

XIV. * De virorum bonorum raritate :quod mundo . 
periculosa sit. 


M5 
MZ. Περὶ τοῦ ἄφυκτον εἶναι τὸν Θεὸν, xal ἀπερί- 


Α , , LÀ “-- 
γραπτον' xai ὅτι πάντα περιδέδραχται, xal ἐφορᾷ, 
χαὶ οὐδὲν αὐτὸν λέληθε. 


ΜΗ΄. "Περὶ τοῦ ἀχατάληπτον εἶναι τὸν Θεὸν xal 
τὰ ἔργα αὐτοῦ" xal ὅτι οὐ δεῖ ἥμᾶς τὰ χρυπτὰ 
xal ἐπέχεινα τῶν διατεταγμένων ἡμῖν ζητεῖ, d 
περιεργάζεσθαι. ᾿Ανέφιχτος γὰρ ἡμῖν, καὶ ἀχα- 
τάληπτος ἀνθρώποις οὖσιν ἡ τούτων εὕρεσις, xal 
ἀλυσιτελής. 


M6. Περὶ ἀγάπης xai φόδου πρὸς τὸν θεόν᾽ xal 
ὅτι παντὸς ἀγαθοῦ ὑπεοέχουσιν. 

N'. " Πεοὶ τῶν μὴ ἀγαπώντων τὸν Θεὸν, μηδὲ φο- 
δουμένων αὐτόν. 

ΝΑ΄. “ Περὶ ἀντιλογίας πρὸς Θεόν: xai ὅτι οὐ δεῖ 
ἀντιλέγειν, ἢ δικαιολογεῖσθαι πρὸς αὐτὸν, ἣ 
πολλὰ ῥήματα περὶ αὐτοῦ λέγειν. 

NB'. Περὶ τοῦ, ὅτι xai ἄγγελοι ἁμαρτήσαντες κολά- 
ζονται. 

NT'. Περὶ τοῦ, ὅτι ἀγγέλους φύλακας ἡμὶν ἐπέστη- 
σεν ὁ Θεός. 

NA. Περὶ ἀποφάσεως παρὰ Θεοῦ γινομένης " 
xal ὅτι οὐ δεῖ παρὰ τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ φιλαν- 
θρωπεύεσθαι. 

NE. "Περὶ ἀναχαινισμοῦ τῶν ὁρωμένων’ λέγω δὲ 
οὐρανοὺ xa γῆς. 

NU. Περὶ τῆς ἀστάτου xal ἀδεύαίου . τῶν ἀνθρω- 
πίνων χαταστάσεως: χαὶ ὅτι ἐπίμοχθος καὶ 
ἐπώδυνός ἐστιν ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος. 

NZ'. " Περὶ ἀναμαρτησίας" xai ὅτι οὐδεὶς ἀναμάρ- 
τητος, εἰ μὴ εἷς ὁ Θεός. 

NH'. * Περὶ τῶν αμαρτανόντων xal νομιζομένων Aav- 
θάνειν tÓv Θεόν. 

ΝΘ΄. Περὶ ἀρᾶς ὑπὸ Κυρίου καὶ προφητῶν, καὶ 
ἀποστόλων γινομένης. 

Z. Περὶ ἀγάπης xai εἰρήνης, καὶ ὁμονοίας, καὶ 
εἰρηνοποιῶν. ; 

ΞΑ΄. Περὶ ἀληθείας καὶ μαρτυρίας πιστῆς. 

Ξ8΄, lle: ἀχηδίας xal ido μίας, 

ET". Περὶ ἄφρονος xai ἀνοήτου" 

ΞΔ΄. " Περὶ τῶν ἀποδεχομένων τὰ πονηρὰ, xai ἀτι- 
μαζόντων χαὶ ψεγόντων τὸ δίκαιον. 

ΞΕ". eol ἁπλοῦ xai ἀχάχου τὸν τρόπον. 

ZU. Περὶ αἰσχύνης ἀγαθῆς. 

EZ. {Περὶ αἰσγύνης πονηρᾶς. . 

ZH'. Περὶ ἀπογνώσεως" xal ὅτι οὐ δεῖ ἡμᾶς ἀπογι- 
νώσχειν ἑχυτῶν σωτηρίας, 

Ξθ΄. Περὶ ἀπραγμοσύνης xai ἡσυχίας" καὶ ὅτι τὸ 
ἡρεμεῖν τὴν τοῦ Θεοῦ γνῶσιν προξενεῖ, 


Ο΄. Περὶ ἀπαρχῶν xal δεκατῶν᾽ ὅτι δεῖ ταῦτα προσ- 
φέρειν τῷ θεῷ. 

OA'. Περὶ ἀπαντημάτων καὶ τῶν ἀπὸ χαχῶν εἰς κακὰ 
ἐμπιπτόντων. 

ΟΒ΄. "Περὶ ἀμοιδῆς καὶ ἀνταποδόσεως ἐν ἡμέρᾳ 
χρίσεως * xal ὅτι αἰώνια xai ἀτελεύτητα τὰ 
ἑχατέροις ἀποχείμενα, εἴτε ἀγαθὰ, εἶτε δεινὰ 
χολαστήρια. 

OT". " Περὶ ἀμοιδῆς τῶν εὖ xal κατ᾽ ἀρετὴν βιωσάν- 
των ἐν ἀπεράντῳ μαχαριότητι. 


O'. Περὶ τῆς φοδερᾶς ἀναστάσεως. 

OE'. Περὶ τῆς ἁγίας, xai ἀκτίστου, καὶ συναϊδίου, 
καὶ ὁμοουσίου Τριάδος. 

Ot. Περὶ ἁγίων ἀγγέλων’ xai ὅτι ἐν ἀοιδίμῳ μακα- 

ριότητι, διάγουσι, λειτουργοῦντες τῇ σεδασμίῳ 

prxót. 

OZ. Περὶ αἱρετικῶν, xal τῶν περὶ πίστιν λογομα- 
yobvtu», d ἁμφισθητούντων᾽ xai ὅτι οὐ γρὴ τὰς 
συλλαδὰς xal τὰ ὀνόματα περισχοπεῖν, ἀλλὰ τὸν 
νοῦν καὶ τὴν διάνοιαν τῶν δογμάτων. 


Στοιχεῖον B. 


Α΄. "Περὶ βασιλέως" ὅτι ἀλυσιτελὲς τὸ ἐξιέναι βα- 
σιλέα εἰς πόλεμον, καὶ βέλτιον διὰ μισθοφόρων, 
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XLVII. Quod divinum numen vitari nequeat, nec 
circumscribi : quodque omnia compiexu suo 
teneat, intueaturque, neo quidquam ipsi la- 
teat. 

XLVIII. * Quod Deus comprehendi non possit, nea 
opera ipsius: quoque minime debeamus oc- 
culta, ac ultra quam preceptum ait nobis, que- 
rere, aut perscruturi. Ea siquidem reperire fa- 
cultatem nostram ac comprehensionem supe- 
rat qui homines sumus: idque nobis est in- 
utile. 

XLIX, De dilectione et timore erga Deum : quod- 
que omni bono precellant. 

D. * De iis qui Deum non amant, nec ipsum ti- 
ment. 

LI. : De disceptatione adversus Deum : quodque 
ei contradicere et disceptare cum ipso, aut 
multos sermones de eo miscere non oporteat. 

LII. Quod angeli qui peccaverunt, plectantur. 


LIII. Quod custodes nobis 
Deus. 

LIV. De sententia ἃ Deo lata : etquod minime con- 
sentaneum sit contra Dei precepta humanitati 
indulgere. 

LV. * De rerum que videntur instauratione, coli, 
inquam, et terre. 

LVI. De instabili neo constanti rerum humanarum 
statu : quodque molesta et doloribus obsita sit 
hominum vita. 

LVII. * De impeccantia : quodque nemo peccati 
expers sit preter solum Deum. 

ΕΠ. * De ii3 qui peccant, Deumque latere arbi- 
trantur. 

LIX. De maledictione a Deo, et prophetis, et apo- 
stolis lata. 

DX. De charitate, et pace, et concordia, atque pa- 
cificis, 

LXI. De veritate et testificatione fideli. 

LXII. De acedia et animi anxietate. 

LXIII. De insano et amente. 

LXIV. " De iis qui mala amplexantur, et justitiam 
aspernantur ac vituperant. 

LXV. De viro simplici et innoxiis moribus. 

LXVI. De pudore bono. 

LXVII. De pudore malo. 

LXVIII. De desperatione : quodque de salute sua 
non sit desperandum. 

LXIX. De tranquilitate a negotiis, et quiete: et 
quod vitam quietam agere, Dei cognitionem 

raestet. 

LXX. De primitiis ac decimis : quod hec Deo sint 
offerenda. 

84 LXXI. De casibus, et iis qui a malis in mala 
incidunt. 

LXXII. * De remuneratione et retributione in die 
judicii : et quod perpetua sint, et fine careant, 
qua utrisque reposita sunt, sive bona, sive sup- 

licia gravia, 

LXXIIIL. * De remuneratione eorum, qui bene et 
ex virtutis prescripto vixerunt, in interminabili 
felicitate. 

LXXIV. De tremenda resurrectione. 

LXXV, De sancta et increata, οἱ sempiterna, δῦ 
consubstantieli Trinitate. E 

LXXVI. De sanctis angelis : et quod in jucunda 
felicitate versantur, colende Trinitati mini- 
strantes. 

LXXVII. * De hereticis, et illis qui de fide litigant 
ac dubia agitant : et. quod syllabe et vocabula 
scrupulosius inspicienda non sint, sed dogma- 
tum sensus: neque tradita Ecclesie oracula 
perturbare liceat. 


Littera B. 


I *De rege: quod inutile sit regem ad bellum 
proficisci, sitque satius mercede conduotis co- 


angelos przfecerit 
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Z. Περὶ δειλῶν, xal διψύχων, xal ἀχαταστάτων, 
χαὶ ἀνάνδρων. 

H'. Περὶ δικολόγων, καὶ τῶν χρίσεις ἀλλοτρίας ἀνα- 
δεχομένων. 

θ΄. Περὶ δείπνου καὶ συνεστιάσεως. 

l'. Περὶ διαφορᾶς ἡδίστων καὶ 
σύγχρισιν. 

ΙΑ΄. Περὶ διαφορᾶς χαταστάσεως χαὶ τρόπων, καὶ 
ἀνομοιότητος γνωμῶν ὅτι οὐ πάντες τοῖς αὐτοῖς 
ἀρέσχονται. 

1Β΄. Περὶ διορθώσεως βίου χκαχοῦ ἐπὶ τὸ ἀγαθόν᾽ ὅτι 
εὐάρεστον xai φίλον Θεῷ. Τοῦτο δὲ τελεῖται καὶ 
κατορθοῦται, Íx τοῦ μεμνῆσθαι μὲν τῶν ἐσφαλ- 
μένων, xai ἀπομυσάττεσθαι' προσεγγίζειν δὲ πε- 
ποθημένως τοῖς ἀξιεπαίνοις καὶ χρηστοῖς. 

Ir". Περὶ διαχρίσεως" ὅτι χρὴ ἐπὶ παντὶ πράγματι 
διάκρισιν χαὶ φόδον Θεοῦ ἔχειν. 

Δ΄. Περὶ διαγνώσεως, καὶ πείρας ἡθῶν, καὶ χρυφίων 
τρόπων ἀνὸρός. 

IE. Περὶ δωροδοχίας. 

I2". Περὶ δημηγερτῶν λοιμῶν" xal ὅτι χρὴ φεύγειν 
xal ἐχχλίνειν τὰς τοῦ δήμου ἀνασοδὰς καὶ ἀσυμ- 
ωὠνίας. 

1Ζ΄. Περὶ δυσκινήτων xal ἀργοφάγων, λουππαίων, καὶ 
ἀνασεδοδημένων, xal πεφαντασμένων ἐπ᾽ ὀλέθρῳ. 

1Η΄. Ὅτι χρὴ τὰ δεύτερα ἐν πᾶσι προθεωρεῖν xal 
περισχοπεῖν᾽ τρεπτὰ γὰρ τὰ ἀνθρώπινα ἅπαντα 
xal ἀδηλα. 

1θ΄. * Περὶ δομάτων καὶ δωρεῶν ἀγαθῶν: ὅτι παρὰ 
θεῷ πᾶν ἀγαθόν. 

Κ΄. Περὶ τῶν δουλευόντων Θεῷ" ὅτι χρὴ τούτους 
τιμᾷν καὶ σέδειν, καὶ τὰ πρὸς χρείαν προσάγειν. 

KA'. Περὶ δικαίων: ὅτι φυλάττει αὐτοὺς Κύριος ἐχ 
πειρασμῶν, xai ἐν εὐφροσύνῃ ἔτη πολλὰ ζῶσι" 
χαὶ ὅτι ὑπὸ Θεοῦ ἀγαπῶνται, χαὶ εὐλογοῦνται οἱ 
οἶχοι τῶν δικαίων. 

KB. Περὶ δικαίων, καὶ εὐχῆς παρ’ αὐτῶν γινομέ- 
νης ὅτι δεχτὴ xai τιμία παρὰ Θεῷ. 

KT". Περὶ δικαίων" xai ὅτι περιφρονοῦνται ὑπὸ ἀδιχὼν 
xai ἀσεθῶν, καὶ διχσύρονται. 

ΚΔ΄. Περὶ δικαίων" ὅτι τίμιος παρὰ Θεῷ ὁ θάνατος 
αὐτῶν, xat ὡς ἡ μνήμη αὐτῶν ἐγχωμιάζεται. 

KE. Περὶ τῶν τοὺς ἐμκαίους καὶ ἀγαθοὺς ἄνδρας 
τιμώντων. 

2^ Περὶ τῶν δικαίους xai ἀγαθοὺς ἄνδρας ἀτιμα- 
ζόντων. 

ΚΖ΄. Περὶ δικαιοσύνης καὶ ἀρετῆς. 

KH'. Περὶ διαδόλου, ἦτοι Σατανᾶ, καὶ δαιμόνων. 

ΚΘ᾽. Περὶ δυνάμεως Θεοῦ. 

Δ΄, Περὶ δημιουργίας τοῦ χόσμου᾽ xai ὅτι πάντα 
ὑπὸ Θεοῦ γεγένηται, καὶ οὐδὲν ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰχῆ f) 
περιττὸν γέγονεν. 

ΛΑ΄. Περὶ δοξολογίας Θεοῦ" xal ὅτι χρὴ δοξάζειν 
αὐτὸν xai ἁγιάζειν ὁ δὲ μὴ τοῦτο ὁρῶν, εὐθύνας 
εἰσπράττεται: καὶ ὅτι τοὺς δοξάζοντας αὐτὸν δοξάζει 

Θεός. 

AB'. Περὶ διαφορᾶς Θεοῦ xai ἀνθρώπων: xal ὅτι 
πολὺ τὸ μέσον Θεοῦ xal ἀνθρώπων, xal τοῦ 
ἁμαρτάνειν εἷς Osóv: καὶ ὅτι οὐ χρὴ δυσπιστεῖν 
ἕν τινι τῷ θεῷ. Πάντα γὰρ δυνατὰ αὐτῷ. 


ἡδυτέρων κατὰ 


AT". IIeoi δυσπιστίας. 

AA'. leg! διγλώσσου. 

ΛΒ΄. Περὶ δικαστῶν ἀδιχάστων, καὶ καθάρὰς iyóv- 
των τὰς Χεῖρας. 

Ας΄. Περὶ διχαστῶν δωροδεχουμένων, χαὶ ἀθέσμως 
χρινόντων. 

ΛΖ΄. * Περὶ δεσποτῶν χρηστῶν. 

ΛΒ΄. * Περὶ δεσποτῶν μοχθηρῶν. 

ΑΘ΄. Περὶ δούλων χρηστῶν. 

M'. Περὶ δούλων πονηρῶν. 

MA. Περὶ δυσαρεστουμένων. 

ΜΒ΄. Περὶ δόξης καὶ τιμῆς" καὶ ὅτι οὐ χρὴ τὴν ἰδίαν 
δόξαν ἑτέρῳ πσρέχειν. 

AT". * Περὶ δανειστὼν χρηστῶν" 

ΜΔ΄. " Περὶ δανειστῶν πονηρῶν. 


PARALLELA RUPEFUCALDINA. 


450 


VII. De timidis, ac duplici animo, inconstanti- 
busque et ignavis. 

VIII. De litigatoribus, et iis qui alienas lites in se 
suscipiunt. 

IX. De cena et convivio. 

X. * De suavissimorum discrimine, necnon sua- 
viorum, comparatione facta. 

XI. De discrimine statuum et morum, et diversi- 
tate sententiarum. 


XII. * De vit: male in bonam correctione : quod 
id Deo gratissimum sit. Hoc autem perficitur 
erratorum suorum recordatione et detestatione : 
necnon ardenti studio ad ea qua laude digna 
optimaque sunt, accedendo. 


XIII. * De discretione : quod in omni negotio dis- 
cretionem ac Dei timorem habere oporteat. 

XIV. De discretione et experientia morum et oc- 
cultarum affectionum viri 

XV. * De munerum acceptione. 

XVI. De seditiosis contagiis : et quod fugiendse 
ac vitande sint populorum commotiones et dis- 
sensiones. 

XVII. * De socordibus et otiosis, luxui deditis, 
turbulentisque, et interitum sibi parantibus. 


XVII. 786 ' Quod in omnibus posteriora pravi. 
dere et considerare oporteat: quippe cum res 
omnes humana mutabiles sint et obscura. 

XIX. * De donis et muneribus bonis: quod bonum 
omne ἃ Deo sit. 

XX. De iis qui Deo serviunt : quod eos honorare 
et colere oporteat, et necessaria ipsis pendere. 

XXI. De justis : quod Dominus eos a tentationibus 
servet, multosque annos in lzxetitia agant: quod- 
que a Deo diligantur et benedicantur domus 
justorum. 

XXII. De justis, et precibus eorum : quod acce- 
pte ac pretiose sint apud Deum. 

XXIII. De justis : quodque ab iniquis et impiis 
contemnantur et lacerentur. 

XXIV. Dejustis : quod pretiosa sit apud Deum mors 
ipsorum, ac memoria ipsorum celebretur. 

XXV. De lis qui justos ac bonos viros honore afíl- 
ciunt. 

XXVI. De iis qui justos ac bonos viros probris 
onerant. 

XXVII. De justitia et virtute. 

XXVIII. De diabolo, sive Satana, ac dimonibus. 

XXIX. De virtute Dei. 

XXX. De creatione mundi : quodque omnia a U^o 
facta sint, nec quidquam temere aut inutile 
condiderit. 


XXXI. De laudatione Dei : et quod ejus gloriam et 

sanctitatem predicare oporteat, quique id non 

ra&stat, supplicio dignus sit : quod demum 
eus eos qui se gloriflcant, glorificet. 

XXXII. De discrimine Dei et hominum : quodque 
magnum inter Deum et hominem interstitium 
sit ; nec non de peccato in Deum : quod tandem 
Deo incredulum esse non liceat : quippe cum 

cuncta sint ei possibilia. 

XXXIII. De incredulitate. 

XXXIV. De bilingui. 

XXXV. De judicibus incorruptis, et qui puras ha- 
bent manus. 

XXXVI. De judicibus munera accipientibus, et 
injuste judicantibus. 

XXXVII. * De bonis dominis. 

XXXVII * De malis dominis. 

XXXIX. De servis bonis. 

XL. De servis malis. 

XLI. De morosis. 

XLII. De gloria et honore : quodque yloriam pro- 
priam dare alteri non conveniat. 

XLIII. * De creditoribus probis. 

XLIV. * Decreditoribus improbis. 


A58 
AE. * Περὶ ἐγγαστριμύϑων, 


οἰωνιζομένων. 

AC. Περὶ εἰδώλων xai εἰδωλολατρῶν. 

AZ. Περὶ εὐδαιμονίας καὶ μαχαρισμοῦ" ὅτι οὐ δεῖ 
πρὸ τελευτῆς μακαρίσαι τινά, 

AT. Περὶ ἐλπίδος εἰς Θεόν" ὅτι χρὴ slc Θεὸν ἐλπί- 
ζειν, καὶ μὴ εἷς τὰς τῶν ἀνθρώπων προστασίας" 
ὅτι οὐδεὶς ἐλπίσας εἰς Θεὸν χατῃσχύνθη. 

A8'. * Περὶ τῶν μὴ εἷς Θεὸν τὰν ἐλπίδα καὶ πεῖτοί - 
θησιν ἐχόντων. ἀλλὰ πεποιθότες ἐπὶ πλούτῳ xal 
ἀνθοώποις. 

Μ΄. Πεοὶ ἐκκλησίας Θεοῦ, xai θυσιαστηρίου" xai ὅτι 
οὐ δεῖ ἐν ἐχχλησίᾳ ἐσθίειν. 

MA'. Περὶ ἑορτῆς. 

ΜΒ΄. " Περὶ εὐλογίας ὑπὸ Κυρίου, xal τῶν προφὴ- 
τῶν, καὶ τῶν ἀποστόλων γινομένης. 

ΜΝ. Περὶ εὐχῆς" ὅσα 3€ εὐχῆς κατυρθοῦται ἡμῖν. 


xal ἐπαοιδῶν, καὶ 


Μλ΄. Περὶ ἐλεημοσύνης xal εὐποιίας εἰς πτωχοὺς. 


ME. Περὶ τῶν ἐλεημοσύνην μὴ ποιούντων, ἀλλὰ 
πλεονεκτούντων καὶ ἀδιχούντων. 

MY. Περὶ ἐργολαδθητῶν, xal εἰς 
Ἰχυτοὺς ἐμδιλλόντων. 

MZ. leoi ἐπισκόπων χρηστῶν καὶ 
ἐντηλὰς τοῦ Θεοῦ. 

ΜΗ΄. Περὶ ἐπισκόπων πονηρῶν, καὶ 
τὰς ἐντολὰς τοῦ Θεοῦ. 

M6'. " Περὶ ἐχμισθουμένων, fjrot χυριέργων χρη- 
στῶν, χαὶ μισθίων χρηστῶν. 

N'. " Hsp! ἐκμισθουμένων, ἄτοι χυριέργων πονηρῶν. 


ἀλλοτρίας δίκας 
φυλασσόντων τὰς 


μὴ φυλαττόντων 


Στοιχεῖον Z. 
A'. Περὶ τοῦ ἐπιζητεῖν τὸν Θεὸν, καὶ σὐτῷ ἔπεσθει 


χαὶ ἀχολουθεῖν, xai πάντα ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτὸ 
διαπράττεσθαι. 

B. Μερὶ ζώων ἀλόγων, φυσιχῇ σοφίᾳ κεκοσμὴ- 

νων. 

r neo: ζήλου ἀγαθοῦ xal μιμήσεως χρηόδτῆς. 

Δ΄. Περὶ ζήλου χαὶ μιμήσεως πονηρᾶς. 

Ε΄. εοὶ ζυγῶν, καὶ σταθμῶν, xal μέτρων διχαίων. 

C. Περὶ ζυγῶν, καὶ σταθμῶν, καὶ μέτρων ἀδίχων. 


Στοιχεῖον ἢ]. 


A'. Περὶ ἡμέρας ἀγαθῆς καὶ ἑορταστικῆς. 

Β΄. Περὶ ἡμέρας σκληρᾶς καὶ ϑλιδερᾶς. 

Γ΄. Περὶ ἡμέρας χαὶ νυχτός, 

Δ΄. " Περὶ μέρας ἐσχάτης, xal τοῦ ἀντιχρίστου. 
Στοιχεῖον 8. 

Α΄. " Περὶ θρασέων xai ἀνδρείων. 

Β΄. " Περὶ θρασέων χαὶ τολμηρῶν. 


D. * Hepl. ϑεληματαρίων xai πεισματιχῶν, καὶ αὖτ- 
αρέσγων᾽ ὅτι βαρὺ τὸ πάθος. 


Δ΄, Περὶ τοῦ μὴ θοῤῥΛῆσαι, μηδὲ ἐμπιστεῦσαι ἐχά- 
g^ τὰ od κυτούς. 
. ΠῈρ ἂς Ho (NYC. 
C. Περὶ θυσιῶν. καὶ ι τὰς χιῤδήλους θυσίας ὃ 
θεὸς οὐ προσδέχεται. 
Ζ΄. Ἱερὶ θείων λογίων ὅὃτι χρὴ σπουδαίους εἶναι 
εἰς τὴν τούτων ἀχρόασιν. 
H'. Περὶ τῶν θείων, καὶ κατὰ Χριστὸν μυστηρίων. 
Θ. Περὶ θλιδομένων, xat φο ντιζόντων, καὶ λύκης, 
V. Περὶ θανάτου, καὶ τῆς ἐν τῷ qv, καταστάσεως. 
Δ΄, Περι θανέντιον, xai πενθούντων xal btt οὐ 
Ip ἐπὶ τοῖς ἀκελθυοῦσι Ines. 
΄. Περὶ θανάτου, xai φόδου ἐξ αὐτοῦ γινομένου. 
IT. Περὶ θαλάσσης. ἕ ; γινομένο 
IA'. Περὶ ϑεριδσμοῦ xai τρυγητοῦ. 
1Ε΄, Περὶ θηρευτῶν. 
It Περὶ θυγατρὸς σεμνῆς &21 χοσμίας. 
IZ. Ilepi θυγατρὸς ἀσέμνου xa! ἀχόσμου. 


Στοιχεῖον [. 
Α΄, * Περὶ ἰσότητος. ὅτι ἴσότης φιλαδελφίας ἐστὶ 
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XXXV. " De ventriloquis, et incantatoribus atque 
auguribus. 

XXXVI. * De idolis et idololatris. 

XXXVII. * De felicitate et beatitate : et quod nemo 
ante mortem dicendus sít beatus. 

XXX VIII. De fide in Deum : quod sperare in Deuti 
oporteat, ac non in hominum protectione ; quia 
nemo sperans in Deum pudefactus est. 

XXXIX. Deiis qui in Deum spem ac fiduciam 
non habent; sed in divitiis atque hominibus 
confidunt. 

XL. De ecclesia Dei, et altari: quodque in eccle- 
Bia edere non deceat. 

XLI. * De festo. 

XLII. * De benedictione a Deo,prophetisque et apo- 
stolis lata. 

XLIII. De precatione: qus per orationem nobis 
reote gerantur. 

XLIV. De eleemosyna atque beneficentia erga pau- 
peres. 

XLV. De iis qui eleemosynas non erogant, sed 
avaritie et injustitie student. 

XLVI. De redemptoribus, et qui in alienas lites 
sese conjiciunt. 

XLVII. De episcopis probis, quique Dei mandata 
custodiunt. 

XLVIII. De episcopis malis, quí mandata Dei non 
custodiunt. 

XLIX. * De conductoríbus, sive operum domihis 
probis, ac mercenariis probís, 

L. * De conductoribus pravis. 


Littera Z. 


I. Quod Deum oporteat requirere &o sequi ; el 
quod cuncta sint ih. nomine ipsius peragenda. 


II. De animalibus brutis naturali sapientia ornatis. 


ΠῚ. De zelo bono et optima emulatione. 
IV. De £elo malo et prava qmitatione. 
V. De bilancibus,ponderibusque et mensuris justis. 
VI. De bilancibus, ponderibus&que, et mensurís in- 
justis. 
489 Litera H. 


I. De die bona et festiva 

lI. De die dura et molesta. 

Iil. De die ac nocte, 

IV, De die novissima, et de Antichristo. 


Littera. 8. 


I. * De andacibus et generosis. 

II. * De audacibus et temeraríis. 

III. * De iis qui proprie voluntati ac persuasioni 
addicti eunt, sibique placent: quod hoc vitium 
grave sit. 

lV, De non fidendo, neo sua negotia cuilibet con- 
credendo. 

V. De divina institutione. 

VI. De hostiis : et quod Deus male sanas hostias 
non admittat. 


"VII. De divinis oraculis: quod studiosos esse 


oporteat ad ea auscultanda. 
Vlll. De divinis Christianisque mysteriis. 
IX. De afflictis et sollicitis, ac de tristitia, 
X. De morte, et apud inferos statu. 
XI. De ii$ qui moriuntur, et qui lugent: quodque 
minime deceat super defunctos lugere. 
XII, De morte, et timore ex ea injceto, 
Xlll. De mari 
XIV. De messe et videmia. 
XV. De venatoribus. 
XVI. * De filia honesta et bene morata. 


XVII. De filia inhonestata et inculta. 
Littera I. 
I. * De equalitate ; quod equalitas fraternes &tnicie 
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Γ΄. Περὶ λιμοῦ, xai τῆς ἐν τούτου ἀνάγκης. 

Δ΄. " Περὶ λύπης, καὶ λυπουμένων, xai πενθούντων. 
Οὐ xaAóv δὲ τὸ ὑπερμετρεῖν. 


Στοιχεῖον Μ. 


Α΄. Περὶ μεθυστῶν xal ἀσώτων. 

B. Περὶ μαθητευομένων" ὅτι χρὴ σπουδαίως ἐρω- 
τᾷν, καὶ μανθάνειν τὰ ψυχωφελῆ, xal γνῶσιν 
πνευματιχήν. 

Γ΄. * Περὶ μισομαθῶν. Ν 

Δ΄. Περὶ μυστηρίων" ὅτι προδοσία πρὸς θάνατον τὸ 
ἐχφερομυθεῖν τὰ φίλων μυστήρια. , 

Ε΄. " Περὶ μάχης, καὶ τῶν ἐς μάχαις συμδαινόντων. 


C" Περὶ μεταχειριζομένων xai μεταδαλλόντων 
τοὺς ταρασσομένους, xal τερυμωμένους, xal ἐξη- 
γριωμένους. 


Ζ΄. " Περὶ μαντευομένων, xai οἰἷωνιζομένων, καὶ 
χληδονιζομένων * xal περὶ τῶν λεγομένων θεῶν, 
τουτέστι βδελυγμάτων’ ὅτι ἄθεσμα xal ἐχχήρυχτα, 
χαὶ ἀπηγορευμένα τῇ ἱερᾷ Γραφῇ ταῦτα πάντα, καὶ 
τὰ ὅμοια. , 

Β΄. Περὶ μεταιοπονούντων, xal μάταια φρονούντων. 


Θ΄. " Περὶ μεταδολῆς πραγμάτων: xal ὅτι οὐδὲν 
ἐπίμονον p βίῳ, ἀλλὰ πάντα ἐν βουλήσει καὶ 
χειρὶ θεοῦ, ᾿ . ] 

Ι΄. “Περὶ μαχαρισμοῦ" ὅτι οὐ δεῖ πρὸ τελευτῆς μα- 
χαρίζειν τινά. 

IA'. Περὶ μισοπονηρίας Θεοῦ, καὶ τῶν ἀπαρεσκόντων 
αὐτῷ. 

IB. * Tiepl μισοπονηρίας, xai τῶν τὰ ἄτοπα ἀποστρε- 

ομένων. 

τὰ Περὶ μετανοίας, καὶ ἐξομολογήσεως. 

1Δ΄. * Περὶ τῶν εἰς μετάνοιαν μὴ ἐπιστρεφόντων. 


IE'. Περὶ μισαδελφίας. 
ζ΄. Περὶ μοναχῶν χρηστῶν, xal ἡγουμένων ἀγα- 
θῶν 


IZ. " Mepi μοναχῶν παλιμδούλων, καὶ παλινδρο- 
μούντων εἷς καχίαν. 
1Π1΄. Περὶ μισέργων, καὶ ὀχνηρῶν, καὶ καταφρονύν- 

των, καὶ ῥᾳθυμούντων. 
1θ΄. Περὶ μίσους, xai ἔχθρας, καὶ τὰς μάχας συν- 
απτόντων. 


Στοιχεῖον N. 
Δ΄. Περὶ νέων παιδείᾳ xai συνέσει χοσμουμένων. 


Β΄. "Περὶ νέων ἐν ἀφροσύνᾳ xai ἀνοίᾳ ζώντων. 


Γ΄. * Περὶ νέων καὶ ἀγαθῶν ἀρχόντων. 

Δ΄. * Περὶ νέων καὶ πονηρῶν ἀρχόντων. 

Ε΄. * Περὶ νοσούντων, xai ἀσθενούντων ᾿ ὅτι χρὴ 
ἐπισαέπεσθαι αὐτούς. 

C. Περὶ τοῦ νήφειν, καὶ φροντίζειν ἡμᾶς τῆς ἰδίας 
σωτηρίας" xai ὅτι πειρατήριον χαὶ ἐπιχίνδυνον 
βίον ξῶμεν. 

Ζ΄. Περὶ νεογάμων. 

H'. Περὶ νηστείας καὶ ἐγκρατείας. 


Στοιχεῖον E. 


Α΄. Βερὶ ξένων καὶ φιλοξενίας" καὶ ὅτι ἀπαῤῥη σίαστος 
ὁ ξένος πάντοτε. 


Στοιχεῖον O', 


Α΄. " Περὶ οἴχου xai οἰχειαχῆς κχαταστάσεως * χαὶ 
ὅτι οὐ χαλὸν ἀλλοτρίοις συχνάζειν οἴχοις, καὶ 
ἀχροᾶσθαι ἀλλότρια. 

Β΄. "Περὶ ὀνειδισμοῦ ἀγαθοῦ κατὰ Θεὸν, xal ὀνει- 
δισμοῦ ἐπὶ χαχοπραγίᾳ᾽ καὶ ὅτι οὐδὲ συμφέρον 
ὁ ειδίζειν. 

Γ΄. Περὶ ὁδοῦ ἀγαθῆς. 

Δ΄. Hep: ὁδοῦ χκαχῆς. 

E. * Περὶ ὁμοιοτρόπων, καὶ ὁμοιογενῶν, xai ὁμοιο- 


ων, 
C. " Περὶ ὁροθεσιῶν. 
PATAOL. GR. XCVI. 


PARALLELA RUPEFUCALDINA. 


458 


III. De fame, et ad quenam necessario cogat. 

IV. De moestitia ac morentibus lugentibusque. 
uol autem bonum non sit mensuram exce- 
ere. 


Littera M. 


I. De ebriosis et luxuriosis. 

II. De discentibus : quod studiose oporteat inter- 
rogare ac discere quse anime utilia sunt, ac 
spiritualem scientiam. 

III. * De iis quis discere refugiunt. 

4 A1 IV. De arcanis : quod mortifera proditio sit 
amicorum secreta evulgare. 

V. * De prelio et iis que in preeliis accidunt. 

VI * De 118 qui placando transferunt et convertunt 
illos qui turbati iratique sunt, et efferati. 


VII. * De iis qui vaticiniis, auguriis et preestigiis 
addicti sunt : deque illis qui dicuntur dii, hoc 
est abominationibus : quod hec omnia illicita, 
prohibitaque sint, et interdicta in sacris pagi- 
nis, et que horum similia sunt. 

VIII. De ns qui frustra laborant, atque inania 
sapiunt. 

IX. De rerum mutatione : quod nihil in vita 
ermanens sit, sed omnia e consilio et manu 
ei pendeant. 

X. * De beatificatione : quod nemo ante mortem 

beatus sit predicandus. 

XI. — De Dei erga improbitatem odio, et illis qui 
ei displicent. 

XII. * De odio mali, et iis qui res nefarias aver- 
santur. 

XIII. De ponitentia et confessione. 

XIV. * De iis qui ad penitentiam non conver- 
tuntur. 

XV. De fraterno odio. 

XVI. De monachis probis, et bonis prepositis. 


XVII. * De monachis qui mentem mutant, et ad 
vitia redeunt. 

XVIII. De otiosis, et segnibus, contemptoribusque 
et socordibus. | 

XIX. De odio et inimicitia, et iis qui prelia conse- 
runt. 


Littera N. 


I. * De adolescentibus disciplina atque prudentia 
ornatis. 

II. * De adolescentibus qui in insania et anientia 
vitam agunt. 

III. * De juvenibus bonisque principibus. 

IV. * De juvenibus malisque principibus. 

V. * De :grotis et infirmis : quod eos invisere 
oporteat. 

VI. Quod vigilare, nostramque curare salutem de- 
beamus : quodque vitam depredationibus et 

ericulis obnoxiam ducamus. 
VI. De recens conjugatis. 
VIII. De jejunio et continentia. 


Littera X. 


I. De peregrinis et hospitalitate : quodque pere- 
grinus fiducia careat. 


Littera O. 


I. * De domo et domestico statu : quodque bonum 
non sit alienas domos crebro adire, et aliena 
auscultare. 

II. * De bona exprobatione que secundum Deum 
fiat, deque exprobatione ob malam actionem : 
et quod minime conveniat probris incessere. 

III. De via bona. 

IV. De via mala. un 

7492 V.* De iis qui similium morum, siaissss 
generis atque indolis sun. 

VI. De terrninis consue. 


AS 
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Ζ΄. Περὶ ταπεινοφρονούντων, xxi πτωχῶν τῷ πνεῦ- 
τι 


H'. * Περὶ τοῦ, ὅτι Κύριος ταπεινοῖ xa ὑψοῖ. 
Στοιχεῖον Y. 

Α΄. Περὶ ὑγείας καὶ εὐρωστίας. 

Β΄. Βερὶ ὑποχρίαεως καὶ ὑποχριτῶν. 

Γ΄. * Περὶ ὑποδειγμάτων xai ὑπογραμμῶν θείων xai 
σωτηρίων τοῖς ἐθέλουσι ζῇν εὐσεθῶς 

Δ΄. Περὶ ὕπνου" ὅτι σχιὰν μὲν θανάτου, σημεῖον δὲ 
ἐναργέστατον ἀναστάρεως φέρει ἡ πρὸς ὕπνον 
ἔχστασις, καὶ αὖθις ἔχνηψις. 

Ε΄. * Περὶ ὑπακοῆς xal ὑποταγῆς. 

t. Περὶ ὑδριστῶν. 

Z.* Περὶ ὑπολήψεως πονηρᾶς. 

Η΄. Περὶ τῶν ὑπισχνουμένων μὲν ἐπιχουρεῖν, μὴ 
πληρούντων δε τὰς ἰδίας ὁποσχέσεις. 

Θ᾽. ἸΪερὶ τῶν ὑπούλως πρός τινα διαχειμένων. 

l'. Περὶ ὁδροποτούντων. 

IA'. Περὶ ὕπνου xai ἀυπνίας. 

IB'. Περὶ υἱοῦ σοφοῦ. 

Γ΄. Περὶ υἱοῦ ἄφρονος, καὶ πονηροῦ, καὶ ἀπαι- 
δευτου. 

ἰΔ΄. Περὶ ὑετοῦ χαὶ βροχῆς. 

1Ε΄. Περὶ ὑπονοίας" ὅτι χρὴ φεύγειν τὰς ἀφορτὰς τὰς 
τιχτούσας ὑπονοίας xaxác. 

Iz. Περὶ ὑπερηφάνων, xai σοδαρῶν, καὶ ἀλαζόνων, 
χαὶ χενοδόξων. 

IZ'. Περὶ ὑπομονῆς καὶ μαχροθυμίας. 

IH'. Περὶ ὑπομενόντων, ἀλλ᾽ ὀλιγοψυχούντων. 


Στοιχεῖον o. 

. Περὶ quA doy lac. 

. Περὶ φθόνου χαὶ ζήλου. 
* Περὶ cap v. 

'. * Περὶ φονέων. 

Ε΄. * Περὶ φιλαμαρτούντων. 

ζ΄. " Περὶ φιλομέμπτων, καὶ φιλεγχλημόνων. xal 
μεμψιμοίρων, καὶ φιλοδικασίμων. 

Ζ΄. Πεοῖ φήμης" ὅτι οὐ χρὴ ἐν πάσῃ φήμῃ ταράσσεσ- 
θαι. 


puue 


H'. "Περὶ τῶν φυλαττόντων τὴν ἑχυτῶν γλῶσσαν. 

Θ΄. * Περὶ τῶν μὴ φυλαττόντων τὴν ἑαυτῶν γλῶσ- 
σαν. 

r.* Περὶ φλυαρῶν. 

ΙΑ΄." jg ορῶν δημοσίων" ὅτι θείᾳ χρίσει ἐπὶ χοινῇ 
σωτηρίᾳ ἔξάχϑησαν, ὅπως ix χοινοῦ ἐράνου σύστασιν 
ἔχῃ τὸ πολιτιχόν. Διὸ καὶ εὐσεδεῖς εἰσφοραὶ ἀνηγο- 


οὐκ σαν. 

IB. Περὶ φιλανθρωπίας, xxi ἀγαθότητος, xai μα- 
χροθυμίας, xai πραότητος Θεοῦ" xat ὅτι χρεῖσσον 
ἐμπεσεῖν εἷς χεῖρας Θεοῦ, xal μὴ εἰς χεῖρας ἀν- 
θρώπων. 

[Γ΄ Περὶ φυσιχῶν. 

[Δ΄. Περὶ φιλέργων καὶ σπουδαίων: ὅτι χρὴ ποιεῖν" 
ὠφέλειαν γὰρ ἔχει. 


IE'. Περὶ φίλων χρηστῶν. 

l7. Περὶ φίλων μοχθηρῶν. 

IZ'. Περὶ φιλοτιμουμένων xal μεταδοτικῶν" xa! ὅτι 
7| φ'λοτιμία σωτηρίαν προξενεῖ. 

IT. Hep! φειδωλῶν, καὶ ἀμεταδότων, xal. χνιπῶν᾽ καὶ 
ὅτι κινδύνοις περιπίπτουσιν οἷ τοιοῦτοι. 

l8' * Περὶ φιλαδελφίας. 

Στοιχεῖον X. 

Λ΄. " Περὶ χαρίσματος" ὅτι χρὴ σπουδάζειν διὰ τῆς 
καλλίστης ἀναστροφῆς χάριν ἔγειν πρὸς Θεὸν, καὶ 
ποὸς πάντας οσχοδομήν. 

Β΄. liso! χρημάτων, καὶ τῆς περὶ ταῦτα σπουδῆς. 

V? Περι χαρᾶς χαὶ θυμηδίας. 

Δ΄. Περὶ χαρισμάτων καὶ δωρημάτων θεοῦ * καὶ 
ὅτι βίῳ σεμνῷ ἀντιδίδονται παρὰ τοῦ ἁγίου Tiveo- 
ματος. 

E. Περὶ χαλεπῶν xai ἀνοσίων πράξεων. 

ζ. Περὶ Χριστιανισμοῦ, καὶ τῆς ἐξ ἐθνῶν Ἐχχλη- 
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VII. De iis qui demisse sentiunt, et de pauperibus 
spiritu. 
VIII. * De hoc effato : Deus humiliat et sublevat. 


Littera Y. 


I. De sanitate et firma valetudine. 

I[. De hypocrisi et hypocritis. 

III. * De exemplis et specimenibus divinis ac salu- 
taribus erga eos qui pie vivere volunt. 

IV. De somno : quod mortis quidem umbram ge- 
ral; signum vero clarissimum resurrectionis 
sit omni sopor, et rursum expergefactio. 

V. De obedientia et submissione. 

4 46 VI. De convictatoribus. 

VII. De mala opinione. 

VIII. De iis qui opem pollicentur, nec tamen pro- 
missis suis stant. 

IX. * Deiis qui subdolo erga aliquem animo sunt. 

X. De abstemiis. 

XI. De somno et vigilia. 

XII. De filio sapiente. 

XIII. De fllio amente, improbo, et inculto. 


XlV. De imbre et pluvia. 

XV. De suspicione : quod occasiones sint fugien- 

die, quibus suspiciones male pariantur. 

XVI. De superbis et ferocibus, arrogantibusque, et 
vana gloria insanis. 

XVII. De sustinentia et patientia. 

XVIII. De iis qui sustinent, sed pusillo animo sunt. 


Littera 4. 

I. De dominandi libidine. 

II. De invidentia et emulatione. 

III. * De remediis. 

IV. * De homicidis. 

V. * De iis qui ex animo peccant. | 

VI. * De querulis et murmurantibus, et iis qui 
egre sunt contenti, et injuriam ultro causan- 
tur. 

VII. De rumore : et quod non conveniat ad om- 
nem rumorem perturbari. 

VIII. * De iis qui linguam suam custodiunt. 

IX. * De iis qui linguam suam non custodiunt. 


X. " De nugacibus. 

XI. * De tributis publicis : quod divino judicio sint 
oidinata ad communem salutem, ut ex com- 
muni calculo reipublice regimen consistat : 
unde et pia vectigalia nuncupata sunt. 

XII. De humanitate, et bonitate, et patientia, et 
mansuetudine Dei : et quod melius sit incidere 
in Dei manus, quam in manus hominum. 


XIII. De naturalibus. 

XIV. De operandi studiosis et diligentibus : quod- 
que laborandum sit ; quippe quod utilitatem 
afferat. 

XV. De amicis piobis. 

XVI. De ainicis sceleratis. 


XVII. De muniflcis, et iis qui impertiunt : quod" 


ue munificentia salutifera sit. 
XVIII. De preeparcis, tenacibus, et avaris : et 
quod ejusmodi homines in pericula incidant. 
XIX. * De fraterno amore. 


Littera X. 

I. * De favore : quod operam dare oporteat ut per 
optimam conversationem Deo placeamus, et 
omnium aedificationem procuremus. 

II. De pecuniis, et earum cupiditate ac studio. 

III. * De Igetitia et oblectatione. 

IV. De numeribus ac donis Dei : quodque ἃ Spi- 
ritu sancto propter vitam honestam tribuantur. 


141 V. De nefandis eX impuris seon ws. 
VI De Christenismo eX Yccess qen euin. 
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πος, ἀλλὰ xai θείου πνεύματος, ᾿Επειδὴ δὲ οὐ δι- A formatus homo est, sed etiam ex divino spiritu, 


ἔμεινεν ἀδιάστροφος, προσταξεως θείας ἡλόγηχε, xai 
τοῦ χρείττονος μέρους ἀποτεμνόμενος οὐρανομίμη- 
τον πολιτείαν, ὅλον ἑχυτὸν προσένειμε τῇ γῇ. Εἰ μὲν 
γὰρ ἀρετῆς, ἥτις ἀβρανατίζει, ἐραστὴς ἐγένετο, 
πάντος ἂν ἐλάμθανς χλῆρον τὸν οὐρανόγ' ἐπειδὴ δὲ 
ἡδονὴν ἐζήτησε, δι’ ἧς ψυχικὸς θάνατος ἐπιγίνεται, 
1) γῇ προσενεμήθη. 


TITA. Δ΄, — Περὶ τοῦ 'Aódjs ὅτι σοφώτατος, 
καὶ διορατικὸς, καὶ προφήτης ὑπῆρχε πρὸ τῆς 
παρακοῆς. 

Φίλωνος ἐχ τῶν ἐν Γενέσει ζητουμένων. — 

"Iyayev ὁ θεὸς τὰ ζῶα πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ,, ἰδεῖν 

τί χαλέσει αὐτά, Οὐ γὰ ἐνδοιάζει Θεὸς, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 


Quia vero mutationis expers non mansit, divini 
mandati sollicitudine abjecta,c«lestis simili vivendi 
ratione quam a potiore parte babebat, imminutus, 
sese totum telluri addixit, Si enim virtutis qua 
conciliatur immortalitas, studiosum se presbuisset, 
celum plane sortitus esset: quia vero voluptatem, 
per quam mors infertur animes, requisivit, terre 
factus est obnixius. 

TIT. IV. — De Adam ; quod sapientissimus sagacis- 
simusque ac propheta fuerst, antequam Dei legem 
infringeret. 

Philonis, e» Quastionibus in  Gesesim. — Addusit 

Deus animantia ad Adam, ut videret quid vocaret ea 

(Gen τι, 49). Atqui Deus minime dubitat : nam du- 


νοῦν ἔδωκε τῷ ἀνθρώπῳ τῷ πρωτογενεῖ xal σπου. p bitare, a divina virtute alienum est. Sed quoniam 


δαίῳ, καθ' ὃ ἐπιστημονιχὸς ὧν, πέφυχε λογίζεσθαι, 
χαθάπερ ὑφηγητὴς γνώριμον χινεῖ πρὸς ἐπίδειξιν 
οἰκείαν, xal ἀφορζ τὰ ἄριστα αὐτοῦ τῆς ψυχῆς ἔγ- 
γονα. Φανερῶς δὲ πάλιν xal διὰ τούτου πᾶν τὸ 
ἑκούσιον xal ἐφ’ ἡμῖν διατυποῖ, touc πάντα κατ᾽ 
ἀνάγχην εἶναι λέγοντας δυσωπῶν, ἧ ἐπεὶ ἔμελλον οἱ 
ἄνθρωποι χρῆσθαι, διὰ τοῦτο ἄνθρωπον αὐτὰ θέσθαι 
ποοσέταττεν. ᾿Ανδρὸς δὲ ἐπιστημμονιχωτάτου καὶ 
φρονήσει διαφέροντος οἰχειότατον τοῦτο τὸ ἔργον" 
οὐ σοφῷ μόνον, ἀλλὰ χαὶ τῷ πρώτῳ εὐγενεῖ τῶν 
ὀνομάτων ἣ θέσις. Ἔδει γὰρ ἡγεμόνα μὲν τοῦ ἀν- 
θρωπείου͵, βασιλέα δὲ τῶν γηγενῶν πάντων͵, xal 
τοῦτο λαχεῖν γήρας ἐξαίρετον, ἵνα ὥσπερ πρῶτος 
ἤδει τὰ (ox, καὶ πρῶτος ἀξιωθῇ τῆς ἐπὶ πᾶσιν 
ἀρχῆς, καὶ πρῶτος εἰσηγητὴς χαὶ εὐρέτης γένηται 
τῶν ἐπωνυμιῶν. Ἄτοπον γὰρ fjv, ἀνώνυμα αὐτὰ κα- 
ταλειφθέντα, ὑπό τινος νειυτέρου προσονομασθῆναι 
ἐπὶ χαταλύσει τῆς τοῦ πριεσθυτέρου τιμῆς τε καὶ 
εὐχλείας, Καὶ θεασάμενος ὁ ᾿Αδὰμ τὸ πλάσμα τῆς 
Ὑυναιχὸς, ὡς προφήτης φησὶν, οὔτε γεγονέοαι ix 
συνομιλίας, οὔτε ἐκ γυναιχὸς, ὡς οἱ μετέπειτα, ἀλλά 
τινα φύσιν ἐν μεθορίῳ, χαθάπερ ἀπὸ, ἀμπέλου κλη- 
ματίδος ἀφαιρεθείσης εἰς ἑτέρας ἀμπέλου γέννησιν, 


, 
διό φησιν * ^Evexcv τούτου καταλείψει ἄνθρωπος 
τὸν πατέρα xai τὴν μητέρα αὐτοῦ, καὶ προσ- 
χολληθήσεται πρὸς τὴν — qovaixx αὐτοῦ’ καὶ 


ἴσονται οἱ δύο εἰς σάρχα μίαν. "ἔφη τὸ εὐαφέστα- 
τον καὶ αἰσθητικώτατον, ἐν ᾧ καὶ τὸ ἀλγεῖν xal τὸ 
ἥδεσθαι. 


C 


mentem primigenio et studioso homini dedit, qua 
scientie capax cum sit, 8 natura habet ut ratioci- 
netur ; veluti magister eum qui cognitio insita est, 
movet ut seipsum nosceat, tumque ille preesstantis- 
simos animi sui fetus speculatur. Rursum autem 
perspicue, hacque ratione omne quod spontaneum 
et liberum est, exprimit, eisqui omnia necessitate 
fleri affirmant, pudorem incutiens. Qua notitia quia 
futurum erat ut homo uteretur, idcirco hominem 
nomina jussit imponere. Hoo autem opus viri peri- 
tissimi et prudentissimi propriissimum est : neque 
vero sapientem duntaxat decet, verum et eum qui 
primes ingenuitatis sit, nominum impositio. Ne- 
cesse siquidem erat ut generis humani princeps, 
universorum vero que de terra progenita sunt 
rex, hoc quoque privilegio singulari donaretur; 
uti quemadmodum animantia primus viderat, ita 
primus universorum imperio ornaretur, primus- 
que nomina rerum enuntiaret et reperiret. Enim- 
vero absonum fuisset, si hec nominibus expertía 
mansissent, atque & recentiore quopiam appellata 
essent, pessumdato senioris honore atque glorla. 
Adam itaque mulieris effictione considerata (veluti 
propheta narrat), quoque sine viri consuetudine 
ac non ex femina, ut ceteri deinceps, procreata 
esset,sed quasi mediana quedam natura haud secus 
atque palmes a vite decerpta ad vitis alterius gene- 
rationem ; eam ob rem ait: Ideo relinquet homo 
patrem et matrem suam, et adharebit uxori suz; 


εἰ erunt duo in carne una (Gen. n, 34). In quo unionem arctissimam et valde sensibilem effatus est, ut 


simul deleant et l;tentur. 

Ἔκ τοῦ αὐτοῦ (1), ἤτοι τοῦ 
ἐν ᾿Εξόϑῳ ζητουμένων. — Αὔατος καὶ ἀπροσπέλα- 
στος ὄντος ἐστὶν ὁ θεῖος χῶρος, οὐδὲ τῆς καθαρω- 
τἄτης διανοίας τοσοῦτον ὕψος προσαναδῆναι δυναμέ- 
νης ὡς ρίξει μόνον ἐπιψαῦσαι ἀμήχανον ἀνθρω- 
πίνῃ φύσει τὸ τοῦ ὄντος πρόσωπον θεάσασθαι. Τὸ 
δὲ πρύτωπον οὐ χυριολογεῖται: παραδολὴ δὲ ἐστιν, 
εἰς δήλωσιν τῆς χαθαρωτάτης xxi εἰλιχρινεστάτης 


τελευταίου τῶν [) Ex eodem seu postremo libro Quastionum in Ezo- 


dum. — Divinus locus aditu atque accessu imper- 
vius est, ut nec purissima cogitato ad tantam cel- 
situdinem possit ascendere (xix, 12) ; quinimo hu- 
mane nature impossibile est ut, vel ictu duntaxat 
oculi, ejus qui vere est faciem attingendo cernat, 
Sed nec Dei facies dicitur, verum in parabolam 
assumitur, ad declarandam illius qui est mundie- 


NOTE. 


(1) In fine hujus capitis hec quz sequuntur ex 
Philone, cum aliis non paucis leguntur : pertinent 


vero ad tit. 48, in quo Deus esse incomprehensi- 
bilis ostenditur. 
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ἀμόλύνηυσιν, οὐ τὸ μὴ πάσχειν τέχνην ποιούμενοι, À ad reciplendos ictus magnanimitate retundunt, 


ἀλλὰ τὸ νιχᾷν ἐν τῷ πάσχειν ἀσχούμενοι. 


TITA. MZ. — Περὶ τοῦ ἄφευχτον εἶναι τὸν Θεὸν 
xai ἀπερίγραπτον' xai ὅτι πάντα περιδέδραχται, 
xai ἐφορᾷ, και οὐδὲν αὐτῷ λέληθεν. 


Εὐσταθίου ἐπισκόπου ᾿Αντιοχείας. --- θεὸς 
τὰ πάντα πληροῖ, ὑπ᾽ οὐδενὸς περιονιζόμενος. Ὃ 
Ὑὰρ ὑπὸ τόπου μὴ περιοριζόμενος, πάντως ἐν παντὶ 
τόπῳ, χατὰ τὴν τοῦ Aa6:0 ὁμνολογίαν, ἔσται. El γὰρ 
ἔξω λέγοιτο τόπου τινὸς, ἀνάγχη περιορίζεσθαι αὐτὸν 
ὑπ᾽ ἐχείνου, οὗπερ στηρίσκεται. Ὅλος οὖν ἐν παντὶ 
γενόμενος, οὐδαμῶς ἐξ ἑτέρων εἰς ἑτέρους μεθίστα- 
ται τόπους, τὰ πάντα πληρῶν. 

Τοῦ ἀγίου Διαδόχου. 
παρόντα μόνος ὁ θεὸς χαθορῷ. Εἰ ἐν εἴδει ἦν ἡ θεία 
ἐκείνη χαὶ ἄφραστος φύσις, οὐχ ἂν τὰ μηδέπω ὄντα 
ἐθεώρει ὡς ὄντα. 


Τοῦ αὐτοῦ. — Μόνου τοῦ ἐνανθρωπήσαντος Θεοῦ 
Λόγου ὑπάρχει ἴδιον, τοῦ xal τῇ γῇ ταύτῃ φαινομέ- 
νου ἀντάστως, xal τῶν οὐρανῶν μὴ ἀπολειπομέ- 
νου, ἀλλὰ πάντα ὡς ἀεὶ περιέχοντος διὰ τὸ τῆς θείας 
φύσεως ἀπεοίγραπτον. ἥχιστα δὲ xal ἄγγελοι. Ἔν 
ᾧ γὰρ χρόνῳ ἐν τῷ κόσμῳ ἀποστελλόμενοι ὦσιν, οὐ 
δυνατὸν εἶναι αὐτοὺς ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ, x«l ὑπεράνω 
τοῦ οὐρανοῦ, 

Εἰρηναίου, ἐκ τοῦ τετάρτου ἐλέγχου xal ἀνα- 
τροπῆς τῆς ψευδωνύμου γνώσεως. — Ἅπαντα 
μέτρῳ, x. t. ε. 

Τοὺ αὐτοῦ (Φιλωνος)) sx τοῦ τελευταίου τῶν 
ἐν Ἐξόδῳ Ζητημάτων. --- Περιέχει τὰ πάντα ὑπ’ 
οὐδενὸς περιεχόμενος. Ὧς γὰρ ὁ τόπος περιεχτιχὸς 
σωμάτων ἐστὶ καὶ χαταφυγὴ, οὕτω xal ὁ θεῖος Λόγος 
περιέχει τὰ ὅλα χαὶ πεπλήρωχεν. 


TITA. MIT. — περὶ τοῦ ἀκατάληπτον εἶναι τὸν Θεὸν 
χαὶ τὰ ἔργα αὐτοῦ. 

Τοῦ áqíoo Εἰρηναίου, ἐκ τοῦ δ᾽ ἐλέγχου xai 
ἀνατροπῆς τῆς ψευδωνύμου γνώσεως. --- ᾿Ἐδίδαξεν 
ἡμᾶς ὁ Κύριος, x. τ. ε. 

Ἐχ τοῦ B' τῶν αὐτῶν. -- Ὃ ὑγιὴς νοῦς xai 
ἀκίνδυνος, x. t. €. 

Τοῦ ἀγίου Κυρίλλου, Ex τοῦ vr! τῶν κατὰ ᾿ἸἸουλια- 
νοῦ, — Δεῖν οἶμαι τὰ ὑπὲρ ἡμᾶς ἀδασανίστῳ τῇ 
πίστει τιμᾷν. ᾿Ασθενεῖ γὰρ πῶς ἀνθρώπινος νοῦς, εἷς 
γε τὸ δύνασθαι συνιέναι πάντα. 


Τοῦ ἀγίου Διονυσίου ᾿Αλεξανδρείας, περὶ φύ- 
σεως. --- Οὐχ ἁπλῶς τῶν μεριστῶν τοῦ χόσμου, καὶ 
τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν, καὶ τοῦ ἀοιθμοῦ τοῦ αἰῶνος, ἀλλὰ 
πάντων xal τῶν ἐλαχίστων ἄπειρος, ἀτέλεστος τῶν 
ἐν ἀνθρώποις ἣ γνῶσις. 

Εὐσταθίου ἐπισκόπου ᾿Αντιοχεῖας, ἐκ τοῦ περὶ 
ψυχῆς. — Οὐ νόμων xal χρόνων ῥηταῖς τὸ Θεῖον 
ὑπόχειται περιγραφαῖς. 

᾿Αθηνοδώρου, — ἴλλλη μὲν τοῖς ἐχχεχαθαρμέ- 
vole παντελῶς τὴν διάνοιαν ἁρμόζει θεολογία, ἡ μά- 


non hanc artem colentes, qua nihil patiantur sed 
ad victoriam sese perpetiendo exercentes. 


TIT. XLVII. — Quod divinum numen vitari non 
possit. nec circumscribi : quodque universa com- 
plezu suo teneat, intueaturque, nec quidquam ipsi 

teat. 


Eustathii Antiochig episcopi. — Deus universa 
replet, nullo circum termino deflnitus. Quod enim 
ἃ loco minime circumscribitur, is prorsus, ut Da- 
vidis cantico fertur, in omni loco erit. Quod si 
enim extra locum aliquem esset, oporteret ipsum 
illo terminari, a quo destitueretur. Cum ergo totus 
in universo existat, nequaquam ex aliis in alia 
loca migrat, a quo replentur omnia. 


— Τὰ μηδέπω ὄντα ὡς D S: Diadochi. — Ea quse nondum exsistunt , 


Deus solus veluti presentia conutuetur. Si enim in 
specie esset divina illa inenarrabilisque natura, 
nequaquam ea qua nondum sunt, ac si jam es- 
sent, contemplaretur. 

45 Ejusdem. — Solius Dei Verbi qui factus 
homo est, proprium hoc exislit, qui et in hac 
terra non uti spectrum apparuit, nec a celis ab- 
fuit, sed omnia velut olim complectitur, quatenus 
divina natura circumscriptionis est expers :id quod 
vero nec angelis convenit. Nam eo tempore quo in 
huuc mundum mittuntur, fleri nequit ut in eodem 
loco existant, ac in celo sursum. 

Irenzi, ez quarta redargutione el. everstone falsi 
nominis scientiz. — Omnia prorsus mensura, etc. 


Ejusdem (Philonis) ez postremo Quazstionum in 
Erodum. — Cuncta complectitur, cum a nullo 
contineatur. Velut enim locus corpora continendi 
capax est, eorumque perfugium : ita quoque di- 
vinum Verbum omnia complectitur, et replet uni- 
versa ipse. 

TIT. XLVIII. — Quod comprehendi non possit Deus, 
nec opera ipsius. 

S. Irenzi, ez quarta redargutione et confutatione 
falsi nominis scientizs. — Docuit nos Domiuus, etc. 


Ex secundo eorumdem. — Sanus sensus et peri- 
culo vacuus, etc, 

S. Cyrilli, ez libro xvin. Contra. Julianum. — 
Oportere existimo ea que nobis superiora sunt, 
fide minime curlosa venerari. Omnis quippe hu- 
mana mens viribus deflcit, quía hec intellectu 
assequatur. 

S. Dionysii Alezandrini, De natura. — Non modo 
earum orbis rerum qua dividuntur, et earum quae 
sub ipso sunt, quin etiam numeri s»ternitatis, sed 
et omnium prorsus atque minimarum nescia est, 
nec erudita, hominum cognitio. 

Eustathii episcopi Antiochie, ex libro De anima. 
— Divinum numen, non legum et temporum er- 
pressis verborum circumscriptionibus subjicitur. 

Athenodori. — Alia quidem iis qui mundatissima 
cogitatione prediti sunt, theologià consentanea 
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ἐχουσίων ἀρχει, ἀκόντων δὲ φόδος οὗτος ὁ φαῦλος. À taneis imperat: invitis autem timor iste malus. 


Ὁ δὲ εἰς ἀγαθὸν παιδαγωγῶν ἡμᾶς, εἰς Χριστὸν ἄγει, 
xai ἔστι σωτήριος. 

TITA. £A. — [Περὶ ἀληθείας καὶ μαρτυρίας πιστῆς. 
'Ex τοῦ αὐτοῦ (᾿Ιουστίνου)͵ ποὸς ᾿Αντωνίνον 
αὐτοχράτορα (5). — Τοὺς κατὰ ἀλήθειαν εὐσεθδεῖς 
χαὶ φιλοσόφους μόνον τἀληθὲς τιμᾷν καὶ στέργειν 
ὁ λόγος ὑπαγορεύει, παραιτουμένους δόξαις πολλῶν 
ἐπακολουθεῖν, ἐὰν φαῦλαι ὦσιν, Οὐ γὰρ μὴ ἔπεσθαι 
τοῖς ἀδίχως τι πράξασιν, J| δογματίσασιν, ὁ σώφρων 
λόγος ὑπαγορεύει, ἀλλὰ ix παντὸς τρόπου, xai πρὸ 
τῆς ἐχυτοῦ ψυχῆς τὸν φιλαληθῆ, κἂν ὁ θάνατος 
ἀπείλῆται, τὰ δίχαια πράττειν τε xai λέγειν αἱρεῖσθαι 
δεῖ. Λανθάνει (6) μὲν ὡς εἰχὸς αὐτοὺς, ὧς ix. πλάνης 
τῇ ἀληθείᾳ διὰ τῆς ὄντως πίστεως ἐξηστηχῶς͵ αὐτὸς 


Quis autem nos ad bonum erudit, ad Christum 
ducit, salutarisque est. 
TIT. LXI. — De veritate et testumonio fideli. 

Er ejusdem (Justini) apologia ad Antoninum 
imp. — Eos qui vere religiosi philosophique sunt, 
veritatem solam colere et amare ratio suadet, 
evitatis vulgi opinionibus, si perverse sint. 
Prudens quippe ratio dictat ne illos sequamur 
qui mali aliquid agunt, aut docent. Quinimo 
oportet eum qui veri amator est, omnino pror- 
sus et supra animam suam, etiamsi mortem ei 
comminentur, eligere, ut que justa sunt faciat et 
loquatur. Nesciunt profecto quod, qui ex errore 
per veram fidem ad veritatem secessit, ipse semet 


δὲ ἀληθῶς οἶδεν ἑαυτὸν, οὐχ ὃ φασιν Exttvot, uatvó- B sincere novit : non, quod illi aiunt, furore amen- 


μενον, ἀλλὰ τῆς ἀστάτου xal ἀλλοιωτῆς περὶ τὴν 

παντοδαπῇῆ τῆς πλάνης ποιχιλίαν φθορᾶς, διὰ τῆς 

ἀπλῆς καὶ ἀεὶ ὡσαύτως ἐχούσης ἀληθείας ἠλευθε- 
ρωμένον. 

Τοῦ αὐτοῦ, lx τοῦ περὶ ἀναστάσεως. --- Ὁ μὲν τῆς 
ἀληϑείας λόγος ἐστὶν ἐλεύθερος, x. τ. ε. 

Τοῦ ἁγίου ᾿Ιουστίνου φιλοσόφου xal μαρτυρος, ix 
τοῦ t' μέρους τῆς ἀπολογίας αὐτοῦ. --- Τὸ εὖ πράττειν 
ἡγοῦμαι, ὦ ἄνδρες, οὐχ ἄλλο τι εἶναι, ἢ τὸ κατὰ 
ἀλήθειαν ζῆν. Τὸ δὲ εὖ ζῇν xal κατὰ ἀλήθειαν, οὐκ 
ἄνευ τοῦ χατανοῆσαι τὴν τῶν πραγμάτων φύσιν. 

Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τοῦ πρὸς Τρύφωνα β' λόγου. — Πᾶς 
6 δυνάμενος λέγειν τὸ ἀληθὲς, xal μὴ λέγων, χριθή -- 
σεται ὑπὸ τοῦ θεοῦ. 

Τοῦ ἁγίου Ἐφραιμίου ἀρχιεπισκόπου ᾿Αντιοχείας, 
ix τοῦ γ᾽ κεφαλαίου τοῦ περὶ τοῦ γραμματικοῦ Ἰωάν- 
νου xal τῆς συνόδου. --- Αὐταρχής ἔστιν d ἀλήθεια, 
τοὺς πειρωμένους οιαφιλονειχεῖν πρὸς ἑαυτὴν μεθισ- 
τἄν᾽ ὅπως ἂν διαῤῥήδην γνωρίζοιτο, ὡς ἀήττητον 
ὅπλον xal παντάπασιν ἄμαχον χαθέστηχεν. 

᾿Αντιπάτρου ἐπισχόπου Βοστρῶν. --- Αὐταρκὴς πρὸς 
ev nopíav ἑαυτῇ fj ἀλήθεια, τοῖς ὀξεῖ τῷ τῆς ψυχῆς 
ὄμματι βλέπουσιν. 

Φίλωνος, ix τοῦ B' τῶν ἐν ᾿Εξόδῳ Ζητημάτων. — 
ΠΠπρ᾿ ἐνίοις νομοθέταις ἀπείρηται μαρτυρεῖν ἀχοῇ, 
ὡς τὸ μὲν ἀληθὲς ὄψει πιστούμενον, τὸ δὲ ψεῦδος 
ἀχοῇ. 

TITA. E€A'. — Περὶ τῶν ἀποδεχομένων τὰ πονηρὰ, 

xal ἀτιμαζόντων τὸ δίκαιον, 

Τοῦ ἁγίου Κυρίλλου, ix τοῦ α΄ βιδλίου τῶν 
xatà ᾿Ιουλιανοῦ. --- Ἐντεῦθεν οἴμαι χαταθρῆσαί τε 
pqov, x. τ. ε. 

TITA. ΞΗ΄. — Περὶ ἀπραγμοσύνης καὶ ἡσυχίας " 
χαὶ ὅτι τὸ ἡ μερεῖν τὴν Too θεοῦ νῶν xpo 
ξενεῖ. 

Τοῦ ἁγίου Σεραπίωνος, ἐκ τῆς νε΄ ἐπιστολῆς. — 
᾿Αρμόζει τῷ ἐγχρατεῖ xal τοὺς ὄχλους φυγεῖν, ἵνα τὸν 
νοῦν ἀπερίσπαστον ἔχῃ, xal τὴν χαρδίαν ἀτάραχον" 


πολλὴ γὰρ ἐν τοῖς ὄχλοις ἣ ταραχή. 


tem, sed vere liberum ab instabili variabilique 
pro omnigena erroris varietate corruptela, per 
simplicem ejusdemque semper status tenacem 
veritatem. 

4854 Ejusdem ez libro De resurrectione. — Ser- 
mo quidem veritatis liber est, etc. 

S. Justini philosophi et martyris ἐς quinta parte 
Apologig sues. — Bene valere nihil aliud esse 
arbitror, o viri, nisi ex veritatis prescripto vivere. 
Atqui bene, et ut veritas ostendit, agi vita non 
potest, nisi rerum naturam attente speculemur. 

Ejusdem ez secundo dialogo cum Tryphone (7). — 
Quisquis veritatem dicere potest, nec dicit, is Dei 
judicio obnoxius erit. 


( 5. Ephrzmii archiepiscopi Antiocheni, ez tertio 


capite de Joanne grammatico et synodo. — Sat virium 
veritas habet, ut ad se illos transferat, qui adver- 
sum se vitiligare aggrediuntur: uti perspicue 
cognoscatur quod velut armatura insuperabilis 
ei prorsus inexpugnabilis exsistat. 

Antipatri episcopi Bostrorum. — Veritas sibi suf- 
ficit ut causam suam defendat apud illos qui acuta 
animi oculorum acie res intuentur. 

Philonis cr secundo Quzstionum Exodi. — A 
quibusdam legislatoribus prohibetur ne testimo- 
nium ex auditu feratur: quia veritas visu fidem 
habet, mendacium autem auditu. 

TIT. LXIV. — De iis qui mala amplectuntur, et 
quod justum est contemnunt. 

S. Cyrilli, ez libro 1 Contra Julianum. — Unde 
certe datur intueri, etc. ut in editis, p. 14. 


TIT. LXVIII. — De tranquillitate a negotiis et 
quiete: et quod vitam quietam agere, Det cogni- 
tionem afferat. 

S. Serapionis ez epistola 55. — Viro qui con- 
tinentiam colit, turba fugere convenit, ut mentem 
a distractionibus et cor a tumultibus immunem 
servet. 


NOTE. 


(5) Nihil precedit ex Justino, sed ex Cyrilli lib. 
v Contra Julianum. 


(6) Desunt hac in editis. 
(1) Id est ex parte secunda dialogi. 
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χαὶ τότε σχῆμα, καὶ εἶδος τυπούμενοι, ἐπιγινώσχο- A cie, id quod signiflcatum nobis est, cognoscimus, 


μὲν τὸ σημανθὲν, xai πάλιν ὁρῶντες τὸ σχῆμα, γνω- 
ρίζομεν καὶ διαχρίνομεν τί τὸ ὁραθὲν, ἐκ μόνου τοῦ 
σχήματος" ὅτι ἀληθῶς τοῦτο xal ἁπλανῶς θεωροῦ- 
μεν, χἂν ἢ γοανῇ, ἢ πλάσει τυγχάνῃ, ix τοῦ σχή- 
ματος γινώσχομεν, ὅπερ χαλάσομεν: οὕτως ἀχού- 
σαντες ἥλιον, γινώσχομεν, καὶ τὸ σχῆμα, καὶ τὴν 
ἐνέργειαν᾽ xa! οὐρανὸν δὲ ὁμοίως, καὶ τι τῶν ζώων, 
ἢ φυτῶν, fj σπερμάτων, ἔχ τε σχήματος, ἔχ τε χρώ- 
ματος διαγινώσχομεν. 

Οὕτως ix τῶν σχημάτων πᾶσαν γραμμὴν διακχρί- 
νομεν, xai oóx ἄν ποτε ἀχούσαντες τρίγωνον, τετρά- 
γωνον ἔγνωμεν, ἐπεὶ οὐχ ἂν τρίγωνον ἔγνωμεν) οὐδὲ 
τὸ ἄλφα, βῆτα ὀνομάζομεν, ἤ ἔτερόν τι" ἐπεὶ οὐχ 
ἄν εἴη ἄλφα. Καὶ οὗτος χαθόλου κανὼν παρὰ ἀνθρώ- 
ποις ἀσάλευτος, μέχρις οὗ ἐν τῷ ἰδίῳ σχήματι μένει 
τι, ἐκεῖνο εἶναι λέγεται, ὅπερ σημαίνεται, El δὲ τὸ 
σχῆμα, καὶ μάλιστα μετὰ τῆς ἐνεργείας, ἀμείψαι, οὐχ 
Exc ἂν εἴη ἐχεῖνο ὅ λέγεται, ἀλλ᾽ ἕτερον παρ᾽ ἐχεῖνο. 
Οὕτω ποῦ xai ὁ ἄνθρωπος, μέχρι τότε ἄνθρωπος λέ- 
γξται χυρίως, ἕως ἐν τοῖς ἰδίοις ὅροις τοῦ σχήματος 
μένει" εἰ δὲ τὸ σχῆμα ὅπερ ἐξ ἀρχῆς εἴληφε, μεταθάλ- 
λει, ἄλλοτι, οὐκ ἄνθρωπος χυρίως λεχθήσεται. Ὅθεν 
θανάτῷῳ διαλυομένου τοῦ ζώου, εἶτε τὴν κόνιν, εἶτε τι 
θεασώμεθα τῶν ὀστῶν, ἤ xal περὶ ψυχῆς λαλῆσαί τι 
βουληθῶμεν, ἀνθρώπου ταῦτα χαλοῦμεν, οὐκ ἄνθρω- 
πον ὡς τούτου οὐδὲ σχήματος ἀνθρώπου λεγομένου. 


rursumque inspecta figura, ex hac solummodo ex- 
ploratum habemus, discernimusque quod videtur : 
quoniam illud vere et sine errore contemplamur, 
sive pictoris, sive fictoris opere reprrsentur, ex 
figura illud cognoscentes quod appellatione effer- 
tur.Sic audito nomine solis, et figuram ejus et effi- 
cientiam cognoscimus : sic quoque coelum, et quid- 
quid est animantium,aut plantarum, aut seminum, 
id ex figura et ex colore dignoscimus. 

Hoc pacto lineam omnem ex figuris discernimus 
nec unquam audito triangulo, quadranguli spe- 
ciem animo conceperimus : alioqui incognitum no- 
bis triangulum foret. Sic neque alpha dicimus beta, 
aut aliud ejusmodi: alias alpha non esset. He&c- 
que regula apud homines inconcussa prorsus ma- 
net, ut quandiu aliquid in figura propria consistit, 
illud esse dicatur, quod signiflcatur. Sin vero 
flguiram, maxime si cum actione sua, permutat, 
non amplius illud fuerit, quod dicitur, sed aliud 
preterea. Ad hunc modum, v. gr. homo tandiu 
proprie homo dicitur, quandiu intra sue flguree 
terminos manet : sin autem figuram quam primi- 
tus habuit, immutat, aliud quidpiam esse dicetur, 
non homo proprie. Quamobrem animali morte de- 
leto, sive pulverem, sive aliquod ex ossibus 
aspexerimus, aut si de anima ejus loqui velimus, 


hec hominis esse aimus, non hominem nuncupamus: quippe quod neque hominis figuram esse 


dicamus. 


Οὐχοῦν πάλιν τῆς ἀναστάσεως ἀξιούμενος ἄνθρω- 
πος, [ὁ] αὐτὸς πάλιν ἐγείρεται τῷ τεθνηχότι, περί τε 
φθορὰν καὶ πάθη διάφορα, ψυχικά τε xal σωματιχὰ 
ἀλλοίως ἔχων, οὐ περὶ αὐτὸ οὔπερ εἶναι, καὶ λέγεται 


ἄνθρωπος, ὅπερ ἐστὶ τὸ τοιόνδε σχῆμα fj εἶδος. El C 


(32 μετὰ τῶν παθῶν, xai αὐτὸ ἀπαλλάξει τὸ σχῆμα, 
οὐχέτι ἄνθρωπος ὁ ἐχ νεχρῶν ἐγερθεὶς, ἀλλ᾽ ἕτερόν τι, 
ἀνθρώπου τοῦ τοιοῦδε καὶ μονου σχήματος ὀνομαζομέ- 
νου, Ὅθεν 4, osx Γραφὴ, χἂν θεία τις δύναμις ἐφανε- 
ρώθη τισὶν ἐν τῷ τῶν ἀνθοώπων σχήματι, ἄνθρωπον 
ὀνομάζει, ὅτι ἁπλῶς τοῦτο τὸ ὁρώμενον σημαίναι, εἰ 
μή τι δ᾽ ἂν, ἢ ἐκ τῆς πράξεως, Tj ἐκ τοῦ ἀποιελέσμα- 
τος ἄλλοτι χαλέσαι, διὰ τὸ ὑπὲρ ἄνθρωπον εἶναι τὰ 
γινόμενα. Οἴον λέγει. Ὥφθη ὁ Θεὸς τῷ ᾿Αὔραάμ᾽ 
εἶτα τὸν τρόπον τῆς ὀπτασίας ἐξηγούμενος, Καὶ 
ἀναδλέψας, φησὶν, tlós τοῖς ὀφθαλμοῖς, xai ἰδοὺ 
τρεῖς ἄνδρες εἰστύήχεισαν ἐπάνω αὐτοῦ, οὐχ ἄν- 
δρας ὄντας τὴν φύσιν, ἀλλ᾽ ἐκ τοῦ σχήματος ἄνδρας 
καλέσας. Οὕτω πάλιν τὸν παλαίοντα τῷ Ἰαχὼθ, ix 


Rursum igitur homo resurrectione donatus,idem 
denuo resurgit qui mortuus fuerat: quamquam 
diverso modo se habeat, quantum ad corruptio- 
nem, aliasque affectiones tum animas, tum corpo- 
ris, non autem secundum illud unde est et dicitur 
homo, hoc est talem flguram aut speciem. δὶ enim 
una cum g&gritudinibus affectionibusve figura quo- 
que mutatur, jam non amplius est homo qui sur- 
rexerit ex mortuis, sed aliud quid ab homine, ut. 
pote qui talis soliusque hujus figure nominatur. 
Quapropter divina Scriptura, si quedam Dei vir- 
tus humana figura apparuerit, hanc hominem ap- 
pellat, quia hoc simpliciter significat, quod aspe- 
ctui objicitur, nisi, vel propter actionem, vel prop- 
ter effectum, alio illud nomine vocitet, ex eo quod 
supra hominis naturam sunt que fiunt. V. gr.ait: 
Apparuit Deus Abraham ; deinde visionis modum 
enarrans : Et respiciens, inquit, vidit oculis suis, 
et ecce tres viri stabant contra ipsum (Gen. xvin, 1, 


τοῦ σχήματος ἄνθρωπον ἐχάλεσεν, ὡς πᾶν và τοιόνδε ἢ 2); viros appellans, qui natura viri non essent, 


σχῆμα, χἂν μὴ τὴν φύσιν ἐστὶν ἄνθρωπος, ἄνθρω- 
πον ὀνομάζομεν διὰ τὸν τοιόνδε σχῆμα. Τὸ οὖν μὴ 
τοιοῦτον σχῆμα, οὐχ ἄνθρωπος δηλονότι, ἀλλ᾽ ἕτε- 
ρόν τι. Τοῦ οὖν Κυρίου χαὶ μετὰ ρὴν ἀνάστασιν ἐν 
τῷ τοιούτῳ φανέντος σχήματι, xal ἀνθρώπων ἀνά- 
στασιν, χαὶ αὐτοῦ εὐαγγελισαμένου, καὶ τῶν ἀπο- 
στόλων χησυξάντων, xal τῆς ὑπ᾽ οὐρανὸν Ἐχκλησίας 
ἐπὶ τῇ τοιαύτῃ ἐλπίδι τὴν ἀνάστασιν ἀπεχδεγομέ- 
νης, τίς ἡ καινὴ xal παράδοξος τερατολογία τῶν 
τεχνικαῖς ἀποδείξεσιν ἐπιχειρούντων τὸ ἁπλοῦν καὶ 


Ῥατδοι,. GR. XCVI. 


sed propter figuram. Ita rursum eum, qui cum 
Jacob luctabatur, ex figura hominem vocavit: 
quemadmodum quamcunque similem figuram, licet 
465 homo secundum naturam non sit, attamen 
hominem propter talem figuram ac speciem no- 
minamus. Quod ergo ejusmodi flgure non est, 
manifestum est id non esse hominem, sed aliquid 
aliud. Quamobrem, quia Dominus etiam post re- 
surrectionem in ejusmodi figura visus fuit, ipso 
hominum quoque resurrectionem annuntiante, 


AS 


493 


PARALLELA RUPRFUCALDINA. 


404 


xai μηδὲν εἷς γνῶσιν πλέον τῷ Θεῷ παραχωρεῖν À cua 7 66 fieret : illi contra, qui cuncta, tum ra- 


ἀνεχόμενοι, ἔτι τοιόνδε σχῆμα τοῦ βίου τούτου xata- 
στάσει ἁρμόζειν φασί: πόδες γὰῦ διὰ τὸν περίπατον, 
χεῖρες διὰ τὴν ἐργασίαν χατεσχευάσθησαν, ὀφθαλ- 
μοὶ διὰ τὸ βλέπειν ἐπλάσθησαν, ὦτα διὰ τὸ ἀχούειν 
ἐνεφυτεύθησαν, xal τὰ ἑξῆς" dy ὃὲ τῇ ἀθανάτῳ 
ζωῇ, μηδεμιᾶς τούτων χρείχς ἔτι τυγχανούσης, 
περιττὴ τῶν τοιῶνδε μελῶν ἡ διαφορὰ καὶ τὸ σχῆμα" 
ὡς τάχα ἀποροῦντος τοῦ Θεοῦ χαὶ ἐν τῇ παρούσῃ 
τοῦ βίου τούτου χαταστάσει ἕτερον δοῦναι σχῆμα, 
χαὶ ἀνενδεὲς ποὸς πᾶσαν Áptiav χατασχευάσαι, xai 
γωρὶς τῶν τοιῶνδε μελῶν τὰ νῦν δι᾽ αὐτῶν ἐνεργού 
μενά τε xal ἐπιτελούμενα, ἀπαρεμποδίστως ἐργά- 
ζεσθαι. Ἤ οὐχ ἀρῶμεν ἐν τοῖς ζώοις, τὰ μὲν χωρὶς 
τοῦ τοιοῦδε μορίου, τὰ δὲ χωρὶς τοιοῦδε τυγχάνοντα ; 
xal πάντα ζῇ xal αὔξει, xal πληθύνεται κατὰ γένος, 
Τί γὰρ συμδάλλονται πόδες πρὸς μετάδασιν τῷ τῶν 
ὀρνέων γένει, οἵ ὡς ὀξύτερον πάντων τῶν διὰ ποδῶν 
τὴν πορείαν ποιούντων δίεισι πρὸς οὕς ἄν βούλωνται 
τόπους ; Τί δὲ πάλιν ἐζημίωσε τὰ τῶν ἐνύδρων γένη, 
ποδῶν xai χειρῶν στέρησις ; Οὐ ζῇ καὶ αὔξει χατὰ 
γένη ; τί δὲ ὁμοίως τὸ μὴ ἔχειν ἐντόσθια παρέδλαψε 
τῶν ὀστρέων τὰ γένη, xai ἀσπάλαχα ἣ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν ζημία ; Καὶ οὐ λέγω ὅτι ταῦτα, ἤ ἠγνόει ποιΐ- 
σα', ἢ ἠδυνάτει ὁ Θεός᾽ μὴ οὕτως μανείην᾽ ἀλλ᾽ εἰς 
τὸ ἀπειροπλάσιον, xal εἰδὼς, καὶ ποιῆσαι δυνάμενος 
ζώων τε χαὶ φυτῶν, σπερμάτων διαφορὰς xai σχή- 
ματα, τοσαῦτα παρήγαγεν, ὅσα χαλῶς ἔχειν ἡ γήσατο 
πεοὶ τὴν τοῦ χόσμηυ σύστασιν. 


tione, tum sapientia comprehendere student, nec 
quidquam amplius Dei cognitioni permittunt,hanc 
quoque figuram hujusce vitz statui convenire as- 
serunt : pedes quippe ad ambulandum, manus ad 
operandum parate sunt, oculi ad videndum stru- 
cti, aures ad audiendum indilz, et sic de aliis ; at 
vero in immortali vita, quando nulla amplius erit 
horum necessitas, inutile ejusmodi membrorum 
discrimen erit ac figura : quasi Deo facile non sit, 
in praesenti quoque hujusce vitz» statu figuram 
aliam tribuere, et membrum ad quamlibet utilita- 
lem idoneum condere, aut sine talibus membris 
ea qua nunc aguntur efficiunturque,sine ullo im- 
pedimento fieri. Annon profecto in animantibus 
cernimus, alia quidem sine tali parte, alia sine 
altera exsistere ?ac nihilo secius omnia hec vi- 
vunt, crescuntque, et secundum genus suum mul- 
tiplicantur. Ecquid enim volucrum generi ad loca 
mutanda pedes conferunt, qui omnium qus pedi- 
bus suis iter faciunt,velocius transeant ad ea quse 
voluerint loca ? Quid rursum aquatilium generi 
detrimenti attulit, quod pedibus et manibus ca- 
reant ? Annon vivunt augescuntque quantum ad 
genus suum ? quid vero etiam quod intestina non 
sint ostreorum generibus, nec talpa oculi ὃ Atqui 
non hoc dico quod ista facere nesciat, aut ne- 
queat Deus: non adeo insanierim ; sed cum ipse 
noverit, possitque in infinitum varia animantium 


plantarumque et seminum discrimina ac figuras condere, tantumdem eorum produxit, quantum 


recte conferre censuit ad mundi constitutionem. 


Μὴ οὖν πτωχείαν [τις] ómovootto ἂν περὶ τοῦ Δη- (; 


μιου)γοῦ, ὡς μὴ ἐγχωροῦντος ἑτέρως ποιῆσατὴν ἣμε- 
τέραν ζωήν τε xal σύστασιν, μυρίας δυναμένου, xai 
ἀπείρους ἰδέας ποιῆσαι σχη μάτων, ἵνα xal τὰς λογι- 
χὰς ἐπιστάμενος ἐνεργείας, xal ἄ τῇ τοῦ βίου τούτου 
χαταστάσε'! ἁρμόδια ὄντα ἐτύγχανε, xxi ἐν τῇ μελ- 
λούση, μήτε θνητόν τι τῶν μελῶν, μήτε ἀπρεπὲς 
τυγχάνοι. Ὥσπερ οὖν xai τὸ νῦν εὐδόχησε ποιῆσαι 
σχῖιμα' ὅπερ, οὐχ οἷδα διὰ τί, ἐπαισχυνόμενοι, 
ἐπονειδίζονται τοῖς ἰδίοις μέλεσι, καὶ τὰ ἐν τῇ 
φθαοτῇ ζωῇ παθητὰ xai φθαρτὰ τυγχάνοντα μέλη, 
διὰ τὸ τούτου τοῦ βίου θνητὸν χαὶ φθαρτὸν, ὡς μὴ 
δυνάμενα μεταποιηθῆχι εἰς ἀφθαρσίαν xai ἀτρε- 
πτότητα, διασύρειν ἐπιχειροῦσι, xal γελῶντες ἐξ- 
ονομάζουσιν, ὅτι Τὶ μοι χρεία χοιλίας, xal τῶν 
ἐντέρων, fj τοιῶνδε μορίων ; μὴ σχοποῦντες, ὅτι τῶν 
πρὸς τὴν τοιανὸε χρείαν κατασχευχσθέντων τῆς 
Ἀρείας ἀναιρουμένης, συναναιρεῖται xai ἡ ἐργασία, 
πάντων μεταποιουμένων ἐχ τῆς φθαρτῆς χαταστά- 
σεως εἰς ἀφθαρσίαν, τῶν δὲ σχημάτων εὖ xal χαλῶς 
παρὰ τοῦ Δημιουργοῦ χατασχευασθέντων xal διαμε- 
γνόντων. Ἔστι γὰρ ὡς ἐν εἰχόνι xal. ἐν τῇ φθαρτῇ 
ταύτῃ Quer συνιδεῖν, ὅτι τοῦ ὀμφαλοῦ τὸ μόριον ἐν 
χαιρῷ Χοησιμεῦσαν, καὶ ἐν τῇ μητρῴα γαστρὶ τὴν 
τοῦ σπέρματος χρείαν πληρῶσαν, μετὰ τὴν ἐχεῖθεν 
ἔξοδον, τῆς μὲν χρείας ἐπαύθη, τὸ δὲ τούτου σχῆμα 
ἐν ἡμῖν μένει μὴ ἀφανιζόμενον, καὶ οὔτε αἰσχυνὴην, 
οὔτε ἀχοσμίαν τοῦτο οἰόμεθα, Ὧς ἐν ὑποδείγματι δὲ 


Ne quis igitur Conditori penuriam affingat, ac 
si nullatenus potuerit alio modo vitam statumque 
nosirum facere ; cum ipse sexcentas et infinitas 
formarum addere species possit, αἱ cum rationis 
operationes exploratas habeat, et qua hujusce vi- 
ἰῷ conditioni consentanea sunt, in futura etiam, 
neque ex membris mortuum aliquod, neque inde- 
corum existat. Quemadmodum ergo, et quam 
nunc figuram gestamus : quam, nescio qua 
de causa, erubescentes, membris suis probrum 
inferunt, et membra, quas in corruptibili vita 
passibilia et corruptibilia sunt, propterea quod 
vita hzc morti et corruptioni est. obnoxia, ac si 
mutari in incorruptionem et immutabilitatem non 
possint, eriminari conantur, atque ad hunc mo- 


p dum illudendo loquuntur : Ecquod mihi ventre 


opus est, intestinisque, ac talibus membris? 
Non hoc considerant, quod ablato usu eorum 
quae tali de causa condita sunt, una aufertur 
omnium opera, qua ἃ corruptionis statu ad in- 
corruptionem transeunt ; cum figure recte etbene 
ἃ rerum conditore composite sint et perma- 
neant. Licet enim, velut in imagine, in hac quo- 
que corruptibili vita conspicere, quod umbilici 
membrum, quod suo tem pore utile fuit, etin ma- 
terno utero seminis functionem replevit, postquam 
inde egressus homo est, ab hac quidem functione 
cesset, ejus vero figura in nobis maneat indeleta, 
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ναμιν, τήν τε ἀνάστασιν, xal τὰ μετ᾽ αὐτὴν 
ἀγαθά. 


Καὶ μετ᾽ ὀλίγα Ὃτι δὲ μεταποιεῖσθαι ἢ μετασχη- 
ματίζεσθα: ἡ θεία Γραφὴ, οὐ πάντως τοῦ τῆς φυσι- 
χῆς συνθέσεως λέγει σχήματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ τῶν προσ- 
ὄντων, εἴτε ἐπὶ τὸ ἐνδοξότερον, εἴτε ἐπὶ τὸ ἀτιμό- 
τερον μεταποιουμένων, ἕνεστιν ἐκ τῶν πολλῶν χα- 
τανοῆσαι τῶν ἐν τῇ θείᾳ χινουμένων Γραφῇ, ὡς 
ὅταν ἐπὶ τοῦ Δεσπότου λέγῃ, ὅτι μετεμορφώθη ἔμ- 
πρόσθεν αὐτῶν’ ἀλλ᾽ ἀπὸ τοῦ εὐτελεστέρου ἐπὶ τὸ 
ἐνδοξότερον μεταμορφωθείς. Ἑδήλωσε γὰρ ἡμῖν ὁ 
εὐαγγελιστὴς εὐθὺς τὸν τρόπον τῆς μεταμορφώ- 
σεως, ὅτι ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ἤλιος, τὰ 
δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο ὡς τὸ φῶς" τὸ εἶδος τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ ἕτερον. Οὐ τοῦτο λέγει, ὅτι τὴν 
θέσιν αὐτοῦ ἡμείψατο τοῦ προσώπου, ἀλλὰ τὴν 
δόξαν, Καὶ ταύτην αὐτοῦ viv ἐπὶ τῇ δόξῃ μεταμόρ- 
φωσιν, ὁ Κύριος εἶπεν εἶνα! τῆς μελλούσης αὐτοῦ ἐξ 
οὐρανοῦ παρουσίας ὁμοιότητα, Φησὶ γὰρ πρὸς τοὺς 
περὶ τῆς ὀπτασίας ταύτης λέγων, ὅτι Εἰσί τινες τῶν 
ὧδε ἐστηχότων, οἵ τινες οὐ μὴ γεύσωνται βθανά- 
του, ἕως ἂν ἴδωσι: τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἔρ- 
χόμενον ἐν τῇ δόξῃ αὐτου" ἢ xatà τὸν ἄλλον εὐχγ- 
γελιστὴν, ἕως ἂν ἴδωσι τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ 
ἐληλυθυῖαν ἐν δυνάμει᾽ περὶ Πέτρου λέγων, xai 
Ἰχχώδου, xai ᾿Ιωάννου. Εὐθὺς γὰρ συνάπτουσιν, ὁ 
uiv, ᾿Εγένοντο, λέγων, ὡς ἡμέραι ὀχτὼ μετὰ τοὺς 
λόγους τούτους" τὰς πάσας ἀριθμήσας, ἐπήγαγε’ 
Καὶ παραλαμδάνει τὸν ἩΗέτρον, καὶ ᾿Ιάχωῦον, 
xai! ᾿Ιωάννην, xal τὰ ἐξῇς, περὶ τῆς προχειμένης 
ἐξηγήσατο ὁπτάσίας: ὁ δὲ, Μεθ᾿ ἡμέρας ἔξ, τὰς 
μίτας μόνχς μνημονεύσας. Παυσάσθωσαν τοίνυν 
οἱ τῶν θείων παρεξηγεῖσθαι τὰς ἐννοίας ἐπιχειροῦν- 
τες, τῇ τῶν ἀποστόλων ἐμμένοντες παραδόσει, καὶ 
^f ἐξ ἀρλῆς παραδοθείσῃ, xal ἐμπολιτευομένῃ τῶν 
᾿Εχχλησιῶν δόξῃ, ὅτι τὴν τῶν ἀνθρώπων παραλα- 
Οοῦσα xal χηρύττουσα ἀνᾶστασιν, xal οὐδὲν ἄλλο 
ἀνθρώπους γινώσχει, 7, ὅπεο οἷδεν εἶναι ἀνθρώπους" 
τὸ δὲ μὴ τοιόνδε σχῆμα, οὔτε οἴδεν, οὔτε ἐδίδαξεν 
ἄνθρωπον ὄντα. 

Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ χεφαλαίων ig. -- Εἶ τοίνυν 
αἰώνιο: σκηναὶ xai ἀνέχλειπτοι θησαυροὶ, xal αἰώ- 
vios τών ἀμαρτωλὼν dj ἀνταπόδοσις, ποῦ χώραν ἕξει 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν πάλιν ἀποδολὴν σωμάτων λέγειν, 
χαὶ πάλιν ἐχτρέπεσθαι, xai εἰς τὸν αὐτὸν χαταπίπ- 
τειν xóguov, τοῦ ᾿Αποστόλου σαφῶς λέγοντος, xal 
ἀποδειχνύντος τὴν ἀμετάπτωτον τἄξιν τῶν μελλόν- 
τῶν ; Νυνὶ δὲ ἐπαγγέλλεται λέγων. Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ 
σείω, οὐ μόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρανὸν, 
λέγε: Κύριος. Τὸ δὲ, ἔτι ἀπαξ, δηλοῖ τῶν σαλευομέ- 
νων τὴν μετάθεσιν, ἵνα μείνῃ τὰ μὴ σαλευόμενα. El 
οὖν ἅπαξ χαὶ μηχέτι σαλευθῆναι διδασχόμεθα, πῶς 
μαθηταὶ τοῦ Εὐαγγελίου, ol τὸ μέγα τῆς ἀναστά- 
σεως ἡμῶν δῶρον, xa! τῆς ᾿Εχχλησίας τὸ xaóynua 
διασύροντες, χαὶ πάλιν ἔχπτωσιν τῶν σωμάτων 
ἡμῖν καταγγέλλοντες ; E! γὰρ καχὸν τὸ ταῦτα διαιω- 
νίζεῖιν, ὑπὲρ ὅτου xal ἐξανίστανται Καὶ εὐαγγελι- 
σμὸς, καὶ χαρὰ ἡ τούτων ἀνάστασις χαταγγέλλεται" 
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δόξαν, xai δύ- À bus, mortem ipsam et qua mortem sequitur, cor- 


ruptelam significans ; incorruptionis vero, glori, 
ac virtutis, resurrectionem et alia postipsam bona. 


Et paucis interjectis : Quod vero divina Scriptura 
transmutari vel transformari dicens, non prorsus 
innuat naturalis compositionis mutationem, sed 
partium, qui vel majori gloria, vel dedecore affi- 
ciende sint, id ex uno licet inspicere, pre multis 
aliis que in divinis Litteris occurrunt: nimirum 
quando Dominum ait transfiguratum coram illis 
fuisse. Atqui ex viliori forma ad splendidiorem 
transit. Evangelista siquidem nobis statim transfi- 
gurationis modum explicavit (Matth. xvri, 2 seqq.), 
puta quod resplenduerit facies ejus sicut sol, vesti- 
menta autem ejus facta sint sicut 468 lux : imo 
species vultus ejus altera. Non hoc ait, Dominum 
vultus sui situm mutasse, sed gloriam. Hancque 
ipsius gloria tenus transformationem, Dominus fu- 
turi sui e ccelo adventus esse similitudinem dixit. 
Suis quippe discipulis de visione ista loquens 
aiebat: Sunt quidam ez hic stantibus, qui non 
gustabunt mortem, donec videant Filium hominis 
venientem in majestate sua (Luc. 1x, 27); vel se- 
cundum Evangelistam alterum : Donec videant re- 
gnum Dei veniens in virtute (Marc. win, 39) ; qua de 
Petro, et Jacobo, et Joanne pronuntiavit. Mox enim 
subjungunt, hic quidem : Facti sunt post hzc verba 
quasi dies octo (Luc. 1x, 28); quos cum numeras- 
set, subditit: Et assumpsit Petrum, et Jacobum, et 
Joannem, et quoe sequuntur ejusdem visionis 
enarravit : ille vero : Post dies sez ; illos qui medii 
fuerant solos numerans. Cessent igitur qui divi- 
norum oraculorum sensus perverse interpretari 
audent: ut apostolorum traditioni adhsrescant, 
nec non Ecclesiarum sententis, que ab initio 
tradita receptaque esi; que hominum resurre- 
ctionem suscipiens ac predicans, nihil aliud hac 
voce, homines, signiflcari novit, nisi quod esse 
homines comperit : ut, quod talis figure non sit, 
nec esse hominem noverit, nec praedicet. 


Ejusdem, cap. 16. — Si itaque eterna habita- 
cula sunt, et inexplebiles thesauri, perpetuaque 
peccatorum punitio, quomodo dicendi locus erit, 
corpora post resurrectionem iterum interitura, ac 


] denuo permutanda, ut in mundum alterum trans- 


eant, Apostolo disertis verbis dicente et demon- 
strante, futurorum statum invariabilem fore ? 
Nunc autem idem pollicetur dicendo: Adhuc se- 
mel, ego movebo, non solum terram, sed etiam co- 
lum, dicit Dominus (Agg. τι, 7 : Hebr. xn, 26). 
Quod autem, adhuc semel, dicit, declarat mobi- 
lium translationem,ut maneant ea quae sunt immo- 
bilia. Si ergo semel nec amplius movenda esse 
edocti sumus, quomodo discipuli Evangelii sint, 
qui magnum ressurrectionis nostre donum eteccle- 
sie decorem criminantur, rursumque corporum 
excidium fore nuntiant ? Quod si malum est quod 
hec perpetua sint, que causa est resurrectionis ? 
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ἴδιον ἐπιγίνεται σπέρμα, 
θέσιν, οὔτε τὸ σχῆμα, οὔτε τὴν γρύαν, οὔτε τὸ μέγε- 
θος ἀμεῖνον χατὰ τὴν ἑχάστου ἀπηρτισμένην φύσιν, 
μὴ παραδαλλόντων (16) ὅσα ἐν τῷ σπείρεσθαι ἀτε- 
λέστατα, ἢ λελωδημένα, ἢ βεδλαμμένα ὑπῆρχεν. 


Τοῦ ἁγίου Εἰρηναίου, Ἡμεῖς οὖν καὶ σώματα 

ἀνίστασθαι, x. τ. ἐ. 

TITA. OE. — Περὶ ἁγίων ἀγγέλων" xal ὅτι ἐν 
ἀοιδίμῳ εὐφροσύνῃ, xal ἀῤῥὝῥήτῳ μαχαριότητι 
διάγουσι λειτουργοῦντες τῇ σεθασμίῳ Τριάδι. 
᾿Αντιπάτοου ἐπισχόπου Βοστρῶν, x τῶν κατὰ 

τοῦ δυτωνύμου ᾿Ὠοιγένους. Moto; Μωύυσῆς, f 

Παῦλος, ἢ &ospóc τις τῶν προφητῶν, ἢ ἀποστόλων 

οὕτως ἀκοιδῶς περὶ πάντων τῶν πρὸ κόσμου, καὶ 

ὑπὲρ οὐρανὸν μετὰ πάσης αὐθεντίας ἐκθέσθαι, ἢ 

διδάξαι ἠδύνατο; Οὐδεὶς οὐδαμῶς, Εἴτε γὰρ καὶ 

διυάξαι τις οὕτιυς xav! ἐξουσίαν εἶναι τὸν λόγον αὐ- 
τοῦ, ἀλλ᾽ ἕτέρῳ τήν αὐθεντίχν τῶν λεγομένων ἀν- 
ἔθηκεν. ᾽Λλλ᾽ οὐχ οὕτως οἱ τῶν προχειμένων δογμά- 
τῶν γχαταγγελταὶ, ἀλλ᾽ ἀντὶ πάσης ἀποδείξεως 
ἐξαρκεῖν φήθησαν τὸ αὐτοῖς εἰρηχέναι. Kal πεοὶ 
Παύλου ἀμφιδάλλουσι, τὸ πόθεν λαθὼν διάφορα 
χαταοιθμεῖ τάγματα τῶν οὐρανίων δυνάμεων εἶτα 
εἴ τὶς θερμότερος προσελθὼν εἴπῃ, ὅτι Ἡμεῖς μὲν 
πόθεν λαδὼν Παῦλος ἀποφαίνεται, οὐδαμῶς ἀγνορῦ- 
μὲν * ὑμεῖς δὲ πόθεν λαδόντες τοσαῦτα μυστήρια 
διηγεῖσθε ὅπως τε πρὸ τούτου ἦσαν, καὶ πῶς 
ἔοξαντο χινεῖσθαι οἱ νύες, καὶ πως ἔπεσαν εἰς διά-- 
copa σώματα, καὶ γεγόνασι διάφόρα τάγματα, οὐ- 
ρανίων τε xal ἐπιγείων ; Τί ἐρεῖτε; Οὐ γὰρ ἔχετε 
ἔγειν, δτι Ex. τῆς Παλαιᾶς ἣ Καινῆς Διαθήχης τὰς 
ἁφουμὰς ἐλάθδετε' προείοηται γὰρ μηδὲν τοιοῦτον 
τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον εἴρηχέναι. Εἴ δὲ χαὶ νῦν 
δοχεῖ ὑπμνησθῆναι ἐνίων τῶν ἡμετέρων λόγων 
áxojcate,. Ὑμῶν γὰρ ἐστιν ἢ φωνὴ, ὅτι ὄνομα 
ἁπτωμάτου οὐχ ἴσασιν, οὐ μόνον οἱ πολλοὶ, ἄλλ᾽ οὐδὲ 

à Γραφή" καὶ πάλιν ὅτι ἐν τῷ χηρύγματι, καὶ τὸ 

εὐαί τινας ἀγγέλους, xal δυνάμεις χρείττονας λει- 

του γικὰς τῆς σωτηρίας τῶν ἀνθρώπων, παραδέδοται" 
πότε δὲ ἐχτίσθησαν οὔτοι καὶ τίνα τὰ περὶ αὐτοὺς 
οὐδαμῶς τις ἐσαφήνισεν ; 


Καὶ μετ᾽ ὀλίγα" "Ev τῷ οὖν ἐκχλησιαστιχῷ χηρύγ- 
ματι περιεχομένης τῆς ἀχοιδοῦς ταύτης χαταλή- 
ψεως, πῶς ἐρεῖτε, χατειληφέναι, ἀλλὰ μετὰ πάσης 
ἀχοιθείας εἰδέναι, ὅτιπερ οὐχ ἤρξατο ὃ Θεὸς O7 λιουρ- 
γεῖν, καὶ τοὺς νόας, πῶς τε τάξεως, xxl γνώσεως 
μετέσχον, καὶ πῶς μετέπεταν, xal εἰς πόϑας διαφο- 
ρὰς διῃρέθησαν, μετὰ πάσης αὐθεντίας δογματίζον- 
τες; οὐδὲ τῇ, Τάδε λέγει Κύριος, συγχεζρη λένοι 
φωνῇ, ἢ τῇ Εἶπε Κύριος πρὸς ἡμᾶς, ἢ" ᾿Ηχούσαμεν 
τῆς φωνῆς Κυρίου, καὶ ὅσα ἔθος τοῖς δογμάτων 
ἀπαρχομένοις τινῶν, εἰς τὴν τῶν ἰδίων σύστασιν λο-- 
γἱσμῶν παρά tc τῇ θείᾳ Γραφῇ, χαὶ τοῖς ἄλλοις 
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prodeuntibus: tuncque semen proprium generatur, 
quod seminatum fuit, nec situ, nec figura, neo co- 
lore, nec magnitudine mutatis, uti unicuique 8 
natura comparatum est ; aihil detrimenti afferen- 
libus, quzcunque exilia nimis, aut mutila, aut 
vitiata seminata sunt. 

S. Irenei. — Nos igitur et corpora resurgere, etc. 


TIT. LXXV. — De sanctis angelis: et quod tn lau- 
datissima letitia, et inevplicabíli felicitate vere 
sentur, adorande "Trinitati ministrantes, 
Antiprati episcopi Bostrorum, ex libris Adversus 

infamem Origenem. — Quisnam, Moyses, aut Pau* 
lus, aut quivis alter prophetarum aàut apostolo^ 
rum, síc accuráte 88 omnia que ante mundum 
fuerunt, et super celos sunt, cum omni certitti« 
dine explicare vel docere queat ? Nemo prorsus. 
Si quis enim sibi hec docendi potestatem esse 
asseveraret, alteri támeh dictorum suorum aucto» 
ritatem ascriberet. At non tales sunt horum de qui- 
bus agimus dogmatum annuntiatores ; sed omnis 
instar demonstrationis satisesse sibi persuaserunt, 
quod hac effutierint. Ao de Paulo querunt, unde- 
nam diversas celestium virtutum classes numerare 
didicerit ; quod si quis ferventior accedens dioat : 
Nos quidem minime ignoramus, ἃ quonam edo- 
ctus Paulus 21760 ista declaraverit | vos vero 
narrate nobis quonam auctore tot tantaque mystee 
ría tradatis: quomodo ante mundum hunc mertes 
erant, ac subinde moveri cdperunt, et qua de 
causa in varia corpora ceciderunt, variique, tum 
celestium, tum terrenorum ordines exstiterunt ? 
Quid dicetis ? non enim respondere potestis, id v08 
ex Veteri et Novo Testamento collegisse, Nam, ut 
dictum est, nihil ejusmodi Spiritus sanctus effatus 
est. Quinimo si quorumdam dictorum vestrorum 
nunc meminisse oportet, auscultate, Vestra vox 
est, nomen íncorporei (17), non multis modo igno« 
tum esse, sed neque Scriptura: ac fursum fldei 
doctrina, angelos esse quosdam et virtutes, que 
hominum salutem cürent, tradit; quando autem 
creati sint, οἴ χα ad eospertineant nullus usquam 
enarravit ? 

Et post pauca : Cum Ecclesie doctrina accuta- 
tam horum notitiam complectatur; quomodo vos 
comprehendisse dicitis, imo exactissime scire, 
Deum non incepisse mentes etiam statim creare, 
et cum omni auctoritate docetis, quo pacto ttim 
ordinem suum, tum scientiam suam obtinuerint ; 
quomodo subinde ceciderint, et in quot classes 
varias distributi fuerint? Neque vero ejusmodi vo: 
cibus utimini : Hec dicit Dominus, vel, Dixit Do- 
minus ad nos ; vel, Audivimus vocem Domini, et 
aliisquas adhibere solent quicunque dogmata qum. 
dam predicare incipiunt, secundum divinse Sori- 


NOTE. 


(46) Forte, παραθαλόντες. 


(17) Origen. Pref. lib. περὶ ἀρχῶν. 
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Kai ὅτι ἀποστέλειν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ ὁ Θεὸς A — Unde didicistis Deum polliceri vice sua missu- 


τὸν ἄγγελον αὐτοῦ ἐπαγγέλλεται, εἰς τὸ καταπαῦσαι 
τὸν Àaóv μεμαθήχατε. οὗ τί ἂν ἐντιμότερον γένοιτ᾽ 
ἂν ; Καὶ ὁ μαχάριος δὲ Μιχαίας ἐν ὀπτασίᾳ ἑἕωρα- 
χέναι τὸν Θεὸν λέγει, xal πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ οὖρα- 
νοῦ παρίστασθαι ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καὶ χιλίας χιλιάδας 
λειτουργοῦντας αὐτῷ ὁ Δανιὴλ θεάσασθαι λέγει, καὶ 
παρεμδολὴν Θεοῦ ὁ ᾿Ιακὼδ τὴν τῶν ἀγγέλων ὑπάν- 
tn7:w ὀνομάζει. Καὶ μυρία ἄν τις εὕροι τὴν ἀχρο- 
τάτην δόξαν μαρτυρούσης τῆς θείας Γραφῆς ταῖς 
οὐρανίοις δυνάμεσι. Τοῦ γὰρ ᾿Αποστόλου δεδοίχαμεν 
παραθέσθαι φωνὴν, μὴ πάλιν ἔγχλησιν ὑπομείνῃ, 
ὅτι Πόθεν ταῦτα λαδὼν λέγει ; Εἰ δὲ μή γε καὶ 
αὐτὸς διαῤῥήδην βοζ Διχαμαρτύρομαι ἐνώπιον τοῦ 
Θεοῦ, xa! τοῦ Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, val τῶ; 
ἐκλεχτῶν ἀγγέλων. Καὶ ἐν φωνῇ 
φησὶ σημαίνεσθαι τὴν τοῦ Κυρίου παρουσίαν. Περὶ 
μὲν γάρτοι τῶν Χερουδὶμ, ἢ τῶν Σεραφὶμ, οὐδὲν 
δυνάμεθα λέγειν, διὰ τὸ μαθεῖν τὸν συγγραφέα 
παρὰ τοῦ 'EOpalou: ὅστις καὶ ἔστιν ὃ παρ᾽ αὐτοῦ 
σημαινόμενος 'EOpaiog: ὅτι ὁ Υἱὸς xal τὸ Ηνεῦμα τὸ 
ἅγιον τούτοις σεμνύνεται. "lí; οὖν ἄρα οὕτω τολ- 
ur204, ἵνα τῆς ἰδίας ἀξίας ἀποστάντας, xxi χατά- 
πτῶσιν ὑπομείναντας, ἐπὶ τοσαύτῃ δόξῃ μαρτὺυ- 
ρεῖσθαι ὑπὸ τοῦ Πνεύματος ἁγίου ; 

E? δὲ δυνατοὶ ἰσχύϊ τυγχάνουσι ποιεῖν τὸ θέλημα 
ποὺ Θεοῦ, xai ζητοῦσιν ἀπολέσθαι τοὺς ἀσεδεῖς διὰ 
τὴν πρὸς τὸ Θεῖον εὔνοιαν, καὶ ἔμπροσθεν παρίστα- 
σθαι, καὶ λειτουργεῖν, xai ix δεξιῶν εἶνχι Θεοῦ ση- 
μαίνονται, τίς ὁ ὑπὲρ ταῦτα φανταζόμενος, χαὶ τῆς 
τοσαύτης ἀξιοπιστίας τὸ μεῖζον ἐννοῶν, μὴ σφόδρα 
παραπαίων, καὶ τῶν θείων Γραφῶν παρ᾽ οὐδὲν λο- 
γιζόμενος τὰς μαρτυρίας οὐδὲν γὰρ ἡμεῖς ἐπιδο- 
ξότερον τούτων ἐννοεῖν δυνάμεθα, μήτιγε αὐτὸν τὸν 
Θεόν. ᾿Αλλὰ τὸ μὲν ἅγιον Πνεῦμα ταῦτα χαὶ τὰ 
τοιαῦτα περὶ τῶν οὐρανίων ταγμάτων δεδήλωχεν. 
Αὐτοὶ δὲ πόθεν μαθόντες, ὅτι τῆς πρώτης μαχαριό- 
τητος ἀποστάντες εἷς διάφορα τάγματα σωματω- 
θέντες ἀπεμερίσθησαν, λεγέτωσαν. ᾿Αλλ᾽ ὁ διάδολος, 
φησὶν, δέδειχτα!, Ott τοιοῦτος μὲν οὐχ ἐκτίσθη, ἐξ 
ἰδίας δὲ πονηρίας εἷς τοῦτο κατέπεσε. Δῆλον οὖν ὅτι 
χαχεῖνοι ἐξ ἰδίας ἀνδραγαθίας εἰς τοῦτο ἦλθον. 
᾿Αλλ’ ἀποχρινεσθωσαν, τί ὄντες ἐξ ἀνδναγαθημά- 
των ἰδίων πρὸς τοῦτο ἦλθον ; χρείττους οὗπέρ εἶσιν, 
ἢ χείρους ; ἀλλὰ πάντως ἐροῦσι, χρεΐττους, καὶ 
οὐχ ἁπλῶς χρείττους, ἀλλὰ πολὺ τὸ μέσον ὅσον ὁ 
προλαδὼν ἐδήλωσε λόγος, 'AXX' οὐδεὶς πώποτε 
ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐξ ἀνδραγαθημάτων ἔρχεται, ἀλλὰ 
πολλοὶ ἐπὶ τὸ χρεῖττον. Εἰ οὗ ἐπὶ τὸ χεῖρον ἦλθον, 
ὦ βέλτιστοι, ἐξ ἁμαρτιῶν, καὶ οὐχ ἐξ ἀνδραγαθημά- 
των. Εἰ δὲ ἀνδραγαθίας ἔλαδον παρὰ τοῦ ἀγωνο- 
θέτου γέρας, δῆλον ὅτι μείζους οὔπερ ἦσαν γεγόνα- 
σιν, οὐχ ἐλαττους. 


Φίλωνος, ix τοῦ a' τῶ ἐν Γενέσει ζητουμέ- 
νων, — Πνευματιχὴ δὲ ἡ τῶν ἀγγέλων οὐσία. Et- 
χάζονται δὲ πολλάχις ἀνθρώπων ἰδέαις, πρὸς τὰς 
ὑποχειμένας χρείας μετἄμορφούμενοι. 

Ἔχ τοῦ B' τῶν αὐτῶν. — Al τοῦ Θεοῦ πᾶσαι 


rum angelum suum, qui populo requiem praeberet: 
quo quid illustris accidere queat? Insuper beatus 
Michzas (III leg. xxu, 19) in visione Dominum 
ἃ se cohspectum dicit, cui omnes coli virtutes 
astarent. Daniel quoque millia millium se vidisse 
ait, qui ipsi ministrarent (Dan. vit, 10), et Jacob 
angelorum occursum castra Dei nominavit (Gen. 
XXXI, 2). Àc sexcenta quis divine Scripture loca 
repererit, contestantis, eximia gloria celestes vir- 
tutes preditas esse. Veremur enim Apostoli vocem 
afferre, ne rursum criminationi pateat, undenam 
scilicet ea qua dixit, habuerit. Alioqui vero ipse 
quoque palam clamat : Testificor coram Deo et Do- 
mino nostro Jesu Christo et electis angelis (II Tim. 


ἀρχαγγέλου B 1v, 1). Itemque in voce archangeli Domini adven- 


tum signiflcari ait. Nihil enim de Cherubim et Se- 
raphim pronuntiare possumus, cum scriptor iste 
ab Hebreo didicerit (quisquis sit Hebreus ille 
quem significat) Filium et spiritum sanctum per 
haec representari. Ecquis igitur ejus audacis sit, 
ut asserat eos a propria gloria digressos lapsum- 
que passos, in tali gloria esse a Spiritu sancto 
perhiberi ? 


Ceterum si potentes virtute sunt ad faciendam 
voluntatem Dei, atque impios perdere queerunt pro 
sua erga Deum dilectione, nec non coram astare, 
et ministrare, et a dextris Dei esse signiflcantur, 
quis ille est qui supra h«c sibi alia flngat,et quid- 


C piam hac certitudine majus animo concipiat ; nisi 


vehementer impingat, nihilique faciat divinarum 
Scripturarum testimonia ? nihil enim his gloriosius 
cogitare possumus, preterquam ipsummet Deum. 
Atqui Spiritus sanctus heec et similia de coelesti- 
bus ordinibus manifesta fecit. Ipsi vero enarrent 
ἃ quonam didicerunt, angelos a prima sua felici- 
tate decedentes, in varias classes, corporibus 
acceptis, distributos esse ? At diabolus factus est, 
inquit ; quia, cum ejusmodi creatus non esset, in 
hunc statum suapte malitia cecidit. Perspicuum 
2.1 Ὁ igitur est illos quoque ob sua recte facta ad 
eum gradum pervenisse. Verum respondeant, quid- 
nam erant, dum ob sua recte facta illüc pervene- 
runt? meliores quam nunc sunt, an pejores ὃ om- 
nino dicturi sunt meliores: quinimo non simpli- 


D citer meliores ; sed longo illo intervallo, quanto in 


anterioribus ostensum est. Verum nemo unquam 
in deteriorem conditionem ob bonas actiones de- 
veniret, sed magis ad meliorem, Si ergo, o boni, 
ad deteriorem ceciderunt ; utique ob peccata, non 
ob praeclare gesta. Quod si egregii facinoris mer- 
cedem a certaminum presside receperunt, mani- 
festum est eos majores quam ante erant evasisse, 
non inferiores. 

Philonis ex libro 1 Quastionum in Genesim. — 
Spiritualis vero est angelorum substantia. Huma- 
nas autem sepe figuras ac species assumunt, mu- 
tatis formis, juxta atque opus fuerit. 

Ex secundo earumdem. — Omnes Dei virtutes 
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Τοῦ ἀγίου ᾿Ιουλίου (22) ἐπισχόπου 
τῆς Διονύσιον ἐπιστολῆς. — Τὸ μὲν γὰρ 
τοῖς δόγμασι! διχφωνοῦντας τοῖς ὀήμασι προσποιεῖ- 
σῆα: συμφωνεῖν, ἀσεύξς" τὸ δὲ τοῖς δόγμασι συμ.- 
φωνοῦντας ἐν τοῖς ῥήμασι διαφέρεσθαι, μάταιον 
καὶ μῶρόν. Τοῦτο οὖν συμφωνούμενον ἔχοντες, ὅτι 
Θεὸς ἔνσχργος ὁ ἸΚύρ'ος, xai ἐξ οὐρανοῦ, χαὶ ix 
q55, ὁ αὐτὸς τῇ μορφῇ δοῦλος, xal τῇ δυνάμει 
Θεὸς, μενέτωταν ἐν ὁμονοίᾳ, xa! μὴ μάτην διαφε- 
ρέσθωσαν, μηδὲ εἰς τὴν τῶν αἱδετιχῶν λογημαχίαν 
ἐχπιπτέτωταν. Ταῦτα δὲ οὕτως φρονοῦντες, μενέ- 
τωτᾶν ἐν ἡσυχίᾳ, τὰς περιττὰς ζητήσεις ἐχκλίνον- 
πες, χαὶ ἑήματος ἕνεχεν, μὴ διχιοούμενοι, ὁπότε τὰ 


^ 
UTI 


- 


^ - 
οόγματα συμφωνεῖται, 


Τοῦ dyloo "'Auózosíon τοῦ θαυματουργοῦ, ἐκ 
L] 

τοῦ πεοὶ σχρχύώσεως xal πίστεως. --- ΟΣιγάτωσαν 

τοιγαροῦν αἱ περὶ τῶν λόγων μάταιαι ζητήσεις. 


Ἢ γὰρ τοῦ 0:02 βασιλ:ία οὐχ ἐν πειθοῖς ἀνθρωπίνης 
σοφίας λόγοις, ἀλλ᾽ ἐν ἀποχαλύψει δυνάμεως. 

Τοῦ αὐτοῦ (23) (Γοηγορίου τοῦ Νύσσης) ἐκ 
περὶ τῆς ἐν Καωνσταντινουπόλει καταστά- 
σεως τοῦ dyloo Γρηγορίου. --- ᾿Αφέντες ol ἀνθβρω- 
πο! τὸ χατατρυφᾷν του Κυρίου, x. τ. €. 

Τοῦ αὐτοῦ εἰς τό Οὐτός ἐστιν ὁ Υἱός μου ὁ 
ἀγαπητός, — Τί τὸ πιστεύξιν ἀφέντες, τεχνολογοῦ- 
μὲν τὴν πίστιν, xal πληοοῦμεν τὴν ἐπιθυμίαν τοῦ 
xot(0) δυτμενοῦς; Λογισάμενος γὰρ ὁ διάδηλος ὁ 
γοῖνος τῆς ἀθρωπότητος λυμεὼν, ὅτ' γαλήνης ἐν 
ἡμῖν πολιτευομέννς, τὰ τῆς εὐσεδείας ἀνθεῖ, τῆς 
πίστεως δὲ χρατούσης, εὐζωϊα κρατεῖ, φίλοι τε τοῦ 
Δη μιουφγοῦ γινόμεθα, μὴ ἐπέλθωμεν, ὅθεν 
ἐχεῖνος ἐξέπεσεν, ὁρᾶτε τί πεποίηχε, καὶ πῶς πα- 
νούργως τὸν xa0' ἡμᾶς ἐῤῥἧαψῴδηκε πόλεμο" ὁ μη- 
χανοῤῥάοος τῶν καχῶν, καὶ σοφὸς ἐν ἀπάταις, χαὶ 
ποιχίλος ἐν ἐπιθουλαΐς, καὶ πλούσιος ἐν τοῖς xaxoiq 
μηχανέματι, ἸΙαρχσχευάζει τινὰς ἐν προσχήματι 
εὐπειθείας στοχτεύσασθβα! χατὰ τῆς πίστεως, 
xxi πᾶσι τοῖς εὐσεῦεσ! OU αὐτῶν ἄχαιδον φιλονεῖι- 
χίαν, καὶ ψυγοφθόρον ἐνέδαλε πόλεμον, καὶ τῆς 
Ἔχχλησίας τὰ μέλη χατ᾽ ἀλλήλων ἐστράτευσε. Στρέ- 
ψωμεν τοίνυν κατὰ τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς τοῦτο δὴ τὸ 
σοφὸν, xai τὴν εὐφροσύνην αὐτοῦ μεταδάλωμεν t'c 
οδύνην, xa! πένθος ἀπαρηγόρητον. Πενρήσωμεν (84) 
πὴν tioYvnw, ἣν ἐχεῖνος μισεῖ, Καταλείψωμεν τὸ 
ξυγομαγχεῖν, xal σταθμίζειν τὰς λέξεις τοῦ δόγμα- 
τῆς. Πχυσώμεθχ τοῦ θέλειν εἶνχ! τῶν διδασχάλων 
διδάσχαλο!. Μισήσωμεν τὸ λογομαγεῖν ἐπὶ χατα- 
στροτῇ τῶν ἀχουήόντων. [Πιστεύσωμεν ὡς οἱ πατέρες 
$529 παραδεδωχαν, Οὐχ ἐσμὲν τῶν πατέρων co- 
φώτερο!, Οὐχ ἐσμὲν τῶν διδασχάλων ἀχπιδέστεροι, 
Ἔν εἰρήνη ἐχάλεσεν ἡμᾶς ὁ Θεὸς, οὐχ ἐν μάγῃ. 
Ὡς ἐχλύήθημεν, οὕτως προσμείνωμεν τῇ μυστιχῇ 


-οῦ 


να 


-. 
4 à 


I 


PARALLELA RUPBEFUCALDINA. 
Ῥώμης, ix A S. Julii episcopi. Romz, ez cpistola ad Diony- 


-— 


910 


sium. — Quod enim illi qui dogmatis dissident, 
vocibus concordes esse simulent, hoc impium 
est: quod vero rursum, qui dogmatis consen- 
tiunt, dictionibus discrepent, id vanum atque in- 
sanum est. In hoc ergo concordes sumus, asse- 
rendo quod Dominus Deus sit in carne, ac de 
colo, et de terra; idem forma servus, et virtute 
Deus. Quamobrem maneant in una sententia, nec 
vane dissideant, neque in hereticorum de verbis 
vitilitigationem cadant. Heec autem ita sentientes, 
quieti maneant, superfluas questiones devitantes, 
nec verbi causa divis, quando de dogmatis fidei 
consonantia est. 

S. Ambrosii Thaumaturgi, ez libro de tincarna- 
tione et fide. --- Sileant igitur vane de verbis quee- 
stiones. Nam regnum Dei non in persuasibilibus 
est humana sapienti: verbis, sed in revelatione 
virtutis. 

Ejusdem — (Gregorii  Nysseni) ez sermone de 
S. Gregorii in urbe Constantinopolitana  constitu- 
tione. — Homines ab oblectando se contra Domi- 
num abstinentes, etc. 

Ejusdem in illud: Hic est Filius meus dilectus. 
— Quid est, quod dimissa fide artificiosos de fide 
sermones nectimus, et communis hostis deside- 
rium implemus ? Diabolus siquidem humanitatis 
communis vitiator hoc secum reputans, quod si 
tranquilli egamus, relizio floreat, invalescente 
vero fide, vivaciores flamus et amici Gonditoris 
evadamus; ne illuc unde excidit perveniamus, 
videte quid egerit, et quam astute bellum adver 
sum nos struxerit. Malorum machinator ille, do- 
lisque sagax, versutus in insidiis, et pessimis ar- 
tibus locuples quosdam subornat, qui assumpta 
pietátis specie fldei bellum inferant. Omnes reli- 
gionis cultores horum importutia contentione in 
perniciem animarum infesto prelio adoritur, quo 
Ecclesie membra manus inter se conserant. Quam- 
obrem in caput improbi sapientiam hanc conver» 
tamus, ejusque gaudium in dolorem ct luctum 
solaminis expertem mutemus. Pacem quam ille 
odit, amplectamur. A contentionibus abstinea- 
mus, et a dogmatum vocibus expendendis, Nequa- 
quam ultra magistrorum esse magistri velimus. 
Disceptationes odierimus, quibus auditores sub- 
vertantur. lta credamus, uti Patres nostri tradi- 
derunt. Patribus nostris sapientiores 2.8. non 
sumus: non doctoribus accuratiores. In pacem 
nos vocavit Deus, non in pugnam. Quemadmodum 
sumus vocati, sic mysticre menec adhereamus, in 
qua coelestia participamus. Non commnittamus ut 


NOTE. 


(22) Τοῦ ἁγίου ᾿Ιουλίου, Julio papo falso in- 
scripta est, cum septem aliis, quas omnes Apol- 
linarii esse evicimus in dissertationibus Dama- 
scenicis. Qua in hoc excerpto habentur, non 
occurrunt in ea preetensa Julii ad Dionysium epi- 
stola, quam Lupus Augustinianus edidit, in coll - 


ctione epistolarum ad synodum Ephesinam spe- 
ctantium. 

(23) Edit. Εἰς τὴν ἑαυτοῦ χειροτονίαν. Quam in- 
scriptionem non esse veram puto. 

(24) Lego, tog/awptv: 
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ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ B. 

TITA. Α΄. — líeo! βασιλέως “ ὅτι ἁλυσιτελὲς τὸ 
ἐξιέναι τὸν βασιλέα εἰς πόλεμον, xxi βέλτιον, διὰ 
μισθοφόρων, xai δώρων τοὺς πολεμίους ἀμύνεσθαι, 
ἣ δι᾿ ξαυτοῦ. 

Τοῦ ἁγίου ᾿Ιγνατίου, ἐκ τῆς πρὸς ᾿Εφεσίους ἐπιστο- 
λῆς. --- Οὐδὲν ἐστιν ἄμεινον εἰρήνης, ἐν ἦ πᾶς πόλε-- 
μος χαταργεῖται. 

ΤΙ͂ΤΑ. Β΄. --- Περὶ βασιλέως χρηστοῦ, xai διχαίου, xal 

μισοπονήρου. 

Παραλειπομ. β΄. — Εἴπε ᾿Ιωσάφχτ πρὸς τὸν λαὸν 
αὐτοῦ... xai ἐγένετο ἡμέρα τρισχαιδεχάτη ἐχλεγόν- 
των τὰ σχύλα, ὅτι πολλὰ ἦν. 


Σχόλ. (26) Φησὶν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος. Ὅσα προ- 
εγράφη, εἰς τὴν ἡμετέραν διδασχαλίαν προεγρά- 
qn. Διὸ ἀναγχαϊόν ἐστι τοῖς τῶν ἁγίων ἐξαχολουθοῦ- 
σιν ἴχνεσιν, ἐν Κυρίῳ θεῷ ἡμῶν παρατάττεσθαι τοῖς 
ὑπεναντίοις, xai μὴ μόνον θρασείᾳ «αρδίᾳ, ἧς τὸ τέ- 
λος ἀδόχιμον. 

VaAg. x. — Κύριε, ἐν τῇ δυνάμει σου εὐφρανθήσε- 
ται ὁ βασιλεὺς, x. τ᾽ &. 

Σχόλ. Ὅρα κἀνταῦθα, πῶς τὸ ἁγιον Πνεῦμα διὰ 
τοῦ προφήτου ῥυθμίζει τοὺς εὐσεθῶς xal ἀσφαλῶς 
χρατεῖν ἐρέλοντος τῇ τοῦ Θεοῦ δυνάμει ἐπερείδεσθαι, 
χαὶ ἐν πᾶσιν. 

Ἑαλμ. οα΄. --- Ὁ θεὸς, τὸ κοῖμά σου τῷ βασιλεῖ 
δὸς, X. t. b. 

Σχόλ, Σχόπει τί ὑποτίθεται ἡ πνευματιχὴ διδα- 
σχαλίχ τοῖς xai τὰ σχῆπτρα θεόθεν ἐγχεέχειρισμέ- 
vote, 

Τοῦ Χρυσοστόμου, ἐκ τοῦ εἰς Κνωσταντῖνον τὸν 
βασιλέα. --- Βασιλεία τῶν ἐπὶ τῆς γῆς πραγμάτων τὰς 
τραχύτητας ὁμαλίζει" 

Tou ἁγίου Elpmvzíoo. — μᾶς βασιλεὺς δίκαιος 
ἱερατιχὴν ἔχει τάξιν. 

Φίλωνος, ἐκ τοῦ D' τῶν ἐν ᾿Βξόδῳ Ζητημάτων" 
— Οὐδὲν οὔτε ἥδιον, οὔτε σεμνότερον, Tj Θεῷ δου- 
λεύειν, ὃ xal τὴν μεγίστην βασιλείαν ὑπερδάλλει, 
Καί μοι δοχοῦσιν οἱ πρῶτοι βασιλεῖς ἅμα χαὶ ἀρχιε- 
ρεῖς γενέσθαι, δηλοῦντες ἔργοις, ὅτι χρὴ τοὺς τῶν 
ἄλλων δεσυπόζοντας δουλεύειν τοῖς λατρεύουσι θεῷ. 
TITA. T. — Περὶ βασιλέως μὴ λίαν θαυμαζομέ- 

νου. 

Φίλωνος, ἐκ τοῦ α' τῶν ἐν Γενέσει Ζητημάτων. 
--- Τῶν μὲν ἀφρόνων βασιλεὺς οὐδεὶς, χἂν τὸ πάσης 
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4485 LITTERA B. 


TIT. I. — De rege ; quod inutile sit regem ad bel- 
lum proficisci, satiusque sit mercede conductis 
copiis aut muneribus de hostibus ultionem sumere, 
quam per seipsum. 


S. Ignatii, ex epistola ad Ephesios. — Nihil pace 
melius, in qua bellum omne ezstinguitur. 


TIT. II. — De rege bono, justo et malorum osore. 


Ez secundo Paralip. (xx, 15, 25). — Dixit Josaphat 
ad populum suum... et facta est dies decima tertia 
ex quo spolia colligebant, adhucque multa super- 
erant. 

Scholium. Divinus Apostolus ait: Quzcunque 
scripta sunt, ad nostram doctrinam scripta sunt 
(Rom. xv, &). Quamobrem necessarium est, ut qui 
sanctorum vestigia sectantur,in Domino Deo nostro 
contra hostes prelium instruant, ac non solum 
audaci corde, cujus finis certus non est. 

Psal. xx, 1. — Domine, in virtute tua lztabitur 
rec, et super, etc. 

Schol. Hic etiam videas, quomodo Spiritus san- 
ctus per Prophetam erudit eos, qui religiose ac 
tute volunt imperare, ut virtuti Dei innitantur et 
hoc in omnibus. 

Psal. txxi, 1. — Deus, judicium tuum regi da,etc. 


Schol. Inspice, quid spiritualis doctrina illis 
suggerat, qui sceptra divinitus acceperunt. 


C Chrysostomi ez oratione in. Constantinum impera- 


torem. — Negotiorum que in terra accidunt as- 
peritates regnum planas facit. 

S. Irenzi, — Omnis rex justus sacerdotalem or- 
dinem habet. 

Philonis ez secundo Quzstionun in Exodum. — 
Nihil jucundius est aut augustius, quam Deo ser- 
vire : idque magna imperia antecellit. Atque mihi 
videtur primos reges una quoque sacerdotes fuisse, 
quo factis ostenderent oportere illos, qui aliis do- 
minantur, Dei cultoribus servire. 


TIT. III. — De rege non valde illustri. 


Philonis, ez primo Quastionum ín Genesim. — 
Amentium nullus est rex, etsi universe terre ac 


Υἧς xal θαλάσσης ἀνάψηται xpátoc* μόνος δὲ ὃ ἢ maris imperium teneat : sed solus ille qui hone- 


ἀστεῖος xal θεοφιλὴς, χἂν τῶν παρασχευῶν xal τῶν 
χορηγιῶν ἀμοιρῇ, Ov ὧν οἱ πολλοὶ χρατύνονται τὰς 
δυναστείας. Ὥσπερ γὰρ τῷ κχυδερνητικῆς, ἢ ἴατοι- 
χῆς, fj μουσιχῆς ἀπείρῳ παρέλχον πρᾶγμα, οἴακες, 
xai φαρμάχων σύνθεσις, xai αὐλοὶ, xal χιθάραι, 
διότι μηδενὶ τούτων δύναται χρῆσθαι πρὸς ὃ πέφυχε" 
χυδεονήτῃ δὲ, καὶ ἴατρῷ xai μουσιχῷ λέγοιτ᾽ ἂν 
ἐφαρμόζειν δεόντως" οὕτως, ἐπειδὴ τέχνη τίς ἔστι 
βασιλικὴ, καὶ τεχνῶν ἀρίστη, τὸν μὲν ἀνεπιστήμονα 


stus et religiosus est: quamlibet apparatibus 
proventibusque careat, quibus multi principatus 
suos communiunt. Quemadmodum illi qui nautico, 
vel medice, vel musice artis imperitus est, super- 
vacanea res est clavus, aut remediorum composi- 
tio aut tibie ac cithare ; haec vero gubernatori, 
medico ac musico convenire rectissime dici pos- 
sint: sic, quoniam regia quedam ars est, eaque 
artium optima, ille qui usus hominum nesciat, 


NOTE. 


(26) Notanda hzc scholia duo,qus nec male con- 
veniunt ad res sub Phoca et Heraclio gestas. Nec 


aliud auctor innuit toto isto capite imo οἱ sequen- 
ti. Vide et cap. 10. 
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idiota 777 8 privatusque censendus est; rex vero, À χρήσεως ἀνθρώπων ἰἴδιώτην νομιστέον: βασιλέα δὲ 


ille duntaxat, qui horum peritus sit. 
Ejusdem. — Juventus cum dominandi potestate 


effrenibus desideriis et impulsibus utens, expu- 

gnabile malum est. 

TIT. X. — De auzilio Dei ; et quod Deo  opulante 
insidiae omnes et assultus inimici imbecilles sint ; 
ac pauci multos vincant. 

Gen. xiv, 13. — Quidam autem adveniens nun- 
tiavit Abraham, quod Lot frater ipsius captivus 
ductus esset. Εἰ numeravit vernaculos suos trecen- 
tos decem. οἱ octo, et persecutus est illos usque Cho- 
bat, et reduxit, et omnia qua ejus erant, et omnem 
populum. 


Schol. Abraham Deum pro se pugnantem nactus 
cum suis vernaculis quatuor reges in fugam 
vertit. 

I] Paral. xiv, 11. —  Clamavit Asa ad. Dominum 
Deum suum, et dixit : Domine, perinde est. tibi sal- 
vare in multis et in. paucis, quibus virtus non est. 
Auziliare nobis, Doinine....... non pravaleat tecum 
homo. 

Shol. Asa rex cum quingentis octoginto milli- 
bus structa adversus /Ethiopes acie, internecione 
omnes sustulit,cum millibus ac millibus superio- 
res essent. 


TIT. XI. — De baptismo et vaticinio de divino 
lavacro. 

Sancti Cypriani episcopi ex epistola ad Fidum. — 
Porro autem si gravissimis delictoribus, et in 
Deum multum ante peccantibus, cum postea cre- 
diderint, remissa peccatorum datur, et a baptismo 
et a gratia némo prohibetur : quanto magis prohi- 
beri non debet infans, qui recens natus nihil pec- 
cavit, nisi quod secundum Adam carnaliter natus 
contagium mortis antiqua a prima nativitate con- 
traxit? qui ad remissam peccatorum accipiendum 
hoc ipso facilius accedit quod illi remittuntur non 
propria, sed aliena peccata. 


TIT. XII. — De constanti et inconstanti viro. 


Ejusdem (Philonis) ex Quastionibus in  Gene- 
sim. — Omnino necesse est ut homines facile mu- 
tari contingat, propter rerum que extra sunt 
instabilitatem. Unde fit, ut quos sepenumero inter 
amicos accepimus, postquam aliquanto tempore 
cum ipsis conversati sumus absque criminis sus- 
picione, ab his velut ab inimicis abhorreamus. 


LITTERA T. 


TIT. VII. — De iis qui sententiam mutant, ac seip- 
sos condemnant. 


Philonis. Cain quidem cum piaculi sui ma- 
gnitudinem ignoraret, simpliciores penas luit, ut 
morte non multaretur. Qui vero eum imitatus est, 
cum eo confugere non posset ut ignorantiam suam 
causaretur, duplices jure merito poenas sustinuit. 


B 


C 


D 


μόνον τὸν ἐπιστήμονα. 

Τοῦ αὐτοῦ, — Νεότης μετ᾽ ἐξουσίας αὐτοχράτους 
ὁρμαῖς ἀχαθέχτοις χρωμένη, χαχὸν δύσμαχον γίνε- 
ται. 

TITA. 1΄. — Περὶ βοηθείας θεοῦ" xal ὅτι τοῦ Θεοῦ 
βοηθοῦντος, πᾶσα ἐπιδουλὴ xai ἐπανάστασις ἐχθροῦ 
σθενεῖ, καὶ ὀλίγοι πολλῶν χρατοῦσιν, 

Γενέσεως. --- ἸΙαραγενόμενος δὲ τις τῶν ἄνα- 
σωθέντων, ἀπήγγειλεν ᾿Αὔραὰμ, ὅτι ἠχμαλώτευ- 
ται Λὼτ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ. Καὶ ἠρίθμησε τοὺς 
ἰδίους οἰχογενεῖς αὐτοῦ τριαχοσίους δέχα — xai 
ὀχτὼ, xal χατεδίωξεν αὐτοὺς ἕως Χοὰλ, xal ἀπ- 
ἔστρεψε, xai πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, xal τὸν 
λαόν. 

Σχόλ. ᾿Αὐραὰμ ὑπέρμαχον τὸν Θεὸν χτησάμενος, 
μετὰ τῶν ἰδίων οἰκογενῶν τοὺς τέσσαρας βασιλεῖς εἰς 
φογὴν ἔτρεψεν. 

Παραλείπομ. β΄. --- ᾿Εχδόησεν ᾿Ασὰ πρὸς Κύριον 
τὸν Θεὸν αὐτοῦ, xal simt: Κύριε, οὐχ ἔστι παρὰ σοὶ 
σώζειν ἐν πολλοῖς ἢ ἐν ὀλίγοις, olt οὐκ ἔστιν ἰσχύς. 
Βοίθησον ἡμῖν, Κύριε... . . . μὴ κατισχυσάτω μετὰ 
σοῦ ἀνθοωπος. 

Σχόλ. ᾿Ασὰ ὁ βασιλεὺς, μετὰ πενταχοσίων ὀγδοή- 
κοντὰ χιλιάδων ἀντιπαοαταξάμενος τοῖς Αἰθίοψιν, 
ἄρδην πάντας ἀνεῖλιν ὑπὲρ χιλιάδας χιλιάδας ὄντας. 


TITA. ΙΔ΄. — Hepi βαπτίσματος, xai τῆς τοῦ θείου 
λουτροῦ προφητείας. 

Τοὺ ἁγίου Κυπριανοῦ ἐπισχόπου, ἐκ τῆς πρὸς 
Φίδωνα ἐπιστολῆς. -- Ἐπειδὴ καὶ τοῖς βχρύτερα 
πεπλημμεληχόσι, xai εἷς τὸν Θεὸν πρὸ τῆς χάσιτες 
ἡμαρτηκόσι, μετὰ τὸ πιστεῦσαι ἀφεσις ἁμαυτιῶν 
αὐτοῖς δέδοται, xai ἀπὸ τοῦ βαπτίσματὸς, καὶ ἀπὸ 
τῆς χάριτος οὐδεὶς χωλύεται, πόσῳ μᾶλλον οὐχ ὀφεί-- 
λει χωλύεσθαι τὸ παιδίον, ὅπερ νεωστὶ τεχθὲν, οὐδὲν 
ἥμαρτεν, εἰ μὴ ὅτι κατὰ τὸν ᾿Αδὰμ σαρχιχῶς γεννη - 
θὲν, τὸν μιασμὸν τοῦ θανάτου τῇ πρώτῃ γεννήσει 
ἐπεσπάσατο ; ὅπερ εἷς μετάληψιν ἀφέσεως ἁμαρτιῶν 
αὐτοῦ, τούτῳ εὐχερέστερον πρόεισιν, ὅτι ἀφίενται αὐ- 
τῷ, οὐ τὰ ἴδια, ἀλλὰ τὰ ἀλλότρια ἁμαοτύήματα. 

TITA, IB'. — Περὶ βεδαίου xa! ἀσεδαίου ἀν- 

δρος. 

Τοῦ αὐτοῦ (Φίλωνος) ἐκ τῶν ἐν Γενέσει ζητου- 
μένων. — ᾿Ανθρώποις τὸ εὐμετχόλητον διὰ τὴν ἐν 
τοῖς ἐχτὸς ἀδεθαιότητα συμύαίΐνειν ἀνάγχη. Οὕτω 
γοῦν φίλους ἐλόμενοι πολλάχις, xal βραχύν τινα a5- 
τοῖς διατρίψαντες χρόνον, οὐδὲν ἐγχαλεῖν ἔχοντες, 
ἀπεστράφημεν ὡσεὶ ἐχθρῶν. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ T. 
TITA. Z'. — Περὶ τῶν γνωσιμχχούντων, καὶ ἑαυτοὺς 
χαταμεμφομένων. 

Φίλωνος. — Ὃ μὲν Kdtv ἐπειδὴ τὸ μέγεθος τοῦ 
ἅγους ἠγνόησε, τοῦ μηδέποτε περιπεσεῖν θανάτῳ, 
τιμωρίας δίδωσιν ἁπλουστέρας. Ὁ δὲ μ'μητὴς ἐκεί- 
νου, μὴ δυνάμενος εἰς τὴν αὐτὴν ἀπολογίαν τῆς 


ἀγνοίας χαταφυγεῖν, διπλᾶς εἰκότως ὑπομένει δίχας. 
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Δια τοῦτο ἐκ δὲ Λάμεν EÓ2oumxootdxic ἑπτὰ, διὰ τὴν A 9237 Quamobrem de Lamech septuaginta septies 


εἰοη μένην αἰτίαν, xa0' ἔν ὁ δεύτερος ἁμαρτὼν, xal 
μὴ σωφρονισθεὶς τῇ τοῦ προηδιχηχότος τιμωρίᾳ, 
τὴν τε ἐχείνου παντελῶς ἀναὄξέγεται ἁπλουστέραν 
οὖσαν, Καθάπερ ἐν ἀριθμοῖς αἱ μονάδες ἔχουσι xal 
πολυπλασιωτέραν ὀμοιουμένην ταῖς ἐναρίθμοις δεχά- 
σιν, ἦν γνωσιμαχῶν Λάμεχ χαθ᾽ kxotoo (27). 


Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τῶν αὐτῶν. -- Τὸ ἐπαισθάνεσθαι 
τῶν ἐσφαλμένων, xal ἑαυτοῦ χαταμέωφεσθαι πρὸς 
δικκίου ἀνδοὸς. Τὸ o£ ἀνεπαισθήτως διακεῖσθαι, ἀρ- 
γαλεώτερα ποιεῖ τῇ ψυχῇ τὰ δεινὰ τοῦ χαχοῦ ἀνδρός, 
TITA. IZ. — Περὶ γυναιχὸς ἀνδρείας, xal σώφρονος, 

xai συνετῆς. 

Τοῦ ἀγίου Ἰγνατίου τοῦ Θεοφόρου. 
ἄνδρας τοὺς ὁμοζύγους εἶναι νομιστέον ταῖς γυναιξὶν, 
οἷς xxi ἡνώθησαν χατὰ γνώμην θεου. 

Φίλωνος, ἐκ τῶν ἐν ᾿Ἐξόδῳ Ζητημάτων, — Aí- 
γεται ὑπὸ φυσικῶν ἀνδρῶν, οὐδὲν ἕτερον εἶναι θῆλυ, ἢ 
ἀτελὲς ἄοσεν. 

Τοῦ αὐτοῦ. --- ᾿Ασθενέστεοαί τέ πώς εἶσιν αἱ 
γνῶμαι τῶν γυναιχῶν, ἔξω τῶν αἰσθητῶν μηδὲν ἰσχό- 
οὐσαι νοητὸν χαταλαθεῖν. 


TITA. 1Π΄. -- Περὶ γυναικῶν πονηρῶν, xal μοιχα- 


λίδων, καὶ πορνευουσῶν, xal πάσης χαχίας 
πληρουσῶν. 
Εὐσεδίου. -- Φίλαυτον γυνὴ xal ζηλότυπον οὐ 


μετρίως, xai δεινὸν ἀνδοὸς ἤθη παραλῦται, καὶ συν- 
εἐχέσι γοητείαις ὑπάγεσθαι. Μελετήσασα γὰρ θεωπέίας 
λόγους, xai τὴν ἀλλην ὑπόχρισιν, ὥσπερ ἐπὶ σχηνῆς, 
ὄψεις xal ἀχοὰς ὅταν δελεάσῃ διηπατημένων, ὡς 
ὑπήκοον τὸν ἡγεμόνα νοῦν φεναχίζει, Παΐδες δὲ εἰ 
γένοιντο, φρονήματος ἀποπλησθεῖσα xal παῤῥησίας, 
ὅσα xav' εἰρωνείαν πρότερον ὑπούλως ὑπηνίττετο, 
ταῦτα ἀπ’ εὐτολμηροτέρου θράσυυς ἐχλαλεῖ͵, καὶ 
ἀναισχυντοῦσα βιάζεται πράττειν. 


ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ Δ. 

TITA. IB. — epi διορθώσεως βίου χαχοῦ ἐκὶ 
τὸ dyagóv: ὅτι εὐάρεστον xai φίλον Θεῷ, Τοῦτο 
δὲ τελεῖται ἐχ τοῦ μεμνῆσθαι μὲν τῶν ἐσφαλ- 
βένων χαὶ ἀπομυσάττεσθαι. προτεγγίζειν δὲ πεπο- 
"ivo τοῖς ἀξιεπαίνοις xal χρηστοῖς. 

Τοῦ ἁγίου ᾿ἸΙγνατίου τοῦ Θεοφόρου, ἐκ τῆς πρὸς 
᾿Εφεσίους ἐπιστολῆς, — "Ecyatot χαιροὶ, ἀδελφοὶ, 
λοιπὸν αἰσχυνθῶμεν. Φοδηθῶμεν τὴν μαχροθυμίαν 
τοῦ Θεοῦ, μὴ εἰς χρῖμα ἡμῖν γένηται, Ἤ γὰρ τὴν 
μέλλουσαν ὀργὴν φοδηθῶμεν, ἢ τὴν ἐνεστῶσαν χάριν 
ἀγαπήσωμεν ἐν τῷ νῦν βίῳ, μόνον ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ 
εὐρεθῶμεν, 


TITA. ΚΓ΄. -- Περὶ διχχίων - ὅτι περιφρονοῦνται 
ὑπὸ τῶν ἀδίχων xal ἀσεδῶν, xal οιασύρον- 
ται. 

Τοῦ ἁγίου Μεθοδίου, ἐκ τῶν κατὰ τοῦ Πορφυ- 


C 


D 


sumpta ultio est (Gen. 1v, 24$), propterea quod, 
cum secundus ipse peccasset, anterioris pravari- 
calionis supplicio nihilo sapientior factus, illius 
ponam qua simplicior erat, omnino recepit. Haud 
secus atque in numeris unitates, repetitas eodem 
modo vices habent in decadibus quz numerantur; 
sic Lamech apud semetipsum admissi delicti do- 
lore mordebatur. 

Ejusdem ez iisdem. — Lapsus suos persentiscere, 
seque ipsum accusare, justi viri proprium est. 
Nullo vero eorum sensu moveri, inutiles reddit 
pennas, quas malus homo patitur. 


TIT. XVII. — De muliere forti, modesta, et 
prudente. 


— Μόνους Β  S.lIgnatii Theophori. — Solos viros conjuges 


esse suos existiment mulieres, quibus et unito 
suut secundum consilium Dei. 

Philonis er quzstionibus in Erzodum. — Homines 
nature periti ferunt feminam nihil esse aliud, 
nisi marem imperfectum. 

Ejusdem. — Imbecilliora quodammodo sunt mu- 
lierum ingenia, ut ultra sensibilia nihil quod in 
intellectum cadat, percipere valeant. 


TIT. XVIII. — De mulieribus improbis, adulteris, 
meretricibus, omnique malitia repletis. 


Eusebii. — Mulier animal est sui amans ac ze- 
lotypum supra modum, nec non ad hominem cor- 
rumpendum, et continuis fascinationibus seducen- 
dum solers. Adulatorios siquidem sermones om- 
neque simulationis genus excogitans, quo ejus 
oculos et aures, velut in theatro fit, demulceat, 
postquam delusum inescaverit, tum mentem prin- 
cipalem ejus anima partem decipit. Quod si fllios 
ex ea suscipit, tum audacio atque fiducim plena, 
quie ante per ironiam subdole significaverat, hzec 
majori procacitate proloquitur , et pudore posito 
patrare adnititur. 


LITTERA Δ. 

TIT. XII. — De emendatione vitz mal: in bonam ; 
quod id Deo gratum acceptumque sit. Hoc. autem 
perficitur erratorum suorum recordatione ac dete - 
statione ; necnon ardenti studio ad ea quz laude 
digna optimaque sunt, accedendo. 

Sancti Ignatii Theophori, ex epistola ad Ephesios. 
— Novissima tempora sunt, fratres. Ceterum pu- 
deat nos, ac vereamur patientiam Dei, ne in ju- 
dicium nobis convertatur. Vel enim futuram iram 
timeamus , vel presentem gratiam diligamus, 
modo saltem in Christo Jesu reperiamur. 


2 18 TIT, XXIII, — De justis : quodque ab iniquis 
et impiis contemnuntur οἱ lacerantur. 


8. Methodii, ex libris adversus Porphyrium. — 


NOTE. 


(21) Oratio mutila et vitiata. 
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xal αὐτοὶ, xal tà προσόντα αὐτοῖς πράγματα, xal διὰ A ac tam ipsi, quam quse ipsorum propria sunt, eam 


τοῦτο τὴν γῆν αὐτῶν Φαραὼ οὐκ ἐχτήσατο. 

Σχόλ. Σχόπει ὅπως xal πρὸ νόμου ἀφορολόγητα 
ἐτύγχανε τὰ προσόντα τοῖς ἱερεῦσι, χαὶ τοῦτο ἐν 
ἐθνιχοῖς, 

'Ex τῶν ᾿Αριθμῶν. — Εἴπε Μωυσῆς πρὸς Κύ- 
piov" Ἐπισχεψάσθω Κύριος ὁ Θεὸς τῶν πνευμάτων, 
x. t. i. 

Σχόλ. Καταργηθείσης διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν τῆς κατὰ σαρχικὴν συγγένειαν ἱερατείας, 
ἢ κατὰ μίμησιν τοῦ πνευματηφόρου Ἰησοῦ τοῦ 


Ναυῦ ἀντεισήχθη διὰ χειροθεσίας ἱερωσύνη, 
μετὰ τῆς εὐσεδοῦς τῶν ἐχκλησιαστιχῶν δογμάτων 
ἐρωτήσεως. 


Τοὺ ἀγίου ᾿Ιγνατίου τοῦ Θεοφόρου, ἐκ τῆς πρὸς 


Σμυρναίους ἐπιστολῆς. -- Πάντες τῷ ἐπισκόπῳ p 


ἀχολουθεῖτε, ὡς Ἰησοῦς Χριστὸς τῷ Πατρὶ, xal τῷ 
πρεσθυτερίῳ ὡς τοῖς ἀποστόλοις" τοὺς δὲ διακόνους 
ἐντρέπεσθε, ὡς Θεοῦ ἐντολήν. Μηδεὶς χωρὶς ἐπισχό- 
που τι πρασσέτω τῶν ἀνηχόντων ἐν "Exo nag. 
B:6ala εὐχαριστία ἠγείσθω ἢ ὑπὸ τοῦ ἐπισκόπου 
οὖσα, ἤ ᾧ ἐὰν αὐτὸς ἐπιτρέψῃ. Ὅπου ἄν φανῇ ὁ 
ἐπίσχοπος, ixst τὸ πλῆθος, ὥσπερ ὅπου ἐὰν f 
Ἰησοῦς Χριστὸς, ἐχεῖ dj καθολιτὴ Ἐχχλησία. Οὐχ 
ἐξόν ἔστι χωρὶς ἐπισκόπου, οὔτε βαπτίξειν, οὔτε 
ἀγάπας ποιεῖν, ἀλλ᾽ d ἐὰν ἐκεῖνος δοχιμάσῃ, τοῦτο 
xai τῷ ᾿Ιησοῦ Χριστῷ εὐάρεστον, ἵνα ἀσφαλὲς | 
xal βέδαιον πᾶν ὅ πράσσεται. Εὔλογόν ἐστι λοιπὸν 
ἀνανῆψαι ἡμᾶς, ὡς καιρὸν ἔχομεν εἷς Θεὸν μετα- 
νοεῖν καλῶς ἔχει, Θεὸν καὶ ἐπίσχοπον εἰδέναι" ὁ 
τιμῶν ἐπίσχοπον, ὑπὸ Θεοῦ τετίμηται᾽ ὁ λάθρα ἐπι- 
σχόπου τι πράσσων, tip διαδόλῳ λατρεύει. 

'Ex τῆς πρὸς Πολύχαρπον. -- Τῷ ἐπισχόπῳ 
προσέχετε, ἵνα xal ὁμῖν ὁ θεός. ᾿Εγὼ ἀντίψυχον τῶν 
ὑποτασσομένων ἐπισχόπῳ, πρεσθυτερίῳ, διαχόνοις" 
μετ᾽ αὐτῶν μοι τὸ μέρος γένοιτο ἐν θεῷ. 

lipóc 'Eosclouc. --- Σπουδάσωμεν μὴ ἀντιτάσ- 
σεσθχι τῳ ἐπισκόπῳ, ἵνα ὦμεν Θεῷ ὑποτασσόμενοι. 
Καὶ ὅσον βλέπει τις σιγῶντα ἐπίσχοπον, πλέον aó- 
τὸν φοδείσθω. ΠἊάντα γὰρ ὃν πέμπει ὁ οἰκοδεσπότης 
εἰς ἰδίαν οἰχονομίαν, οὕτως δεῖ ὑμᾶς δέχεσθαι, ὡς 
αὐτὸν τὸν πέμποντα. Τὸν γοῦν ἐπίσχοπον ὡς αὐτὸν τὸν 
Κύριον δεῖ προσῦθλέπειν. 

Τοῦ αὐτοῦ πρὸς Μαγνησίους. — Εἷς τιμὴν θεοῦ 
τοῦ θελήσαντος ἡμᾶς πρέπον ἐστὶν ὑπαχούειν τῷ 
ἐπισχόπῳ χατὰ μηδεμίαν ὑπόχρισιν. ᾿Επεὶ οὐχὶ τὸν 


ob causam Pharao terram illorum noncomparavit. 
Schol. Vide insuper, quomodo etiam ante legem 
latam, possessiones sacerdotum a tributis immu- 
nes erant, et hoc apud gentiles. 
Ez Numeris (xxviu, 16). — Dixit Moyses ad Do- 
minum : Provideat Dominus Deus spiritum, etc. 


Schol. Sacerdotio, quod uni cognationi carnali 
addictum esset, per Jesum Christum Deum no- 
strum erstincto, illud ejus loco institutum est, 
quod ad instar Josue filii Nave, viri Spiritu san- 
cto pleni per impositionem manuum confertur, 
cum pia ecclesiastice doctrine interrogatione. 

S. Ignatii Theophori, ex epistola ad Smyrnenses. 
— Omnes episcopum sequimini, ut Jesus Chri- 
stus Patrem, et presbyterium ut apostolos ; dia- 
conos autem, ut Dei mandatum. Nemo sine epi- 
scopo aliquid agat eorum que ad Ecclesiam spe- 
ctant. Illa Eucharistia firma censeatur, qua ab 
episcopo fit, aut cui ipse permiserit. Ubi appa- 
ruerit episcopus, illic multitudo sit : quemadmo- 
dum ubi est Jesus Christus, illic est Ecclesia 
catholica. Non licet sine episcopo, neque baptiza- 
re, neque agapas facere ; sed quod ille probave- 
rit, hoc Jesu Christo complacitum est, ut tutum 
firmumque sit omne quod agitur. De cetero 
equum est ut evigilemus, quando tempus habe- 
mus, ut nos Dei causa poniteat. Optimum est 
Deum atque episcopum nosse. Qui honorat epi- 
scopum, a Deo honoratur: qui inscio episcopo 
aliquid agit, hic diaboli cultor est. 

Ez epistola ad Polycarpum. — Episcopo attendite, 
ut et Deus vobis. Unanimis ego sum cum iis qui 
subjecti sunt episcopo, presbyterio,diaconis : cum 
his pars mihi sit in Deo. 

Ad Ephesios. — Operam ponamus ut non epi- 
Scopo resistamus, ut simus Deo subjecti. Et quo 
magis episcopum tacentem quis videt, eo plus ip- 
sum timeat. Omnem enim, quem paterfamilias ad 
suam dispensationem mittit, sic nos oportet reci- 
pere, velut ipsum a quo mittitur. Episcopus itaque 
aspici debet uti Dominus ipse. 

Ejusdem ad Magnesios, — In honorem Dei qui 
nos vult, decens est nos episcoposine simulatione 
obedire. Quia nequaquam episcopum hunc qui 


ἐπίσχοπον τοῦτον τὸν βλεπόμενον πλανᾷ τις, ἀλλὰ D oculis videtur, seducit quispiam, sed invisibilem 


τὸν ἀόρατον παραλογίζεται Θεόν. Τῷ δὲ τοιούτῳ οὐ 
πρὸς σάρκα ὁ λόγος, ἀλλὰ πρὸς Θεὸν τὸν τὰ χρύφια 
εἰδότα. Ηρέπον οὖν ἐστι, μὴ μόνον χαλεῖσθαι Χρι- 
στιχανοὺς, ἀλλὰ xal εἶναι’ ὥσπερ xal τινες ἐπίσχο- 
vov μὲν καλοῦσιν, χωρὶς δὲ αὐτοῦ πάντα πράσσου- 
σιν. Οἱ τοιοῦτοι οὐχ εὐσυνείδητοί μοι φαίνονται, διὰ 


τὸ μὴ βεδαίως κατ’ ἐντολὴν συναθροίζεσθαι. 


Deum fallere putat. Tali viro, non ad carnem, 
sermo 480 est, sed ad Deum qui occulta cernit. 
Quocirca consentaneum est, ut non solum Chri- 
stiani vocemur, verum etiam simus : quo nempe 
modo aliqui, episcopum quidem vocant, cuncta 
vero sine ipso peragunt. Tales autem mihi bons 
conscientie non esse videntur : quia non secun- 
dum mandatum congregantur. 


NOTE. 
lelorum attuli. Ubi ostendi Damasceni etate insi- scribere potuerit, ereptam illam Christicolis sancte 
em saltem sanctissime crucis Domini partem — civitatis civibus fuisse, et alio penitus exporta- 
ierosolymis residuam adhuc fuisse, ac fidelium — tam, μετανάστην γενέσθαι. De / quo plura alibi 
venerationi propositam : ut neque sanctus doctor — dicturus sum. 


PaThOL. Ga. XCVIl. EN 


529 


PARALLELA RUPEFUCALDINA. 


530 


vat βόρδορον, ἤγουν πειρᾶσθαι xaüalpstv τὸ ἤδη A terim desideriis mens addicta sit, et cogitationibus 


μεμολυσμένον. 


TITA. ΚΓ΄. — Ἱερὶ τῶν τοῦ Θεοῦ χριμάτων. 

Τοῦ ἁγίου Κλεμεντος ἐπισχόπου Ῥώμης, ἐκ 
τῆς B πρὸς Κοριπθίους ἐπιστολῆς. — Μὴ ταρασ- 
σέτω τὴν χαρδίαν ὑμῶν, ὅτι βλέπομεν τοὺς ἀδίκους 
πλουτοῦντας, χαὶ στενοχωρουμένους τοὺς τοῦ Θεοῦ 
δούλους. Οὐδεὶς γὰρ τῶν διχαίων ταχὺν χαρπὸν ἔλα- 
6sv, ἀλλ᾽ ἐχδέχεται αὐτόν. Εἰ γὰρ τὸν μισθὸν τῶν 
διχαίων ὁ Θεὸς εὐθέως ἀπεδίδου, ἐμπορίαν ἡσχοῦ- 
μεν, καὶ οὐχ εὐσέθειαν. ᾿Εχδοχοῦμεν γὰρ εἶναι δίχαιοι, 
οὐ διὰ τὸ εὐσεδὲς, ἀλλὰ τὸ χερδάλεον διώχοντες. 

Too ἁγίου Τίτου, ἐκ τοῦ περὶ Προνοίας. --- Οὐχ 
ἐχρῆν, ὡς ἔοικεν, βατὰ τοῖς πᾶσιν ὕπαρχειν τοῦ 
Θεοῦ τὰ τεχμημια, xal τὸν ἄῤῥητον xal ἀχατάλη- 
πτὸν νοῦν πάντη γνώριμον εἶναι ἀνθρώποις" ὅπου 
γε καὶ βασιλέως ἀνθρώπου χαὶ ἄρχοντός ἐστιν, ὅτι 
τὰ πλεῖστα τῶν βουλευμάτων χρύπτεται, ὡς χαὶ τὸ 
πραττόμενον ἄδηλον εἶναι, ὅτῳ λόγῳ πράττεται. Οὐ 
τοίνυν ραῦμα, εἰ ἄνθρωποι μὴ χωροῦσιν ὅλως τῆς 
διοιχησίας τοῦ Θεοῦ τὸν λόγον, οἷς ἁρμόττει xai 
δίχα τοῦ πολυπραγμονεῖν ὑπείχειν τε χαὶ ἡσυχάζειν. 
xai ἥκιστα ἀνταιρειν χατὰ τῆς ἀῤῥήτου διοικήσεως. 
ἸΙολλάκις γὰρ οὐδὲ τεχνίτην, εἴτουν οἰχοδομΐας, ἣ 
ναυπηγίας, ἢ χαλχευτιχῆς ἔχπειρον, αἰδούμενοι πε- 
ριεργαζόμεθα, ποιοῦντά γε τὸ olxeiov ἕχαστον᾽" ἀλλὰ 
τῇ πείρᾳ χαταπιστεύσαντες, ἐχδεχόμεθα τὸ ἔργον 
ἰδεῖν, Ἔστι δὲ xai ὅτε σφαλλομένῳ οὐχ ἐπαισθανό- 
μεθα, Τί δ᾽ ἂν εἴποιμι περὶ τῆς ὑπὲρ πάντα νοῦν 
σηφίας τοῦ Θεοῦ ; ὃ προσῆχε, καὶ νοοῦντάς τε xal 
μὴ νοοῦντας ἐχπλήττεσθαί τε xai τιμᾷν. Εἰ δέ τις 
διὰ τὸ μὴ καταλαμδάνειν τὸν λόγον τῶν πλειόνων 
τῶν πρὸς τοῦ Θεοῦ γινομένων, ἐχπέσοι πρὸς ἀτο- 
πίαν τῆς (32) τοῦ Θεοῦ ὀὄξης, ἀθλιώτατος, xal πάλιν 
ἀνόητος ὁ τοιοῦτος, ὡς αὐτῇ γε τῇ τυφλώσει τῆς 
ἰδίας διανοίας ὁδηγῷ χρώμενος. 


ΣΤΟΙΧΕΙΟΝ M. 

TITA Z. — Περὶ μαντευομένων, καὶ οἷωνιζομέ- 
νων, xai πληδονιζομένων᾽ xai περὶ τῶν λεγο- 
μένων θεῶν, ὅτι ἄθεσμα, xxi ἐχχήρυχτα, xal 

γορευμένα τῇ θείᾳ Γραφῇ, τάδε πάντα, καὶ 
τὰ ὅμοια, 

Εὐσεδίου. --- Εἰσί τινες καταρώμενοι τοὺς ἀστέ- 
ρας, ὅτε xal χατὰ τοῦ οὐρανοῦ ὀργίζονται, λέγον- 
τες᾽ Οὐαὶ τῷ ἄστρῳ σου. ΓΑλλοι λέγουσι" Καλοῦ 
ἄστρου ἐγεννήθη, διὸ xal συναστρεῖ αὐτῷ τὰ πάντα. 
Οὐαὶ τοῖς ταῦτα λέγουσι. Πολλοὺς οἴδα εὐχομένους 
εἰς τὸν ἥλιον xal σελήνην xal ἱχεσίαν προσφέρουσι 
τῷ ἡλίῳ λέγοντες, Ἐλέησόν με. Καὶ οὐαὶ τούτοις. 
Τί ἀφεὶς τὸν ποιητὴν τοῦ ἡλίου τὸν ἥλιον προσχυ- 
νεῖς ; οὐ δεῖ λατρεύειν τῇ χτίσει παρὰ τὸν χτίσαντα. 
Γέγραπται γάρ  Ἑπικατάρατος πᾶς Ó προσχυνῶν 
τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην, καὶ τοὺς ἀστέρας, καὶ εἴ 
τι ἕτερον τοίημα παρὰ τὸν ΙΙοιητὴν. Πολλοὶ φαντα- 


C 


quas illae suggerunt, occupata. Satius quippe est 

cenum omnino in vas non admittere, quam illud 

purgare conari, quod jam inquinatum est. 
TIT. XXIII. — De divinis judiciis. 

S. Clementis episcopi Romani, ex 11 ad Corin- 
thios epistola. — Non turbet cor vestrum, quod 
iniquos ditescentes videamus, ac Dei servos an- 
gustiis afflictos. Nemo quippe justorum cito fru- 
ctum retulit, sed illum exspectat. Si etenim Deus 
mercedem justorum quamprimum redderet, nos 
mercature operam daremus, ac non pietati. Justi 
siquidem esse censeremur, non religionis ergo, 
sed questum sequendo. 

S. Titi, ex tractatu de Providentia. — Minime 
consentaneum erat, ut videtur, Dei consilia pervia 
omnibus fleri, et inexplicabilem illam atque in- 
comprehensibilem mentem omni ratione homini- 
bus exploratam esse : quando vel regis qui homo 
est, ac principis pleraque consilia occulta sunt: 
ita ut obscurum sit quam ob causam agatur id 
quod agitur. Nihil mirum igitur, si homines divinas 
gubernationis rationem non capiant, quibus con- 
veniat, posita curiositate, cedere et conticere, nec 
prorsus adversus ineffabile regimen illud obmur- 
murare. Enimvero sepe accidit, ut neque ab ar- 
tiflce, sive domus struende, sive, compingendse 
navis, sive eris fundendi perito, ejus reverentia 
nihil inquiramus, dum ille quodvis opus suum fa- 
cit ; sed ejus experientic fidem habentes, opificium 
videre prestolamur. Quinimo, quandoque etiam 
illius errata non animadvertimus. Quid itaque di- 
cam de Dei sapientia, que mentem omnem excedit: 
quam, sive intelligamus, sive non intelligamus, 
nos oportuit admirari ac venerari. Quod si quis- 
piam, ex eo quod multarum que a Deo flunt ratio- 
nem non comprehendat, in hanc miser vecordiam 
contra Dei gloriam cadat, tum ille rursus amen- 
tiam prodet suam, ceu qui obcsecati sensus sui 
ducatum sequatur. 

LITTERA M. 

TIT. VII. — De iis qui vaticiniis, auguriis, et au- 
spiciis indulgent, deque iis qui dii nuncupantur ; 
quodque hec omnia hisque similia, impia atque 
abominanda et interdicta sint a Scriptura divina. 


Eusebii. — Sunt qui astris maledicant, dum 
contra colum irascuntur, et dicunt: Ve ejus 
astro. Alii dicunt : Bono astro natus est, idcirco 
cuncta ei, favente astro, succedunt. Vs his qui sic 
loquuntur. Complures novi qui solem et lunam 
precentur, supplicationemque istam soli offerant : 
Miserere mei. Ve etiam istis. Cur relicto solis 
opifice, solem adoras ? nequaquam licet creature 
prater 784 Creatorem servire. Scriptum est enim: 
Maledictus omnis qui solem et lunam et astra 
adorat, aut quamlibet aliam rem creatam preter 
ejus opificem. Multi imaginationibus indulgentes 


NOTA. 


32) Forte ix τῆς xaxa, 
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"Ex τοῦ μαρτυρολογίου τοῦ ἁγίου Βαδυλᾶ. — A Ec narratione martyrii S. Babyle. — Numeria- 


Νουμέριανὸς clxe: Τί ἐστι Θεός ; αὐτὴν τὴν mpoc- 
ηγορίαν εἰπέ μοι, τί ἑρμηνεύεται ; βαδυλὰς εἶπε. 
Θεοῦ ὄνομα μὴ ζήτει’ οὐ γὰρ εὑρήσεις. Πᾶν γὰρ τὸ 
ὀνομαζόμενον ὑπὸ τοῦ χρείττονος ὀνομάζεται, ἵνα τὸ 
μὲν χαλῇ, τὸ δὲ ὁπαχούῃ. Τίς οὖν ὁ ὀνομὰσας Θεόν ; 
«Θεὸς οὐχ ὄνομα, ἀλλὰ δόξα περὶ Θεοῦ. 


ΣΤΟΙΧΕΙ͂ΟΝ ΗΕ. 
TITA. ΚΕ΄. --- Περὶ πίστεως xai εὐσεδείας εἷς Θεόν. 
Τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος ᾿Ιγνατίου τοῦ θεοφό- 
ρου, ἐκ τῆς πρὸς ᾿Εφεσίους αὐτοῦ ἐπιστολῆς. 
— Οὐδὲν λανθάνει ὑμᾶς, ἐὰν εἰς Χριστὸν ᾿Ἰ[ησοῦν 
ἔχητε τὴν πίστιν, xal τὴν ἀγάπην, ft. ἐστὶν ἀρχὴ 


nus dixit : Quid est Deus ? hoc nomen mihi edis- 
seras: quanam ejus interpretatio est ? Babylas 
dixit : Ne Dei nomen quoras ; non enim invenies. 
Nam omne quod nominatur, a meliori se nomen 
habuit : ut illud quidem appellet, ille obsequatur. 
Ecquis ergo est qui Deum nominet ? Deus non 
nomen est, sed opinio de Deo. 


LITTERA 1I. 
TIT. XXV. — De fide et religione erga Deum. 


Sacrosancti martyris Ignatii Theophori, ez epi- 
stola ad Ephesios. — Nihil vos latet, si in Chri- 
stum Jesum fidem et dilectionem habeatis, que 
sunt vite principium et finis. Ac fides quidem 


ζωῆς xxi τέλος. 'Apy μὲν d πίστις" τέλος δὲ ἡ B principium est : finis vero charitas. Hec autem 


ἀγάπη. Τὰ δὲ δύο ἐν ἑνότητι γινόμενα, Θεὸς ἐστι" τὰ 
δὲ ἄλλα πάντα εἰς καλοχαγαθίαν ἀχόλουθά εἶσιν. Οὐ- 
δεὶς πίστιν ἐπαγγελλόμενος ἔχειν, ἁμαρτάνει. Οὐ- 
δεὶς ἀγάπην χεχτημένος μισεῖ, Φανερὸν τὸ δένδρον 
ἀπὸ τοῦ χαρποῦ αὐτοῦ. Οὕτως οἱ ἐπαγγελλόμενοι 
Χριστοῦ εἶναι, δι᾽ ὧν πράσσουσιν ὀφθήσοντα. Οὐ 
γὰρ νῦν ἐπαγγελίας τὸ ἔργον, ἀλλὰ δυνάμει πίστεως, 
ἐάν τις εὐρεθῇ εἰς τέλος. | 

Τοῦ αὐτοῦ. — Ἢ πίστις ἡμῶν ἀναγωγεὺς ἡμῶν 
ἢ δὲ ἀγάπη, ὁδὸς ἡ ἄνω φέρουσά πρὸς Θεόν. 

'Ex τῆς πρὸς Μαγνησίους τοῦ αὐτοῦ ἐπιστο- 
λῆς. -- Μάθωμεν χατὰ Χριστιανισμὸν ζῇν. Ὅστις 
γὰρ ἄλλῳ ὀνόματι χαλεῖται πλεῖον τούτου, οὐχ ἔστι 
τοῦ θεοῦ. 

Τοῦ Εἰρηναίου, ἐκ τοῦ δ᾽ ἐλέγχου καὶ ἄνατρο- 
πῆς τῆς ψευδωνύμου γνώσεως. --- Ὥσπε οἱ βλέ- 
ποντες τὸ φῶς, ἐντός εἶσι τοῦ φωτός, x. τ. ἑ. 

Τοῦ ἁγίου Τίτου ἐπισχόπου Βοστρῶν. — Ῥη- 
τἶον τοίνυν ὅτι παρήχθη πρὸς τοῦ δημιουργήσαντος 
ὁ ἄνθρωπος εἰς βίον, ἐμπορευόμενος ἕτερον οὐδὲν, 
ἢ μόνον εὐσέδειαν τε xal ἀρετήν. Ταῦτα γὰρ χτη- 
σάμενος, καλῶς ἂν διανήξαιτο τόνδε τὸν βίον. 'Aps- 
λήσας δὲ τούτων, χαλεπῶς ἂν διαδαπισθείη πλα- 
νώμενος, 

Τοῦ αὐτοῦ, ἐκ τοῦ δ᾽ λόγου. --- Ἔστιν ἡ χατὰ 
Θεὸν πίστις γνῶσις Θεοῦ. διά τε τῆς ὁρωμένης δη- 
μιουργίας, xai τῶν φυσιχῶν ἐννοιῶν μετ’ εὐνοίας 
καὶ ἀγάπης τῆς πρὸς αὐτὸν xat' ἐπιστήμην ἀρετῆς 
καὶ χαχίας εὐαρεστοῦσα θεῷ. 

᾿Αντιπάτρου ἐπισχόπου, --- Πίστις, v μόνῃ δέ- 
δοται Θεὸν εἰδέναι. 

Μεθοδίου, ἐκ τοῦ χατὰ Πορφυρίου. -- Ἡμέτερον 
μὲν ὄντως ἐστὶ χαχὸν, x. τ. ἃ, 

Θεοτίμου. --- Παρὰ τὸν Θεὸν οὐδὲν ἐπίστασθαι δεῖ, 

Σευηριανοῦ ἐπισχόπουρ Γαῤδάλων, ix τοῦ χατὰ 
τῶν αἱρετικῶν. — Οὐχ ὁ παντὶ πιστεύων πιστὸς 
λέγεται, ἀλλ᾽ ὁ Θεῷ πιστεύων, μόνος πιστὸς καὶ ἔστι, 
xxi λέγεται, Κατάλιπε ζητήσεις, xal ἄσπασαι πί- 
στιν' πίστις τὰ πάντα φωνίζει, Πάντα πίστις ἁγιάζει" 
πίστις Πνεύματος ἁγίου χαταξιοὶ τὸν ἔχοντα, Στάφα- 
νος γὰρ πλήρης πίστεως. Εἰ μὴ προέδραμεν ἡ πίστις, 
δύναμις οὐχ ἠχολούθβει τῷ ἁγίῳ. Ὅπου πίστις, 


iwi ἀχρλουθεῖ δύναμις, ἐχεῖ τὸ νεῦμα τὸ ἅγιον 


duo in unitate conjuncta Deus est : csetera vero 
omnia ad eximiam bonitatem consectaria sunt. 
Nemo fldem habere promittens, peccat. Nemo 
dilectionem possidens, odit. Manifesta est terra 
afructu suo. Si qui promittunt se Christi futu- 
ros, ex his qua agunt, videbuntur. Non enim 
nunc est repromissionis opus, sed in virtute fi- 
dei, si quis inveniatur in finem. 

Ejusdem. Fides autem nostra dux noster est: 
charitasautem, via nos sursum ad Deum provehens. 

Ea epistola ejusdem ad  Magnesios. —  Discamus 
secundum Christianismum vivere. Qui enim alio 
ultra nomine vocatur, non est Dei. 


Irenzi, ez quarta redargutione et confutatione 
falsi nominis scientiz. — Quemadmodum qui lu- 
men aspiciunt, intra lumen sunt, etc. 

S. Titi episcopi Bostrorum. — Dicendum ergo 
est hominem a Conditore rerum ad hanc vitam 
productum fuisse, nec aliquid aliud negotiando 
acquirere preter pietatem ac virtutem. His enim 
comparatis, vitam hanc optime transegerit ; ne- 
glectis vero, difficillime: submergetur enim. 


Ejusdem, ez libro v. — Fides in Deum, cogni- 
tio Dei est, qua ex visibili creatura rerumque 
naturalium cogitationibus parta , cum benevo- 
lentia et amore erga ipsum per virtutis ac vitii 
scientiam eidem gratissima est. 

Antipatri episcopi. — Fides est, cui soli con- 
cessum est Deum videre. 

Methodi, ex libro contra Porphyrium. — Nostrum 
quidem revera malum est, etc. 

Theotimi. — Praeter Deum nihil scire oportet. 

Severiani episcopi Gabalorum, ex sermone contra 
hareticos. — Non is fidelis dicitur, qui omni ho- 
mini 486 credit: sed qui Deo credit, hic et 
fidelis est, et dicitur. Quaestiones omitte, et fidem 
amplectere. Fides omnia illuminat ; fides omnia 
sancta reddit : fides illi qui credit, Spiritum san- 
ctum donat. Stephanus enim fide plenus erat. 
Nisi fides precessisset, virtus sancto adjuncta 
non fuisset. Ubi fides est, illuc virtus insequitur : 





5. JOANNIS DAMASCENI 
HOMILLE. 


MONITUM IN HOMILIAM DE TRANSFIGURATIONE DOMINI. 


Hanc homiliam, quam caeteris praemitto, de Domini nostri Jesu Christi transfiguratione, in codice uno 
Segueriano, Joanni Antiocheno presbytero nescio cui, attribui refert Combefisius in Bibliotheca concionatoria, 
cum alii aliarum bibliothecarum codices Joannis Damasceni nomen omnes praefirum habeant. Ac 
merito quidem : nam stylus, dictio, ac  perorandi modus, omnia Damasceni mostri sunt. In Pa- 
lestina quoque, non  Antiochim, habita est, ipso transfigurationis Dominice festo, in ecclesia 
celebratissima , que in ejusdem transfigurationis memoriam | et. honorem | in monte Thabor ezs- 
tructa erat. Nam vetustissima traditio erat Dominum in montis hujus vertice divine glorie sus 
discipulis suis tribus specimen — exhibuisse. Cujus testis locuples satis est Hieronymus, qui in 
Epitaphio Paule, wubi sanctissime vidue hujus peregrinationes strictim recenset, eam — montem 
quoque Thabor ob Domini transfigurationem  invisisse non omisit : Scandebat montem Thabor, ubi 
transfiguratus est Dominus. Sermonem hunc, ut Grece Latineque jacet in. editionibus Jacobi Billii, cum 
Segueriano, Regisque duobus, n. 2029 vetustissimo, et 2026, Combefisius, quibus Colbertinum | 917 
adjeci. 


A' À I. 


To) ἐν ἁγίοις ματρὸς ἡμῶν xal μακαριωτάτου 
μοναχοῦ xal πρεσδυτέρου ᾿Ιωάννου τοῦ Δα- 
μασχηνοῦ λόγος εἴς τὴν ὑπερένδοξον μεταμόρφωσιν 
τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ. 


Ψ 


α΄. Δεῦτε, πανηγυρίσωμεν σήμερον, ὦ φιλόθεον 
σύστημα. Δεῦτε, συνεορτάσωμεν σήμεοον ταῖς 
φιλεόρτοις ἄνω δυνάμεσι. ἤχασι γὰρ ἐνθάδε σὺν 
ἡμῖν ἑορτάσοντες. Δεῦτε, ὡς ἐν χυμύάλοις εὐήχοις 
τοῖς χείλεσιν ἀλαλάξωμεν. Δεῦτε, σχιρτήσωμεν πνεύ- 
ματι. Τίνι γὰρ ἑορτὴ καὶ πανήγυρις ; τίνι θυμηδία 
καὶ ἀγαλλίασις, ἀλλ᾽ ἣ τοῖς φοδουμένοις τὸν Κύριον, 
τοῖς Τριάδι λατρεύουσι, τοῖς τῷ Πατρὶ τὸν Υἱὸν xai 
τὸ Πνεῦμα συναίδιον σέδουσι, τοῖς ψυχῇ, καὶ ἐννοίᾳ, 
καὶ στόματι χαθομολογοῦσι θεότητα ἐν τρισὶν ἀδιαι- 
ρέτως γνωριζομένην ταῖς ὑποστάσεσι, τοῖς εἰδόσι 
καὶ λέγουσι τὸν Χριστὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, καὶ Θεὸν 
μίαν ὑπόστασιν, ἐν δυσὶν ἀδιαιρέτοις xal ἀσυγχύτοις 
ταῖς φύσεσι γνωριζόμενον, xai τοῖς αὐτῶν φυσιχοῖς 
ἰδιώμασιν ; Ἡμῖν εὐφροσύνη καὶ χαρὰ πᾶσα ἐόρτιος. 
Ἡμῖν ὁ Χριστὸς τὰς ἑορτὰς ἐχτετέλεχεν᾽ οὐ γὰρ ἔστι 
χαίρειν τοῖς ἀσεδέσιν. ᾿Αποθωμεθα λύπης ἀπάσης 
νέφος ἐπισχοτούσης ἡμῖν τὸν νοῦν, καὶ τοῦτον οὐχ 
ἐώσης πρὸς ὕψος ἐπαίρεσθαι. Πάντων τῶν γηΐνων 
περιφρονήσωμεν᾽ οὐχ ἐ, γῇ γὰρ ἡμῶν τὸ πολίτευμα. 
Ἡρὸς οὐρανὸν τὸν νοῦν ἐναποτείνωμεν, ὅθεν xai 
Σωτῆρα Χριστὸν ἀπεχδεχόμεθα Κύριον. 


β΄. Σήμερον φωτὸς ἀπροσίτου ἄδυσσος: σήμερον 
αἴγλης θείας χύσις ἀπεριόριστος ἐν θαδὼρ τῷ ὄρει 
τοῖς ἀποστόλοις αὐγάζεται. Σήμερον παλαιᾶς καὶ 


! Isa. xLvii, 28. * I Tim. vi, ἐ4-16. 


S. Patris nostri et beatissimi monachi et presbyteri, 
Joannis Damasceni, oratio de gloriosa Domini 
nostri Jesu Christi transfiguratione. 


491 I. Agedum, o religiose cetus, hodiernum 
hunc diem celebremus.Hunc diem festum cum su- 
pernis qua festis gaudent virtutibus agitemus. 
Huc enim nobiscum festi celebrandi gratia vene- 
runt. Agedum, labiis velut in cymbalis bene so- 
nantibus jubilemus. Age, spiritu exsultemus. Cui 
enim festum et leta celebritas ? cui voluptas 
et exsultatio ; nisi iis qui timent Dominum ; qui 
Trinitatem colunt ; qui cum Patre Filium ac co- 
eternumSpiritum sanctum venerantur ;qui animo, 
cogitatione et ore deitatem unam, in tribus per- 
sonis indivise agnoscendam confitentur ; qui deni- 
que Christum Dei Filium ac Deum, unam perso- 
nam in duabus naturis, nec divulsis, nec confusis, 
earumque naturalibus proprietatibus intelligen- 
dam,norunt et predicant?Nobis latitia,et festivum 
omne gaudium : nobis Christus festa instituit ; non 
enim est gaudium impiis !. Omnis ergo moestitis, 
qua nostra mens obscuretur, nec sursum attolli 
sinatur, nubem discutiamus. Terrena omnia nihili 
pendamus : non enim in terra est conversatio no- 
stra.Mentem in colum erigamus, unde etiam Sal- 
vatorem Dominum Christum exspectamus ὃ. 

ἃ. Hodie inaccesse lucis abyssus ; hodie divini 
splendoris incircumscripta effusio, in monte Tha- 
bor apostolorum perstringit oculos. Hodie Jesus 
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μεν τὸ ὁπήχοον, xai χαλοῦντι Χριστῷ προθύμως À obedientiam &mulemur, et Christum vocantem 


ἐψώμεθα, xai τῶν παθῶν τὸν ὄχλον ἐχτιναξώμεθα, 
xai Θεοῦ ζῶντος ἀνεπαισχύντως ὁμολογήσωμεν, 
χαὶ τῆς ἐπχγγελίας γεγονότες ἐπάξιοι, πρὸς τὸ ὄρος 
τῶν ἀρετῶν τὴν ἀγάπην ἀναφοιτήσωμεν, καὶ θεαταὶ 
τῆς δόξης, καὶ ἀχουσταὶ τῶν ἀποῤῥήτων γενώμεθα. 
Ὅντως γὰ; μακέήριοι, ὡς ὁ Κύριος ἔφησεν, οἱ τῶν 
δρώντων ὀφθαλμοὶ, ὅτι βλέπουσι, καὶ τὰ ὦτα, ὅτι 
ἀχούουσιν, ἃ πολλοὶ προφῆται xal βασιλεῖς ἐπεθύ- 
μησαν ἰδεῖν καὶ ἀκοῦσαι, καὶ οὐκ ἔτυχον τῆς ἐφέσεως. 
Δεῦτε οὖν, τῶν θείων λογίων τὰς ῥήσαις ὡς ἐνὸν 
ἀναπτύξαντες παραθήσωμεν (1) τράπεζαν τοῖς καλοῖς 
δχιτυμόσιν ἡμῖν, καὶ πρὸς τὰ θεῖα τὴν ἅπασαν ἀνα- 
τείνουσιν ὄρεξιν. ᾿Ιαραθήσωμεν τράπεζαν τῇ ἐφέσει 
κατάλαηλον. Παραθήσωμε» τράπεζαν θείων λογίων 
τῇ τοῦ Πνεύματος χεχαρυχευμένην χάριτι, οὐ σοφίᾳ 
λόγων Ἑλληνϊχῶν ἐναδρυνομένην᾽ ἐπεὶ μηδὲ λίαν 
τῆς τούτων μεμυήμεθα γνώσεως, ἀλλὰ τοῦ διδόντος 
γλῶσσαν τοῖς μογιλάλοις τρανὴν εἷς τὸ φθέγγεσθαι 
ἐπερειδομένην τῇ χάριτι. 


C. Ἔν Καισχρείᾳ Φιλίππου (Ἰ]ανεὰς αὕτη, ἢ mors 
ἐν πόλεσι ὑπερώνυμος, 7j Φιλίππου Καίσαρος πόλις 
ὠνόμαστο᾽ xai Δὰν ἐν τῇ Γραφῇ λεγομένη τῇ θείᾳ᾽ 
Ἠρίθμησε γὰρ, φησὶν, ὁ Δαδὶδ τὸν λαὸν ἀπὸ Δὰν 
ἕως Βυρσαδέε: ἐν ταύτῃ σὺν τοῖς δούλοις ὁ Δεσπότης 
Ὑενόμενος, τῆς αἱμόῤῥου τῶν αἱμάτων τὴν κρήνην 
ἐξήρανεν), ἐν ταύτῃ (2) τὴν πρώτην τῶν οἰχείων μαθη- 
τῶν συναγείρας σύνοδον, xal ἐπί τινος πέτρας τὴν 
χαθέδραν ἡ πέτρα τῆς ζωῆς σχεδιάσασα, ἠρώτα τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ λέγων Τίνα με λέγουσιν οἱ ἄνθρω- 


ποι εἶναι τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου; Οὐχ ἀγνοῶν C 


τῶν ἀνθρώπων τὴν ἄγνοιαν, ὁ πάντα εἰδὼς, ἐπηρώ- 
τησε, ἀλλὰ ταύτην τῷ τῆς γνώσεως φωτὶ διαλῦσαι 
βουλόμενος, ὥσπερ τινὰ ζόφον τοῖς νοεροῖς ὀφθαλμοῖς 
ἐπικείμενον. Οἱ δὲ, τοὺς μὲν ᾿Ιωάννην τὸν Βαπτιστὴν, 
ἄλλους δὲ ᾿ἸΠλίαν, ἑτέρους δὲ “Ἱερεμίαν, fj ἕνα τῶν 
προφητῶν χαταγγέλλειν ἔφασαν. ᾿Επειδὴ γὰρ ἑώρων 
τὴν τοσαύτην τῶν θαυμάτων ἄῤυσσον, ὡς εἷς εἴη τῶν 
πάλαι προφητῶν ὑπετόπαζον, ix νεχρῶν ἐγηγερμέ- 
νος, ἐντεῦθέν τε τῆς τοιαύτης ἠξίωτο χάριτος. Καὶ 
ταῦτο δῆλον’ Ἤκουσε γὰ;, φησὶν, Ἡρώδης ὁ τε- 
τράρχης τὴν ἀχοὴν Ἰησοῦ, xai εἶπε τοῖς παισὶν 
αὐτοῦ Οὗτος ᾿Ιωάννης ὁ Βαπτιστιίς" αὐτὸς ἠγέρθη 
ἀπὸ τῶν νεκρῶν, xal διὰ τοῦτο αἱ δυνάμεις ἔνερ- 
γοῦσιν ἐν αὐτῷ. Ταύτην τὴν ὑποψίαν διαλῦσαι πει- 
ρώμενος, xxi τὴν ἀληθῆ ὁμολογίαν, otóv τι δῶρον, 
δῶρον ἁπάντων ὑπερφερέστατον, τοῖς ἀγνοοῦσι χαρί- 
σασθαι, τί 90g, d πάντα δυνατὰ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ; 
Ὡς μὲν ἄνθρωπος τὴν πεῦσιν προδάλλεται" ὡς δὲ 
Θεὸς λαθραίως σοφίζει τὸν πρῶτον χληθέντα, καὶ 
πρῶτον ἀχολουθήσαντα, Óv τῇ o'xslg προγνώσει 
προώρισε τῆς Ἐχχλησίας ἐπάξιον πρόεδρον, Τούτῳ 


alacri animo sequamur, excusaque vitiosarum af- 
fectionum turba, Dei viventis Filium citra pudorem 
ullum confiteamur, dignique tandem promisioni- 
bus facti, ad virtutum montem, charitatem, inquam, 
ascendamus, ut spectatores glorie et arcanorum 
auditores evadamus. Enimvero, quemadmodum Do- 
minus ipse dicebat : Beati oculi qui ea vident, et 
aures qua ea audiunt, que multi prophete et re- 
ges, tum cernere, tum audire cupierunt, nec voto- 
rum compotes fuerunt ?!. Agedum igitur, divino- 
rumoraculorum vocibus, quantum pernos licuerit, 
explicatis, vobis, quos preclaros convivas rerum- 
que divinarum appetentissimos nactus sum, men- 
sam apponanus; mensam, inquam, vestre con- 


p gruentem cupiditati : divinorum mensam eloquio- 


rum, qua Spiritus gratia condita sunt : non illam 
Grecanica eloquentia luxuriantem (nam nec ejus 
scientia admodum imbuti sumus), sed que gratia 
illius fulcitur, qui blesis linguam ad loquendum 
expeditam tribuit. 

6. Cesarem Philippi (urbs est ista Paneas, olim 
celeberrima, quao Cesaris Philippi nuncupabatur, 
in sacris vero Scripturis, Dan, ubi dicitur : Numera- 
vit David populum a Dan usque Bersabee 33: in 
quam Dominus famulis stipantibus veniens, mulie- 
ris fluxum sanguinis patientis cruentum fontem 
siccavit ** ; quin et. archisynagogi flliam excita- 
vit **), in hac urbe, coacto primo discipulorum 
suorum concilio, cum in petra quadam ipse petra 
vitz: cathedram ex tempore cavasset, discipulos 
suos interrogaverat, quem dicerent homines esse 
Filium hominis 35. Non quod hominum ignorantiam 
nesciret hoc ipse sciscitatus est, qui nihil non 
exploratum habet: sed ut eam veluti caliginem 
aliquam spiritualibus oculis incumbentem percien- 
tie lumen excuteret. Tum illi, alios Joannem Ba- 
ptistam, alios Eliam, alios Jeremiam, aut unum ex 
prophetis dicere narraverunt, Nam quia tantam 
miraculorum abyssum perspiciebant, unum ali- 
quem ex priscis prophetis esse suspicabantur, qui 
a morte ad vitam rediisset ; unde tam 295 ampla 
gratia ornatus esset. Id quod perspicuum fit ex eo 
quod Scriptura refert: Audivit Herodes tetrarcha 
famam Jesu, dixitque pueris suis : Hic est Joannes 
Baptista. lpse surrexit a mortis, et ideo virtutes 


D operantur in eo δ. Hanc suspicionem ut amoliatur, 


veramque confessionem, tanquam munus omnium 
prestantissimum, ignorantibus tribuat, quidnam 
ille facit, cui nihil non possibile est ἢ Ut. homo, 
percontationem quidem proponit, uti vero Deus, 
occulte eum qui primus vocatus secutusque erat, 
erudit, quem prenotione sua dignum Ecclesie 


*! Matth. xir, 16, 17, 33 II. Reg. xxiv, 21. 33 Matth. ix, 20. ** Marc. v, 3& seqq. ** Math. rvi, 


31 seqq. ** Matth. xiv, 1, 2. 


1) Colb. ἀναπτύξωμεν, καὶ παραθήσομεν... πα- 


ραθήσομεν... παραθήσομεν. 


(2) Leg. ἐν ταύτῃ τὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου ἀνέστη- 


ParsoL. Ga. XCVI. 


σεν ὁ Kotoq τὸ 


θυγάτριον. Colb. ἀνέστησε xoóptov. 
Deest Κύριος. 


λὰ 
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μυστήρια, καὶ παραδῷ τὸ σῶμα ἵνα χαυθήσηται, À corpus suum tradiderit, ita ut ardeat, charitatem 


ἀγάπην δὲ μὴ ἔχῃ, χαλκὸς ἡχῶν γέγονεν, ἢ κύμδα- 
λον ἀλαλάζον ἄναρθρα, καὶ εἰς οὐδὲν λογισθήσεται. 
Δεῖ τοίνυν τὰ τοῦ χοὸς τῷ χοΐ καταλιπόντας xal 
ὁπεραναθδεδτηκότας τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως, καὶ 
πρὸς τὴν ὑψηλοτάτην καὶ θείαν τῆς ἀγάπης ἀναχθέν- 
τας περιοπὴν, οὕτω θεωρεῖν τὰ ἀθέατα. Ὁ γὰρ ἐν 
τῷ ἄχρῳ τῆς ἀγάπης γενόμενος, τρόπον τινὰ ἑαυτοῦ 
ἐξιστάμενος, χατανοεῖ τὸν ἀόρατον, xai τὸν ἐπιπροσ- 
θοῦντα ζόφον τοῦ σωματιχοῦ νέφους ὑπεριπτάμενος, 
xa! ἐν τῇ τῆς ψυχῆς αἰἱθρίᾳ γενόμενος, ἐνατενίζει 
τῷ ἡλίῳ τῆς δικαιοσύνης τρανότερον, εἰ χαὶ μὴ πάντη 
τῆς θέας ἐμφυρηθῆναι δεδύνηται. Κατ᾽ ἰδίαν καὶ 
προσεύξασθαι. Μήτηρ γὰρ τῆς προσευχῆς ἡ ἡσυχία, 
προσευχὴ δὲ, θείας δόξης ἐμφάνεια. Ὅτε γὰρ τὰς 
αἰσθήσεις μύσωμεν, καὶ ἑαυτοῖς xal Θεῷ συγγενώ- 
μεθα, καὶ τῆς ἔξωθεν τῆς τοῦ χόσμου περιφορᾶς 
ἐλευθερωθέντες, ἐντὸς ἑαυτῶν γενώμεθα, τότε 
τρανῶς ἐν ἑαυτοῖς τοῦ Θεοῦ τὴν βασιλείαν ὀψόμεθα. 
Ἢ βασιλεία γὰρ τῶν οὐρανῶν, ἤ τίς ἐστι τοῦ 
Θεοῦ βασιλεία, ἐντὸς ὑμῶν ἐστιν, ᾿ἸΙησοῦς ὁ Θεὸς 
ἡμῶν ἀπεφθέγξατο. “Αλλως μὲν οὖν οἱ δοῦλοι, καὶ 
ἑτέρως ὁ Δεσπότης προσηύχετο. Δοῦλοι μὲν γὰρ φόδῳ 
xai πόθῳ δι᾽ αἰτήσεως τῷ Δεσπότῃ προσίασι, xal τῆς 
πρὸς θεὸν ἐκδημίας τε xal ἑνώσεως d) προσευχὴ τῷ 
νῷ γἱνεται πρόξενος, τρέφουσα τοῦτον δι᾽ ἑαυτῆς καὶ 
ῥωννύουσα. Ὃ δὲ γε χαθ᾽ ὑπόστασιν ἡνωμένος τῷ 
Θεῷ Λόγῳ ἅγιος νοῦς, πῶς προσεύξεται ; πῶς δὲ 
Δεσπότης παραστήσεται δεόμενος ; Ἢ δῆλον, ὡς τὸ 
ἡμέτερον οἰχειούμενος πρόσωπον, xai παιδαγωγῶν 
ἡμᾶς, καὶ ὁδοποιῶν πρὸς τὴν διὰ προσευχῆς πρὸς 
Θεὸν ἀνάδασιν, καὶ διδάσκων, ὡς τῆς θείας δόξης d 
προσευχὴ χαθίσταται πρόξενος, xai δειχνὺς ὡς οὐχ 
ἔστιν ἀντίθεος, xai ὡς ἀρχὴν xal αἰτίαν ἑαυτοῦ 
τιμῶν τὸν γεννήτορα, χαὶ παραχωρῶν τῇ σαρκὶ διὰ 
τῆς οἰχείας ἰέναι φύσεως, ἵνα δι’ ἑαυτῆς xal νεὺ - 
ρωθῇ, xai παιδευθῇ, xal ἐν μυήσει xal ἕξει τῶν 
κρειττόνων γένηται. (,ὐ μὴν ἀλλὰ xai δελεάζων τὸν 
τύραννον ἐπιμελῶς τηροῦντα, εἰ Θεὸς εἴη. Τοῦτ᾽ γὰρ 
$ τῶν θχυμάτων ἐχήρυττε δύναμις. Διὰ τοῦτο παν- 
ταχοῦ τοῖς θείοις τὰ ἀνθρώπινα μίγνυσιν, ὥσπερ τινὶ 
βρώματι ὁποχρύπτων τὸ ἄγχιστρον. Οὕτω γὰρ ὃ 
θεότητος ἐλπίδι δελεάσας τὸν ἄνθρωπον, σαρχὸς προσ- 
λήμματι εἰχότως δελεασθήσεται. Μετ’ εὐχῆς γὰρ 
ὁρῶν ἐξαστράπτοντα, xal Μωύσέως ἀνεμνήσθη δεδο- 
ξασμένου τὸ πρόσωπον, ᾿Αλλὰ Μωυσῆς μὲν ἔξωθεν 


autem non habuerit; factus est : s sonans aut cym- 
balum vane nec articulate tinniens, nihilique esti- 
mabitur **. Quapropter opere pretium est,ut terre- 
nis terre relictis,superatoque humilitatis corpore, 
ac sublimissima divinaque charitatis conscensa spe. 
cula, ea demum qua aspectum omnem superant, 
intueamur. Nam qui ad summum charitatis verti- 
cem pervenit, a se quodam modo excedens, eum 
qui cerni non potest, perspicit, et corpores nubis 
caliginem mentis luminibus offlcientem preetervo- 
lans,atque in anime serenitate consistens,in justi- 
tie solem 598 liquidius defigit oculos, tametsi 
non prorsus eo expleri spectaculo queat. Seorsum 
etiam ait orare.Nam solitudo orationis est parens: 
oratio autem divine gratie patefactio. Nam cum 
occlusis omnibus sensibus, nobiscum ipsiet cum 
Deo versamur,atque ab externa mundi hujus agita- 
tione expediti,intra nos ipsi sumus,tum perspicue 
Dei regnum in nobis ipsis conspicimus. Regnum 
enim celorum,hoc est, Dei regnum intra nos est, 
pronuntiabat Christus *5. Caeterum alio modo servi, 
alio Dominus orabat.Etenim servi metu ac deside- 
rio per orationem ad Dominumaccedunt,atque hoc 
oratio menti affert, ut ad Deum peregrinetur, et 
cum eo conjungatur, eamque per seipsum alit et 
roborat. At vero sancta illa mens qua Deo Verbo 
secundum hypostasim unita est,quo tandem pacto 
orabit? quonam modo Dominus precando astabat? 
annon perspicuum est, ea de causa ipsum orasse, 
cum personam nostram ascisceret, utque nos edo- 
ceret, ac viam nobis, qua ad Deum orando ascen- 
deremus muniret,doceretque se minime Deo adver- 
sarium esse ; quinimo Patrem tanquam sui principi- 
umetcausam honoraret, carnemque natura sua im- 
buisineret,perquam,etrobur concipiat,eterudiatur 
etrerum divinarum disciplinam ethabitumobtineat: 
insuper, ut tyrannum, sedulo an Deus esset obser- 
vantem,inescaret.Hec enim miraculorum potentia 
predicabat.Quamobrem humana divinis nusquam 
non miscet, tanquam sub esca hamum occultans. 
Sic enim ille, qui divinitatis spe hominem fefelle- 
rat,merito per assumptam carnem inescabitur.Cer- 
nens enim eum inter orandum effulgentem ; statim 
ipsi glorificate Mosis faciei in mentem venit. Verum ἢ 
Moses gloria quidem externe adventante ornatur : 


τῆς δόξης προσγινομένης δεδόξασται, ὁ δὲ Κύριος ἢ at Dominus Jesus non ascititium ornamentum ha- 


Ἰησοῦς οὐκ ἐπίχτητον ἔσχε τὸ τῆς δόξης ὡράϊσμα, 
ἀλλ᾽ ἐκ τῆς ἐμούτου τῆς θείας δήξης λαμπρότητος. 
ια΄. ᾿Αλλὰ τίς ἢ ἐπίχλησις, ὁ προφήτης Δαβὶδ δι- 
δασχέτω σε, οὕτω σαφῶς προσφθεγγόμενος" Αὐτὸς 
ἐπιχαλέσεταί με’ Πατήρ μου εἴ σὺ, Θεός μου, 
καὶ ἀντιλήπτωρ τῆς σωτηρίας μοῦ. Ηατὴρ μὲν ὡς 
Θεοῦ xai Υἱοῦ πρὸ αἰώνων, xai τῆς οὐσίας ἐχλάμ- 
ψαντος τοῦ γεννήτορος" Θεὸς δὲ καὶ ἀντιλήπτωρ τῆς 
σωτηρίας, ὡς σαρκωθέντος, xal τὴν ἡμετέραν ἐν 


buit,sed ex insita divinse glorie claritate manans. 


11. Qusenam vero erat invocatio. Hoc te David 
propheta doceat.ita aperte proloquens : Ipse invo- 
cabit me : Pater meus es tu, Deus meus, et susceptor 
salutis me2 "ὃ. Pater nimirum, uti Dei et Filii ante 
secula, ac ejus qui ex generantis substantia efful- 
serit, Deus, et susceptor salutis mes, ut incarnati, 
nostreque natur: inseipso instauratoris.Qui com - 


^ [ Cor. xni, 1, 2. * Luc. xvii, 21. * Psal. rxxxvrm, 27. 
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φωτὸς ἀϊδίως γεννώμενον, ὁ ἐκ Πατρὸς ἐνυπόστατος À ex veraet materie; experte luce perpetuo gignitur ; 


Λόγος, τὸ τῆς δόξης ἀπαύγασμα, ὁ φυσικὸς χαρα- 
χτὴρ τῆς τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς ὑποστάσεως τούτου τὸ 
πρόσωπον ἔλαμψε. Τί φὴς, ὦ εὐαγγελιστά ; τί συγ- 
χρίνεις τὰ ὄντως ἀσύγχριτα ; τί παρατιθεῖς xai πα- 
ραδάλλεις τὰ ὄντως ἀπαράύλητα ; Ὁ Δεσπότης ὡς 
οἰχέτης ἔλαμψε; Τὸ ἀφόρητον καὶ ἀπρόσιτον φῶς, 
ὡς οὗτος ὁ ὑπὸ πάντων ἐξήστραψε χαθορώμενος 
ἥλιος ; ᾿Αλλ᾽ οὐ παραδάλλω, φησὶν, οὐδὲ συγχρίνω τὸ 
μόνον μονογενὲς, χαὶ μηδενὶ εἰχαζόμενον τῆς θείας 
δόξης τὸ ἀπαύγασμα, ἀλλὰ σαρκὸς δεσμίοις φθεγγόμε- 
νος, τῶν σωμάτων ὅ τι χάλλιστόν ἐστι xal λαμπρότατον, 
πρός παράδειγμα φέρω, οὐ πάντως ὁμοιότατον, ἀμή- 
χανον γὰρ ἀπαραλείπτος ἐν τῇ κτίσει τὸ ἄχτιστον 
εἰχονίζεσθαι: ἀλλ᾽ ὥσπερ ὁ ἅλιος εἷς μὲν ἐστιν, ἔχει 
δὲ οὐσίας δύο, τοῦ τε φωτὸς ὃ γεγένηται πρότερον, 
xai τοῦ τῇ χτίσει ἐφυστερίζοντος σώματος, δι᾽ ὄλου 
δὲ τοῦ σώματος τὸ φῶς ἀδιαιρέτως ἤνωται, καὶ τοῦ 
σώματος ἐφ᾽ ἑαυτοῦ μένοντος τὸ φῶς πάσης τῆς γῆς 
ἐφαπλοῦται τοῖς πέρασιν, οὕτω xal ὁ Χριστὸς, φῶς 
ix φωτὸς ἄναρχον ὧν καὶ ἀπρύσιτον, ἐν χρονιχῷ καὶ 
χτιστῷ γενόμεγος σώματι, εἷς ἐστιν ἥλιος διχχιοσύ- 
νης, εἷς Χριστὸς, ἐν δύο ἀδιαιρέτως ταῖς φύσεσι 
γνωριζόμενος. "atc μὲν οὖν τὸ μὲν σῶμα τὸ ἅγιον 
περίγραπτον. Οὐ γὰρ ἐν θαδὼρ ἱστάμενον, ἔξω τοῦ 
ὄρους ἐφιχνεῖτο᾽ dj δὲ θεότης ἀχώρητος. ἐν πᾶσιν 
ob3z, xai πάντων ἐπέχεινχ. Καὶ τὸ σώμα λάμπει ὡς 
ὁ fie τοῦ γὰρ σώματος τοῦ φωτὸς dj ἔχλαμψις 
γέγονε. Κοινὰ γὰρ πάντα τῆς ἑνὸς σεσαρχωμένου 
Θεοῦ Λόγου γεγένηται, τὰ τε τῆς σαρχὸς χαὶ τῆς 
ἀπεριγράπτου θεότητος" ἔτερον δὲ τὶ ἐξ οὗ χοινὰ τὰ 
τῆς δόξης αὐχήματα, xai ἕτερον ἐξ οὔ χοινὰ τὰ 
πάθη γνωρίζεται. 'Exvixg δὲ τὸ θεῖον, καὶ μεταδί- 
δωσι τῆς οἰχείας λαμπρότητος xal δοξης τῷ σώματι, 
αὐτὸ xai ἐν πάθεσι πάθους μένον ἀμέτοχον. Οὕτως 
ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος" οὐχ ὅτι μὴ 
τοῦ ἡλίον ὑπῆρχε λαμπρότερον, ἀλλ᾽ ὅσον ἐχώρουν 
καθορᾷν οἱ βλέποντες. ΠΙῶς γὰρ, εἰ πᾶσαν ὑπέδειξεν 
τὴν τῆς δόξης φανότητα, οὐκ ἂν χατεφλέχθησαν ; 
Ἔλαμψε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς ὁ ἥλιος. Ὄπερ 
γὰρ ἐν αἰσθητοῖς ἅλιος, τοῦτο ἐν τοητοῖς Θεός. Τὰ δὲ 
ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένοντο λευχὰ ὡς τὸ φῶς. Ὥσπερ 
ἕτερον μὲν ὁ ἥλιος" πηγὴ γὰρ ἐστι φωτὸς, καθορᾶ- 
σθα: τρανῶς μὴ δυνάμενος. ἔτερον δὲ τὸ φῶς τὸ ἐξ 
αὐτοῦ πρὸς γῆν ἀφιχνούμενον' ὁρᾶται γὰρ καὶ προσ- 
δλέπεται Θεοῦ σοφίας xal φιλανθρωπίας ἐνεργείᾳ, 


Patris utique substantiale Verbum, ille glorise 
splendor, ille naturalis Dei ac Patris substantie 
character 9 : Ejus facies resplenduit sicut sol. Quid 
ais, evangelista ? quid ea comparas, quz vere in- 
comparabilia sunt ? quid ea confers et componis, 
qua conferri nequeunt? Dominusne instar famuli 
refulsit ? Nunquid lumen illud, quod ferri non po- 
test, nec proprius adiri, instar ejus quod ab omni- 
bus cernitur emicuit ? At non comparo, inquit,ne- 
que confero Unigenitum illum et divine glorie 
splendorem, cui nihil assimilari potest : sed quia 
mihi cum iis qui carnis vinculis stringuntur oratio 
est, id quod inter corpora prestantissimum et 
fulgentissimum est, in exemplum accipio: non 
quod simillimum ipsi sit (neque enim id quod in- 
creatum est admequata similitudine in re creata 
exprimi queat), verum veluti sol, quamvis unus 
sit, duplicem tamen substantiam habet, alteram 
lucis qua prius orta est, alteram corporis luce in- 
structi, quod posthac creatum est, et cui lux indi- 
vise per totum fuit unita ; ac corpore in seipso 
manente lumen in omnis terre partes extremas 
diffunditur: eodem modo Christus quoque, cum 
sempiternum et inaccessum lumen de lumine sit, 
dum in temporario et creato corpore existit, unus 
est justitiee sol, Christus unus in duobus indivise 
naturis agnoscendus. Ac quidem corpus illud san- 
ctum definitum 800 erat. Neque enim cum in 
Thabor staret, ultra montem pertingebat : ceete- 
rum deitas, qu: in omnibus est, et ultra omnia, 
nequaquam capi potest. Atqui corpus instar solis 
splendet: corporis siquidem ille lucis splendor 
fuit. Etenim communia hec omnia unius Dei Verbi 
incarnati exstiterunt, tam qua ad carnem, quam 
qua ad incircumscriptam deitatem pertinebant. Et 
aliud erat id ex quo communes erant glorie dotes 
et aliud ex quo passiones communes intelliguntur. 
At vero vincit divinitas, et claritatem gloriamque 
suam ita corpori impertit, ut ipsa interim inter 
passiones passionum expers maneat. Ad hunc mo- 
dum, resplenduit facies ejus sicut sol: non quod 
sole splendidior non esset, sed quantum intueri po- 
terant spectatores. Nam si universam glorie clari- 
tatem ostendisset, annon illi confestim exarsissent? 
Resplenduit facies ejus sicut sol. Quod enim sol in- 


ὡς ἂν μὴ παντελῶς ἀμέτοχοι τῶν χαλῶν κατασταίη- ἢ ter res sensibiles est, hoc Deus inter eas que intel- 


ptv^ οὔτω τὸ μὲν πρόσωπον λάμπει τρανότατον ὡς ὃ 
ἥλιος ὡς δὲ φῶς λευκαίνεται τὰ ἱμάτια, μεταδόσει 
τοῦ θείου φωτὸς ἀγλαϊζόμενα. 


lectu percipiuntur. Vestimenta autem ejus facta sunt 
alba sicut luz. Sicut enim aliud est sol (est enim 
fons lucis, qui nec pure ac liquido perspici potest) ; 


aliud vero lumen quod ex ipso in terram venit (divine siquidem sapientie et benignitatis opera cerni- 
tur et aspicitur, ne ejus alioqui expertes prorsus existamus) : ita facies quidem ut sol splendet, vesti- 
menta autem ejus lucis instar albescunt, divine utique lucis communicatione condecorata. 


ιδ᾽, Τούτων οὕτως τελουμένων, ὡς ἂν δειχθείη 
παλαιᾶς xa! καινῆς διαθήχης Κύριος, χαὶ τῶν alpt- 
τιχῶν ὦνπερ τάφος ἀνεῳγμένος οἱ λάρυγγες, ἐμ- 
φραχθείη τὰ στόματα, xal πιστευθείη νεχρῶν ἀνα- 


* Hebr. 1, 3. 


14. His ita peractis, ut tum veteris, tum novi 
testamenti Dominus declararetur, atque heretico- 
rum, quorum guttura veluti sepulcro sunt, ora 
obstruerentur, ac resurrectioni mortuorum fide 


569 


HOMILIA IN TRANSFIGURATIONRM DOMINI. 


570 


οὐδεὶς ἑώραχε πώποτε, χαθὸ πέφυκε φύσεως. Καὶ 6 A spexi 9. Nam Deum quidem nemo vidit unquam **. 


δὲ ἑώοχχε, ἐν πνεύματι τοῦτο τεθέαται. Αὕτη ἣ ἀλ- 
λοίωτις τῆς δεξιᾶς τοῦ ; ἸἩΨίστου. Τ᾽ χῦτα ἐστιν, d 
δφθαλιὸς οὐκ εἶδε, xai οὕς οὐχ χουσε, xal ἐπὶ 
χαυδίαν ἀνθρώπου οὐχ ἀνέδη πώποτε. Οὕτως ἐν 
αἰῶνι τῷ μέλλοντι πάντοτε σὺν Κυρίῳ ἐσόμεθα, 
Χριστὸν ὁρῶντες τῷ φωτὶ ἀστράπτοντα τῆς θεότητος. 


ις΄, Τί δὲ ὁ Ηΐτρος τῆς θείας ταύτης ἀποκαλύψεως 
θεχτὴς γενόμενος ; “Ὥσπερ ἔνθους τῷ πνεύματι, Κα- 
λόν brc ἡμᾶς 036 εἶναι, τῷ Κυρίῳ ἔφησε. Τίς γὰρ 
ζόφον φωτὸς ἀνταλλάσσεται ; Ὅρᾶτε τὸν ἥλιον τοῦτον 
ὡς καλὸς, ὡς ὡραῖος, ὡς ἠδὺς, ὡς ποθεινὸς, ὡς 
ἐξαστράπτων χαὶ ἔχλχμπρος, xai τὴν ζωὴν ὡς 
γλυχεῖά τε καὶ ἐπέραστος, ἧς πάντες ἀντέχονται, 
καὶ πάντα δρῶσιν ὡς ἄν ταύτης μὴ ἀστοχῆσαι" 
πόσῳ μᾶλλον δοχεῖτε αὐτὸ φῶς, ἐξ οὗ φῶς ἅπαν 
φωτίζεται, ποθεινότερον xai γλυκύτερον, τὴν a- 
τοζωὴν, ἐξ ἧς ζωὴ ἅπασα ζωοῦται, xal μεταδί 
δοται, ἐν Jj πάντες ζῶμεν, xal χινούμεθα, xal 
ἐσμέν ; πόσῳ πλέον ἐξασμιώτερον xal ἠδύτερον ; Οὐχ 
ὅλως ἐπιθυμία, οὐχ ἔννοια τῆς ὑπεροχῆς τὸ μέτρον 
εἰχάζουσα. Νιχᾷ σύγχοισιν πᾶσαν, xai μέτροις οὐχ 
δὁπερδάλλεται. Πῶς γὰρ ἄν μετρηθείη τὸ ἀπερίγρα- 
vtov, χαὶ διανοίαις αὐταῖς τὸ ἀπερίληπτον ; Τοῦτο 
τὸ φῶς κατὰ πάσης νῆς φύσεως ἔχει τὰ νικητήρια. 
Αὕτη ἢ ζωὴ, 4 τὸν χόσμον νικχήσασα' πῶς οὖν οὐ 
καλὸν τοῦ χαλοῦ λὴ χωρίζεσθαι; Οὐχ ἀτόπως οὖν Ó 
Πέτρος ἐφθέγξατο᾽ ἀλλ᾽ ἐπεὶ πάντα χαλὰ ἐν χαιρῷ 
αὐτῶν, xai καιρὸς (21) τῷ παντὶ πράγματι, ὁ Σολο- 
μῶν ἀπεφθέγξατο" ἔδει δὲ μὴ μόνον (22) τοῖς αὐτόθι 
τὸ xaÀóv περιχλείεσθαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ πάντας, δηλαδὴ 
τοὺς πιστεύοντας, χεθῆναι καὶ ὁδεύσχι τὸ ἀγαθὸν, 
ὡς πλείονας εἶναι τοὺς τῆς εὐεργεσίας μεθέξοντας" 
τοῦτο δὲ σταυφὸς͵ xal πάθος, xal θάνατος ἐκπεραί- 
νεῖν ἔμελλεν, οὐ χαλὸν μένειν αὐτόθι τὸν τῷ ἰδίῳ 
αἵματι πλάσμα τὸ olxetov ἐξαγοράσοντα, ἐφ᾽ d xal 
σεσάρχωτο. Εἰ ἐν ὄρει θαδὼρ μεμενήχατε (23), οὐχ 
ἄν εἰς πέρας fj πρὸς σὲ ἐπαγγελία ἐχδέδηχεν. Οὐ 
γὰρ κλειδοῦχος τῆς βασιλείας γεγένησο᾽ οὐκ ἄν λγστῇ 
ἠνέῳχτο ὁ παράδεισος’ οὐχ ἄν dj γαυρὸς τυραννὶς 
τοῦ θανάτου χατήργητο᾽ οὐχ ἂν εἷς προνομὴν τὰ τοῦ 
δου βασίλεια δέδοτο᾽ οὐχ ἄν πατριάρχαι, καὶ προ- 
φῆται, xal δίκαιοι τῶν ᾿ἄδουρ μυχῶν ἀπηλλάγη- 
σαν (24): οὐχ ἄν ἡ φύσις τὴν ἀφθαρσίαν περιδέδλητο. 
El ᾿Αδὰμ μὴ πρὸ καιροῦ τὴν θέωσιν ἐπεζήτησεν͵, ἔτυχεν 
ἄν τῆς ἐφέσεως. Μὴ ζήτει πρὸ χαιροῦ τὰ καλὰ, ὦ 
Πέτρε. Ἔσται ποτὲ, ὅταν ἀληχτον τὴν θέαν ταύτην 
χομίσαιο. Οὐ σχηνῶν ὁ Δεσπότης, ἀλλ᾽ 'Εκχχλησίας 
παγχοσμίου κατέστησέ σε χόσμήτορα (25). Oi σοὶ 
μαθηταὶ, τὰ σὰ πρόδατα, ἅ σοι ὁ καλὸς ἀρχιποίμην 
ἐνεχείρισε, τοὺς σοὺς λόγους εἰς ἔογον προήγαγον, 
τῷ Χριστῶ σχηνὴν τεχτῃνάμενοι, Μωύσῃῇ τε καὶ 


53 ΠῚ Reg. xix, 32. 
28. ** Eccle. iti, 1 seqq. 


(21) Βαιρὸς γάρ. 
22) Ibid. μὴ ἔν μόνοις. 
23) R, 1 et Cat. μεμένηκεν. R. alt. εἰ ἐν ὄρει, ὦ 


* Joan. ij, 19. 55 Psal. rxxvi, 11. 


uti quidem suapte natura est: atque hoc ipsum 
quod quis vidit, in Spiritu conspicatus est : Hzc 
mutatio dextere Excelsi5. Hec sunt, que oculus 
non vidit, nec auris audivit, nec in cor hominis 
unquam ascenderunt 55, Sic in futuro seculo sem- 
per cum Domino erimus, Christum cernentes 
divinitatis luce refulgentem. 

16. Quid vero Petrus divine hujus manifesta- 
tionis spectator factus? Tanquam Spiritu afflatus, 
et extra se raptus: Bonum est, inquit, Domine, nos 
hic esse. Ecquis enim caliginem cum luce commu- 
tet ?Cernitis, quam noster hic sol pulcher sit, quam 
decorus, quam jucundus, quam expetendus, quam 
fulgidus et preclarus : quam vita etiam haec suavis 


p 51} et amabilis, quam omnes veluti mordicus reti- 


nere studeant, nihil non agentes ne ea priventur ? 
quanto illam qua per se lux est, ex qua lux omnis 
illuminatur, suaviorem putatis et desiderabilem ? 
ipsammet vitam ex qua vita omnis viviflcatur et 
impertitur ; in qua omnes vivimus, et movemur, et 
sumus ὅδ, quanto amabiliorem et jucundiorem cen- 
setis ? annon ex toto desiderium ? nulla est oratio, 
nulla cogitatio,qua precellentis& ejus modum ima- 
ginetur. Comparationem omnem vincit, nec sub 
mensuram cadit (quo enim modo mensuretur illud, 
quod incircumscriptum est?,, nec cogitatione com- 
prehendi potest. Hoc lumen adversus omnem natu- 
ram palmam refert. Hzc est vita, que vincit mun- 
dum. Annon igitur bonum a bono non separari ? 
non ergo absurde Petrus hwc prolocutus est. Verum 
quoniam omnia tempore suo bona sunt : ac tempus 
suum cuique rei esse Salomon pronuntiavit 99, 
oportebat autem, non iis solum qui illic erant, 
bonum circumscribi, sed ad omnes, qui nimirum 
essent credituri, diffundi ac propagari, ut plures 
essent qui beneflcium perciperent (id quod cruce, 
passione et morte patrandum era) : idcirco minime 
8.0 ei bonum erat illic manere, qui figmentum 
suum cujus causa carnem induerat, sanguine suo 
redempturus esset. Si in monte Thabor mansisse- 
tis, o Petre, pollicitatio tibi facta exitum non ha- 
buisset. Non enim regni claviger exstitisses ; non 
latroni paradisus patuisset ; non insolens mortis 
tyrannis deleta esset; non orci regia in predam 
data ; non Adam saluti restitutus, non Eva redem- 


D pta : non patriarchee, et prophete, et justi ex imis 


inferni recessibus erepti: non denique humana 
natura incorruptionem induisset. Nisi divinitatem 
Adamus premature expetivisset, quod cupiebat 
consecutus esset. Quocirca, Petre, ne ea qus bona 
sunt, prepropere queras. Erit aliquando cum hoc 
spectaculo frueris. Dominus non tabernaculorum, 


5$ ]I Cor. n, 9. " I Thess. iv, 9. " Act. xvil, 


Hixos, θαδὼρ μεμενήκατε. 
| ) Edit. ἢ ἐσώθησαν, 
25) Mss. δομήτορα. 
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Διό δὴ ὁ ὁπεράγαθος Δεσπότης ἐξασθενήσασαν τὴν A cum se libera animi inductione peccato 8015 se- 


φύσιν ἰδὼν, ταύτην ἀναλαμθάνει. Λόγῳ γὰρ καὶ 
ἐντολαῖς χαὶ προστάγμασι σωτηρίοις ἀπειθοῦντα 
τὸν ἄνθρωπον βλέπων, τί φησι; Δεῖ με ἔργῳ παι- 
δεῦσαι τὸν ἀγνοοῦντα. Δεῖ με ἐπιλαδέσθαι πρὸς τὴν 
ἀρετὴν, ὅπως συνεθισθεῖσαν (31) ταύτας αὐτὸς ἐρ- 
γάσηται. Δεῖ με ὁραθῆναι, καὶ οὔτως ἰατρεῦσαι τὸν 
ἀσθενοῦντα. Δεῖ με ἐπιστρέψαι τὸ πλανώμενον πρό- 
θατον, καὶ ὁδηγῆσαι πρὸς τὴν ἀρχαίαν τοῦ παρα- 
δείσον μονήν. Hà οὖν ἑπιστρέψῳ μή θεωρούμενος : 
Πῶς ὁδηγήσω τὸν τὰ ἴχνη μον μὴ βλέποντα ; Διὰ 
τοῦτο γέγονεν ἄνθρωπος, ἵνα δι’ dv ἔπραξέ τε καὶ 
ἔπαθεν, ἔργῳ διδάξῃ τὸν ἀγνοοῦντα τὸν τρόπον τῆς 
ἐργασίας τῆς ἀρετῆς ὅπως αὐτὸν ἰδόντες ix τῶν πα- 
τροικῶν χόλπων ἐπὶ γῆ, χαταδάντα δι’ ἡμᾶς loxo- 


. mel se mancipando, terrens cupiditatis admistio- 


nem contraxisset. Quocirca Dominus naturam infir. 
mitate fatiscentem, pro eximia sua bonitate respi- 
ciens, hanc ipse assumit. Cum enim hominem ser- 
monibus preceptisque ac jussionibus suis minime 
obsequentem cerneret, quidnam ait? Plane necesse 
est ut ignorantem geslis et actionibus erudiam. 
Naturam ejus me oportet apprehendere, qua velut 
instrumento ad virtutem utar. Opere pretium est 
ut me spectandum prebeam, tum hoc pacto labo- 
ranti medear. Incumbit mihi ut ovem errantem re- 
vocem, illiusque ductor efficiar ad pristinam para- 
disi mansionem. Qua igitur ratione reducam, nisi 
conspicuus flam ? Quinam me ducem dedero illius, 


νομιχῶς, xal ἡμεῖς ix τῆς μητρὸς ἡμῶν τῆς γῆς Β qui ne vestigia quidem mea contuetur? Idcirco 


πρὸς αὐτὸν ἀνέλθωμεν προχιρετιχῶς" ἵνα ἐνδείξηται 
τὸν ὑπερδάλλοντα πλοῦτον τῆς ἀγάπης αὐτοῦ τῆς 
πρός ἡμᾶς" Μείζονα γὰρ ἀγάπην οὐδεὶς δύναται ἐν- 
δείξασθαι, fj; ἵνα τις τὴν ψυχὴν αὐτοῦ θέσῃ ὑπὲρ 
τῶν φίλων αὐτοῦ. Πῶς οὖν ὁ μὴ ἔχων ψυχὴν, τὴν 
ἀδάπην ἐνδείξηται ; 


nempe factus est homo, ut per ea qua gessit et 
pertulit, illum erudiret, qui virtutis excolende ra- 
tionem ignoraret ; uti nempe eum e Patris sinu in 
terram nostri causa dispensationis more descenden- 
tem videntes, nos quoque e terra que nostra mater 
est, ad ipsum libero voluntatis proposito ascenda- 


mus, atque immensas sue erga nos dilectionis opes ostenderet. Majorem quippe dilectionem nemo 
potuerit ostentare, quam ut animam suam ponat quis pro amicis suis 7. Quo igitur modo fleri possit, 
ut, qui animam minime habeat, dilectionis suse specimen edat ἢ 


β΄. Διὰ τοῦτο dvalagÓivet cdoxa, ἵνα ὀφθῇ imi 
Ὡἥς, καὶ τοῖς ἀνθρώποις συναναστραφῇ. Διά τοῦτο 
ἀναλαμδάνε: ψυχὴν, ἵνα τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν θέσῃ 
ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. Φίλων δὲ λέγω, οὐ τῶν φι- 
λούντων αὐτὸν, ἀλλ᾽’ ὑπὲρ τῶν ποθουμένων παρ᾽ 
αὐτοῦ. Ἡμεῖς μὲν γάρ ἐμισήσαμεν αὐτὸν, καὶ ἀπ- 
ἐστράφημεν, ἑτέρῳ δουλεῦσαντες, ἀλλ᾽ αὐτός ἔστη- 
x&v ἄτρεπτον ἔχων τὴν πρός ἡμᾶς ἀγάπην. Διὰ 
τοῦτο ἔδραμεν ὀπίσω ἡμῶν. Ἦλθεν πρὸς τούς [μι- 
σοῦντας, χατεδίωξε τοὺς φεύγοντας, xal φθάσας οὐ 
τραχύτητι ἤλεγξεν, οὐ μάστιγι ἐπέστρεψεν, ἀλλ᾽ ὡς 
ἰατρὸς ἄριστος ὑπὸ φρενιτιῶντος ὑύδριζόμενος, ἐμ- 
πτυόμενος, ῥαπιζόμενος, τὰς idet, (32) προσέφε- 
ρεν. Ὡς μέγεθος ἱχτρίας τὴν αὐτοῦ θεότητα mpus- 
Jvtyxtv τῇ φύσει τῆς ἀνθρωρότητος φάρμαχον, 
φάρμαχον ἐνεργέστατον, φάρμαχον παντοδύναμον. 
Αὕτη τὸ ἀσθενὲς σαρκίον, τῶν ἀοράτων ἀνέδειξεν 
δυνατώτερον. “Ὥσπερ γὰρ ἀπρόσιτος ὁ σίδηρος τῷ 
πυρὶ ἐνούμενος, οὕτως ὁ χόρτος τῆς ἡμετέρας φύσεως 
ἐνωθεὶς τῷ πυρὶ τῆς θεότητος, ἀπρόσιτος τῷ δια- 
δόλῳ γέγονε: xal ἐπειδὴ τὰ ἐναντία τῶν ἐναντίων 
ἰόματα οἱ τῶν ἰατρῶν παῖδές φασιν, διὰ τῶν ἕναν- 
τίων χαταθδάλλει τὰ ἐναντία" τὴν ἠδονὴν, διὰ τῶν 


2. Carnem idcirco assumpsit, ut in terris vide- 
retur, e£ cum hominibus conversaretur 30, Idcirco 
ctiam assumpsitanimam ut pro amicisanimaq suam 
poneret. Amicis, inquam, non qui ipsum diligant, 
sed quos ipse depereat. Nos etenim odio ipsum ha. 
buimusaversatique sumus, nosmet alteri subjicien- 
do. Ipse vero permansit idem, amore nos invaria- 
bili complectens. Quamobrem nos cursu persecutus 
est : ad osores suos venit : fugientes est insectatus : 
occupatosque non aspere coarguit, non virga, non 
verberibus reduxit, sed optimi de more medici, 
quem phreneticus contumeliis oneret,sputis insper- 
gat, colaphis percutiat, remedia obtulit. Ob cura- 
tionis magnitudinem, suam ipse deitatem adhibuit, 
qua generi humano remedio foret;remedio,inquam 
presentissimo, remedio prorsus efficacissimo.Hec 
imbecillem carunculam ipsismetinvisibilibus poten. 
tiorem esse monstravit. Nam, quemadmodum fer- 
rum, quod cum igne unitum est, tangi nequaquam 
potest, sic nature nosire fenum divinitatis igni co- 
pulatum,ejusmodi fuit,uti diabolus illud contingere 
non ausus sit. Et quoniam contraria contrariis cu- 
rari ferunt medici, contraria contrariorum admini- 


χόνων' τὴν ὑπερηφανίαν, διὰ τῆς ταπεινώσεως. Οὐ D culo prostravit, voluptatem scilicet per labores, 


μόνον γὰρ ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, πλούσιος ὦν θεό- 
trtt, καὶ γενόμενος ἄνθρωπος, ἀλλὰ καὶ ἐν ἀνθρώ- 
ποις ἐταπείνωσεν ἑαυτόν. Τίς γὰρ ἀνθρώπων τοσοῦ- 
tov ταπεινός ; Οὐχ ἔχει μὲν γάρ ποῦ τὴν χεφαλὴν 
xÀivat. Οὐκ ἦν αὑτῷ ὑποζύγιον, οὗ δισσόν πεγιδό- 
λαιον, οὗ χιτὼν ἄλλος. Δοιδορούμενος οὐχ ἀντελοι- 


superbiam per humilitatem et abjectionem. Non 
solum enim seipsum, cum deitate dives esset, hu- 
miliavit, factusque est homo ; verum etipse seinter 
homines humilem et abjectum fecit?!, Ecquis enim 
hominum tantumdem humilissit? Nequidem etenim 
habuit ubi caput reclinaret 83, Jumentum ipsi nul- 


7 Joan xv, 13. 89 Baruch rir, 38. *! Philipp. iz, 6-8. 55 Matth. vir, 20: 


(34) Sic cod. 1511, alter συναίσθηθεῖσαν. 


(32( Alter ἰατρείας. 
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γυμνοὶ ἦσαν τῷ σώματι, ἐσχέποντο τῇ θείᾳ χάριτι. À sue : non victus tenuitatis. Quinimo, etsi corpore 


Οὐχ ἦν αὐτοῖς σωμχτιχὸ; περιδόλχιον, ἀλλ᾽ ἣν αὐτοῖς 
ἔνδυμα ἀφθαρσίας * ὅσον γὰρ διὰ τῆς ὑπαχοῆς 
ᾧχειοῦντο τῷ Θεῷ, τοσοῦτον τῷ τῆς ἀφθαρσίας ἐν- 
δύμχτι. Παρχχούσαντες δὲ, ἐμαχούνθησαν τῆς σχε- 
πούσης αὐτοὺς χάριτος. ᾿Εγυμνώθησαν τῆς πρὸς 
Θεὸν ἐκττάσεως (37) xal θεωρίας" εἶδον ἑαυτῶν τὴν 
τοῦ σώματος γυμνωσιν * ἐπεπόθησαν (38) τὰ τοῦ 
βίου τερπνά ἐπεισήχθησαν τῷ λιτῷ καὶ ἀχτήμονι 
βίῳ’ ἔῤῥαψαν ἑαυτοῖς φύλλα συχῆς, καὶ ἐποίησαν 
ἑχυτοῖς περιζώματα' ἐζήτησαν λογισμοὺς πολλοὺς, 
καὶ εὗρον τὸν τραχὺν xal ἐμ λέριμνον, καὶ χατόδυνον 
βίον. Ἐν ἱδρῶτι γὰρ τοῦ προτώπου cou φαγῇ 
τὸν ἄοτον σου. ᾿Ἐπιχατάρατος dj γῆ ἐν τοῖς ἔο- 
γοῖς σου, ἀχάνθας xai οριθόλους ἀνατελεῖ σοι, 
καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. Φρόνημα γήϊνον ἔσχες, εἷς 
γῶν ἔσται ἡ ἀποστροφή cov. Παρασυνεύλήθης τοῖς 
χτήνεσι τοῖς ἀνοήτοις" οὐ γὰρ συνῆχας ἐν τιμῇ ὦν. 
Ἐν τῷ θεῷ ἧς, xa! ἀρετὴν καρποφόρον οὐχ ἔγνως" 
ἀλλὰ προέχρινας τὴν τῶν γηΐνων ἀπόλαυσιν, τὸν 
ἀλόγων ἀγαπήσας βίον. Γἧ εἴ, καὶ εἷς γὴν ἀπελεύσῃ. 
Τῶν ἀλόγων δίχην κληρονομήσεις τὸν θάνατον. 'Ev- 
τεῦθεν καὶ δεοματίνους χιτῶνας περιδάλλεται. Μέ- 
cov γὰρ ζωῆς xal θνητότητος ὧν τῷ σώματι, moó- 
τερὸν ὧν ἐν παραδείσῳ τρυφῆς, καὶ βασιλιχῷ θα- 
λάμῳ ἀναστρεφόμενος, θνητὸν ὕστερον xal παχὺ 
τὸ σώμα ἐχτήσατο, δυνάμενον ἀνισγχεῖν πρὸς τοὺς 
πόνους. Ὄντως τραχεῖα τὰ φύλλα τῆς συχῆς τῆς 
ἡ μῶν φύσεως, ἡ ἀνώμαλος xaxla τῆς fip φύσεως. 
Πρὸς ταύτην τὴν συχῆν, τουτάστι τὴν φύσιν τῆς ἀν- 
θρωπότητος ἦλθεν ὁ Σωτὴ2 πεινῶν, καὶ ζητῶν ἐξ 
αὐτὴς γαρπὸν τὸν γλυχύτατον, τουτέστι τὴν γλυ- 
χυτάτην Θεῷ ἀρετὴν, δι’ ἧς ἡ σωτηρία προσγίνεται. 
᾿Αλλ᾽ οὐχ sbps καρπὸν, ἀλλ᾽ ἢ μόνον φύλλα, τὴν τρα- 
χυτάτην xai μοχθηροτάτην ἁμαρτίάν, xal τὰ ἐχ 
ταύτης φυόμενα xaxd. A:ó δὴ (39) πρὸς ταύτην ἀν- 
τιφθέγγεται, ὅτι Οὐχέτι ἐκ σοῦ χαρπὸς ἐλεύσεται. 
Οὐ γὰρ ἐξ ἀνθρώπων ἣ σωτηοίχ" οὐχ ἐξ ἀνθρωπί- 
νης δυνάμεως ἡ ἀρετή. ᾿γὼ τὴν σωτηρίαν ἐργάσο- 
μαι, διὰ τοῦ ἐμοῦ πάθους τὴν ἀνάττατιν χαριζόμενος, 
χαὶ τὴν ἀπαλλαγὴν τοῦ τραχυτάτου βίου γαρίζομαι. 
Ὄ δὴ καὶ πεποίηχεν. 


δ΄. Εἶτα τὴν δι’ ἔργου παραδολὴν ποιησάμενος, 
εἰσήει εἷς τὸ ἱερὸν, τὸν πατριχὸν οἶχον ἐπισχεψόμε- 
νος, καὶ εὐρισχει τοὺς χαχοὺς γεωργοὺς τοὺς ἀρ- 
χιερεῖς, τοὺς χάθίσαντας μὲν ἐπὶ τῆς χαθέδρας 
Μωύσέως, ἐνδειξαμένους (40) τοὺς λύχους, τοὺς προ- 
θάτων ἔξωθεν περιχειμένους ἔνδυμα, τοὺς συχῇ 
ἀχάρπῳ ἀπειχασμένους, τοὺς οὐχ ἔχοντας χαρπὸν 
γλυκύτατον, ἀλλὰ φύλλων τραχύτητα. Ὅρα γὰρ αὖ- 
τῶν τὴν τῶν λόγων τοαχύτητα. 'Ev ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
ταῦτα ποιεῖς ; xa! τίς σοι ἔδωχε τὴν ἐξουσίαν 


9! Gen. i, 7. *! ibid. 17, 19. 
2: "5 Matth. xxi, 23. 


l3 A]. ἑστιάσεως. 
38) Leg. ἴδιον. 
(39) Hic que uncinisclauduntur, desunt in Colb. 


C 


nudi erant, divina tamen gratia tegebantur. Corpo- 
rale nullum ipsis operimentum erat,sed incorrupte- 
la vestiebantur.Nam, quantum per obedientiam Deo 
addicti et familiares erant,tantumdem incorruptio- 
nis vestibus operiebantur. At vero, ex quo inobse- 
quentes fuerunt, procul facti sunt a gratia qua ante 
tegébantur. Illo versus Deum excessu et contem- 
platione privati nudatique sunt. Corporis sui nudi- 
tatem persenserunt 30 : hujus seculi oblectamenta 
expetiverunt : ad tenuem et inopem vitam detrusi 
sunt. Consuerunt sibi folia ficus , et fecerunt sibi 
semicinctia. Ratiocinationes multas quasierunt,in- 
veneruntque vitam asperam 807 et sollicitudi- 
nibus atque doloribus obsitam. Dictum enim erat : 


B In sudore vultus tui vesceris pane tuo. Maledicta terra 


in operibus tuis. Spinas et tribulos germinabit tibi ; 
et in terram reverteris?!. Terrenum sensum admisisti 
ad terram erit conversio tua. Comparatusesjumen- 
tis insipientibus : nam, cum in honore esses, non 
intellexisti *. In Deo eras, nec virtutem que fru- 
ctum ferret agnovisti : quin satius duxisti ut terre- 
nis rebas fruereris: brutorum animantium vivendi 
morem dilexisti. Terra es, et in terram reversurus 
es : quemadmodum bruta ratione carentia, mortem 
hereditario jure consecuturus es. Atque hinc est, 
cur pellinis tunicis vestiatur **. Cum enim, qui 
prius in paradiso voluptatis agebat, atque in regio 
thalamo versabatur,medium quemdam locum vitam 
inter et mortalitatem teneret, mortale postmodum 
et crassum corpus nactus est,quod laboribus obno- 
xium foret. Plane scrabra est inequalis illa natu- 
r&e nostre nequitia. Ad hancflcum,seu naturam ho- 
minumy,Salvator accessit et famelicus et querens ex 
eafructum dulcissimum virtutem scilicetDeosuavis- 
simam, perquam salus comparatur. Atfructum non 
reperit, sed tantummodo folia; peccatum puta, quo 
asperius acerbiusve nihil sit, et que ex eo mala ceu 
folia, nascuntur. Quapropter hec ei rependitverba : 
Non amplius ex te fructus nascatur *. Neque enim 
ex hominibus salus est, nec virtus ex viribus hu- 
manis. Ego salutem patraturus sum per passionem 
meam : concedendo resurrectionem asperrimo vite 
commutationem largior. Id quod et ipse prestitit. 

&. Tum vero parabolam opere condens, in tem- 
plum ingrediebatur, paternam utique domum in- 


D visurus: atque in operarios malos, pontifices of- 


fendit, qui sederent quidem super cathedram 
Moysi*5, qui vero lupi essent, cum vestimenta 
ovium extra gestarent:qui infructuose flcui assi- 
milati fuerunt : qui dulcissimum fructum non fer- 
rent, sed foliorumasperitatem. Sermonum siquidem 
eorum videsis asperitatem : In qua potestate hzc fa- 
cis ? Et quis tibi dedit potestatem hanc 56 ἢ Vide animi 


9?! Pgal. xrvirn, 43. ** Gen. i1, 21. ** Matth. xxi, 19. 55 Matth. xxii, 


4311, ab oscitanti librario quopiam preetermissa. 
(40) Suspecta vox. 


585 


HOMILIA IN FICUM AREFACTAM. 


586 


τῆς ἀτόπου τῶν ἀνιέρων ἱερέων mupoctoc! Αὐτοὶ A sacerdotum minime sacrorum obcecationem 1 Se- 


ἑαυτοὺς κατεδίκαζον, οὐχ εἰδότες τί λέγουσιν. Δύτοὶ 


γὰρ καθ᾽ ἑαυτῶν ἐξήνεγχαν ψῆφον. ᾿Ερωτώμενοι 
γὰρ τί ποιήσει τοῖς γεωργοῖς ἐχείνοις, ἄχοντες 


ἄληθῶς ἀπεχοίναντο. Καχοὺς χαχῶς ἀπωλέσει αὐὖ- 
τοὺς. Δίχατον ὡς ἀληθῶς πάσχειν τὸν χαχὸν ἐξ οἷ- 
χείας γενόμενον προχιρέσεως. Τὸν δὲ ἀμπελῶνα 
ἐκδόσεται ἑτέροις γεωργοῖς, οἵτινες ἀποδώσουσι τὸν 
καρπὸν ἐν χαιρῷ. Ὥς ἱερεῖς xal τὸ τῆς ἱερωσύνης 
ἔχοντες ἀξίωμα, καὶ (&4) μὴ εἰδότες τὰ ἀληθῆ, mpo- 
φητεύουσιν. ᾿Ῥχδέδοται γὰρ ὁ ἀμπελὼν, ὁ λαὸς Κυ- 
ρίου, τοῖς γεωργοῖς οἵ (42) ἀπέδωχαν τῷ Δεσπότῃ 
πολύχουν χαὶ πολυφόρον τὸν χαρπόν. Εἷς γὰρ πᾶ- 
σαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φθόγγος αὐτῶν, χαὶ εἷς 
τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. Ὡς 
ὡραῖοι οἱ πόδες τῶν εὐαγγελιζομλένων εἴρηνην, 
τῶν εὐχγγελιζομένων τὰ ἀγαθά! Οὗτοι ὡς πρό- 
Gara ἐν μέσῳ λύχων πορευόμενοι, τοὺς λύχους εἰς 
πρόδατα μετεποίησαν, τοὺς πάλαι διώχοντας ᾿Ελ- 
ληνας, Χριστοῦ mpó6ata ἀπειργάσαντο, xal ἐκτή- 
σαντο χυρίῳ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν ἔρ- 
γων. 

ζ΄. Δεῦτε οὖν, ἀδελφοὶ, ὅσοι τὸ τῆς πίστεως ἐλά- 
ὄομεν ὄνομα, οἱ Χριστοῦ λαὸς ὀνομάζεσθαι xat- 
λξιωμένοι, μὴ ἀθετήσωμεν τὴν χλῆσιν ἡμῶν μὴ τὴν 
πίστιν διὰ τῶν ἀτόπων ἔργων χαταρυπώσωμεν (43). 
Οὐχ ἀρχεῖ τὸ ἀχούειν πιστὸν μόνον, ἀλλ᾽ ἔργῳ τὴν 
πίστιν ἡμῶν ἐπιδειζώμεθχ. Δύο γὰρ υἱοὶ, φησὶν, 
ἦσαν iv) πατρὶ, xal εἶπεν τῷ iv(^ Πορεύου, ἐργά- 
Cou εἷς τὸν ἀμπελῶνα. 'O δὲ ὑπέσχετο μὲν, oüx 
ἐπλήρωσε δὲ τὴν ὑπόσχεσιν. Εἶτά φησι πρὸς τὸν 
ἕτερον. Ὁ δὲ ἀπηρνήσατο μὲν λόγῳ, ἔργῳ δὲ τὸ 
προσταχθὲν ἐξεπέρανε. Καὶ ψέγεται μὲν ὁ πρότερος, 
εὐφημεῖται δὲ ὁ δεύτερος. Καὶ ἡμεῖς τοίνυν μνη- 
σθῶμεν τῆς ἀποταγῆς, χαὶ συνταγῆς τῆς γενομένης 
ἐν τῷ βαπτίσματι. ᾿Απεταξάμεθα τῷ διαδόλῳ, xal 
τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, xal πάσῃ τῇ λατρείᾳ (ἀ4) αὐὖ- 
τοῦ" τηρήσωμεν τὴν ἀπόταξιν᾽ μῇ ὡς χύων ἐπὶ τὸν 
ἴδιον ἔμετον ἐπιστρέψωμεν. Ἔργα τοῦ διαδόλου εἶἷ- 
div, μοιχεῖαχι, πορνεῖαι, &xxÜaogíat φθόνοι, ἔοιδες, 
φιλονειχίαι, ὑποχρίσεις, χαταλαλιαὶ, εἰρωνεῖοι, θυ- 
μοὶ, μνησιχαχίαι, χαταχρίσεις, βλασφημίαι, ἐπαοι- 
lat, ἐπιλαλιαί. Τὰ τῆς ἀπιστίας σημεῖα, ἀσπλαγχ- 
v[a:, προσπάθειαι, ἀντιπάθειαι, φιληδονίαι, φειδω- 
λίαι, κῶπαι μέθαι, Καὶ d$ τοῦ διαύόλου πομπὴ, 
ὅπερηφανίαι, χενοδοξίαι, οἴησις, ἔπαῤσις, τύφος, 
ἐπίδειξις, χαλλωπισμὸς τοῦ σώματος. Τούτων ἀπάν- 
τῶν ἀρνησάμενοι τὴν κοινωνίαν, χαθὰ συνεταξά- 
μεθα τῷ Χριστῷ, τὰς ἐναντίας τούτων ἀρετὰς ζη- 
λώσωμεν' ἁγνείαν, σωφροσύνην, πτωχείαν, ὑπομο- 
νὴν, εἰρένην, ἀγάπην, συμπάθειαν, ἐλεημοσύνην, 
τὴν εἰς τοὺς δεομένους μετάδοσιν, σχῆμα, καὶ στος 
λὴν, καὶ βάδισμα κόσμιον, λόγον ἀληθῆ, ταπείνωσιν, 
ἐπὶ πᾶσιν τὸν ὀνειδισμὸν τοῦ Χριστοῦ, ὅπως χοινω- 


ipsos condemnarunt, nescientes quid verbis effer- 
rent. Ipsi siquidem sententiam contra se tulerunt. 
Nam cum sciscitaretur, quid facturus esset opera- 
riis illis, veritatem respondendo nolentes pronun- 
tiarunt : Malos male perdet illos 5. «quum plane 
est ut male multentur,qui propria voluntate seipsos 
malos reddiderunt. Vineam autem suam dabit aliis 
agricolis,qui reddent fructum intempore.Tanquam 
sacerdotes, et qui sacerdotii dignitate fulgeant,sed 
nescientes vera prenuntiant. Etenim vinea,populus 
utique Domini, agricolis data est, qui fructum con- 
fertum et uberem reddiderunt. Siquidem in omnem 
terram ezivit sonus eorum, et in fines orbis terra 
verba eorum *. Quam speciosi pedes evangelizantium 


p Pacem, evangelizantium bona *! Hi velut oves in me- 


D 


dio luporum pergentes, lupos in oves transinuta- 
runt: gentiles nimirum qui se quondam insecta- 
bantur, Christi oves effecerunt, adeptique sunt Do- 
mino populum peculiarem, sectatorem bonorum 
operum *. 


6. Adeste itaque, fratres, quotquot fidei nomen 
accepimus, qui Christi populus nominari digni ha- 
biti fuimus.Irritum estinane nequaquam reddamus 
nomen nostrum : per opera indecora, nec honesta 
fidem non conspurcemus. Minime nobis satis fuerit 
fidelem appellari: sed factis potius fidem premon- 
stremus. Nam duo filii erant patri,quialteri eorum 
dixit: Vade, operare in vinea 809 mea 19. Hic porro 
pollicitus quidem est, sed promissis haud stetit. 
Tum alii dicit. Atque hic quidem verbis negavit, 
opere vero quod injunctum erat, patravit. Atque 
prior quidem vituperatur, posterior vero commen- 
datur. Quapropter operae pretium est, ut memores 
simus abrenuntiationis et conjunctionis quam fe- 
cimus in baptismo. Nuntium remisimus diabolo et 
angelis ejus, et omnibus pompis illius. Abrenun- 
tiationi stemus, nec canum more ad proprium vo- 
mitum redeamus. Opera diaboli sunt, adulteria, 
fornicationes,immunditis,invidie,homicidia,rixe, 
contentiones, simulationes, criminationes irrisio- 
nes, ire, injuriarum recordationes, condemnatio. 
nes, blasphemie, incantationes, loquacitates. Infi- 
delitatis argumenta, immisericordia, nimius affe- 
ctus, aversationes, libidines, avaritie, comessatio- 
nes, ebrietates. Quin diaboli pompe sunt, arro- 
gantia, inanis gloria, immodica «estimatio sui, 
elatio, tumor, ostentatio,ornandi corporis studium. 
Horum omnium abjecta communicatione, juxta ac 
nos Christo conjunximns, contrarias horum vitio- 
rum virtutes emulemur : castitatem,temperantiam, 
paupertatem, patientiam, pacem,charitatem, com- 
miserationem, misericordiam, erga egenos largita- 


* Matth. xxi, 4l. 1 Psal. xvnr, 5; Rom. x, 18. * Isa. Lir, 7 ; Rom. x, 16. 9 Tit. τι, 24, 19 Matth. 


xxi, 28. 


(441) Huc usque desunt in Colb. 1311. 
(42) οἵτινες. 


PaT80L. Gn. XCVI. 


(43) Colb. 1330, καταῤῥυπάνωμεν. 
(44) Alt. πομπῇ. 
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ὃ Λάζαρον λύσας τοῦ θανάτου δεσμῶν᾽ ἤχθη εἰς À nem largitur *! ; ligatus est, qui Lazarum solvit ἃ 


τὸ ποαιτώριον, ὃ μυρίοις ἀγγέλοις δορυθορούμενος" 
παρέστη τῷ Πιλάτῳ ὁ τὸν οὐρανὸν θρόνον ἔχων" 
ἠνείχετο ἑλκόμενος, ὁ δημιουργὸς παρὰ τῶν δημιουρ- 
γημάτων, ὁ πλάστης ὑπὸ τοῦ πλάσματος, ὃ ποιητής 
ὑπὸ τοῦ ποιηθέντος. 

δ᾽, Τί οὖν ἐπὶ τούτοις γίνεται ; Καὶ αὐτοὶ, φησὶν, 
οὐχ εἰσῆλθον εἰς τὸ πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶ- 
σιν, ἀλλ’ ἵνα φάγωσι τὸ Πάσχα. "ub τῆς πολλῆς 
παρανομίας ' Φόνον ἀδικίας ἐργάζονται, καὶ εἰς τὸ 
πραιτώριον εἰσελθεῖν παραιτοῦνται, φυλαττόμενοι 
μιανθῆναι, οἱ ἤδῃ μεμιασμένοι. Προθάτῳ τὸ πρόδα- 
τον λύοντες (54). ᾿Λλνέμεινεν τοίνυν τὸ χριτήριον ὃ 
πάσης τῆς οἰχουμένης χριτής᾽ ἀνέμεινεν μάρτυρας 
ὁ τῶν ψυχῶν μάρτυς" πλάσας xal κρινόμενος. Καὶ 
ἄνθρωποι μὲν ἐχάθηντο διχάζοντες᾽" θεὸς δὲ εἱστή- 
κει, καὶ ἑστὼς ἐσιώπα, παρὰ τὰ πρόθυρα τῶν ἀν- 
θρώπων ἑστὼς ὁ τῶν οὐρανίων πυλῶν Δεσπότης. 
᾿᾽πΠρώτησεν ὁ Πιλάτος, τάχα ᾿Ιουδαίων φιλανθρωπό- 
τερος. Τί λέγω ; Δείξει τά πεπραγμένα τὴν ἀλήθειαν" 
Τίνα χατηγορίαν φέρετε xatà τοῦ ἀνθρώπου τού- 
tou; Τίς ἔχει Θεὸν αἰτιᾶσθαι ; ᾿Αναγχάζομαι τὰ 
Πι) άτου φθέγξασθαι. Ἰησοῦς γὰρ σιωτᾷ, οὐ λόγων 
ἀπορών ὁ Λόγος, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τῇ ἀποχρίσει χύσῃ τοῦ 
σταυροῦ τὸν στέφανον. Καὶ χτημάτων ὁ ἀχτήμων ; 
οἴκων ἀλλοτρίων, ὁ μηδὲ τόπον ἔχων ποῦ τὴν χεφα- 
λὴν κλῖναι: χτυμάτων, ὁ xai τούς οἰχείους μαθητὰς 
ἄχρι τῆς ζώνης γυμνώσας ; ὄνον οὐχ ἔχων, ἀλλότριον 
ἐχρήσατο πῶλον, ἵνα τούς ὑμετέρους παῖδας εὐλο- 
γήσῃ ; εἴπατε πρόφασιν πλάσατε͵, δικαίως ἀνέλετε. 
᾿Απεχρίθησαν αὐτῷ οἱ Ἰουδαῖοι: E μὴ ἦν οὗτος 
χαχοποιὸς, οὐχ Gv σοι παρεδώχαμεν αὐτὸν. 
Υάλη πραγμάτων ἀπόδειξις, ἀλόριστος ἀπόφασις. 
Εἰπὲ τὴν χακαίαν, χαὶ μὴ πλάνα τὸν ἀχροατήν. Λέγει 
αὐτοῖς ὁ Πιλάτος" Λάδετε αὐτὸν ὑμεῖς, xal xatà 
τὸν νόμον ὑμῶν xplvave, ὐγνώμων διχαστὴς, 
ἀπέθετο τὸ βάρος κατὰ τῆς ᾿Ιουδαίων κεφαλῆς. 
Ὑμεῖς λάδετε τῆς χαχίας χοινωνόν. Λέγουσιν αὐτῷ 
οἱ ᾿Ιουδαῖοι. Ἡμῖν οὐκ ἔξεστιν ἀνελεῖν οὐδένα. 
Πῶς οὖν ἀνείλατε 'Hoaiav; πῶς Ζαχαρίαν ; πῶς 
ἔχαστον τῶν προφητῶν ; ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔξεστιν ὑμῖν dv- 
£Astv, οὐ διὰ μὴ βούλεσθαι, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ δύνα- 
σθαι. ἫἪδη γὰρ ἦσαν τῆς τοιαύτης ἐξουσίας παρὰ 
᾿Ρωμαίων ἀφῃρημένοι. Λέλυται τοίνυν ὁ νόμος ἤδη, 
ἐν μὲν μέλανι xelpevoc, ἔλυσε δὲ αὐτόν ὁ δεδεμένος Ἰη- 
σοὺς. Ὃ δὲ Πιλάτος: ᾿Εγὼ οὐδεμίαν αἰτίαν εό- 
ρίσχω xav! αὐτοῦ, Οὐ σὺ μόνον, ὦ Πιλάτε, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ᾿Ιουδαῖοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ τυφοὶ, οὐδὲ νεχροὶ, οὐδὲ 
ἥλιος, οὐδὲ σελήνη, οὐδὲ ὁ χόσμος, οὐδὲ οὐ δίκαιοι 
πάντες, προφῆται xa! μάρτυρες, Λέγει γάρ τις προ- 
φήτης αὐτῶν. "Oc ἀμαρτίχν οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ 
εὐρέθη δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ. Πάντες Πιλάτῳ 


3! 158. rxi, 4. 


3? Joan. xi, 4 seqq. 
36 ibid. 32. 11 


1! ibid. 38. 


(54) Προδάτῳ τὸ πρόδατον λύοντες. Joannes 
Boisius : « Quid hoc sit, comminisci nequeo. Fa- 
ciem habet proverbii, sed proverbii duntaxat. Alio- 


M:- C 


*1!* Joan, xvii, 28. 
35 Isa. rr), 9; I Petr. τι, 22. 


vinculis mortis 33. pertractus est in pretorium, a 
cujus latere mille angeli sunt: astitit coram Pi- 
lato, cujus thronus colum est, tentusque a crea- 
turis trahebatur creator, opifex ab opificio, auctor 
ab opere. 

&. Quid ergo postea factum est: Et ipsi non in- 
troierunt in. pretorium, ut non contaminarentur, 
sed ut manducarent Pascha 335. O ingentem iniqui- 
tatem | Cedem injustitiz: plenam perpetrant, et in 
pretorium ingredi cavent, ne contaminentur, qui 
jam contaminati sunt, ovem ove solventes. Judi- 
cium itaque solvit orbis totius judex. Testibus op- 
positus fuit, qui animorum testis est : rerum Con- 
ditor ipse judicatur. Atque homines quidemjudices 
sedebant, Deus autem stabat, quin et stans tacebat, 
in hominum, inquam. vestibulo stans, celestium 
Dominus januarum. Interrogabat Pilatus,forte hu- 
manior quam Judzi. Quid vero aio? Id esse verum 
res geste, comprobant : Quam accusationem affertis 
adversus hominem hunc ?* ? Quis Deum potest accu- 
sare ? Cogor enim Pilati verba edisserere: Jesus 
enim tacebat. non quod Verbo verba deessent, sed 
ne respondendo crucis coronam solveret. Num ita- 
que possessiones appetiit, qui nihil possidet ? an 
domos alienas, qui ne Jocum quidem habet, ubi 
caput reclinet ? an divitias, qui discipulos suos 
usque ad zonam nudavit? qui cum asinum non 
haberet, alienum mutuo accepit, ut liberis vestris 
benediceret ? Causam afferte, fingite, juste tandem 
interflcite. Responderunt ei Judsi : δὲ non esset hic 
malefactor, non tibi (radidissemus eum 33. Magna 
rerum demonstratio, indeflnita denuntiatio. Dic 
malitiam, neque per ambages protrahe auditorem. 
Dixit eis Pilatus: Accipite eum vos, et secundum 
legem vestram judicate **. /Equus judex onus reji- 
ciebat in caput Jude&orum. Vos sceleris reum sus- 
cipite. Dicunt ei Judei: Non licet nobis interficere 
quemquam 35. Quomodo ergo Isaiam interfecistis ? 
quomodo Zachariam? quomodo singulos prophetas? 
Verum enimvero non licet vobis interficere, non 
quia non vultis, sed quia non potestis. Jam enim 
erant tali potestate a Romanis privati. Lex ergo 
soluta est, in operibus quidem otiosa; in atramen- 
to vero consistens : hanc solvit ligatus Jesus. Tum 
Pilatus : Ego nullam invenio in eum causam 3. Non 


] tu solum, o Pilate; sed neque Judzsi, neque ceci, 


neque mortui, neque sol, neque luna, neque mun- 
dus, neque justi omnes. prophete et martyres. Ait 
enim aliquis illorum propheta : Qui'peccatum non 
fecit, neque dolus inventus est in ore ejus δ. Omnes 
Pilato suffragantur in ferenda justa sententia. Ju- 


9? ibid. 29. — **ibid. 30. "5 ibid. 31. 


qui nihil proverbiale video. » Combeflsius signifl- 
cari ait, solutam religionem ovis legalis, nece 
ovis Christi. 
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σιλέα sl μὴ Καίσαρα ; Τίς οὖν ὡδήγησεν ὁμᾶς ἐπὶ À ptia mala. Hi sunt dii tui, Israel, qui eduzerunt te e 


τῆς ἐρήμου, ἤ τίς ἔθρεψε ; Τίνα βοᾶται Moore 
λέγων: Κύριος βασιλεύων τὸν αἰῶνα xa! ἐπ᾽ 
αἰῶνα, xal ἔτι ; Οὐχοῦν ἐπειδήπερ ἠρνήσασθε τὸν 
ξαυτῶν βασιλέα, μείνατε λοιπὸν ἀδασίλευτοι, δου- 
λείας ζυγὸν ἕλκοντες αἰώνιον. Ταῦτα μέχρι ὥρας 
ἐπράχθη. Ἴδωμεν δὲ χαὶ τὸ λειπόμενον μέρος τῆς 
ἡμέρας" πᾶσα γάρ ἐστίν ἁγία. 


ζ΄. "EXAa6ov» αὐτὸν ἐστεφανωμένον. Τίσιν ; "Axdv- 
θαις, τοῖς τῶν ᾿Ιουδαίων δώροις. "Ἔμεινα τοῦ ποιῆ- 
σαι σταφυλὴν, ἐποίησε δὲ ἀχάνθας. ᾿Εῤῥαπίσθη, 
ἐνεπτύσθη, ἐτυπτήθη, μάστιγας ἔλαθεν’ ἀλλὰ μη- 
δὲν ἐπαισχυνθείς. Στῆθι μετὰ τοῦ 'Hoatou (57), καὶ 
βλέπε Θεὸν τοῖς ἐχείνου βλεφάροις. Τί οὖν ἐκεῖνός 
φησι ; Κύριε, τίς ἐπίστευσε τῇ ἀχοῇ ἡμῶν ; Εἴδο- 
μὲν αὐτὸν, xai οὐχ εἶχεν εἶδος, οὐδὲ χάλλος, 
ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιμον, ἐχλεῖπον παρὰ τοὺς 
υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων. Οὐχ εἶχε κάλλος, οὐδὲ εἶδος, 
ὁ παντὸς χάλλους τεχνίτης. Ἐθρήνει γὰρ τῶν Ἰου- 
δαίων τὰ κακά. Ἄνθρωπος ἐν πληγῇ ὦν, xai εἰ- 
δὼς φέρειν μαλαχίαν. "Ανθρωπος, οὐ θεός" ἄν- 
θρωπος γὰρ ἦν, καὶ οὐ Θεὸς, ὁ πληττόμενος, Τίς 
οὖν οὗτος ὁ πολύπονος, ὁ πολυώδυνος, καὶ ὑπὸ πάν- 
τῶν βαλλόμενος ; Μή που xai διχαίως πάσχει à 
πάσχει ; Οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει, καὶ 
περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. -- ᾿Εγὼ μηδεμίαν αἵἴτίαν 
εὐρίσκω χατὰ τοῦ ἀνθρώπον τούτου. ᾿Αλλὰ μηδὲν 
ἐπαισχύνου τοῖς ἐπονειδίστοις ἀγαθοῖς. Τοσαῦτα γὰρ 
παθὼν ἔμεινεν ἀπαθής ἐτρώθη, ἐνεπτύσθη, τὰ 
αἴσχιστα (58) ὑπέμεινε, xal αὐτὸς μένει ἕντιμος, 
ἔνδοξος, τῶν πεπληγμένων (59) ὡς τις. Ὥς πού 
φησιν αὐτοῖς ὁ Ἡσαίας: Καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεθα 
αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ, xal iv πλτγῇ, xal ἐν xa- 
'κώσει: αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσθη διὰ τὰς ἀμαρτίας 
ἡμῶν, καὶ ἐμαλαχίσθη διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. 
Οὐχοῦν xai αὐτὸς xal ἡμεῖς τραυματίαι χείμεθα" 
Τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάθημεν. Νεχρὸς νεχρῶν 
Ἰατρὸς, τραυματίας πολυπόνων ἀνθοώπων ἀντι- 
φάομαχον. ᾿Αλλ᾽ ἕως πότε τὴν ἡμετέραν ἀδειαν 
πιριπλανᾷς, ὦ ἄνθρωπε ; Εἶπε σαφέστερον τὸ ζη- 
τούμενον. Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη, καὶ ὡς 
ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείροντος ἄφωνος" χρηστὸν 
πρόδατον καχοῖς μαγείροις ἐχδοθέν. Εἰ σψάττετε, ol 
᾿Ιουδαΐοι, μὴ xsípete: εἰ δὲ χείρετε, φείσασθε προ- 
θάτου χρηστοῦ καρποφοροῦντος. 


η΄. Ἤγοντο δὲ xai ἄλλοι μετ᾽ αὐτοῦ χαχοῦργοι 
δύο ΠΠεριήκει γὰρ ἡμῖν ὁ λόγος εἰς τὴν ἐνδεκάτην 
ὥραν τῆς ἡμέρας, ἵνα μηδεὶς τὴν ἑαυτοῦ ζωὴν ἀπ- 
αγορτύσῃ᾽ xai ἐδουλόμην μὲν ὑπερδῆναι τὴν ἱστορίαν, 
διὰ τὸ πολλάχις ἡμῖν εἰρῆσθαι. 'Ooo δὲ λῃστὴν del 
με βιαζόμενον. Καὶ οὐ μέγα' xai γὰρ καὶ mapq- 
δείσου θύρας ἐδιάσατο, τὴν τέχνην εἷς σωτηρίαν 


terra Egypti *'. Non habetis regem nisi Ciesarem? 
Quisergo vobis dux fuit in deserto? aut quisaluit ? 
Ille quem proclamat Moyses dicens: Dominus re- 
gnans in seculum, et in seculum, et ultra **. Quando 
ergo regem vestrum negastis,manete deincepssine 
rege, servitutis eternum trahentes jugum. Hac 
usque in hanc horam gesta sunt: videamus et re- 
liquam diei partem : totus quippe sanctus est. 

7. Acceperunt eum coronatum. Quibus rebus ὃ 
Spinis. Judeorum donis. Ezspectavi ut faceret uvam, 
fecit autem spinas **. Alapis cessus est, consputus, 
verberatus, flagella tulit, sed nihil horum ipsum 
puduit. Consiste cum Isaia, et Deum palpebris il- 
lius intuere. Quid ergo ille ? Domine, quis credidit 
auditui nostro ? Vidimus eum, et non erat ei spe- 
cies, neque decor : sed species ejus dehonestata, et 
deficiens prater filios hominum Ὁ, 814 Pulchritu- 
dine atque specie aruit artifex omnis pulchritudi- 
nis. Lugebat enim Juds&orum mala: Homo in plaga 
positus, et sciens ferre languorem δ᾽. Homo, non 
Deus : homo enim erat, non Deus, qui percutieba- 
tur. Ecquis ergo iste est, qui multis laboribus do- 
loribusque conflcitur, et ab omnibus exagitatur ? 
num forte juste patitur ea que patitur ἢ Ille vero 
peccata nostra sustinet, et nostra causa doloribus 
augitur *. — Ego nullam, Pilatus ait, invenio in eum 
hominem causam 9. Non te tamen ignominiosorum 
bonorum pudeat. Etenim, cum tam multa patere- 
tur, impassibilis manebat: vulneratus est, sputis 
est conspersus,turpissima quaeque toleravit, atque 
idem manet honore et gloria insignis, quasi unus 
ex percussis. Quemadmodum utique rursum ait il- 
lis Isaias : Et nos putavimus eum esse in dolore, et 
ín plaga a Deo, et in afftictione : ipse autem vulne- 
ratus est propter peccata nostra, 6 infirmatus est 
proptcr iniquitates nostras *. Itaque et ipse, et nos 
saucii jacemus ; ejus livore nos sanati sumus "δ, 
Mortuus mortuorum medicus est : et saucius erum- 
nosorum hominum remedium fit.Sed quousque tan- 
dem securitatem ac libertatem nostram in ambages 
trahis, o homo ὃ luculentius edissere quid quesstio- 
nis sit. Sicut ovis ad occisionem ductus est, et sicut 
agnus coram suo tonsore, sine voce *. Ovis optima 
pessimis lanionibus tradita. Si mactetis, o Judei, 
at velleri parcite : sin tondeatis, ovi optime que 


D fructus facit, indulgete. 


8. Ducebantar autem et alii duo nequam cum eo V, 
Decurrit enim oratio nostra ad undecimam diei 
horam, ne quis de sua vita animum despondeat. 
Ac voluissem quidem historiam preeterire,cum il- 
lam sepe jam enarraverimus : sed video latronem, 
mihi semper vim inferentem. Neque id mirum : 
quando ipsis quoque paradisi foribus vim attulit, 


?! Exod. xxxii, 18. *?* Exod. xv. 18. 89 Isa. v, 2. 40 Isa. Lir, 4-3. " ibid. 3. ** ibid. 4. 45 Joan. xvim, 38. 


** Isa. Li, &, 5. *5 ibid. 4. ** ibid. 7. 41 Luc. xui, 4. 


(57) Edit. μετὰ Ἡσαΐου. 
(38) Reg. ἐσταυρώθη... τὰ ἔσχατα, 


(59) Rem. πεπλημμεμένων... αὐτός. 
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A'. 

Ἰωάννου ταπεινοῦ μοναχοῦ — xal πρεσδυτέρου 
τοῦ Δαμασχηνοῦ, λόγος εἷς τὸ ἅγιον Σάδδα- 
τον (62). ᾿ 
α΄. Τίς λαλήσει τὰς δυνχυτείας τοῦ Κυυίου, 


ἀχουστὰς ποιήύσει πάσας τὰς αἰνέσεις αὐτοῦ: Γίς 
τὸ ἄπλετον καὶ ἀχανὲς τῆς αὐτοῦ ἀγαθότητος διηγή- 
σεται πέλαγος ; τίς τὴν ἀτέχμαρτον πρὸς τοὺς δού- 
λους ἀγάπησιν ; τίς τὴν ὑπὲρ νοῦν συγχατάδασιν ; 
τίς τὴν περὶ ἡμᾶς εὐσπλαγχνίαν, καὶ τὴν ἐχ ταύτης 
ἄφραστον κηδεμονίαν ; Οὐχ ἔστιν οὐδεὶς, οὐδ᾽ εἰ ταὶς 
Ὑλώσσαις τῶν ἀγγέλων λαλοῖ καὶ ἀνθρώπων" οὐδ᾽ εἰ 
πᾶσαν ἐν ἑχυτῷ συνειληφὼς εἴη τὴν ἀνθρωπίνην 
σύνεσιν. Εἰ γὰρ xai τὸ πνεῦμα πρόθυμον, ἀλλ’ d30:- 
vie ἡ γλῶσσα πρὸς τὸ λέγειν, xa! ὁ νοῦς ἁμαυρὸς 
πρὸς χατανόησιν. Μέγχ γὰ ὁμολογουμένως τὸ τῆς 
θείας οἰχονομίας μυστήριον, οὐ νοΐσει, πιστει δὲ 
μόνῃ χωρούμενον, ἁγνείας ψυχικῆς ἐκ φόδου θείου 
καὶ πόθου συνισταμένης, δεόμενον. Οὐ vào ἔστιν 
ἄλλως ψυχῆς περιποιύσασθαι κάθαρσιν, fj φόδῳ θείῳ 
καὶ ἔρωτι. Οὐδ᾽ αὖ πάλιν θείαν ἔλλαμψιν δέξασθαι, 
μὴ τὸ τῆς ψυχῆς ὀπτιχὸν χεχαθαρμένον γενέσθαι (63) 
πρότερον. ᾿ΑΛπρόσιτον γὰ τοῖς δεδήλοις τὸ Θεῖον" 
μόνοι δὲ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ (64) τὸν Θεὸν ὄψονται, 
ἦ φησι, Χριστὸς ἡ ὄντως ἀλήθεια. ᾿Επεὶ καὶ ἐν τῇ 
πάλαι γεγενημένῃ τῷ Most, ἐπὶ τοῦ βάτου θεοφα- 
νείᾳ, ἀποδύσασθαι πρότερον προστάσσεται τὸ ὑπό- 
δημα, καὶ οὕτω τῷ φαινομένῳ προσιέναι συμδόλῳ. 
H δὲ τῶν ὑποδημάτων ἄρσις, τῶν νεχρῶν καὶ χα- 
μαιζήλων ἐννοιῶν δηλοῖ τὴν ἀπόθεσιν. Καὶ αὖθις 
χαπνιζομένου τοῦ ὄρους. Σινᾶ ἐπὶ τῆς θείας νομοδο- 
σίας, οὐ πάντες ἀνίεσαν. τοῖς δὲ ἀνιοῦσι τῇ καθάρσει 
ἐμετρεῖτο ἢ ἄνοδος. El τοίντν ἐπὶ τῶν συμδόλων 
ἁπάσης κηλίδος ῥύψις ἐνενομοθέτητο, πόσῳ δέον εἰ- 
λιχρινεῖς καὶ θεοειδεῖς αὐτοὺς ἀπεργάσασθαι τοῖς 
ἀληθινοῖς xal πρωτοτύποις προσφοιτᾷν μέλλοντας ; 
χαθαίρωμεν τοιγαροῦν ἑαυτοὺς, ὦ ἀδελφοὶ, παντὸς 
Ὠηΐνου φρονήματος, xal τύρδης ἁπάτης, χαὶ βιωτι- 
κῆς θολώσεως,͵ ἵνα τηλαυγῶς τὰς φωτοειδεῖς μαρμα- 
ρυγὰς τοῦ θείου λόγου δεξώμεθα, xal τραφῶμεν τὰς 
ψυχὰς τῷ πνευματιχῷ ἅρτῳ τῇ τῶν ἀγγέλων τροφῇ, 
xal ἐντὸς τῶν ἀδύτων γενόμενοι, γνῶμεν ἐναργῶς 
τὰ θεῖα πάθη τοῦ ἀπαθοῦς, xai παντὸς τοῦ κόσμου 
σωτήριχ. 
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IV. 


Joannis humilis monachi presbyterii Damasceni , 
sermo in Sabbatum sanctum. 


1. Quis loquetur potentias Domini ; auditas faciet 
omnes laudes ejus 9 ? Quis inexpletum immen- 
sumque bonitatis ipsius pelagus enarabit ? quis 
illum erga famulos amorem nulla conjectura asse- 
quendum ? quis demissionem omni captu humano 
altiorem ? quis propensa erga nos viscera, queque 
inde nata est, inexplicabilem illam nostri curam ? 
Nemo prorsus : nec si angelorum atque hominum 
linguis loquatur, omnemque intelligentiam, cujus 
homo sit capax, fuerit adeptus. Etsi enim spiritus 
promptus est,at lingua ad eloquendum est infirma 
mensque ad inspiciendum invalida. Magnum enim 
profecto divini dispensationis sacramentum, quod 
nulla ingenii vi, sed sola fide capi potest, atque 
animi puritatem ex Numinis timore pariter et 
amore constantem requirit, Animi quippe purga- 
tionem nisi timore atque amore divino nulli cui- 
quam consequi fas est : neque rursum divini splen- 
doris radios in se aliter excipere, nisi prius animi 
nostri oculus penitus sit expurgatus. Numen enim 
divinum omnem impuris ad se aditum claudit, so- 
lique duntaxat mundi 8186 corde Deum visuri 
sunt,ait Christus veritas ipsa 9*. Quocirca Moyses 
in illa visione qua Deus ei in rubo apparuit, ante 
omnia calceamentum jussus est exuere, atque ita 
demum ad signum quod ostendebatur, contem- 
plandum accedere **. Atqui calceamentorum illa 


C detractio mortuarum abjectarumque cogitationum 


depositionem significat 9. Ad hac,monte Sina fu- 
mante, cum Deus in eo leges daret, non omnes 
conscenderunt: ascendentibus vero pro lustrationis 
modo accessus parabatur. Quod si in iis que fl- 
gurarum loco erant, omnis abstersio sordis pree- 
cipiebatur; quanto magis nos oportet ab omni 
spurcitie immunes Deique similes prestare, si veris 
primigeniisque exemplaribus nos insinuare volue- 
rimus ? Expurgemus igitur nos, fratres, ab omni 
terrestri sensu, ab omni strepitu et tumultu atque 
seculi fuligine, uti clare splendidissimum divini 
sermonis fulgorem admittamus,nostrosque animos 


spirituali illo pane, qui angelorum cibus est, nutriamus: ut in sacra penetralia recepti, illius qui 
pati nescit, divinas ac mundo salutiferas tolerantias perspicue intelligamus. 


β΄. Νῦν τὸ ἀπ’ αἰῶνος χεχρυμμένον μυστήριον [) 2. Nunc sacramentum a seeulo absconditum re- 


ἐκχαλύπτεται᾽ νῦν τὸ τῆς σείας olxovoulac κεφάλαιον 


tegitur : nunc divine dispensationis caput absol- 


9 Psal. cv, 2. '* Matth. v, 8. ' Exod. i1, 2. Gregor. orat. 2, Pasch. ; Hieron., ad Marcell. De 


obitu Lze ; Bern serm. 12 in Apoc 


(62) Oratio hec in Sabbatum sanctum prodiit 
primum Graece et Latine Antuerpie anno 1601, 
opera Petri Pantini Tiletani decani Bruxellensis ; 
moxque rursum in postremis editionibus Parisien- 
sibus Joannis Damasceni. annis 1603 et 1619. Pan- 
tini translationem variis in locis passim emenda- 
tam denuo edidit Combetisiusin Bibliotheca Patrum 
concionatoria cujus labori curasqualescunque meas 
adjeci, post recensitam phrasim Graecam cum co- 
dicibus manu exaratis, Regio 2953, et Colb. 2442, 


atque in primis inscriptionem restitui ex Colber- 
tino codice, quam Damascenum singulis operibus 
suis preefixisse nullus dubito. Edita sic habent: 
Τοῦ ὁσίου xai θβεοφύρου πατρὸς ἡ μῶν ᾿Ιωάννου τοῦ 
Δαμασχηνοῦ λγὸς εἰς τὸ ἅγιον Xab02rov. Regius : 
Τ᾿ ωάννου μοναχοῦ καὶ πρεσδυτέρου τοῦ Δαμασχηνοῦ 
λόγος εἰς τὴν θεόσωμον ταψὴν τοῦ Kuzlou καὶ Θεοῦ, 
καὶ σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

63) R. et Colb. deest, γενέσθαι, nec forsan male. 

th Colb. τὴν καρδίαν. 
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x&lav slxóva νοερὸν ὁμοῦ xai λογιχὸν χατεσχεύασε, 
πυεῦμα ζωῆς φέροντα, ἐν κοινωνίᾳ τῆς ἑαυτοῦ χαθ- 
ίστησι χάριτος παραδείσου τε πολιοῦχον πεποίηχεν, ὅν 
κατ’ ἀνατολὰς πεφυτούργηχεν. Ἐδὲμ γὰρ τὴν τρυ- 
φὴν 'EO2alov παῖδες κατονομάζουσι: μαχαρίαν αὐτῷ 
xai πανολθίαν βιοτὴν Χαρισάμενος, μερίμνης ἀπάτης 
ἀπηλλαγμένην xai ἄνετον, ἐξ ἧς ἐδραπέτευεν ἅπασα 
ὀδύνη, λύπη, καὶ στεναγμός. Οἴα γάρ τις ἄγγελος 
ἄλλος ἐπὶ γῆς διαιτώμενος, ὕμνει τὸν Θεὸν τὸν ποιή- 
σαντα, θείων ἐννοιῶν ἐμφορούμενος, διὰ πάσης τῆς 
χτίσεως πρὸς τὸν γενεσιουργὸν ἀγόμενος, ἐφ’ d xal 
πεπλαστούργητο. Τοῦτο 42 τις, οἶμαι, τὸ ξύλον εἶναι 
τῆς ζωῆς λέγων τὸ πᾶν xal πλῆρες, ἀδιαίσετον, μόνην 
τε τοῦ χαλοῦ φέρον τὴν μέθεξιν, ἀναγωγῆς τρόπῳ 
οὐχ ἁμαρτήσεται. 

η΄. ᾽Λλλ’ οὐχ ἤνεγχεν ὁ τῆς χαχίας εὐρετὴς, ὁ τοῦ 


ψεύδους πατὴρ, ὁ τοῦ φθόνου δημιουργὸς ὄφις διά- 
ὄολος, ὁρᾷν ἐν εὐθηνίᾳ τῶν τοσούτων ἀγαθῶν τὸν 


ἄνθρωπον ἀδρυνόμενον. ᾿Επιτίθεται τοίνυν αὐτῷ, 
τὴν τῶν ἀγαθῶν προμηθούμενος στέρησιν. Καὶ 


ὑποχρίνεται μὲν τὴν εὔνοιαν, ὑποσχελίζει (74 ) δὲ δι’ 
ἀπάτης τὸν ἄνθρωπον, καὶ καταφέρει πτῶμα, πτω- 
μάτων ἁπάντων ἐλεεινότατον. Καὶ σχοπεῖτε οἷον τὸ 
δέλεαρ. 

θ᾽. Τί τῶν ἁπάντων ἐστὶν ὑψηλότερον ; τί δὲ μόνον 
ἔστὶν ὀψηλότερον(75) ; Θεὸς δηλαδὴ,ὁ πάντων ἐπέκεινα 
χαὶ πάντων αἴτιος. Τί τοίνυν τοῦ Θεοῦ χρηματίσαι 
ἐρασμιώτερον ; Οὐχ ἔστιν οὐδέν. Τῇ ἐφέσει ταύτῃ 
φενχχίσας τὸν ἄνθρωπον, πείθει τοῦ ξύλου τῆς γνώ- 
σεως ἀπογεύσασθχι, τὴν γυναικείαν πρότερον λεῖ,- 
λατήσας ἁπλότητα. Πέφυχε γάρ πως ἡ xaxla τῷ τοῦ 
καλοῦ προσχήματι ἐγχαλύπτεσθχι' χαὶ γὰρ τὰ οἷ- 
χεῖχ αἴσχη τῇ ἀρετῇ ἐπιτρίδεται. οὗ ξύλου τὴν λί- 
χνον ἀπόγευσιν ὁ πάντα εἰδὼς συμφερόντως τῷ ᾿Αδὰμ 
ἀπεκήρυξε. Φησὶ γάρ ᾿Απὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν 
τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγῃ" ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου 
τοῦ γινώσχειν χαλὸν xai πονηρὸν, οὐ φάγεσθε 
ἀπ᾽’ αὐτοῦ, οὐδ᾽ οὐ μὴ ἅψησθε αὐτοῦ: dj δ᾽ ἄν 
ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ’ αὐτοῦ, θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 
Εἰ δὲ καὶ ξύλον νοείν ἐθελήσειας πρὸς δοχιμὴν καὶ 
ἀπόπειραν ὑπαχοῆς τε xai παραχοῖς πεφυτευμένον, 
κἀντεῦθεν ξύλον γνώπεως χαλοῦ τε xxi πονηροῦ χατ- 
ὠνομασμένον, fj xal γνωστιχὴν παρέχον ἐνέργειαν 
τῆς οἰχείας τοῖς μεταλαμδάνουσι φύσεως, οὐχ ἁμαρ- 
τήσῃ τοῦ πρέποντος. 

ἐς ᾿Αλυσιτελὴς δὲ ἡ τούτου γεῦσις πρὸ τελειώ- 
σεως. Ἔγνω γὰρ ἑαυτὸν γυμνὸν ὄντα γευσάμενος, 
καὶ σκάπην ἐπραγματεύετο, xai περιεσπᾶτο, καὶ 
ἐτυρδάζετο πρὲς τὴν τοῦ οἰχείου σώματος ἐπιμέ- 
λειαν τῆς θείας ἀποφοιτήσας χατανοήσεως, ἐντεῦθεν 
γυμνοῦται τῆς χάριτος, καὶ τὴν φθορὰν περιδάλλε- 
ται, καὶ πρὸς γῆν ἀποστρέφεται, xal τοῦ θείου πα- 
ραδείσου ἐξόριστος γίνεται, καὶ ἰδρῶτα, καὶ πόνον, 
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7. Hunc demum, hunc hominem, quam ad ima- 
ginem suam,intelligentie et rationis capacem,spi- 
ritum vite ferentem condiderat, gratia sue com- 
municatione dignatus est, ac paradisi quem ad 
orientem plantaverat,presidem fecit(Hebrei enim 
voluptatem, Heden nuncupant), vitam ei beatam ac 
felicissimam, ab omni immunem cura,quietam ac 
remissam, a qua gemitus exsularet, benigne con- 
ferens 13, Velut enim angelus alter quispiam habi- 
tans, Deum conditorem suum dilaudabat, divina- 
rumque rerum notionibus plenus, per $189 uni- 
versasres creatas ad ipsum conditorem assurgebat, 
cujus etiam rei causa formatus fuerat. Nam, meo 
judicio,si quis lignum vite,rerum hanc plenamque 
universitatem,qua indivisam, solamque boni com- 
municationem ferat,vocaveril, ab anagogico sensu 
non aberrabit. 

8. Verum non tulit nequitie inventor, mendacii 
pater,invidie artifex diabolus,tanta bonorum con- 
fertum copiaac deliciisaffluentem hominem videre. 
Eum itaque adoritur, eo consilio ut tanta hacce fe- 
licitate ipsum spoliaret, ac benevolentiam quidem 
pra se ferens,imposturis suis ipsum dejicit, inque 
lapsum (prohdolor!)omnium maxime miserandum 
impellit. Qua vero illecebra, considerate. 


9.Quid omnium,quinimo quid unum celsissimum 
est ?Deus haud dubie,qui supra omnia omniumque 
origo est.Quid ergo ?num quidquam desiderabilius, 
quam Dei nomine censeri ? Nihil plane. Hujus rei 
cupiditate homini illudens,illi auctor est, ut scien- 
tie lignum degustet, muliebrem ante depredans 
simplicitatem(soletenim malum boni specie oblini, 
suaque dedecora virtuti alfingit ?*),a quo ligno Deus 
omnium prascius cupediam refrenare Adamo de- 
nuntiaverat. Ait enim : Er omni ligno quod est in 
paradiso, vesceris : de ligno autem cognoscendi bo- 
num et malum, non editis de eo, neque tangetis illud. 
Qua autem die ederitis ex eo, morte moriemini ?*, 
Quod si etiam scientie lignum ob id plantatum 
esse intelligere libeat,ut in homine Deo parendi vel 
non parendi studi.m exploraretur,indeque lignum 
scientia» boni et mali vocitatum,sive quod quicun- 
que ipsius participes fierent, vim inde acciperent 
propriam suam naturam cognoscendi, procul a 
veritate nequaquam abieris. 


10. Damnosus autem erat illius gustus, necdum 
perfectionem adepto. Cognovit enim, simul atque 
gustavit, se esse nudum, sibique tegmen conflcere 
cogitavit, ac distrahi cepit, suique corporis curis 
intentus turbari,adivina contemplatione semotus?5, 
Hinc Dei gratia exutus, corruptelam induit, in ter- 
ram revertitur,divino paradiso exterminatur,sudo- 
ribus,laboribus, et morti divina districtione addi- 


73 Lib. i1 De fide c. 11 ; Greg. Nyss. de opif. hom. c. 49; Naz. Orat. 2. de Pasch. ; et Nicetas. * Greg. 
Naz. et Nyss. cap. 20. 14 Gen. 11, 16 ; et imr, 3. 55 Greg. Naz. loc. cif. : ex quo hec Damasc. 


(14) Edit, σκελίζει. Εἰ paulo post deest πτῶμα. 


(76) Mss. ὑψηλόν. 
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τῶν ἁπάντων ἀμοιροῦν ζῶον, οὐχ ἄνθρωπος" ἐξ ἁλίας A talem,rationis,liberiarbitrii,voluntatis,et operandi 


Παρθένου, cápxa ἐψυχωμένην ψυχῇ volu τε καὶ 
νοερᾷ ἑἱαυτῷ συστησάμενος, xai ταύτῃ καθ᾽ ὑπό- 
στασιν ἑνωθεὶς, χαὶ χυηθεὶς Θεὸς σεσχρχωμένος, εἷς 
Υἱὸς, xai Χριστὸς, xal Κύριος, xal Θεοτόχον (80) 
τὴν τεκοῦσαν ἀπεργασάμενος. 


facultate preditam (neque enim animal cui aliquid 
horum desit, homo prorsus fuerit 33), demum ex 
sancta Virgine carnem anima rationali atque intel- 
ligente animatam in semetipso subsistentem edidit, 
cui secundum hypostasim unitus cum esset, incar- 


natus Deus utero genitus fuit, unus Filius, Christusque, ac Dominus, parentemque suam Dei Matrem 


effecit. 

ty. El μὴ γὰρ εἴς καθ᾽ ὑπόστασιν, πῶς ὁ Λόγος 
σὰρξ ἐγένετο ; τοῦτο δηλοῦντος τοῦ ἁγίου Πνεύματος 
οὐχ εἷς σάρχα τετράφθαι τὸν Λόγον, ἑνωθῆναι δὲ μᾶλ- 
λον ἐν σαρκὶ xag' ὑπόστασιν. Ἥ πῶς ὁ μονογενής 
Υἱός, ὁ ὧν ἐν τοῖς χόλποις τοῦ Πατρὸς, φασὶν, 
ἐξηγήσχτο; Ὁ φαινόμενος γὰ9 ἄνθρωπος αὐτὸς ἐξ- 
ἡγήσατο" ὃς εἰ μὴ καὶ Θεὸς εἴη, πῶς ἐν τοῖς χόλποις 
εἶναι τοῦ Πατρὸς πιστευθήσεται ; ἢ πῶς, Οὐδεὶς 
ἀναδέδηχεν εἰς τὸν οὐρανόν, εἰ μὴ ὁ ix τοῦ οὐ- 
ρανοῦ καταύὰς, ὁ γἱὶὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁ ὧν ἐν 
τῷ οὐρανῷ ; Οὔπω γὰ) σωματικῶς ἀνεληλύθει εἰς 
τὸν οὐρανὸν, ὅπου γε χαὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἔφη- 
ctv: Οὔπω γὰρ ἀναδέδηχα πρὸς τὸν Πατέρα μου. 
Ἢ πῶς Ὃ καταδὰς αὐτός ἐστιν χαὶ ὁ ἀναύάς-: 
Κατέδη μὲν γάρ θεότητι, οὐ τοπιχῶς, αλλὰ συγχα- 
ταὐδχτιχῶς" ἀνέδη δὲ σῳματιχῶς, εἴς ὧν ὁ αὐτὸς Θεός 
τε xal ἄνθρωπος’ Ἢ πῶς ὁ λαλῶν xal φαινόμενος 
ἄνθρωπος φησίν: ᾿Εγὼ καὶ ὁ Πατὴ, ἔν ἐσμεν ; 
Οὐ γὰρ εὐμήχανον ψιλὸν ἄνθρωπον φάναι τὰς τοιαύ- 
τας φωνὰς, εἰ μὴ xai Θεὸς εἴη τῷ Πατρὶ ὁμοού- 
σιος. 


t9, Εἰ δὲ καὶ μὴ ἐν δυσὶ γνωρίζοιτο φύσεσι, πῶς 
θνητὸς ἅμα εἴη ὁ αὐτὸς xal ἀθάνατος, χτιστός τε xal 


9? Lib. it: De fide, cap. 2. 35 Joan. 1, 14. 
xx, 17. 9*Ephes. iv, 10. 39 Joan. x, 30. 


sacratissima mater virgo perpetua, qua Christum ez te 
incarnatum de Spiritu sancto genuisti, Filium Dei, 
in Deitate perfectum, et in humanitatis perfectum, 
hoc est in duabus naturis, et voluntatibus, et operatio- 
nibus, volentemque et operantem ut Deum, volentem 
etiam et operantem ut hominem, unum eumdemque 
sine confusione ac divisione habentem in utrisque po- 
testatem. Quibus nihil usquam disertius, ut, con- 
traquam Photius in Bibliotheca definivit, hzc Mo- 
desti oratio suam hac etiam in parte utilitatem ha- 
beat Sophronius ejus successor in sua quidem Pa- 
lcestinze synodo catholicam veritatem stabilivit,data 
presertim ad Sergium CP. et alios patriarchas epi- 
stola. Acceptis vero posterioribus Honorii papse lit- 
teris quas legati sui Roma redeuntes secum detu- 


$6 Contra Nestor. 
*! Lib. iv, cap. 19. 


13. Nisi enim sit unus ratione persone, quonam 
modo Verbum caro factum est ^? hoc scilicet signi- 
ficante Spiritu sancto, Verbum non in carnem esse 
conversum, sed carni secundum hypostasim uni- 
tum 35. Aut quomodo dicitur,unigenitus Filius, qui 
est &9931 in sinu Patris enarravit 86 ? Qui enim homo 
cernebatur, is enarravit. Hic tamen, nisi etiam 


p Deus sit, qua ratione credatur esse in sinu Patris ? 


Aut quomodo, Nemo ascendit in celum, misi qui 
descendit de colo, Filius hominis qui est in. celo 51 
Tunc enim in celum cum corpore nondum ascen- 
derat ; quandoquidem etiam post resurrectionem 
dixt: Nondum ascendi ad Patrem meum **. Aut 
quamodo istud : Qui descendit, ipse est qui et ascen- 
dit 9 ? Descendit nimirum divinitate, non loci mu- 
tatione, sed inclinatione: corporali vero ratione 
ascendit, cum unus idemque Deus et homo esset. 
Aut quomodo demum ille qui loquebatur et cerne- 
batur homo, ait, Ego et Pater unum sumus V ? Non 
enim congruenter de se talia predicare potuisset, 
qui nudus homo esset, ac non simul Deus, ejus- 
demque ac Pater essentie *!. 

14. Quinimo, nisi in duabus ipsum naturis agno- 
scamus, quomodo simul mortalis atque immortalis, 


3$ Joan. 1, (8. 571 Joan. im, 45. 95 Joan. 


Ünto καὶ πάντως ἐπμγγείλαντο τὸν ποολεχθέντα ἄνδρα 
μέλλειν ποιεῖν, ne νας operationum vocabulum 
deinceps predicare persistat, quod instantissime pro- 
miserunt, prd dictum virum facturum, si etiam Cyrus 
frater et coepiscopus noster ab untus operationis voca- 
bulo discesserit. Qua vero ratione Palestini huic 
jussioni morem gesserint, colligi forsan potest ex 
E-cpositione brevi fidei Anastasii Sinaite, rerum 
gestarum equalis ac testis Ὀδηγοῦ, pag. 10) ubi 

ata opera lectorem suum premonet, ne temere et 
inconsiderate duas naturas, ac duas voluntates, et 
operationes naturales dicat, κατὰ τινας ἀπαιδεύτους 
more quorumdam imperitorum: εὐσκανδάλιστον γάρ 
ἐστι καὶ μάλιστα τοῖς ἀπλουστέροις, τὸ ἀχούειν Emi 
Χοιστοῦ δύο φυσικά. Nam apud. simpliciores scanda- 


lerunt, nonnihil temperasse videtur ab expressa ἢ lum paritur, cum audiunt duo naturalia. Id quod su- 


duarum operationum ac voluntatum confessione. 
Nam cum in homilia in Annuntiationem Deiparse, 

uam apud me integram perinde habeo, [ncarna- 
tionis fidem ad longum exponat, utramque tamen 
operationem, atque voluntatem omnino reticet ; 
quemadmodum etiam in aliis, que Latine lege pos- 
sunt in Bibliotheca PP. concionatoria. Nimirum hoc 
Honorio pontifici Romano detulit, qui,utin secunda 
sua epistola Honorius ipse significat, Palestinos 
nuntios non dimiserat, nisi pollicitos, deinceps a 
Sophronio aliisque nullam faciendam esse men- 
tionem unius aut duplicis operationis : Quanquam 
hos quos predictus frater. et coepiscopus noster So- 
phronius ad nos misit, instrurimus, ἵνα μὴ δύο ἐνερ- 
γειῶν ἐπωνυμίαν τοῦ λοιποῦ κῃρύττων ἐπιμείνῃ, 


binde accurratissime prorsus explicat, ut vix ullus 
uspiam melius.In fine addit.Nestorianos humanam 
voluntatem et operationem non ponere, propter 
votuntatis et operationis hominum vilium, quee 
nempe peccato semper inquinetur etimpugnetur & 
diabolo, ceterum Monophysitas ταυτοδουλίαν et 
ταυτοποαξίαν, identitatem volendi et agendi, et suo 
cerebro propter nature quam finxerant, identita- 
tem commentos esse. 

80) Ka! Θεοτόκον. Deiparam. De hac re multa 
habes in Dog. orth. fid. sub nomine Justiniani edito. 
Item in libello Cyrilli Alexandr, Περὶ μὴ βουλομένων 
ὁμολογεῖν Θεοτόχον τὴν ἀγίαν Παρθένον. Et in altero 
ejusdem opusculo ἀπολογητιχῷ, Περὶ τῶν δώδεκα 
κεφαλαίων, cap. 2. PANTINUS. 
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ἐστι Χριστὸς, Υἱός τε xai. Κύριος ἐν δυσὶ τελείαις À Hujus itaque etiam repudiatam voluntatem scias. 


ταῖς φύσεσι, xai τοῖς αὐτοῦ φυσιχοῖς ἰδιώμασιν 
ἀδιαιρέτως ἄμα xal ἀσυγχύτως θέλων καὶ πράττων 
τὰ ἑκατέρας φύσεως μετὰ τῆς θατέρου χοινωνίας (84), 
xatà τὴν ἐν ἀλλήλαις τῶν φύσεων ἀσύγχυτον περι- 
χώρησιν, ὁ εἷς τῆς ἁγίας Τρίαδος, ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 
χαὶ δι’ ἡμᾶς Υἱὸς ἀνθρώπου γενομενος. 


ιθ΄. Ἐπειδὴ γὰρ δι᾽ ἀνθρώπου à θάνατος, ἔδει δι᾽ 
ἀνθρώπου δωρηθῆναι τὴν ἀνάστασιν. ᾿Επειδὴ ψυχὴ 
νοερὰ αὐτεξουσίῳ θελήματι ἐνήργησε τὴν παράθασιν, 
ἔδει ψυχὴν νοερὰν φυσιχῷ χαὶ αὐτεξουσίῳ θελήματι 
τὴν ὑπαχοὴν ἐνεργῆἧσαι τοῦ Κτίσαντος, xal τὴν σω- 
τηρίαν ἐπανελθεῖν, Ov ὧν ὁ θάνατος τὴν ζωὴν ἐξωσ- 
τράχισεν, ἵνα μὴ τυραννεῖσθαι νομίσῃ ὁ θάνατος τὸν 
ἄνθρωπον. 


χ΄. Τί τοίνυν τὸ ἐντεῦθεν ; Θεότητος ἐλπίδι δελεάσας 
τὸν ἄνθρωπον, σαρχὸς προδλήματι δελεάζεται, καὶ 
ἀναιμλαρτήτου γευσάμενος ὁ θάνατος σώματος, ἐναυ- 
τίσσε͵ καὶ πᾶταν τὴν ἐν τοῖς ἐγχάτοις τροφὴν ὁ ἅλιος 
i usos. Πάντα yàp τὰ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ὁ δημιουρ- 
γίσας ἡμᾶς Θεὸς Λόγος ἀναδεξάμενος, xal τῶν ἧμε- 
τέρων παθῶν πειρασθεὶς χαθ᾽ ὁμοιότητα χωρὶς ἀμαρ-- 
τίας, νόμον πληρώσας, καὶ μόνος ἐν ἀνθρώποις ἐχ- 
φανθεὶς (85) ἀναμάρτητος, καὶ διὰ τοῦτο τῷ θανάτῳ 
οὐχ ὑπεύθυνος, xxl τῆς θείας οὐσίας διὰ τῶν θαυ- 
μάτων δημοσιεύσας τὴν δύναμιν, τέλος ἑχουσίως ἐπὶ 
τὸ πάθος ὑπὲρ ἡμῶν ἔρχεται τὸ παντὸς τοῦ χόσμου 
σωτήριον, χαὶ δίδωσιν ἑαυτὸν, ὑπὲρ ἡμῶν xatdpa 
γενόμενος, οὐχ ὧν αὐτὸς χατάρα, εὐλογία δὲ μᾶλλον 
καὶ ἁγιασμὸς, ἀλλὰ τὴν ἡμῶν χατάραν ἀναδεχόμενος, 
ὑπὲρ ἡμῶν σταυροῦται, καὶ θτήσχει, χαὶ θάπτεται. 
Ἐπικατάρατος δὲ πᾶς ὁ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλου, 
φησὶν 3j Γραφή. Καὶ: Γῆ e, xai εἰς γῆν ἀπεμεύσῃ, 
τῷ ᾿Αδὰμ ἔφησεν ὁ Θεός, Γΐνεται τοίνυν ὑπὲρ ἡμῶν 
κατάρα, ἵνα τὴν εὐλογίαν ἡ μεῖς ἀπολάδωμεν. Ὅσοι 
γὰρ, φησὶν, ἔλαδον αὐτὸν͵ ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξου- 
σίαν τέχνα γενέσθαι Θεοῦ, τοῖς πιστεύουσιν εἰς 
αὐτόν. 

κα΄. Ὥ τοῦ θαύματος ! ὁ ποιμαίνων τὸν Ἰσραὴλ, 
ὡς Θεὸς προαιώνιος, ὑπὸ χειρὸς 'Ισραηλίτιδος εἰς 
θάνατον ὡς ἄνθρωπος παραδίδοται. Ὁ ὀδηγῶν 
᾿Ισραὴλ ὡσεὶ πρόδατον, ὡς ἀρνίον dxaxov Txtat 
τοῦ θύεσθαι, καὶ ξύλον ἐπάγει ζωῆς χατὰ τοῦ ξύλου 
τἧς γνώσεως, xal χολῆς γεύσει ὄξει συμμίκτῳ (86), 
τὴν ἐχ τῆς ἡδείας βοώσεως νόσον τῇ φύσει ἐνσχήψα- 
σαν ἐξωστράχισεν. Ὁ χαθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ 
ὡς Θεὸς, ὡς χριτὸς ἐπὶ σταυροῦ χρέμαται, αὐτὸς ὧν 
3j τῶν ἀνθρώπων ζωὴ, ἣν οἱ θεοχτόνοι ἐξηρτημένην 
σοῦ ξύλου θεασάμενοι (87), οὐκ ἐπίστευσαν. “Εμυσαν 


* I Cor. xv, 24: 


!! Deut. i1, 23... 12 Gen. in, 19. 13 Joan. 1, 12. 


(84) Edita male μετὰ τὴν θατέρου χοινωνίαν. Ac 
Pantinus proinde, Post alterius communicationem. 
Damascenus vero Leonis epistole ad Flavianum 
verbis utitur. Agit utraque natura cum alterius com- 
munione, eti. Sic lib. iu. De fide orth. cap. 49, et 


PaThROL. Ga. XCVI. 


Atque ita unus Christus, Filiusque ac Dominus est, 
in duabus perfectis naturis, earumque nativis pro- 
prietatibus, indivise simul et inconfuse volens et 
agens qua utriusque nature sunt, cum alterius 
communione, pro arctissimna nec confusa earum- 
dem in se invicem immeatione ; unus inquam, e 
sancta Trinitate Dei Filius, nostrique causa factus 
hominis Filius 5. 

19. Nam quia per hominem mors, equum erat 
per hominem resurrectionem donari * : et quoniam 
anima intellectu praedita, libera voluntate sua pree- 
ceptum violaverat, oportebat etiam intellectu pree- 
ditam animam libera voluntate obedientiam Crea- 
tori prasstare, iisdemque adeo rationibus salutem 
redire, quibus mors vitam exterminaverat ; ne per- 
petuam illa tyrannidem in homines se exercituram 
arbitraretur 7. 

20. Quid inde igitur ? Ille qui divinitatis spe 
hominem inescaverat, carnis obtentu capitur, et 
mors immuni a culpa corpore degustato, nauseam 
passa, escam omnem quam in viscera demiserat, 
misera evomuit 8. Deus quippe Verbum, ipse nostri 
conditor, omnia nostra nostri causa in se suscipiens 
nostrasque &gritudines expertus, cum similis nobis 
exsisteret absque peccato *, legem implevit, solus 
inter homines a peccato liber, ac proinde nec morti 
obnoxius. Qui divine essentiae sus virtute miracu- 
lis propalata, sponte tandem mortis supplicium uni- 
verso mundo salutare adit, factusque nostra causa 
maledictum !? (quanquam non ipse maledictum fuit 


C quin potius benedictio et sanctificatio , quamlibet 


maledictum quod nos incurreramus in sese susce- 
perit) propter nos cruci affigitur, moritur, sepe- 
litur. Maledictus autem qui pendet in ligno, inquit 
Scriptura !!. Aitque Deus Adamo, Terra es, et in ter- 
ram reverteris !?. Quapropter pro nobis fit maledi- 
ctum, ut nos benedictionem reciperemus. Nam 
quotquot receperunt eum, inquit, dedit eis potestatem 
filsos Dei fieri 13, his qui in ipsum credunt. 


21. O rem stupendam ! qui pascit. Israel 1, uti 
Deus szculis antiquior, nunc manu Israelitica in 
mortem ut homo traditur. Qui deducit velut ovem 
Israel 156, nunc tanquam ovis ductus est ad immo- 
landum : et adversus scientic lignum, vit: lignum 


D inducit, mistoque fellis gustui aceto, morbum ex 


dulcis cibi illecebra nature inolitum amolitur. Qui 
sedet super Cherubim !5 ut Deus, tanquam reus in 
cruce suspenditur : cum ipse sit omnium hominum 
vita, quam cum deicido in ligno pendentem con- 
spexissent, non crediderunt. Clauserunt enim ocu- 


? Lib. i1 De fide, cap. 31. * Lib. ru, cap. 1 et 21. * Hebr : iv, 15. 1? Galat. in, 13. 
!*5 Psal. Lxxix, 1. 


1 jbid. 46 1014. 2. 
lib. de duab. volunt- 
(85) ἢ. et Colb. φανείς. 
fs R. et Colb. γεῦσις ὄξει σύμμιχτος. Paulo 
post deest in editis ἐν σχήψασαν. 

(87) R. et C. θεώμενοι. 
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τῶν ᾿Ασσυρίων, τῶν ἐναντίων λέγω δυνάμεων, τῇ À contrariarum potestatum, in terre visceribus lati- 


καρδίᾳ τῆς γῆς &£aguÀsSovta* xal τοῦτον ἔλχει τῷ τῆς 
θεότητος ἀγχίστρῳ, τῷ χεχρυμμένῳ σώματι οἷά τινι 
σχώληκι, καὶ οὕς κατέπιεν ἰσχύσας λίαν οἰχτρῶς, 
ἐμεῖν ἐχόιάζεται, ἐξαποστέλλων — xtvóv τὸν ἐπὶ 
πλούτῳ χομπάζοντα. Τὺ γεννηρὲν, καὶ δοθὲν ἡμῖν 
παιδίον ἐπὶ τρώγλην ἀσπίδων χαταδεθηχὸς, ἄγχει, 
καὶ ἀποχτείνει (05) καὶ ὄλλυσι τὸν σοδαρὸν xal 
μεγάλουχον. Νῦν οὐρανὸς ὁ ἄδης γεγένηται, xal 
φωτὸς πληροῦνται τὰ χαταχθόνια, χαὶ τὸ σχότος τὸ 
πρὶν διῶχον ἐλαύνεται, xai τοῖς τυφλοῖς ἀνάδλεψις 
δίδοται. Τοῖς γὰρ ἐν σχότει xal σχιᾷ θανατου xag- 
ἡμένοις, ἀνατολὴ ἐξ ὕψους ἐπέφανε. Ταῦτα προφῆται, 
xai πατριάρχαι, xai δίκαιοι σαφῶς προετύπουν xal 
τροηγόρευον. 

χγ΄. Ὁ δίκαιος δεσμεῖται, ὡς δύσχρηστος. Βουλὴν 
Ὑὰρ καθ᾽ αὐτῶν ὀλεθροτόχον βεδούλευται, οἱ τὸν τοῦ 
Κυρίου λαὸν χαλαμώμενοι, καὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν 
τὰς τρίδους ταράσσοντες. Οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν! 
πονηρὰ χατὰ τὰ ἕργα αὐτῶν συμύνσεται αὐὖ- 
τοῖς, ὁ Ἡσαΐας φησίν' ἀλλ᾽ ἡμῖν λυσίπονος ὄντως 
καὶ ἀχεσώδυνος ἡ πρᾶξις ἤδη γεγένηται, Τὸν νῶτον 
εἰς μάστιγας δίδωμι, καὶ τὰς παρειὰς εἷς ῥαπί- 
σματα, xai ἐμπτυσμάτων αἰσχύνης ἀνέχομαι, ὁ 
ἐν ἸΙσαίᾳ ἔφη ψθεγγόμενος. Διὸ τῶν ἐμῶν χειρῶν 
τὸ πλαστούργημα, οὐχ ἐντραπήσεται, οὐχ αἰσχυνθή- 
σεται. Οὐ γὰρ ἡρπάχθαι λελόγισμαι τὸ εἶναι ἴσα 
Gi: ἀλλὰ θεὸς ὥν τῷ Πατρὶ ὁμοούσιος, ἐμαυτὸν 
καθῆκα πρὸς χένωσιν, xal ὑπὲρ ἀσεδῶν ταπεινοῦ- 
μαι πρὸς θάνατον, οὔτω τοῦ llatpóq εὐδοχύήσαντος. 
Ἃ θέλει γὰρ, βούλομαι, συνθελητὴς αὐτῷ πεφυχὼς, 
χαὶ χοινωνὸς τῆς θεότητος. Καὶ ὑψοῦμαι ὁ Ὕψιστος, 
καὶ ἐν ἐμοὶ δεδοξασμένης τῆς ἀνθρωπότητος (οὕτω 
τὰ τὴν πατοιχὴν ἀγάπην συνίστη μι), ἵν’ ἐν τῷ ἐμῷ 
δικαιούμενα αἵματι, xal ἐν τῷ ἐμῷ θανάτῳ τὴν πρὸς 
τὸν ἐμὸν Πατέρα χαταλλαγὴν εὐμοιρήσαντα, ἐν τῇ 
ζωῇ ζῶσι, καὶ ὑπὸ τὰς ἐμὰς ἀναπαύσωνται πτέρυ- 
γας, τὰ ἐμοὶ φυλασσόμενα πρόδατα. 

χδ΄. Συνῶμεν οἵ (96) οὐ τεθεάμεθα, xai τῇ ἀχοῇ 
τῶν εὐαγγελιζομένων εἰρήνην πιστεύσωμεν, Ἡμῖν 
γὰρ ὁ τοῦ θεοῦ βραχίων, d παντουργὸς αὐτοῦ δύνα- 
pie, ἐχχαλύπτεται. Δοζασθησόμεθα γὰρ εἰ συνήσω- 
μεν, xai σφόδρα ὁοξασθησόμεθα, ἐν εὐτελείᾳ τὴν 
δόξαν Κυρίου χατοπτριζόμενοι, xai ἐν τῷ ἀδοξοῦντι 
εἴδει χατανοοῦντες τὴν ὑπὲρ νοῦν ὡραιότητα. El xal 
πίπονθε γὰρ ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ ζῇ ἐκ δυνάμεως 
Θεοῦ. El χαθορᾶται ἐπὶ ξύλου χρεμάμενος, ἀχαλλής 
τε χαὶ ἄδοξος παρὰ πάντας ἐχλείπων τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ αὐτός ἐστι τὸ τῆς δόξης ἀπαύγασμα, 
ὃ ὁρῶσα ἠσχύνθη (97) ἣ γῆ καὶ ἐπένθησεν. Οὗτος 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐπὶ τὸ ξύλον ἀνήνεγχε, χαὶ τὸν 
ἡμέτερον ἤλγησε μώλωπα, xal περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται, 
καὶ πληγὴν, xal πόνον, xal χάχωσιν ἔνεγκε, τῆς 


tantem 3: ; eumque trahit divinitatis hamo ?! quem 
in morem vermiculi corpore suo contexerat,et quos 
invalescens ille misere devoraverat, hos cogit evo- 
mere, inanem eum dimittens qui divitiarum fastu 
gloriabatur ??.Qui natus datusque nobis est puer 85, 
in foramen aspidum ubi descendisset, arrogantem 
illum prefocat, occidit, et perdit. Nunc inferorum 
sedes celum quoddam 84224 effecta est: terre 
abdita infernique sinus luce implentur 35, ac que 
illis pridem caligo insederat,dissipatur 35, visusque 
caecis reparatur 57, Sedentibus enim in tenebris et 
umbra mortis, oriens ex alto apparuit **. Hzc pro- 
pheto, patriarche, et justi manifeste preflgurave- 
rant ac prenuntiarant. 


B 429. Justus alligatur tanquam molestus. Consi- 
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lium enim contra semetipsos inierunt, qui popu- 
lum Dei demetunt, spoliantque, ac pedum eorum 
semitas perturbant. Ve anima eorum : mala ipsis 
secundum opera ipsorum evenient, inquit Isaias. 
Ceterum, quod ita factum est, hoc plane 
nobis s&rumnas abstulit, nostroque dolori medica- 
tum est. Dorsum meum ad flagella trado, et ad co- 
laphos mazillas, et sputorum opprobrium sustinui, 
ait ille qui in Isaia locutus est 9, Ideo manuum 
mearum figmentum pudore non afficietur,non con- 
fundetur. Non enim rapinam arbitratus sum esse 
me sequalem Deo : sed cum Deus essem, ejusdem 
ac Pater essenti», meipsum ut exinanirer dimisi, 
ac Patre ita fleri volente, ad mortem pro impiis 
dejicior 41. Nam que ille vult, volo et ego, ejusdem 
cum ipso voluntatis exsistens, sociusque deitatis. 
Exaltor vero qui Altissimus sum, humana in me 
natura ad glori: culmen perducta (sic enim pater- 
nam dilectionem commendo), ut oves mee, quse 
mihi conservat» sunt, sanguine meo justificate, 
meaque morte ut Patri reconcilientur consecute, 
vita vivant, meisque sub pennis conquiescant. 

25. Intelligamus nos, qui harum rerum specta- 
tores non fuimus,pacemque annuntiantium auditui 
credamus. Nobis enim Dei brachium, seu rerum 
omnium effectrix potentia, revelatur **. Dum nam- 
que intellexerimus, clarificabimur, ac quidem am- 
plissimo cumulo,Domini claritatem in ipsius vilitate 
velut in speculo contemplantes 9! : et in ea specie 
qua nunc in gloria est,pulchritudinem omni sensu 
superiorem contemplantes. Nam etsi passus est ex 
infirmitate, vivit tamen ex virtute Dei **. Et si in 
ligno deformis abjectusque pre filiis hominum, 
suspensus cernitur : at splendor est paterne clari- 
latis, quem terra videns affecta pudore fuit, ac 
luctum egit. Hic peccata nostra super lignum tulit, 
nostroque vulnere doluit, ac pro nobis cruciatus 


81 [sa. xix, 3. Vid. Hieron. in cap. ΧΙ Osee. 55 Job xr, 19 20. ?*Job xx, 10. 8) Isa, ix, 6. ?* Isa. 
1x, 2. * ibid. " Isa. rxi 1; Luc. iv, 18, 19. !* Luc. 1, 78, 79."* Locus est ex variis [58189 par- 
ticulis concinnatus, in, 10 11. * Isa. L, 6 sec. LXX. '' Philipp. 1m, 5-8 ** Isa Lin, 1. *5 1 Cor. 


x1n, 12. ** ibid. 4. 


(95) R. et Colb. ἀποπνίγει. 
(96) H. τοίνυν ot. 


(97) R. ἐσείσθη. 
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xal ὁ Χοιστὸς iv τάφῳ χαλύπτεται, 
μὲν σωματνιχῶς, πρὸς δὲ τῆς οἰχείας θεότητος τῆς 
βασιλευούσης πάσης τῆς χτίσεως πρός ζωὴν αὖθις 
ἀνάγεται. Οὐχ αὐτὸς δὲ πάλιν Μωσῆς ῥάδδῳ παίει 
τὴν θάλασσαν, καὶ τῷ διπλῷ τῆς πληγῆς, τῷ ὀρθίῳ 
καὶ ἐγκαρσίῳ τοῦ σταυροῦ μηνύει τὸ πρόσχημα, καὶ 
πρὸς τὸν βυθὸν γάτεισι, τὴν πρὸς τὸν ἄδην δεικνὺς 
τοῦ Σωτῆρος καταύασιν (2), καὶ θανατοῖ Φαραὼ τὸν 
διώχοντα, καὶ σώζει τὸν ᾿Ισραήλ ; ᾿Επεὶ καὶ ὁ Xpt- 
στὸς ἐθανάτωσε μὲν τὸν θάνατον, σώζει δὲ πάντας 
τούς εἰς αὐτὸν πιστεύοντας. Ταῖς δὲ τῶν χειρῶν 
ἐχτάσεσι, τρέπων μὲν τὸν ᾿Αμαλὴχ, τροπαιοφόρον 
δὲ τὸν ᾿Ισραὴλ ἐργαζόμενος, τὸ αὐτὸ προεμφαίνει 
τοῦ Σωτῆρος μυστήοιον. ᾿Εζίστησί μου τὸν νοῦν xal 
τὸ τοῦ μάννα παράδοξον. Ὥσπερ γὰρ τῇ ἑσπέρᾳ τοῦ 
Σαδδάτου μόνον ἐχρύπτετο οὔτως Ἰησοῦς ὁ ἐμὸς 
Θεὸς, xai δι’ ἐμὲ ἄνθρωπος, ὄλως γλυκασμὸς, καὶ 
ὅλως ἐπιθυμία, ἐν τῷ τέλει τῆς Παρασχευῆς τῷ τάφῳ 
χαλύπτεται. ᾿Ιωνᾶν δὲ, οὐκ αὐτὸς ὁ Κύριος ἑαυτοῦ 
προηγόρευσε τύπον; Ὥσπερ γὰρ, φησὶν, "᾿Ιωνᾶς 
ἐποίησεν ἐν τῇ χοιλίᾳ τοῦ χήτους τρεῖς ἡμέρας 
καὶ τρεῖς νύχτας, οὕτως (3) δεῖ xal τὸν Υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου ποιῆσαι ἐν τῇ xapólg τῆς γῆς τρεῖς 
ἡμέρας, καὶ τρεῖς νύχτας. 

XQ. ᾿Αλλ’ ἐρεῖ τις: Εἴ τῇ Παρασχευῇ (4) τὸν 
ἐχούσιον ὑπομεμένηχε θάνατον, ἀνεδίω τε τῇ μιᾷ 
τῶν Σαδδάτων, πῶς σωθήσεται, τὸ τρεῖς νύχτας τῇ 
καρδίᾳ ἐνδιατρίψαι τῆς γῆς; ᾿Αλλὰ γὰρ οὑτωσὶ 
πρὸς [ἡμᾶς φησιν ὁ θεῖος Μωσῆς, ὡς 'O Θεὸς, τὸ 
μὲν φῶς ἐχάλεσεν ἡμέραν, τὸ δὲ σχότος ἐκάλεσε 
οὗκτα. ᾿Αναρτηθέντος τοίνυν τοῦ Κυρίου ἐν τῷ 
ἀχράντῳ σταυρῷ, σκότος ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰχουμένην 
ἐγένετο, οὐ νέφους ἐπιπρυσθοῦντος, xal τὴν ἡλιαχὴν 
ἀχτῖνα χαλύπτοντος, οὐ τοῦ σεληνιαχοῦ (5) τειχί- 
ζοντος σώματος, ὥσπερ τινὸς διαφράγματος, καὶ 
τὴν αἴγλην ὡς ἡμᾶς φθάνειν μὴ συγχωροῦντος" οὔτω 
γὰρ τὰς ἡλιαχὰς ἐχλείψεις οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ φά- 
σχουσι γίγνεσθαι: ἀλλὰ σχότους ἁπάσης κατασχεθεί- 
σης (6) τῆς γῆς, τοῦ ψηλαφητοῦ τῆς Λἰγυπτίων 
πληγῆς λίαν ἀμαυροτέρου. Αὕτη γὰρ 4 πηγάζουσα 
τοῦ ἡλιαχοῦ σώματος φωτιστιχὴ ἐξέλιπε δύναμις. 
Ἔδει γὰρ τὸν τοῦ Δημιουργοῦ σωματικὸν θάνατον 
πᾶσαν πενθῆσαι τὴν χτίσιν. Διὸ καὶ ὁ προφήτης 
φησί: Δύσεται ὁ ἤλιος μεσημόρίας (7) καὶ συ- 
σχοτάσει ἐν ἡμέρᾳ τὸ φῶς. Καὶ ἕτερος αὖθις: Ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ οὐχ ἔσται φῶς. Καὶ οὐχ ἡμέρα, 
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pitur 557 Sic et Christus in sepulcro reconditur, 
mortuus quidem, si corpus spectes ; at proprie di- 
vinitatis creatorum omnium regina potentia, ad 
vitam revocatur. Nonne idem rursus Moses mare 
virga percutiens, dupliciictu, recto nempe et trans- 
verso, crucis figuram representat9 ? Descendit in 
profundum,Salvatoris ad inferos descensum osten- 
dens, necique tradit Pharaonem insectantem, et 
salutem Israeli asserit. Nam et Christus perempta 
morte in se credentes omnino salvos facit. Cum 
item manuum extensione, Amalech in fugam ver- 
tit *, Israelique tropsea parat, hac ipsare Salvatoris 
mysterium premonstrat. Quin et stuporem mihi 
injicit admirabile manne sacramentum δ΄. Sicut 
enim Sabbati duntaxat vespere recondebatur, ita 
Jesus Deus meus, meique causa factus homo, mea 
totus dulcedo, totusque cupiditas, in fine Parasce- 
ves sepulcro tegitur. Quid porro Jonam? nonne 
Dominus ipse sui illum figuram gerere prsenun- 
tiavit? Sicut enim Jonas, inquit, tres dies ac tres 
noctes egit in ventre ceti ; sic erit Filius hominis tri- 
bus diebus et tribus noctibus in corde terr» **. 


816 26. Verum dicet aliquis: Si in Parasceve 
voluntariam mortem subiit, revixitque una Sabba- 
torum, quomodo constabit eum dies tres ac noctes 
tres egisse in corde terre? At vero divinus Moses 
hunc in modum nos alloquitur : Deus lucem quidem 
appellavit diem ; tenebras autem appellavit noctem", 
Igitur Domino in sanctam crucem sublato,tenebree 
facte sunt super universam * terram, non objecta 
nube aliqua qua solem obtegeret; non lunari cor- 
pore tanquam muro quopiam aut septo interce- 
dente, ac solis splendorem ad nos accedere prohi- 
bente (ita enim solis defectiones harum rerum 
periti fleri docent), sed terram, quanta est tenebris 
occupantibus, longe quam denso ille quibus /Egy- 
ptus percussa est, obscurioribus. Ipsa enim solaris 
corporis lucendi vis suos ad nos usque radios pro- 
fundens defecit. Consentaneum enim eratconditoris 
mortem corpoream, rerum omnium conditarum 
luctu frequentari. Quocirca etiam ait propheta: 
Occidet sol in meridie, et obtenebrascet in die lux 9*. 
Necnon alius : In die illa non erit luz. Et non dies, 
neque noz, et ad vesperam erit luz 9?. [n illis igitur 


καὶ οὐ νὺξ, xai, προς ἑσπέραν ἔσται φῶς. Ἐν τῷ ἢ tenebris divina et sancta anima a sacrosancto et 


σκότει τοίνυν τούτῳ, ἡ θεία xai παναγία τοῦ Κυρίου 


vivifico corpore separata, in corde terre versata 


2 Exod. ii, 1 seqq. 9? Exod. xiv, 27 seqq. Ubi solum elevate virge et extensionis manuum mentio, 


Vid. lib. iv, De fide, cap. 11. 
Matth. xxvii, &5. 


55 Exod. xvii, 11. 
5 Am Os. vil, 9. 


(2) In Colb. additur, xai αὖθις ἀνεισι, τὴν ἐχ τοῦ 
δου προαγγέλλων κατάδασιν ; 

M Hec desunt in editis, usque ad ᾿Αλλὰ γὰρ οὐ- 
τῶσι. 

(4) Colb. ἕκτῃ. 

(8) Οὐ τοῦ σεληνταχοῦ, Sic Origenes, Hieronymus, 
et alii antiqui contra quam Pseudo-Dionysius in 
epistola ad Demophilum finxit, scilicet portentosam 


55 Exod. xvi, 12. 
€? Zach. xiv, 6, 7. 


5 Matth. xii, 40... V! Gen. 1, ὅ. 58 


illam solis defectionem, qua Domino patiente ac- 
cidit, factam fuisse per luno ad eum advectionem : 
ut huic auctori Joannem Damascenum refragatum 
esse mirum sit. Illam eniin ad Demophilum epis- 
tolam legerat. Quod plane sinceri ejus judicii et 
equitatis egregium argumentum est. 

(6) R. κατασχόντος. Colb. κατασχεθέντος. 

(7) R. οἰκουμένην. 
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τῶν ᾿Ιουδαίων ἐχρύπτετο. Οὗτος 
Ὦλθε πρὸς Πιλᾶτον, xai ᾧτήσατο τὺ σῶμα τοῦ 


Ἰθσοῦ. "Q μαχαρίου καὶ ἀοιδίμου ἀνδρός ! ᾿Αληθῶς 
φησιν ὁ Κύριος. Πᾶν δενδρον ix καρπῶν οἰκείων 
ἐπιγινώσχεται. ᾿Αγαθὸς τοίνυν ὑπάρχων καὶ δίκαιος, 
οὐκ ἦν συγκχατατεθειμένος τῇ βουλῇ xai τῇ πράξει 
αὐτῶν. "Ὄντως οὔτος μαχάριος ἀνὴρ, ὡς φησιν ὁ 
θεηγόρος Aa6:0. Οὐ γὰ; ἐπορεύθη, ἐν βουλῇ ἄσε- 
δῶν, οὐδε ὀὸφ ἁμαρτωλῶν ἐστὼς ἐφρυάξατο καὶ 
ἐπὶ χατέδρα λοιμῶν οὐ χεχἄθιχε χατὰ τοῦ Κυρίου, 
xi χατὰ τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ, μετὰ λαῶν ἀνόμων βου- 
λευσάμενος, Οὐχ εἶπεν "Apov, ἄρον, σταύρωσον 
αὐτόν. Οὐχ ἐφθέγξατο τὴν τῶν δειλαίων φωνὴν, τὴν 
τοῦ ἀθώου xai θείου αἵματος ποινὴν ἐφ᾽ ἑαυτὸν καὶ 
τὴν οἰχείαν γονὴν ἐφελχκόμενος᾽ ἀλλ᾽ ἐν τῷ νόμῳ Κυ- 
ρίου ἔχων τὸ θέλημα, xal ἐν τῷ νόμῳ αὐτοῦ χοιτα- 
ζόμενος καὶ ἀνιστάμενος ἀεὶ (10) μελετῶν, τοῖς θεοῤ- 
ῥύτοις τοῦ Πνεύματος νάμασι τὴν οἰχείαν χατήρδευς 
διᾶνοιαν. Τοῦ γὰρ χχλοῦ διδασχάλου φοιτητὴς ἔγε- 
τόνει, καὶ τοῖς αὐτοῦ χατηχολούθηχεν ἴχνεσιν. "Q 
πλουσίου ἀνδρὸς (11), τὴν προαίρεσιν | à σοφοῦ ἐμ- 
πόρου, τῷ ἐπιγείῳ τὸν οὐράνιον διαρπάσαντος πλοῦ- 
τον, xal τὸν τῆς ζωῆς θησχυρὸν ἐν ἑσυτῷ χατα- 
κρύψαντος ! Ὃ δὲ ΙΠιλάτοης, φησὶν, ἐθαύμασεν εἰ 
ἤδη τέθνηχεν. ᾿Εθαύμασε (12) πῶς ἡ ζωὴ τέθνηχε, 
πῶς ὁ τῆς πνοῆς τῶν ἀνθρώπων ταμίας τὴν πνοὴν 
παραδέδωχεν. Ναὶ, τέθνηχεν, ὦ ]Πλάτε, ἀλλ’ ἐχου- 
σίως. ᾿Εξουσίαν γὰρ ἔχει θεῖναι τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ, 
xai ἐξουσίαν ἔχει πάλιν λαθεῖν αὐτὴν. Ναὶ, τέθνηκεν, 
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τολμήσας sls- A dabilem virum : Vere Dominus ait, omnem arbo- 


rem ex fructibus suis cognosci 9. Bonus enim et 
justus cum esset, non consenserat consilio et faci- 
nori illorum. Beatus revera vir iste est ut divinilo- 
quus David ait". Non enim abiit in consilio im- 
piorum, et in cathedra pestilenti& non sedit 85, ut 
cum sceleratis populis inania adversus Dominum 
et adversus Christum ejus meditaretur $?. Non 
dixit, Tolle, tolle, crucifige eum *. Non erupit in 
improborum vocem,ut insontis divinique sanguinis 
in se suamque progeniem ultionem accesseret ; sed 
in lege Domini voluntatem habens, et in ea, seu 
quiesceret, seu staret, continue meditans, divino 
Spiritus latice mentem irrigabat. Boni nempe pre- 
ceptoris ludum frequentaverat, ejusque vestigia 
sectatus erat. O probum viri divitis consilium ! 
o vere prudentem mercatorem, qui terrenarum 
opum compendio colestes rapuit, et in se vite 
thesaurum condidit ! Pilatus autem, inquit, mira- 
batur si jam mortuus esset 1095, Mirabatur, quomodo 
vita mortem obiiset : quomodo spiritus homi- 
num promus condus,spiritum reddidisset. Ita plane 
mortuus est, o Pilate, sed sponte sua. Potestatem 
enim habet ponendi animam suam, et potestatem 
habet iterum sumendi eam ?!. Ita, mortuus est, ut 
mortem deprazdaretur ; ut hominem compedibus 
ligatam viviflcaret; ut primogenitus ex mortuis 
factus, resurrectionem ex mortuis affunderet ; ut 
absorberetur a vita quod mortale est ?*. 


ἵνα σκυλεύσῃ τὸν θάνατον, ἵνα ξωώσῃ (13) πέδαις σφόδρα κατεχόμενον, ἵνα πρωτότοχος kx νεχρῶν γενόμενος, 
τοῖς νεχροῖς πηγάσῃ ἀνάστασιν, ἵνα καταποθῇ τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς, 
χθ΄. Δωρεῖται τοίνυν τὸ σῶμα τῷ Ἰωσήφ. Ὥ τόλ- (| 29. Donatur ergo corpus Joseph. O invictam 


μης ἀσχέτου xai παῤῥησίας, ἣν πίστις καὶ θεῖος 
πόδος ἐχύησε | Θείων χαρισμάτων οἱ μαθηταὶ γενόμε- 
νοι μέτοχοι, φόδῳ συστελλόμενοι χρύπτονται, xal σὺ 
νεχρὸν ἑπιποθεῖς, τὸν διδάσγαλον θᾶττον ἐμιμήσω τὸν 
σὸν χαθηγεμότα xai Κύριον. ἸΙροαιρέσει γὰρ τὴν 
σεαυτοῦ ψυχὴν θανάτῳ παραδέδωχας (14). Οὐχ ἤνεγ- 
χας γυμνὸν ὁρᾷν τὸ τοῦ Κυρίου σῶμα τὸ ἅγιον, τὸ 
χαθ᾽ ὑπόστασιν ἑνωθὲν τῇ θεότητι. Ἥψω τοῦ θείου 
ἄνθραχος, οὗ τῷ τύπῳ τὰ Σεραφὶμ οὐ ψαῦσαι δεδύ- 
νηνται. Ὥ μαχαρίων χειρῶν |. ὦ πανολδίων ὡλενῶν, 
αἷς κατασχὼν τὸ τοῦ θεοῦ μοῦ σῶμα, σιδόνι χαθαρᾷ 
xai μύρό:ς πολυτελέσιν ἐνείλησας  Οὐτω γὰρ, φη- 
civ, ἔθος ἐστὶ τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν, "Hv δὲ, 
φησὶν, ἐν τῷ τόπῳ, ὅπου ἐσταυρώθη, χῆἧπος, καὶ 
ἂν τῷ χήπῳ μνημεῖον χαινὸν, ἐν ᾧ οὐδέπω οὐδεὶς 
ἐτέθη. Ἐχεῖ οὖν διὰ τὴν Παρασχευὴν τῶν Ἶου- 
δαίων ὅτι ἐγγὺς ἦν τὸ μνημεῖον, ἔθηχαν τὸν Ἰη- 
σοῦν ὃ ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέτρᾳ xal προσχυλί- 
σας λίθον μέγαν πρὸς τὴν θύραν, ἀναπῆλθε. 
Παρασχευὴ μὲν οὖν λέγεται, οἷόν τις προετοιμασία 


*6 Matth. vit, 16, 17. 
X, 13. 


9€Psal. 1, 4. ** ibid. 


10) Edit. xai ἀεί. 
"i R. à προαιρέσεως ἀνδρὸς πλουσίου. Edit. ὦ 
πλουσίου ἀνδρὸς προαίρεσις" 

(12) Totum hunc locum misere corruptum ex 
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jid. 569 Psal. i1, 1. 
^! ]I Cor. v, 4. ?* Carbo quem vidit Isaias, v, 6, Christi corpus deitati unitum. 


audaciam et libertatem, quam fides ac numinis 
amor perperant ! Discipuli qui divinorum benefl- 
ciorum participes fuerant, metu contracti latebras 
quixrunt; et tumortuum magistrum expetis? Plane 
preceptorem, ducem, inquam, tuum ac Dominum 
illis citius est imitatus. Animi quippe proposito 
tuam ipse animam morti objecisti. Sanctum Do- 
mini corpus, quod deitati subsistendi ratione uni- 
tum erat, nudum videre non tulisti. Tetigisti di- 
vinum carbonem, cujus figuram nec Seraphim 
tangere potuerunt 15. O beatas manus ! 8?8 o feli- 
cissimas ulnas, quibus Dei mei complectens cor- 
pus, pretiosissimis unguentis delibutum (hic enim, 
ait Scriptura , mos est Judzis sepilere) sindone 
munda involvisti. Erat autem in loco, inquit, ubi 
crucifixus est, hortus, et in horto monumentum no- 
vum, in quo nondum quisquam positus fuerat. Ibi 
ergo propter Parasceven Judaorum, quia illic erat 
monumentum quod ez petra exciderat, Jesum posuit, 
magnoque lapide ad ostium monumenti advoluto, 


70 joan. xix, 15. 70 Marc. xv, &&. 71! Joan. 


Mss. restituimus. 
(ἢ Edit. ζώσῃ. 
1&4) Colb. προξέδωκας. 
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ἸΙσραηλίτην λέγω λαὸν, δεινῶς κατεσθίοντες, xal A devorant; qui, servis occisis,ipsum quoque filium 


πρὸς τοὺς δούλους τὸν χληρονόμον Υἱὸν ἀπεχθῶς 
θανατώσαντες. Ἡγνόησαν γὰρ, ὡς κληρονόμος ἔσται 
πάσης τῆς χτίσεως, oia ἄνθρωπος. Εἰ γὰρ ἔγνω- 
σαν, οὐκ ἂν τὸν Κύριον τῆς δόξης ἐσταὺρωσχαν, 
Καὶ τί πρὸς ΠΙιλάτον λέγουσι; Κύριε, ἐμνήσθημεν, 
ὅτι ἐχεῖνος ὁ πλάνος εἶπεν ἔτι ζῶν Μετὰ τρεῖς 
ἡμέρας ἐμείρομχι. Ὦ τῆς συνήθους τῶν εἰδωλολα- 
τρῶν (17) παρανομίας ! Τὸν τῆς πλάνης ὑπόσπονδον, 
τὸν δοῦλον τῆς ἁμαρτίας κύριον καλοῦσιν οἱ πλένοι, 
καὶ τῆς πλάνης συμμέτοχοι. Τὸν δὲ Σωτῆρα τῶν 
ὅλων xai Κύριον, τὴν ὄντως ἀλήθειαν, τὴν τοῦ [Ía- 
τρὸς σοφίαν χαὶ δύναμιν, τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν τὸ 
φωτίζον πάντα ἄνθρωπον εἰς τὸν κόσμον ἐρχόμενον, 
πλάνον προσαγορεύουσι. Τί, ἔτι ζῶν, φάσκετε πρό- 


heredem inhumane peremerunt. Ignorabant enim 
eum, quatenus homo esset, creature universa hre- 
redem fore. Si enim cognovissent, nunquam Domi- 
num glorie crucifixissent ". Quid vero illi ad Pila- 
tum ? Domine recordati sumus, quia seductor ille 
dixit adhuc vivens, Post tres dies resurgam 18. O fa- 
miliarem hominum idola colentium improbitatem! 
Erroris sui socium ac peccati servum, dominum 
vocant, ipsi seductores, errorisque consortes. Uni- 
versorum autem Salvatorem ac Dominum, qui 
reipsa veritas est, qui Patris sapientia et virtus 19, 
verum lumen, quod illuminat omnem hominem 
venientem in hunc mundum,seductorem appellant. 
Cur, adhuc vivens ? prius edicite. Annon post mor- 


τερον ; Οὐ ζῇ μετὰ θάνατον, ὁ τῆς ζωῆς τοῖς ζῶσι, B tem vixit, qui viventibus vite auctor est, et iis 


xai τοῖς οὖσι τοῦ εἶναι αἴτιος; Ἔν νεχροῖς μὲν ἦν, 
ἀλλὰ ξῶν, ὡς ἐλεύθερος. Οὐχ ἠκούσατέ ποτε ἐν 
'"ev£ τῷ προφήτῃ τοῦ Κυρίου φήσαντος" Ἔτι τρεῖς 
ἡμέραι, xai Νινευὴ καταστραφήσεται ; Καταστρα- 
φήσεται γὰρ ἡ πλάνη, τοῦ Κυρίου τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐξ- 
ανισταμένου τοῦ μνήματος, xxl φυτευθήσεται διχαιο- 
σύνη τε χαὶ ἀλήθεια. Κέλευσον οὖν, φασὶν, ἀσφα- 
Αἰσθῆνχι τὸν τάφον ἕως τρίτης ἡμέρας. Τί μάτην 
ταράττεσθε, δείλαιοι; Τί φούεῖσθε φόδον, οὗ φόδος 
οὐ πέφυχεν ; Οὐ συνέξει σφραγὶς τὸν ἀπερίγραπτον. 
Et τῷ ᾿Αδδαχοὺμ αἱ τοῦ βόθρου σφραγῖδες οὐχ ἐπ-- 
ἔσχον τὴν εἴσοδον, οὐκ ἂν ἐχτρέψαιτο τὸν Δανιὴλ. 
προφήτην ὑντὰ Θεοῦ xai θεράποντα' πῶς τὸν χοινὸν 
Δεσπότην κατασχεῖν αἱ σφραγῖδες δυνήσονται ; ᾿Αλλ᾽ 
ὄντως τυφλὸν ἡ xaxíx, xai θᾶττον τρέπεται. Νή- 
ποτε ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ χλέψωσιν αὐτὸν, 
καὶ εἴρωσι τῷ λαῷ, ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεχρῶν᾽" 
καὶ ἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη χείρων τῆς πρώτης. 
Τίς χλέπτει νεχρὸν, ὦ ἀνόητοι ; Τὴν μὲν ἐσθῆτα τυ- 
χὸν τῶν κατοιχομένων λωποδυτοῦσιν οἱ τοὺς τύμδους 
ὀρύττοντες (18): νεχρὸν τίς χέχλοφε πώποτε ; «l γὰρ 
μὴ ἀνασταίη, καὶ ψεύσοιτο τῇ προῤῥήσει (19) τὴν 
ἔγερσιν, πῶς αὐτοῦ μάτην οἱ μαθηταὶ περιέξονται ; 
Νεχρὸς γὰρ ἅπας ἀπὸ καρδίας βροτῶν ἐπιλέλησται, 
ἔφησεν ἡ Γραφή. Εἰ δὲ πλάνοις, πῶς οὐ μᾶλλον ἐπι- 
λησθήσεται: Πῶς δὲ θανάτους χαὶ θλίψεις παντοδα- 
πὰς, χαὶ φορυτὸν χαχῶν ἑαυτοῖς ἐπισπάσονται, 
ὡσπεροῦν ἐπεσπάσαντο, πλάνου vexpoo ἐπεχόμενοι ; 
"Ovtoc τὴν σχεπτομένην ὑμῖν πλάνην τοῖς ἀληθέ- 
σιν ἐπιφημίζετε. 

λβ΄. ᾿Αλλ’ 6 Hioc. "Eysve. χουστωδίαν' ὑπάγετε, 
φησὶν, ἀσφαλίσασθε ὡς οἴδατε. Οἱ δὲ πορευθέντες 
ἠσθχαλίσαντο τὸν τάφον, σφραγίσαντες τὸν λίθον 
μετὰ τῆς χουστωδίας, Φεύγει τὴν χοινωνίαν τῶν 
θεοχτόνων ὁ Ηιλάτος, εἰδὼς ὡς οὐδεμίαν αἰτίαν εὗρεν 
ἐν αὐτῷ καὶ τὸ πᾶν τῆς παροινίας αὐτοῖς ἀποδίδωσιν. 
Ὡς οἴδατε, φησὶν, ἀσφαλίσασθε. Μή τις ὁμῖν ὕπο- 
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qua exsistunt exsistentim ? inter mortuos equidem 
ert, sed vivens, utpote liber. Nunquamne Domi- 
num audistis id Jona propheta loquentem : AdÀuc 
tres dies, et Ninive subvertetur *^? Error enim 
subvertetur, resurgente Domino die tertia de mo- 
numento, et plantabitur, tum justitia, tum veritas. 
Jube igitur, inquiunt, custodire sepulcrum usque 
in diem tertium *!, Quid frustra, miseri, conturba- 
mini ? Quid timetis timorem, ubi non est timor? 
Non tenebit signaculum eum qui incircumscriptus 
est? Cum fovecm signacula Habacuc ingressu non 
arcuerint, quominus prophetam servumque Dei 
Danielem pastum iret ** : quomodo signacula illa 
Dominum universorum remorari poterunt? Verum 
c&eca res est improbitas, et que a semetipsa facile 
destruitur.Pergunt: Ne forte veniant discipuli ejus, 
et furentur eum : et. erit novissimus error pejor 
priore **. Quis mortuum furetur, excordes ἢ Cada- 
vera indumentis interdum spoliare consueverunt, 
qui sepulcra suffodiunt: mortuum autem quis 
unquam furatus fuit? Si enim non resurrexerit, 
sed falso se resurrecturum predixerit, quid causa 
erit, cur discipuli incassum ipsi adhereant ? Mor- 
tuus enim omnis, Scriptura teste δ᾽, a mortalium 
corde oblivioni datur. Si autem insuper seductor, 
quomodo noncitius obliviscendus? Quomodo autem 
mortes,omnis generis erumnas, acervum malorum 
sibi arcessent, seductori, et quidem exstincto 
adhserescentes ? Sane quem ipsi errorem preetendi- 
tis, inter res veras pervulgatis. 

32. Pilatus vero: Habetis custodiam, inquit, 
ite, custodite sicut scitis. Illi autem abeuntes munie- 
runt sepulcrum, signantes lapidem cum custodibus 58. 
Horret Pilatus commercium Deicidarum. sciens se 
nullam mortis causam iu eo reperisse, omnemque 
sceleris culpam in ipsos confert. Sicut scitis, in- 
quit, munite. Ne qua vobis deinceps resurrectioni 


71 [ Cor. τι, 8. 79 Matth. xxvir, 63. 7? I Cor. 1, 24. 9. Jonse i, 4. Sic. LXX ; alias quadraginta. Vide 
Hier. et Theod. in hunc locum. *! Matth. xxvii, 64. 8 Dan. xix, 32-38. *? Matth. xxvi, θά. 5* Psal. 


xxx, 13. 5 Matth. xxv, 65, 66. 


T ἀσεδῶν. 
48 


R. τυμδωρύχοι. 


(19) R. πῤοειπών, 
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οἵ τὸ τάλαντον λαῦόντες, τοῦτο σθένει παντὶ moÀo- À bus, talentumque quod accepimus, omni conatu 


πλασιάσωμεν᾽' ὅπως ὡς ἀγαθοὶ δοῦλοι xal πιστοὶ ol- 


χονόμοι τῆς τοῦ Κυρίου χαρᾶς (21) ἐπιτύγωμεν. Τά-. 


λαντον δὲ μοι εἶνα! δοχεῖ ἅπαν παρὰ τῆς θείας ἀγα- 
θότητος τοῖς ἀνθρώποις διδόμενον χάρισμα. Ἔστι 
μὲν οὖν τῶν θείων δώρων οὐδεὶς ὅστις παντελῶς 
ἀμέτοχος, ἀλλ᾽ ὁ μὲν πρὸς τήνδε τὴν ἀρετὴν εὔχρη- 
στος, καὶ ὁ μὲν πρὸς πλείους, ἕτερος δὲ πρὸς ἐλάσ- 
σους" ὁ μὲν πρὸς ὑψηλὰς xai ὑπεραναδεθηκυίας, ὁ 
δὲ πρὸς ταπεινὰς xal ὑφειμένας. Ἡχάστῳ ὁ θεὸς 
ἐμέρισε (22/ μέτρον πίστεως. Δυνατοὶ μὲν οὖν δυνα- 
τῶς ἐτασθήσονται, xai ᾧ παρέθεντο πολὺ, πολὺ 
ἀπαιτήσουσιν αὐτὸν. ᾽᾿Ἔχαστος γὰρ ἀπαιτεῖται χατὰ 
τὸ μέτρον τῆς ἐγχειρισθείσης αὐτῷ πρὸς θεοῦ δυνά- 
μεως. Καὶ ὁ διδούς οἵδεν qp δίδωσι, xal πάντα γυμνὰ 
xai τετραχηλισμίνα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ. Σπεύσω- 
μὲν τοίνυν ὅση δύναμις πολυπλασιάσαι τὸ τάλαντον. 
Ὁ τὰ πέντε λαδὼν, πέντε ἕτερα προσαπονέμοι τῷ 
δεδωχότι" xal δύο, ὁ τὰ δύο πεπιστευμένος. Ὃς μὲν 
δρεγέτω χεῖρα πραχτικὴν τοῖς ἐλέου χρήζουσι, xai 
τῆς πενίας τῷ φορτίῳ χάμνουσιν, ὅστις τούτου τὴν 
χάριν ἐδέξατο" ὅς δὲ τρεφέτω λόγῳ τοὺς ἐν λιμῷ τη- 
κομένους καί ξηρανθένται τῆς ἀπιστίας τῷ καύ- 
σωνι (23). Κτησώμεθα φίλους ἐκ τοῦ μαμωνᾶ τῆς 
ἀδικίας, xal τάς τῶν πενήτων γαστέρας ἐμπλήσωμεν, 
ἵνα ὡς εὐπρόσιτοι ὁήτορες πρὸ τοῦ φρίχης γέμοντος 
βήματος ὑπὲρ ἡμῶν ῥητορεύσωσιν. ᾿Αστέγους ξενί- 
σωμεν᾽ γυμνούς ἀμφιάσωμεν' νοσοῦντας ἐπισχεψώ- 
μεθα’ πρὸς τούς ἐν φρουρᾷ τὸν πόδα χινεῖν μὴ xat- 
οχνήςωμεν' τοῖς ἐν ἀνίαις xal λύπαις τὴν χεῖρα 
ἐχτείνωμεν. Συναλγήσωμεν' ἐχχέωμεν δάχρυον συμ- 
Ta0i; αὔδέσει γὰρ τὸ τῆς γεέννης ἀτελεύτητον πῦρ. 
Εἰ ταῦτα διψώση xapbiq τελέσωμεν, ἐρεῖ καὶ ἡμὶν ὁ 
Κύριος" Δεῦτε, οἱ εὐλογημένοι τοῦ [Ϊατρός μου, 
κληρονομήσατε τὴν ἡτοιμασμένην ὑμῖν βασι- 
λείαν. 

λε΄, Οἱ χεχλημένοι, ἔνδυμα γάμου λαμπρῶς στο- 
λισώμεθα, ὡς ἄν χοινωνοὶ τοῦ θείου γάμου γενώ- 
μεθα, ἐπιγνωσθῶμέν τε τῆς ἀναχλήσεως (24) ἄξιοι, 
καὶ τοῦ μόσχου τοῦ σιτευτοῦ μεταλχῦωμεν, xai τοῦ 
ἀμνοῦ τοῦ Πάσχα μετάσχωμεν, ἐμφορηθῶμέν τε τοῦ 
καινοῦ τῆς ἀμπέλου γεννήματος, νῦν μὲν σάρχα Θεοῦ 
ix σίχου (25), xal αἷμα Θεοῦ ἐξ οἴνου, ἀληθῶς τῇ 
ἐπιχλήσει (26) xal ἀῤῥήτως μεταποιούμενον' ἀψευ- 


€ Sap. vi, 7. ?* Luc. xa, 48. *! Hebr. rv, 13. 


(21) Edit. χάριτος. 

(22) R, ἐμέτρησε. 

(23) Ka! ξηρανθέντας τῆς ἀπιςτίας τῷ καύσωνι. 
Quinam illi infidelitatis estu arescentes, quos eru- 
diendos monet Damascenus, nisi Saraceni Moham- 
medani? Etenim ejus atate Christianis Sarascenos 
fidei doctrina imbuere non sic uti postea distric- 
tim prohibitum erat. 

(28 R. εἰς γάμους, στολίσωμεν ἑαυτούς ἐνδύματι 
ἀξίῳ͵ καὶ λαμπρῷ, ὡς ἀν γενώμεθα xal φανῶμεν 
τῆς dvaxÀ* 

(23) R. καθαρὰ τῇ συνειδήσει, x. τ. ε. Ut. infra: 
media omissa sunt. 

(26) ἀληθῶς τῇ ἐπικλήσει. Pantinus hic auctori ini- 

ior, qui errorem inclamet, Grecis etiam emen- 
atum in concilio Florentino. Malim benigne expo- 


** Isid. Pelus. epist. 95, lib. 1. 


multipliciter augere adnitamur; ut tanquam famuli 
boni et fideles dispensatores, Domini gratiam nan- 
ciscamur. Talentum porro istud, mea quidem sen- 
tentia, non aliud est, quam quidquid donorum ho- 
minibus a divina bonitate conceditur. Atqui nemo 
prorsus eorum est expers: sed hic quidem ad 
hanc virtutem accommodatus, ille ad aliam: hic 
ad plures, ille ad pauciores : est qui ad sublimio- 
res, et excellentiores: est qui ad humiliores di- 
missioresque: unicuique Deus mensuram fidei 
distribuit. Quocirca potentes potenter tormenta 
patientur *! : et cui multum creditum est, ab ipso 
multum exigent ?*, Quinimo qui largitor est, novit 
cui largiatur; nudaque omnia et exposita sunt 


B oculis ipsius *, Proinde omnis noster conatus in- 


cumbat, ut talentum nostrum auctius reddamus. 
Qui quinque accepit, quinque insuper datori suo 
redhibeat, et duo, cui duo credita sunt** 831 
Auxiliares manus stipe indigentibus et paupertatis 
onere defatigatis porrigat, quisquis hujus rei do- 
num est consecutus: pascat alius sermone illos, 
qui ejus fame contabescunt, et infidelitate rstu 
aridi sunt. Comparemus amicos de mammona ini- 
quitatis 35, et egenorum inedie succurramus, ut 
ipsi tanquam intrepidi rhetores, ante horrendum 
illud tribunal causam nostram agant : domo extor- 
res excipiamus, nudos vestiamus, segros invisamus, 
ad eos qui carcere detinentur, inferre pedem ne 
gravemur, moerentibus et afllictis manum porriga- 
mus, una cum ipsis angamur, commiserationis 
lacrymas fundamus : exstinguent enim perpetuum 
gehennse ignem. Heec si pectore sitiente preestite- 
rimus, dicet etiam nobis Dominus, Venite, benedicti 
Patris mei; possidete paratum vobis regnum 98, 


35. Qui vocati sumus,vestem nuptialem et splen- 
didam induamus, ut divini connubii consortes effl- 
ciamur, dignique inveniamur accubitus et vituli sa- 
ginati participes simus, paschalem agnum comeda- 
mus, novoque vitis genimine ingurgitemur ; nunc 
quidem Dei carnem ex tritico, et ex vino Deisan- 
guinem, vere per invocationem arcana ratione 
transmutatis (alienus enim a mendacio est, qui id 


*5 Luc. xvi, 9. 


D nere, ut et Basilii et reliquas Grecorum liturgias, 


non fleri scilicet eam transmutationem sine ordine 
ad invocationem, qua vel antecedat (uti Latinis) 
vel consequatur (at Greecis) verba Domini, in qui- 
bus tamen sic religiose ac pro tanti mysterii ma- 
jestate vere tremenda. Nec forte a Domino conces- 
sum Eucharistiam conficere, quisquis etiam sacer- 
dos temere nullo religioso cultu ac ordine Dominica 
verba effutiat, nec tam rem sacram quam histrioni- 
cam et consecrationem iis peragat. lllud, ἐν ἡμέρα 
ἢ ἔστησεν xotvav non bene ut Pantinus, de qua 
Deus ezsurget ; imo, in qua statuit judicare. Quo 
sunt verba Pauli Act. xvi, 52, plura, nec notare 
licet, nec libet. CounBEFIs. De consecrationis Eucha- 
ristice forma satis dictum ad cap. 13, lib. m. De 
fide orthod. 
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ὑμῖν, τὸ Πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὃ 
τρὸς ἐχπορεύεται. []ιστεύοντες οὖν, ἐχθύμως αὐτὸν 
ἀγαπήσωμεν. Ὃ γὰ ἀγαπῶν με, φησὶν, ἀγαπη- 
θήσετα, ὑπὸ τοῦ Πατρός μου, καὶ ἀγαπήσω αὐτὸν, 
καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ ἔμαυτόν. 

AC, Μισήσωμεν οὖν τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, Πᾶς ὅσ- 
τὶς οὐχ ὁμολογεῖ τὸν Χριστὸν Υἱὸν του Θεοῦ καὶ 
Κύριον (29), ἀντίχριστός ἐστιν. "Ezv τις εἴπῃ, ὅτι 
δοῦλός ἐστιν ὁ Χριστὸς (30), χλείσωμεν τὰς ἀχοὰς, 
εἰδότες ὅτι ψεύστης ἐστὶ, καὶ ἀλήθεια ἐν αὐτῷ οὐκ 
ἔστιν. ᾿ξνέγκωμεν τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ, ὥσπερ δό- 
Enc διάδημα. Μακάριοι γὰρ, φησὶν, ἐστὲ, ὅταν ὀνει- 
δίσωσιν ὑμᾶς, xai διώξωσι, καὶ εἴπωσι πᾶν πο- 
νηρὸν ῥῆμα xa! ὑμῶν ἔνεχεν ἐμοῦ. Χαίρετε, καὶ 
ἀγαλλιᾶσθε, ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολύς ἐστιν ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς. Οὕτω γὰρ τῶν μωρῶν μὲν τὴν ἀφρο- 
σύνην ἐχχλινοῦμεν, τῶν δὲ φρονίμων τὴν σοφίαν 
ζηλώσομεν. 

λη΄. Γενώμεθα δὲ ἕτοιμοι xal πρὸς τὴν τοῦ Κυρίου 
ἐν νεχρῶν ἀνάστασιν. Μὴ τῇ γαστρὶ τὰ πρὸς τρυ- 
φὴν εὐτρεπίσωμεν. Μὴ σώματι πολλὰ σωρεύσωμεν 
περιθόλαιτ, μὴ μύρων πολυτέλειαν ἄχρηστον, μὴ 
χώμας χαὶ μέθας, χαὶ τὰς τούτων συζύγους κοίτας 
καὶ ἀσελγείας μὴ φρονήσωμεν μέγα χατὰ τοῦ πέ- 
νητος" μὴ δόξης χενῆς ἐχκαύσωμεν ὄρεξιν, xal τῆς 
ἐπαθυμίας τοῦ σώφρονας χαλινοὺς ἀποπτύσωμεν * 
μὴ θηλυμανεῖς ἵπποι γενώμεθα, τοῖς ἀλλοτρίοις 
σχεύεσιν ἀτάχτως ἐπιμαινόμενοι’ μὴ σπείρωμεν εἰς 
τὴν σάρχα τὰ τοῦ πυρὸς ἐχχαύμχτα' μὴ χλαπῶμεν 
χρυσοῦ τε χαὶ ἀργύρου, χαὶ λίθων πολυτελῶν μιαρῷ 
δελεάσματι" μὴ ἄλλων πεινώντων, ἡ μῖν lj τράπεζα πλή- 
θουσα διεγείρῃ τὸν τῆς γεέννης ἀτίθχσσον σχώληκχα. 
Ἰ᾿Ιδοὺ γὰρ 6 Νυμφίος ἀνίσταται' ἰδοὺ ὁ Βασιλεὺς τῶν 
βασιλευόντων ἐκ τάφο" προέρχεται. ᾿Ετοιμασθῶμεν, 
ἵνα μὴ τῆς χαρᾶς ἀμοιρήσωμεν. Γενώμεθα δόχιμοι 
τραπεζίται, τὸ χρεῖττον τοῦ χείρονος διαχρίνοντες, 
xai τὸ μὲν πυρὶ θείου ζήλου xai ἔρωτος φλέξωμεν, 
τὸ δὲ τοῖς ἑαυτῶν ταμιείοις ἐναποθώμεθα. θυμὸν καὶ 
ἐπιθυμίαν χολάσωμεν * γαστρὸς μαράνωμεν ὄρεξιν" 
σωφροσύνην δι’ ἐγχρατείας xx! ταπεινῆς χαρδίας πε- 
ριζωσώμεθα" τύφον δι΄ εὐτελείας καὶ θανάτου χα- 
ταδάλωμεν μνήμης" τόϊς πᾶσι τὰ πάντα γενώμεθα“ 
λοιδορίας γενναίως ἐνέγχκωμεν: ἀδιχούμενοι τῇ ἐλ- 
κίδι χαίρωμεν" Πἰχράγει γὰ0 τὸ σχῆμα τοῦ χόσμου 
τούτου, καὶ πχροδεύει πᾶν τὸ νῦν χαθορώμενον" 
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παρὰ τοῦ Πα- A In eum igitur credentes, ex animo ipsum diligamus 


Qui enim diligit me, inquit, diligetur a Patre meo : 
et ego diligam eum, et manifestabo ei meipsum *. 


37. Oderimus proinde inimicos ipsius. Quisquis 
non confitetur Christum Filium Dei et Deum, Anti- 
christus est *. Si quis dixerit Christum esse servum, 
aures ei nostras occludamus, scientes quia mendax 
est, et veritas in eo non est Feramus illius oppro- 
brium tanquam glorix diadema Beati enim, inquit, 
estis, cum maledixerint vobis, et persecuti vos fue- 
rint, et dixerint omne malum verbum  adversun vos, 
mentientes propter me. Gaudete, et exsultate, quo- 
niam merces vestra copiosa est in cclis?. Ita enim 
facientes fatuarum virginum insipientiam declina- 
bimus, cordatarum autem prudentiam imitabimur. 


38. Simus autem etiam ad Domini ex mortuis 
resurrectionem parati. Ne ventri nostro qu: ad 
luxum faciunt, preparemus. Ne corpori vestimen- 
torum copiam : ne unguentorum nihil utilem luxu- 
riam : ne comessationes, ebrietates, hisque affinia 
cubilia et impudicitias cumulemus: ne contra pau- 
perem arrogantes simus : neinanis glorie in nobis 
appetitum incendamus ; ne nostram libidinem con- 
tinentia frenare detrectemus: ne libidinis cstro 
furentes equi simus, alieno pudicitie petulantius 
inhiantes : ne in carne seramus ignis fomitem : ne 
nos auri,argenti, gemmarumque scelestis illecebris 
abripi patiamur: nealiis esurientibus,mensa nostra 
referta cibis, indomitum gehenne vermen excitet. 
Ecce enim nunc surgit Sponsus.Ecce enim sepulcro 
Rex progreditur : nosmetipsos preparamus,ne lao- 
titig exsortes 883 relinquamur. Probi trapezite 
simus, quod melius est, a deteriori segregantes, 
atque alterum quidem divine emulationis et amo- 
ris igne comburamus, alterum in thesauros nostros 
illatum nobis reponamus. iram cupiditatemque ca- 
stigemus, ventris ingluviem edomemus ; caslitate 
per abstinentiam et cordis bumilitatem nosmetip- 
sos precingamus: inanem fastum per simplicitatem 
mortisque memoriam dejiciamus : omnia omnibus 
efficiamur: ludibria forti animo feramus ; dum in- 
jurialedimur, spe gaudeamus.Preeterit enim figura 
hujus mundi 5, ac quidquid oculis cernitur, abit. 


λθ. Exi πᾶσι τοῦτο φρονείσθω iv ἡμῖν, ὃ καὶ iv]  39.Inomnibus hoc sentiamus in nobis quod et in 


Χριστῷ Ἰησοῦ, ὃς ἐχθροὺς ὄντας ἡμᾶς ἠγάπησε, 
xai ἀγαπήσας ἠλέησε, xxi ἐλεήσας ἑαυτὸν ἐταπεί- 
νωσε, χαὶ ταπεινώσας ἔσωσεν. Ἔχ γὰρ ἀγάπης 
προέρχεται ἔλεος, xx! ἐξ ἐλέους ταπείνωσις, ix. τα- 
πεινώσεως δὲ σωτηοία xal ὕψωσις. "Av οὕτω πολι- 
τευσιύμεθα, νῦν μὲν τῶν ἐπικειμένων λυπηρῶν ἐλευ- 
θερωτόμεθα. "Av τὸν ζυγὸν τῶν παθῶν ἀποῤῥίψω- 


5 Joan. xiv, 21. 51 Joan. iv, 3. 


(29) Edita Θεὸν, non satis apposite. 
(30) Ὄτι δοῦλός ἐστιν ὁ Χοισιός, Hec contra Mo- 


Christo Jesu ?, qui nos cum inimici essemus, dile- 
rit, diligensque,nostri misertus est; ac misertus, 
seipsum humiliavit; deniquo se ipse humilians, sa- 
lutem asseruit.Ex dilectionesiquidem misericordia 
promanat; ex misericordia humilitas ; ex humilitate 
salus et exaltatio. Quod si nos ita gesserimus, nunc 
quidem a malis ingruentibus liberabimur. Si vitio- 


7 Matth. v, 11, 19. 51 Cor. vi, 34. * Philipp. u, ὅ. 


hammedem, qui in Alcorano frequentissime incul- 
cat Christum Dei servum, nec proinde Deum. 
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cujus puritatis pulchritudinem concupivit Rex cc- Α gelusTrinitatissancte nominationem expressit dum 


lestis, misitquead eam ministrum suum Gabrielem, 
utipsam salutatione latitiz i compellaret,certiorem- 
que faceret, esse se a Creatore electam, dicendo: 
Ave, gratia plena; Dominus tecum, benedicta tu in 
mulieribus 13, Et quomodo benedicta non esset, et 
gratia plena, cum qua creaturarum Dominus fuit, 
copulando sibi ex ea templum quo opem generi ip- 
sius afferret ? Hodie qui format res omnes visibiles 
et invisibiles, effinxit sibi imaginem humanam. 
Hodie qui producit omnes creaturas spirituales et 
materiales, produxit sibi carnis figuram. O miseri- 
cordis Creatoris abyssum, et excellentiam descen- 
sus ejus ! Etenim cum ipse plasma suum liberare 
vellet, semet exinanivit, et accepit formam servi, 
similitudine inventus ut homo !*. O beneficiorum 
magnitudinem, que nemini pervestigabilis est; Nos 
enim rebelles in eum fuimus : ipse vero curam no- 
strisuscipit. Obonorumistorum abundantiam, quo- 
rum pretium astimari non potest! Nos equidem 
maxima peccata commisimus : ipse vero nos libera- 
litate sua ab eis redemit. Ipse sibi onus imposuit 
quod nos ferre oportebat, emitque nos sanguine 
crucis sus, ac liberavit a vinculo servitutis. Gloria 
sit magnitudini majestatis ejus, cujus non est flnis. 
Quando angelum vidit Maria, turbata est ob ser- 
monem ejus, secumque cogitare capit, undenam esset 
ista salutatio. Angelus vero dixit ei: Ne timeas, 
Maria: nacta es gratiam Dei. Ecce concipies in 
utero, et paries filium : et vocabis nomen ejus Jesum. 
Hic erit magnus, et filius Altissimi vocabitur. Et 
dabit ei Dominus Deus sedem David patris ejus; et 
regnabit in domo Jacob in aeternum, et regni ejus 
non erit finis. Et ait Maria: Quomodo verum esse 
comperiam quod hoc mihi futurum sit, quando virum 
non cognosco ? Angelus respondit, et dixit ei : Spiri- 
tus sanctus superveniet in (e, et virtus Altissimi 
obumbrabit tibi. Ideoque sanctum 1n te genitum 
vocabitur Filius Dei. Et ecee Elisabeth cognata et 
ipsa concepit fium in senectute sud, et hic mensis 
sextus est illi qua vocatur sterilis: quia difficile 
non est apud Deum omne verbum. Et dixit Maria : 
Bece ancilla Domini, fiat. mihi secundum verbum 
tuum. Tunc recessit angelus ab ea !*. Profecto glo- 
riosa hac et illustris inter mulieres, gratiam nacta 
est apud Deum, cum ab eo electa est, ut corpus 
exipsa sumeret compingeretque ex sancto ejus san- 
guine: ut ei non fuerit in anterioribus puritate 
similis, necfuturus in posterioribus pari sanctitate 
preditus. Nestorium itaque vecordem et amentem 
pudeat. Nam sanctum quod ex perpetua virgine 
Maria natum est, Filius Dei appellandum erat, 
descendente in eam Spiritu sancto, eique Altissi- 
mi obumbrante virtute. Atque clare etiam an- 


13 Luc. 1, 38. 1 Philipp. π, 5-8. 


(32) Liberet ab crudelibus. Saracenos utique in- 
nuit qui Damasceni tempore Palaestinam ac Syriam 
acentum annis usurpabant. Simile quid in aliis 


15 Luc. 1, 29-38. 


Spiritum sanctum, Altissimique virtutem, et san- 
ctum ex ea genitum. Quin etiam manifesto indica- 
vit substantie Deitatis sanctissimee unitatem ,volun- 
tatisque simplicitatem. Non enim persona Patris, 
&c persona Spiritus sancti corpus assumpserunt. 
Incarnatio eterni Filii facta est voluntate Patris, 
atque opera Spiritus sancti. 

Laudetur initium benignitatis illius que compre- 
hendi nequit. Certe nobis angelus sospitationem 
protulit, cum ejus nobis intellectum fixit, dicendo : 
Nulla res apud Deum difficilis est : ipsaque Maria, 
cum eximia sanctitatis esset, excellentiam nobis 
monstravit humilitatis suz, angelum excipiendo, 
eique (idem integram posito timore adhibendo. 


p In ea itaque completum fuit prophete dictum : 


Sed quem respiciam, dicit Dominus, nisi ad. mode- 
stum, placidumque, ac reverentem sermonem meum 1*? 
Jam certiores facti sumus, fratres, novimusque col- 
latum nobis hac die nobilissima dierum beneficium ; 
in ea, inquam, solemnitate, que caeterarum est so- 
lemnitatum princeps: Gloriam itaque predicemus 
illius glorificatione spirituali, eumque laudemus, 
collata nobis ab eo munera perpetuis preconiis ce- 
lebrantes, et gratias agentes ea gratiarum actione 
quam bona opera comitentur, offeramus ei sacrificia 
bonorum operum integra et absque vitio. Unusquis- 
que quod valet, et quod vires ipsius assequuntur, 
offerat. Ac Deus quidem hoc jussit: Non apparebis 
in conspectu meo vacuus ''. Ipse autem summe lau- 
dabilis, quiomnium estbonorum causa, varios etiam 
donorum species suscipit, cum ipse omnia gratia- 
rum genera impertiatur ; letaturque ob propensum 
offerentisanimum. Quamobrem omnes simul accur- 
ramus, senes et adolescentes, etate graves et junio- 
res, omne agmen et genus prevenientes ad hono- 
randum dominam nostram ac nostre nature regi- 
nam, laudibus predicantes puritatis ejus decorem, 
perpetuam ejus virginitatem reverentes : altitudi- 
nem denique sanctitatis ejus honorantes, dicamus: 
O gloria filiarum, matrum decus! o genitricem 
viro incognitam ! o. virginem fllio gravidam ! Ὁ 
miraculum, quo missi a Deo propheto perculsi sunt, 
etcujusgloria 885 angelos sanctos superat!Propitia 
sisservorum tuorum, qui auxilium tuum implorant, 
deprecationibus. Intercede pro nobis apud Filium 


D tuum Deumque tuum, uti peccata nostra condonet, 


infirmitati nostr: opituletur, liberet a Pharaone 
spirituali, sicut liberavitIsraelitasa gurgite,transire 
nos faciat hujus mundi mare fluctibus furens, 
ventis abundans, requiem nobis praestet ab opere 
laterum et luti intellectualis, nosque tandem liberet 
ab crudelibus alienigenis, (32) qui graves adversum 
nos inimicitias exercent, ut peccata et impietates 


16 158. Lxvi, 2. !! Exod, xxxiu, 20. 


homiliis suis auctor repetit, ac presertim in ea que 
de Sabbato sancto inscribitur. 
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διὰ τὴν 
Ἰουδαίας. Σήμερον Γαδριὴλ, ὁ τῆς νῦν πανεόρτου 
παννγύρεωυς χορίαρχος, βοάτω ἄνωθεν τῇ βασι- 
λίδι, καὶ λεγέτι" Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύ- 
proc μετὰ σοῦ. Σήμερον βοήσωμεν xai ἡμεῖς ol 
πκηλινόγλωσσοι, xal εἴπωμεν τῇ μεγαλοδοξοτάτῃ, 
χαὶ φωτοφόρῳ μητρὶ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν καὶ Σωτῆρος 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ῥητὰ τινχ χαροποιὰ γαρμονιχῶς 
ἀνευφημοῦντες, xal λέγοντες: Χαῖρε, κεχαριτωμένη, 
ὁ Κύριος μετὰ σοῦ εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶ, 
καὶ εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς χοιλίας σου. 

Χαῖρε, χεχαριτωμένη, ἡ ἐκ πασῶν ἐχλεχθεῖσα 
Ὑένεων, καὶ φυλῶν, καὶ γλωσσῶν, xai ἐθνῶν, xal 
λαῶν. Χαῖρε, κεχαρισμένη, ἣ πρὸ αἰώνων προ- 
ορισθεῖσα τῷ ποιητῇ καὶ βασιλεῖ τῶν αἰώνων. Χαί- 
ροις, τὸ τῆς Παλαιᾶς καὶ Καινῆς Διαθήχης συμπέ- 
ρᾶσμα. Χαίροις, τὸ τῶν θεοφόρων llatipuv καὶ 
πατριαρχῶν πολύανθον ἄνθος. Χαίροις, τὸ τῶν ἀπ᾽ 
αἰῶνος ἁγίων προφητῶν προκατάγγελτον ὄνομα. 
Χαίροις, 4j ἀπόγονος τοῦ χησμοπάτορος xai θεο- 
πλάστου ᾿Αδάμ. Χαίροις, ἡ τῆς χοσμήτορος xai 
πρώτης ἐν γυναιξὶν Εὔας θύγατερ. Χαίροις, ἡ ἀν- 
τίτυπος τῆς τοῦ Νῶε ἔμψυχος θήχη. Χαίροις, ἡ ix 
μηοοῦ τοῦ ἐθνοπάτορος ᾿Αὐραὰμ κατ᾽ ἐπαγγελίαν 
Θεοῦ ἀψευδῶς φυεῖσα. Χαίροις, ἢ οὐρανόφθαστος 
κλίμαξ, ἤν εἶδε πάλαι ὁ μέγας ἐν πατριάοχαις Ἶα- 
κώδ. Χαίροις, ἡ φλογοφόρος βάτος, fjv δῖδέ ποτε ὁ 
καμδόητος ἐν ὅρει Σινᾷ Μωυσῆς. Χαίροις, ἡ ἀγιό- 
ὄλαστος ῥάθδδος ᾿Ααρὼν, τοῦ ὄντως ἐν ἱερεῦσι περι- 
δλέπτου. Χαίροις, ἡ πορφυροποίκιλτος νέα σχηνὴ, 
ἣν ὁ ποιχιλτὴς ἐχαινούργησε Βεσελείλ. Χαίροις, τὸ 
χρυσοῦν διαλιθον xal Χρυσούφαντον λογιον. Χαίροις, 
τὸ ὑπὸ τῶν δύο Σεραφὶμ κατασχιχζόμενον ἱλαστή- 
piov. Χαίροις, τὸ ἱερατικὸν τῆς ἀρχιερατιχῆς στολῆς 
᾿Ἐφούδ Χαΐροις, τὸ χρυσοῦν τῶν θυμιαμάτων..... 
fivesav ἐν φωνῇ μεγάλῃ πάντες ἀγγελοί μου. Χαίροις, 
slc ἦν δι᾽ ἡμᾶς σαρχὶ σχηνώσας ᾧχησεν ὁ λέγων ἐν 
'Heatg: ᾿Εγὼ Θεὸς πρῶτος, καὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα, 


χαίροις, ὦ Θεοῦ θεοφόρον χειμήλιον, ἡ σαρκὶ χω- 
ρήσασα τὸν μηδαμῶς χωρούμενον. Χαίροις, τὸ θεοῦ 
θεοφόρον κειμήλιον, xal παντὸς ἀχούσματος ἀνώτα- 
tov ἄχουσμα. Χαῖρε, διὰ τοῦτο χαῖρε, ὃτι τέτοχας 
παιδίον, περὶ οὐ αἰνίττεται ᾿Ιαχὼ λέγων, Σχύμνος 
λέοντος ᾿Ιούδα, ἐν βλαστοῦ, υἱέ μου, ἀνέδης. 
Χαῖρε, ὅτι τέτοχας παιδίον, περὶ o5 φησιν ὁ πατρό- 
θεος Δαοίδ' Ὅτι ζάσεται, 
ἀπὸ τοῦ χρυσίου τῆς ᾿Αραθίας. Χαῖρε, ὅτι τέτοχας 
παιδίον, ὅπερ παρίστανται χιλίαι χιλιάδες ἄγγέλων, 
χατὰ τὸν Δανιήλ. Χαῖρε, ὅτι τέτοχας παιδίον, ὅπερ 
ὑμνολογεῖ, χαὶ δοξολογεῖ xal εὐλογεῖ τῶν ἐπουρα- 
vlov xal ἐπιγείων d$ σύμπασα χτίσις. Χαῖρε, ὅτι 
τέτοχχς παιδίον, ὅπερ θεολογεῖ τὰ πολυόμματα Χε- 
ρουδὶμ, xai xoptoloqet τὰ ἐξαπτέρυγα Σεραφίμ. 
Χαΐρε, ὅτι τέτοχας παιδίον ἐν τῇ πο)υωνύμῳ πόλει 
τοῦ Aa6(0. Χαΐρε, ὅτι τέτοχας παιδίον προαιώνιον 
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ἔμψυχον πόλιν αἱ πόλεις πάσης τῆς Α ea puella, perpetua, inquam, virgine Maria recite- 


xal δοθήσεται αὐτῷ D 
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tur. Hodie Judae civitates exsultent ob animatam 
hanc civitatem. Hodie Gabriel festivissimee hujus 
celebritatis chororum princeps, Regina sursum ac 
clamet, et dicat: Ave, gratia plena, Dominus tecum 15. 
Hodie nos etiam qui lutez lingue sumus, clame- 
mus, et gloriosissime ac luciferz Dei Salvatorisque 
nostri Jesu Christi matri verba quaedam gratiosa di- 
camus, $63 vocibus istis jucunde gratulantes,A ve 
gratia plena, Dominus tecum, benedicta tu in mulie- 
ribus, οἱ benedictus fructus ventris tui. 

Ave,gratia plena,qua ex omnibus generationibus, 
tribubus, populis, gentibus et linguis electa es. Ave, 
plena gratia, quae ante secula creatori ac regi se- 
culorum fuisti destinata. Avesis, in qua Vetus No- 


p 'umque Testamentum transactum fuit. Avesis,flos 


deiferorumPatrum et patriarcharum multiplici flore 
constans. Avesis,prenuntiatum nomen a prophetis, 
qui à seculo existerunt. Avesis, Adami orbis pa- 
rentis atque a Deo formati soboles. Avesis,Eveb fl- 
lia, moderatricis illius,ac mulierum prima.Avesis, 
animata theca et arca, illam referens quam Noe 
struxit ".Avesis, que de Abraham gentium patris 
femoresecundum promissionem Deirevera nata es. 
Avesis, scala ad celum pertingens, quam magnus 
inler patriarchas Jacob olim vidit 18. Avesis flam- 
mans rubus,quam celebratissimus Moyses in monte 
Sina aliquando conspexit !?. Avesis, sanctitate ver- 
nans virga Aaronis, inter sacerdotes vere spectatis- 
simi 30. Avesis, tabernaculum novum purpura va- 
rium, quod variorum intextor Beseleel novo opere 
elaboravit *!, Avesis, oraculum aureum, ex lapidi- 
bus et auro textum. Avesis, propitiatorium, duobus 
Seraphim obumbratum. Avesis, sacerdotale ephod 
summi sacerdotis stola. Avesis,aureum suffimento- 
rum altare?? .. .... 
laudabant voce magna angeli mei. Ávesis, in qua 

propter nos carne habitans fuit, qui in Isaia ait: 

Ego primus, et ego posthac ?*. 

Avesis, o plena suppellex, que carne complexa 
es,quem nihil usquam ullatenus complectitur.A ve- 
sis, suppellex Deigera,et omni auditione longe su- 
perior auditio. Ave, idcirco ave, quia filium pepe- 
risti, quem Jacob iunuit dicens: Catulus leonis 
Juda, ex germine, fili mi, ascendisti ?^. Ave, quia fi- 
lium peperisti, de quo Dei progenitor David ait : 
Quia vivet, et dabitur ei de auro Arabiz **. Ave, quia 
peperisti filium, cui millia millium angelorum ad- 
sistunt, ut fert Daniel **. Ave, quia peperisti filium, 
quem canit, laudat, et benedicit coelestium ac ter- 
restrium universa creatura. Ave, quia filium pepe- 
risti, quem multis oculis predita Cherubim Deum, 
et senis alis instructa Seraphim Dominum pradi- 
cant ?". Ave, quia filium peperisti in nominatissima 
civitate David. Ave, quia fllium peperisti, antiquio- 
ftem seculis ac recentem, ex fontibus Israel oriun- 


46 Luc. 1, 28. !! Gen. vin, 25. !* Gen. xxvi, 12. 19 Exod, π|, 2, 9 Num. xviij, 8. 3} Exod. xxxvi, 8. 
33 Hic multa desunt in cod. Seguer. 33 Psal. χυῖν, 6. 33 Gen. xrix, 9. !* Psal. rxxin, 45. ?* Dan, vir, 10. 


7! Isa. vi, 3. 
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μετέχομεν. Χαῖρε, δι᾽ ἧς ἡμεῖς ἀληθινοῦ xal &gavá- Α quam nos verum etimmortalem panem gustamur. 


του ἄρτου γευόμεθα. Xaize, δι᾽ ἧς ἡμεῖς iv τῶν τοῦ 
&bou πυλῶν εἰς οὐρανοὺς ἀνεδιδάσθημεν. Χαῖρε, δι’ 
ἧς ἡμεῖς ἐλυτρώθημεν ἀρᾶς, ἄνεχλαλήτου δὲ χαρᾶς 
ἠξιώθημεν. Χαῖρε, δι’ ἧς ἡμεῖς τὰς χριστομόρφους 
καὶ σεπτοπροσχυνήτους προσχυνοῦμεν εἰχονογρα- 
φίας. Xaipe, δι᾽ ἧς ἡμεῖς τὰ τῶν ᾿Ελλήνων χρυσό- 
τευκτᾶ τε καὶ δαιμονιόμορφα συμπατοῦμεν ξόανα. 
Χαῖρε, δι᾽ ἧς ἡμεῖς τὸν ἀρχαῖόν τε xal. μεγάλαυχον 
ἀντάρτην ἀντιπραττόμεθα. 


Kaipe, δι᾽ ἧς εἰρηνοποιεῖται ἡ τῶν 'Ῥωμαίων βα- 
σιλεία. Χαῖρε, δι᾿’ ἧς βασιλεῦσι τὸ βασιλεύειν δίδοται, 
καὶ στρατηγοῖς τὸ στρατηγεῖν ἐγχειρίζεται. Χαῖρε, 
δι’ ἧς πολλάκις ἐπινίκια ἐν παρατάξει ἀλλογενῶν 


AÁve,per quam nos e januis inferni ad colos evecti 
sumus.Ave,per quam nos a maledictione redempti 
sumus et inexplicabili lztitia dignati sumus. Ave, 
per quam nos imaginum picturas qua Christum 
representant,colendeque adeo ac veneranda sunt, 
adoramus. Ave, per quam nos gentilium ex auro 
fabricata, d&monumque formis predita simulacra 
conculcamus.Ave,per quam nos prisco illi, super- 
boque adversario resistimus. 


ÁÀve, per quam Romanum imperium tranquilli- 
tate potitur. Ave, per quam regibus ut regnent 
datum est,et exercituum duces ducatum obtinent. 
Àve, per quam victoria in acie adversus alienige- 


xxi ἀλλογλώσσων ἐθνῶν διανύονται. Χαῖρε, Ov ἧς B nas, extraneeque lingue nationes refertur. Ave, 


ἑτερόφυλοι ὥσπερ φύλλα πίπτουσι, xai ἄνομοι ὡς 
ἄνεμοι μηδενὸς διώχοντος διώχονται. Χαῖρε, δι᾿’ ἧς 
οἱ ὁπλομάχοι xai θυρεοφόροι θραύονται, πλήττονται 
δὲ πρὸ συμπλοχῆς σιδηροφόροι. Χαῖρε, δι’ ἧς ἀντι- 
τοξεύονται ἀμφοτεροδέξιοι τοξόται, καὶ μωλωπί- 
ζονται ἔθνη τὰ πολέμους θέλοντα. Χαῖρε, δι’ ἧς ἔι- 
φοχτονεῖται ὁ βαρδαρογενής τε xal φιλομάχελλος 
κὔων Ἰσμαήλ. Χαῖρε, δι᾽ ἧς δοαπετεύουσιν ix. μέσου 
τῶν ὁπλοφόρων πιστοὶ τῶν ἐν χειροπέδαις σιδηραὶς 
ἐλεεινῶς χατεχομένων αἰχμαλώτων. Χαΐρε, δι’ ἧς ὁ 
σύμπας κόσμος σχέπεται, καὶ εἰς ἀεὶ διαφυλάττεται. 
Χαῖρε, δι᾽ ἧς ἡμῖν ἅπαν ὡμηρεύθη ἀγαθὸν, ἔν τε τῷ 
οὐρανῷ xal ἐν τῇ γῆ. Χαΐρε, δι᾽ ἧς ἡμῖν εὐλογία τοῖς 
πιστοῖς ἐπήγασεν, ἐπειδήπερ λαός σου ἡμεῖς, εἴ καὶ 
σειραῖς ἁμαρτημάτων συμπεπλέγμεθα. 
ἧς εὐλογεῖται τῶν ἀσθενῶν ὁμοῦ ἀῤῥένων ἡ χορ- 
τώδης οὐσία, ἀλλὰ καὶ ἡ τῶν ἀσθενογενῶν γυναιχῶν 
πάμπλανός τε χαὶ πανσάλευτος φύσις. Χαῖρε, δι᾽ 
ἧς οἱ ἀσεδεῖς εὐσεδεῖς γενόμενοι εὐσεδῶς εὐσεδοῦσι, 
καὶ προσχυνοῦσι τὸν πανσεδάσμιον τόχον σου. Χαῖρε, 
δι’ ἧς οἱ φιλόχρυσοι φιλόχριστοι γίνονται, καὶ οἱ φι- 
λάργυροι φιλάνθρωποι, καὶ φιλόπτοχοι οἱ φιλόπλου- 
τοι. Χαῖρε οὖν, χαῖρε, χεχαριτωμένη, ὅτι πολλοὶ 
πολλῶν χρημάτων διὰ σὲ κατεφρόνησαν, ὅπως σε 
τὴν μόνην ἀγαθὴν χερδήσωσι. Χαῖρε, ὅτι πολλοὶ 
πολλάχις τῶν εὐσεδῶν βασιλέων πηλὸν ἡγήσαντο 
διὰ σὲ τὸν χρυσὸν, καὶ σποδὸν τὸν ἄργυρον. Χαῖρε, 
ὅτι πολλοὶ τῶν φιλοχρίστων βασιλίδων λιθολαμπεῖς 
διὰ σὲ στεφάνους, χαὶ Χρυσονήμους ἁλουργίδας, 
ἀράχνης εὐτελέστερα ἐλογίσαντο. Χαῖρε, ὅτι πολλοὶ 
τῶν εὐγενῶν ᾿Ινδικοὺς διὰ σὲ xal χρυσταλλίζοντας 
λίθους περιεφρόνησαν. Χαῖρε, ὄτι πολλαὶ, ἵνα εἴπω, 
καὶ τῶν εὐγενίδων γυναιχῶν εἴς οὐδὲν ἡγήσαντο διὰ 
σὲ ἀξιάγαστα τὰ βύσσινά τε xal χόχχινα, xai περι- 
κόρφυρα, καὶ ὁλοσήρικα. Χαῖρε, ὅτι πολλαὶ xal τῶν 
μοιχαλίδων γυναικῶν λιθοχόλλητα ἑνώτια, καὶ περι- 
δέξια ψέλλια φύλλων ἀδρανέστερα ἐλογίσαντο. Χαῖρε, 
ὅτι πολλοὶ πλειστάχις τῶν ἐνδόξων τε καὶ περιφα- 
νῶν, οὐ μὴν δὲ xal πλουσίων, σχύδαλα ἡγήσαντο διὰ 
σὲ τὰς χρυσοῦ xal ἀργύρου χιλιάδας. Χαῖρε, ὅτι 
πολλαὶ xai τῶν νεογενῶν νεανίδων λευχοειδεῖς xal 
Χρυσολαμπεῖς στολὰς ἀπώσαντο, Χαῖρε, ὅτι πολλαὶ 
διὰ ek, ἵν᾽ εἴπω, τῶν χρυσοφορουσῶν γυναικῶν, με- 


Χαῖρε, δι᾽ C 


per quam extere gentes veluti folia cadunt, et 
impii tanquam venti nemine persequente exagitan- 
tur. Áve, per quam qui armis pugnant clypeosque 
gestant, franguntur, quique ferro proteguntur ante 
prelium consternantur. Ave,per quam ambidezxtri 
sagittarii repercutiuntur,et sauciantur gentes quz 
bella volunt. Ave, per quam barbarus et macella- 
rius carnis Ismael gladio occiditur. Ave, per quam 
fideles, qui in manicis ferreis misere captivi deti- 
nentur, e media armatorum manu evadunt. Ave, 
per quam mundus omnis protegitur, et in perpe- 
tuum $46 conservatur. Ave, per quem bonum 
omne in colo et in terra oppigneratum nobis fuit. 
Ave, per quam benedictio nobis fidelibus scaturi- 
vit, quandoquidem nos populus tuus sumus,quam- 
libet peccatorum catenis et nexibus implicemur. 
Ave, per quam benedicitur infirmorum, tum ma- 
sculorum fenea substantia, tum imbecillis sexus 
mulierum erratica atque instabilis natura.Ave,per 
quam impii pietatem amplexi, pie colunt et ad- 
orant venerabilissimum partum tuum. Áve,perquam 
auri amantes Christi amatores flunt, et argenti 
amantes amatores hominum,atque pauperum ama- 
tores divitiarum studiosi. Ave ergo, gratia plena, 
quia multi multas pecunias floccifecerunt, ut te 
solam lucrarentur. Ave, quoniam multi multoties 
religiosorum imperatorum aurum propter te uti 
lutum habuerunt, et argentum uti cinerem. Ave, 
quoniam complures Christi amantium reginarum 
fulgentes gemmis coronas, auroque intextas pur- 


D puras propterte aranes tela viliores estimaverunt. 


Ave, quoniam multi nobiles Indicos pellucidosque 
uti crystallum lapides tui gratia aspernati sunt. 
Ave, quod multe, ut sic dicam, ex ipsis etiam 
illustribus mulieribus, tui causa nihili duxerunt, 
quacunque ex bysso, coccino, purpura et serico 
contexta, admiratione digna videbantur. Áve, quo- 
niam multe quoque mulierum adulterarum gem- 
mis ornatas inaures, armillasque foliis exiliores 
proptertecensuerunt.Ave,quod multi sepenumero 
clarorum illustriumque virorum, quin etiam divi- 
tum, millia auri et argenti tanquam quisquilias et 
stercora habuerunt. Àve, quoniam propter te ju- 
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Θεὸν ἡμῶν ἐσχήχαμεν' ᾧ δόξα, ᾧ κράτος, ᾧ σθένος A mus : cui gloria, cui imperium, cui robur cum 
σὺν τῷ ἀναρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ, xal τῷ ὁμοφυεῖ χαὶ ipsius experte principii et ejusdem nature Patre 
ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xai del, xai εἰς τοὺς ἀπεράν. — et sancto Spiritu, nunc et semper, et in infinita 
τους αἰῶνας τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. ΒΟ ἃ saeculorum. Amen. 


MONITUM IN SEQUENTEM SERMONEM. 


Habent plerique ecclesiastici codices, ceu monumentum in Mariam  loculentissimum, ac 
usu frequenti in. Ecclesiis Orientis lectitari solitum. Billius depravatissimo cod. usus est, 
m vir longe eruditus, ac multis accuratus interpres, in multis Damascenum minus 
expresserit. Prater vero codices quibus Pantinus emendata multa notavit, cum Regiis aliis 
contuli, ac novissime cum alio eminentissimi cardinalis Masarini, plene probato, sed non 
usquequaque integro; er quibus omnibus, integrum sanum textum conor reprosentare 
ascriplis margini nonnullis qua mutatis, qua emendatis; aliis lectori collaturo nostram 
cum Billiana editionem permissis. Notarum loco erit, tum emendatio textus, tum nova versio, 
tum qua sparsim ascribo margini, ex quibus omnibus facile advertet lector, qui vel in 
Billio displicuerit, rel in. Pantino: nec difficile judicabit, nihilne hactenus operam in  Da- 
masceno post Bilii tantas vigilias ponendum supersit. Hoc in Biblioth. concion. Combefi- 
sius ; cujus curis meas, tam quoad textus emendationem, quam quoad translationem adjeci, 
ob varias quas nactus sum lectiones codicis illustrissimi D. abbatis Dominisi Passionei. 


C. 

Ἰάννου ταπεινοῦ δΔαμσχηνῦ μοναχοῦ καὶ 
πρεσθυτέρου, λόγος slc τὸ γενέσιον τῆς ὑπερ- 
αγίας Δεσποίνης ἡμῶν Θθεοτόχου xai ᾿Αει- 
πκαρθίνου Μαρίας. 


α΄. Δεῦτε, πάντα ἔθνη, πᾶν γένος ἀνθρώπων, καὶ 
πᾶσι γλῶσσα, xai ἡλιχία πᾶσα, καὶ ἅπαν ἀξίωμα, 
μετ᾽ εὐφρεσύνης τὸ παγχοσμίου εὐφροσύνης γε- 
νέθλιον ἑορτάσωμεν. Et γὰρ ᾿Ελλήνων παῖδες, δαι- 
μόνων ψεύδει μύθων χλεπτόντων τὸν νοῦν, xal 
συσχιαζόντων τὴν ἀλήθειαν, καὶ βασιλέων γενέθλια 
διὰ πάσης ἦγον (33.34) τιμῆς, δῶρα ἕκαστος 
προσφέροντες τὰ κατὰ δύναμιν, xai πάντα λυμαινο- 
μένων τὸν βίον, πόσῳ μᾶλλον ἡμᾶς ἐχρῆν τῆς θεο- 
τόχου τιμᾷν τὸ γενέθλιον, BU ἧς ἅπαν τὸ βρότειον 
Ὑένος, δι’ ἧς προμήτορος Εὔας ἡ λύπη εἰς χαρὰν 
μεταδέδληται; ᾿Εχείνη μὲν γὰρ, Ἐν λύπαις 
τέξῃ τέχνα, δι’ ἀποφάσεως θείας ἀκήχοεν᾽ αὕτη, 
Χαῖρε, «:χαριτωμένη. ᾿Βχείνη, Πρὸς τὸν ἄνδρα 
σου 1j ἀποστροφήσου' αὕτη, Ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. 
Τί οὖν τῇ Μητρὶ τοῦ Λόγου, ἀλλ᾽ ἢ λόγον προσοί- 
σωμεν; Πᾶσα dj χτίσις εὐωχείσθω, καὶ ὑμνείτω τῆς 
ἱερᾶς τὸν ἱερώτατον λοχεῖον (35). "Extx& γὰρ τῷ 
χόσμῳ θησαυρὸν ἀγαθῶν ἀναφαίρετον. Δι’ αὐτῆς 
γὰρ ὁ Κτίστης πᾶσαν φύσιν ποὸς τὸ χρεῖττον μετ- 
ἐστοιχείωσεν διὰ μέσης τῆς ἀνθρωπότητος. El γὰρ ὁ 
ἄνθρωπος μέσος νοῦ χαὶ ὕλης ἱστάμενος, σύνδεσμός 
ἔστι πάσης ὁρατῆς τε xai ἀοράτου χτίσεως, ἑνωθεὶς 
ὁ δημιουργὸς Δόγος τοῦ Θεοῦ τῇ φύσει τῶν ἀνθρώ- 
πων, δι᾽ αὐτῆς ἁπάσῃ τῇ κτίσει ἤνωται. ᾿Βορτάσω- 
geev οὖν τὴν λύσιν τῆς ἀνθρωπίνης στειρώσεως, ὅτι 


λέλυται ἡμῖν ἡ τῶν ἀγαθῶν πήρωσις (36). 
18 Gen. ri, 16. 5. Luc. 1, 28. ** Gen. ni, 16. 
(33-34) Edit. ἦσαν. 


(35) Sic Pantings. Edit. xà ἱερώτατον λόγιον. R. 
τοχετόν. 


VI. 


Joannis humilis Damasceni monachi et presbyteri 


sermo in sanctissime Domina nostre Dei Geni- 
tricis semperque Virginis Marie Natalitium diem. 


1. Adeste omnes gentes, omne hominum genus, 
lingua omnis, et etas omnis, omnisque dignitas ; 
orbis universi letiti& natalem diem leetis gaudiis 
celebremus, Si enim gentiles demonum per com- 
mentitias fabulas clanculum animis illudentium,ac 
veritatem obscurantium,regum item natalitios dies 
omni honoris genere prosequebantur, ac pro sua 
quisque facultate oblatis muneribus litabant, cum 
alioqui hamanam illi vitam infestarent: quanto nos 
potiori jure Dei Genitricis natalem opere» pretium 
est honorare, per quam universum mortalium ge- 
nus redintegratum est; per quam primigenie ma- 
tris Eve luctus in gaudium est. commutatus ? Illa 
namque divine sententie decreto audivit: In mz- 
roribus paries * : haec, Ave, gratia plena 33. Illa, 
Ad virum erit conversio tua ^: 84 Hec, Dominus 
tecum. Quidnam igitur Verbi Matri nisi verbum et 
sermonem offeramus ? omnis creatura una festive 
oblectetur, ac sacratissimum sacra Anna laudet 
puerperium. Illa quippe mundo bonorum peperit 
thesaurum, quem vis nulla auferre possit. Per eum 
siquidem Creator naturam universam media hu- 
manitate in melius commutavit. Cum enim homo 
media inter mentem et materiam sede constitutus, 
rerum omnium conditarum, tum visibilium, tum 
invisibilium, nodus vinculumque sit, profecto re- 


D rum artifex Deus Verbum humana nature copula- 


(36) Billius omnino censet emendandum στείρω- 
σις, sterilitas, idque postulare et quod antecedit, 
et quod sequitur. 


tes 


IN NATIVITATEM B. V. MARLE. 


666 


καί ἐσώματον ix ταύτης σωματοῦται, καὶ ὡς νυμ-- A lumen, inquam, illud materia vacans et incorpo- 


φίος ix παστοῦ πρόερχεται, Θεὸς ὧν, xal γηγενὴς 
γενόμενος ὕστερον. "Qc γίγας τὴν ὁδὸν δραμεῖν τῆς 
ἡμετέρας ἀγαλλιάσεται φύσεως, καὶ διὰ παθῶν ὁδεῦ- 
σαι πρὸς θάνατον, καὶ ὀῆσαι τὸν ἰσχυρὸν, xai διαρ- 
πάσαι αὐτοῦ τὰ σχεύη͵, τὴν ἡμετεραν φύσιν, xal 
πρὸς τὴν οὐράνιον γῖν ἀναγαγεῖν τὸ πλανώμενον 
πρόδατον. Σήμερον ὁ τοῦ τέχτονος (40) Υἱὸς, ὁ παν- 
τεχνήμων Λόγος τοῦ δι᾽ αὐτοῦ τὰ πάντα χατασχευά- 
σαντος, ὁ βραχίων ὁ ἰσχυρός τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου, 
ὡς ἑαυτοῦ δαχτύλῳ τῷ Πνεύματι, ἀμδλυνθὲεν τὸ σχέ- 
πιρνον ἀγονήσας τῇς φύσεως χατετκεύασεν ἑαυτῷ 
ἔμψυχον xMpaxa, ἧς ἡ βάσις ἐπὶ γῆς ἐστήριχται, 
ἢ δὲ χεφαλὴ πρὸς αὐτὸν τὸν οὐρανὸν, ἐφ᾽ ἧς Θεὸς 
ἀναπαύεται, ἧς τὸν τύπον Ἰαχὼ ἐθεάσατο, δι᾽ ἧς ὁ 
Θεὸς χαταδὰς ἀμεταδάτως, μᾶλλον δὲ συγκαταῦὰς, 
ἐπὶ τῆς γῆς ὥφθη, xai τοῖς ἀνθρώποις συναν- 
«στράφη. Ταῦτα γὰρ ἡ κατάθασις, ἡ συγκχταδατιχὴ 
ταπείνωσις, ἡ ἐπὶ γὴς πολιτεία, ἡ τοῖς ἐπὶ γῆς δο- 
θεῖσα αὐτοῦ ἐπίγνωσις. ᾿Επὶ γῆς ἢ νοητή xApot, d 
παρθένος ἐστήοιχτα!" ἐχ γῆς γὰρ ἔχει τὴν γέννν,- 
σιν" ἡ δὲ χεφαλὴ πρὸς τὸν οὐρανόν. Πάσης γὰρ γυ- 
ναιχὸς χεφαλὴ ὁ avio: ἀλλ᾽ αὕτη, ἐπειδὴ ἄνδρα 
οὐχ (41) ἔγνω, κεφαλὴ αὐτῆς ὁ Θεὸς xai Πατὴρ ἐχρη- 
μάτισεν, Πνεύματι ἁγίῳ συναλλαγὰς ποιησάμενος, 
καὶ οἱονεὶ θέϊτον σπόρον πνευματιχόν, τὸν ἑχυτοῦ Υἱὸν 
χαὶ Λόγον τὴν παυτοδύναμον δύναμιν ἐξαποστείλας. 
Εὐδοχίᾳ v3» τοῦ Πατρὸς, οὐχ ἐκ συναφείας φυσιχῆς, 
ἀλλ᾽ ἐκ Πνεύματος ἁγίου χαὶ Μαρίας τῆς Παρθένου, 
ὑπερφυῶς ὁ Λόγος σὰρζ ἀτρέπτως ἐγένετο, xal 
ἐσκήνωτεν ἐν ἡμῖν. Συνάφεια γὰρ Θεοῦ πρὸς ἀν- 
θρώπους διὰ Πνεύματος ἀγίου γίνεται. Ὁ χωρῶν 
χωρείτω. Ὁ ἔχων ὦτα ἀχούειν, ἀχουέτω !"Βξω 
τῶν σωματιχῶν γενώμεθα. ᾿Δπαθὲς τὸ θεῖον, οἱ ἄν- 
θρωποι: ὁ ἀπαθῶς γεννήσας τὸ πρότερον φυσιχῶς, 
ἀπαθῶς τὸν αὐτὸν Yióv γεννᾷ xdi τὸ δεύτερον olxoe 
νομιχῶς. Καὶ μάρτυς Aa610, ὁ θεοπάτωρ (42), λέγων" 
Κύριος εἶπε πρός με Υἱός μου s! σύ, ἐγὼ σήμε- 
pov γεγέννηκά σε. Τὸ δὲ, σήμερον, ἐπὶ τῆς προ- 
αιωνίου γεννήσεως χώραν οὐχ ἔχει " ἐχείνη γὰρ 


ἄχρονος. 


reum, ex ipsa corporatur, et tanquam sponsus de 
thalamo procedit 9, qui cum Deus sit, subinde 
factus terrigena, exsultabit ut gigas ad nature 
nostre currendam viam "!, per cruciatus ad mor- 
tem contendens : ut fortem alliget, ipsiusque vasa, 
humanum utique genus diripiat?*, et ovem erran- 
tem ad celestem terram reducat **. Hodie ille fa- 
bri Filius , rerum omnium artifex Verbum illius, 
qui per ipsum omnia condidit, forte illud Dei altis- 
simi brachium, obtusam nature asciam Spiritu 
sancto ceu digito suo exacuens, animatum sibi ipse 
scalam fabricavit, cujus ima pars in terra firmata 
est, summa autem ad calum usque porrigitur Τ, 
cui Deus innitatur : cujus Jacob figuram vidit ; per 


p qvam Deus nihil mutatus descendens, seu potius 


se indulgenter inclinans, in terra visus est, et cum 
hominibus conversatus est 5. Hec enim descensus 
ille significat, inclinationis demissionem, in terris 
conversationem, concessam iis qui in terra agunt 
ipsius cogitationem. Spiritualisscala, hoc est virgo, 
in terra firmata est ; ut qui ex terra ortum habeat : 
caput vero ad colum usque pertineat. Omnis nam- 
que mulieris caput est vir 5 : hujus autem, cum 
virum non habeat, Deus et Pater caput fuit, qui 
Spiritus sancti opera conjugii veluti fadus paci- 
scens, tanquam divinum quoddam semen, Filium 
suum ac Verbum, omnipotentem illam virtutem 
emisit. Benigna quippe voluntate Patris, non ex 
naturali congressu, sed ex Spiritu santo et ex Ma- 
ria Virgine supra nature leges, nulla mutatione 


C verbum caro factum est, et habitavit in nobis !, 


Dei siquidem cum hominibus conjunctio per spiri- 
tum efficitur. Qui potest capere, capiat 5. Qui habet 
aures audienti, audiat V. A rebus corporalibus abs- 
cedamus. Passionis exsors divinum numen, o ho- 
mines , qui nulla perpessione suapte natura prius 
genuit, nulla quoque perpessione eudem ipsum 
postea Fil um genuit, certa dispensationis ratione. 
Cujus testis est Dei parens David, ubi ait : Dominus 
dizit ad me: Filius meus es tu: ego hodie genui 


te δ, Illud namque, hodie, in ea nativitate que seculis est anterior, locum non habet: quippe quee 


sine tempore est: 

δ΄, Σήμερον à κατὰ ἀνατολὰς ᾧχοδόμηται πύλη, 
δι’ ἧς χριστὸς εἰσελεύσεται χαὶ ἐξελεύσεται, xa! 
ἔσται χεχλεισμένη, ἡ πύλν, ἐν T Χριστὸς ἡ θύρα 
τῶν προδάτων, ἀνατολὴ ὄνομα αὐτῷ, δι᾿ ὃν πρὸς ἀρ- 
χίφαντον Πατέρχ προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν. Σήμερον 


4. Hodie porta illa ad orientem posita, extructa 
est per quam Christus ingredietur et egredietur δ : 
et erit clausa porta, in quaChristus ostiumovium "5, 
cujus nomen Oriens **: per quem accessum ad 
Patrem luminis principium habuimus. Hodie per- 


ἔπνευσαν αὖρα! χαρᾶς παγκοσμίου προάγγελοι. Εὐὖ- D flaruntaur: totius orbis gaudii preenuntiee. Leeten- 


φραινέσθω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, xai ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ 
χάτωθεν, σαλευθήτω ἢ τοῦ χόσμου θάλασσα. ᾿Εν 
αὐτῇ γὰρ χόχλος γεννᾶται, T, τις οὐρανόθεν ix τῆς 
ἀστραπῆς τῆς θεότητος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται 


€ Psal. XVIII, 6. Μ ibid. 


36. '5 Ephes. v, 23. 


2.&. 5*joan. X, 9. 53 Zachar. VI, 12. 


(40) Edit. τοκετοῦ. 


(41) Reg. 1, alter. et Pantin, ut in textu. Desunt 


5* Matth. XII, 29. 5 Luc. XV,& seq. 
57 Joan. 1, 14. * Matth. X, 12. *? Luc. VIII, 8. 


tur celi desuper, terraque infra exsultet, mundi 
mare commoveatur. In hoc enim concha gignitur, 
qua celitus ex divino fulgetro in utero habebit, 
parietque pretiosissimam margaritam Christum : 


& Gen. XXVIII, 12. ** Baruch. III, 
9€ Psal. n, 7. ' Bzech. XLIV, 


heec in edit. 
(43) Edit. ὁ θοιόατος. 
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η΄. Τάναντία μὲν οὖν τῶν ἐναντίων φασὶν ἰάματα, A 8. Sane quidem contraria contrariorum esse 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐκ τῶν ἐναντίων τὰ ἐναντία. Εἰ xal διὰ τῶν — aiunt medicamenta : at non item ex contrariis con - 
ἐναντίων ἕκαστον ὃ πέφυχεν (39) πλέχει, ἐκ περιου- — traria oriri. Quanquam alioqui unaqueque res per 
σίας οὔ πέφυχεν. Ὥσπερ γὰρ διὰ τοῦ ἀγαθοῦ pot contraria id quod esse nata est, contexit ex abun- 
χατεργαζομένη θάνατον xa0' ὑπεούολὴν ἁμαρτωλὸς — dantia ejus quod esse nata est. Velut enim pecca- 
ἣ ἀμαρτία, οὕτω τῶν ἀγαθῶν ὁ αἴτιος διὰ τῶν ivav- tum mortem mihi per bonum operans, supra mo- 
τίων ὅ πέφυχεν ἡμῖν χατεργάζεται. Ὅπον γὰρ — dum peccans ostenditur : sic bonorum auctor per 
ἐπλεόνασεν ἧ ἁμαρτία, ὑπερεπερίσσευσεν ἡ y&- contraria, id quod suapte natura est, nobis efficit. 
pw. El yàp τὴν πρώτην πρὸς Θεὸν ἐφυλάξαμεν Ubi enim abundavit peccatum, superabundavit gra- 
κοινωνίαν, οὐχ ἅν τῆς μείζονος xal παραδοξοτέρας — tia ??. Nam si primam cum Deo societatem con- 
κατηξιώθημεν. Νῦν δὲ διὰ μὲν τῆς ἁμαρτίας τῆς — servavissemus, prestantiorem et admirabiliorem 
προτέρας κοινωνίας ἀπηξιώθημεν, μὴ φυλάξαντες 6. nequaquam nacti essemus.Nunc autem, per pecca- 
ἐλάδομεν. Θεοῦ δὲ cupma0elq ἠλεήθημέν τε xal tum quidem a priori consortio pulsi sumus, cum id 
προσελήφθημεν, ὡς ἀσφαλῆ γενέσθαι τὴν χοινωνίαν. — quod acceperamus servare neglexerimus : Dei ve- 
Δυνατὸς γὰρ ὁ προσλαδόμενος, φυλάξαι τὴν ἕνωσιν — roclementia misericordiam consecuti assumptique 
ἀδιάσπαστον. Ἐπεὶ γὰρ ἐχπορνεύσασα ἐξεπόρνευσε p 3umus, ut ea societas ab omni tuta periculo sit. 
πᾶσα ἣ γῆ, xaló λαὸς Κυρίου πνεύματι πορνείας — Potest enim is qui assumpsit, prestare, ut indi- 
ἐπλανήθη ἀπὸ Κυρίου τοῦ Θεοῦ αὐτοῦ, τοῦ χτησαμέ- —vulsa sit conjunctio. Quia enim universa terra 
vou αὐτὸν ἐν χειρὶ χραταιᾷ xai βραχίονι ὑψηλῷ,  fornicando fornicata erat, ac Domini populus for- 
xai ἐξαγαγόντος iv σημείοις xai τέρασιν ἐξ oixou  nicationis spiritu abactus, a Domino Deo suo, a 
δουλείας Φαραὼ, xai διαγαγόντος διὰ θαλάσσης Ἐρυ-  quoin manu potenti et brachio excelso acquisitus 
θρᾶς (60), xa! ὁδηγήσαντος ἐν νεφέλῃ ἡμέρας, καὶ — erat, atque in signis et portentis de domo servitutis 
ὅλην τὴν νύχτα ἐν φωτισμῷ πυρός. Kai ἐστράφη d Pharaonis eductus, per mare Rubrum traductus 
χαρδία αὐτῶν εἰς At[umtov: xxl ἐγένετο ὁ λαὸς Ko- — 847 erat, et tum interdiu in nube, tum nocte to- 
ρίου, οὐ λαὺς Kuplou: καὶ ὁ ἠλεημένος, οὐχ ἠλεη-  tainilluminatione ignis deductus, aberraverat. Et 
μένος" καὶ ὁ ἠγαπημένος, οὐχ ἠγαπημένος. Διὰ — cor ipsorum in Egyptum se converterat 19 : ita αἱ 
τοῦτο νῦν Παρθένος τίχτεται τῆς προγονιχῆς Top- — Domini populus, non populus Domini factus esset ; 
νείας ἀντίπαλος, xai αὐτῷ tip Θεῷ μνηστεύεται, καὶ et qui misericordiam consecutus, misericordiam 
τίχτει τοῦ Θεοῦ τὸν ἔλεον. Kal λαὸς τοῦ Θεοῦ, ὁ πρὶν non consecutus ; quique dilectus, non dilectus 15, 
οὐ λαὸς χαθίσταται" χαὶ ὁ οὐχ ἠλεηπένος, ἠλέηται’ — Eam ob causau Virgo nuncantiqua majorum suo- 
καὶ ὁ οὐχ ἠγχπημένος ἐγάπηται, 'EZ αὐτῆς γὰρ rum scortationis adversaria nascitur, ipsique Deo 
τίκτεται ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ὁ ἀγαπητὸς, ἐν ᾧ εὐδό- C Sponsa jungitur, ac Dei misericordiam parit, ut 
χησεν. efficiatur Dei populos, qui ante non populus ; et 
qui non consecutus misericordiam, misericordiam consecutus; quique non dilectus, dilectus. Ex ea 
quippe nascitur Filius Dei dilectissimus, in quo Pater bene sibi complacuit. 


θ΄. Ἄμπελος εὐχλυματοῦσα ἐξ "Avvnc ἐδλάστησε, 9. Vitis uberrima ex Anna pullulavit, uvaque 
xal βότρυν γλυχύτητος ἤνθησε, πόμα vixrap τοῖς — suavissima effloruit, potum nectaris terrigenis fun- 
γηγενέσι πηγάζοντα εἴς ζωὴν αἰώνιον. ᾿Ιωακεὶμ καὶ dens in vitam eternam. Joachim et Anna ad justi- 
Ἶλννα ἔσπειραν ἑαυτοῖς εἰς δικαιοσύνην, xal ἐθέρι-- tiam sibi ipsi seminarunt, ac Υἱίδ fructum mes- 
σαν καρπὸν ζωῆΐς. ᾿Εφώτισαν ἑαυτοὺς φῶς γνώσεως,  Suerunt. Scientie, lumen sibi illuminarunt, ac 
καὶ Κύριον ἐξεζήτησαν, καὶ ἦλθεν αὐτοῖς γέννημα — Dominum exquisierunt,venitque illis germen justi- 
δικαιοσύνης. Θαρσείτω dj γῆ καὶ τὰ τέχνα Σιών, — tie "^. Audaciam sumat terra, ac fllii Sion. Gau- 
Χαίρετε ἐπὶ Κυρίῳ τῷ Θεῷ ὑμῶν, ὅτι βεδλάστηκεν — dete in Domino Deo vestro, quia germinavit de- 
ἔρημος" στεῖρα ἤνεγχε τὸν καρπὸν αὐτῆς. ᾿Ιωχχεὶλ — sertum: sterilis protulit fructum suum. Joachim et 
xal "Avva ὡς ὄρη νοητὰ γλυχασμὸν ἀπεστάλαξαν. ^ Anna uti montes spirituales dulcedinem s tillave- 
Εὐφραίνου, "Avva μαχαριστὲ, ὅτι θὴλυ τέτοχας, — runt. Leetare, beata Anna,quod feminam pepereris. 
Τοῦτο qàp τὸ 07o, μήτηρ Θεοῦ, πύλη φωτὸς, πηγὴ —Hecenim femina Dei mater futura est, porta lucis, 
ζωῆς, xal «à τῶν θηλειῶν διαλύει ἔγκλημα. Τοῦ θή- D fons vite, et feminarum crimen abolebit. Hujus 
Ato; τούτου τὸ πρόσωπον λιτανεύσουαιν πλούσιοι — femine vultum deprecabuntur omnes divites ple- 
τοῦ λαοῦ, Τοῦτο τὸ θῆλυ βασιλεῖς ἐθνῶν (61) mpoa- bis". Feminam hanc reges gentium muneribus 
κυνήσουσι, δῶρα φέροντες, Τοῦτο τὸ θῆλυ προσάξεις — oblatis adorabunt 78, Hanc feminam Deo univer- 
Θεῷ τῷ Παμύασιλεῖ, ὡς χροσσωτοῖς χρυσοῖς, τὴν — sorum Regi offeres, virtutum, tanquam fimbriis 
τῶν ἀρετῶν πιριδεδλημένην εὐπρέπειαν, xal xsxo- aureis, circumamictam elegantia, sanctique Spiri- 


7 Rom. v, 20. 16 Psal. rLxxvu, 12-72. 18 Rom. ix, 1 seqq. 78 1858. Lxi, 44. ΤἼ Psal. xrirv, 13. 
18 Psa]. rxvi, 30. 


(59) Edit. οὐ. Pass. ἀλλ᾽ οὐκ ix τῶν ἐναντίων ἔχα- (δὴ Edit. ἐν θαλάσσῃ ᾿Ερυθρᾷ. 
στον, ὅ πέφυχεν, ix περιουσίας πέφυχεν, que nec (61) Edit. ἐχθρῶν. 
satis clara sunt. 
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ματος ἄδεται, à θεμελιῶν τὴν γῆν ἐπὶ τὴν ἀσφά- A commutationem jussus est. Terra est, in qua ille 


λειαν αὐτῆς. Γῆ ἐστιν, jj σπορᾶς ἀνεπίδεχτος, xai 
ἀπάντων χαρποτροφοῦσα τροφοδότην. T5 ἐστιν, ἐφ᾽ 
ἣν τῆς ἁμαρτίας ἄχανθα οὐχ ἀνέτειλε. Τουναντίον 
δὲ μᾶλλον διὰ τοῦ τάύτης ἕρνους πρόῤῥιζος ἐχτέτιλ- 
ται. Γὴ ἐστιν, οὐχ ὡς d) πρότερον χατηραμένη, xal 
ἧς χαρποὶ πλήρεις ἀχανθῶν xai τριδόλων᾽ ἀλλ᾽ ἐφ’ 
ἣν εὐλογία Κυρίου, xai ἧς εὐλογημένος ὁ καρπὸς τῆς 
χοιλίας, ὡς φησιν ὁ ἱερὸς λόγος. 

€. ᾿Αλλ᾽ ἐπεὶ ταῦτα οὕτως, φέρε, ἴδωμεν ὅθεν 
εὐθυδρόμησεν ὁ ἀείζωος ὅρπηξ τῆς παρθενίας" τίς ὁ 
φύσας, καὶ τίς ἡ τεχοῦσχα. ἸΙωαχείμ τε xal. "Avva, f 
διαφανὴς xal πανεύφημος τοῦ Λογου ξυνωρὶς, ἡ 
πασῶν συζυγιῶν θεσπεσίωτέρα ἁρμονία. Ἧς γὰρ ὁ 
κλάδος ὑπερφερὴς ἀπάντων, οὐ δήπου ταύτης ἡ ῥίζα 
μὴ προσφερεστέρα ; ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν εὔριζος φυὰς οὕτω 
μεγαλοφυής τε xal ἐξοχωτάτη, xapmou δὲ τεως ἄγο- 
voc. Καθχρωτάτη ἡ πηγὴ, ἀλλὰ ῥεῖθρον οὐ φέρουσα. 
Συμφορὰ ἡἣ ἀπευχταία. Εὐληπτιχὰ xai ἐπώδυνα τὰ 
πιριστάμενα. Τί οὖν ; ᾿Εχέχραξαν δίχχιοι, xai ὁ 
Κύριος εἰσήχουσάν αὐτῶν, xai ἐχ πασῶν τῶν 
ϑλίψεων αὐτῶν ἐῤῥύσατο αὐτοὺς. ἰΙόῤῥωθεν Δαδὶδ 
ἐνθεαστεχώτατα διεσήμανε τοιάδε" ᾿Εχέχραξαν, φη- 
σὶν, οἱ δίχαιοι. Τῆς ὅλης ἀνθρωπότητος πρόσωπον 
εἰσφέρειν μοι dj δυὰς αὔτη τεθεώρηται. ᾿Εθεώρουν 
τοιγαροῦν θεογνωσίας τὴν ἀνθρωπότητα ἔρημον, ἐξ 
ἀπιστίας τὸν χόσμον χηρεύοντα - ἐπείπερ, Παντες 
ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώθησαν, κατὰ τὸ ἀδόμενον. 
Ὀδονηρὰ ἡ ἀταξία, κατηφὴς ἀχαρπία. Ἐχέκχραξαν 
οἱ δίχαιοι, ἐν τῷ οἰχείῳ δηλαδὴ παραδείσῳ, Ὅτου 
ἕνεχα ; ᾿Επειδήπερ ix παραδείσον ἣ λυπηρὰ ἁμαρ- 
τίας ἐξελήλυθεν, ἐχεῖ φησι τῇ προμήτορι ὁ τῶν ὅλων 
Θεός * ἸΙ]ληθύνων πληθυνὼ τὰς λύπας σου, xal 
τὸν στεναγμὸν σου. "Ev λύπαις τέξῃ τέχνα, xal 
πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ ἀποστροφή σου. Τί ἐχέ- 
.xpaEav ; Καρπὸν χοιλίας, ἤγουν εὐχαρπίαν θεο- 
Ὑνωσίας ἐξαιτούμενοι, xal ταῦτα εἰχὸς προσευχό- 
μενοι. 'Aóuvat Κύρις ᾿ἔλωϊ Σαδχὼθ, οἶδας τῆς 
ἀπαιδίας ὄνειδος. Γινώσχεις τῆς ἀχαρπίας τὸ (12) 
ἄθυμον. ᾿Εὰν ἐπιόλέπων ἐπιδλέψῃς ἐπὶ τὴν ταπεί- 
γωσιν τῶν δούλων σου, xal δῷς τοῖς δούλοις σου 
σπέρμα παιδὸς, δώσομεν αὐτὸ ἐνώπιόν σου δοτόν. 
Kai γε ὁ Κύριος εἰσήίχουσεν αὐτῶν, ὁ ταχὺς εἰς 
ἔλεον, βραδὺς δὲ ὁργὴν, δοὺς τὴν χυριώνυμον 
Μαρίαν λύτρον οὕτως ἀγλαὸν xal μεγαλοφυὲς ἀντὶ 


carne fundatus a Spiritu canitur, qui fundat terram 
super stabilitatem suam ?*. Terra est, que non se- 
mine suscepto eum protulit, qui omnibus escam 
prebet. Terra est, in qua nulla peccati $592? enata 
spina; secus vero per cujus germen illud potius 
evulsum est. Terra est, non uti prior maledicta, ac 
cujus fructus spinis ac tribulis horrescant ; sed su- 
per quam benedictio Domini fuit, et cujus fructus 
ventris benedictus, ut sacro dictum est oraculo 539. 

5. Hac cum ita se habeant, age, jam videamus 
ex quo genere semper virens virginitatis ramus 
recta venerit ; quis genitor, quaeve genitrix illius 
exstiterit. Joachim scilicet et Anna, illustre cele- 
bratissimumque Verbi par, conjugiis omnibus divi- 


p niorcompages. Cujus enim ramus omnia exsuperat, 


cur radix cum eo non maxime congruat? Atqui 
probis radicibus planta sic magnifica et eximia, 
interim fructu carebat. Limpidissimus fons, sed qui 
nullum fluentum emittebat. Deprecanda calamitas; 
graves direque circumstantie. Quid igitur? Cla- 
maverunt Justi, et Dominus exaudivit eos, et. ex om- 
nibus tribulationibus eorum liberavit eos ! : qualia 
quidem longe antea David divinissimo afflatu signi- 
ficaverat. Clamaverunt justi, inquit. Universi ge- 
neris humani personam par istud meo sensu refe- 
rebat. Quocirca universum genus humanum Deo 
cognitione destitutum cernebant : mundum ob infi- 
delitatem viduum ; cum Psalmista teste : Omnes de- 
clinaverunt, simul inutiles facti sunt *. Molesta inor- 
dinatio, moste sterilitatis dispendia erant. Clama- 
verunt justi. Ubinam ? in proprio horto. Quapropter, 
cum ex paradiso tristis peccati noxa exiisset, ibi 
omnium prime matri universorum Deus dixit : Mul- 
tiplicans multiplicabo dolores tuos et gemitum tuum. 
[n doloribus paries, et ad virum tuum conversio 
tua ὃ. Quid clamaverunt ? uteri fructum, id est ube- 
rem Dei notitiam postulantes. Adonai Domine Eloi 
Sabaoth, sterilitatis probrum non ignoras, quanto 
merori subjaceant, qui fructus suntexpertes, nosti. 
Si respiciens respexeris in humilitatem servorum 
tuorum, dederisque servis tuis prolem, dono eam 
coram te donabimus. Exaudivit itaque eos Domi- 
nus, qui velox sit ad miserandum, et tardus ad 
iram, donans eam qua proprie Marie nomen gerit, 
in splendidum et magniflcum pro Eva pretium. Ma- 


τῆς Εὔχς. Θυγάτηρ ἴαμα μητρικὸν γεγένηται" τὸ ἢ tris medicamentum filia effecta est: divinse refor- 


νέον φύραμα τῆς θείας ἀναπλάσεως (73) ἡ παναγία 
ἀπαρχή τοῦ γένους, ἡ ῥίζα τοῦ θεοφράστου κλάδου, 
τὸ τοῦ προπάτορος ἀγαλλίαμα. "Q τῆς εὐεργεσίας ! 
ὦ τῆς μεγαλοδωρεᾶς ? "Apa οὐχὶ καί αὐτὸς ὁ ἤλιος 
φαιδροτέρας νῦν τὰς ἀχτῖνας ἀφίησι τῆς περιχαρείας 
πως αἰσθόμενος ; 'Apa οὐχὶ xai πᾶσα ἣ κτίσις οἷον 
dva6póvevac ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς ἐχ φθορᾶς ἐλευθεριας, 
ἐπὶ τῇ γεννήσει τῆς ἀφθόρως (74) κυούσης τὸν ἐλευ- 


* Exod. m: 5. 1.0.1, 28. 1 Psal. χχῃ!, 8. 


(72) Allatius legit ἄτιμον, probrum. 
(73) Hic lacuna fuit in Allatii codice. 


8 Psal. xui, 3. 


mationis nova conspersio, sanctissima generis pri- 
mitie : rami divino ore prolati radix : primi pa- 
rentis exultatio, O beneficium | o munificentiam ! 
Nunquid non 80] splendidiores nunc radios ejacu- 
latur, quigaudii exsuperantiam velut persentiscat? 
Annon natura omnis quodam modo superbit ac 
gloriatur, libertatem a corruptela sperans in illius 
nativitate,qua sine labe mundi liberatorem est pa- 


8 Gen. ΠΙ|. 16. 


(14) Allat. legit. &erópoc,sine semine. 
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τος ὁ λόγος, ὅτι μὴ δογματιχῶς, ἀλλ᾽ ἑορταστιχῶς À nec pictura representandum putat, sibi ipse con- 
συνηθροίσθημεν. Ἡμεῖς δὲ ἔτι βραχέα προσειπόντες — sentanea facit. Tu vero qui illud concedas, cum 
τῇ Παρθένῳ, xai ταῦτα ἐξ ὧν ὠνόμασται ἐν τῇ θεο- — pictura exprimere nolis, tibi ipse dissentaneus, vel 
πνεύστῳ Γραφῇ ἀνελίττοντες, συμπερανοῦμεν ἐν τού- — ab ipsomet Judao deridendus es : quanquam nec- 
τοις, εἰ xal ἀναξίως, τὸν λόγον. dum contumeliam dico. Et heec quidem ad illos di- 
cta sint, quando non ad discutienda dogmata, sed ad celebritatem agendam convenimus. Nos porro paucis 
Virgine salutata,et ex iis potissimum quibus eam divine Littere cohonestant, sermonem,etsi non digne sa- 
tis, absolvemus. 

C. Χαΐρε, Μαρία, ἤτοι μυρία, διὰ τὸ ἀπειροπληθὲς 1. Ave, Maria, quasi μυρία, infinita ob infinitam 
τῶν ἐγκωμίων. Μυρία γὰρ εἰπὼν περὶ σοῦ τις, οὐκ — laudationum copiam. Quamvis innumera quis de 
ἂν ἐφίχοιτο τῆς ἀξίας. Χαῖρε, Κυρία, ὡς τοῦ τῶν te dixerit. nunquam tamen argumenti dignitatem 
ὅλων Κυρίου μητροπρεπῶς τὴν χυρείαν εἰληφυῖα, assecutus erit. Ave, Domina, qua materna aucto- 
ἧς τὰ σύμπαντα δοῦλά τις φήσας, οὐχ ἀπὸ σχοποῦ ritate, universorum Domini dominatum nacta sis : 
βάλλοι τὸν λόγον. Χαῖρε, σμύρνα θαλασσίτ, ἣ iv τῇυ cui si quis[cuncta ancillari dicat, non longe a meta 
ἁλμυρᾷ τοῦ βίου ῥοπῇ τὴν σάρχα νεχροφοροῦσα τῇ abierit. Ave, myrrha marina, qua in salso hujus 
ἁμαρτίᾳ, ἐξ ἧς γλυχασμὸς, xai ὅλως ἐπιθυμία, ὁ — vite fluxu carnem peccato emortuam S554 gestas, 
λέγων ἐν ὕλσμασιν, “Ετρύγησα σμύρναν μετὰ Β in qua dulcedo, et penitus desiderium est, qui dicit 
ἀρωμάτων μου. Xaips, Bx:e, τὸ πυρίπλοχον θαῦμχ, — in Canticis: Messui myrrham cum aromatibus meis δ. 
ἣ κατὰ στέρησιν ἄδατος τῇ dpapriq: ἐπεὶ xai φυτὸν — Ave, rubus, igni complicatum miraculum, ipsa pec- 
ἀθιγὲς, xai βατὸν οὐρανὸν δεδειχυΐα γηγενέσιν ἐκ cato inaccessa (nam et arbustum istud tangi ne- 
θεογονίας σου. Xaipe, κιδωτὲ, τὸ θεόδμητον στέγος, quit) et cujus divino partu celum terrigenis acces- 
$j τοῦ νεοχτίστου χόσμυυ ταμία, ἀφ᾽ ἧς ἔξεισι Xpiwtóc, — sum redditum sit?. Ave, arca, structum a Deo te- 
ὃ νέος Νῶε, πληρῶν τὸν ἄνω κόσμον τῇ ἀφθαρσίᾳ. ctum 19, novi mundi conditoris receptaculum ; ex 
Χαῖρε, ῥχόδος, τὸ θεόφυτον ἔρνος, ἣ μόνη πασῶν qua Christus novus Noe "' mundum supremum 
παρθένων τεχνοφόρος, ἐξ ἀσπορίας ἀνθήσασα viia — incorruptione replens procedit. Ave, virga, divina 
τὸν τῶν ἀπάντων Θεὸν xa ἱεράρχην. Χαΐρε, στάμνε, —plantationis ramus !!, sola inter omnes virgines 
τὸ χρυσόπλαστον ἄγγος, ἧ παντὸς ἄγγους ἐξῳχι- — puerpera, quzenullo semine suscepto, universorum 
σμένη, ἀφ᾽ ἧς μανναδοτεῖται ἁπαςὸ κόσμος, τὸν ἐν — Deum et hierarcham Filium, uti florem emisisti. 
πυρὶ τῆς Θεότητος ἐξοπτηθέντα τῆς ζωῆς ἄρτον. — Ave, urna, ex auro conflatum vas, ab omni vase 
Χαῖρε, σχηνὴ, ὁ θεότῃτος πόλος, οὐρανοῦ τῶν ἀψίδων — secretum, et quo mundus universus impensum sibi 
προφερεστέρα, ἀφ’ ἧς αὐτοπροσώπως ὡμίλησε Θεὸς — manna accipit 18, vitz scilicet panem igne Deitatis 
ἀνθρώποις, καὶ ἐξ ἧς εἰς τὸν χόσμον ἱλασμὸς ἐπεδή- . coctum. Ave, tabernaculum quod fixit Deus !*, con- 
βησεν αἰώνιος. Χαῖρε, θυμιατήριον, τὸ σχεῦος τὸ '^ ditus polus, ipsis celi axibus prestantior: ex qua 
χρυσόνουν, ἣ τὸν θεῖον ἄνθραχα ἔνδον φέρουσα, ἀφ᾿ Deus, sua ipse persona cum hominibus est conver- 
ἧς διέπνευσεν εὐωδίχ τοῦ Πνεύματος, τὴν μυδῶσαν — satus, et ex qua enterna mundo propitiatio advenit. 
φθορὰν ix χόσμου ἀπελἀύνουσα. Χαῖρε, τράπεζχ, τὸ — Ave, thuribulum, vas mente aureum "δ, divinum 
θεόθετον χρᾶμα d, πᾶσιν ἀγαθοῖς ἀρετῶν πλήθουπα — intus carbonem ferens, et qua fragrans odor Spi- 
μέθεξις, τῷ λέγοντι ἐν "Ασμασιν᾽ ᾽᾿Ομφαλὸς cou ritus, corruptele putorem mundo exsuffílavit. Ave: 
xpatip τορευτὸς, μὴ ὑστερούμενος χράματος. — mensa, mislum divinitus appositum ; omnibus vir- 
Xaips, vab, τὸ χαθαρότευχτον Κυρίου δῶμα, περὶ οὔ — tutum bonisaffluens participatio, ei quiin Canticis 
φησιν ὁ Δαδὶδ' ἽὝΛγιος ὁ νχὺς σου, θαυμαστὸς ἐν — dicit, Umbilicus tuus crater tornatilis, nunquam misto 
δικαιοσύνῃ “ ἐξ οὗ ναουργῶν Χριστὸς ἑαυτῷ τὸ — vacuus!*. Ave, templum, purissime [γί οαία domus 
σῶμα, ναοὺς δείχνυσι τοὺς βροτοὺς Θεου ζῶντος. — Domini, de qua David ait: Sanctum est templum 
Xaips, ἁγίασμα, 4 χρήνη ἡ θεούρυτος ἡ πάσης — tuum, mirabile in justitia ! ; ex qua sibi Christus 
ἁγιστείας ἀνάπλεως, ἐξ ἧς πρόεισι τῶν ἁγίων "Aqtoc, — corporis templum exstruens, templa Dei vivi mor- 
ὁ ἐξ ἐναγείας ἀποκαθαίρων κόσμον. Xaipe, τόπος — tales effecit. Ave, lustratio, divinis lymphis scatu- 
Κυρίου, 4 θεοστιδὴς γαῖα, ἡ τὸν ἔξω τούτου mavtóq — riensfons, omni plenasanctimonia, ex qua Sanctus 
τῇ θεότητι τοπώσασα τῇ σαρχώσει, ἐξ ἧς ὃ ἁπλοῦς, D sanctorum !5, scelere mundum expurgans, exivit. 
σύνθετος" xai ὁ ἀίδιος, ἔγχρονος᾽ καὶ ὁ περιγραπτὸς, — Ave, Domini locus, Dei gressu calcata terra, qua 
ὁ ἀπερίγραπτος. Χαῖρε, οἴχος Θεοῦ, ὁ θείαις ἀγλαίαις — illum complexa es, qui omni, quatenus est Deus, 
ἐχλάμπων δόμος, οὗ τὸ ὑπέρθυρον ἀναφαίρετον τῆς — loco eximitur : ex qua ille quisimplex erat, exsistit 
ἁγνείας" ἡ πλήρης δόξης Κυρίου, xal τῶν πυρίνων — compositus ; temporalis, qui sempiternus ; circeum- 
Σεραφὶμ φωτοειδεστέρα ἐν πνεύματι. Xatpe, πύλη, scriptus, qui incircumscriptus. Ave, Dei domus, 
ἡ ἀνατηλόδλεπτος, ἐξ ἧς ἢ τῆς ζωῆς ἀνατολὴ τοῖς — divinis splendoribus effulgens, cujus castimonia 
ἀνθρώποις τὴν τοῦ θανάτου δύσιν μειοῦτχ' dj θεόδευ-. superliminare evelli nequit ; domus glorie Domini 
τος βάτος, xai τὰς χλεῖς τῆς παρθενίας φέρουσα. plena, prequeignitis Seraphim spiritu lucentior!?. 


8 Cant. v, 1. 59 Exod. um, 2. 10 Exod. xxv, 10θ. !! Cen. vi, 9. 43 Isa, χι, 1. 13 Exod. xvi, 33. 
" Exod. xxvi, 1 seqq. !* Exod. xxv, 29. 16 Cant. vir, 2. "7 Psal. Lxiv, ὕ, 18 Exod. xxv, 8. !? Isa. vi, 
2-4. 
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ἐμοὶ, ἀναμέσον τῶν μαστῶν 
Χαΐρε, χιυυνάμωμον, τὸ ix νοητοῦ παραδείσου τῆς 
ἀχραντίας ἐξιὸν ἄρωμα, οὗ ἡ ὁσμὴ ἡδεῖα τῷ λέγοντι 
ἐν “Ασμασιν: ᾿Αποστολαί σου παράδεσος ῥοῶν 
μετὰ χαρπῶν ἀχροδρύων * χάλαμος xai χιννάμω- 
μὸν μετὰ πάντων ξύλων τοῦ Λιδάνου. Χαΐρε, θύ- 
γάτερ, ἣ θυηπόλος νεᾶνις, ἧς τὸ ἄχραντον ἐράσμιον, 
καὶ ὃ χόσμος παράδοξος τῷ φήσαντι ἐν “Ασμασι" 
Τί ὠραιώθησαν διαδήματά σοὺ ἐν ὑποδήμασι, 
θύγατερ ᾿Αμιναδαῦ ; "ll. χοιλία σου θημωνία σΐτου 
πεφραγμένη ἐν χρίνοις. Xaips , ἀδελφὴ, ἡ τοῦ χαλοῦ 
ἀδελφοῦ παρώνυμος xai πανέραστος, οὐ 1j φονὴ 
τοιαδε ἐν Ασμασιν * ᾿Ἐχαρδίωσας ἡμᾶς, ἀδελφή 
μου νύμφη, ἑκαρδίωσας ; Χαῖρε, νύμφη, ἧς νυμφο- 
στόλος τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, xai. νυμφίος ὁ Χριστὸς, 


ὁ λέγων ἐν "Ασμασιν' Ὁλοχάλη dj πλησίον μου, Β 


καὶ μῶμος οὐκ ἔστιν ἐν col. δεῦρο ἀπὸ Λιὔανου, 
νύμφη. Χαῖρε, μύρον, τὸ τῶν ἀρετῶν μυριότέμον 
σύνθημα, ij παναγνείας μύροις μυρίζουσα, ἐξ ἧς 
ὁμωνύμως σοι προῆλθεν ὁ Κύριος. Μύρον γάρ, 
φησίν, ἐχχενωθὲν ὄνομά cou: ἀφ᾽ οὗ χέχρισται τὸ 
βασίλειον ἱεράτευμα. Χαῖρε, θυμίαμα, τὸ ὁπὲρ xó- 
σμου παντὸς ἐνώπιον Κυρίου κατευθυνόμενον προσ- 
εὐχτήριον, ἡ ἀποπεπληρωμένη ἐξ εὐωδιας τοῦ 
Πνεύματος, περὶ ἧς που θαυμαστιχῶς βεδόηται" 
Τίς αὕτη ἀναδαίνουσχλ ἀπὸ τῆς ἐρήμου, ὡς στε- 
λέχη χαπτοῦ τεθυμιαμένη ; Χαῖρε, χρυσίον χαθαρὸν, 
ἣ ἐν χωνείᾳ τοῦ Θεοῦ δοχιμασθεῖσχ τῷ πυρὶ τοῦ 
ἹΙνεύματος, xai μηδαμοῦ ῥυτίδα χαχίας φέρουσα. 
ἐξ οὐ f τε λυχνία, xai dj τράπεζα, xal πάντα τὰ 
κατὰ τὸν νόμον χρύσεα xaz' ἔμφασιν ἀλληγοριχὴν, 
ἐπὶ σὲ τὸν χρυσώνυμον χαὶ πολυώνυμον μεταλαμῦά- 
νεται. Χαΐρε, ξύλον ἄσηπτον, dj φθορᾶς ἁμαρτιχῆς 
ἡ προσηχαμένη σχώληχα, ἐξ ἧς τὸ νοητὸν θυσια- 
στήριον, οὐχ ἐχ ξύλων (76) ἀσήπτων κχατεσχευασμέ- 
νον, ἀλλ᾽ ἐξ ἀχράντων λαγόνων Θεῷ δεδομημένον. 
Χαῖρε, πορφύρα βασιλικὴ, ἡ ἐκ παρθενιχῶν αἱμάτων 
σου ἐξυφάνχσα ἁλουργίδα τῷ λέγοντι ἐν "λσμασι" 
Πλοχίον χεφαλῆς cou ὡς πορφύρα" βασιλεὺς 
δεδεμέννυς ἐν παραδρομαῖς. Τί ὡραιώθης, ἢ τί 
ἠδύνθης ; Χαῖρε, βύσσος χεχλωμένη, ἡ βάθος θείων 
νοημάτων ἐν διανοίᾳ χλώσασα, xai ταῖς ἐναντίαις 
θέλξεσιν ἄχαυνος" ΠΙῺῶς γὰρ, φησὶν, ἔσται μοι τοῦτο, 
ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω ; Δι’ ἧς ἡ ἐπωμίς πορφυ- 
ροχρυσόμιχτος τῷ ἱεραρχοῦντι τῶν ἄνω Δυνάμεων. 
Χαῖρε, δάχινθος, τὸ φλογοφαγὲς τῆς παρθενίας ἔριον 
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μου αὐλισθήσεται. α Nardus mea dedit odorem suum *'. Ave, stacte, ex 


virginalis balsami confectione sanctitatis sive lactis 
Christo stacten stillans, que rursum in Canticis ca- 
nis: Fasciculus myrrhz dilectus meus mihi, inter 
ubera mea commorabitur **. Ave, cinnamonum, spi- 
ritalis paradisi aroma integritatis, cujus odor ei 
dulcis est, qui perinde in Canticis dicit : Emissiones 
tue paradisus malorum punicorum cum arborum 
fructibus: calamus οἱ cinnamomum cum universis 
lignis Libani ?*. Salve, filia, Dei sacerdos juvencula, 
cujus puritas desiderabilis, et decor admirabilis, 
illi qui in Canticis dicit: Quam pulchri sunt gres- 
sus tui in calceamentis, filia Aminadab. Venter tuus 
acervus tritici, vallatus liliis 9. Ave, soror perpul- 
chri fratris cognominis, eique summe cupita, cujus 
vox ejusmodi in Canticis sonat: Vulnerasti cor 
meum, soror mea sponsa, vulnerasti cor meum 8.. 
Ave, sponsa, cujus pronubus Spiritus sanctus, ac 
Christus sponsus, qui dicit in Canticis: Tota pul- 
chra es, amica mea, et macula non est in te; veni de 
Libano, sponsa **. Ave, unguentum, infiniti pretii 
compositio omnigene castimonise unguenta spirans 
ex qua Dominus idem tecum nomen gerens prodiit 
(ait enim, unguentum effusum nomen tuum ?*), quo 
regale unctum sacerdotium fuit. Ave, incensum, 
precationis locus pro omni mundo directus ante 
Dominum ; que fragantia Spiritus repleta es, dequa 
admirantis voce clamatum : Quo est ista, que 856 
ascendit de deserto, tanquam virgula fumi suffita **? 
ÁÀve, aurum purum, que igne Spiritus in vite hujus 
conflatorio probata es, nec malitie usquam ruga 
deformis: ex quo auro, tum candelabrum, tum 
mensa, tum reliqua omnia legis ritu aurea, allégo- 
rie non ambigua significatione de te aureis multis- 
que nominibus celebri accipiuntur. Áve, lignum non 
putrescens, qus corruptionis peccati vermem non 
admisisti : ex qua spirituale altare, non ex lignis 
imputribilibus, sed ex intemerato utero exstru- 
ctum fuit Deo. Ave, purpura regia, qua ex virginali 
tuo sanguine purpuream vestem texuisti, dicenti in 
Canticis : Plexus capitis tui ut purpura : rez vinctus 
in transcursibus. Quam pulchra, et quam suavis *5! 
Ave, byssus retorta, alta sensorum animo circum- 
volvens, nec contrariis illecebris cedens: Quo- 
modo enim, inquit, hoc mihi accidet, quoniam virum 
noncognosco** ? Ex quasummisupernarum Virtutum 


ἐξ οὗ μυστικῶς τῷ Θεῷ ἱερούργηται ἄμφιον σωμα- D antistitis purpura auroque intermistum humerale 


τώσεως. Χαΐρε, κούφη νέφέλη, ἡ τὸ γεῶδες καὶ βρί- 
θον σχῆνος, χοῦφόν πως (77), ὡς ἀερῶδες, ἔχουσα, καὶ 
τὸν ἄρτον τῆς Loc ὡς ἐν θυσιχστηοίῳψ χαλύπτουσα, 
ἐν 1, καθῆσθαι Κύριον Ἡσαΐας προσηγόρευσε. Χαΐρε, 
ἄχραντε, τὸ ἀνέπαφον τῆς παρθενίας χειμήλιον, d 
τὸν ἄχραντον Λόγον γεννήσασα, ἀφ’ ἧς ἡ παρθενία 


40 Rom. ix. 48. 
* Philipp. τι, 9. 


9? Rom. x, 33, 34. 
1, 98. "5 Cant. vi, 8. 


(76) Allat. legit an Ttov, corruptibilibus. 
(77) Ὡς ἀερῶδες. Alludit ad velum quo Greci 
sanctum panem in altari positum operiunt, quod- 


*! Jerem. xxni, 24. 
41 Joan. vi, 48. 


contextum est. Avehyacinthus flammei coloris virgi- 
nitatis vellus ex quo mystice corporis amictus Deo 
conditusfuit. Ave,nubislevis,terrenum et grave pon- 
duslevequodammodo aerisinstar tabernaculum ha- 
bensac velut in altari panem vitz operiens cui Isaias 
Dominum insedisse vaticinatus est?", Ave intemerata 


?[sa. Lxvi, 1. *5 Luc. 1, 28, 42. ^ Luc, 


48 Gen. xxviri, 12 seqq. 


que vocant ἀέρα, 4. d.aerem : quod male Combefi- 
sius pro corporali sumpsit. 
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περιήχημα, ἐν j τὰ β3χτίλεια τῶν οὐσιῶν ἄνξῳχται, Ὁ reris magni, ut Davidis verba usurpem ** resonan- 


Xii γηγενεῖς πολιτογεχτοίμενυ: CxmÜl.gss ORI εξα!- 
σ΄ . . * 
σια x3! τεθχυματιιξνα Ξατὰ:ς YÀ*ITAW δ: - 


- - . - - o9 -- 
γοίαις τὰ δ᾽ιταξιστα, ££ Xo» ἵγτοῦ τῷ 52:5 599 


* 
TE X1. 


ἐχϑειάων tX; ἀπείσους τἰνέσεις 7229 ὅτι X52 


p ποῖ- 

πει misa δόξα, cur χαὶ πιοταχύν τις, τὸν τῷ dia- 
- - * ^ 9 * * . 

τρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, vo. xai ἀξ: χα εἰς τοὺς 


» c - * b» . » 
α'ὥνας τῶν 2:0 v^ Aur. 


tia. in qua celorum aperta rezia, inque cives in- 
scripti tezricenz gaudie gestiunt ; eujus eximiae 
faustz:»eque omnibus, tum linguis. tum mentibus 
narrationes sunt, in Christo Jesu, qui per te mihi 
factus est propitius, pro quibus miser ezo.inopsque 
sermonis, innumeras laudes tuas celebrando deli- 
qui. Ipsum enim decet omnis gloria, honor οἱ ado- 
ratio, cum Patre et Spiritu sancto. nunc et semper, 


et in secula szculorum. Amen. 
45 Psal. xrvmn, 3. 
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IN TRES SEQUENTES HOMILIAS ADMONITIO. 


Orationes tres sancti Joannis Damas.eni in. Dormitionem sanctissimz — Dei Genitricis nunc 
primum Grace prodeunt, cum duarum priorum. Latinz  duntarat translationes Raphaelis Vo- 
laterrami, εἰ doctisssmi Jacobi  Billii inter. auctoris nostri opera Basilez ac. Parisiis evulgatae 
sint. Billi translationem Combefisius de. more recenswt et emendacit, atque edidit ἐκ Biblio- 
theca Patrum conmcionatoria: quibus. tertiam. orationen. adjecit, uti Latine versa erat a. Leone 
Allatio, sibique missa ab eodem viro. eruditissimo.  Grzcam vero phrosim trium orationum 
reperi in velustissimo eiegantissimoque | codice | Bibbothecz | inclyti monasterii *angermanensis 
Parisiaci, cujus mihi copiam reverendus admodum pater DD. de  Montefalconis, pro perenni 
sua erga me s(wliaque mea benevolentia, peramanter — fecit. [n duarum priorum recensione 
suppetias tulerunt Flegii. duo. codices n. 1820 et 2026, cum Colbertino 9TI. Ante Damascenum 
de Dormitione B. Virgmis, ejusque redivivz αἱ celos assumptione | orationes habuerunt 
Germanus Constantinopo;anus, Andreas er monacho et presbytero  Hierosolymitano | Creten- 
sis archiepiscopus, ac dudum antea Modestus patriarcha Hierosolymitanus δ.  Sophronüi de- 
cessor prorimus, cujus sermonem inlegrum erseripsi er codice Segueriano: in quo licet Pho- 
tius, m Bibl.otheca, cod. 256. nihil. necessarii. occurrere. declaraverit, οὐδὲν à ἀνχγχαῖον, hoc 
tamen observatu dignum animadverti, vic alium ante. ipsum exstitisse, qui. de B. Virgi- 
mis transitu. concionem habuerit. Hoc enim haud | dubie significant. ista. sanctissimi. antistitis 
eerba ;: Καὶ τοῦ! τῆς πιυξντίαου χοιμήτεως 42714, οὐχ 510 ὅπος οὐ ziíenvrw, f$ xai ixüiusvot οὐχ ἔτυχον 
o! μετέπε᾽τα. Διὸ ὃτ χαὶ χατὰ τὴν ἡμέταν τῆς θεομητριχῆς χοιμήσεως πλεῖστο: χεχήνατιν ὅτοι ς:λομαθεῖς, 
ἤγουν χριστομαθεῖς χαὶ o axzoiuovwiz συνετοὶ, θείων, τὶ ἀπόῤἧῇνητον μαθεῖν γλιχόμενοι περὶ αὐτῆς" Àc de 
veneranda admodum ejus dormilione, nescio qui factum sit, ut ulli existiterint, qui post- 
bac eam sermone «xposuerint. Quocirca multi in hac dormitionis Dei Genitricis die aperet 
ore hiant, quicunque discere avent, seu polius qui Christi docibiles sunt. benevolique et 
sagaces rerum divinarum auditores, quo tantillum aliquid de ea arcani percipiant. Er qué 
bus collegero, festum Dormüionis Deiparz tempore Modesti, seu post septmi saeculi initum 
aut recens institulum, aut non solemne aden íwisse, ut in eo laudatici sermones αὐ populum 
habiti sint : ac proinde diversum illud fuisse αὖ ea. ἴπ sanctz. Virginis Mariz — honorem 
celebritate, quam S. Theodosii Archimandritz | zvo, hoc est seculo quinto. labente, in ejus 
Vita legi solemnüsiman in. Pulzstina [uisse, διὰ τὸ τοῖς πολλοῖς ὑπάρχειν ἐπίσημον ταύτην. Cae- 
rum Modestus nullatenus discrepat α Joanne | Damasceno, uti neque ab. Andrea  Cretensi, 
neque a Germano Constantinopolitano, in. iis quz de Dei Genitricis transitu. seu — depositione 

rat: hi vero omnes dissident a marratione De transita B. Virginis Marie qua WMeluonis 
Sardensts nomen prae[ert. [n hoc entm Virgo post ascensionem Domini jurta montem. Olweti 
commoratam esse, et postremum diem obisse legimus, cum. alii omnes. intra Hierosolymorum 
mania et in mon!e Sion de[unctam ferant.  ÜÓmnes vero delatum  sepultumque | corpus ejus 
aiunt m valle Josaphat, in przdio Gelhsemani. Quam quidem | traditionem | auctore — Juvenale 
patriarcha | Hierosolymitano  inolevisse. satis. verisimile est. .Vam fuisse. ignotam — Hieronymo, 
qui magnam vitz partem. Bethleemi haud procul α sancta. civitate. egit, altum. ejus. silentium 
mdicat, przserti vero in. Epitaphio δ. Paulz viduz; in quo sacra Palzstinz loca omnia 
accurate recensentur. Sanctum quoque. Epiphanium genere. Palzstinum, qui diu in Palzstiná 
versatus cst, norunt omnes palam declarasse, incompertum esse, B. Virgo mortua sit. necne, 
κὰν τε οὗ, τέρνηχεν, οὐχ ἔγνωμεν, (inquit hzresi 78. Quod riri quidam eruditi non ita. pridem 
affirmaverunt eam. Ephesi defunctam esse, α΄ sepultam m ecclesia, quz idcirco m. ejus ko- 
norem consec-caia sit, et de ejus nomine Maria nuncupata, in qua synodus tertia generalis 
celebrata est : hoc Epiphanii verba [falsi arguunt: quibus addi [orsan possit, quod Domasce- 
nus oratione secunda er historia Euthymiaca recitat, Pulche iam Augustam. anrie εἰ incas- 
sum quzsiisse, ubinam gentium Dei Genitricis corpus. sepultum — jaceret, μὲ nempe. illu 
transferret. in. ecclesiam. quam. Constantinopoli in. Blacherms ἴθ illius. honorem. exstrurerat. 
Perperam objiciunt quinto szculo nondum receptum fuisse, ul ecclesie in. sancti. alicujus honorem 
consecrarentur, in quibus sancti ejusdem conditum corpus non esset. Etenim testis est. Sozo- 
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ἐπεὶ τῆς ἡλιχίας ἡ ἀχμὴ κατελάμδανε, xai μένειν A remota. Sed cum ad eetatis florem pervenisset, pro- 


τῶν ἀναχτόρων ἔνδον νομίμως ἀπείργετο, μνηστῆρι, 
ταὐτὸν δὲ εἰπεῖν φύλαχι τῆς παρθενίας, ποὸς τοῦ 
χοροῦ τῶν ἱερέων τῷ ᾿Ιωσὴφ ἐγχειρίζεται, ὃς τὸν 
νόμον ἀπαραχάραχτον μέχρι γήρως ἐν συγχρίσει τῶν 
ἄλλων ἐφύλαττε. Πρὸς τοῦτον ἣ ἱερὰ αὕτη καὶ πανά- 
ἱωρος νεᾶνις (98) διέτριύε, τοῖς κατ᾽ οἶκον στοιχοῦσα, 
xai τῶν πρὸ τῆς οἰκίας εἰδυῖα μηδέν. 

ζ. Ὅτε δὲ ἦλθε τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ὥς φη- 
σιν ὁ θεῖος ᾿Απόστολος, ἀπεστάλη ὑπὸ τοῦ Θεοῦ dY- 
γέλος Γαδριὴλ πρὸς ταύτην τὴν ὄντως θεόπαιδα, καὶ 
φησι πρὸς αὐτὴν Χαῖρε, χεχαριτωμένη, ὁ Κύριος 
μετὰ σοῦ. Καλὸν τὸ τοῦ ἀγγέλου, πρὸς τὴν ὑπὲρ 
ἄγγελον πρόσφθεγμα. Χάρὰν γὰρ φέρει παγχόσμιουν. 
Ἢ δὲ ἐπὶ τῷ λόγῳ ἐταράχθη, τῆς πρὸς ἄνδρας ὁμι- 
λίας ἀήθης ὑπάρχουσα. ᾿Ασφαλῶς γὰρ τὴρεῖν τὴν 
παρθενίαν προΐρητο. Διελογίζετο δὲ tv ἑαυτῇ ποτα- 
πὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. Καὶ πρὸς αὐτὴν ὁ ἀγ- 
qsÀoc Μὴ φοδοῦ, Μαριάμ’ εὗρες γὰρ χάριν παρὰ 
τῷ Θεῷ. Ὄντος (99) εὗρε χάριν, ἡ ἀξία τῆς χάριτος. 
Εὔρε χάριν ἣ τοὺς πόνους τῆς χάριτος γεωργήσασα, 
xai πολὸ δρεψαμένη τὸν ἄσταχυν. Εὖρε χάοιν, dj τοὺς 
σπόρους τῆς χάριτος γεννήσασα, xal πολύχουν ὄρε- 
φαμένη τὸν ἄσταχυν τῆς χάριτος. Εὖρε χάριτος 
ἀδυσσον, ἡ σῶαν τὴν ὁλχάδα τῆς διπλῆς παρθενιας 
τηρήσασα, χαὶ τὴν ψυχὴν γὰρ παρθένον ἐτήρησεν, 
οὐ τοῦ σώματος ἔλαττον. "Ὅθεν xal ἡ τοῦ σώματος 
παρθενία τετήρητο. Καὶ τέξῃ (1) φησὶν, υἱὸν, καὶ 
χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Ιησοῦν. ᾿Ιησοῦς δὲ σωτὴρ 
ἑρμηνεύεται" αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ dix 
τῶν ἀνομῶν αὐτῶν. Τί πρὸς ταῦτα τῆς ἀληθοῦς σο- 


φίας ὁ θησχυρός, τὴν μὲν Εὔαν οὐ μιμεῖται τὴν προ- C 


μήτορα, ἐπανορθοῦται δὲ μᾶλλον τὸ ταύτης ἀφύλαχτον, 
καὶ συνήγορον τὴν φύσιν προδάλλεται, ὧδέ πως τῷ 
τοῦ ἀγγέλου ἀντιῤῥητορεύουσα ῥήματι. Πῶς ἔσται 
μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω ; ἀδύνατα φθέγγῃ, 
φησίν. Ὁ γε σὸς λόγος τοὺς ὅρους λύει τῆς φύσεως, οὖς 
ὁ πλαστουργήσας ἐπήξατο. Οὐχ ἀνέχομαι Εὔα χρη μα- 
τίσαι δευτέρα, xai τὸ τοῦ ἸΙοιήσαντος παραχρούσα- 
σθαι βούλημα. Εἰ δὲ μὴ λέγεις (2) ἀντίθεα, τὸν τρό- 
vov εἰπὼν τῆς συλλήψεως, Αύσον τὴν ἀπορίαν. Ἡρὸς 
ἣν ὁ τῆς ἀληθείας ἄγγελος" Ἰἰνεῦμα ἅγιον ἐπελεύ- 
σεται ἐπὶ σὲ, xai δύνάμις Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι. 
Διὸ xal τὸ (3) γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται Υἱὸς 
Θεοῦ. Οὐ δουλεύει φύσεως νόμοις τὸ τελούμενον. 
Ὁ γὰρ Δημιουργὸς xal δεσπότης τῆς φύσεως, κατ᾽ 
ἐξουσίαν τοὺς ὅρους ἀμείδει τῆς φύσεως. Ἡ δὲ, 
τὸ ἀεὶ ποθούμενον xal τιμώμενον ὄνομα, μεθ᾽ ἱερᾶς 
εὐλαύδείας dxoósxca , τῆς ὑπαχοῆς ἐπηφίει φόδου 
καὶ χαρᾶς γέμοντα ῥήματα, ᾿Ιδοὺ ἡ δούλη Κυρίου, 
Ὑένοιτό μοι κατὰ τὸ $$, μά σου. 

ἢ. Ὧ βάθος πλούτου, xal σοφίας, xal γνώσεως 
Θεοῦ’ χάγὼ γὰρ εἰς χαιρὸν τῷ ᾿Απστόλῳ (4) συμ- 

* Galat. iv, &. δ' Luc. 1, 238. 55 ibid. 29. 
95 ibid. 35. 567 ibid. 38. 


(98) Que sequuntur usque ad μὴ φοῦδοῦ, absunt 
in R. cod. 


(99) R. εὗρες, et sic deinceps. 
(1) Sangerm. deest φησίν. 


hibente lege ne intra templi septa deinceps ageret, 
sponso, seu virginitatiscustodi, a sacerdotum choro 
traditur, qni legem inviolatam ad senectutem usque 
perinde ac quivis alii servaverat. Apud hunc itaque 
sacra heec, et prorsus intaminata puella commora- 
batur, domi se continens, nihilque eorum que ante 
fores suas gererentur, cognitum habens, 

7. Cum autem, ut divinus Apostolus ait δ᾽, venit 
plenitudo temporis, ad hanc vere Dei flliam angelus 
Gabriel a Deo missus est, quam hisce verbis es, 
allocutus: Ave, gratia plena. Dominus tecum *!. 
Preclarasaneangeli ad eam quee angelis preestabat, 
allocutio. Gaudium enim orbis totius affert Ista 
vero ob sermonem ejus turbata est, ut que cum 
viris colloqui minime consueverat, cum virginita- 
tem sedulo servare instituisset. Cogitabat autem 
qualis esset ista salutatio 53. Tum angelus ad eam: 
Ne timeas, ait, Maria : invenisti enim gratiam apud 
Deum 9. Plane gratiam invenit, que gratia digna 
erat. Gratiam invenit, qua gratic labores excolue- 
rat, copiosamque segetem collegerat.Gratiam inve- 
nit, que gratis» semina progenuit, et plenissimam 
gratie messem retulit.Gratio ab yssum invenit, quse 
duplicis virginitatis navem servaverat incolumem. 
Maria enim non minus animum quam corpus virgi- 
nem custodierat; unde etiam constabat corpori 
virginitas. Et paries, inquit, filium, et vocabis no- 
men ejus Jesum (Jesum autem Salvatorem sonat). 
Ipse enim salvum faciet populum suum a peccatis 
eorum **. Quid ad hec vere sapientis thesaurus? 
Evam quidem primam parentem non imitatur ; 
sed incautam potius ejus simplicitatem emendat, 
seque nature patrocinio munit, sic angeli verbis 
reponens : Quomodo fiet istud, quoniam virum non 
cognosco ? Impossibilia narras, inquit. Nam sermo 
tuus nature leges frangit, quas 868 summus opi- 
fex sancit. Secunda Eva dici non patior, nec Con- 
ditoris mei voluntatem pessumdare. Quod si Deo 
adversa nonloqueris, conceptionis modum expone, 
dubitationem meam solve. Ad quam veritatis ange- 
lus : Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Al- 
tissimi obumbrabit tibi. Ideoque et quod nascetur 
sanctum, vocabitur Filius Dei *. Quod nunc agitur, 
natur: legibus non subest. Nature siquidem artifex 
et Dominus arbitratu suo immutat nature leges. 


D Hac itaque nomen illud, quod omni desiderio et 


honore sempercolebat, sacra quadam reverentia 
audiens, obedientie vocem timore atque gaudio 
plenam emisit: Ecce ancilla Domini; fiat mihi se- 
cundum verbum tuum 51. 

8. Ο altitudo divitiarum, sapientiz et scientie Dei 
(nam ego quoque Apostoli vocem nunc temporis 


*3 ibid. 30. ** ibid. 31; Matth. 1, 21. ** Luc.ti, 35. 


(8) R. ἀντίθετα. 
(3) Germ. γενόμενον male. 
(4) R. τῆς παρακοῆς ἐδεδίει τὸ ἐπιτιμον, 
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ἐν «f ἀσπίλῳ γῇ τῆς ἄνω χληρουχέας σχηνώσασα, À cognoscitur, profeota, ubi in terra sunarnee here- 


Σήμερον ἡ Ἐδὲμ τοῦ νέου ᾿Αδὰμ τὸν (30) λογικὸν 
παράδεισον ὑποδέχεται, ἐν ᾧ τὸ χατάχριμα λέλυται, 
ἐν d τὸ τῆς ζωῆς ξύλον πεφύτευται, ἐν di di ἡμε- 
τέρα περιέσταλται γύμνωσις. Οὐχέτι γὰρ ἣἧπεῖς 
γυμνοὶ xal ἀνείμονες, καὶ τῆς θείας εἰκόνος μὴ φέ- 
ροντες τὴν λαμπράτητα᾽ xal τὴν ἄφθονον χάριν 
σεπυλημένοι τοῦ Πνεύματος, οὐχέτι τὴν παλαιάν 
τραγῳδοῦντες γύμνωσιν λέξομεν: ἐξεδυσάμην τόν 
χιτῶνά poo, πῶς ἐνδύσομαι αὐτὸν ; ἐν τούτῳ γὰρ Ó 
ὅφις οὐχ ἔσχε παρείσδυσιν, o5 τῆς ψευδοῦς ἀρε- 
χθέντεν θεώσεως, τοῖς ἀνοήτοις συμπαρεύλήθη μεν 
κτήνεσιν. Αὐτος γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ μονογενὴς Ylàc, 
Θεὸς dv, καὶ τῷ Πατρὶ ὁμονύαιος, ἐκ ταύτης τῆς 
Παρςθένου xal καθαρᾶς ἀρούρας ἑαυτὸν πεπλαστούρ- 
γῆχεν ἄνθρωπον. Καὶ τεθέωμα, μὲν ὁ ἄνθρωπος, ὁ 
θνητὸς ἠθανάτισμαι, καὶ τοὺς δερματίνους χιτῶνας 
ἐνδέδυμαι. Τὴν γὰρ φθορὰν ἀπιορμφίασμαι, περίκει- 
μαι τῇ περιδολῇ τῇς θεύτητας. Ἐμερην dj Παρθένος 
à ἄχραντος, xal γηΐνοις μὴ (84) τροσομιλήσασα 
πάθεσι, ἀλλ᾽ οὐρανίοις ἐντραφεῖσα ναήμασιν, οὐχ εἷς 
τὴν ἀπελήυθεν, ἀλλ' ἔμψροχος ὄντως οὐραιὡς χρη- 
ματίσασα, ταῖς οὐράνίαις σχηναῖς ἐνοικίζεται. Τίς 
γὰρ ταύτην οὐρανὸν καλῶν τάληθοῦς ἀμαρτήσεται, 
εἰ μή πού τις φήσειε χαλῶς ἐπιστάμενος, xai τῶν 
οὐρανῶν αὐτὴν ἀσυγχρίταις ὑπεροχαῖς ὑπεραίρεσθαι, 
Ὁ γὰρ τῶν οὐρανῶν Δημιουργός τε καὶ Συνροχεὺς, 
χαὶ παντὸς ἐγχοσμίου τε καὶ ὑπερχααμίου, ὁρατοῦ 
τε χαὶ ἀοράτου τεχνίτης δημιουργήματρς, oü τόπας 
οὐδεὶς (32) τῶν πάντων εἶναι᾽ εἴπερ τὸ περιέχην τῶν 
ἐνόντων τόπος ὁρίζεται" ἐν ταύτῃ πρὸς ἑαυτοῦ ἀσπό-- 
poc βρέφος δεδημιούργηται, καὶ ταύτην ταμεῖον 
εὐρύχωρον δέδειχε τῆς τὰ πάντα κληρούσης αὐτοῦ 
καὶ μόνης" ἀπεριγράφου θεάτητας, ὅλος ἀπαθῶς ἐν 
αὐτῆ συστελλύμενος, καὶ μένων ὅλος ἐχτὰς, καὶ τή- 
στον ἔχων (33) ἑαυτοῦ ἀπερίληπτον. Σάμερον ὁ τῆς 
ζῳῆς θησαυρὸς, ἡ τῆς χάριτος ἀάυπσρι" ox οἶδ᾽ 
ὅπως τολμηροῖς xai ἀτράμοις φάναι τοῖς χείλει" 
θανάτῳ ζωῃφόρῳ χαλύπτεται, καὶ τρύτῳ ἀδειμάντως 
πρόσεισιν dj τούτου παταλύτην χυήσασᾳ, εἰ wai βά- 
vatow προσαγορεῦσαι χρεὼν τὴν αὐτῆς πανίερων καὶ 
ζωτιχὴν ἀποδίωσιν. Ἡ γὰρ τοῖς πᾶσι τὴν ὄγτως 
ζωὴν dvabAócaca, πῶς θανάτῳ γένοιτ᾽ ἄν ὑποχεί- 
G:0; ἀλλ᾽ εἴχει τῷ τοῦ οἰκείου τόκου θεσμοθετήματι, 
καὶ ὡς θυγάτηρ μὲν τοῦ πάλαι ᾿Αδὰμ τὰς πατρικὰς 
εὐθύνας ὑπερέργεται' ἑπεὶ χαὶ ὁ ταύτης Υἱὸς, ἡ αὖ- 


τοζωὴ ταύτας οὐχ ἀπηνήνατο' ὡς δὲ Θεοῦ ζῷντος ἢ 


πήτηρ ὑπάρξασα, ποὸς αὐτὸν ἀξίως (34) μεταχκομί- 
ζεται. Εἰ γὰρ φησὶν ὁ θεὸς, Mmotg ἐχτείνας τὴν 
Asipa αὐτοῦ ὁ πρωτόπλαστος ἄνθρωπος, xai jq- 
θὼν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς, xal γευσάμενος, εἰς τὸν 
αἰῶνα ζήσεται, πῶς d τὴν ζωὴν αὐτὴν δεξαμένη, 
τὴν ἀναρχόν τε xal ἄληχτον, τὴν μήτε ἀρχὴς, μήτε 


^5 Cant. v, 3. 


(30) Colb. νοητόν. 
(31) Germ. et Colh. ὁμιλήσᾳρᾳ, 
(32) R. 1 τῷ, alter τό. 


61 Psalm. xLvi, 138. f* Gen. ΠΙ|; 22. 


ditatis nulli spurcitiei ohnoxia sedes fixit. Hodie 
Edem, novi Adam rationalem paradisum euacipit, 
in quo saluta est condemnatio, in quo plantatum 
est lignum vite, in quo oparta fuit nostra nuditas. 
Non enim amplius sumus nudi, et vestibua caren- 
tes, tanquam divine imaginis splendore destituti, 
uherrimaque Spiritus gratia spoliati. Non jam ve- 
terem nuditatem deplorantes dicemus : Exepoliavi 
16 (unica mea, quomodo ea induar 9*9 In hunc 
enim paradisum serpenti aditus patuit, cujus false 
divinitatis cupiditate flagrantes, jumentis sumus 
comparati 57. Ipse enim unigenitus Dei Filius, cum 
Deus esset ejusdemque ac Pater substantiz, ex hac 
Virgine 80 pura terra seipsum in hominem forma- 
vit : atque ego quidem, qui homo eram, deitatem 
accepi, et qui mortalis eram, immortalitate sum 
donatus pelliceasque tunicas exui: abjecta siqui- 
dem corruptione, incorruptione indutus sum,acce- 
pto deificationis integumento. Hodie Virgo imma- 
culata, que nihil terrenarum affectionum admisit, 
sed celestibus enutrita cogitationibus, non in ten- 
ram reversa est; at cum vere celum esset animg- 
tum, in celestibus tabernaculis collacatur. Quis 
enim eam in celum appellans a vero abarret, nisi 
quis rem recte intelligens, eam celis quaque in- 
comparabili pre:cellentiarum suarum modo supa- 
riorem esse dicat. Nam qui colos fabrioavit et 
continet, qui rerum omnium condjtarum est ap- 
tifex 820 tam mundanarum, quam mundo subli- 
miorum, sive in aspectum cadant, sive. aspectum 
fugiant, cujus modo nusquam locus est (si id quad 
continet, earum qua intra sunt loous esse definj- 
tur), in ea semetipsum infantem sine semine fahni- 
tavit, eamque adeo speciosum uniom deitatis suge 
omnia camplactentia promptuarium effecit, totus 
citra nassionem ullam in ipsa collectus, et totus 
exíra manens, sequa ipsa locum incomprehensum 
habens. Hodie vite thesaurus, gratim abyssug(nes- 
cio quo pacto audacibusque nihilque trepidanti- 
bus lahiis id efferam) vivifica morte obtegitup: ac 
sine me[u, ad eam illaaecedjt, que ipsius profliga- 
torem pepererat, mado tamen mortem, saerosan- 
etum gf vitalem ejus obitum appellare licgat. Nam 
qua veram vitam cunctis protulit, qui tandem morti 
$ubdita fuisset ? sed cadit legi ah eo lata quam ga- 
nuit: et, αἱ filia veteris Adam, paternam senten- 
tiam subit. Nam et ejus Filius qui vita jpsa est. 
eam npn recusavit : ut antem Dei viventis mater ad 
ipsum merito transfertur. Nam cum Deus dicat: 
Ne forte ille qui primus est conditus homo, smitíat 
manum $uam, e$ sumat de ligno vitae, et comedat, et 
vivat in eternum 9* ; quo pacta fleri potuerit, ut 


(33) Regg. ἑαυτὸν. 
(o8) R. Colb. Germ. ἀνᾳκομίζεται. 
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ριτωμένη, ὁ Κύριος. μετὰ σοῦ. Xaips, τὸ τῆς χαρᾶς A lagus. Ave, unica meroris obliteratio. Ave, phar- 


ἀδαπάνητον πέλαγος. Χαῖρε, τὸ μόνον τῆς λύπης 
ἐξάλειπτρον. Χαίροις, πάσης χαρδίας ἀχεσώδυνον 
efppaxov. Χαίροις, δι᾽ ἧς παρωθεῖται μὲν θάνατος, 
$ δὲ ζωὴ εἰσχεχόμισται. 

ιζ΄. Σὺ, ὦ τάφων ἱερῶν ἱερώτατε, μετὰ γε τὸν 
ζωχρχιχὸν τοῦ Δεσπότου (56) τάφον, ὅς πηγὴ ὑπῆρξε 
τῆς ἀναστάσεως: ὡς γὰρ ἐμῳύχῳ σοι διαλέξομαι. 
ποῦ χουσὸς ὁ ἀχίδδηλος, ὅν ἀποστόλων χεῖρες ἐν σοὶ 
ἐθηταύρισαν ; ποῦ πλοῦτος ὁ ἀδαπάνητος - ποῦ τὸ 
ϑεοδόχον χειμήλιον ; ποῦ dj ἔμψυχος τράπεζα, ποῦ ὁ 
χαινὸς τόμος, ἐν ᾧ ἀφράστως ὁ Θεὸς Λόγος χειρὸς 
ἄνευ ἐγγέγραπταί ; ποῦ ἣ τῆς χάριτος ἄδυσσος : ποῦ 
τῶν ἰαμάτων τὸ πέλαγος ; ποῦ dj ζωοτόχος πηγή ; 
ποῦ τὸ πολυπόθητον σῶμα τῆς Θεοτὄχου xai πολυ- 


ἔραστον ; Τί ζητεῖτε ἐν τάφῳ τὴν πρὸς τὰ οὐράνια Β 


μετεωρισθεῖσαν σχηνώματα ; Τί με τῆς φθορᾶς (51) 
εὐθύνας εἰσπράττεις ; οὔ μοι δύναμ'ς τοῖς θείοις ἀν- 
τιτείνειν χελεύσμασι. Τὰς σινδόνχς χαταλιπὸν τὸ 
σῶμα τὸ ἱερόν τε xal ἅγιον, xol μοι τοῦ ἁγιασμοῦ με- 
ταδεδωχὸς,͵ καὶ μύρου, καὶ εὐωδίας ποιῆσαν ἀνχπλεων, 
χαὶ θεῖον ἀπεργασάμενον τέμενος, ἀνάσπαστον οἴχε- 
ται, δορυφορούτων ἀγγέλων, xal ἀρχαγγέλων, καὶ 
πασῶν τῶν οὐρανίων δυνάμεων. Νὺν ἐμὲ περίεπουσιν 
ἄγγελοι. Nóv ἐν ἐμοὶ θεία χάρις αὐλίζεται. ᾿Εγὼ vo- 
σοῦσιν ἰατρεῖον ἀλεξίπονον πέφηνα. ᾿Εγὼ πηγὴ ἰαμά- 
τῶν ἀένναος. ᾿Εγὼ δαίμόνων ἀλεξιτήριον. ᾿Εγὼ πόλις 
φυγαδευτηρίου τοῖς προσφεύγουσι πέφυχα, []ροσ-- 
ἔλθετε πίστει, λαοὶ, xai ποταμηδὸν ἀρύσασθε τὰ yapl- 
σματα. ᾿Αδιάχριτον τὴν πίστιν χεχτη μένοι προέλθετε. 
Οἱ διψῶντες ἐφ’ ὕδωρ πορεύεσθε, ἫἩ σχίας παρα- 
κελεύεται, xxl ὅσοις οὐχ ἔστιν ἀργύριον, moptu- 
θέντες ἀγοράσατε ἄνευ τιμῆς. Ἐγὼ πᾶσιν εὐαγ- 
γιελιχῶς dvaxixpayx: 'O διψὼν νοσημάτων ἴασιν, 
ψυχιχῶν παθῶν ἀπολύτρωσιν, ἀμαρτημάτων ἐξ- 
άλειψιν, παντοίων ἐπιφορῶν ἀλλοτρίωσιν, οὐρανῶν βα- 
σιλείας ἀνάπαυσιν, πίστει προσερχέσθω πρὸς με, καὶ 
ἀρυσάσθω ῥεῖθρον τὴς χάριτος πολυδύναμον xal 
πολύχρηστον. Ὥπερ γὰρ τοῦ ὕδατος ἡ ἐνέργεια 
ἁπλῆ xxi μίχ τυγχάνουσα, ὡς δὲ γῆς καὶ ἀέρος, 
καὶ τοῦ παμφαοῦς ἡλίου, ἑκάστῳ τῶν μετόχων διχ- 
φύρως πρὸς τὸ χατάλληλλον τῆς φύσεως μεταδάλ- 
λεται, χαὶ γίνεται ἐν ἀμπέλῳ μὲν οἶνος, ἐν ἐλαίᾳ δὲ 
ÉXatov: οὕτω xal ἡ χάρ'ς, ἀπλή καὶ μία τυγχάνουτα, 
ποιχίλως χαὶ ἀναλήγως πρὸς τὴν ἑχάστου χρείαν 
εὐεργετεῖ τοὺς μετέχοντας. Οὐχ ἐξ οἰχείας τὴν χάριν 
χέχτημχι φύσεως. Τάφος ἅπας δυσωδίας ἀνάπλεως, 
κατηφείας πρόξενος, εὐφροσύνης ἀντίπαλος. Μύρον 
πολύτιμον δέδεγμαι, καὶ τῆς εὐωδίας μετείληφα, καὶ 
τὸ μύρον οὕτως εὐῶδες χαὶ δραστιχώτατον, ὡς μιχρᾷ 
παραθέσει ἀναφαίρετον δωρήσασθαι τὴν μετάληψιν" 
ἀμεταμίλητα γὰρ ὄντως τὰ θεῖν χαρίσματα' πηγὴν 
εὐφροσύνης ἐξένισα, xal ταύτης ἀένναον ἐπλούτησα 
τὴν ἀνχόλυσιν. 


macum dolorem ex omni corde pellens. Ave, per 
quam mors expulsa est, vita autem importata. 


17. Jam vero, o sacrorum omnium sepulcrorum, 
saltem post Domini sepulcrum, quod vite initium 
dedit, resurrectionisque fons fuit, sacratissimum 
(tecum enim tanquam animatum esses, mihi sermo 
erit), ubi tandem illud sincerum aurum est, quod 
apostolorum manus in te condiderunt ? ubi inex- 
hauste opes?ubi pretiosum monile, quod vitam sus- 
cepit ? ubi animata mensa? ubi novus tomus, in 
quo ineffabili ratione Deus Verbum citra manus ope- 
ram inscriptus est? ubi gratio abyssus ? ubi sana- 
tionum pelagus ? ubi fons ex quo vita parta est? ubi 
denique sacratissimum illud atque amabilissimum 
corpus Dei Genitricis ἢ Quid eam in sepulcro qua- 
ritis, qui» ad calestia tabernacula elata est ἢ Quid 
custodis rationem a me exposcitis? non 689 mea 
vires, ut divinis jussis relucter. Relicta sindone, sa- 
crum illud et sanctum corpus quod sanctitatem me- 
cum communicavit, meque unguento et suavissimo 
odore implevit, ac divinum delubrum effecit : abre- 
ptum hinc sursum abiit, stipantibus angelis et ar- 
changelis, omnibusque caelorum virtutibus. Nunc 
me angeli 829 observant. Nuncin me divina gratia 
habitat. Ego officina medicin: egrotantibus evasi. 
Ego fons sanitatum perennis. Ego demonum pro- 
fligatio.Ego iis qui ad me confugiunt, civitas refugii. 
Accedite,populi,cum fide,etgratiarum dona affluen- 
tissime haurite. Accedite, qui fide minime ambigua 
estis, Sitientes, venite ad aquas, exhortatur Esaias, 
et qui non habetis argentum, venite, et emite sine 
pretio 9. Ego universis evangelice clamo : Quisquis 
morborum sanationem sitit, vitiorum animi de- 
pulsionem, peccatorum abstersionem, quarumcun- 
que calamitatum submotionem, regni colestis re- 
quiem, ad mecum fide veniat, donumque gratie effi- 
cucissimum atque utilissimum exhauriat. Quemad- 
modum enimaquse virtus et actio, utet terree aeris- 
que, acsplendidissimi solis, simplex licetatque una 
sit. varietamen etsecundum earum rerum quz ipsius 
participes sunt, naturam immutatur, fitque in vite 
quidem vinum, in oliva oleum ; ita quoque gratia, 
quamvissimplex et una sit, varie tamen etpro unius- 
cujusque utilitate, eos a quibus percipitur.beneficio 
afficit. Nec vero gratiam hanc a mea natura habeo. 
Sepulcrum omne fetore plenum est, meroris causa, 
etlaotitia hostis. Verum pretiosum unguentum sus- 
cepi, ex quo suavis odor mihi impertitus est : hoc- 
que unguentum ea suavitate tantaque vi preditum 
est, ut vel leviter admotum, fructum ejusmodi affe- 
rat, quod auferri non possit. Sine penitentia enim 


sunt divina dona 56, Gaudii fontem hospitia excepi, perennisque hujus scaturiginis divitiis affluo. 


95 158. Lv, 1. * Rom. 11, 29. 


(36) R. Koplov. 
PaTROL. Gh. XCVI. 


($7) R. φθορᾶς. 
24 
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σωτηρίᾳ τῶν ἐθνῶν τὴν οἰχουμένην διαθέοντες, ἐν A obgentium salutem peragrabant, momento tempo- 


χαιροῦ ῥοπῇ μετάρσιοι συνήχθησαν εἰς Ιεροσόλυμα, 
xal πρὸς αὐτὴν οὖσιν, ὀπτασία αὐτοῖς ἀγγελιχὴ γέ- 
q0vt, καὶ θεΐα ὁμνῳδία ἠχούετο χρειττόνων Δυνάμεων. 
Καὶ οὕτω θείᾳ δόξῃ xal ἐπουρανίῳ εἰς χεῖρας θεοῦ τὴν 
ἀγίαν παρέθετο ψυχὴν ἀῤῥῥήτῳ τινὶ λόγῳ. Τὸ δὲ θεο- 
δόχον αὐτῆς σῶμα μετὰ ἀγγελιχῆς καὶ ἀποστολικῆς 
ὀμνῳδίας ἔχχομισθεν, xal κηδευθὲν, ἐν σορῷ τῇ ἐν 
Γεθσημανῆ κατετέθη᾽ ἐν d τόπῳ ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας 
ἢ τῶν ἀγγέλων χοροστασία καὶ ὑμνῳδίχ δίεμεινεν 
ἅπαυστος. Μετὰ δὲ τὴν τοίτην ἡμέραν τῆς ἀγγελικῆς 
δμνῳδίας παυσαμένης, παρόντες οἱ ἀπόστολοι, ἑνὸς 
αὐτοῖς ἀπολειφθέντος θωμᾶ, καὶ μετὰ τὴν τρίτην 
ἡμέραν ἐλθόντος, xal τὸ θεοδόχον)] σῶμα προσχυνῆ - 
σαι βουληθέντος, ἤνοιξαν τὴν σορόν. Καὶ τὸ μὲν 
σῶμα αὐτῆς τὸ πανύμνητον οὐδαμῶς εὑρεῖν ἠδυνή- 
θησαν, μόνα δὲ αὐτῆς τὰ ἐντάφια χείμενα εὑρόντες, 
xal τῆς ἐξ αὐτῶν ἀφάτου εὐωδίας ἐμφορηθέντες, 
ἠσφαλίσαντο τὴν σορόν. Καὶ τὸ τοῦ μυστηρίου τὸ θαῦμα 
ἐχπλαγέντες, τοῦτο μόνον εἶχον λογίζεσθαι, ὅτιπερ 
ὁ εὐδοχήσας κατ᾽ ἰδίαν ὑπόστασιν σχρχωθῆναι «al 
ἐνανθρωπῆσαι ἐξ ἀὐτῆς, xal γεννηθῆναι σαρκὶ Θεὸς 
Λόγος χαὶ Κύριος τῆς δόξης, χαὶ μετὰ τὸν τόχον 
τὴν αὐτῆς ἄφθορον παρθενίαν διαφυλάξας, αὐτὸς 
εὐδόχησε xal μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀποδίωσιν, τὸ ταύ- 
της ἄχραντον xal ἀμίαντον σῶμα τῇ ἀφθαρσίᾳ τιμῆ- 
gut, xal μεταθέσει πρό τῆς χοινῆς xal καθολιχῆς 
ἀναστάσεως. [Ιχρῆσαν δὲ τότε σὺν τοῖς ἀποστόλοις, 
B τε τιμιώτατος Τιμόθεος ὁ ἀπόστολος χαὶ τῆς Ἐφε- 
σίων πρῶτος ἐπίσχοπος, xai Διονύσιος ὁ ᾿Αρεοπα- 
γίτης, καθὼς αὐτὸς ὁ μήγας Διονύσιος μαρτυρεῖ ἐν 


τοῖς περὶ τοῦ μαχαρίου 'Ιεροθέου xai αὐτοῦ τότε C 


καρόντος, πρὸς τὸν δηθέντα ἀπόστολον Τιμόθεον 
πονηθεῖσι λόγοις, οὑτωσὶ λέγων: Ἐπεὶ xal παρ᾽ 
αὐτοῖς τοῖς θεολήπτοις ἡμῶν ἱεράρχαις, ἡνίχα καὶ 
ἡμεῖς, ὡς οἵσθε xai αὐτὸς, xal πολλοὶ τῶν ἱερῶν 
dus» ἀδελφῶν ἐπὶ τὴν θέαν τοῦ ζωαρχιχοῦ σώ- 
ματος (99) συνεληλύθαμεν’ παρὴν δὲ xai ὁ ἀδελ- 
φόθεος ᾿Ιάχωδος, xal Πέτρος, ἣ χορυφαία xal πρε- 
σθυτάτη τῶν θεολόγων ἀχρότης. Εἴτα ἐδόχει μετὰ 
τὴν iav ὑμνῆσαι τοὺς ἵἴεράοχας ἅπαντας, ὡς 
ἕχαστος ἦν ἰχανὸς, τὴν ἀπειροδύνχμον ἀγαθό- 


99. Τοῦ ζωχρχιχοῦ σώμχτος. Recte Joannes Scy- 
thopolitanus ad huncementiti Dionysii locum anim- 
advertit, videri sibi, corpus illud quod vitz princi- 
pium dedit, Deumque suscepit, fuisse corpus Virgi- 
nis exanimum. Ζωαρχικὸν xxi θεοδό ον σῶμα τάχα 
ποῦ τῆς ἁγίας Θεοτόχου λέγει τότε χοιμηθείτης. 
Nec ullus e Gracis scriptor noscitur anterior, qui 
dormitionis Deiparz: meminerit: nisi certum sit 
Pseudo-Melitonem inter Graecos auctores debere 
censeri. Hunc cum multa de Maria jojune passim 
scribat, puta eam cum morti se proximam esse 
didicisset, adinodum timuisse, ne Satana insidiis 
pateret, tum Ephesina synodo antiquiorem fuisse 
crediderim. Posthac enim longe melior de Dei Ge- 
nitrice, ut quidem par erat, existimatio ab omni- 
bus, non in Oriente solum, verum etiam in Occi- 
dente haberi capit. Sunt qui illo Pseudo Dionysii 
loco corpus Christi significatum dixere : id quod 
mihi verisimile non est. Nequaquam enim hic 
larvatus auctor eo stupore czspitaverit, ut Domini 
corpus conspectum fuisse a Dionysio Areopagita 


ris in sublime elati, Hierosolymam convenerunt : 
cumque illic essent, eis visio apparuit angelica, et 
divina melodia audita est supernarum Potestatum. 
Et sic cum sancta et colesti gloria animam san- 
ctam Deo commendavit : ejus autem corpus quod 
Deum susceperat, cum angelico et apostolico cantu 
elatum, in loculo Gethsemani positum est : quo 
in loco angeli totos tres dies choros agere et canere 
non destiterunt. Post tres autem diesangelico cantu 
cessante, qui aderant apostoli, cum unus Thomas 
qui abfuerat, post diem tertium venisset, et quod 
Deum tulerat corpus adorare voluisset, tumulum 
aperuerunt. Ac laudatissimum quidem illis corpus 
nequaquam invenire potuerunt: cum autem jacen- 
tia lintea reperissent, atque inenarrabili qui ex eis 
proficiscebatur odore perfusi essent, loculum clau- 
serunt. Tum mysterii obstupefacti oraculo, hoc 
solum cogitare potuerunt, quod cui placuit ex Ma- 
ria virgine in persona propria carnem sumere, et 
hominem ex ea fieri et nasci, Deus Verbum et Do- 
minus gloiic,quique post partum incorruptam ejus 
servavit virginitatem, eidem placuit, et ipsius post- 
quam migravit,immaculatum corpus incorruptione 
et translatione ante communem et universalem 
resurrectionem honorare. Aderant tunc cum apo- 
stolis sanctissimus apostolus et primusEphesiorum 
episcopus Timotheus, et Dionysius Areopagita, 
sicut magnus ipse Dionysius testatus in his quo de 
beato Hierotheo, qui ipse tunc aderat, ad predi- 
ctum apostolum Timotheum scripsit in hec verba: 
Quandoquidem apud ipsos etiam α Deo afflatos sa- 
crorum antistites, quando nos quoque, ut nosti, et 
multi ez sacris nostris fratribus ad contuendum cor- 
pus quod vitz principium dedit, ac Deum susce- 
pit, convenissemus (aderat autem οἱ Domini frater 
ΒΝ Jacobus, et Petrus, supremus prastantissimus- 
que apostolorum verter) tum viso corpore placuit 
omnibus, prout quisque poterat, hymnis celebrare in- 
finitam bonitatem diving poteütim: post theologos, 
omnes alios sacrorum pracones, ut non te fugit, su- 
perabat, totus excedens, totus extra se raptus, alque 


fingeret, quem ante Pauli Athenis predicationem 
nihil de Christo audiisse vel pueri noverant, uti 
nec Timotheum, qui ad corpus videndum cum 
apostolis illic affuisse fertur. At ex hoc Dionysii 
loco colligere est, narrationem de obitu Virginis 
evulgatam fuisse ante quinti seculi flnem : quo 
tempore sub Dionysii Areopagite nomine libri illi 
prodire ceperunt. Cum adnotationem in priorem 
orationem ederem, animo exciderat, apud Nice- 
phorum Callistum, lib. xvii Hist. cap. 28, legi, 
uti Justinianus Puriflcationis festum instituerat ; 
ita et Mauritium dormitionis Deiparm quotannis 
die xv Augusti agendum sanxisse. Quod si compa- 
retur cum iis qua ex Modesto Hierosolymitano δἰ" 
tuli, magis magisque perspicuum fiet, solemnita- 
tem hanc, etiam apud Palewstinos, ante postrema 
Mauritii tempora non celebrari capisse. nec 

roindeorthodoxos Orientis Gallis nostrisauctores 
uisse ut Dei Genitricis transitus mense Januarii 
festive recoleretur. 
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λοσύνη τε χαὶ μεγαλοπρέπεια, σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πα- Α in cordibus nostris habitet ; cui cum Patre et san- 


vgl, val τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, νῦν xal ἀεὶ, καὶ εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Λμὴν. 


r. 
Toà αὐτοῦ λογος τριτος elc τὴν xolp oi τῆς παναγΐας 
θεοτόχου (63). 

α΄. Ἔθος ἐστὶ τοῖς ἐρωτικῶς πρός τι διακειμένοις, 
ἐπὶ γλώσσης ἀεὶ τοῦτο φέρειν, xal τῷ νῷ, νύχτω 
τε xai μεθ᾽ ἡμέραν φαντάζεσθαι. Μὴ μέ τις οὖν εὖ- 
θυνέτω, εἰ τρίτον ἐπὶ προλαδοῦσι δυσὶ τὸ παρὸν 
ἐποιησάμην ἐφύμνιον τῇ Μητρὶ τοῦ Θεοῦ μου, ὥσπερ 
τι δῶρον ἐξόδιον. οὐ γὰρ αὐτῇ χαριζόμενος, ἀλλ᾽ 
ἐμαυτῷ xal τοῖς παροῦσιν ὑμῖν, ὦ θεῖον καὶ ἱερὸν 
σύστημα, ὄψον ψυχωφελὲς καὶ σωτήριον προτιθεὶς τῇ 
ἱερᾷ ταύτῃ νυχτὶ χατάλληλον, χαὶ πνευματιχὴν θυ- 
μηδίαν ἐμπορευόμενος. Σπάνη (64) γὰρ ἡμᾶς, ὡς 
ὁρᾶτε, κατειλήφει τῶν ἐδωδίμων. Διό δὴ σχεδιάζω 
τὴν πανδαισίαν, εἰ χαὶ μὴ πολυτελῶς, μηδὲ ἀξίως 
«ἧς χεχληχυίας, ἀλλά γε τὴν πεῖναν ἀναγχαίως 
δυναμένην παραμυθήσασθαι. Οὐ γὰρ αὕτη τῶν ἐγχω- 
μίων προσδεὴς τῶν παρ᾽ ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἡμεῖς τῆς παρ᾽ 
αὐτῆς δόξης ἐπιδεεῖς. Τὸ γὰρ δεδοξασμένον πῶς δο- 
ξασθήσεται ; 'H πηγὴ τοῦ φωτός, πὼς φωτισθήσεται ; 
᾿Αλλ’ ἡμῖν αὐτοῖς, δι’ ὧν δρῶμεν, πλέχομεν στέφανον. 
Za τὰρ ἐγὼ, λέγει Κύριος, καὶ τοὺς δοξάζοντάς 
με δοξάσω. Ἡδὺ μὲν γὰρ ὄντως, ἡδὺ ποτὸν οἶνος, 
xai τρόφιμον ἄρτος εἰς βρῶσιν (03). 'O μὲν γὰρ εὖ- 
φραίνει, ὁ δὲ χαρδίαν ἀνθρώπου στηρίζει. "AXAR τί 
τῆς Μητρὸς τοῦ Θεοῦ pou ἡδύτερον ; Αὕτη μου τὸν 
νοῦν εἶλεν αἰχμάλωτον τὴν γλῶσσαν αὕτη ἐληΐσατο. 
ταύτην ὕπαρ τε καὶ ὄναρ φαντάζομαι. Αὕτη τοῦ AÓ- 
o9 Μήτηρ, xal λόγου χαθέστηχε χορηγός" τὸ τῆς 
στείρας χύημα, τὸ κχκαρποφόρους τὰς στειρευούσας 
ψυχὰς ἐργαζόμενον, Ταύτης τὴν ἱεράν τε χαὶ θείαν 
μετάστασιν ἑορτάζομεν σήμερον. Δεῦτε τοίνυν, ἄνα- 
δῶμεν πρὸς τὸ μυστιχὸν ὄρος, xal τῶν βιωτιχῶν 
χαὶ ὑλικῶν ἐμφάσεων γεγονότες ὑπέρτεροι, καὶ τὸν 
Ὑνόφον, ὑπεισελθόντες τὸν θεῖον καὶ ἄληπτον, ἐν φωτὶ 
τῷ θείῳ γενόμενοι, τὴν ἀπειροδύναμον ὑμνήσωμεν 
δύναμιν. Πῶς ὁ ἐκ τῆς περιουσίου (66) περιοπῆς τῆς 
ἀύλου χαὶ πάντων ἐπέπεινα, τῆς πατρικῆς γαστοὸς 
ἀνεχφοιτήτως εἰς τὴν παρθενιχὴν νηδὺν χαταὰς, 
συλληφθείς τε καὶ σαρχωθεὶς, χαὶ διὰ παθῶν ἕἔχου- 
σίως ὁδεύσας πρὸς θάνατον, xx! μετὰ σώματος dx 
γῆς τὴν γέννησιν ἔχοντος, καὶ φθορᾷ χτησάμενος τὸ 
ἄφθαρτον, πρὸς τὸν Πατέρα πάλιν ἀναφοιτήσας, τὴν 
αὐτοῦ χατὰ σάρχα Μητὲρα πρὸς τὸν ἑαυτοῦ γεννή- 
τορα ἐπεσπάσατο, οὐρανὸν ἐπίγειον χρηματίσασαν, 
πρὸς τὴν ἐπουράνιον γῆς μετεωρίσας ; 


B. Σήμερον ἡ νοητὴ κλίμαξ ἡ ἔμψυχος, δι’ ἧς 
καταδὰς ὁ Ὕψιστος ἐπὶ γῆς ὦφθη, xai τοῖς ἀνθρώ- 


9' [ Reg. i1, 30. 98 Psal. cuir, 15. 


(63) Ex codice Sangermanensi, collat. cum Se- 
gueriano. 
(64) Seg. σπάνις. 


ctissimo Spiritu, gloria, honor, potestas, majestas, 
et magnificentia, nunc et semper, et in secula sa- 
culorum. Amen. 


X 
Ejusdem oratio tertia in dormitionem sanctissima 
Dei Genitricis. 

1. Eorum qui rei alicujus amore flagrant, hec 
consuetudo est, ut illud in ore et mente perpetuo 
ferent,idque noctu diuquesibi representent. Ne me 
igitur quispiam redarguat, si post duos quos pro- 
nuntiavi laudatorios sermonestertium huncquoque 
habeam, quem Dei mei Matri tanquam munus ob 
ejus excessum deferam : non ut illi gratis; aliquid 
ex me accidat, sed mihi potius, vobisque qui ade- 


B stis, o divine et sacer cetus, utile animis et salu- 


tare, ac sacrosancte huicce nocti accommodum 
obsonium apponam, spiritualisque oblectationis 
lucrum afferam. Esculentorum quippe nos,ut vide- 
tis, inopia cepit. Quamobrem convivium vobis ex- 
temporaneum paro, quod licet nec muniflcentissi- 
mum sit, nec ea dignum que nos invitavit, attamen 
famem necessario compescere poterit. Neque enim 
ipsa laudibus nostris indiget: verum nos gloria 
4 ex illa fluit, egemus. Nam quod jam est gloria 
cumulatum, quanam gloria augebitur : ac luminis 
fons, quonam pacto illuminabitur ? Nobis vero per 
ea qua agimus, corollas nectimus : Vivo enim ego, 
ait. Dominus, quia glorificantes me glorificabo 51. 
Vere quidem suavis, suavis, inquam, potus est vi- 
num, nutriendoque, idoneus est panis qui editur. 
Illud enim laetificat; hic cor hominis conflrmat ** 
Sed quid Dei Matre dulcius? Hec mentem meam 
captivam tenet: hasc linguam depreedata est : hanc 
diu noctuque meditor : hiec, cum Verbi sit parens, 
verba quoque suppeditat. Infecunde fetus est, quz 
infecundos animos fructiferos reddit. Hujussacrum 
divinumque transitum hodie celebramus.Eia agite, 
ad montem ergo mysticum ascendamus,et terrenis, 
ac materie obnoxiis imaginibus superiores facti, 
atque in divinas tenebras quae comprehendi ne- 
queunt, intromissi, divino lumine comparato,infi- 
nitam virtutem collaudamus. Quifactum est, ut qui 
ex celsissima οἱ incorporali specula, que extra 
omnem aleam est, paterno ex sinu non egressus, in 
virginalem uterum descendens, et assumpta carne 
conceptus, voluntariaque passione adita morte,cum 
corpore ex terra procreato, incorruptione per cor- 
ruptionem acquisita, ad Patrem iterum reversus: 
Matremsuam secundum carnem ad genitorem suum 
attraxerit, etipsam que colum terrestre fuerat, ad 
celestem terram sustulerit ? 

2. Hodie scala spiritualis animata, per quam 
Altissimus descendens in terris visus est, et cum 


65) Seg. βρωτόν, 
lee) Sed. ne pouctov. 
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ξνυπόστατον, tà χρυσοῦν θυμιατήριον, τὴν τὸν θεῖον À cceleste mana produxit : tabulam animatam, que 


- ^ 
xof(e101 ἄνβραχα, xal πᾶσαν τήν χτίσιν εὐωδιά- 
σασαν. 


q'. Φευγέτωσαν δαΐμονες, ὁλολυζέτωσαν τρισάθλιοι 
Νιστώριοι, ὡς πρόπαλαι οἱ ΑἸγύπτιοι, xal ὁ τούτων 
ἔξαρχος ὃ νίος Φαραώ, ὁ πιχρὸς ἀλάστωρ καὶ τύ- 
pxvvoc (68). Τῷ βυθῷ Ὑὰρ τῆς βλασφημιας χατ- 
εχώσθησαν Ἡμεῖς ὃὲ οἱ σωθέντες ἀδρόχοις ποσὶν, 
χαὶ τὴν ἀλμυρὰν τῆς ἀτπεδείας ὑπερθάντες θάλασ- 
σαν, ἄπωμεν τῇ Mato! τοῦ Θεοῦ δὴν τὴν ἐξόδιον, 
Αἰἱρέτω Μαριὰμ Pj ᾿Εχχλησία ταῖς χερσὶ τὸ τύμπα- 
νον, xii ἐξαρχέτω δὴν τὴν ἐόρτιον. Ἐξίτωσαν 
τοῦ πνευματιχοῦ ᾿Ισραὴλ αἱ νεάνιδες μετὰ τυμπάνων 


xal χαρῶν ἀλαλάξουσχ!. Βασιλεῖς τῆς γῆς xal χρι- Β 


«τὶ σὺν ἄρχουσι, νεανΐίσχο! xa! παρθένοι, πρεσδύται 
μετὰ νεωτέρων, τὴν Θεοτόχον δωνείτωσαν, σύλλογοι; 
«αἱ λόγο: παντοδαποὶ, xal ἐθνῶν xal λαῶν γλῶσσα, 
διάφοροι, ζσμα χαινὸν μελουργείτωσαν. ΠΕεριηχείτω 
ἀὴρ πνευματιχοῖς δόναξί τε xal σάλπιγξι, xal τοῖς 
ἐχ πυρὸς ἀμχρύγμασιν ἡμέραν χαινουργίτω σωτή- 
ριον" Εὐφράνθητε, οὐτανοὶ, xa! al νεφέλαι δανάτωσαν 
ἀγαλλίασιν. Σχιρτήσατε, χριοἱ τῆς ἐχλεχτῆς τοῦ 
Θεοῦ ποίμνης, οἱ θεῖο: ἀπόστολο:, ὡς ὄρη ὀψνλὰ καὶ 
μετέωρα ταῖς ὑψηλοτάταις θεωρίαις ὁψούμενοι, xa! 
ἄρνες Θεοῦ, λαὸς ἅγιος, τῆς Ἐχχλησίας τὰ θρέμ- 
ματα, ὥσπερ βουνοὶ πρὸς «à ὁψηλὰ ὄρη τῇ προχι- 
ρέϑει ἀνχτεινόμενο:. Ba6al ! βαθαί ! τέθνηχεν d$) πηγὴ- 
τῆς ζωῆς, ἡ τοῦ Kozloo uoo Μήτηρ; Ἔδει γὰρ τὸ 
ἐκ γῆς συντεθὲν παλινοστῆται πρὸς γῆν, καὶ οὕτω 
μετανχστῆσαι πρὸς οὐρανὸν, ix τῆς γῆς λαῤδὼν (69) 
«ἣν δεδωνη μένην τῇ γῇ τῇ χαταθέσει τοῦ σώματος 
παναχήοιτον ζωήν. Ἔδει Ὑὰ χαθάπερ χρυσὸν 
ἀπούδαλοῦταν τὸ γεῶδες xai ἀλαμπὲς τῆς θνητότητος 
τάχος ὡς ἐν χωνεύσει τῷ θανάτῳ τὴν σάρχα ἄφ- 
θαρτον xai χαθχρὰν, τῷ τςέγγει τῆς ἀσθαρσίας 
ἐχλάμπουσταν ἐξχγαστῖναι τοῦ μνήματος. 

δ΄. Σήέυεοον ἀοχὴν λαμδᾶνει δευτέρας ὑπάρξεως 
δπὸ τοῦ δόντος αὐτῇ τὴν ἀρχὴν τῆς προτέρας ὑπάρ- 
ξεως, 3, δοῦσα δευτέρας ἀοὴν, τῆς σωματιχῆς λέγω 
$ri2Ltel τῷ μὴ ἐτχνηχότι ἀογὴν χρονιχὴν τῆς προ- 
0:221; χαὶ αἰδίου ὑπχοξεως, εἰ xai τὸν Πατέρα ἀρ- 
“Αἷν εἶχεν ὡς αἰτίαν τῆς αὐτοῦ θείας ὑπάρξεως, 
Xaízotz, Σιὼν, τὸ θεῖον ὅτος τὸ ἅγιον, ἐν (p χατῴχει 


vía Βα:!θὴλ, ἐν στήλη 


πὸ θεῖον ὅδος τὸ ἔμχψου ον" d, 


Verbuni Dei digito, validissimo utique Spiritu, Ver- 
bum subsistens incarnandum excepit; aureum 
thuribulum, quod divinum carbonem peperit, bo- 
noque odore naturam universam replevit. 

3. Fugam arripiant demones, quemadmodum an- 
tiquitus /Egyptii : ejulatus edant miserrimi homi- 
num Nestoriani, eorumque princeps, junior Pharao, 
sievissimus orbis depopulator et tyrannus.Profundo 
namque blasphemias absorpte sunt. Nos vero qui 
siccis pedibus salvati sumus, salsumque 884 im- 
pietatis mare transivimus, Dei matri excedenti can- 
ticum decantemus. Maria, sive Ecclesia, tympanum 
manibus sumat, festirumque diei canticum exor- 
diatur : spiritalis Israelis puelle choreis perstre- 
pentes exeant. Reges terre et judices, una cum 
principibus, juvenes, et virgines, senes cum junio- 
ribus Deiparse hymnos dicant: cetus item, om- 
niumque generum sermones, et varie gentium et 
populorum lingue novum concinant canticum.Spi- 
ritualibus fistulis ac tubis aer circum personet, et 
igneis splendoribus, salutarem diem innovet ? Gau- 
dete, coli, et nubes justitiam pluant: exsultate, 
electi Dei gregis arietes, divini apostoli, qui velut 
alti sublimesque montes celsissimis speculationi- 
bus sublati estis; vosque, agni Dei, populus sanctus, 
Ecclesie pecora, collium instar inductione animi 
ad excelsos montes attigistis. Pape! pape ! fons 
vite, Domini Mater moritur ? Oportebat enim, ut 
quod e terra conflatum erat ad terram revertere- 
tur, atque ita in ccelum transmitteretur, post cor- 


C poris interra depositionem purissimam vitam acci- 


piens.Decebatenim ut,quemadmodum aurum,terra 
deposita et caliginosa mortalitatis mole, carne in 
morte velut in fusura incorrupta ac pura, atque 
incorruptionis fulgore rutilanti e monumento re- 
surgens indueretur. 


&. Hodie, que primes exsistentim, corporalis 
scilicet, principium ab eo accepit, qui temporaleini- 
tium non habuit prioriset sempiterne sum exstan- 
tize,etsi Patrem principium habebattanquam divina 
sua exstantie auctorem hiec secunde exsistentia 
initium abeo accipit, quiipsideditut primumersis- 
teret. Gaude, Sion, divinus mons et sanctus, in quo 
mons divinus et animatus habitavit: nova Bethel, in 


ἔλειπται, ἀνθρωπίνη, τόσ'ς χριομένη θεότητι. Ἐχ D quacolumnauncta est, humana nimirum natura di- 


σηῦ (10) πρὸς οὐράντον ὕψος μετεώρισται, ὡς ἐξ 
ἐλαίΐων, ὁ ταύτης Υἱὸς. Ἐτο!αζέσθω νεφέλη παγκχό- 
σμιός τε xai πεοιχύτμιος, χαὶ ἀνέμων πτέρυγες Ex 
τῶν περάτων τῆς (TS πρὸς Σιὼν τοὺς ἀποστόλους 
διχδιθάγουται, Τίνες οἷδε dos] νεφέλαι xa! ἀετοὶ 
πέταται ποὺς τὸ πτῶμα τὸ τῆς πάντων ἀναστάσεως 
αἴτιον 47 Μυητοὶ τοῦ Θεοῦ λειτουργήσοντες ; Τίς 
aor, $ 3«a531/0031. λελευχχυθιτμῖνν, 0r, χαλὴ, ἐχ- 
᾿Αὐχτωσχ) αἱ χιθάραι τοῦ 


? 
T, 


λάμκπυυτα ὡς ἥλιος; 


(68, Seg. xai δυσμενὴς Νεστόριος ὃ τύραννος, τῷ 
βοθῷ τῆς μ'ιχρᾶς αὐτοῦ βλασφημίας χαταχωσθείς. 


vinitate peruncta : ex te ejus Filius ad celestem su- 
blimitatem, quasi ex olivis est evectus. Preparetur 
nubes universi orbis, et supra mundum, et vento- 
rum alx quz apostolos ex terrz finibus in Sion ad- 
vehant. Qui sunt isti, qui tanquam nubes et aquila» 
ad corpus resurrectionnis omnium causam volant, 
Dei Matri ministraturi ? quz est ista qu» ascendit 
dealbata ? tota pulchra, resplendens ut sol ? Spiri- 
tus cithara concinant, apostolica lingua, theolo- 


(69) Tic quoque Seguer., forte Aa65,. 
(70) Germ. i£ o5, sic Allat. ez quo. 
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ε΄. Δεῦτε, πάντες νοερῶς ἐχδημούσης συνεχδημή A — 5. Eia agite, omnes una cum abeunte abeamus. 


σωμεν. Δεῦτε, πάντες χχρδίχς πόθῳ πρὸς τὸν τάφοι 
χατιούσῃ συγχαταθῶμεν. Περ'στοιχήσωμεν τὸν ἷε- 
ρώτατωον χράδδατον. Ὕμνους ἱεροὺς ἄσωμεν, ὡδέπως 
μελῳδοῦντες" Χαῖρε, χεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ 
σοῦ. Χαίροις, ἡ προωρισμένη Μήτη; Θεοῦ. Χαίροις, 
1, προεχλελεγμένη τῇ πρὸ αἰώνων βουλῇ τοῦ Θεοῦ, 
γῆς θειότατον βλάστημα, πυρὸς θείου χατοιχητήριον, 
ἸΙνεύματος ἁγίου ἱερώτατον ἄγαλμα, ὕδατος ζῶντος 
πηγὴ. παράδεισος τοῦ τῆς ζωῆς ξύλου, θείου βότρυος 
χλῆμα ἔμψυχον νέχταρ xai ἁμύροσίαν πηγάζοντος, 
ποταμὸς πλήρης τῶν ἀρωμάτων τοῦ [Ἰνεύματος, 
&coopa τοῦ θείου ἀττάχυος, ῥόδον τῇ παρθενίᾳ 
φανώτατον xai πνέων τῇ εὐωδίᾳφ τῆς γάριτος, 
χοῖνον τοῦ βασιλικοῦ ἀμροιάσματος, ἀμνὰς d τε» 


χοῦσα τὸν ᾿Δμνὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν αἴροντα τὴν ἄμσρ- ἢ 


ταν τοῦ χόσμο", τῆς σωτηρίας ἡμῶν ἐργαστήριον, 

ἀγγελιχῶν ὑπερτέρα δυνάμεων, δούλη καὶ μήτηρ. 

Δεῦτε, τὸν τάφον περιστοιχήσωμεν τὸν ἀχήρατον, 

xai θείας ἀορυσώμαθα χάριτος. Δεῦτε, ψυχιχαῖς 

ἀγκάλαις τὸ ἀειπάρθενον σῶμα βαστάσωμεν, χαὶ 
συνειοέλθωμεν ἔνδον τοῦ μνήματος, xal συννεχρω- 
θῶμεν, τοῖς μὲν τοῦ σιώύμχτος ἀπογινόμενοι πάθεσιν, 
συζῶντες δὲ ζωὴν ἀπαθῇ xal ἀχήρατον, ἀχουτισφῶ- 
μεν τοὺς θείους ὕμνους ἐξ ἀύλων τῶν ἀγγελιχῶν 
χειλέων προϊεμένους. Εἴσέλρωμεν προσχυνήσοντες, 
χαὶ γνῶμεν τοῦ μυστηρίου τὸ ξένον, ὡς ἧρται, ὡς 
μεμετεώρισται, ὡς πρὸς οὐρανὸν εἴληπται, ὡς τῷ 

Υἱῷ πασῶν ὕπερθεν τῶν ἀγγελικῶν παρίσταται τά- 

ξβιων᾽ οὐδὲν γὰρ μέτον Μητρὸς xai Yloo. Τοῦτόν σοι 

τὸν ἐξόδιον λόγον τρίτον ἐπὶ τοῖς δυσὶ πεποίημαι, 

-- - y^" «ὦ 3 - ἄν 4 ^ . 

Μῆτερ Θεοῦ, αἰδοῖ xai πόθῳ τῆς Τριάδος 3, ἑλειτούρ 
- * d , a -— 

γῆσας τῇ πατρικῇ εὐδοκίᾳ, καὶ τῇ δυνάμεὶ τοῦ Ἠνεύ- 

ματος, τὸν ἄναρχον Λόγον, τὴν παντοδύναμον τοῦ 

Θεοῦ δεξαμένη σοφίαν xat δύναμιν. Δέχου τοίνυν τὴν 

1 ^ 
προθυμίαν, τὴν δύναμιν ὑπεραίρουσαν, xai δίδου τὴν 
σωτηοσίαν, παθῶν ψυχιχῶν ἀλλοτρίωσιν, νόσων σω- 
ματιχῶν λόφωσιν, περιστάσεων λύσιν, βίου γαλη- 
ναΐίαν χατάστατιν, φωτισμὸν Ἠνεύματος᾽ τὸν πρὸς 

^ , , —- 

κὸν σὸν Υἱὸν πόθον ἐχπύρσευσον, εὐἄρεστον αὐτῷ 

τὸν βίον ἡμῶν κατάστησον, ὡς ἂν xol τῆς ἐχεῖθεν 
^ - , ^5 i. 

τυχόντες μαχαριότητος, τῇ Υἱοῦ δόξῃ ὁρῶντές σε 
[1j Α * - » 

ἐξαστρήπτουταν, ὕμνους ἱεροὺς ἀναπέμψωμεν, αἴω- 
4 * .*»p't 

νίως εὐφραινόμενοι, ἐν ἐχχλησίᾳ ἑορταζόντων ἀξίως 

τοῦ Ἡνεύματος, τῷ διὰ 092 τὴν σωτηρίαν ἡμῶν οἷ- 

Φ -- - .΄᾽ “«» “ «εκ Α ad - . 
χοξομύσαντι, Χριστῷ τῷ Υἱῷ τοῦ θεοῦ xai θεῷ ἡμῶν 

8 * , * ^ 93 $ ^ b] 

ᾧ d, δόξα xal τὸ χκοάτος, σὺν τῷ ἀνάρλῳ []ατρὶ, 

xai τῷ παναγίῳ καὶ ζωοποιῷ Πνεύματι, νῦν, xal 

&si, xai εἰς τοὺς σύμπαντας xal ἀτελευτήτους alü- 

νας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 

IA". 

To» iv ἁγίοις Πατρὸς ἡ μῶν ᾿Ιωάννου τοῦ Aauaz- 
σχηνοῦ ἐγχώμιον εἰς τὸν ἄγιον ᾿Ιωάννην Χρυ- 
σόστουμον (12). 
α΄. Ἔδει μὲν, ὦ ᾿Ιωάννη πάγχρυσε, τοὺς τῶν σῶν 


* [uc. r, 28. 


(72) Ex Illustrissimi DD. Mauritii Le Tellier, ar- 
chiepiscopi Remensis, codice qui transiit in Biblio- 


Agite, omnes desiderio cordis cum ea que in mo- 
numentum descendit,descendamus : sanctissimum 
grabatum circumsepiamus. Sacros hymnos cana- 
mus. hoc modo concinentes: Ave, gratia plena, 
Dominus tecum *. Ave, qua praedestinata es Dei 
Mater.Ave. qui consilio Dei aute secula preelecta 
est, ut divinum germen esses divini ignis habitacu- 
lum. Spiritus sancti sacrata statuta, aqu: vivee 
fons, ligni vite paradisus, divini racemi palmes, 
ex quo nectar animatum et ambrosia profluxerunt: 
fluvius aromatum Spiritus plenus, terra divine spi- 
085, rosa virginitate clarissima, et gratie fragran- 
tiam spirans, regii indumenti lilium, agna Agnum 
Dei pariens tollentem peccatum mundi, salutis no- 
stre officina, angelicis potestatibus sublimior, an- 
cilla etmater Agite, mundissimum sepulcrum cir- 
cumdemus, divinumque inde gratiam hauriumus. 
Agite, ulnis animi corpus perpetue virginitati ad- 
dictum gestemus, in monumentum introeamus, 
unaque moriamur, abdicatis quidem corporis af- 
fectibus, 886 simul vero cum ea nulli labi. nulli 
vitio obnoxiam ducentes vitam ; divinos denique 
canticos ex angelicis labiis nulli materic subjectis 
effusos audiamus. Introeamus adoraturi. mysterii- 
que novitatem cognoscamus, ut elata, ut sublata, 
ut in celum delata est, ut Filio super omnes ange- 
lorum classes astat: nihil enim inter Filium et 
Matrem medii est. Hanc ad te de tuo exitu tertiam 
orationem post duas alias habui, cum summa erga 
Trinitatem reverentia et desiderio, cui ex compla- 


C cito Patris, et Spiritus virtute ministrasti, Verbum 


D 


principii expers, omnipotentemque Dei sapientiam 
et facultatem excipiendo. Conatum itaque vires 
meas excedentem suscipe, salutem prabe, vitio- 
rum animi alienationem, sgritudinum corporis 
quietem, adversariorum casuum solutionem, vito 
tranquillam conditionem,Spiritus illuminationem. 
Amorem in Filium tuum accende, vitam nostram 
qua illi grata sit, institue, ut beatitatis que apud 
ipsum est, participes facti, te Nati tui gloria re- 
splendentem intuentes,sacros hymnos emittamus, 
ieterna oblectatione, in eorum conventu, qui pro 
dignitate Spiritus festa celebrant, in illius honorem 
qui per te salutem nostram est operatus, Christi 
Dei Filii, cui gloria et imperium cum Patre prin- 
cipii nescio, sanctissimoque et viviflco Spiritu, 
nunc et semper, etin omnia, et infinita secula 
seculorum. Amen. 


XI. 


Sancti Patris nostri Joannis Damasceni oratio in 
laudem sancti Joannis Chrysostomi. 


1. Necesse quidem erat, o Joannes, qui totus 


thecam Regiam. Orationem hanc Savilius habuit, 
et Allatius ad Cl. Aubertum miserat. 
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ripa. εἰδωλολατρίαν ταύτην χαιρίως κχατονομάζει. αὶ appellatalteram idolorum servitutem!". Nam quisquis 


᾿Αφεὶς γὰρ τις τῆς θείας προνοίας ἀφάψαι τῆς ἐλπί- 
δος τὴν ἄγχυραν, τῶν χρημάτων τῇ συλλογῇ ἐπε- 
ρείδεται. Ταῦτα τιθεὶς πρὸ τοῦ χρείττονος, ὡς ἀθά- 
νατα βιωσόμενος, xai ὡς θάλασσα οὐχ ἐμπιπλώμενος, 
κἂν ὅ τ' πλεῖστοι χρυσοῦ ποταμοὶ εἰσρέωσί τε xal 
μέγιστοι, οὐχ εἵλετο τούτουν ὁ νῦν εὐφημούμενος, 
ἀλλ᾽ ἀπωσάμενος ἁπαντα, αὐ εῖν πατρίδα εὐχλεᾶ xal 
περίοπτον τὴν ᾽Λντιόχου λέγω, xal τῆς ἑώας δεδεγ- 
μένην τοὺς ofaxa; γένος xal αἴμα περίόλεπτον, 
χρυσὸν, ἄργυρον, λίθους πολυτελεῖς, ἐσθῆτος ὅσον 
μαλαχὸν xai περίδοξον ἄλλοις παραχωρήσας, πρὸς 
δὲ χαὶ λόγου χλέος γαὶ δυναστείαν. 

ἡ΄. Φοιτᾷ πρὸς Μελέτιον τῆς ᾿Αντιοχέων Ἐχχλη- 
σίας τὸν πρόεδρον, ἄνδρα πλείστοις θείοις χομῶντα 
χαρίσμασι, βίῳ καὶ λόγῳ παντὶ περιηχού'λενον" ὃς 
τοῦτον δεξάμενος ἔτος που ὀχτὼ xal δέκάτον ἄγοντα, 
ἐραστής τὲ τοῦ χάλλους τῆς αὐτοῦ χαρδίας γενόμε- 
νος, ὡς προύλεπτιχῷ ὄμματι τὴν τοῦ νέου θεώμενος 
ἔχδασιν, τοῖς τε τῆς εὐσεύείας στοιχειώσας δόγμασιν, 
ἦρος τε xai τρόπον ἱχανῶς ἀποσεμνύνας, xal npo- 
γράψας τὸ κάλλος τῆς ἀληθείας, οὕτω διὰ λουτροῦ 
παλιγγενεσίας μορφοῖ ἐν αὐτῷ Χριστὸν, τὸν ὡραῖον 
παρὰ τοὺς υἱοὺς τῶν ἀνθρώπων, ὡς χάλλει ἐχλάμ- 
ποντα τῆς θεότητος. ᾿Ετῶν ἦν ὡς τριάχοντα xai οὔ- 
τως ἅμχ ἐν τῇ τελειότητι τῆς τε σωματιχῆς καὶ 
πνευματιχῆς ἡλιχίχς γενόμενος, xal τῶν θείων λό-- 
Ὑων ἀναγνώστης προαχθεὶς ὁμοῦ xal διδάσχαλος, 
ῥύμῃ θείου ἔρωτος πρὸς τὴν ἔρημου μετανίσταται, 
σφριγῶσαν τὴν σάρχι xal φλοιδοῦσαν τοῖς πάθεσι 
καταμαράνα! βουλόμενος, ὡς ἂν μὴ τὸ χρεῖττον δου- 
λωθείη τῷ χείρονι. Αμφω γὰρ κατ’ ἀλλήλων ἐπιθυ- 
ptt, xal ἡ φθορὰ τοῦ σχηνώματος εἰχότως τῇ ψυχῇ 
τὴν ἐπιχράτειαν δίδωσι. xal τοῖς πέλας προσομιλή- 
σας ὄρεσιν, ὁδηγεῖται πρός τινα πρεσθύτην, Σύρον 
po τὴν διάλεχτον, τὴν δὲ γνῶσιν οὐχ ἰδιώτην, 
ἄκραν φιλοσοφοῦντα ἐγχράτειαν, xal τούτου τὴν 
σχληρχγωγίαν τέτρασιν ἀποσμηξάμενος ἔτεσιν, καὶ 
πάσης ἡδυπαθείας ῥᾷον περιγενόμενος, λόγον ἔχων 
τῷ πόνῳ συναμιλλώμενον, τῆς ἀδηλίας γλιχόμενος, 
ἐσχατιᾶς τινος ἐγένετο πάροιχος, ἄντρον αὐχῶν κατα- 
γώγιον ὡς ἀρετῆς παλαίστραν — xal χονιστήοιον, 
Ἔνθα πόσους μὲν ἀθλους ὑποστὰς xatà τὸ πλῆθος 
τῶν ὀδυνῶ» τὴν τοῦ Πνεύματος παράχλησιν ἀντελάμ- 
62zvt ; πόσας δὲ ἀναθάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ θέμενος τῷ 
Πνεύματι κατειργάζετο ; ἐχ δυνάμεως προῦδαίνων εἷς 
δύναμιν, xai δι᾽ ἀμφοῖν πράξεώς τε χαὶ θεωρίας, 
ἅπαν Αἰγύπτιον νόημα τῆς ψυχῆς ἐξορίζων χαὶ σώ- 
ματος. 

9. Μωυσῆς τις ἄλλος τῷ βίῳ δεδωρημένος, τὴν 
Λἰγύπτου χαταλελοίπει τὸν τῇδε βίον, xai τὰ τοῦ 
βίου, καὶ τρόπον τινὰ ἔξω τοῦ βίου γενόμενος, εἶδε 
Θεὸν ὡς ἐν βάτῳ τῷ τραχεῖ τοῦ βίου ἐχλάμποντα" 
xai ὥππερ ἐξ ἀκάνθης τὸ ῥόδον, οὕτως ix πόνων 
ἀρετῆς φυτὸν εὐῶδες εἰς ὀσμὴν τοῦ Θεοῦ φύεσθαι 
πέφυχεν. Οὕτω λυθεὶς τῶν χαμαιζήλων ἐννοιῶν, καὶ 
ἀφεὶς δίχην πηδίλων τὰ γήϊνα ἐν τόπῳ Θεοῦ, τῷ 


10 Ephes. v, ὅ. !! Psal. xn, 3. 


C 


divine providentie apprehendereancoram non cu- 
rat, hic congestis divitiis nititur, quas anteponit 
Numini, ceu a:ternum victurus sit : sed neis maris 
instar impletur, tametsi complura ingentiaque auri 
flumina in ipsum confluant. Hec non elegit ille, 
cujus nunc laudes celebramus ; sed spretis omnibus 
patriam exornat,illustrem et inclytam (Antiochiam 
dico,cujus regimini Oriens parebat), genus sangui- 
nemque conspicuum, aurum, argentum, pretiosos. 
lapides, mollem vestitum splendidumque relinquit 
aliis, imo et elegantiam vimque sermonis. 


8. Ad Meletium pergit Antiocheno Ecclesicz an- 
tistitem, divinis compluribus nitentem donis, vita 
doctrinaque ubique celebrem : qui Joannem decem 
et octo circiter annos natum suscipit, cordis ejus 
amore perculsus, ceu juvenis exitum prascio con- 
tuitu cerneret. Hunc sincere pietatis documentis 
instituens, moribus ejusad honestatis regulas com- 
positis, veritatis in eo pulchritudinem delineavit. 
Hoc modo Christum in eo per lavacrum regenera- 
tionis figurat; speciosum,inquam, illum pre filiis 
hominum *: propter effulgentem Deitatis decorem. 
Triginta annis natus, cum perfectam corporis et 
animi atatem esset. assecutus, ad divinorum elo- 
quiorum lectoris, imo et magisterii promotus gra- 
dum, divini amoris impulsu in desertum migrat, 
luxuriantis ebullientisque carnis perturbationum 
compescendarum studio, ne pars potior ignobiliori 
subjecta fleret. Ambe siquidem adversus se invi- 
cem concupiscunt, destructioque tabernaculi im- 
perium in animam transfert. Igitur in proximis 
montibus cum versaretur, ad quemdam senem du- 
citur, qui Syra quidem dialecto uteretur, sed scien- 
tia imperitus non erat, supremeque continentice 
apicem excoluerat. Hujus austeritatem annos qua- 
tuor cum expressisset, omnigenzeque delectationis 
superior evasit, ratione cum laboribus suis conspi- 
rante, obscuritatis desiderio, extremze cujusdam 
ori: colonus 890 efficitur, antrum habere gestiens 
in diversorium,veluti palasstram stadiumque virtu- 
tis. Quot vero illic certamina obiit, ut tantumdem 
secundum multitudinem dolorum, consolationum 
Spiritus perciperet? quot in corde ascensiones po- 
nens, Spiritu perficiebatur ? de virtute in virtutem 


ἢ Progrediebatur, ut per utramque, actionem dico et 


contemplationem, /£gyptiacam omnem animi cor- 
porisque exsulare cogitationem cogeret. 

9. Cum vero, ceu Moyses alter huicce mundo 
pro eximio munere datus, Egyptum reliquisset, 
hanc utique vitam, quaque ad ipsam pertinent,ac 
modo quodam vite hujus exsors effectus esset, 
Deum vidit in hujusce seculi asperitate velut in 
rubo splendescentem. Quemadmodum enim rosam 
ex spinis, sic ex laboribus suaveolentem virtutis 
plantam in Dei odorem germinare comparatum est. 
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τοῦ σχότους, πρὸς τὰ πνευματιχὰ τῆς πονηρίας A bus ?!, id est celestium causa. Preterea propius 


iv τοῖς ἐπουρανίοις, τουτέστιν, διὰ τὰ ἐπουρᾶνια, 
Πρὸς τούτοις δὲ, καὶ τὸν ἴδιον κατὰ σάρχα πνεῦμα, 
xai τοὺς χοσμιχοὺς ἡγεμόνας, xai ἄρχοντας, οὕς ἡ 
πάναγνος τοῦ Χροιστοῦ ἀμνὰς BapOipa παλαιστρίτας 
ἐχέχτητο, ἐξ ὁρχτῶν xal ἀοράτων πολεμίων συγ- 
χειμένων. 

γ΄. Τοιαύτης οὖν ἡμῖν ἄθλων θεωρίας προτιθεμέ- 
νης, ὀὐχ ἐπισπεύσομεν πρὸς τὴν τούτων ἐπόπτευσιν, 
καὶ τὰς συμδολὰς, xal πλοχὰς, καὶ λαδὰς ἀμφοτέ- 
ρων (79) χαταρδωμεν, xal τὴν νίχην τῆς ἡμετέρας 
ἱερονίπου, xal στεφανίτιδος ἐπαθρήσομεν ; xal τοὺς 
μὲν στυγεροὺς δαίμονας ἡττωμένους xal χαταισχυ- 
νομένους xai πίπτοντας, τοὺς ἀγγελιχοὺς δὲ δήμους 
ἀλαλαγμοὺς ἐπιφωνοῦντας, χαὶ ἐπινιχίοις χρότοις 
τὴν χαλλίνιχον εὐφημοῦντας xal γεραίροντας, xal 
Xplatóv αὐτὸν ὡς ἀγωνοθέτην, τοῦ βασιλικοῦ θρόνου, 
καθάπερ ἐπὶ Στεφάνου τοῦ πρωτομάρτυρος, ἐπαν- 
ἱστάμενον, xal τοὺς στεφάνους προτείνοντα, xai 
ἱδρῶσι περιὀῥεομένην τὴν νιχηφόρον, ὑπ’ ἀγγέλων 
δορυφορουμένην ὑποδεχόμενοι, xal περιπτυσσόμε- 
νον, xai τοῖς ἐπουρανίοις θαλάμοις, xai νυμφῶσιν 
ἐνευναίοντα ; Τί τοῖς φιλοθεάμοσι τοῦ τοιοῦδε θεά- 
ματος τερπνότερον, ἣ ἡδύτερον, ἢ ἐπιχερδέστερον ; 
« Μαχάρισον γὰρ, φησὶν Βασιλειος ὁ ἱερὸς τῆς Ἔχ- 
χλησίας διδάσχαλος, γνησίως μαρτυρήσαντας, ἵνα 
γένῃ μάρτυς τῇ προαιρέσει, καὶ ἐχόῇς (80) χωρὶς 
αἵματος, xal μαστίγων, καὶ αἰχισμῶν (81). » "Apá 
ἐστίν τις ἑτέρα τῆς τοιαύτης ἐποψίας ἢ πραγμα- 
τείας χερδαλεωτέρα, xal τὸν πλοῦτον προσφέρουσα 
πλείονα ; οὔ μοι δοχεῖΐ. 


᾿Αλλὰ τί πέπονθα, ὦ φίλοι ; πρὶν τῷ ἀρχῇ τῶν C 


ἀγώνων προσθάλωμεν, πρὸς τὸ τέλος ἡμᾶς ὁ λόγος 
παρώρμησεν. "Ave δὴ οὖν, αὐτὸν ἀναχαλεσάμενοι, 
τῶν προθύρων τοῦ μαρτυρίου ἐπιδῶμεν ἤδη, xai 
τῆς κατὰ μέρος διηγήσεως χαταρξώμεβα. 

δ΄͵ Τοῦ παναγάθου, xxl φιλοιχτίρμονος Θεοῦ Aó- 
Ὑου τὸ ἴδιον πλαστούργημα, ὅπερ κατ᾽ εἰχόνα τὴν 
ἑαυτοῦ ἀρχῆθεν πεποίηχεν, καὶ τῶν ἐπιγείων τὴν 
ἡγεμονίαν ἐγχεχείρικεν, ὑπὸ τῆς τοῦ νοητοῦ δὲ διὰ 
τοῦ αἰσθητοῦ ὄφεως ἀπάτης ἐχ τῆς τοῦ παραδείσου 
τρυφῆς ἐξενηνεγμένον ἐωραχότος, καὶ λοιπὸν δεδου- 
λωμένον, xal παγγενεὶ οὐ μόνον τῇ φθορᾷ ὑποδεύλη- 
μένον, ἀλλὰ xat εἷς πολυσχεδεῖς πλάνας xal πάθη 
ἀτιμίας ὑπηγμένον, καὶ τοσοῦτον τῷ ζόφῳ τῆς ἀσε- 
θείας τοὺς ψυχικοὺς ἀφθαλμοὺς ἐσχοτισμένον, ὡς 


etiam carnalis spiritus, mundique praesides et ma- 
gistratus ac principes, hos castissima Christi ovis 
Barbara luctatores nacta est, conflato ipsi hostium 
tam visibilium quam invisibilium cuneo. 


3. Talibus itaque certaminibus nobis ad specta- 
culum propositis, annon festinabimus ad hec cer- 
nenda,ut utrorumque congressiones, inflexiones, 
et prehensiones contemplemur, et sacr: victricis 
corona redimite triumphum cernemus ? ac quidem 
infestos deemones superatos, magno suo pudore 
cadentes : angelorum autem populos leto strepitu 
acclamantes, et victorie plausibus victricem egre- 
giam exornantes: ipsum denique Christum, uti 
certaminum preesidem e regia sede, haud secus at- 
queStephano protomartyri, assurgentem et coronas 
porrigentem, inque celestibus thalamis et toris 
circeumfusam sudoribus victricem, et ambitioso 
angelorum satellitio deductam, collocantem ? Quid 
spectaculorum amatoribus ejusmodi spectaculo ju- 
cundius aut delectabilius ἢ « Beatos illos predica, 
inquit sacer Ecclesie doctor Basilius, qui martyrio 
vere sancti sunt, ut animi proposito martyr ipse 
efficiaris, et evadas 897 sine cruore, verberibus 
et suppliciis. » Nunquid ulla altera inspectio aut 
negotiatio est, quee majorem quastum, ac divitias 
ampliores afferat? plane non puto. 


Verum quid accidit, dilectissimi ? cum certami- 
num primordia necdum attigerimus, in finem nos 
oratio pepulit. Age igitur, ea ad initium revocata, 
in martyrii atria pedem ante inferamus, tumque 
sigillatim cuncta narrare incipiamus. 

4. Cum benignissimus  misericordissimusque 
Deus Verbum, figmentum suum, quod ab initio ad 
imaginem suam condiderat, cuique terrenorum 
principatum commiserat, spiritualis serpentis 
fraude, aspectabilis serpentis opera, paradiso volu- 
ptatis ejectum conspexisset, jamque adeo manci- 
patum nec mortis duntaxatinteritioni cum universa 
progenie addictum, sed et in diversissimos errores 
probrosissimosque affectus devectum, eaque im- 
pietatis caligine mentis oculos obcecatum, ut eo 


καὶ τὸν ὄντως ὄντα Θεὸν χαταλελοιπέναι, ξύλοις δὲ D qui vere Deus est derelicto, diis ex ligno et lapide 


xai λίροις, xal ἀνχισθήτῳ ÜÀm τὴν προσχύνησιν 
προσενηνοχέναι, xal ὑπὸ τοῦ πονηροῦ, καὶ ἀποστα- 
τικοῦ δαίμονος εἷς ἔσχατον δου xal ἀσεῦδείας ἐξω- 
σμένον xai χατεῤῥιμμένον, οὖκ ἥἤνεγχεν τὴν τοῦ 
ἁλάστορος τυράννου ὕδριν, xal τοῦ πεπλανημένου 
ἀνθρώπου ἀπηλπισμένην ἀπώλειαν. Οἴχτῳ δὲ μᾶλλον 
τοῦ ἰδίου ἀναλαδὼν ποιήματος, ἐξ ἀπειρογάμου νεά- 


*! Ephes. vi, 12. 
(79) Legero, χατανοήσωμεν. 


(80) Apud Basilium, χωρὶς διωγμοῦ, χωρὶς πυρὸς, 
χωρὶς μαστίγων, τῶν αὐτῶν, αὐτοῖς μισθῶν ἠξιω- 


fabricatis expertique sensus materis cultum adhi- 
beret, atque a nequissimo et desertore demone in 
extremam inferni, et impietatis foveam detrusum 
et projectum ; nefarii tyranni injuriam non tulit, 
necdesperatam decepti hominis perditionem.Quam- 
obrem ut creature sus opitularetur, ex puella nu- 
ptialis congressus nescia assumptum vellus bonus 


γος. 
(81) Basil., Hom. in 40 martyr. 
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εὐθὺς ὥσπερ γῇ χαλή τε xal πίων, τὸν οὐράνιον σπό- A lesti semine suscepto,mandatorum exsecutione di- 


pov ἀσπχσασα, xi! ἐπιμελῶς τῇ ἐογχτίᾳ τῶν ἐντολῶν 
γεωργήσασα, ἐχαρποτόρησεν εἰς τριάχοντα, καὶ εἰς 
ἑξήχοντα, xal εἰς ἑχατὸν, ἀναδάσεις ἐν τῇ καρδίᾳ 
τιθεμένη, χαὶ πρὸς ἀρετῶν προδαίνουσα τελειότητα, 
Πέρας δὴ οὖν, τὸ προτητιχὸν ἐδέξατο λόγιον, Kal 
πλησθήσεται, φάσχον, πᾶσα ἣ γῆ τοῦ γνῶναι τὸν 
Κύριον, ὡς ὕδωρ πολὺ (82) καλύπτον θαλάσσχς" 
τῶν ἐθνῶν δηλαδὴ τὰ συστήματα, θαλάσσας τροπι- 
χῶς τῆς προφητιχῶς προσαγορευουσης χάριτος. ᾿Αλλ᾽ 
οὐχ ἔἤνεγχεν ὁ μ'σάγαθος χαὶ Θιλοπόνηρος δαίμων 
τῶν σωζομένων τὴν πληθὺν δρᾷν ὁσημέραι προχό- 
πτοῦσαν. Ὃ Ὑὰρ ἐν ἀρχῇ τὸν ᾿Αδὰμ μετὰ τῆς συζύ- 
Ὑοῦ βασχήνας τῆς ἐν παρχδείσῳ διαγωγῆς, σχολῇ γε 
ἂν ἐχαρτέρει τὰς ἀναοιθαύτους μυριάδας, οὐχ εἷς 
παράδεισον α᾽σθη τὸν xal ἐπίγειον, ἀλλ’ εἷς οὐρανὸν, 
ἀφ᾽ οὗπερ αὐτὸς ὡς σιδήρεος βόλος ἐξέξδιπται, διὰ 
πίστεως τῆς εἷς Χριστὸν θεώμενος ἀναδαίνοντας. 
Βξαιτεῖται τοίνυν τὴν πεῖραν ὁ πειραστής" οὐ γὰρ 
ἔχε: μὴ λαμδάνων xat! οὐδενὸς τὴν ἐξουσίαν ἀλλ᾽ 
ὥτπερ πάλαι ἀχηχοὼς τοῦ Θεοῦ τῷ ἰδίῳ ἐγχιυχω- 
μένου θεράποντι, xal φάσχοντος, Προσέσχες τῷ 
διανοίᾳ σοῦ τῷ βθεράποντί μου Ἰὼδ, ὅτι οὐχ ἔστιν 
xat' αὐτὸν ἄνθρωπος ἐπὶ τῆς γῆς, ἄκακος, δί- 
xa:0;, ἀληθινὸς, θεοσεδὴς, ἀπεχόμενος ἀπὸ παν- 
τὸς πονηροῦ πράγματος ; Εὐθὺς ἐχεῖνος τῷ φθόνῳ 
πλτγεῖς, ἀπεχρίνατο, Μὴ δωρεὰν Ἰὼδ τὸν Κύριον 
σιόετα! ;ox. 5. €. ᾿Αλλ᾽ ἀπόστειλόν με, ἵνα ἄψωμαι 
τῶν σαρχῶν αὐτοῦ, εἴ μὲ εἰς πρόσωπον εὐλογεῖ, 
Εἴτα βουλόμενος πᾶσιν ἀποδεῖξαι τὸν ἴδιον θεράποντα 
ὁ Θεὸς, χαὶ ἐν τοῖς ἐσχάτοις χινδύνοις στεῤῥὸν καὶ 
ἀνάλωτον, τούτῳ τὴν αἴτησιν δίδωσιν, ἵνα μὴ δόξῃ ὡς 
ἔτυχεν tl27,0021 ἣ χαύχησις. Οὕτω καὶ τότε, ἀχηχοὼς 
ὁ παμπόννηοος τοῦ Κυρίου κερὶ τῆς Ἐχχλησίας ἐγχω- 
μιχστιχῶς ἀποφαινομένου, Καὶ πύλαι δου σὺ χα- 
τισγύσουτιν αὐτῆς, πύλας ἄδου τὰς παντοίας τῶν 
xolistoy ἰδέας εἰς ἀὸγν καὶ θάνατον ὠθούσας, καὶ 
χατατούσας ὀνομάζοντος, ἐξαιτεῖται πάλιν ἀναιδῶς 
τὴν πεῖραν. Καὶ δὴ λαδὼν τὴν ἐξουσίαν, ὄργανα λοι- 
πὸν τῆς ἁπεδείας μεστὰ, χαὶ αὐτῷ τῇ τοῦ τρόκου 
παοιπτουμμένους ὠμότητι ἐχλεξάμενος, τούτους χαθί- 
στησιν ἡγεμκονας xil ἄργοντας" καὶ δόγμα καθολι- 
χῶς δι᾽ ἐχείνων ἐχτίθησιν, τοῦ μὲν Χριστοῦ παύεσθαι 
τὴν προσχύννσιν, εἰδώλοίς δὲ τὰς θυσίας προσφέ- 
p:702:, xal ἀφειδῶς παντοίαις χολάσεσιν ἀναι- 
ρεῖτθαι τοὺς ἀντιλέγοντας. Ἐντεῦθεν ἡλικία πᾶσα, 
καὶ ἀξία, ἀδῥ'ένων τε xai θηλύων, χόρτου δίχτν ἀσυμ - 
παθῶς γατερθερίζετο τῶν Χοιστοῦ τὴν πίστιν μέχρι 
θανάτου τυηρξῖν προαιρουμένων ἄτρωτον, καὶ ἀπα- 
psv εΐον τον. 

C. Κατ' ἐκείνου δὴ, οὖν χαιροῦ, Μαξιμιχνοῦ τοῦ 
&3:655; βατιλεύοντος, ἡγεμονεύοντος, δὲ Μαρχιανοῦ, 
ἦν τίς τοπάόγυς, φησὶν, ὀνόματι Διόσχορος, πλούσιος 
στόδοα, ἐμμανὴς δὲ περὶ τὴν τῶν ἀψύχων εἰδώλων 
προτχύνη ιν, Οὗτος μονογενὲς ἔσχε θυγάτριον, Βαρ- 


ligenter exculta, tricesimum fructum, sexagesi- 
mummque, ac centesimum attulit, ascensiones in 
corde suo ad virtutum perfectionem provehens. 
Quamobrem impletum tandem est propheticumil- 
lud oraculum,quo dicitur:Repleta est terra cognitione 
Domini, quasi aqua multa cooperiens maria **; 
prophetica scilicet gratia figurato sensu gentium 
cetus sic appellante. At non tulit ille bonis infe. 
stus et nequissimus demon, ut eorum qui salute 
donandi essent, novis quotidie accessionibus au- 
gescentem censum videret. Qui enim ab initio 
felicem illam in paradiso vite rationem Adamo 
conjugique inviderat, multo minus, cum sic innu- 
merabiles myriadas,non inaspectabilem terrenum- 
que paradisum, sed in calum, unde ipse veluti 
ferrea moles projectus fuerat, per fidem in Chri- 
stum ascendentes cerneret,rem non sustinuit.Quo- 
circa tentandi licentiam tentator poscit. Nullam 
quippe adversus aliquem potestatem habet, quin 
acceperit. Sed sicut olim,cum Deum de famulo suo 
gloriantem audivisset, atque dicentem : Attendisti 
mente tua servo meo Job, quod non sit homo qualis 
ille super terram, innocens, justus, veraz, colens 
Deum, abstinens ab omnire mala *! ? mox ille invi- 
dia percitus, respondit : Num gratis Job Dominum 
colit ** ? et que sequuntur ;sed mitte me, ut tangam 
ejus carnes,nisi in. faciem benedicat *. Tum Deus, 
ut famuli sui in extremis quoque periculis firmam 
et invictam animifortitudinem conspicuam faceret, 
petenti diabolo annuit, ne frustra gloriatus vide- 
retur. Sic tunc etiam scelestissimus, audito quod 
Dominus de Ecclesia non sine magnifice laudis ti- 
tulo dixerat: Et porta inferi non. pravalebunt ad» 
versus eam ?* (ubi portas 899 inferi varii omnis- 
que generis cruciatus, qui ad inferos et mortem 
trudunt et precipitant,appellavit),ruraus impuden- 
ter tentandi postulat facultatem. Qua accepta, de- 
lectis deinceps omni impietate plenis, sibique δ:9- 
vitia paribus instrumentis, hos praefectos et prin- 
cipes constituit,perque eos universale hoc edictum 
sancit: Desinat Christo cultus adhiberi : idolis 
victime flant; ac contradicentes nulla indulgentia 
omni suppliciorum genere pereant. Hinc omnis :tas 
et dignitas, masculi et femine, qui Christi fidem 
ad mortem usque inviolabilem sinceramque ser- 


D vare proposuissent, haud secus ac fenum nulla 


misericordia demetebantur. 


7. Per id itaque tempus, imperante impio Maxi- 
miano, et Marciano preeside,erat quisregionispree- 
positus, Dioscorus nomine, valde dives, erga in- 
animata idola ad insaniam devotus. Hic unicam 
susceperat filiam, nomine Barbaram, egregia pul- 


** [sa. x1, 9. ?' Job 1, 8. 35 ibid. 9. 35 ibid. 14. Ὁ Matth. xvi, 18. 


(82) Syxt. & χαταχαλύψα!, qua possit operire, 
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arripiens, et e monte trahens, domum redit, atque A εὐρὼν xa! μαστίξας, τῆς χόμης αὐτὴν ἔλκων, xol 


angusta beatam «edicula claudit. Tum ejus causam 
praesidi defert, cruciandam tradens, adjuratisque 
numinibusobsecrans utacerbistormentissubactam 
enecet, Quamobrem przases pro tribunali sedens, 
sibi martyrem sisti jubet. Conspecta vero florente 
vultus specie, luminum claritatem ac serenum mi- 
ratus, tentare eam blanditiis cepit, suadere nitens, 
et adulandoseducere. Hoc enim prima diaboli ine- 
scatio est. Aut enim voluptatem laudumque lenoci- 
nio demulcere etemollirehominem satagit, aut mi- 
nis et tormentes terrere et percellere. Ubi ergo 
priorem omnem exhaustam pharetram vidit, et il- 
lustrem pugilem se;culidespuentem illecebras, ter- 
renamque gloriam omnem ac voluptatem ceu feni 
florem quifacile intereat et marcescat, estimantem 
sensit, suaque horlamenta et prestigiashaud secus 
acserpentis virus horrendaque venena detestantem, 
ad aliud confestim tentationum genus animum con- 
vertit. Cum autem minas pariter deridentem cerne- 
ret furore plenus, velut perdito oleo, ita eam allo- 
quitur : «Quid ergo vis, puella ?aut diis immolare, 
aut acerbis consumptam tormentis interire ?» Ad 
quem martyr, constanti animo fidentique audacia 
paucis verbis, tum piam clare professa fidem est, 
atqueinfensorum Deo tyrannorum amentiamimpie- 
tatemque traduxit. Quibus vero istud sermonibus ? 
« Ego parata sum, inquit, ut Domino Jesu Christo 
immolem, qui fecit celum et terram, et mare, et 
universa qua in eis exsistunt. Vestros autem deos 
pulchre Propheta his verbissubsannavit : Os habent, 


et non loquentur ; oculos habent, et non videbunt ; C 


aures habent, et non audient ; nares habent et non 
odorabunt ; manus habent, et non palpabunt ; pedes 
habent, et non ambulabunt ; non clamabunt in gut- 
ture suo. Similes illis iant qui faciant ea, et omnes 
qui confidunt in eis *** Quemadmodum enim augu- 
stum reverendumque Dei nomen falso illis a vobis 
inditum est, omni prorsus vite actu carentet desti- 
tuuntur. » 


ποιοῦντες αὐτὰ, xxl πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς, 


σύρων ἀπὸ τοῦ ὅρους, αὖθις ἐπάνεισι, χαὶ ἐν μιχρῷ 
τὴν μαχὰρίαν οἰχίσχῳ χατέχλεισεν. Καὶ τῷ ἡγεμόνι 
τὰ xat' αὐτὴν μηνύσας, βασανίζεσθαι παραδίδωσιν, 
δρχώσας αὐτὸν χατὰ τῶν θεων, πιχραῖς αὐτὴν χα- 
ταναλῶσαι χολάσεσιν, ἸΙοοχαθίσας οὖν ὁ ἡγεμὼν ἐπὶ 
τοῦ βήματος, ἐχέλευσεν πχραστῆναι τὴν μάοτυρα, 
Θεασάμενος δὲ τὴν ἐπανθοῦσαν αὐτῆς τοῦ προσώπου 
εὐπρέπειαν, ἐξέστη, χαὶ τὸ φαιδρὸν τῆς ὁράσεως 
ἐρχύμασεν: xal ἤρξατο θωπείαις αὐτὴν πειρᾷν, 
πείθειν βιαζόμενος, xal χολακείαις προσάγεσθαι. 
Τοῦτο γὰρ τὸ πρῶτον τοῦ διαόλου δέλεαρ, "H γὰρ 
ἡδοναῖς xai ἐπαίνοις θέλγειν, xal καταμαλακίζεσρθαι 
δοχιμάζει τὸν ἄνθρωπον, ἢ ἐχφοθεῖν xal χαταπτοεῖν 
ἀπειλαῖς xal χολάσεσιν. Ὡς οὖν πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 
προτέραν φαρέτραν ἐχένωσεν, xal τὴν ἀθληφόρον 
ἐώρα τὰ χοσμιχὰ διαπτύουσαν, θέλγητρα, xal πᾶταν 
δόξαν, xal τρυφὴν ἐπίγειον ὡς ἄνθος γόρτου λογιζο- 
μένην εὔφθαρτον χαὶ εὐμάραντον, χαὶ τὰς τούτου 
προτροπὰς, xal καταγοητεύσεις ὡς ἰὸν ὄφεως βδελυτ- 
τομένην, χαὶ φευχτὰ δηλητήρια, εὐθὺς ἐπὶ τὸ ἕτερον 
εἶδος τῶν πειρασμῶν μετετρέπετο. Καὶ τὰς ἀπειλὰς 
ὡσαύτως ἰδὼν μυχτηρίζουσαν, θυμοῦ μεμεστωμένος, 
ὡς τοῦ σχοποῦ διαμαρτὼν, πρὸς αὐτὴν ἀπεφθέγγετο, 
Τί οὖν θέλεις, κορίον ; θῦσαι τοῖς θεοῖς, T) πιχραῖς 
τιμωρίαις ἀναλωθῆναι; Πρὸς ὃν ἡ μάρτυς, εὐσταθεῖ 
τῷ de, καὶ πεπαῤῥησιχσμένῳ τῷ παραστήματι, 
ὀλίγοις ῥήμασι τήν τ᾽ εὐσεδὴ πίστιν ὡμολόγησεν 
διαπρύσιον, χαὶ τὴν τῶν ἀθέων τυράννων ἄνοιαν, χαὶ 
ἀσέδειαν ἐστηλίτευσεν. Τί φράσωσα ; ἐγὼ, φησὶν, 
ἑτοίμως ἔχω θῦσαι τῷ Κυρίῳ μου Ἰησοῦ Χριστῷ, 
τῷ ποιήσαντι τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν, xai τὴν 0i- 
λασσαν, xxi πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. Τοὺς δὲ ὑμετέρους 
θεοὺς, χαλῶς ὁ προφήτης χατεχερτόμησεν᾽ Στόμα 
ἔχουσι, xxl οὐ λαλήσουσιν" ὀφθαλμούς ἔχουσι, 
xxi οὐχ ὄψονται" ὦτα ἔχουσι, xal οὐχ ἀχούσον- 
ται ῥῖνας ἔχουσι, xxl οὐχ ὀσφρανθήσονται" 
χεῖρας ἔχουσι, xal οὐ ψηλαφήσουσι: πόδας 
ἔχουσι, xal οὐ περιπατήσουσιν' οὐ φωνήσουσιν 
ἐν τῷ λάρυγγ' αὐτῶν, Ὅμοιοι αὐτοῖς γένοιντο oi 
Ὥσπερ vào τὸ τοῦ Θεοῦ σεβάσμιον ὄνομα ἐπ᾽ αὐτοὺς 


ψευδωνύμως ὑφ᾽ ὑμῶν ἐπιτέθειτα', τῆς ζωτικῆς ἐνεργείας ἀιλοιροῦσί τε καὶ “ηδεύονται. 


11. Ad hac, scelestissimus ac 520 1551 118 praeses 
obstupefactus, stridente ira, nudat» virginis carnes 
nervis bubulis dire concidi jubet, inflictasque plagas 
cilicinis pannisita perfricari,ut totum corpus cruore 
tingeretur. Papas,venerandam sacramque$ 02 con- 
fessionem tuam, proclara victrix, Christi martyr 
Barbara, quam spiritu sancto auctore, sub omnium 
conspectu intrepide et secure professa es, divinam- 
que naturam declarasti in audientia hominum ; spe- 
ctantibus quidem certamen tuum angelis, daoemoni- 
bus vero invisibili cuneo cum visibiliadversantium 
cohorte contra te praliantibus : quam Dominus in 
celis descripsit, et coram Patre, divino lucis ac 
vitz fonte, confessus est, rursumque ex animo con- 
filebitur et predicabit! Papa, tuam illam genero- 


δὲ Psal. cxiri, 5-8. 


a. ἸΙρὸς ταῦτα χκαιχπλαγεὶς ὁ παωμίαρος, xal 
ἰταμότατος ἡγεμὼν, πχφλάζοντι τῷ θυμῷ κελεύει 
γυμνωθεῖσαν τὴν μάστυρχ, βουνεύροις τὰς σάςχας 
αὐτῆς ἀφειδὼς χαταξέεσθαι, χαὶ τροιχίνοις ἐάχεσι 
καὶ ὑφάτμασι τὰς ἐπιτεθείσας αὐτῇ πληγὰς ἀπο- 
σμήγεσθαι᾽, ὥστε αὐτῆς ὅλον τὸ σῶμα χαταύχφῆνα! 
τοῖς αἴμχσιν. Βαθαὶ τῆς σεπτῆς, xal ἱερᾶς σου, ὦ 
χαλλίνιχε τοῦ Χριστοῦ μάρτυς Βαρῦάρα, ὁμολογίας, 
ἥν διὰ Πνεύματος ἁγίου ἐπὶ πάντων ἀφόθως, καὶ 
ἀνυποστόλως ὡμολόγησας, xxl ἐθεολόγησχς εἴς 
ἐπήέχοον ἀνθοώπων, ἀγγέλων τε τῶν τὴν σὴν ἀθλησιν 
ἐφορώντων, xal δαιμόνων τῶν ἀοράτως μετὰ των 
ὁρατῶν ἀντιπάλων ἀντιστρατευομένων σοι’ ἅν ἐν 
οὐρανοῖς ἀπεγραψατο Κύριος, xal ἐπὶ τοῦ ἰδίου ἀ5- 
χεφώτου xai θεαοχικχοῦ Πατρὸς ὡμολόγησε, xal 
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αὖθις σπουδῇ ὁμολογήσει τε xal ἀνακηρύξει !. Ba6at Α sissimam patientiam vimque tolerandi,qua diabo- 


σου τῆς γενναιοτάτης ὁπομονῆς xa! καρτερίας" 90 
fjv, τὸν μὲν διάδηλον xai τοὺς ἀποστάτας αὐτοῦ χα- 
τέπληξας δαίμονας, τοὺς ἀγίους δὲ ἀγγέλους πρὸς 
θαῦμα xal εὐφημίαν ἐχίνησας" OU ἤν, τὴν μὲν τῶν 


εἰδώλων πλάνην ὡς ἀράχνην διέλυσας, τὴν ἀληθῆ δὲ 


κίστιν ἐκράτυνας τε xai ἐδεδχίωσας | 

ιβ. Ἐωραχὼς οὖν τὸ ἀμετάθετον xal χαρτεριχὸν 
τῆς ἁγίας ὁ δικάζων, χελεύει τέως ἐν φρουρᾷ ταύτην 
ἐμόληθῆναι, ἕως ἂν σχέψηται ποίαις αὐτῆς βασάνοις 
πιχροτέραις ἐφάψηται, "Ev δὲ τῇ νυχτὶ ἐχείνῃ μέσῃ, 
φῶς αὐτὴν ὑπέρλαμπρον περιήστραψεν, ἐν ᾧπερ ὁ 
τῆς δόξης κατεφαίνετο Κύριος, τὸ χατώδυνον αὐτῆς 
xxi περίλυπον τῇ ἐπιφανείᾳ παοαμυθνουμέενος, xai 
λόγοις πηοτοεπτιχοῖς θαοσοποιῶν πρὸς ἀγῶνας τοὺς 


μἔλλοντας" « Θάξσει, λέγων, Βαρδάρα, ὅτι μεγίστη Β 


χαρὰ ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς ἐπὶ τῇ σῇ ἀθλήσει γε- 
νήσεται, Τὰς δὲ τοῦ τυμάννου ἀπειλὰς μὴ φοθοῦ, 
μὴτε δέδιθι. ᾿Εγὼ γάρ εἶμι μετὰ σοῦ, καὶ πασῶν Gb: 
τῶν ἐπιφερομένων πληγῶν ἐχλυτρώσομαι. » Καὶ 
εὐθέως ἀφανεῖς αἱ πληγαὶ ἀπὲ τοῦ αὐτῆς ἐγένοντο 
σώματος. Καὶ ταῦτα εἰπών, εἷς οὐρανούς αὖθις ὁ 
τῶν οὐρανῶν ἀναπεφοίτηχε Κύριος. ᾿Εγεγήθει δὲ 
μεγάλως, καὶ πλέρης γέγονεν εὐθυμίας, χαὶ γαρᾶς, 
χαὶ ἀγαλλιάσεως ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ προτροπῇ, ἡ 
τοῦ Χοιστοῦ γνησία μάρτυς τε xal θεράπαινα. Καὶ 
εἰκότως ὄντως ὦ χόρη τρισόλόιε, ἐγέγηθας [ ἡ γὰρ 
τῆς χαρμοσύνης ὑπόθεσις, μόνη ἐστὶν ἀληθὴς εὐφρο- 
σύνη, χαὶ θυμηδία ἀνχλλοίωτός τε xai ἀναφαίρετος. 
"D μαχαρίων σοῦ ὡς ἀληθῶς ὀμμάτων, τὸν τῆς δό-- 
Er; Κύριον ἰδεῖν ἐξιωμένων, ᾧ ἀτενίσαι" οὐ τολυῶ- 
σιν ἐν οὐρανῷ τὰ Χερουδὶμ, xal τὰ πολυόμματα 
τάγματα ! "Q πανολθίων ὥτων, τῶν ἠχὴν τῶν τοῦ 
Θεοῦ ῥημάτων εἰσδεδεγμένων | ὦ ψυχῆς ἀξιαγάστου 
χαὶ τοισευόχίμονος, ἅν προτροπαῖς οἰκείου παρεμυ- 
θήέσατο στόματος, ὁ οὐρανίων xal ἐπιγείων xal χα- 
ταχηονίων δεσπόζων, xal θεὸς πάσης παραχλήσεως ! 
Σὺ καὶ ἐν σχρχὶ οὖσχ, τὸν ἀῤΤῥαδῶνα τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν, ἡ τοῦ Χριστοῦ νύμφη, ὡς τῆς ὅλης σου 
προιχὸς ἐμφάνειαν δέδεξαι. Διὰ τοῦτο τῶν μὲν ἀλ- 
γεινῶν τὴν πεῖδαν, ὡς νηπίων βέλη, ἢ ψύλλων δηγ- 
μοὺς ἥγηται xal λελόγισαι" τῷ δὲ τοῦ φανέντος 
ἕρωτι θειλχθεῖσα, καὶ τὴν ψυχὴν στεῤῥωθεῖσα, Τίς 
με, ἔλεγες, χωρίτει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; 


θλῖψις ; Tj στενοχωρία ; ἤ λιμός; d διωγμός ; ἤ 


lum, desertoresque demones ejus perculisti, ac 
sanctos ungelos ad miraculum et praeconium exci- 
tasti, qua simulacrorum errore aranea veluti tela 
everso, veram fidem confirmasti et stabilivisti ! 


12. Judex itaque indomitam sancte constantiam 
cernens, in carcerem eam conjici imperat,dum di- 
spexisset quibus illam tormentisatrocioribusaggre- 
deretur. Adnoctis vero mediumlux eam circumfulsit 
splendidissima, in qua se Dominus glorie spectan- 
dum praebens, presentia dolorem mitigabat, lenie- 
batque tristitiam, etad futura certamina adhortato- 
riis verbis animabat. « Confide, ait, Barbara, ex 
cujus lucta maximum in celo gaudium sit futurum, 
ac super terram. Tyranni minas ne formidaveris, 
nec timueris. Tecum enim ego sum, teque ab omni- 
bus que tibi inferuntur plagis hberabo. » Mox ex 
ejus corpore vulnera evanuerunt: hisque dictis in 
celum rursus Dominuscalorum rediit. Atqui letata 
plurimum est vera Christi martyr et ancilla ea Chri- 
sti cohortatione, ac jucunditate animi, gaudio et 
exsultatione repleta. Ac merito plane gavisa es,bea- 
tissima puella. Gaudii quippe ratio, vera duntaxat 
oblectatio est.animique jucunditas indemutabiliset 
inviolabilis.O vere beatos oculos tuos,qui Dominum 
glorie videre meruerunt, in quem Cherubim ocu- 
lisque pleni ordines aciem flgerenon audent! o vere 
beatasaures, que verborum Deisonum exceperunt! 
oadmirationedignam animam terquefelicem,quam 
orissuiadhortamentisille solatusest,qui celestium 
terrestrium et infernorum est Dominus, ac Deus to- 
tius consolationis *51 Tu enim, cum adhuc carnem 
gestares,regni ceelorumarrhabonem, Christi sponsa 
tanquam totius dotis specimen accepisti. Undeilla- 
tos tibi cruciatus, parvulorum veluti sagittas aut 
pulicum morsus contempsisti,atque illius quem con- 
spexisti, amore capta, et animo roburata: Quis me, 
aiebas, separabit a charitate Christi ? tribulatio ? an 
angustia? Certa enim sum, quod neque vita, neque 
mors, neque angelus, neque instantia, neque futura, 
neque alia creatura poterit me separare a charitate 
Christi 35, 
μάστιγες: ἣ 


κίνδυνοι 5. πέπεισμαι γὰρ, ὡς οὐ 


4 . ? LT) - Μ «-- ^ ᾿ 
ζωὴ, οὐ θάνχτος, οὐκ ἄγγελος, οὐχ ἐνεστῶτα, οὐ μέλλοντα, οὔτε τις χτίσις ἑτέρα, τῆς τοῦ Χριστοῦ 


με ἀγάπης γωρίσχι δυνήσεται. 


ιγ΄. Πρωΐας οὖν γενομένης, ἤχθη πρὸς τὸ βῆμα ἡ ἢ 


μάρτυς, τοῦ ἄρχοντος τοῦτο προστάξαντος. Καὶ ἰδὼν 
αὐτῆς τοὺς μώλωπας ἀφανεῖς, χαὶ τὸ σῶμα ὁλόχλη- 
pov χαὶ àxí2a:ov, μήτε τὸ τυχὸν ἔχον σπάραγμα, ὁ 

ενοδλαδὴς, φησὶ, xai ὁὀλ "18 à 
φρενοθλαοὴς, φησὶ, xai φρενόληπτος, « "δες, πῶς 
οἱ θεοὶ ἀντιποιοῦνται, χαὶ ἀγχπῶσίν σε, ὅτι xal τὰς 
πληγάς cou ἰάσαντο.» 'H δὲ μάρτυς τῆς ἐχείνου 
χαταγελάτασχ παοχφηοτύνης χαὶ ἑμύροοντησίας xal 
παραπληξίας, ἀνταπεχοίνατο᾽ « Οἱ μὲν σοὶ θεοὶ 
ὅμοιοί σού εἶσι, κωφοὶ καὶ τυφλοὶ, καὶ ἀναίσθητοι, 


35 II Cor. 1,3. 86 Rom. vin, 35, 38. 


13. Mane igitur facto, jubente, preside, martyr 
ad tribunal ducta est. Cujus in corpore, cum nec 
plagarum exstare vestigia, sed integrum illud 908 
et illesum, ille mentis inops, seu mente captus vi- 
disset, « Vides, ait, quomodo tibi pii opem ferant, 
ac te diligant; quippe qui vulneratua sanaverint. » 
Ad quem martyr, viri dementiam nimiumque stu- 
porem deridens, « Dii tui, inquit, tuisimiles sunt 
surdi ac ceci: emnisque sensus et motus expertes 
cum sint, sibi ipsiauxiliari non valent. Quinam me 
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ἀναπέμπομεν σὺν τῷ Ηατρὶ, xal τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, A lictorum meorum. Tu siquidem es Deus misericor- 


- * * 4 » M —- —- 
vUv xai ἀεὶ, xai εἷς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, 


᾿Αμήν 


Εὐχὴ ἐτέρα τοῦ αὐτοῦ Ἰωάννου τοῦ Δαμασχκηνοῦ. 

Πρὸ τῶν θυρῶν τοῦ ναοῦ σου παρέστηχα, χαὶ τῶν 
δεινῶν λογισμῶν οὐκ ἀφίσταμαι. ᾿Αλλὰ σὺ, Χριστὲ 
6 Θεὸς, ὁ τελώνην δικαιώσας, καὶ Χαναναίαν ἐλεήσας, 
καὶ τῷ λῃστῇ παραδείσου πύλας ἀνοίξας, ἄνοιξόν 
μου τὰ σπλάγχνα τῆς φιλανθρωπίας σου, καὶ δέξα' 
pt προσερχόμενον, xal ἁπτόμενόν σου, ὡς τὴν 
πόρνην xal τὴν αἱμόῤῥουυ. 'H μὲν γὰρ τοῦ κρασπέ- 
δου σου ἁψαμένη, εὐχερῶς τὴν ἴασιν ἔλαθεν" ἡ δὸ 
τοὺς σοὺς ἀχράντους πόδας χρατήσασχ, τήν λύσιν 
τῶν ἁμαρτημάτων ἐχομίσατο. Ἐγὼ δὲ ὁ ἐλεεινὸς, 
ὅλον σου τὸ σῶμα πολλῶν δέξασθαι, μὴ χαταφλε- 
χθείην, ἀλλὰ δέξαι με ὥσπερ ἐχείνας, xal φώτισόν 
μου τὰ τῆς ψυχῆς αἴσθητήρια, καταφλέγων μου τὰ 
τῆς ἁμαρτίας ἐγκλήματα, Πρεσδείαις τῆς ἀσπόρως 
τεχούσης σε, καὶ τῶν ἐπουρανίων δυνάμεων ὅτι εὖ- 
λογητὸς εἴ elc τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Α μήν. 


Εὐχὴ ἑτέρα τοῦ αὐτοῦ. 

Τετρωμένος καρδίαν εἰμὶ ἐγώ: ἐξέτηξέ με ὁ ζῆλός 
σου, ἠλλοίωσέ με ἡ ἀγάπη σου, Δέσπυτα' δέσμιός 
εἶμι τῷ ἔρωτί σου. ᾿Ἐμπλησθείην σου τῶν σαρχῶν᾽ 
χορεσθείην τοῦ ζωεροῦ xal θεοποιοῦ αἵματός σου" 
ἀπολαύσαιμι των ἀγαθῶν’ κατατρυφύσαιμι τῆς σῆς 
θεότητος" ἄξιος γενοίμην ἐρχομένῳ μετὰ δόξης ὁπαν- 


τῆσαί σοι, ἐναέριος ἁρπαγεὶς ἐν νεφέλαις σὺν πᾶσι C 


τοις ἐκλεχτοῖς σου, ὡς ἂν ὑμνῶ, xal προσχυνῶ, xai 
δοξάζω σε εὐχαρίστως ἐν ἐξομολογήσει, σὺν τῷ 
ἀνάρχω cou ΠΠχτρὶ xai τῷ παναγίῳ, καὶ ἀγαθῷ, καὶ 
ζωοποιῷ σου Πνεύματι, νῦν, καὶ ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





die, miserationum et humanitatis; tibique gloriam 
pereonamus, cum Patre et sancto Spiritu, nunc et 
semper, et in secula seculorum. Amen 


Precatio altera ejusdém Joannis Damasceni. 


Ante templi tui fores asto, nec a perversis co- 
gitationibus absisto, Tu vero, Christe Deus, qui 
publicanum justitia donasti, et Chananeze misertus 
es, quique paradisi januas latroni aperuisti, beni- 
gnitatis tue viscera mihi pande, meque ad te acce- 
dentem, ac te tangentem suscipe, veluti meretri- 
cem illam et sanguinis fluxu laborantem. Ilja si- 
quidem fimbriam contingens tuam, brevi negotio 
salutem adepta est: hec, ubi immaculatos pedes 
tuos apprehendit, peccatorum indulgentiam retu- 
lit. Ego vero miser prorsus, qui totum corpus tuum 
recipere audeo, utinam ab incendio immunis et 
salvus evadam: sed me ut illas olim suscipias, 
animique sensus illumines, cunctis peccati reati- 
bus combustis, illius interventionibus, que sine 
semine genuit: quoniam benedictus es in secula 
seculorum. Amen. 


Ejusdem precatio altera. 


Corde vulneratus ego sum : tabescere me fecit 
zelus tuus et emulatio : immutavit me dilectio tua, 
Domine: vinctus sum ego amore 912 tui. Carni- 
bus tuis implear, quaeso : viviflco deificoque cruore 
tuo saturer : bonis perfruar tuis. Deitate tua deli- 
cier : dignus efficiar, qui tibi cum gloria advenienti 
obvius pergam, in aerem raptus in nubibus, cum 
omnibus electis tuis, ut te laudem, adoremque, et 
clarificem, gratias agens in confessione, cum tuo 
Patre et sanctissimo, optimoque, et vite auctore 
Spiritu tuo, nunc et semper, et in secula seculo- 
rum. Àmen. 








ADMONITIO. 


Damasceni carmina et eantica jam olim ante seculi decimi sexti medium Rome ezcusa fuero: 
Grace Latineque ab Aldo Manutio, Romano, «eorumdem interprete, cum aliis Cosme — Hierosoly- 
mitani , Marci Hydruntini Theophanis , et Scolarii ; ac. subinde Latine tantum αὖ Henrico  Gravio, 
ordinis Predicatorum , in editione Coloniensi anni 1556, rursumque (Grece εἰ Latine in. Dasileensi 
anno 1575, ac tandem in  Parisiensibus editionibus ex Jacobi Biblii interpretatione. Manutii ver- 
sionem , quia verbum e verbo reddidit , e regione contertus Graci apponeudum duxi, paucis hinc 
inde mutatis ; tum deinde  Billianam stricta oratione  metaphrasim | subjicio, utpote liberiorem , ac 
qui sensum auctoris ex toto non  efferat. His idem Billius addidit suam prime partis Octoechi transla- 
tionem, a qua nunc edenda abstineo, dum certo dignoscere potero quinam versus Joannis Damasceni sint, 
quinam Anatolii, Metrophanis et aliorum. 


IDBANNOY TOY AMMAZEHNOT, ΕἸΣ ΤΙΝ JOANNIS DAMASCENI IN THEOGONIAM. 


eEOTrONIAN. 


Οὗ ἡ ἀχροστιχίς. 
Ἐὐεπίης μελέεσσιν ἐφύμνια ταῦτα λιγαίνει, 


Principium versuum. 
Jucundis cantibus hymni isti canunt 
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D. Joannis Damasceni de Christi nativitate, iambi 
pentastichi : quorum prima littere in. Greco hac 
duo dysticha efficiunt. 

Versibus his canitur soboles eterna Tonantis, 


Christus, qui fleri non dubitavit homo : 
Solveret ut miseri moriens incommoda mundi. 
His hunc solve malis, qui canit ista, Deus. 
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Ὕψιστε, capxa προσλαδὼν ix Παρθένου. 
ἸΙὸν καθάραι τῆς δοαχοντίας χάρας, 
"Αγων ἅπαντας πρὸς σέλας ζωηφόρον, 
Θεὸς πεφυχὼς, ἐκ πυλῶν ἀνηλίων. 

Ἔθνη τὰ πρόσθεν τῇ φθορᾷ βεδυσμένα, 
"QAs0pov ἄρδην δυσμενοῦς πεφευγότα, 
Ὑψοῦτε χεῖρας σὺν χρότοις ἔφυμνίοις, 
Μόνον σέδοντες Χριστὸν ὡς εὐεργέτην, 
᾽ν τοῖς καθ᾽ ἡμᾶς συμπαθῶς ἀφιγμένον. 

Ῥίζης φυεῖσα τοῦ ᾿Ιεσσαὶ, Παρθένε 
Ὅρους παρῆλθες τῶν βροτῶν τῆς οὐσίας, 
Πατρὸς τεκοῦσα τὸν πρὸ αἰώνων Λόγον, 
Ὡς ηὐδόχησεν αὐτὸς ἐσφραγισμένην, 
Νηδὺν διελθεῖν τῇρ χενώσει τῇ ξένῃ. 

"Ex νυχτὸς ἔργων ἐσχοτισμένης πλάνης, 
ἹΙλασμὸν ἡμῖν, Χριστὲ, τοῖς ἐγρηγόρως 
Νῦν συντελοῦσιν ὕμνον ὡς εὐεργέτῃ, 
Ἔλθοις πορίζω" εὐχερῆ τε τὴν τρίδον, 
Καθ᾿ ἣν ἀνατρέχοντες, εὕροιμεν χλέος. 

᾿Απηνὲς ἔχθος τὸ πρὸς αὐτὸν, Δεσπότης 
Τεμὼν διαμπὰξ σαρχὸς ἐν παρουσίᾳ, 

Ἵνα κρατοῦντος ὥλεσε θυμοφθόρου, 
Κόσμου συνάπτων ταῖς ἀῦλοις οὐσίαις, 
Τιθεὶς προσηνῆ τὸν τεκόντα τὴν χτίσιν. 

Ὁ λαὸς εἶδεν, ὁ πρὶν ἠἡμαυρωμένος, 
Μεθ᾿ ἡμέραν φῶς τῆς ἄνω φρυχτωρίας, 
Ἔθνη Θεῷ δὲ χλῆρον Υἱὸς προσφέρει. 
Νέμων ἐχεῖσε τὴν ἀπόῤῥητον χάριν, 

Οὐ πλεῖστον ἐξήνθησεν fj ἁμαρτία. 

Ναίων ᾿Ιωνᾶς.ἐν μύχοις θαλαττίοις, 
᾿Ελθεῖν ἐδεῖτο, καὶ ζάλην ἀπαρχέσαι" 
Νυγεὶς ἐγὼ δὲ τοῦ τυρανοοῦντος βέλει, 
Χριστὲ προσαυδῶ τὸν χαχῶν ἀναιρέτην, 
θᾶττον μολεῖν σε, τῆς ἐμῆς ῥᾳθυμίας. 

"Ilc ἦν ἐν ἀρχῇ πρὸς θεὸν. Θεὸς Λόγος, 
Νυνὶ χρατύνει μὴ σθένουσαν τὴν πάλαι, 
᾿Ιδὼν φυλάξαι τὴν καθ᾽ ἡμᾶς οὐσίαν 
Καθεὶς ἑαυτὸν, δευτέραν χοινωνίαν, 

Αὖθις προφαίνων τῶν παθῶν ἐλευθέραν. 


Ἶχται δι’ ἡμᾶς ᾿Αὐρὰμ ἐξ ὀσφύος, 


Δυγρῶς πεσόντας ἐν ζόφῳ τῶν πταισμάτων, 


Υἱοὺς ἐγεῖραι τῶν χάτω νενευχότων, 

Ὁ φῶς χκατοιχῶν, καὶ φάτνην παρ᾽ ἀξίαν, 

Νῦν εὐδοχήσας, εἰς βροτῶν σωτηρίαν. 
Τῷ παντάναχτος ἐξεφαύλισαν πόθῳ, 

ἤλπλητα θυμαίνοντος ἠγκιστρωμένοι 

Παῖδες, τυράννου δύσθεον γλωσσαλγίαν, 
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À Celsissime, carne assumpta de Virgine, 


Virus purgatum draconici capitis, 
Ducens omnes ad lucem vivificam, 
Deus existens, ex portis tenebrosis. 

O gentes, qus olim corruptione obruta, 
Perniciem simul inimici fugistis, 

Exaltate manus cum plausibus hymnicis, 
Solum colentes Christuni ut benefactorem, 
Nostro tempore misericorditer profectum. 

Ex radice nata Jesse Virgo, 

Terminos preeteriisti mortalium substantiee, 
Patris enixa ante secula Verbum, 
Quemadmodum complacuit ipsi, sigillatum 
Ventrem percurrere vacuitate mirabili. 

Ex noctis operibus ubtenebratis errore, 
Propitationem nobis, Christe, vigilanter 
Nunc complentibus hymnum, ut benefactorem 
Venias porrigens facilemque callem, 
Quojpercurrentes, inveniamus gloriam. 

Crudeli inimicitia erga se Dominus, 

Incisa penitus carne in presentia, 
Vim dominantis destruxit ferocissimi, 
Mundum connectens spiritualibus substantiis, 
Ponens mansuetum genitorem creature. 

Populus vidit, qui ante obscuratus, 

Post diem lumen superne facis :: 

Gentes autem Deo hereditatem Filius affert, 
Prebens illic ineffabilem gratiam, 

Ubi plurimum effloruerat peccatum. 

Habitans Jonas in profundis marinis, 
Venire precabatur, et procellam destruere : 


C Vulneratus ego autem tyrannizantis jaculo, 


Christe, te advoco malorum interemptorem, 
Citius ut venias ob meam segnitiem. 

Qui erat in principio apud Deum, Deus Verbum, 
Nunc corroborat impotentem olim, 
Conspicatus servire nostram substantiam, 
Demisso ,sese, secundam communionem 
Rursus premonstrans affectibus liberam. 

Venit propter nos ex lumbo Abrahs, 
Perniciose prolapsos in obscuritate peccatorum 
Filios suscitatum, inferius vergentium, 

Lux inhabitans, et presepe immeritus 
Nunc sponte tolerans ad mortalium salutem. 

Omnium regis spreverunt desiderio 

Infinite nascentis hamati, 


D Pueri tyranni odiosam Deo blasphemiam, 
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Gentes, tenebat quas prius mors obrutas, 


Erepte ab imis Tartari recessibus, 


Levate dextras hymnicis cum plausibus, 
Christum colentes omnis auctorem boni, 


Qui venit ad nos indolens nostris malis 
O virgo, radix cui pius Jesse fuit, 

Excedis omnes terminos mortalium, 

Avo priorem dum Patris Λόγον paris : 


Transire ut ipse, se novo valvans modo, 
Clausum per uterum voluit, expertem viri. 


Ex noctis actis obrutos caligine 
Erroris, ac nunc, ab oculis pulso procul 


Somno, canentes, summe Rex, laudes tuas 
Exsolve culpis, ac viam planam strue, 
Per quam queamus consequi verum decus. 
Infesta Christus odia prorsus amputans, 
Dum mole tectus venit ad nos carnea, 
Sevam tyranni perdidit potentiam, 
Mundumque junxit angelis, lenem et Deum 
Placidumque prorsus reddidit mortalibus. 
Immersa dens: plebs prius caligini, 
Cali coruscum conspicit jubar stupens 
Gentesque sortem Filio donat Pater: 
Illicque fundit gratiam quam maximam, 
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Δοξούμενοι τε τῆς ἀληθείας φάους, 

Ἐπαξίως σὴν εὐλογοῦμεν γαστέρα, 
Πόθου τετευχὼς, καὶ Θεοῦ παρουσίας, 

Ὃ χριστοτερπὴς λαὸς ἠξιωμένος, 

Νῦν ποτνιᾶται τῆς παλιγγενεσίας, 

Ὡς ζωοποιοῦ, τὴν χάριν δὲ, Παρθένε, 

Νέμοις, ἄχραντε, προσκυνῆσαι τὸ χλέος. 


Ter ΑΥ̓ΤΟΥ͂ ΕΙΣ ΘΕΟΦΑΝΙΑ, 
Οὗ ἀχροστιχίς" 
Σήμερον ἀχράντοιο βαλὼν θεοφεγγεῖ πυραῷ, 
Πνεύματος ἐνθάπτει νάμασιν ἀμπλαχίην, 
Φλέξας παμμεδέοντος ἐὺς πάϊς, ἠπιόων δὲ, 


Ὑμνηταῖς μελέων τῶνδε δίδωσι χάριν. 
Στείδει θαλάσσης χυματούμενον σάλον, 
ἽΠπειρον αὖθις ᾿Ισραὴλ δεδειγμένον, 
Μέλας δὲ πόντος τριστάτας Αἰγυπτίων, 
Ἔχρυψεν ἄρδην ὁδατόστρωτος τάφος, 
Ρώμῃ κραταιᾷ δεξιᾶς τοῦ Ὑψίστου. 
Ὄρθρου φανέντος τοῖς βροτοῖς σελασφόρου, 
Nov ἐξ ἐρήμου πρὸς ῥοὰς Ἰορδάνου, 
"λναξ ὑπέσχες ἡλίου σὸν αὐχένα, 
Χώρου ζοφώδους τὸν γενάρχην ἁρπάσαι, 
"Pórou τε παντὸς ixxagáoat τὴν χτίσιν. 
"Avapy t, ῥείθροις σὐνταφέντα σοι, Λόγε, 
Νέον περαίνεις, τὸν φθαρέοτα τῇ πλάνῃ. 
Ταύτην ἀφράστως πατρόθεν δεδεγμένος, 
"Ova χρατίστην οὗτος ἠγαπημένος, 
Ἷσος τέμοι παῖς χρηματίζει τὴν φύσιν. 
Ὅσοι παλαιῶν ἐχλελύμεθα βρόχων, 
Βορᾶς λεόντων συντεθλασμένων μύλας, 
ἱλγαλλιῶμεν, καὶ πλατύνωμεν στόμα, 
Αόγῳ πλέχοντες Ex λόγων μελῳδίας, 
"Q τῶν πρὸς ἡμᾶς ἥδεται δωρημάτων. 
Νέχρωσιν ὁ πρὶν ἐμφυτεύσας τῇ κτίσει, 
θηρὸς χαχοῦργος σχη ματισθεὶς εἷς φύσιν, 
᾿Επισχοτεῖται σαρχιχῇ παρουσίᾳ, 
Ὅρθρῳ φάναντι προσδαλὼν τῷ δεσπότῃ, 
Θλᾷν τὴν ἑαυτοῦ δυσμεστάτην xáoav. 
ἝἝλχει πρὸς αὑτὸν τὴν θεόόμητον φύσιν, 
Γαστρὸς τυράννου συγχεχωσμένην ὅροις. 
Γεννᾶται αὖθις γηγενῶν ἀναπλάσει͵ 


CARMINA. 
À Digni effecti veritatis luce 


Digne tuum benedicimus ventrem. 
Desiderium sortitus et Dei presentiam, 
Christi lztusfpopulus factus dignus, 
Nunc precatur, regenerationis 
Ut vivifice gratiam, o Virgo 
Pura tribuas, adorare gloriam. 
EJUSDEM IN THEOPHANIA : 
Cujus principium versuum : 
Hodie profligans divine fulgenti face, 
Spiritus puri sepelit in aquis peccatum, 
Comburens omnium dominantis bonus Filius; 
(propitius autem.] 
Cantoribus cantuum horum przbet gratiam. 
Ambulat maris procellosum salum, 
Terram rursus Israel ostensam : 
Niger autem pontus duces /Egyptios 
Tegit simul aquistratus tumulus 
Robore forti dextre Excelsi. 
Aurora visa mortalibus lucifera 
Nunc ex deserto ad fluxus Jordanis, 
Rex submisisti solare collum tuum, 
Ut ex loco obscuro generis principem raperes, 
Sordeque omni expurgares creationem. 
O sineprincipio, fluxibusconsepultumtibi, Ver- 
[bum,] 
Juvenem facis, corruptum deceptione, 
Hanc ineffabiliter a Patre accipiens 
Vocem optimam, Hic amatus 
AKqualisque mihi Filius exsistit natura. 
Quot ex antiquis soluti sumus laqueis, 
Ex voratu leonum, quorum fracte mazxille, 
Exsultemus, et dilatemus os 
Sermone, plectentes ex sermonibus cantilenas, 
Quo a nobis letificatur donis. 
Mortem qui prius insevit creature, 
Fere malefactor figuratus in naturam, 
Obscuratur carnali adventu, 
Ut aurora, apparenti appropinquans domino. 
Frangeret suum inimicissimum caput. 
Trahit ad seipsum structam ἃ Deo naturam, 
Ventris tyranni confossam terminis. 
Regenerat rursus terrigenis reformatione, 
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Namque illa mire Virgo dum parit, manet. 


Unoque faciens hec duo miraculo, 
Gentes ad hymnos gratia omnes excitat. 
Errore pulso, falsa quem spes duxerat 
Divinitatis, condita omnis res, Λόγον 
Inanientem se, canit semper tremens. 
Decus indecorum ferre nam, cum fluxa sit, 
Timet : tametsi speret hoc tandem fore. 
Accedis ad nos, excitator gentium, 
Nostrum reducas ut genus, vagum loca 
Per sola, montes et cavos, ad pascuum: 
Roburque frangas hostis infestissimi, 
Homo dum simul tu cerneris, simul Deus. 
Proclive certe est, ac vacans periculo 
Tacere : laudes at tuas, velut decet, 
0 Virgo, laudes arduum contexere. 
Divina verum Mater has vires mihi 


J) Prebe, meo que sint pares affectui. 


O casta Verbi Mater, obscuros typos, 
Umbrasque, Christo janua clausa edito, 
Cum conspicemur, ac Dei jam munere, 
Lux veritatis luceat nobis, tuum, 
Proinde ventrem laudibus sustollimus. 

Voto potita jam suo, presentia 
Deique, Christo l&ta plebs nunc expetit 
Vitalis unde dona, queis regignimur. 
Tu, Virgo pura labis. hoc nobis velim 
Dones, colamus ut pie tuum decus. 


D. Joannis Damasceni de Epiphania, iambi penta- 
stichi : quorum prima littere in Graeco hsc duo 
dysticha efficiunt. 

Humanas hodie maculas et crimina Christus 
Pneumatis ecthereo lumine mergit aquis. 
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Θείῳ χαλυφθεὶς ὁ βραδύγλωσσος γνόφῳ, 
᾿Εῤῥητόρευσε τὸν θεόγραφον νόμον. 
ἸΙλὺν γὰρ ἐχτινάξας ὄμματος νόου, 
Ὀρᾷ τὸν ὄντα, xai μυεῖται Πνεύματος 
Γνῶσις γεραίρων ἐνθέοις τοῖς ἄσμασιν. 
Ἔφη τὸ σεπτὸν xai σεδάσμιον στόμα, 
Νοσφισμὸς ὁμῖν οὐ γενήσεται, φίλοι. 
᾿Εγὼ γὰρ εἰς πατρῷον ὕψιστον θρόνον 
Συνεδριάζων, ἐκχεῶ τοῦ Πνεύματος 
Λάμψαι ποθοῦσι τὴν χάριν τὴν ἄφθονον. 
Ὅρος βεδηκὼς ἀτρεχέστατος Λόγος, 
Γαληνόμορφον ἐχτελεῖ τὴν χαρδίαν 
Ἔργον γὰρ ἐχπεράνας εὔφρανε φίλους, 
Πνοῦ βιαίᾳ, καὶ πυρὸς γλωττήμασι, 
Νείμας τὸ ΠΙνεῦμα Χριστὸς, ὡς ὑπέσχετο. 
"Εῤῥηξε γαστρὸς ἡτεχνῶμένης πέδας, 
Ὕύριν τε δυσχάθεχτον εὐτεχνουμένης, 
Μόνη προσευχὴ τῆς προφήτιδος πάλαι, 
"Avvne φερούσης πνεῦμα συντετριμμένον, 
Ἡρὸς τὸν δυνάστην, καὶ θεὸν τῶν γνώσεων. 
᾿Αληπτός ἐστιν ἡ θεαρχικωτάτη. 
Ρήτορας γὰρ ἐξέφηνε τοὺς ἀγραμμάτους, 
ἽΔλις σοφιστὰς συστομίζοντας λόγῳ, 

Καὶ τῆς βαθείας νυχτὸς ἐξαιρουμένους, 
Λαοὺς ἀπείρους ἀστραπὴ τοῦ Πνεύματος. 
"Hv ἐχπορευτὸν ἐξ ἀγεννήτου φάους, 

Τὸ πανσθενουργόφωτον ἄφθιτον σέλας, 
Οὗ τὴν 9v Υἱοῦ Πατρικῆς ἐξουσίας, 
Nov ἐμφανίζει συμφυῆ φρυχτωρίαν, 
Πυρώδης ἦχος ἐν Σιὼν τοῖς ἔθνεσιν. 
Ἄναξ ἀνάχτω» οἷος ἐξ οἴου μόνος, 
Λόγος προεληὼν Πατρὸς ἐξ ἀναιτίου, 
ἸΙσοσθενές σου Πνεῦμα τοῖς ἀποστόλοις. 
Νημερτὲς ἐξέλαυμψας ὡς εὐεργέτης, 
ἤλδουσι δόξαν τῷ χράτει σου, Κύριέ. 
Λουτρὸν τὸ θεῖον τῆς παλιγγενεσίας, 
Λόγῳ χεραννὺς συντεθειμένῃ φύσει, 
'Ou6po6Avteic μοι ῥεῖθρον ἐξ ἀκηράτου, 
Νενυγμένης σου πλευρᾶς, ὦ θεοῦ Δόγε, 
᾿Βπισφραγίζων τῇ ζέσει τοῦ Πνεύματος. 
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Divina tectus tardilinguis nebula, 
Elocutus est ἃ Deo scriptam legem : 
Materia enim abjecta, oculis mentis 
Videre eum qui est discit, Spiritus 
Cognitionem laudans divinis cantibus. 
Dixit severum et venerandum os, 
Divisio vobis non flet, o amici : 
Ego enim ad paternum excelsum thronum 
Confidens effundam Spiritus 
Splendere desiderantibus gratiam inflnitam. 

Terminus perfectus verissimum Verbum 
Tranquille forme implet cor : 

Opere enim expleto letificavit amicos 
Flatu violento, et ignis glossematis 
Dato Spiritu, Christus ut pollicitus est. 

Effregit ventris sterilis vincula, 
Injuriamque intolerabilem fecunde 
Sola oratio prophetisse olim 
Anna, ferentis spiritum contritum 
Ad potentem et Deum scientiarum. 

Incomprehensibilis est divinissimus principatus. 
Rhetores enim demonstravit illitteratos, 
Satis sophistas mutire faciendo sermone, 

Et a profunda nocte extrahendo 
Populos infinitos fulgur Spiritus. 

Erat procedens ex ingenita luce 
Omnipotenter lucificus incorruptusque splendor, 
Cujus per Filii paternam substantiam 
Nunc manifestat cognatam facem 
Ignata vox in Sion gentibus. 

Rex regum, solus ex solo, solum 
Verbum procedens a Patre cause experte, 
A&quipotentem tuum Spiritum apostolis 
Vere illustrando misisti, ut benefactor 
Cantantibus potentie tua gloriam, o Domine. 

Balneum divinum regeneratjonis 
Verbo miscens composito nature, 
Suppeditas mihi aquam ex incorrupto 
Vulnerato tuo latere, o Dei Verbum, 
Sigillans fervore Spiritus. 


J. BILLII INTERPHETATIO. 


Numinis indicium linguis flammantibus edi 
Ipse sui, sanctis vatibus atque favet. 

Divina opertus nube, lingua tardior, 
Moses Tonantis protulit legem suis. 
Hic namque mentis lumen expurgans suse, 
Entem intuetur, notionem Spiritus 
Discitque, honorans cantibus piis Deum. 

Dixit cohortem Christus ad charam suam, 
Non vos, amici, deseram, mihi credite : 
Namque in paterno confldens ego throno, 
Paucis adhinc diebus in vos Spiritus 
Immensa dona prodiga fundam manu. 

Subvectus altum Christus in montem Sion, 
Tranquillitate corda perfundit pia. 
Perfunctus opera nam sua, oblectat suos 
Vehemente flatu, et igneis linguis item, 
[mpertiens his Spiritum, ut promiserat. 

teri inferacis fregit olim compedes : 

Contra feracis fregit insolentiam 
Vox sola supplex, Anna quam profuderat, 


Pectus dolore deferens fractum gravi 
Ad Prepotentem, numen et scientie. 
Captum antecedit mentis humane Deus. 
Illitteratos rhetoras nam reddidit : 
Doctoruin at ora perculit loquacia. 
Ac nocte densa Spiritus fulgur sacri, 
Quas nemo gentes supputarit, liberat. 
Ex luce non genita potens rerum omnium, 
Parensque lucis prodiit micans jubar, 
Cujus paterne ac Filii substantie 
Parem atque eamdem nunc facem sonus igneus 
Haud monstrat obscure in Sione gentibus. 
Summe dominator, solus ex solo, Λόγος, 
Progressus a parente causa nescio, 
A£quale Pneuma quod tibi est potentia, 
Vere dedisti discipulis charis tuis, 
Tuam, potens rex, gloriam canentibus. 
Tu regenerationis balneum sacrum 
Sermone miscens per duas res dispares, 
Ex vulnerato latere ter sancto tuo, 
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διαπρυσιως λέγοντα Σήμερον σωτηρία τῷ κόσμῳ, À centem : Hodie salus mundo, quoniam surrexit 


ὅτι ἀνέστη Χριστὸς, ὡς παντοδύναμος. 

"Apstv μὲν, ὡς διανοίξας τὴν παρθενεύουσαν νη- 
δὺν, πέφηνε Χριστὸς, ὡς βροτὸς δὲ ἀμνὸς προσηγό- 
ρευται. ἌΔμωμος δὲ, ὡς ἄγευστος χηλίδος, τὸ ἡμέ- 
τερον παάσχα᾽ xai ὡς θεὸς ἀληθὴς, τέλειος λέλεκται. 


Ὡς ἐνιαύσιος ἀμνὸς ὁ εὐλογούμενος ἡμῖν στέφανος 
Χριστὸς ἑχουσίως ὑπὲρ πάντων τἔθυται, πάσχα τὸ 
καθαρτήριον. Καὶ αὖθις ἐχ τοῦ τάφου ὠραῖος δικαιοσύνης 
ἡμῖν ἔλαμψεν ἤλιος. 

'O θεοπάτωρ μὲν Δαδὶδ πρὸ τῆς σχιώδους χιδω- 
τοῦ, ἥλατο σχιρτῶν᾽ ὁ λαὸς δὲ τοῦ Θεοῦ ὁ ἄγιος, τὴν 
τῶν συμδόλων ἔχθασιν ὁρῶντες, εὐφρανθωμεν ἐνθέως, 
ὅτι ἀνέστη Χριστὸς ὡς παντοδύναμος. 

Ὀρθρίσωμεν ὄρθρου βαθέως, καὶ ἀντὶ μύρου τὸν 
ὕμνον προσοίσωμεν τῷ Δεσπότῃ, xai Χριστὸν ὀψώ- 
μεθα, δικαιοσύνης ἥλιον, πᾶσι ζωὴν ἀνατέλλοντα. 

Τὴν ἄμετρόν σου εὐσπλαγχνίαν οἱ ταῖς τοῦ ἄδου 
σειραῖς συνεχόμενοι, δεδορχότες, πρὸς τὸ φῶς 
ἠπείγοντο, Χριστὲ, ἀγαλλομένῳ ποδὶ, Πάσχα xpo- 
τοῦντες αἰώνιον. 

Προσέλθωμεν λαμπαδηφόροι τῷ προιόντι Χριστῷ 
ix τοῦ μνήματος, ὡς νυμφίῳ, καὶ συνεορτάσω- 
μὲν ταῖς φιλεόρτοις τάξεσι, ΙΙάσχα κροτοῦντες 
αἰώνιον. 

Κατῆλθες ἐν τοῖς χατωτάτοις τῆς γῆς καὶ συνέ- 
τριψας μοχλοὺς αἰωνίους, κατόχους, πεπεδημένους, 
Χριστὲ, καὶ τριήμερος, ὡς Ex κήτους ᾿Ιωνᾶς, ἐξανέστης 
τοῦ τάφου. 

Φυλάξας τὰ σήμαντρα σῶα, Χριστὲ, ἐξηγέρθης τοῦ 
τάφου. Ὁ τὰς χλεῖς τῆς Παρθένου μὴ λυμηνάμενος 
ἐν τῷ τόχῳ σου, καὶ ἠνέψξας ἡμῖν παραδείσου τὰς 
πόλας. 

Σῶτέρ μου, τὸ ζῶν τε, xal ἄθυτον ἱερεῖον, ὡς 
Θεὸς ἑαυτὸν ἐχουσίως προσαγαγὼν τῷ Πατρὶ, συν- 
ανέστησας παγγενὴ τὸν ᾿Αδὰμ, ἀναστὰς ἐχ τοῦ 
τάφου. 

'O παΐδας ἐκ χαμίνου ῥυσάμενος γενόμενος Bv- 
θρωπος, πάσχει ὡς θνητὸς, xal διὰ πάθους, τὸ θνη- 
τὸν ἄφθαρσίας ἐνδύει εὐπρέπειαν, ὁ μόνος εὐλογητὸς 
τῶν πατέρων θεὸς, καὶ ὑπερένδοξος. 


Γυναῖκες μετὰ μύρων θεόφρονες, ὀπίσω σου ἔδρα- 
gov: ὅν ὃὲ ὡς θνητὸν μετὰ δαχρύων ἐξήτουν προσ- 
ἐκύνησαν χαίρουσαι ζῶντα θεόν. Καὶ Πάσχα τὸ μυσ- 
τιχὸν τοῖς Χριστοῦ μαθηταῖς εὐηγγελίσαντο. 


θανάτου ἑορτάσωμεν νέχρωσιν, δου τὴν καθαίρε- 
σιν, ἄλλης βιοτῆς τῆς αἰωνίου ἀπαρχῆς, xai σχιρ- 
τῶντες ὁμνῶμεν τὸν αἴτιον, τὸν μόνον εὐλογητὸν τῶν 
πατέρων θεὸν καὶ ὑπερένδοξον. 

Ὡς ὄντως ἱερὰ καὶ πανέορτος αὕτη dj σωτήριος νὺξ, 
καὶ φωταυγὴς, τῆς λαμπροφόρου ἡμέρας τῆς ἐγέρ- 
σεως οὖσα προάγγελος, ἐν dj τὸ ἄχρονον φῶς ix τά- 
φου σωματιχῶς πᾶσιν ἐπέλαμψεν. 

Abt dj κλητὴ καὶ ἀγία ἡμέρα, 3j μία τῶν Ea664- 
tov, ἡ βασιλὶς xal χυρία, ἑορτῶν ἐορτὴ, καὶ πα- 
νήγυρίς ἐστὶ πανηγύρεων, ἐν ἦ εὐλογοῦμεν Χριστὸν 
εἷς τοὺς αἰῶνας. 


Ῥδιβοῖ. Ga. XCVI. 


Christus ut omnipotens. 

Ut masculus quidem,aperiens virgineum uterum, 
apparuit Christus : ut mortalis autem,agnus appel- 
latus est: immaculatus autem,ut labis expers,no- 
strum Pascha : et ut Deus verus, perfectus di- 
ctus est. 

Ut anniculus agnus,que benediciturnobis coro- 
na, Christus sponte pro omnibus sacriflcatus est, 
Pascha expiatorium, et rursus ex sepulcro specio- 
sus justitie nobis splenduit sol. 

Dei Pater quidem David ante umbrosam arcam 
saltavit exsultans ; populus autem Dei sanctus, si- 
gnorum eventum videntes,letemur divine,quoniam 
surrexit Christus ut omipotens. 


B Vigilemus mane profunde,et pro unguento hym- 


num afferamus Domino,et Christum videamus ju- 
stitie solem,omnibus vitam exorientem. 


Cum immensam tuam misericordiam qui inferni 
catenis constricti erant,conspexissent,in lucem fe- 
stinabant,Christe,exsultanti pede, Pascha plauden- 
tes :ternum. 

Accedamus faces ferentes advenienti Christo ex 
monumento,ut sponso : et unafestum agamus cum 
festivis ordinibus, Pascha plaudentes eternum. 


Descendisti in infima terre, et contrivisti vectes 
sreos,eisque detentos expedisti,Christe, et tridua- 
nus, ut ex cete Jonas, exsurrexisti e sepulcro, 


Servatis signis sospitibus,Christe, suscitatus es e 
sepulcro. Qui claves Virginis non offendisti dum te 
peperit, et reserasti nobis paradisi portas. 


Salvator meus, vivensque, nec mactata victima, 
ut Deus, seipsum sponte offerens Patri, una susci- 
tasti omnigenum Adam, surgens e sepulcro. 


Qui pueros e fornace liberavit, factus homo, pa- 
titur ut mortalis : et per passionem,quod mortale 
erat,incorruptionis vestiit decore : solus benedic- 
tus patrum Deus, et gloriosissimus. 


686 Mulieres pie cum unguentis post te accur- 
rerunt: quem autem αἱ mortalem cum lacymis 
quaerebant, adorarunt gaudentes, viventem Deum, 
et Pascha arcanum Christi discipulis bene nuntia- 
runt. 

Mortis celebremus mortificationem, inferni de- 
structionem,alterius tite» sempiterne primitias; et 
salientes cantemus auctorem : solum benedictum 
Patrem Deum, et supergloriosum. 

Quam vere sacra et tota festiva hecsalutarisnox 
etlucida, splendiscentis diei resurrectionis exsis- 
tens prenuntia, in qua temporis exsors lumen e 
sepulcro corporaliter omnibus effulsit. 

Hec vocata est sancta dies,una Sabbatorum,re- 
gina et domina : solemnitatum solemnitas, et cele- 
britas est celebritatum, in qua benedicimus Chri- 
stum per secula. 
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σὺ γὰρ εἴ Θεὸς ἡμῶν, ἐχτός σου ἄλλον οὐκ olÓa- Α nos: tu enim es Deus noster; extra te alium non 


psv. 
llA»pocae εὐφροσύνης τὰ σύμπαντα ἐλεήμων ταῖς 
ἄνω δυνάμεσι μετὰ σαρκὸς ἐπεδήμησας. 


᾿Αγγέλων αἱ δυνάμεις alpópsvóv σε ἰδοῦσα, τὰς 
πύλας, ἐκραύγαζον. Τῷ βασιλεῖ ἡμῶν ἄρατε. 

Ἐχύχλωσέ με ἄδυσσος, ταφή μοι τὸ κῆτος ἐγέ- 
vtto, ἐγὼ δὲ ἐδόησα πρός σε τὸν φιλάνθρωπον, xal 
ἔσωσέ με ἡ δεξιά σου, Κύριε. 


Ἐσχίρτησαν ἀπόστολοι, ὁρῶντες μετάρσιον σή- 
μερον τὸν χτίστην φερόμενον ἐλπίδι τοῦ πνεύματος 
καὶ φόδῳ Éxpatov: Δόξα τῇ ἀνόδῳ σου. 

Ἐπέστησαν οἱ ἄγγελοι βοῶντες, Χριστὲ, τοῖς μα- 
θηταῖς σου" Ὃν τρόπον χατίδετε Χριστὸν ἀνυψούμενον, 
οὕτω σαρκὶ ἐλεύσεται δίκαιος ὁ πάντων χριτής. 


Ὡς εἶδόν σε, Σωτὴρ ἡμῶν, αἱ ἄνω δυνάμεις ἐν ὀφί- 
στοις αἰρόμενον σύσσωμον, ἐν φόδῳ ἐκραυγαζον. 
Μεγάλη, Δέσποτα, ἣ φιλανθρωπία σου. 

Ὁ ἐν χαμίνῳ πυρὸς τοὺς ὁμνολόγους σώσας xai- 
δας Εὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 

Ἐπὶ τῶν ὦμων, Χριστὲ, τὴν πλανηθεῖσαν ἄρας 
φύσιν, ἀναληφθεὶς τῷ χαὶ Πατρὶ προσήγαγες. 

Ὁ ἐν νεφέλῃ φωτὸς ἀναληφθεὶς, xai σώσας χό- 
σμον᾽ Ἐὐλογητὸς ὁ θεὸς ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 

ὋὉ ἄνελθὼν ἀπὸ γῆς πρὸς τὸν ἀσώματον Πατέρα" 
Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ὁ τῶν πατέρων ἡμῶν. 


Τὸν ix ἸΙχτρὸς πρὸ αἰώνων γεννηθέντα ΥἹὸν καὶ 
Θεὸν, xal ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν χρόνων σαρκωθέντα, ἐκ 
Παρθένου μητρὸς ἱερεῖς ὑμνεῖτε Δαὸς, ὑπερυψοῦτε 
εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Τὸν ἐν δυσὶ ταῖς οὐσίαις ἀναπτάντα ζωοδότην Χρι- 
στὸν εἰς οὐρανους μετὰ δόξης, xal Πατρὶ συγκαθε- 
ζόμενον, ἱερεῖς ὑμνεῖτε' Λαὸς, ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας 
τοὺς αἰῶνας. 

Τὸν ἐκ δουλείας τὴν κτίσιν τῶν εἰδώλων λυτρωσά- 
μενον, καὶ παραστήσαντα ταύτην ἐλευτέραν τῷ ἰδίῳ 
Πατρὶ, ἱερεῖς ὑμνεῖτε’ Λαὸς, ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας 
τοὺς αἰῶνας. 

Τὸν τῇ αὐτοῦ χαταδάσει χαθελόντα τὸν ἀντίπαλον 
καὶ τῇ αὐτοῦ ἀναδάσει ἀνυψώσαντα τὸν ἄνθρωπον, 
ἱερεῖς, ὑμνεῖτε' Ααὸς, ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 

Σὲ τὴν ὑπὲρ νοῦν καὶ λόγον Μητέρα θεοῦ, τὴν ἐν 
χρόνῳ τὸν ἄγρονον ἀφράστως χυήσασαν, ol πιστοὶ 
ὁμοφρόνως μεγαλύνομεν. 

Σὲ τὸν λυτρωτὴν τοῦ χόσμου Χριστὸν τὸν Θεὸν ol 
ἀπόστολοι βλέποντες ἐνθέως ὑψούμενον, μετὰ δέους 
σκιρτῶντες, μεγαλύνομεν. 

Σὲ τὸν χαταδάντα ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, καὶ τὸν 
ἄνθρωπον σώσαντα, xal τῇ ἀναδάσει σου ἀνυψώ- 
σαντα τοῦτον μεγαλύνομεν. 

Χαῖρε, Θεοτόχε, μῆτερ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ" ὃν γὰρ 
ἐχύησας σήμερον ἔχ γῆς ἀνιπτάμενον, σὺν ἀγγέλοις 
δρῶσα ἐμεγάλυνας. 


novimus. 


Implens letitia universa misericors , supernis 
potentiis cum carne peregrinatus es. 


Angelorum potentie sublatum te videntes, Por- 
tas (clamabant) Regi nostro attollite. 


Circuivit me abyssus, sepultura mibi cete exsti- 
tit: ego autem clamavi ad te benignissimum, et 
servavit me dextera tua, Domine. 


Saltarunt apostoli, videntes sublimem hodie 
creatorem latum : spe spiritus et timore clama- 
bant, Gloria ascensioni tus. 


Astiterunt angeli, clamantes, Christe, discipulis 
tuis: Quemadmodum spectastis Christum eleva- 


B tum, sic carne veniet justus omnium judex. 


Ut viderunt te, Salvator noster, superne poten- 
tim in excelsis sublatum cum corpore, in timore 
clamabant : Magna, Domine, benignitas tua. 


Qui in fornace ignis cantatores servavit pueros: 
Benedictus Deus patrum nostrorum. 


In humeris, Christe, errantem tollens naturam, 
assumptus sursum , Deo et Patri adduxisti. 


Qui in nebula luminis es assumptus, et salvasti 
mundum : Benedictus Deus patrum nostrorum. 


Qui ascendisti e terra ad incorporeum Patrem : 
Benedictus Deus patrum nostrorum. 


Ex Patre ante secula natum Filium et Deum, et 
in ultimis temporibus incarnatum ex Virgine ma- 
tre, sacerdotes, canite: plebs, superexaltate per 
omnia secula. 


In duabus substantiis volantem vite datorem 
Christum in celos cum gloria et cum Patre seden- 
tem, sacerdotes, laudate ; plebs, superexaltate per 
omnia seacula. 


Qui a servitute idolorum creaturam salvat et po- 
nit ipsam liberam apud proprium Patrem, hunc 
sacerdotes laudate, plebs, superexaltate per omnia 
seecula. 

Sua ipsius descensione qui obruit inimicum, et 
688 sua ipsius ascensione qui exaltavit hominem, 
hunc, sacerdotes, laudate; plebs, superexaltate 
per omnia secula. 


D Te supra mentem et rationem Matrem Dei, que 


in tempore temporis exsortem ineffabiliter enixa 
es, fideles unanimiter magniflcamus. 


Te salvatorem mundi Christum Deum apostoli 
videntes divinitus exaltatum, cum timore exsul- 
tantes, magnificamus. 


Te descendentem usque ad extrema terre, et 
hominem salvantem, et ascensione tua superexal- 
tantem hunc, magniflcamus. 


Ave, Deipara mater Christi Dei : quem enim pe- 
peristi, hodie ex terra supravolantem cum ange- 
lis videns, magniflcasti. 
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ΤΟΥ AYTOYT 


In transfqurationem Domini nostri Jesu Christi. El τὸ» μετεμάςοωσιν τοῦ -Κορίον Ἰησοῦ Χρι- 
στη 


Aerostickis. 


Moyses Dei faciem in Thabor vidit. 

Moyses in mari prophetice conspicatus in n*- 
bula, et in columna olim iznis gloriam Domini, 
exclamabat : Redemptori et D^o nostro canamus. 

Ut petra corpore protectus deificato, invisibilem 
intuens Moyses Dei spectator, exclamabat : Redem- 
ptori et Deo nostro canamus. 

Tu in monte legali et in Thbaboreo vis':s es Moysi 
in tenebris olim : in lucem autem nunc inacces- 
sam divinitatis. 

Obumbrans gloria in tentorio prius, et Moysi 
alloquens tuo servo, figura facta est illustris inef- 
fabiliter in Thabor tuze, Domine, transfizurationis. 


Convenerunt tecum, o Verbum, unigenitum ex- 
celsum, apostolorum summitas in. monte Thabor, 
et simul astiterunt Moyses εἰ Elias, ut Dei servi, o 
qui solus humanus es. 

Deus totus exsistens, totus mortalis factus es, 
tota divinitate miscens humanitatem in substantia 
tua, quam in duabus substantiis Moyses Eliasque 
viderunt in monte Thabor. 

Ex carne tua radii divinitatis egrediebantur pro- 
phetarum et apostolorum, unde electi canentes 
exclamabant : Gloria pot-:ntie tuz, Domine. 

Rubum servans illesim congredientem igni, 
Moysi divina luce przditam carnem ostendisti, Do- 
mine, canenti : Gloria potentie tue, Domine. 

Absconsus est divinitatis radiis sensibilis sol. ut 
ín monte Thaboreo vidit te transfiguratum, Jesu 
mi : Gloria potestati tue, Domine. 

]gnis non urens materiem corporis, visus est 
materie expers, ut Movses et Elias apostolis visus 
es, Domine, unus ex duobus in duabus perfectis 
paturis. 

Facunds lingua, tua magnalia non potest loqui: 
ut enim imperans vitze, et morti dominans, consti- 
tuisti 689 in Thabor monte Moysen et Eliam, te- 
stantes tuam divinitatem. 


Qui manibus invisibilibus formasti secundum 
imaginem tuam, Christe, hominem, archetypam 
tuam in figmento pulchritudinem ostendisti non 
ut in imagine, sed ut hoc ipse existens per sub- 
stantiam, Deus simul et homo. 

Commistus inconfus* carbonem ostendisti nobis 
divinitatis, comburentem quidem peccata. animas 
autem illuminantem in Thabor monte, Moysen et 
Eliam, discipulorumque principes obstupuerunt. 

Quam magnum et terribile visum est spectacu- 
]um hodie ! e celo sensibilis, e terra vero incom- 
parabilis effulsit sol justitie, intelligibilis, in 
monte Thabor. 


Ἢ Exzos-: jg. 


Μωτξς 6153 ποόσωσο» i» Θαδὼ» ἴδε. 

Mecr; b ῥαλάττῃ πρυρητιχῶς ἐδὼν ἕν νεφέλῳ, 
χαὶ δ, ττίλι, rii: πο-:ὰς τὰν δόξαν Kootoe, ἀνεδόα“ 
Te λυτρωτῇ xii θεῷ ἡμῶν Peur. 

Ὥς πέτρα τῷ τῶμχι: cxirz3e:; τῷ τεθεωμένῳ, 
τὸν ἀ::ατον xifo2en ΐωσες ὁ θεόπτης, ἀνεδόα- Τῷ 
λυτρωτῇ καὶ θεῷ» ἡ μῶν ἔπωμεν. 

Σ᾿ ἐπὶ τοῦ ὅτοος c92 νοι: ποῦ χαὶ ἐν Θιδαρίῳ 
x106e2187; τ, Mer b -νἴφῳ τὸ πκέλαι, ἐν φωνὶ 


B 2» Στοοτίτῳ τῆς θείτττος. 


C 


' yp . e» * D . - - 
Ἢ sx:axloosa 2223 ἐν -5 σχτνᾷ πούτερον, χαὶϊ τῷ 
-- - € - - - ^ nd p - - 
Mwst, 9u:45231 Up G9 Ü&Irovct, τόκος γετέντται 
τῆς ἀττιανάσες ἀῤῥήτως ἐν Θχδὼ soo, Δέσκοτε, 
με: λορςώτεως. 
τ. ,χυτλλέ, 2a δὲ :- 7 - 
Συνλυηλθον 20:, Αὖγε, μονογενὲς, DLE, ἡ τῶν 
ἐδ ^. ag 9 5€ - Ld e£. * 
ἀποστόλων a34247z; ἐξ! τοῦ ὅςους 02692, xxi συμ- 
Xalizl12m», ὅ τε Μωσῆς, xr: 'la:x; ὡς Θεοῦ θε- 
ράξυντες, μόνε τ: αΖθῆωξε. 
5,» - 4 — - e » L4 4 
Θεὸς ὅλος ὑπάρχων, ὅλος ϑ5»οτὸς γένονας, ὅλι, τῇ 
, , . » bd - . 
θεύτητ' uii τὴν ἀντεωπξότη τε ἔν ὑποστάσει Goo, 
* * * - -. . - - * 
f» ££» $903 ταῖς οὐσίαις Mecn. dlà:lx. τε εἴδον ἐν 
52s: 82527. 
Ἔχ s3:xó& σοῦ βολίδες θεότητος ἐξεπορεύοντο 
προτττῶν xa! ἀποστόλων, ὅθεν οἱ z2óx: μὲλ- 
« rJ Ld - . » 
πκοντες ἀνεπόων" 30:2 τῇῷ £o» 3ui: 202, Κύριε. 
Ὃ τῆν Br» ςυλάξας ἀλώδητον ποοτολ λοῦσαν 
mo2l , τῷ Mwsr θεολεμποῦσαν cioxa ὑπέξειξας, 
Ρ “ - , - », 
Δέσποτα, ui) ῳδοῦντα Δόξα τῇ Üuvdus: c02, Κύ5:ε. 
^29 L LÀ : e , n » 
"YzrxljOr xis θεότητος αἰσθντὸς ὕλιος, ὧς 
ἐν ὅ-ε:: Θαιδωρίῳ εἶδέ 5950); , ὃ 
2:: δίῳ εοὲ gt μετχμορφούμενον, σοῦ 
[4 - 9 , T 
poo Ma τῇ δυνάμε! σου, hiz:t. 
l5; u7, zÀivow τὴν ὅλην 55 σώματος 630r Xü- 
λον, ὡς Μωσῆς xii ἀποττόλοις ὥτῆτς Ἢλίας τε, 
[4 * M , « - , 
Aiszo:1, εἰς Ex 620, ἐν 623: τελείαις ταῖς costo. 


Lar 714 


Ῥητορεύουτα γλῶσσα, 022. τὰ μεγάλεϊα οὐ δύνατχι 
LI 

φθέγξασθα!- ὡς χρατῶν ζωΐξς γὰρ, xai θανάτου 

δεσπότων, παρέστησας ἐν Θυδὼ τῷ ὄρει τὸν Μωῦ- 

σὴν xai τὸν 'HÀ:zw, μαρτυρήσαντάς σοῦ τὴν θεό- 

17:1. 

Ὁ χερσὶν ἀορᾶτοις πλάσας χατ᾽ εἰχόνα σου, Χοιστὰ, 
τὸν ἄνϑιωπον, τὸ ἀρχέτυπόν σοῦ ἐν τῷ πλάσματι 
κάλλος ὑπέδειβας, οὐχ ὡς ἐν εἶχόνι, ἀλλ᾽ ὡς αὐτὸς 
ὧν xaz' οὐσίαν, ὁ Θεὸς χρηματίσας καὶ ἄνβοωπος. 


Συγχραθεὶς ἀσυγχύτως, ἄνθοχχα ὑπέδειξας ζμὲν 
θεότητος, χαταφλέγοντα μὲν ἁμα-τίας, ψυχὰς δὲ 
φωτίζοντα ἐν Θχδὼρ τῷ ὄρει, τὸν Μωῦσῆν καὶ τὸν 
"Il lav, μαθητῶν τε ἐξάρχους ἐξέστη σαν. 

Ὡς μέγα καὶ φοδερὸν ὡράθν͵, θέαμα σήμερον 1 ἐξ 
οὐρανοῦ αἰσθητὸς, Ex γῆς δὲ ἀσύγχριτος ἐξήστραψεν 
Ἥλιος τῆς διχαιοσύνης, νοητὸς, ἐπὶ τοῦ ὅρους θα- 
6p. 
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Παρῆλθε piv ἡ σκιὰ τοῦ νόμου ἐξασθενήσασα. A — Proteriit quidem umbra legis infirmata: venit 


ἀλήλυθε δὲ σαφῶς Χριστὸς, d ἀλὲθειχ' Μωσῆς dvs- 
θόησεν ἐν τῷ Θαδωρίῳ, κατιδών σου τὴν θεότητα, 

“Ὁ στύλος τῷ Μωῦυσῇῃ Χριστὸν τὸν μετύή μορφούμε- 
vov, ἡ δὲ νεφέλη σαφῶς τὴν χὰριν τοῦ [Ἰνεύματος, 
τὴν ἐπισχιάσασαν ἐν τῷ θαδωρίῳ παρεδήλου ἐμφα- 
νέστατα. 

Νῦν χαθωράθη ἀποστόλοις τὰ ἀθέατα, θεότης ἐν 
σαρχίῳ ἐν τῷ Θθαδὼ» ἀστράπτουσα βοῶσιν. Εὐλο- 
γητὸς εἴ, Κύριε ὁ θεὸς, εἷς τοὺς αἰῶνας. 

Ἔφριξαν φόδῳ ἐκπλαγέντες τὴν εὐπρέπειαν τῆς 
ϑείας βασιλείας ἐν τῷ ὄρει θαδὼρ ἀπόστολοι, βοῶν.- 
tt? Εὐλογητὸς εἴ, Κύριε ὁ Θεὸς, εἷς τοὺς αἰῶνας. 

Νῦν τὰ ἀνήχουστα ἠχούσθη. Ὁ ἀπάτωρ γὰρ Υἱὸς 
ἐχ τῆς Παρθένου τῇ ΠΙατρῴᾳ φωνῇ ἐνδόξως μαρτυ- 
ρεῖται, οἷα θεὸς xal ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς εἷς τοὺς αἰῶ- 
vac. 

Θέσει οὐ γέγονας Ὑψίστου, τῇ οὐσίᾳ δὲ Υἱὸς dya- 
πημένος, προὐπάρχων, ἡμῖν ὠμίλησας ἀτρέπτως" 
Εὐλογητὸς εἴ, Κύριε ὁ θεὸς, εἷς τοὺς αἰῶνας. 


᾿Ακηχοότες, Δέσποτα, ix Πατρὸς μαρτυρούμενον, 
xai ὡς ἀνθρωπίνης στεῤῥωτέραν ὄψεως ὁρᾷν τοῦ 
προσώπου σου τὴν ἀστραπὴν μὴ φέφοντές σου οἷ 
μαθηταὶ, ἐπὶ τὴν γῆν κατέπιπτον, ἐν φόδῳ μελῳ- 
δοῦντες. Οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, ἱερεῖς, ἀνυμνεῖτε, 
λαὸς, ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Βασιλευόντων πέφυκας Βασιλεῦ ὡραιότατος, καὶ 
τῶν πανταχοῦ χυριευόντων Κύριος, δυνάστης μαχά- 
proc, xal φῶς οἰχῶν ἀπρόσιτον, ᾧ οἱ μαθηταὶ χατα- 
πλαγέντες ἐδόων, ΟἹ παῖδες εὐλογεῖτε, ἱερεῖς ἀνυμ- 
νεῖτε, λαὸς, ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Ὡς οὐρανοῦ δεσπόζοντι, καί τῆς γῆς βασιλεύοντι, 
xai χαταχθονίων τὴν κυρίαν ἔχοντι, Χριστὲ, σοι παρ- 
ἔστησαν, ἐκ μὲν τῆς γῆς ἀπόστολοι, ὡς ἐξ οὐρανοῦ 
δὲ, ὁ θεσδίτης Ἡλίας, Μωσῆς δὲ ἐκ νεχάδων, μελῳ- 
δοῦντες ἀπαύστως" Οἱ παῖδες, εὐλογεῖτε, ἱερεῖς ἀνυμ- 
νὲϊτε, λαὸς, ὑπερυψοῦτε εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


'Pqüopotóxot μέριμναι ἐπὶ γῆς κατελείφθησαν τῇ 
τῶν ἀποστόλων ἐχλογῇ, φιλάνθρωπε, ὡς σοὶ ἠκολού- 
θησαν ποὸς τὴν ix γῆς μετάρσιον θείαν πολιτείαν, 
Ὅθεν καὶ ἐπαξίως τῆς σῆς θεοφανείας ἐμελῴδουν 
τυχόντες" Οἱ παῖδες εὐλογεῖτε, ἱερεῖς, ἀνυμνεῖτε,λαὸς, 
ὑπερυψοῦτε εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Ἵνα σου δείξῃς ἐμφανῶς τὴν ἀπόῤῥητον δευτέραν 
κατάδασιν, ὅπως ὁ ὕψιστος Θεὸς ὀφθήσῃ ἑστὼς ἐν 
μέσῳ θεῶν τοῖς ἀποστόλοις ἐν θαδὼρ Μωσῇ σὺν 
Ἠλίᾳ τε ἀῤῥήτως ἔλαμψας, διὸ πάντες σε, Χριστὲ, 
μεγαλύνομεν. 

Δεῦτέ μοι, πείθεσθε, λαοὶ, ἀναθάντες εἷς τὸ ὄρος τὸ 
ἅγιον τὸ ἐπουράνιον, ἀύλως στῶμεν ἐν πόλει ζῶντος 
Θεοῦ, xai ἑποπτεύσωμεν νοΐ θεότητα àü)ov []ατρὸς 
καὶ Πνεύματος ἐν Υἱῷ μονογενεῖ ἀπαστράπτουσαν. 


[Ἔθελξχας πόθῳ με, Χριστὲ, xai ἠλλοίωσας τῷ 
θείῳ σου ἕρωτι, ἀλλὰ κατάφλεξον πυρὶ ἀύΐλῳ τὰς 
ἁμαρτίας μου, καὶ ἐμπλησθῆναι τῆς ἐν σοὶ τρυφῆς 


autem manifesta Christus veritas: Moyses excla- 
mavit in Thaborio, intuens tuam divinitatem. 


Columna Moysis Christum transfiguratum, ne- 
bula autem manifeste gratiam Spiritus obumbran- 
tem in Thaborio manifestabat apertissime. 


Nunc spectata sunt apostolis invisibilia,divinitas 
in caruncula in monte Thabor fulgens, clamanti- 
bus : Benedictus es, Domine Deus, per secula. 

Horruerunt timore stupefacti decorem divini re- 
gni in monte Thabor, apostoli, clamantes : Bene- 
dictus es, Domine Deus, per ssecula. 

Nunc inaudita audita sunt. Sine Patre enim Filius 


de Virgine, paterna voce gloriose praedicatur tan- 


B quam Deus et homo idem per secula. 


Adoptione non factus es Excelsi, substantia au- 
tem cum Filius dilectus preexsisteres, nobiscum 
conversatus es immutabiliter : Benedictus es, Do- 
mine Deus, per ssecula. 

Audientes, Domine, Patristestimonium,et ut hu- 
mano solidiorem aspectu videre faciei tuze fulgorem 
non ferentes tuum discipuli, in terram cadebantin 
timore, canentes : Pueri, benedicite ; sácerdotes 
concinite;populus,superexaltate per omnia secula. 


Regnantium es Rex pulcherrimus, et ubique do- 
minantium Dominus, princeps beatus, et lumen 
habitans inaccessibile, cui discipuli stupefacti cla- 


C mabant : Pueri, benedicite ; sacerdotes, concinite; 


populus, superexaltate per omnia secula. 
Tanquam colo dominanti, et terre regnanti, et 


subterraneorum dominium habenti, Christe, tibi 
astiterunt ; e terra quidem apostoli: tanquam a 
celo autem, Thesbites Elias ; Moyses vero ex mor- 
tuis, canentes incessanter : Pueri, benedicite ; sa- 
cerdotes, concinite ; populus, superexaltate per 
omnia secula. 

Segnitiem parientes curain terra derelicte sunt, 
apostolorum delectu, o humane, ut te secuti sunt 
ad sublimem e terra divinam politiam, unde et 
jure divine tue manifestationis participes effecti, 
canebant : Pueri benedicite ; sacerdotes, concinite, 
populus, superexaltate per omnia secula. 


D Ut tuam ostendas aperte arcanam secundam de- 


scensionem, ut excelsus Deus videaris stans in 
medio deorum, apostolis in Thabor cum Moyse et 
Elia ineffabiliter splenduisti: ideo omnes te, 
Christe, magniflcamus. 

Agite mihi, parete mihi, populi ascendentes in 
montem sanctum, coelestem : abjecta materia ste- 
mus in civitate viventis Dei, etinspiciamus mente 
divinitatem materiae expertem Patris et Spiritus, 
in Filio unigenito effulgentem. 

Demulsisti desiderio me, Christe, et alterasti 
divino tuo amore, sed combure igne a materia re- 
moto peccata mea, et impleri eis que in te delicss 
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'Hezíac: βλέπει δὲ ὡς πόχον Γεδεὼν, ὁ Aa615 δὲ 


ἁγίασμα, φάσχει πύλην δέ 


σε ἄλλος" ὁ δὲ Γαύριήλ 


σοι χραυγάζει" Χαΐρε, χεχαριτωμένῃ, ὁ Κύριος μετὰ 


σοῦ. 


᾿Απὸ ῥυπαρῶν χειλέων, 
᾿Απὸ βδελυρᾶς xapólac, 

᾿Απὸ ἀχαθάρτου γλώττης, 
Ex ψυχῆς ῤῥερυπωμένης, 
Δέξαι bino, Χριστέμου. 
Καὶ μὴ παρωσάμενός 


μου, 
Μὴ τοὺς λόγους, μὴ τοὺς 
[τρόπους, 

Μηδὲ τὴν ἄναι 


υντίαν, 


Δὸς μοι παῤῥησίαν λέγειν 
“Α ON GR , X ριστέ 
ου 


ι “ 
Μᾶλλον δὲ xai δίδαξόν 


£y 

Τί με δεῖ ποιεῖν xal ji 
| yttv. 

Ἥμαρτον ὁπὲρ τὴν πόρ- 
vr, 

Ἢ μαθοῦσα ποῦ IL 
ίγεις, 


Μύρον ἐξωνησαμένη, 

"HÀ6s το) μηρῶς ἀλεῖψαι 
Σοῦ τοὺς πόδας τοῦ Θεοῦ 
μου, 
Τοῦ δεσπότου καὶ Χριστοῦ 
[μου. 

Ὡς ἐχείνην οὐχ ἀπώσω 
Προσελθοῦσαν ἐχ χαρ- 
ἰδίας, 

Μηδ' ἐμὲ βδελύξῃ Λόγε" 
Σοῦ δὲ παράσχε μοι πό- 
ας, 
Καὶ χρατῆσαι, καὶ φιλῆ- 
[σαι, 
Kal τῷ ῥείθρῳ᾽ τῶν δα- 
[xpvytov 

Ὡς πολυτιμήτῳ μύρῳ. 
Τούτους τολμηρῶς ἀλεῖ- 

[V 


at. 

Πλύνόν με τοῖς δάχρυσί 
[μου, 

K40apov αὐτοῖς με, Λόγε. 
"Aet, xxi τὰ πταίσματά 
ου. 

Οἵἷδας τῶν χαχῶν τὸ πλῆ- 
[θος, 
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cem Dei Isaias : videt autem ut vellus Gedeon : 
David sacrarium dicit; januam vero te alius: 
Gabriel autem tibi clamat : Ave, gratia plena, Do- 


minus tecum. 


Διὰ στίχων ᾿Αναχρεοντείων (B5). 


ORATIO D. JOANNIS DAMASCENI 
Versibus Anacreonticis. 


Jacobo Billio interprete. 


Ab ore, Christe, foedo 
Et corde labe pleno, 
Spurcis et alabellis, 
Turpique mente, sume 
Preces meas benignus. 
Ob verba nec repelle 


Me, propter atque mores 
Malos et impudentes : 
Fidenter at loqui da, 
Qua mens cupit profari. 
Imo, Deus, doce me, 
Quidnam geram, loquar- 
[ ve. 
Scorto scelestior sum, 
Quod audiens ubinam 
Fores, coemit unguen, 
Pulso metuque venit, 
Ut ungeret, Deus mi, 
Pedes tuos. Ut illa 


A te repulsa non est 
Secum ferens pium cor, 


Sic ne repellar a te : 
Sed da tuos tenere 


Pedes, et osculari, 
Ac imbre lacrymarum, 


Cui cedit unguen omne, 
Audacter hos rigare. 


Fletu meo lava me: 


Hoc, Christe,me repurga. 
Noxas mihi remitte. 


Non te fugit malorum 


(85) Hzc precatio a Grecis multoties edita est 
in Officio sancte communionis,ubi Symeoni Juniori 
theologo tribuitur, ἐκ τῶν θείων ἐρωτήσεων τῆς 
ἀγίας μεταλήψεως Συμεὼν τοῦ θεολόγου. 


Οἵἴδας καὶ τὰ τραύματά 
ἝΝ (oo, 

Καὶ τοὺς μώλωπας ὁρᾷς 
[μου. 

᾿Αλλὰ xal τὴν πίστιν οἷ- 


[δας, 

Καὶ τὴν προθυμίαν βλέ- 
[πεις, 
στεναγμοὺς 
[ἀκούεις. 
Οὐ λανθάνει σε, Θεέ μου, 
Ποιητά μου, Αὐυτρωτά 


ου, 
Οὐδὲ σταλαγμὸς δακρύων, 
Οὐδὲ στεναγμοῦ τι μέρος, 
Οὐδὲ χίνῃμα καρδίας. 
Τὸ (86) μὴ ἀκατέργαστόν 


4 


αἱ τοὺς 


μου 
Ἕγνωσαν οἱ ὀφθαλμοί 


[cov 
'Exixà βιόλίον δέ σου 
Καὶ τὰ μήπω πεπραγ- 

να, 


Γεγραμμένα σοι τυγχά- 


vtt. 
Ἴδε τὴν ταπείνωσίν μου, 
Ἴδε μου τὸν χόπον ὅσος, 
Καὶ τὰς ἁμαρτίας πάσας 
"Agt« μοι, θεὲ τῶν Xov: 
ἵνα γαθαρᾷ χαρδίᾳ, 
Περιτ ὀμῳ διανοίᾳ, 
Κα ψυχῇ συντετιριμμένῃ 


Τῶν ἀχράντων σου gs- 
[τάσχω 
Καὶ πανάγνων μυστη- 
[οίων, 


Ol; ζωοῦται xal θεοῦται, 
Πᾶς ὁ πίνων τε καὶ τρώ- 
ίγων, 

Ἐξ εἰλιχρινοῦς καρδίας. 
Σὺ γὰρ εἶπας, Δέσποτά 
[μου, 
Πᾶς ὁ τρώγων μου τὴν 
σάρχα, 
Πίνων δέ μου xa! τὸ αἷμα, 
Ἐν ἐμοὶ μὲν ὄντως μένει, 


(86) Bill. emendat μέν. 
Imperfectum meum vide, viderunt 
χατέργαστον habent. 


Psal. cxxvnt : 
oculi tui. Septuaginta 


EYXH TOT ArIOY IQANNOr TOY AAMAXKHNOT, 


Moles grav s meorum, 
Cernis meas et plagas, 
Sed et fidem vides tu, 


Studiumque mentis om- 
ne 
Luctus graves et audis. 


Non te latet, Deus mi, 
Mi Conditor, mi redem- 


[ptor, 
Nec gutta lacrymarum, 
Suspirium nec ullum, 
Ne motus ipse cordis. 


Tui, Deus, quid in me 
Desit, vident ocelli: 


Et in tuo libello 
Perscripta sunt vel illa, 


Qua mi peracta nondum. 


Specta jacens humi cor, 
Specta meos labores, 
Omnesque,Christe,noxas 
Mihi remitte, queso ; 

Ut corde labe puro, 

Et mente cum tremente, 
Fractaque vi doloris, 
Summam sacram synaxin 


Qua vivit, et Deus fit, 


Quicunque corde puro 
Edit, bibitque. Sermo 


Hic namque fluxit a te : 
Quisquis bibet cruorem 


Meum,meamque carnem 


Edet, manebit in me, 
In hocque rursus ipse 


Alludit enim ad illud 
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τοιούτου λυθεὶς δεσμοῦ, τέχνων χληθείη πατὴρ, A cura sollicitum habebat,quonam pacto his vinculis 


πρᾶγμα τοῖς πόλλοϊς εὐχταιότατον. Τοιοῦτος μὲν ὁ 
βασιλεὺς, καὶ οὕτως ἔχων τῆς γνώμης. 


Τὸ δὲ εὐχλεέστατον γένος τῶν χριστιανῶν xal τὰ 
τῶν μοναχῶν πλήθη παρ᾽ οὐδὲν θέμενοι τὸ τοῦ βα- 
σιλέως σέδας, χαὶ τὴν αὐτοῦ μὴ δεδοιχότες ὅλως 
ἀπειλὴν, mpolxón:ov τῇ τοῦ Χριστοῦ χάριτι, εἷς 
λόγου χρείττονα πληθὸν ἐπιδιδόντες, καὶ βραχὺν μὲν 
ποιούμενοι τοὺ βασιλέως λόγον (25), τῶν δὲ πρὸς 
θεραπείαν 7 φερόντων Θεοῦ διαφερόντως ἐχόμενοι. 
Καὶ διὰ τοῦτο πολλοὶ τῶν τὴν μοναδικὴν ἐπανῃρη- 
μένων τάξιν, πάντα μὲν ἐπίσης τὰ ἐνταῦθα τερπνὰ 
διέπτυον, πρὸς ἕν δὲ μόνον τοῦτο εἶχον ἐρωτιχῶς, 
τὴν εὐσέδειαν, καὶ τὸν ὑπὲρ Χριστοῦ θάνατον ἐδί- 
ψων, καὶ τῆς ἐχεῖθεν ὠρέγοντο μαχαριότητος. 'Exí- 
pottov οὖν, οὐ φόδῳ τινὶ καὶ ὑποστολῇ, ἀλλὰ καὶ 
λίαν εὐπαῤῥησιάστως τὸ τοῦ Θεοῦ σωτήριον ὄνομα, 
xal οὐδὲν ὅ τι μὴ Χριστὸς αὐτοῖς διὰ στόματος ἦν, 
τὴν τε ῥευστὴν χαὶ εὐμάραντον φύσιν τῶν παρόν- 
των χαὶ τὸ πάγιον καὶ ἄφθαρτον τῆς μελλούσης 
ζωῆς φανερῶς πᾶσιν ὑπεδείκνυον, xal οἱονεὶ dgop- 
μὰς παρεῖχον καὶ σπέρματα πρὸς τὸ οἰχείους γενέ- 
σθαι Θεῷ xal τῆς ἐν Χριστῷ χρυπτομένης ἀξιωθῆ- 
vat ζωῆς (26). ᾿Εντεῦθεν πολλοὶ, τῆς ἡδίστης ἐκεί- 
νης διδασχαλίας (271) ἀπολαύοντες, τοῦ piv πι- 
χροῦ τῆς ἀπάτης ἀφίσταντο σχότους, τῷ δὲ γλυχεῖ 
τῆς ἀληθείας φωτὶ προσετίθεντο᾽ ὡς xal τινὰς τῶν 
ἐνδόξων καὶ τῆς συγχλήτου βουλῆς πάντα ἀποτί- 
θεσθχι τά τοῦ βίου βάση val λοιπὸν γίνεσθαι μονα- 


χούς. 


Ὅ δὲ βασιλεὺς, ὡς ἤχουσε ταῦτα, ὀργῆς ὅτι πλεί- 
στῆς πληρωθεὶς xal τῷ θυμῷ ὑπερζέσας, δόγμα 
αὐτίχα ἐξέθετο, πάντα Χριστιανὸν βιάζεσθαι τοῦ 
ἐξόμνυσθαι τὴν εὐσέδειαν. Ὅθεν χαινὰ μὲν xat 
αὐτῶν εἴδη βασάνων ἐπενόει χαὶ ἐπετήδευε, χαινοὺς 
δὲ τρόπους θανάτων ἠπείλει. Καὶ γράμματα κατὰ 
κᾶσαν τὴν ὑποτελῆ αὐτῷ χώραν ἐπέμπετο ἄρχουσι 
xà! ἡγεμόσι, S τ μωρίας κατὰ τῶν εὐσεδῶν xai σφα. 
γὰς ἀδίχους ἀποφαινόμενα. ᾿Βξαιρέτως δὲ χατὰ τῶν 
τοῦ μοναδικοῦ σχήματος λογάδων θυμομαχῶν, ἂσ- 
πονδον ἤγειρε τὸν πρὸς αὐτοὺς xai ἀχήρυχτον πόλε.- 
μον. Ταύτῃ τοι xai πολλοὶ μὲν τῶν πιστῶν τὴν διά- 
νοιαν ἀνεσαλεύοντο, ἄλλοι δὲ, τὰς βασάνους μὴ 


solveretur,ac susceptis liberis patris nomen obtine- 
ret, quo videlicet apud plerosque nihil est optatius. 
Atque hujusmodi rex hic erat, eaque mente ac 
sententia. 

At illustrissima Christianorum natio,et monacho- 
run caterve, regis cultum ac venerationem pro ni- 
hilo ducentes, nec ipsius minas metuentes ; per Dei 
gratiam amplissimos progressus faciebant,at qui in 
multitudinem omni sermone majorem excrescerent 
80 parvam omnino regis rationem haberent, iis au- 
tem rebus qua ad Dei cultum pertinebant singula- 
rem in modum dediti essent. Ac propterea permulti 
ex iis quiad monasticum ordinem sese contulerant, 
omnia quidem ea quz in vita jucunda sunt pereque 
contemnebant,soliusque pietatisamore tenebantur, 
ac mortis pro Christo subeunds siti, futuraque bea- 
titudinis cupiditate flagrabant. Eoque nomine, non 
timido ac dubitante animo verum perquam fidenti 
ac libero salutiferum Christi nomen predicabant, 
Christumque unum in orehabebant,atque fluxam et 
caducam praesentium rerum naturam. futureque 
vit; firmitatem et immortalitatem omnibus palam 
apteque demonstrabant, ac velutsubsidia quedam, 
et semina ipsis porrigebant, quorum ope ad Deum 
sese conferrent, vitamque in Christo absconditam 
consequoerentur (Coloss. 11). Ex quo effectum est ut 
multi, suavissima illa doctrina percepta, ab acerbis 


, erroris tenebris abscederent, atque ad dulcem veri- 


tatis lucem sese adjungerent, usque adeo, ut non- 
nulli etiam illustres viri ac senatores, abjectis hujus 


C vits sarcinis, in monachorum album sese ascri- 


berent. 

Rex autem ubi hec intellexit, ingenti iracun- 
dia commotus, atque indignatione fervens, sta- 
tim edicto sanxit ut Christiani omnes pietatem eju- 
rare cogerentur.Ac deinceps nova suppliciorum ge- 
neracomminiscebatur, atqueinusitata mortis gene- 
ra minabatur; litterasque ad omnes regionis ditioni 
sua subjecta partes mittebat. quibus et praefectis et 
ducibus inperabat ut tormentis atque iniquis caedi- 
bus in homines pietate praeditos gcassarentur. Prae- 
sertim autem in praestantissimos quosque monastici 
ordinisexcandescebat, atque implacabile adversum 
eos bellum excitabat. Ob eamque causam priorum 
plerique animo vacillabant:alli autem,quia cruciati- 


δυνηθέντες ὑπενεγκεῖν, τῷ ἀθεμίτῳ αὐτοῦ εἶχον ἢ bus ferendisimpares erant, nefario ipsius imperio 


προστάγματι. ΟἹ δὲ τοῦ μοναχιχοῦ τάγματος ἦγεμό- 
νες xal ἀρχηγοὶ, οἱ μὲν, ἐλέγχοντες αὁτοῦ τὴν ἀνο- 
μίαν, τὸ διὰ μαρτυρίου ὑπήνεγχαν τέλος καὶ τῆς 
ἀλήχτου ἐπέτυχον μαχαριότητος" οἱ δὲ ἐν ἐρημίαις 
καὶ ὄρεσιν ἀπεχρύπτοντο, οὐ δέει τῶν ἠπειλημένων 
βασάνων, ἀλλ᾽ οἰχγονομίᾳ τινὶ θειοτέρᾳ. 


(25) Β, βραχὺ μ. π. τῶν τοῦ 


parebant.At vero monastice classis duces atque δη- 
tistites,partim ipsiusiniquitatem coarguentes ac re- 
futantes, martyrio vitam finiebant,atque ad sempi- 
ternam beatitudinem perveniebant;partim in solitu- 
dinibus et montibus sese occultabant, non tormen- 
torum que ipsis denuntiabantur metu, verum 
diviniore quodam consilio ac providentia. 


8. λόγον. Anton. Liberalis c. 30 : ἡ δὲ τῶν μὲν λόγον ἐποιεῖτο βραχύν. 


6) Epist. ad Coloss. mi, 3: Ἡ ζωὴ ὁμῶν χέχρυπται σὺν τῷ Χριστῷ ἐν τῷ θεῷ. 
ΤΩ L'Epist. ad Timoth. 1v, 6: ᾿Εντρεφόμενος τοῖς λόγοις τῆς πίστεως xal τῆς χαλῆς διδασχαλίας. 
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σωτηρίαν, ὡς olóv τε, ἐμπορευνόμενος, λανθάνων Α studio dabat: occulte tamen, ob regis meum. Quam- 


ἢ. διὰ τὸν φόδον τοῦ βασιλέως. Ὅθεν τινὲς, τῆς εἷς 
τὸν βασιλέα παῤῥνσίας τουτῳ βασχήναντες, διαδάλ- 
Às:v αὐτὸν ἐμελέτων, χαὶ τοῦτο αὐτοῖς διὰ φηοντί- 
δος ἦν (60). Καὶ δά ποτε πρὸς θήραν ἐξελθόντι τῷ 
βασιλεῖ μετὰ τῆς συνήθους αὐτῷ δορυφορίας, εἷς ἦν 
τῶν συνθηρευτῶν χαὶ ὁ ἀγαθὸς ἐκεῖνος ἀνὴρ. llept- 
πατοῦντι δὲ αὐτῷ κχκατὰ μόνας, ἐκ θείας τοῦτο συμ- 
6iv, ὡς οἶμχι, οἰχονομίας, εὐρίσχει ἄνθρωπον ἐν 
λόχμῃ τινὶ χατὰ γῆς ἐῤῥΓιμμένον, xai δεινῶς τὸν 
πόδα ὑπὸ θηρίου Φ΄2 συντετριμμένον, ὃς, ἰδὼν αὐτὸν 
παριόντα, ἐδυσώπει μὴ παραδραμεῖν, ἀλλ᾽ οἰχτεῖ- 
pz: αὐτὸν τῆς συμφορᾶς, καὶ εἷς τὸν ἴδιον ἀπαγαγεῖν 
οἶχον, ἅμα καὶ τοῦτο προστιβθξὶς, ὡς Οὐχ ἀνόνντός 
σοι γαὶ παντελῶς ἀνενέργητος, φησὶν, εὐρεθείην 
ἐγώ, Ὁ δὲ λαμπρὸς ἐκεῖνος ἀνὴρ λέγει αὐτῷ ᾿Εγὼ 
μὲν 0! αὐτοῦ τοῦ χαλοῦ τὴν φύσιν προσλέψομαί σε 
χαὶ θεραπείας, ὅση δύναμις, ἀξιώσω' ἀλλὰ τίς ἡ 
ὄνησις, ἣν παρὰ σοῦ μοι ἔσεσθαι ἔφησας ; Ὁ δὲ 
πένης ἐχεῖνος xxl ἀσθενὴς, ᾿Εγὼ, φησὶν, ἄνθρωπός 
εἶμι θεραπευτὴς ῥημάτων" εἰ γάρ ποτε ἐν ῥήμασιν 
fj ὁμιλίαις πληγή τις ἢ κάχωσις εὐρεθείη, καταλλή - 
λοις φαρμάχοις ταῦτα θεραπεύσω, τοῦ μὴ περαι- 
λέρω τὸ χαχὸν χωρῆσαι "O μὲν οὖν εὐσεδὴς ἀνὴρ 
ἐχεῖνος τὸ λεχθέν ἀντ᾽ οὐδενὸς ἠγήσατο, ἐχεῖνον δὲ 
διὰ τὴν ἐντολὴν ἀπαγαγεῖν οἴχαδε παρεχελεύσατο, 
xal τῆς προσηχούσης ἐπιμελείας οὐχ ἀπεστέρησεν, 
Οἱ δὲ προμνημονεθέντες φθονεροὶ ἐκεῖνοι xai βά- 
σχανοι, ἣν πάλαι ὥδινον χαχίαν εἰς φῶς προενεγχόν- 
τες, διαόάλλουσι τὸν ἄνδρα πρὸς τὸν βασιλέα, ὡς οὐ 
μόνον, τῆς αὐτοῦ φιλίας ἐπιλαθόμενος, ἠλόγησε τῆς 
πρὸς τρὺς θεοὺς θεραπείας χαὶ πρὸς Χριστιανισμὸν 
ἀπέχλινεν, ἀλλὰ xai δεινὰ χατὰ τῆς αὐτοῦ μελετᾷ 
βασιλείας, τὸν ἀχλον διαστρέφων xai ἑαυτῷ πάντας 
οἰχειούμενος. ᾿Αλλ’, εἰ βούλει, φησὶ, βεδα:ωθῆναι 
μηδὲν ἡμᾶς πεπλασμένον λέγειν, καλέας αὐτὸν 
ἰδίως, εἰπὲ πειράζων βούλεσθαί σε, καταλιπόντα 
τὴν πάτριον θοησχείαν xai τὴν δόξαν τῆς βασιλείας, 
Χριστιανὸν γενέσθαι, xal τὸ μοναχ'χὸν πετιθαλέ- 
σθαι σχῆμα, ὃ πάλαι ἐδίωξας, ὡς οὐ χαλῶς δῆθεν 
τούτου 88 τιγενημένου, Ol γὰρ ταῦτα δεινῶς χατὰ 
τοῦ ἀνδρὸς σχηπτόμενοι ἥδεισαν 'τῆς αὐτοῦ γνώμης 
τὴν εὐκατάνυχτον προαίρεσιν, ὡς, εἰ τοιαῦτα παρὰ 
τοῦ βασιλέως ἀχούσειεν, ἐκείνῳ μὲν τὰ χρείττονα 
βουλευσαμένῳ γνώμην δώσειε μὴ ἀναδαλέσθαι πρὸς 
τὰ χαλῶς βεδουλευμένα, xai ἐκ τούτου ἀληθῆ λέ- 
γόντες ἐχεῖνοι εὑρεθεῖεν, 


'O δὲ βασιλεὺς, τὴν τοῦ ἀνδρὸς πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν 
ὁπόση μὴ ἀγνοῶν, ἀπίθανά τε ἡγεῖτο xal ψευδῆ τὰ 
λεγόμενα, καὶ ὅτι μὴ ἀδασανίστως ταῦτα προσδέ- 
χεσθαι δεῖ, δοχιμᾶασαι τὸ πρᾶγμα xal τὴν διαδολὴν 
διεσχέλατο. Καὶ, πρησχαλεσάμενος αὐτὸν χατ᾽ ἰδίαν, 
Ν ? ^ » , ? - 
ἔφη πειράζῳν᾽ Οἶδας, ὦ φίλε, ὅσα ἐνεδειξάμνην τοῖς 
τε λεγομένοις μονάζουσι xai πᾶσι τοῖς Χριστιανοῖς, 
Νυνὶ δὲ, μετάμελος ἐπὶ τούτῳ γενόμενος χαὶ χατα- 


obrem nonnulli, ob eam qua apud regem pollebat 
auctoritatem ipsi invidentes, eum criminari stude- 
bant,ac summopere laborabant.Et quidem eum rex 
aliquando satellitum manu prosuamore septus, ad 
venationem profectus fuisset,in venatorum numero 
probusille virerat. Cum autem ipsesolusambularet 
(divino, utopinor, consilioitaferente), hominemin- 
terdensas arbores humi prostratum, ac pede a fera 
quadam graviter contritum, offendit. Qui quidem 
ipsum preetereuntem intuens,precibusab eo conten- 
debatne sepreteriret, verum calamitatis sue mise- 
ratione afficeretur, atquein domum suam abducen- 
dum curaret. Simul etiam illud adjunxit, suam 
operam ipsi non prorsus inutilem atque inanem fore. 
Preclarus autem ille vir ei dixit : Equidem ipse vir- 
tutis studio atque amore te assumam, tuique quam 
maximam potero curam geram. Verum qua tandem 
est hzc utilitas quam abs te ad me redituram esse 
ais ? Pauper autem ille et imbecillis : Ego, inquit, 
sermonibus laesis medeo. Nam si quando in verbis 
aut colloquia vulnus aliquod aut affictio inveniatur, 
consentaneis medicamentis ea curo,acne malum ul- 
teriusserpatprohibeo.Piusitaqueille vir quanquam 
id quod dixerat nullius momenti duceret, tamen di- 
vini mandati causa eum in domum suam deferri, 
eique quam par erat curam adhiberi jussit. Atinvidi 
illi et livore perciti homines, de quibus antelocuti 
sumus, improbitatem quam jam pridem paturiebant 
inlucem proferentes,ipsum apud regem hoc nomine 
accusant, quod non solum amicitie ipsiusoblitus, 
deorum cultum neglexisset, atque ad Christianam 
religionem animum inflexisset, verum etiam adver- 
sus ipsius majestatem gravia moliretur, popularem 
scilicet turbam pervertens, omniumque benevolen- 
tiam, sibi concilians. Quod si pro certo scire cupis, 
inquiunt, nihil nos fingere atque comminisci, priva- 
tim ei, tentandi ipsius causa, dic te relicta patria 
religioneacregnigloria, Christianam fidem ample- 
cti, habitumque monasticum, quem olim tanquam 
parum honestum persecutuses, induere velle. Nam 
qui hecadversus virumillum scelerate configebant, 
ipsiusanimiinstitutum ad compunctionem propen- 
sissimum exploratum habebant; nec dubitabant 
quin si hac verba a rege audiret, statim ipsi quod 
prestantius esset suadens, auctor futurus esset ut 
iis quae recte consulta essent, nullam moram affer- 
ret,atque hinc vera esse quo dicebant invenirentur. 


Rexautem, qua virille erga se benevolentiaesset 
minime ignorans, ea que dicebantur probabilitate 
omni carere ac falsa esse censebat. Neque sibi fa- 
ciendum esse ducebat, ut ea temere susciperet. ve- 
rum rem ipsam atque objectum crimen exploraret. 
Quapropter cum eum remotis arbitris accivisset, 
tentandi ipsius causa ita eum estallocutus : Nosti. o 
amice, quoniam modoadversum eos qui monachi di- 


(60) Lemma metricum in codice A : Τὴν βασχανίαν ἀσεθῶν ἀνδρῶν ὅρα. 
(61) Codex C, ix θείας οἶμαι συμδὰν τοῦτο οἰχονομίας. De pari formula οὕτω συμδὰν vide supra t. I, pag. 
168, 11; t. II, pag. 47, n. Nicephorus Gregoras, Histor. iv, 6, 2: συμδὰν οὐτωσὶ Quex(qu mui. 
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προθαλλόμενος, ὡς κάχείνους θαυμάζειν ἐπὶ τῇ τοῦ A niumanimiqueacumen admirarentur,rexque etiam 


παιδὸς ἀγχινοίᾳ xal συνέσει, ἐχπλέττεσθαι δὲ καὶ 
τὸν βασιλέα τό τε χαριέστατον τοῦ προτώπου xal τὸ 
τῆς ψυχῆς χατάστημχ. Ἐντολάς τε ἐδίδου τοῖς auv- 
οὔσιν αὐτῷ, μηδὲν τὸ παράπαν τῶν τοῦ βίου ἀνια- 
ρῶν αὐτῷ γνώριμον θεῖναι, μηδ᾽ ὅτι ὅλως θάνατος 
τὰ παρόντα τερπνά διαδέχεται. [κεναῖς δὲ ἐπηρείδετο 
ἐλπίσι, καὶ τοῦτο δὴ τὸ τοῦ λόγου, εἰς οὐρανὸν το- 
ξεόειν (73) ἐπιχειρῶν, Ηῶς γὰρ ἄν xai διέλαθεν 
ἀνθρωπίνη φύσει ὁ θἄνχτος ; οὐ μέντοι οὐδὲ τῷ παιδὶ 
διέλαθε. ἤζσῃ γὰρ συνέσει χατάχομον ἔχων ἐχεῖνος 
τὸν λογισμὸν, ἐσκόπει χαθ’ ἕχυτὸν τίνι λόγῳ αὐτόν 
το ἀπρόϊτον εἶναι ὁ πατὴο γατεδίχασε xal παντὶ τῷ 
βουλομένῳ τὴν εἴς αὐτὸν οὐ συγχωρεῖ εἴσοδον. "Ἔγνω 
Ὑὰρ χαθ᾽ ἑαυτὸν μὴ ἄνευ τῆς τοῦ πατρὸς προσταγῆς 
τοῦτο εἶναι. Ὅμως ἐδεῖτο ἐρωτῆσαι αὐτόν τοῦτο 
μὲν ἀπίρανον εἶναι λέγων, μὴ τὰ συμφέοοντα αὐτῷ 
τὸν πατέρα διανοεῖσθχι, τοῦτο δὲ σχοπῶν, ὡς, cl 
xatà γνώμην τοῦ πατρός ἐστι τὸ πρᾶγμα, xav ἐρω- 
τήσῃ, οὐχ ἀν αὐτῷ τὰ τῆς ἀληθείας γνωριοῖ (14). 
"O8:v παρ᾿ $0 ἄλλων, xai μὴ παρὰ τοῦ πατρὸς, 
ταῦτα μαθεῖν διέγνω. "Eva δὲ τῶν παιδαγωγῶν προσ- 
φιλέστατον χαὶ οἰχειότατον τῶν λοιπῶν χεχτημένος, 
ἐπὶ πλεῖον οἰκειωσάμενος xai δωρεαῖς φιλοτίμοις 
δεξιωσάμενος, ἐπυνθάνετο παρ᾽ αὐτοῦ τί ἄν βούλοιτο 
τῷ βασιλεῖ ἢ ἐν τῷ περιτειχίσματι ἐχείνῳ τούτου 
χάθειρξις, καὶ ὡς El τοῦτό φησι σαφῶς διδάξεις με, 
πρόχριτος πάντων Esp μοι, καὶ διαθήκην φιλίας 
διηνεχοῦς διαθήσομαί σοι. Ὀ δὲ παιδαγωγός, ἐχέ- 
φρων xai αὐτὸς ὑπάρχων, καὶ εἰδὼς τὴν τοῦ παιδὸς 
συνετὴν xal τελείχν φρόνησιν, xal ὡς οὐχ ἄν αὐτῷ 
γένοιτο χινδύνου πρόξενος, πάντα αὐντῷ χατὰ μέρος 
διηγήσατο, τὸν χατὰ τῶν Χριστιανῶν τεθέντα παρὰ 
τοῦ βασιλέως διωγμὸν xal ἐξαιρέτως χατὰ τῶν doxn- 
τῶν, ὅπως τε ἀπηλάθησαν xal ἐξεόλήθησαν τῆς πε- 
ριχώρου ἐχείνης, oix τε γεννηθέντος αὐτοῦ ol ἀστρο- 
λόγοι ποουηγόρευσαν. “Ἵν᾽ οὖν φησι, μὴ, ἀχούσας τῆς 
ἐχείνών διδαχῆς, ταύτην προχρίνῃς τῆς ἡμετέρας 
θρησχείας, μὴ μροσομιλεῖν σοι πολλοὺς, ἀλλ᾽ εὖ- 
αριθμήτους, ὁ βασιλεὺς ἐπετηδεύσατο, ἐντολάς ἡμῖν 
δοὺς μηδὲν σοι τῶν τοῦ βίου ἀνιχρῶν γνωρίσαι, 


ipse ex vultus ipsias venustate,animique habitu, in 
stuporem traheretur. Mandabat autem his qui cum 
eo versabanturut darent operam ne quid prorsus 
eorum qua in hac vita molesta sunt intelligeret,nec 
omnino quod mors prosentes voluptates exciperet. 
Coteruminani spenitebatur, atqueutproverbio di- 
citur) in celum sagittas mittere conabatur. Quo- 
namenim modo morshumanse naturam incognita esse 
posset? Itaque ne pueri quidem cognitionem effugit. 
Nam cum animum summa sagacitate ornatum et in- 
structum haberet,secum ipse considerabat quidnam 
patrem adduxisset ut ipsiomnium aditum interdice- 
ret,nec quemlibet ad se accedere pateretur. Per se 
enimintelligebathoccitra patrisimperium non fleri. 
Cieterum ipse interrogare verebatur, tum quod mi- 
nime vero consentaneum esse diceret,quin pater ea 
qua ipsiconducerentanimadverterettum quod illud 
secum reputaret,si id de patris voluntate fieret.quan 
tumlibet ipse percontaretur. ac tamen rei veritatem 
minime intellecturum esse. Quapropter ex aliis, ac 
non a patre hac scire constituit. Itaque cum unume 
poedagugis reliquis chariorem ac familiariorem ha- 
beret, eumque majore adhuc benevolentia sibi de- 
vinxisset,atqueamplissimis muneribus affecisset,ab 
eo sciscitabatur quidnam regem impulisset ut eum 
in hoc septo inclusum teneret.Illud etiam adjunge- 
bat : Si mihiaperte hoc exposueris, omnibus te an- 
teponam, perpetueque amicitie fedus tecum fe- 
riam. Pedagogus autem, ut qui etiam ipseprudens 
et cordatus esset, puerique sagacitatem ac numeris 
omnibus absolutam sagacitatem ac numeris omni- 
bus absolutam prudentiam exploratam haberet,ne- 
que sibi ab eo periculum ullum conflatum iri exis- 
timaret omnia ei sigillatim exposuit, nempeet per- 
secutionem adversus Christianos,ac potissimum ad- 
versus eos qui se pietati colenda totos devovis- 
sent promulgatam, et quemadmodum ab omnibus 
finitimis locis expulsi et ejecti fuissent, atque item 
ea qua ipso in lucem edito astrologi pra;dixissent. 
Ne igitur, inquit, audita eorum doctrina, eam reli- 
gioni nostre preferas,idcirco a rege data opera est, 


ne multi tecum consuetudinem haberent, sed pauci omnino. Ac nobis etiam atque etiam mandavit, 
ut studerem ne quid hujusce vite molestiarum per nos intelligeres. 


Ταῦτα ὡς ἤχουσεν ὁ νεανίας οὐδὲν ἕτερον προσ- 


Hac utadolescensaudivit,nullum alterum verbum 


ἔθετο λαλῆσαι" ἥψατο δὲ τῆς καρδίας αὐτοῦ λόγος D adjunxit.Coterum salutaris sermoipsius pectusteti- 


σωτήριος, xai ἡ τοῦ Παρακλήτου χάρις τοὺς νοητοὺς 
αὐτοῦ ὀφθαλμοὺς διανοίγειν ἐπεχείρησε, πρὸς τὸν 
88 ἁψευδὴῆ χειραγωγοῦσα Θεὸν, ὡς προϊὼν ὁ λόγος 
δηλώσειε. Συχνῶς δὲ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ βασιλέως 
χατὰ Üiav τοῦ παιδὸς ἐρχομίνου (ἀγάπῃ γὰρ ὑπερ- 
62130323 ἐφίλει αὐτὸν), ἐν μιᾷ (15) λέγει αὐτῷ ὁ 
υἱός. Μαθεῖν τι ἐπεθύμησα παρὰ σοῦ, ὦ δέσποτα 

(73) Vide t. III, p. 382, n. 1. 

(74) A, 


git, ac Paracliti gratia spirituales ipsius oculos ape- 
rire aggressa est, eum ad verum Deum, tanquam 
porrecta manu ducens, quemadmodum orationis 
progressu demonstrabimus. Cum autem rex ipsius 
pater crebro eum viseret (singularis etenim ipsius 
erga eum amor erat),quadam die his verbis ad eum 
filius usus est: O here acrex, aliquid ex te scire cu- 


γνωριεῖ, et sic B, si bene notavi. C γνωριῆ. Scripsi γνωριοῖ, ea varietate fretus. Inde possunt 


meliores auctores juvari. Libanius epist. 382, qui in codice 3002, non Καλυχίῳ, ut vulgo, sed Τιτιανῷ est 


inscripta : γράμματα γοῦν ἐλθεῖν ὑπὲρ τῶν γάμων ἐχρῆν παρὰ σοῦ δηλοῦντα, ὡς τὰ μὲν ἔχοι σοι χαλῶς, 


τῶν δὲ λόγων νῦν ἐπὶ σαυτοῦ φρυντίζεις" ma 


ἔχει, quod verbum legi in codice 30385. Choricius in Vil- 


loisoni Anecdotis Gracis, tom. II, pag. 51 : Τὸν φιλόστοργον ἀνεῖλον πατέρα, παιδὸς, οὗ μὴ φέρει τὴν τε- 


λευτὴν, ἀποστερήσαι" imo, φέροι. 


(75) Infra plene, ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν. Vide notata ad Syntip. pag. 79. 
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vib 


caret.Cum autem multain eum suppliciorum genera Α τελευταῖον χκατεδίχασαν. Καὶ πάντα δπέμεινε τῷ 


exercuissent, eum ad extremum cruce condemna 

runt. Atque omnia iu carnis. quam ex nobis assum- 
pserat. natura pertulit. divina interim ipsiusnatura 
ab omni perpessione libera manente. Nam cum du- 
plici natura praeditus esset hoc est divina, et ea 
quam a nobis assumpserat. humana quidem natura 
perpessa est, divinitas autem perpessione immunis 
et immortalis erat. Cruci igitur in carne affixus est 
innocens Dominus noster Jesus Christus. Peccatum 
enim non fecit, nec inventus est dolus in ore ejus 
(Isa. tur; Rom. v); proindeque morti obnoxius non 
erat.Quandoquidem,utjam dixi.mors perpeccatum 
inmundum introivit. Verum nostracausa carne mor- 
tem oppetiit, ut nos a mortistyrannide redimeret. 
Descendit ad inferos, iisque contritis, eas qua ab 
orbe condito illic inclusetenebantur,animas libera. 
vit. In sepulcro conditus, tertia die resurrexit, cum 
scilicet mortem superasset, victoriamque nobis ad- 
versus eam donasset, atque immortalitatis largitor 


φύσει τῆς capxóc, ἧς ἐξ ἡμῶν ἀνελάθετο, τῆς θεΐας 
αὐτοῦ φύσεως ἀπαθοῦς μεινάσης. Δύο γὰρ φύσεων 
ὑπάρχων, τῆς τε θείας xal ἧς ἐξ ἡμῶν προσανελά- 
Occo, ἣ μὲν ἀνθρωπείχ φύσις ἔπαθεν, d δὲ θεότης 
ἀπαθὴς διέμεινε «al ἀθάνατος, ᾿Εσταυρώθη οὖν t$ 
σαρκὶ ὁ Κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς, ὧν ἀναμάρ- 
τητος, ᾿Αμαρτίαν γὰρ οὐχ ἐποίησεν οὐδὲ εὑρέθη 
δόλος ἐν τῷ στόματι αὐτοῦ (18), καὶ οὐχ ὑπέχειτο 
θανάτῳ’ διὰ τῆς ἁμαρτίας γὰρ, ὡς καὶ προεῖπον (19), 
ὁ θάνατος εἰσῆλθεν εἷς τὸν χόσμον' ἀλλὰ δι᾽ ἡμᾶς 
ἀπέθανε caoxi (20). ἵν’ ἡμᾶς τῆς τοῦ θανάτου λυ 
τρώσηται τυραννίδος. Κατῆλθεν εἰς ἄδου, καὶ τοῦτο" 
συντρίψας, τὰς ἀπ’ αἰῶνος ἐγχεχλεισμένας ἐκεῖσε 
ψυχὰς ἠλευθέρωσε (21). Τεθεὶς ἐν τάφῳ τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἐξανέστη, νιχήύσας τὸν δδ᾽ θάνατον xui ἡμῖν 
τὴν οἶχην δωρησάμενος xxz' αὐτοῦ͵ xal, ἀφθαρτίσας 
τὴν capxa ὁ τῆς ἀφθαρσίας πάροχος, ὥφθη τοῖς μα- 
θηταῖς, εἰρήνην αὐτοῖς δωρούμενος (22) καὶ δι᾽ οὐ- 
τῶν παντὶ τῷ γένει τῶν ἀνθρώπων. 


immortalitatem carni conciliasset, discipulis visus est, ipsisque pacem impertivit (Joan. xx ; Act. τῇ, ac 


"per eos universo mortalium generi. 

Post quadraginta autem dies in celos ascendit, 
atque in Patris dextra sedet, rursumque venturus 
est judicare vivos et mortuos. ac reddere unicuique 
juxta opera sua (Psal. Lxi). Post gloriosam autem 
'suam in celosascensionem,sanclissimum Spiritum 
ad sanctos suos discipulos iu ignis specie misit ; cu- 
jus instinctu peregrinis linguis loqui ceperunt, 
quemadmodum ipse dabat eloqui illis. Hinc igitur 
peripsiusgratiam in omnes gentes dispersi sunt, at- 
que orthodoxam fidem predicaverunt, baptizantes 
eosin nomine Patriset Filii et Spiritus sancti. et do- 
centes servare omnia Salvatoris procepta (Matth. 
xxviu). Ad hunc igitur modum gentes a recta via 
'aberrantes illustrarunt.acsuperstitiosum idolorum 
errorem de medio sustulerunt. Quamvis autem hos- 
tis, cladem suam indignissime ferens, nunc quoque 
bellum adversus pios excitet,stultis videlicetac stoli- 


(48) Petr. I Epist. 11, 22. Cf. Isa. Lii, 9. 
(19) Pag. 52. 


Mtv! ἡμέρας δὲ τεσσαράχοντα εἷς οὐρανοὺς dv- 
ἐφοίτησε, xal οὕτως ἐν δεξιᾷ τοῦ Πατρὸς καθέζε- 
ται (23), ὅς χαὶ μέλλει πάλιν ἔρχεσθαι κρῖναι (34) 
ζώντας xal νεχροὺς, καὶ ἀποδοῦναι ἐχάστῳ κατὰ τὰ 
ἔργα αὐτοῦ (25). Μετὰ δὲ τὴν ἔνδοξον αὐτοῦ εἰς οὐ- 
pavouc ἀνάληψιν, ἀπέστειλε τὸ πανάγιον Πνεῦμα 
ἐπὶ τοὺς ἁγίους αὐτοῦ μαθητὰς ἐν εἴδει πυρὸς, xai 
ἤρξαντο ξένχ'ς γλώσσαις λαλεῖν, καθὼς τὸ ΠΙνεῦμα 
ἐδίδου ἀποφθέγγεσθαι (26). Ἐντεῦθεν οὖν τῇ χάριτι 
αὐτοῦ διεσπάρησαν slc πάντα τὰ ἔθνη, xai ἔχήρυξαν 
τὴν ὀρθόδοξον πίστιν (27), βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς 
τὸ ὄνομα τοῦ llatpóc, xai τοῦ Υἱοῦ, xai τοῦ ἁγίου 
Πνεύματος, διδάσχοντες τηρεῖν πάσας τὰς ἐντολὰς 
τοῦ Σωτῆρος (28). Ἐφώτισαν οὖν τὰ ἔθνη τὰ πε- 
πλανημένα, καὶ τὴν δεισιδαίμονα πλάνην τῶν εἰδώ- 
λων κατάργησαν, Κἂν μὴ φέρων ὁ ἐχθρὸς τὴν ἧτταν 
πολέμους xxi νῦν χαθ᾽ ἡμῶν τῶν πιστῶν ἐγεέρῃ (29), 


(20) Scripsit Petrus, I Epist. iv, 1: Χριστοῦ οὖν παθόντες ὑπὲρ ἡμῶν cupx! Quo de loco disserens Se- 


verus in Anecd. Grec. Wolfii 1, 1V, p. 80 : Πηοδίέλως δείκνυσι διὰ τοῦ προσδιορίσασθαι χαὶ εἰπεῖν « σαρκὶ », 
ὡς ὁ αὐτὸς ἀπαθὴς ὑπῆρχε θεότητά. Rursus, p. 82: Τοῦτο γὰρ οὐ κατὰ τὴν τῶν Δοχητῶν ψυχολογίαν δια- 
ζευγνύντος ἐστὶν, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἕνα xxi ἀδιάτμητον εἰδότος τὸν ἀτρέπτως σαρχωθέντα Λόγον μονογενῆ. 
Etsi non absurdum sit ψυχολογίαν, cum Phantasmatarii suum de putativa Christi carne dogma multis de 
anima sophismatis vindicare debuerint, melius tamen hic fore ψυχρολογίαν opinor. 

ἘΞ Cf. Cyrill. Catech. iv, 27. 

22) Joan. xx, 21. 

23) Pag. 4, τι, &. 

24) H Epist. ad Tim. iv, 4 ; iv, 3. 

25) Matth. xvi, 27: Καὶ τότε ἀποδώσει ἑκάστῳ xatà τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ. Apoc. xxi, 12 : ᾿Ιδοὺ, ἔρχομαι 
ταχὺ. xal ὁ μισθός μου μετ᾽ ἐμοῦ, ἀποδοῦναι ἑκάστῳ ὡς τὸ ἔργον αὐτοῦ ἔστχι. 

(26) Act. apost. τι, 3, 4. 

(27, Billius, non curans verbum verbo reddere : « et prescherent la foy catholique. » Preiverat Billyo 
Trapezuntiana versio. 

(28) Matth. xxvin, 19, 20. 

(29) C, ἐγείρει. A. prius ἐγείρη, dein e prava correctione ἐγείρει. Sic Reiskius in Libanio, t. IV, P. 38, 
cum reperisset Morellianam lectionem, εἰ δὲ ἐφ’ ὑμῶν τὸ αὐτὸ συμῦὄαίνει, e suo dedit, solosce corrigens, 
συμθαίνῃ Et in cod. 3017 est συμδαίνει, qui et totam sententiam sic exhibet, idque multo melius : Εἰ δὲ 
δφ᾽ ἡμῶν τὸ αὐτὸ συμθαίνει, τίς ὑμῖν ἔσται πόρος; Dion Chrys. orat. ἀά, p. 197: Ὅταν δὲ δὴ xai πρόθυ- 

οὐ οὕτως καὶ ἀγαθὴν ἔχει τις πατρίδα, πῶς οὐ χρὴ πάντα ταλλα περὶ ἐλάττονος ποιεῖσθαι ταῦτης ; Lego, 

ἣ 


Ln. Photius Bibl. ὃ 259: ᾿Ερώτησίς που καὶ παράληψις xai ἕτερα τοιαῦτα ἔνεισιν αὐτοῦ τοῖς λόγοις. Ἀδὰ- 


* 
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contaminato Christianorum fidei velut radix accer- 
tum fundamentum divini baptismi gratia est, ut quae 
omnia a nativitate contracta peccata expiet, atque 
ea inquinamenta que ex vitio conflata sunt prorsus 
expurget. Sic enim Salvator mandavit, ut peraquam 
ac Spiritum regeneremur, atquead veterem dignita- 
tem redeamus: perorationem videlicetac salutarem 
invocationem, ad aquam accedente Spiritu sancto. 
Baptizamur igitur juxta Salvatoris sermonem in no- 
mine Patris et Filii et Spiritus sancti (Matth xxvur). 
Atque ita Spiritus gratia in ejus qui baptizatur ani- 
ma immoratur, eam illustrans, ac divinam reddens, 
atqueimaginemillamacsimilitudinemDei,ad quam 
condita est. ipsi instaurans, Ac deinceps. veteribus 
omnibus vitii operibus abjectis. nove vite cum Deo 


. pactum inimus (Naz., orat. de sanct. Baptism.), ac 


puriorem vivendi rationem auspicamur: quo nimi- 
rum etiam coheredes eorum efficiamur qui ad im- 
mortalitatem regenerati sunt, ac sempiternam 
salutem consecuti sunt. Citra baptismum au- 
tem fieri non potest ut puisnam bonam spem con- 
sequatur, quamlibet etiam piosomnes pietateante- 
celluerit. Sic enim Deus Verbum. qui, ut generi 
nosiro salutem afferret,humanitatem suscipit, dixit: 
Amen dico vobis,nisi quisregeneratusfuerit ex aqua 
etSpiritu sancto, non intrabit in regnum celorum 
(Joan. m). Quamobrem anteomnia te rogo,.utanimo 
dem accipias, ac statim ardentissimo quodam desi- 
derio ad baptismum accedas,nec ullam omnino mo- 
ram adhibeas Periculosa siquidem est dilatio, pro- 
ptereaquod przstitutus morti dies incertus est.Josa- 
phat autem ad ipsum dixit Et quaenam bona illa 
spes est, cujus fieri posse negasti ut quisquam citra 
baptismum compos flat? Quidnam etiam illud est, 
quod coelorum regnum appellas?Undenam item Dei 
humanitate induti verba audivisti? Quinam rursus 
est incertus morti presstitutus dies, de quo ingens 
sollicitudo pectus meum subiens, meroribusacdo- 
loribus carnes meas conficit, atque adeo ipsum os- 
sium robur exest? Denique utrum morientes in nihi- 
lum dilabimur, an contra postpresentem peregri- 
nationem alia vita superest: hac et his consentanea 
ex te scire avebam. 
Barlaam hujusmodi responsum his verbis dedit : 
Bona ea spes, de qua locutus sum, regni celestis 


ADDENDA. 
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αὐτὸν ἀπεχρίνατο (38) Τῆς 


ἁγίας ταύτης χαὶ ἀμωμήτου τῶν Χριστιανῶν τί- 
στεως ὁΐίζγ ὥσπερ καὶ ἀσοαλὴς ὑποδάθρα dj τοῦ 
θείου βαπτίσματος ὑπάρχει χάρις, πάντων τῶν ἀπὸ 
γενέσεως ἁμαρτημάτων χάθαρσιν ἔχουσα, καὶ παν- 
τελῆ ῥύψιν τῶν ἀπὸ κακίας ἐπεισελθόντων μολυ- 
σμάτων. Οὕτω γὰρ ὁ Σωτὴρ ἐνετεΐλατο δι᾽ ὕδατος 
ἀναγεννᾶσθαι xai Πνεύματος (39), καὶ εἰς τὸ ἀρχαῖον 
ἐπανάγεσθαι ἀξίωμα, δι᾽ ἐντεύξεως δηλαδὴ xai τῆς 
σωτηρίου ἐπιχλήσεως, ἐπιφοιτῶντος τῷ ὕδατι τοῦ 
ἁγίου Πνευματος. Βαπτιζόμεθα τοίνυν, κατὰ τὸν 
λόγον τοῦ Kuplou (40), εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς, καὶ 
τοῦ Υἱοῦ, χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. χαὶ οὕτως 
ἐνο χεϊ τοῦ ἁγίου Πνεύματος ἡ χάρις τῇ τοῦ βακτι- 
σθέντος ψυχῇ, λαμπρύνουσα αὐτὴν xai θβεοειδξ Gxtp- 


B ἴαζομένη, καὶ τὸ κατ᾽ εἰκόνα καὶ καθ᾽ ὁμοίωσιν (4) 


C 


αὐτῇ ἀναχαινίζουσα᾽ xai λοιπὸν πάντα τὰ παλαιὲ 
τῆς χαχίας ἔργα ἀποῤῥίψαντες, συνθήχην πρὸς Θεὸν 
δευτέρου βίου xai ἀοχὴν καθχρωτέρας πολιτείας 
ποιούμεθα, ὡς &v xal συγχληρονόμοι ἐσόμεθα (i3) 
τῶν πρὸς ἀφθαρσίαν ἀναγεννηθέντων xal τῆς αἴωνίου 
σωτηρίας ἐπιλαδομένων. Χωρὶς δὲ βαπτίσματος oix 
ἔστι τῆς ἀγαθῆς ἐλπίδος ἐκείνης ἐπιτυχεῖν, δ᾽ κὰν 
πάντων τῶν εὐσεθδῶν εὐσεδέστερός τις γένηται. 
Οὕτω γὰρ ὁ ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους ἥμων ἐνανθρω- 
πήσας Θεὸς Λόγος εἶπεν (43) ᾿Αμὴν λέγω pui, 
ἐὰν μὴ ἀναγεννηθῆτε δι’ ὕδατος xai Πνεύματος, οὐ 
μὴ εἰσέλθητε εἴς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. Διὸ 
πρὸ πάντων ἀζιῶ σε τῇ μὲν ψυχῇ δέξασθαι τὴν πί- 
στιν, προσελθεῖν δὲ εὐθὺς χαὶ τῷ βαπτίσματι πόθῳ 
θερμοτάτῳ xal μηδόλως πρὸς τοῦτο ἀναῤάλλεσθαι" 
ἐπιχίνδυνον (4) γὰρ ἡ ἀναδολὴ, διὰ τὸ ἄδηλον εἶναι 
τοῦ θανάτου τὴν προθεσμίαν. Ὃ δὲ Ἰωάσαφ πρὸς 
αὐτὸν εἰπε (40) Καὶ τίς ἡ ἀγαθὴ ἐλπὶς ἐκείνη, ἐς 
ἔφης χωρὶς βαπτίσμχτος μὴ ἐπιτυγχάνειν - τίς δὲ 
ἐστιν ἥνπερ βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἀποκαλεῖς - πύ- 
θεν δὲ τὰ τοῦ ἐνανθρωπήσαντος Θεοῦ ῥήματα σὺ 
ἀχύχοας ; τίς δὲ dj τοῦ θανάτου ἀδηλος προθεσμία, 
περὶ ἧς μέριμνα πολλὴ, τῇ καρδίᾳ μου ἐνσχηψασα, 
ἐν λύπαις καὶ ὁδύναις δαπανᾷ μου τὰς σάρκας, καὶ 
αὐτῶν δὴ τῶν ὀστέων χαθάπτεται, xal εἰ τεθνηξό- 
μενοι εἷς τὸ μὴ ὃν διαλυθῶμεν οἱ ἄνθρωποι, ἢ ἐστιν 
ἀλλη τις βιοτὴ μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἐχδη μίαν ; Ταῦτα 
xai τούτοις ἐπόμτνα μαθεῖν ἐπεθύμουν, 

60 Ὁ δὲ Βαρλαὰμ τοιαύτας τούτοις ἐδίδου τὰς 
ἀποκρίσεις (46) "II μὲν ἀγαθὴ ἐλπὶς, ἤν εἴρηκα, 


est.Ea autem est ejusmodi,utnulla omnino humana D τῆς βασιλείας ἐστὶ τῶν οὐρανῶν" αὕτη δὲ γλώσσῃ 
38) Lemma metricum in A ; Τρίτην Βχαρλαὰμ διάλεξιν νῦν βλέπε. 


39) Cf. Joan. in, 5. 
40) Cf. Matth. xxvi, 19. 
41) Conf. p. 45, n. 3. 


(42) C, ἐσώμεθα, et sic Α e correctione. Fluctuat oratio inter solacismum et barbarismum. 
(43) Joan. 11, 3 : ᾿Αμὴν, ἀμὴν λέγω σοι" ἐὰν μή τις γεννηθῇ ἄνωθεν, οὐ δύναται ἰδεῖν τὴν βασιλείαν τοῦ 


ϑεοῦ 


(44) C, ἐπικίνδυνος. In talibus varietatibus neutrum plerumque praeferendum. Cf. t. I. pag. 49, n. 5; 


Notit mss. t. XI. 11, p. 89 ; notula ad Plutum 203, t. 1V, 
γυνὴ πόνη καὶ ξένη. Ibi qui proposuit. εὐκαταφρόνητος, vir 
Ταλυλογία γὰρ ἐν μὲν ἀγωνιστιχχῖς διχλέξεστι xa! ἀυίλλαις εὐχαταφοόνητον ἴσως. Menander 
: Agricola : Εὐχαταφρόνητόν ἐστι, Vozyla, πένης. Plene Lucianus D. M. xiv, 3 : οἱ Ἰνδῶν ἐλέφαντες οὐχ εὖ- 


epist. 1. 835 : 


καταφροόνη τόν τι ἔργον. 


n ) Lemma metricum in À : Ζητήματα πάμπολλα τοῦ Ἰωΐσαφ. 
46) Lemma metricum in A : Kal τὴν τετάρτην διδαχὴν ἐνταῦθ᾽ Opa. 


ag 2064. Charito πὶ. 2 : Εὐχαταφρόνη tow ἐστι 
ἀ conjecturam fecit εὐκαταφοόνητον. Photius, 
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τρανότερον ὑπαχούσας ἀρεῖς (29) τὸν σταυρὸν xai A stolus Petrus ad quemdam discipulum dixit: Ego 
ἀχολουθήσεις (30) τῷ καλοῦντί σε Θεῷ xal Δεσπότῃ, — autem credo quod et obedivisti vocationi, et adhuc 
ὃς προσγαλεῖταί σε ἀπὸ θανάτου εἰς ζωὴν xai ἀπὸ — sincerius obediens, crucem tolles, Deumqueac Do- 
'σχότους sic φῶς. Τῷ ὅντι γὰρ ἣ τοῦ Θεοῦ ἄγνοια — minum te vocantem sequeris, qui te ἃ morte ad vi- 
σκότος ἐστὶ xal θάνατος ψυχῆς, xzl τὸ δουλεύειν — tam, et a tenebris ad lucem invitat. Nam profecto 
εἰδώλοις ἐπ᾽’ ὀλέθρῳ τῆς φύσεως πάσης μοι δοχεῖ Deiignoratio, anime caligo ac mors est; et simula- 


εἶναι ἀναισθησίας xai ἀφροσύνης ἐπέκεινα, cra colere ad nature exitium, amentiam omnem 
excedit. 
Oc (31) τίνι ὁμοιώσω, xal ποταπήν cot εἰχόνα Quos quidem homines cuinam rei similesesse di- 


τῆς τούτων ἀδελτηρίας παραστήσω ; ᾿Αλλὰ cot ta-— cam? etquanam imagine eorum stoliditatem tibi ob 
ραθήσω ὑπόδειγμα (32) παρά τινος ἀνδρὸς σοφωτάτου — oculos ponam? Sed tamen exemplum quoddam tibi 
λεχθὲν πρὸς us. Ἔλεγε γὰρ ὅτι ὅμοιοί εἶσιν ol τῶν proponam,quod mihi a viro quodam summa sapien- 
εἰδώλων προσχυνηταὶ ἀνθρώπῳ ἱξευτῇ, ὅς κατέσχεν tia predito commemoratum est.Aiebatenim,simu- 
ἕν τῶν σμικροτάτων στρουθίων᾽ ἀηδόνα τοῦτο καλοῦσι. — lacrorum cultoresaucupisimiles 8886, quicum lusci- 
Λαδὼν δὲ μάχαιραν τοῦ σφάξαι αὐτὸ xai φαγεῖν, — niam, perexiguam aviculam, cepisset, gladiumque 
ἐδόθη τῇ ἀηδόνι φωνὴ ἔναρθρος, Καὶ φησι πρὸς τὸν Β arripuisset ut eam jugularet ἃς comederet,ea, con- 
δξευτήν. TU SO σοι ὄφελος, ἄνθρωπε, τῆς ἐμῆς —cessasibi articulata voce, ad aucupem dixit: Quid- 
σφαγῆς ; οὐ δυνήσῃ yàp Bv ἐμοῦ τὴν σὴν ἐμπλῆσαι — nam,o homo, ex mea nece ad teutiliiatisrediturum 
γαστέρα. ᾿Αλλ’ εἴ μὲ τῶν δεσμῶν ἐλευθερώσεις, — est?nequc enim per me ventrem tuum explere po- 
δώσω σοι ἐντολὰς τρεῖς, ἃς φυλάττων μεγάλα παρ’ — teris. Atsi me vinculis liberaveris,tria precepta tibi 
ὅλην σου τὴν ζωὴν ὠφεληθήσῃ. Ὁ δὲ, θαμδηθεὶς τῇ — tradam : quibus si parueris, magnis per omnem vi- 
ταύτης λαλιᾷ, ἐπηγγείλατο, εἰ καινόν τι παρ᾽ αὐτῆς tamcommodisafflcieris. Ille autem exipsius sermo- 
ἀκούσειε, θᾶττον ἐλευθερῶσαι τῆς κατοχῆς. ᾿Επι- —neadmiratione commotus, sese facturum recepit, αἱ 
στραφεῖσα δὲ ἡ ἀηδὼν λέγει τῷ ἀνθρώπῳ" Μηδέποτέ — sinovum aliquid ab eaaudiret, statim eam libertate 
τινος τῶν ἀνεφίχτων ἐπιχειρήσῃς ἐφιχέσθαι, xal μὴ donaret,ac missamfaceret.Conversaitaqueluscinia 
μεταμελοῦ (33) ἐπὶ πράγματι παρελθόντι, xai — hominiait: Nunquam rem quam consequi nequeas 
ἄπιστον ῥῆμα πώποτε μὴ πιστεύσῃς. Ταύτας δὴ τὰς aggredere. Nunquamrrei preeteritee te poniteat. Rei 
τρεῖς ἐντολὰς φύλαττε, xal εὖ σοι γένηται. ᾿Αγάμενος ἰἱπογθά1}1}} nunquam fidem adhibe.Hactria manda- 
δὲ ὁ ἀνὴρ τὸ εὐσύνοπτον xal συνετὸν τῶν ῥημάτων, —ta serva, et preclare tecum agetur. Ille autem ho- 
λύσας αὐτὴν τῶν δεσμῶν κατὰ τοῦ ἀέρος ἐξαπέστει- — rum verborum sagacitatem ac prudentiam admira- 
λεν (34). Ἱ οὖν ἀηδὼν θέλουσα μαθεῖν εἰ ἐπέγνω ὁ tus, eam vinculis solutam in aerem emisit. Luscinia 
ἀνὴρ τῶν λεχθέντων αὐτῷ ῥημάτων τὴν δύναμιν χαὶ C itaque periculum facere cupiens an ille verborum 
el ἐχαρπώσατό τινα ὠφέλειαν, λέγει πρὸς αὐτὸν — eorumqueeaudierat vim intellexisset, atquealiquam 
ἱπταμένη iv τῷ dips Φεῦ cou τῆς ἀδουλίας, ἄν. — exipsis utilitatem percepisset, per aerem volitans, 
θρωπε | ὁποῖον θησαυρὸν σήμερον ἀπώλεσας ἱ ὑπάρχει — ad eum dixit: Proh! quam nihil est in te consilii, o 
γὰρ ἐν τοῖς ἐγχάτοις μου μαργαρίτης, ὑπερέχων τῷ — homo!qualem thesaurum hodieamisisti! Est siqui- 
μεγέθει στρουθοχαμήλου ὠόν. Ὡς οὖν ἤχουσε ταῦτα — dem in meis visceribus unio, struthionis ovum ma- 
ὃ ἱξευτὴς, ouv, ὕθη τῇ λύπῃ μεταμελόμενος ὅτι ἐξ-ὀ gnitudine excedens. Que ut ille audivit, meorore 
ἔφυγεν ἡ ἀηδὼν ἐχείνη τὰς χεῖρας αὐτοῦ" xal, πειρώύ- conturbatus est, eumque purnituitquod luscinia ex 
μένος αὖθις κατασχεῖν αὐτὴν, sire" Δεῦρο ἐν τῷ — ipsius manibus effugisset. Atque eam rursum arri- 
οἴχῳ μου, xai, φιλοφρονησάμενός σε xaÀüx, ἐντί- — pere tentans, dixit: Veni, queso, in edes meas; 
poc 88 ἐξαποστελῶ. Ἢ δὲ ἀηδὼν ἔφη αὐτῷ Νῦν — atque ubi preclare et humaniter a me accepta fue- 
ἔγνων ἰσχυρῶς ἀνοηταίνειν os δεξάμενος γὰρ τὰ — ris honorificete dimittam.Luscinia autem ipsi dixit: 
λεχθέντα σοι προθύμως καὶ ἦἠδέως ἀκούσας, οὐδεμίάν — Nunc plane testolidum ac vecordem esse scio.Nam 
ἐξ αὐτῶν ὠφέλειαν ἐπεχτήσω (35). Elnóv σοι μὴ με- D posteaquam ea quie ad te dicta sunt prompto animo 

(29) A, ἄρὴς. Eadem permutatio in versu nobili Ajacis: Ob σῖγ᾽ ἀνέξει ; μηδὲ δειλίαν ἀρεῖς ; sed ubi 
de eligendo futuro nulla est dubitatio, quem et prebuit mihi cod. 2812 A, in quo ἀρὴς" idem enim ἀρεῖς 
et ἀοὴς, hoc male, illud scriptum bene At in sententia plus est difficultatis. Scribo μὴ δὲ δ., et habeo 
μὴ pro particula interrogationis : « Àn vero ignaviam assumes ? » Et sic intelligo Trachiniarum v. 1485, 


cujus ipsissima est formula. /Eschylus, Theb. 333: Οὐ σῖγ᾽ ; μηδὲν τῶνδ᾽ ἐρεῖς κατὰ πτόλιν. Et hic scri- 
pserim, μὴ δ᾽ ἕν... πτόλιν ; « Án vero horum quid dices? » Que interrogationes non sunt sine prohibi- 
tionis signiflcatione. 

(30) Cf. Marc. vim, 34. 

(34) Sic codex, Non plene liquet ad quos οὕς referatur. Non aliter Billius : « A qui les comparerai je ὃ» 
preeunte Latino interprete: « Quos cui assimilabo ? » 

(32) In codice A lemma metricum : llapa6oAov ἔναρξιν ἐνταῦθα βλέπε. 

33) AC, μεταμελῶ. Pag. 81, 4, utitur infinitivo μεταμελεῖσθαι. 

34) A, κατὰ τὸν ἀέρα ἀπέστειλεν. Sepe sic. pereunt compositorum preepositiones. Libanius, 1. I, pag. 
242: Δοχεῖ δὲ μοι xxi Κῦρος xai Δαρεῖος xal Ξέρξης, στρατεύοντες ἐφ ἣν οὕπω εἶχον, με φό νοι 
(cod. 1000, καταμεμφ.) τῇ τύχῃ τοῦτο ποιεῖν. Idem epist. 1073: πᾶν τὸ πέλαγος ἐπλεύσθη" codex idem 
plenius, διεπλεύσθη. 

(35) A, ἐκτήσω, simili prepositionis defectu. Suidas de Origene, 1. H, p. 707 : Ταῦτα πάντα παρωσά- 
μενος ἐσφάλη τοῦ πρέποντος, Codex 2553, ταῦτα πάντα καρωσάμενος παρεσθάλη τοῦ πρόποντος. 
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excepisti, ac libenter audiisti, nihil ex eis emolu- À ταμελεῖσθαι ἐπὶ πράγματι παρελθόντι" καὶ ἰδοὺ συν- 


menti consecutus es. Admonui enim te, ne ob rem 
preteritam penitentia ducereris; et ecce moerore 
conturbatus es, propterea quod e manibus tuis fuga 
me subduxerim, paenitentia videlicet ob rem prrete- 
ritam affectus. Precepi tibi neea que assequi non 
posses aggredereris, et tamen arripere me conaris, 
cum iter meum assequi nequeas. Ad hec id quodque 
tibi edixi, ne incredibili sermoni fidem arrogares,et 
tamen in visceribus meisunionem stature mese mo- 
dum excedentem inesse credidisti ; neque tantulum 
tibi prudentia fuit, ut intelligeres me totam ad ovi 


ἐχύθης τῇ λύπῃ ὅτι σου τὰς χεῖρας ἐξέφυγον, μετα- 
μελόμενος ἐπὶ πράγματι παρελθόντι. ᾿Ενετειλάμην 
σοι μὴ ἐπιχειρεῖν τῶν ἀνεφίχτων ἐφιχέσθαι, καὶ 
πειρᾷ κατασχεῖν με, μὴ δυνάμενος τῆς ἐμῆς ἐφιχὲ- 
σθαι πορείας. Πρὸς τούτοις δὲ xai ἄπιστον ῥῆμα μὴ 
πιστεύειν σοι διετειλάμην: ἀλλ᾽ ἰἴδοὺ ἐπίστευσας 
ὑπάρχειν ἐν τοῖς ἐγχάτοις μου μαργαρίτην ὑπερδαί- 
νοντὰ τὸ μέτρον τῆς ἡλικίας μου, καὶ οὐκ ἐφρόνησας 
συνιέναι ὅτι ὅλη ἐγὼ οὐκ ἐφιχνοῦμαι τῷ μεγέθει τῶν 
τοῦ στρουθομήλου ὠῶν, x«l πῶς μαργαρίτην τοιοῦ- 
τον ἐχώρησα ἐν ἐμοί. 


struthionis magnitudinem minime accedere. Quonam itaque pacto tantum unionem corpusculum istud 


caperet ? 


Adhuncigitur modum illiquoqueinsummastulti- p Οὕτως οὖ» ἀνοηταινουσι xai οἱ πεποιθότες ἐπὶ 


tia versantur, qui in simulacris confldunt. Nam ea 
manibus suis effecerunt,et opera digitorum suorum 
adorant, dicentes: Hi opifices nostri sunt. Qui fit 
igitur ut eos quoseffecerunt et condiderunt,opifices 
suos esse censeant? Quin etiam cum ea magno stu- 
dio custodiant, ne a furibus subripiantur,tamen sa- 
lutis sue custodes nuncupant. Atqui,quz haec stul- 
titia est, illud non intelligere fleri non posse, ut qui 
sibi ipsisopem ferre ac se tueri nequeunt,alios tueri 
ac servare possint? Ac prectereaopes suas effundunt, 
dum statuas et simulacra demonibus excitant, eos- 
quebonorum datores essenugantur ab iis ea sibi dari 
qua necipsi unquam habuerunt,nec unquam habi- 
turi sunt. Eoque nomine scriptum est : Similis illis 
fiant, qui faciunt ea, eL omnes qui confldunt in eis 
(Psal. cxi). Qui quidem aurifice mercede conduct? 
simulacrum manu effecerunt, ac prono corpore ip- 
sum adorarunt.Humerisillud tolluntac proficiscun- 
tur ;siautem ipsum uspiam collocarint, illic manet, 
nec moveri potest. Et quantumlibet quis ipsi clama- 
verit,non exaudiet,nec ex calamitatibus eum eripiet. 
Quamobrem confundantur qui in sculptilibus confl- 
dunt : et qui dicunt iis quae conflata sunt : Vos dii 
nostri estis. Immolaverunt enim demoniis, et non 
Deo, diis quos ignorabant. Novi recentesque vene- 
runt, quos non coluerunt patres eorum. Generatio 
enim perversa est, nec jam fides ipsis inest (Deut. 


XXILI). 


Ex hac igitur perversa et incredula generatione [) 
. προσχαλεῖταί σε Κύριος, 


Dominus te vocat, his verbis utens: Exi de medio 
eorum, ac separare,et immundum noli tangere, ve- 
rum a generatione hac perversa teeripe (Num. xvi). 
Surge et ambula,quia non habes hic requiem (Mieh. 
1).Etenim multiplex deorum,qui a vobis coluntur, 


(36) Isa. xvj, 8: Καὶ οὐ μὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ 
ἃ ἐποίησαν οἱ δάχτυλοι αὐτῶν. 

(31) Isa. viu, 19. 

(38) Psal. cxi, 8 ; cxxxiv, 18. 

39) Isa. xrvi, 6, 7. 

40) Isa. xru, 11. 


τοῖς εἰδώλοις" εἰργάσαντο γὰρ ταῦτα ταῖς χερσὶν 
αὐτῶν, χαὶ προσχυνοῦσιν ἃ ἐποίησαν οἱ δάκτυλοι 
αὐτῶν (36), λέγοντες: Οὗτοι οἱ πλαστουργοὶ ἡ μῶν. 
Πῶς οὖν πλαστουργοὺς τοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν δη μιουργη- 
θέντας καὶ διαπλασθέντας νομίζουσιν ; 'AAAX xal 
τηροῦντες αὐτὰ ἐν ἀσφαλείᾳ, τοῦ μὴ ὑπὸ κλεπτῶν 
συληθῆναι, φύλακας ἀποχαλοῦνται τῆς σφῶν σωτη- 
ρίας" xal τοί γε πόσης ταῦτα ἀφροσύνης, xai τὸ μὴ 
γινώσχειν ὅτι, οὐχ ἐξαρχοῦντες ἑαυτοὺς φυλάσσειν 
καὶ βοηθεῖν, πῶς 542 ἀλλοις γένοιντο φύλακες χαὶ 
σωτῆρες; Τί γὰρ, θησὶν (37), ἐκζητοῦσι περὶ τῶν 
ζώντων τοὺς νεχρούς ; Καταχενοῦσι χρήματα, στή- 
λὰς τοῖς δαίμοσι xal ἀγάλματα ἐγεῖραι, καὶ φληνα- 
φοῦσιν ἀγαθῶν παρόχους αὐτοὺς ὑπάρχειν, αἰτοῦν- 
τες παρ᾽ αὐτῶν λαθεῖν ἅπερ οὔτε πώποτε ἐχτή- 
σαντο, οὔτε μὴν ἔτι χτήσοντα', Διὸ γέγραπται" 
Ὄμοιοι (38) αὐτοῖς γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὐτὰ χαὶ 
πάντες ol πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς" οἵτινες, φησὶ (39), 
μισθωσάμενοι χρυσοχόον, ἐποίησαν χειροποίητα, 
xal κύψαντες προσεχύνησαν αὐτοῖς. Αἴρουσιν 
αὐτὰ ἐπὶ τῶν ὥμων καὶ πορεύονται’ ἐὰν δὲ θῶ- 
σιν αὐτὰ ἐπὶ τοῦ τόπου, μενεῖ ἐν αὐτῷ, οὐ μὴ 
κινηθῇ. Καὶ ὅς ἂν Boxen πρὸς αὐτὰ, οὐ μὴ εἰσ- 
αχούσῃ αὐτοῦ, ἀπὸ χκαχῶν οὐ μὴ σώσῃ αὐτόν. Διὸ αἷ- 
σχύνθητε (40) αἰσχύνην αἰώνιον, οἱ πεποιθότες ἐπὶ 
τοῖς γλυπτοῖς, οἱ λέγοντες τοῖς Χωνευτοῖς: Ὑμεῖς 
ἐστὲ θεοὶ ἡμῶν. "ἔθυσαν γὰρ, φησὶ (44), δαιμονίοις 
καὶ οὐ Θεῷ, θεοῖς οἷς οὐχ ἔδεισαν οἱ πατέρες αὐτῶν" 
καινοὶ καὶ πρόσφατοι ἦχασιν, ὅτι γενεὰ ἐξεστραμ- 
μένη ἐστὶ καὶ οὐχ ἔστι πίστις ἐν αὐτοῖς. 

'Ex ταύτης οὖν τῆς πονηρᾶς γενεᾶς καὶ ἀπίστου 
λέγων σοι: Ἔξελθε ἐχ 
μέσου αὐτῶν xal ἀφορίσθητι, καὶ ἀκαθάρτου μὴ 
ἅψῃ (42), ἀλλὰ σώθητε ἐκ τῆς γενεᾶς τῆς σχολιᾶς 
ταύτης (43) ἀνάστηθι xal πορεύου, ὅτι οὐχ ἔστι 
σοι αὕτη ἀνάπαυσις d γὰρ πολυαρχία τῶν παρ, 


τοῖς βωμοῖς, οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, 


44) Deut. xxxi, 17... 20. Verba οἱ vat. αὐτ. addidit in C. manus recentior. 


42) H. Epist. ad Cor. v1, 17. 
43) Act. Apost. τι, 40. 
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ὁμῖν θεῶν xai S8 ἄταχτον xal στασιῶδες x51 mav- A principatuspreeposterusest,etcum dissidioconjun- 


τελῶς ἀνύπαρχτον. Ἡμῖν δὲ οὐχ οὕτως ἐστὶν, οὐδὲ 
πολλοὶ θεοὶ xal χύριοι" ἀλλ᾽ εἷς θεὸς ὁ Πατὴρ, ἐξ 
οὗ τὰ πάντα xai ἡμεῖς εἰς αὐτὸν xal εἷς Κύριος 
Ἰησοῦς Χριστὸς, δι’ οὗ τὰ πάντα xai ἡμεῖς δι᾽ 
αὐτοῦ, ὃς (44) ἐστιν εἰχὼν τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀοράτου, 
πρωτότοχος ἀπασης τῆς χτίσευς xal πάντων τῶν 
αἰώνων, ὅτι ἐν αὐτῷ ἐχτίσθη τὰ πάντα, τὰ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς χαὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀό- 
pata, εἴτε Θρόνοι, εἴτε Κυριότητες, εἴτε 'Apyai, 
εἴτε ᾿Εξουσίαι’ τὰ πάντα (45) δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ γέγονε' xal ἕν Πνεῦμα 
ἅγιον, ἐν ᾧ τὰ πάντα, τὸ Κύριον καὶ ζωοποιὸν (46), 
Θεὸν xai θβεοποιοῦν, Πνεῦμα ἀγαθὸν, Πνεῦμα εὐθὲς, 
Πνεῦμα παράχλητον, Πνεῦμα υἱοθεσίας (47). Τούτων 
θεὸς μὲν ἕκαστον χαθ᾽ ἑαυτὸ θεωρούμενον, ὡς ὁ Π|α- 
τὴρ καὶ ὁ Υἱὸς, ὡς ὁ Υἱὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, 
(48) εἷς δὲ Θεὸς ἐν τρισὶ, μία φύσις, μία βασιλεία, 
μία δύναμις, μία δόξα, μία οὗσία, διχιρετὴ ταὶς 
ὑποστάσεσι xal μόνον. El γὰρ ὁ Harp, ᾧ xal ἴδιον 
3 ἀγεννησία’ εἷς δὲ ὁ μονογενὴς Υἱὸς, καὶ ἴδιον 
αὐτῷ ἣ γέννησις" ἕν δὲ τὸ ἁγιον Πνεῦμα, xal ἴδιον 
αὐτῷ fj ἐχπόρευσις. Οὕτω (49) γὰρ ἡμεῖς, ix φωτὸς 
τοῦ 84 Βιατρὸς φῶς περιλαμφθέντες τὸν Υἱὸν ἐν 
φωτὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, μίαν δοξάζομεν θεότητα ἐν 
τρισὶν ὁπηστάσεσι' χαὶ αὐτός ἐστιν ἀληθινὸς xal 
μόνος θεὸς (50), ὁ ἐν Τριάδι γινωσχόμενος, ὅτι ἐξ 


αὐτοῦ καὶ δι᾽ αὐτοῦ xal εἷς αὐτὸν τὰ πάντα (54). 


ctus, atque ejusmodi, qui nulto modo consistere 
queat. Apud nos autem non sunt dii multi, nec Do- 
mini multi, verum unus Deus Pater, ex quo omnia, 
et nosin ipsum; et unus Dominus Jesus Christus, 
per quem omnia, et nos per ipsum (I Cor. vii), qui 


est imago Dei invisibilis, primogenitus omnis crea- 


tur&,et omnium seculorum,quoniam in ipso creata 
sunt omnia, tam que in colis quam quo in terra, 
tam visibilia quam invisibilia,sive throni,sive domi- 
nationes, sive principatus,sive potestates (Coloss. 1). 
Omnia per ipsum facta sunt, et sine ipsofactumest 
nihil quodfactum est (Joan. 1) ; etunusSpiritussan- 
ctus, in quo omnia, qui Dominus est,et vivificat,qui 
Deus est, et divinitatem affert, Spiritus bonus, Spi- 
ritus rectus, Spiritus paraclitus,Spiritus adoptionis 
filiorum.Horum unusquisque Deus est.si separatim 
consideretur: ut Pater, sic Filius; ut Filius,sic Spi- 
ritus sanctus. Unus autem Deus in tribus personis, 
unanatura,unum regnum,una potentia, una gloria, 
una substantia : que personarum ratione dividitur, 
sed Deitatis respectu una est. Unus enim est Pater, 
cui proprium est genitum non esse. Unus item uni- 
genitus Filius,cui proprium estgenitum esse. Unus 
denique Spiritus sanctus, cui proprium est proces- 
sisse. Sic enim nos ex lumine, hoc est ex Patre, lu- 
men, id est Filium, in lumine (Psal. xxxv), hoc est 
Spiritu sencto, cernentes, in tribus personis unam 


divinitatem laude ac gloria afficimus. Atque ipse verus ac solus Deus est, qui in Trinitate agnoscitur, 
quoniam ex ipso, et per ipsum, et in ipso omnia sunt (Rom. x1). 
Τούτου τῇ χάριτι τὰ κατὰ σὲ γνοὺς χάγὼω, àm- (; Hujus beneficio et gratia ipsequoque,cum de tuo 


ἐστάλην διδάξαι σε ἃ μεμάθηχα xal τετήρηχα ἐξ 
ἀρχῆς εἷς τήνδε τὴν πολιάν. Et οὖν πιστεύσεις xal 
βαπτισθῇς, σωθήσῃ: εἰ δὲ ἀπιστήσεις, χαταχρι- 
θήσῃ (32). Ταῦτα γὰρ ἃ σήμερον ὁρᾷς xal οἷς σε- 
μνύνῃ, 7) τε δόξα xal τρυφὴ xal ὁ πλοῦτος xal πᾶσα 
ἣ τοῦ βίου ἀπάτη, ὅσον οὔπω παρέρχεται, ἐχδαλσῦσι 
δὲ σε χαὶ μὴ βουλόμενον ἐντεῦθεν. Καὶ τὸ μὲν σῶμα 
καταχλεισθήσεται σμιχροτάτῳ μνήματι μονώτατον 
καταλειφθὲν (53), πάσης τε ἀποστερηθὲν φίλων xal 
συγγενῶν ἐταιρείας: οἰχήσεται δὲ τὰ τερπνὰ τοῦ 
κόσμου, xai πολλὴ ἀηδία xal δυσώδης φθορὰ, ἀντὶ 
τῆς νυνὶ χαλλονῆς καὶ εὑοσμίας, περιχυθήσεται" 
τὴν δὲ ψυχὴν σου βαλοῦσιν ἐν τοῖς καταχθονίοις τῆς 


44) Epist. ad Coloss. 1, 15, 16. 
&5) Joan. 1, 3. 
46) Joan. vi, 63: Τὸ πνεῦμά ἔστι τὸ ζωοποιοῦν. 
4) Epist. ad Rom. vri. 1ὅ : 

lavit Gregorius Naz. orat. 37, p. 610. 
(48) Cf. Gregor. Naz. or. xr, pag. 608. 
(49) C 


statu certiorfactus essem,missus sum,ut ea te doce- 
rem qus didicit, atque ab ineunte etate usque ad 
hanccanitiem servavi.Quocirca si credideris,etbap- 
tizatus fueris, salvuseris ; si autem non credideris, 
condemnaberis(Marc.xvi). Nam eaque hodierno die 
cernis,et quibus gloriaris,hoc est gloria,et delicie,et 
opes, etomnishujusce vite» impostura, jam jamque 
preteribunt, teque invitum etiam ac repugnantem 
hincejicient. Ac corpus quidem perexiguo sepulcro 
includetur,solum relictum,atqueomni amicorum et 
cognatorum cetu destitutum.Facessentautem mun- 
di jucunditates,atque ingens quedam insuavitas ac 
fetida corruptio presentis pulchritudinis et fragan- 


ἐλάδετε πνεῦμα υἱοθεσίας. — Hoc et alia Spiritus sancti epitheta cumu- 


ἡ γέννησις" οὕτω, mediis omissis. Adhsret noster Gregorii Theologi verbis, orat, 23, p. 422. 


Pro ἔκπόρευσις est apud Gregorium ἔχπεμψις. Conf. orat. ejusd. 26, p. 445; Theodulfl Excerpta de Sp. 8. 


p. 121. 


(90) C, φῶς εἰδότες (A, περιλαμφθέντες) τὸν υἱὸν ἐν 
δοξάζοντες θεότητα, xai αὐτός ἐστ ἀληθὴς χαὶ ὁ μόνος 


.Ot. TV. ὁγιαζόμεθα ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι μίαν 
δ. Lectio περίλαμφθ. firmatur ἃ Gregorio Naz. 


orat 40, p. 668 : Οὐ φθάνω τὸ ἕν νοῆσαι, xal τοῖς τρισὶ περιλάμπομαι. 


51) Epist. ad Rom. χι, 36. 


92) Marc. xvi, 16 : Ὁ πιστεύσας xal βαπτισθεὶς σωθήσεται, ὁ δὲ ἀπιστήσας χαταχριθήσεται. 


(53) C, μνημείῳ. — III Reg. 19, 10: ὑπολέλειμμα 


t ἐγὼ μονώτατος. Acta Eustathii, p. 20 : νῦν δὲ μο- 


νώτατος καταλελειμμένος. Nicetas Paphl. Encomio Eustathii p. 51: ἐν ἐρημίᾳ τινὶ μονώτατον ἀπειλημμέ- 
vov* quem vid. et p. 56, 7; p. 63. Adde Acta Elia Junioris, p. 195 ; Planudem in Anecdetis hisce t. 11, 
p. 331. Exempla hujus superlativi tractarunt alii : vid. Osann. ad Philem. 8 112. 
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tie locotibi undiqueaffundetur. Anima vero tua in- Α γῆς, ἐν τῇ χκαταδίχῃ τοῦ $8oo, ἕως τῆς τελευταίας 


ferno addicta,in inferiores terre partes usque ad pos- 
tremam resurrectionem conjicietur. Quo scilicet 
tempore anima recepto corpore suo a Domini facie 
projicietur, ac gehenne, cujus flamma sempiterna 
est, mancipabitur. Hzc tibi, atque etiam longe his 
graviora contingent, si in infidelitate perstiteris. 

Si autem ei qui te ad salutem invitat, prompto 
animo parueris, atque ad eum cupido et leto animo 
accurrens, ipsius lumine signatus fueris (Psal. 1v), 
eumqueita sequaris, ut a tergo minime respectes, 
atque, omnibus rebus abjectis et contemptis, ipsi 
soli adhareas, quantam inde fiduciam ac leetitiam 
consequeris, audi : Si sederis, securus eris : si dor- 
mieris,jucunde conquieeces : nec timebis terrorem 
supervenientem, nec impiorum demonum impetus 
(Prov. 11), verum confidenter ut leo incedes (Prov. 
XXviil), ac cum leetitia et sempiterna exsultatione 
vives. Etenim super caput tuum exultatio et laus et 
leetitia te comprehendet. Effugiet dolor, et maeror, 
et gemitus. Tunc erumpet quasi mane lumen tuum, 
et sanitas tua citius orietur. Et anteibit faciem tuam 
justitia tua, et gloria Domini colligette Tunc invo. 
cabis, et Dominus exaudiet : clamabis,et dicet: Ecce 
adsum (Isa 1,011}. Ego enim sum, qui deleo iniqui- 
tates tuas, et non memorabor. Tu vero memor esto, 
et judicemur. Dic tu iniquitates tuas, ut justiflceris 
(Isa. x,u). Si fuerint peccata tua ut coccinum, 
quasi nix dealbabuntur. Et si fuerint rubra quasi 
vermiculus, velut lana alba erunt. Os enim Domini 
locutum est (Isa. 1). 


Cap. XI. — Ait ad eum Joasaph : Haec tua verba 
preclara et admiranda sunt;eaque credidi,et credo, 
omnemque idolorum cultum exanimo odi ac dete- 
stor. Etenim prius etiam quam ad me accederes, 
oblique quodammodo ac dubitanter erga ea afflcie- 
baturanimus meus.Nunc autam posteaquam eorum 
vanitatem, hominumque qui ea colunt stultitiam ex 
te intellexi, perfecto odio ea insector, ac Deo vero 
me in servitutem addicere gestio, modo me ipse,ho- 
minem indignum, ob iniquitates measminime sub- 


ἀναστάσεως, ἡνίχα πάλιν &mola6o0ca d ψυχὴ τὸ 
$5 ἑαυτῆς σῶμα ἐχριφήσεται ἐκ προσώπου Κυρίου, 
χαὶ παραδοθήσεται πυρὶ γεέννης ἀτελεύτητα φλογι- 
ζούσης. Ταῦτά σοι συμδήσεται xal πολλῷ τούτων 


χείρονα, εἰ ἐμμείνῃς τῇ ἀπιστίᾳ. 


Εἰ δὲ προθύμως ὑπαχούσεις τῷ καλοῦντί (54) σε 
εἷς σωτηρίαν, καὶ, προσδραμὼν αὐτῷ πόθῳ καὶ ya- 
pd, τῷ φωτὶ αὐτοῦ σημειωθήσῃ (55), καὶ ἀμετα- 
στρεπτὶ αὐτῷ ἀχολουθήσεις, πάντα μὲν ἀπαρνησάμε- 
νος (56), αὐτῷ μόνῳ κχεχολλημένος (57), ὁποίας 
τεύξῃ ἀσφαλείας καὶ εὐφροσύνης  dxoucov: Ἐὰν 
χκάθῃ (58), ἄφοδος ἔσῃ ἐὰν δὲ καθεύδῃς, ἡδέως 
ὑπνώσεις, xal οὐ φοδηθήσῃ πτόησιν ἐπελθοῦσαν, 
οὐδὲ ὁρμὰς τῶν ἀσεδῶν δαιμόνων ἐπερχομένας" 
ἀλλὰ πορεύσῃ πεποιθὼς ὡς λέων (59), καὶ ζήσῃ 
μετ᾽ εὐφροσύνης καὶ ἀγαλλιάματος αἰωνίου’ ἐπὶ γὰρ 
τῆς κεφαλῆς σου ἀγαλλίασις καὶ αἴνεσις, καὶ εὖ- 
φροσύνη καταλήψεταί ce: ἔνθα ἀπέδρα ὀδύνη, λύπη 
xal στεναγμός (60) 806. τότε ῥαγήσεται πρώϊμον 
τὸ φῶς σου, καὶ τὰ ἰάματά σου ταχὺ ἀνατελεῖ, xai 
προπορεύσειαι ἔμπροσθέν σου dj δικαιοσύνη σου, καὶ 
4 δόξα τοῦ Θεοῦ περιστελεῖ at τότε βοήσῃ, καὶ ὃ 
Θεὸς εἰσακούσεταί σου" ἔτι λαλοῦντός σου ἐρεῖ" ᾿Ιδοὺ 
πάρειμι (04): ἐγὼ γὰρ εἶμι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνο- 
ulac cou xal οὐ μνησθῶ" σὺ δὲ μνήσθητι xai κρι- 
θῶμεν" λέγε σὺ τὰς ἀνομίας σου, tva δικαιωθῆς (62). 
Καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι σου ὡς φοινιχοῦν, ὡς 
χιόνα Asuxavip ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς κόκκινον, ὡς ἔριον 
λευχανῶ (63). Τὸ γὰρ στόμα Κυρίου ἐλάλησε 
ταῦτα. 

ΚΕΦ. ΙΑ΄. Αέγει πρὸς αὐτὸν ὁ ᾿Ιωάσαφ' Πάντα 
σου τὰ ῥήματα χαλὰ καὶ θαυμαστά εἶσι, κάγὼ 
ἐπίστευσα χαὶ πιστεύω, πᾶσαν μὲ; εἰδωλολατρίαν 
ἀπὸ χαρδίας μισήσας" χαὶ, πρὸ τοῦ εἰσελθεῖν γὰρ 
σε πρὸς με, πλαγίως πως καὶ διστάζων (θ4) πρὸς 
ταύτην διέχειτό μου dj ψυχή" νυνὶ δὲ τέλειον μῖσος 
ἐμισησα (65), μαθὼν παρὰ σοῦ τὴν ματαιότητα 
τούτων καὶ τὴν ἀφροσύνην τῶν αὐτοῖς λατρευόντων. 
Ποθῶ δὲ τοῦ ἀληθινόῦ Θεοῦ δοῦλος γενέσθαι, εἴπερ 
οὐχ ἀπώσεταί με τὸν ἀνάξιον διὰ τὰς ἐμὰς ἀνομίας, 


(54) A, τοῦ καλοῦντός. C, ἀχούσείς τῷ χαλ. Philostratus V. A. τ, 31: Καὶ ἐκέλευσε θύειν μετ᾽ αὐτοῦ. 
Optimus codex 696, Καὶ διεχέλευσε. Gregorius Nysst. t. I. p. 396 : Ἡ μὲν γὰρ αἰδώς ἐρυθήματι μόνῳ 


ἐπισημαίνεται, συμπαθόντος πως τῇ ψμχ 
θερμοῦ πρὸς τὴν ἐπιφάνειαν τῆς ὄψεως 


τοῦ σώματος χατὰ τινα φυσιχὴν , 
ναζέσαντος. Codex 1630, συνδιάθεσιν᾽ nec id male : « naturali 


διάθεσιν xal τοῦ περικαρδίου 


quadam ac communi affectione. Habet et περὶ καρδίαν, quod etiam placet. Rursus in loco Nysseni quem 
adposui t. III, p. 38, n. 3 pro ἐναποχειμένη τοῖς ἀνθοώποις αἰδὼς, idem codex ἀποχειμένη exhibet, malo 


absente altera prepositione. 


(55) Inter varia nomina baptismus φώτισμα dictus est: vide Gregor. Naz. orat. 40, p. 638; Fabric. ad 


Pseudo-Abd. vin, 5, p. 678 ; Toll. ad Insign. p. 150. 


. (86) Innuit abrenuntiationem, que fit in baptismo, Satane operibusque ejus ac pompis ; de quo ritu 
vide Zimmerm. Anal. pag. 528 ; Bussac. Noctt. theologg. pag. 110. 


$7) I Cor. vi, 17. 
$8) Prov. ir, 24, 25. 


(59) Prov. xxvii, ἰ : Alxatoc δὲ ὥσπερ λέων πέποιθε, 
δ Isa. Lt, 11 : Ἵϊξουσιν εἰς Σιὼν μετ᾽ εὐφροσύνης... 


61) Isa. Lvir, 8, 9. 
Ἢ Isa. xri, 23, 26. 


(63) Isa. 1, 18. 


(64) Alii codices poterunt mederi. Forsan δισταζόντως. 


(65) Cf. Psal. cxxxvir, 22 
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ἀλλὰ συγχωρήσει μοι πάντα, φιλάνθρωπος ὦν xai À moveat, verum pro sua, ut doces, benignitate mihi 


4 Δ y 


εὔσπλαγχνος, καθὰ διδάσχεις, xal ἀξιώσει με δοῦλον 
αὐτοῦ γενέσθαι. Ἴδη οὖν ἑτοίμως ἔχω xal τὸ βά- 
πτισυα δέξασθαι, xal πάντα ὅσα εἴπῃς μοι φυλάξαι. 
Τί δὲ χρή με ποιεῖν μετὰ τὸ βάπτισμα ; xai εἰ ἀρ- 
χεῖ τοῦτο μόνον 4 πρὸς σωτηρίαν", τὸ πιστεῦσαι 
xal βάπτισθῇναι, ἤ xal ἄλλα τινὰ δεῖ προστιθέναι. 
Καί φησι πρὸς αὐτὸν ὁ Βαρλαάμ’ "Axoucov τί 
δεῖ ποιεῖν μετὰ τὸ βάπτισμα' πάσης μὲν ἁμαρτίας 
καὶ παντὸς πάθους ἀπέχεσθτι, ἐποιχοδομεῖν δὲ ἐπὶ 
τῷ θεμελίῳ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως τὴν τῶν ἀρετῶν 
ἐργασίαν, ἐπειδὴ πίστις χωρὶς τῶν ἔργων νεχρά 
ἐστιν (66), ὥσπερ xal ἔργα πίστεως δίχα. Φησὶ γὰρ ὃ 
᾿Απόστολος. Ἔν πνεύματι (67) περιπατεῖτε, καὶ ἐπιθο- 
μίαν σαρκὸς οὐ μὴ τελέσητε' φανερὰ δὲ ἔστι τὰ 
ἕργα τῆς σαρχὸς acá ἐστι, 
ἀκαθαρσίαι, ἀσέλγειαι, εἰδωλολατρίαι, φαρμαχεῖαι, 
ἔχθραι, ἔρις, ζῆλοι, θυμοὶ, ἐρίθειαι, διχοστασίαι, 
αἱρέσεις, φθόνοι, φόνοι, φιλαργυρίαι, λοιδορίαι, φιλ- 
ηδονίαι, μέθαι, χῶμοι, ὑπερηφανίαι, xal τὰ ὅμοια 
τούτοις' ἅ προλέγω ὑμῖν, καθὼς xai προεῖπον, ὅτι 
οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασιλείαν Θεοῦ οὐ χληρο- 
νομήσουσιν᾽ ὁ δὲ χαρπὸς τοῦ πνεύματός ἐστιν ἀγάπη, 
χαρὰ, εἰρήνη, μαχροθημία, χρηστότης, ἀγαθωσύνῃ, 
πίστις, πραότης, ἐγχράτεια, ἁγιασμὸς ψυχῆς καὶ 
σώματος, ταπείνωσις καρδίας xai συντριδὴ, ἐλεη- 
μοσύνη, ἀμνησιχαχία, φιλανθρωπία, ἀγρυπνία, 
μετάνοια ἀχριδὴς πάντων τῶν προγεγονότων σφαλ- 
μάτων, δάχρυον κατανύξεως, πένθος ὑπέρ τε τῶν 
ἰδίων ἀμαρτιῶν καὶ τῶν τοῦ πλησίον, καὶ τὰ τούτοις 


omnia condonet, meque servum sibi ^sciscere di- 
gnetur.Jam itaquebaptisma suscipere paratussum, 
atque omnia qua prescripseris servare. Quidnam 
autem mihi post baptismum faciendum est? Sa- 
tisne est ad salutem credere ac baptizari ? an etiam 


alia quedam adjungere necesse est ἢ 


Dixit autem ad eum Barlaam : Audi quid tibi post 
baptismum faciendum sit : nempe utab omni pec- 
cato. et ab omni vitiosa affectione abstineas,atque 
orthodoxe fidei fundamento virtutum studium su- 
perstruas. Quoniam fides sine operibus mortua est 
(Jac. 1,quemadmodum etiam opera remota fide. Ait 
enim Apostolus (Gal. v) : Spiritu ambulate, et de- 
sideria carnis ne perficiatis. Manifesta sunt opera 


μοιχεῖαι, πορνεῖαι, B carnis, que sunt adulterium, fornicatio, immundi- 


tia,luxuria,idolorum servitus, veneflcia,inimicitie, 
contentiones, zmulationes, ire, rixee, dtssentiones, 
secte, invidie, homicidia, avaritia, maledictiones, 
amor voluptatum, ebrietates, commessationes, et 
his similia, que praedico vobis, sicut predixi, quo- 
niam quitalia agunt regnum Deinon consequentur. 
Fructus autem Spiritus est, charitas. gaudium,pax, 
longanimitas, benignitas, bonitas,fldes, mansuetu- 
do, continentia, sanctificatio anime et corporis, 
cordis afflictatio et contritio, eleemosyna, injuria- 
rum oblivio, humanitas, vigilia, sincera de omnibus 
precedentibus peccatis penitentia, compunctionis 
lacryme,luctus tum pro suis, tum pro aliorum pec- 
catis, aliaque ejusdem generis : que quidem tan- 


ὅμοια, ἄτινα, ὥσπερ τινὲς βαθμίδες «αἱ χλίμακες ( quam gradus et scale inter secoheerentes,atquealise 


ἀλλήλων ἐχόμεναι SS xal ὑπ᾽ ἀλλήλων συγχροτού- 
μεναι, εἷς οὐρανὸν τὴν ψυχὴν ἀναφέρουσιν. ᾿ἸἸδοὺ 
τούτων ἐντετάλμεθα, μετὰ τὸ βάπτισμα, ἀντέχεσθαι, 
τῶν δ᾽ ἐναντίων ἀπέχεσθαι. 

Εἰ δὲ μετὰ τὸ λαδεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, 
τῶν προτέρων αὖθις ἐπιλαδόμεθα νεκρῶν ἔργω" (08), 
καὶ ὡς κύων ἐπὶ τὸν ἔδιον ἔμετον ἐπιστρέψομεν (69), 
συμδήσεται ἡμῖν τὸ ὑπὸ τοῦ Κυρίου εἴρημένον. 
Ὄταν γὰρ, φησὶ (70), τὸ ἀκάθαρτον Πνεῦμα ἐξέλθῃ 
ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου (τῇ χάριτι δηλαδὴ τοῦ βαπτίσπα- 
τος), διέρχεται δι᾽ ἀνύδρων τόπων, ζητοῦν ἀνάπαυ- 
σιν, καὶ οὐχ εὐρίσχει᾽ μὴ φέρον δὲ ἐπὶ πολὺ ἄοιχον 
καὶ ἀνέστιον περιπλανᾶσθαι, λέγει" ᾿Επιστρέψω elc 
τὸν οἶχόν μου, ὅθεν ἐξῆλθον. Καὶ, ἐλθὸν, εὐρίσκει 
σεσχαρωμένον καὶ χεχοσμημένον, κενὸν δὲ xai σχο- 
λάζοντα, μὴ ὑποδεξάμενον τὴν ἐργασίαν τῆς χάριτος, 
μηδὲ πληρώταντα ἑχυτὸν τῷ πλούτῳ τῶν ἀρετῶν, 
Τότε (71) πορεύετά! καὶ λαμβάνει μεθ᾽ ἑαυτοῦ ἕτερα 
ἑπτὰ Πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ" καὶ εἰσελθόντα 


ab aliis 56}, animum in celum subvehunt. En 
hec sunt que post baptismum amplecti jubemur, 
atque ab aliis que cum his pugnant abstinere. 


Quod si post acceptam veritatis cognitionem 
priora mortua opera rursum arripiamus, ac canis 
instar ad nostrum vomitum revertamur I1 Pet. i1), 
illud nobis usu veniet, quod a Domino dictum est 
(Luce xi) : Cum enim, inquit, exiverit immundus 
spiritus ab homine (per baptismi scilicet gratiam) 
ambulat per loca inaquosa,querens requiem,etnon 
invenit. Permoleste autem ferens se diutius tecti ac 
laris expertem esse,ait : Revertar in domum meam 
unde exivi. Et veniens invenit eatn scopis munda- 
tam et ornatam, ceterum inanem ac vacantem, ut 
que gratie cultum atque operationem minime 
susceperit, nec se ipsam virtutum opibus cumu- 
larit. Tunc vadit, et assumit secum septem alios 
spiritus nequiores se, et ingressus habitat illic. Et 


(66; Jacob. Epist. 11, 26 : ὥσπερ γὰρ τὸ σώμα χωρὶς πνεύματος vexoóv ἐστιν, οὕτω xal ἣ πίστις χωρὶς 
τῶν ἔργων νεχρά ἐστι. Cf. Gregor. Naz. orat. 40, p. 672, 1 ; et mox not. 68. 


(67) Epist. ad Gal. τ, 16-22. 


(68) Epist. ad Hebr. 1v, 1 : θεμέλιον καταδαλλόμενοι μετανοίας ἀπὸ νεχρῶν ἔργων" et 1x, 14. 
(69) Respectu ad notum locum Petrt 1I Epist. τι, 22: Συμδέδηχε δὲ αὐτοῖς τὸ τῆς ἀληθοῦς αροιμίας 


Prov. xxvi, 14]: « Κύων ἐπιοτοέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμα᾽ » xai, « Ὗς λουσαμένη εἰς χύλισμα 
, papa , piv 


ορθόρου. » 


seudo-Abdias iit, 6: « Preestes ut, si hec mulier ad cenum libidinis, quo prius erat feedata, luerit re- 


voluta, non sanetur omnino » 
(10) Luc. xi, 24, 25. 
(71) Ibid. 26. 
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flunt novissima hominis illius pejora prioribus. Si- A κατοικεῖ ἐκεῖ" καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου 


quidem baptismus priorum quidem omnium pecca- 
torum syngraphas aqua obruit, ac prorsus delet et 
oblitterat,atque in posterum firmissimus nobis mu- 
rus est ac turris, et forte telum ad prolium cum 
hoste conserendum. Non tamen arbitrii libertatem 
tollit, neque peccata ea qua post baptismum con- 
trahuntur remittit, nec secundam in piscinam im- 
mersionem continet.Unum enim baptisma conflte- 
mur ; ac proinde summa diligentia cavere debemus 
ne in novas sordes incidamus, verum Domini man- 
data capessamus. Nam cum ipse apostolis dixisset: 
Ite et docete omnes gentes, baptizantes eos in no- 
mine Patris, et Filii, et Spiritus sancti, non hic 
constitit, verum adjecit. Docentes eos servare om- 
nia quecunque praecepi vobis (Marc. xvi). 


Mandavit porro ut spiritu pauperes simus (Matth. 
v) (tales enim beatos, colestique regno dignos esse 
pronuntiat). Deinde ut in presenti evo lugeamus 
monet, quo videlicet in futuro consolalione afficia- 
mur. Moxut mites simus, ac justitia fame et siti te- 
neamur. Tum ut misericordes et liberales,atque ad 
commiserationem propensissimus.Cordisitem puri- 
tate prediti,atqueab omni inquinamento carnis et 
spiritus abstinentes. Paciflci etiam tum erga alios, 
tum ipsicum animis nostris ; nimirum id quod de- 
terius est prastantiorisubjicientes,atqueintestinum 
ac perpetuum bellum recto judicio comprimentes. 
Postremo,ut omnem persecutionem etafflictionem 
et probrum justitiz causa pro ipsius nomine nobis 
illatum sustineamus,quo sempiternum gaudium in 
preclara illa donorum distributione consequamur. 
Quinetiam cum adhucin mundo versaretur,ad hunc 
modum suos hortabatur : Luceat lux vestra eoram 
bominibus, ut videant opera vestra bona, et glo- 
rificent Patrem vestrum qui in calis est (Matth. v). 


Etenim Moysisquidem lexantiquitus Israelitis data 
dicebat: Nonoccides, Non mechaberis, Non furtum 
facies, Non falsum testimonium dices. Christus au- 
tem ait : Omnis qui irascitur fratri suo sine causa, 
reus erit judicio. Qui autem dixerit,Fatue: reus erit 


(72) Epist. ad Coloss. i, 14: "E£aAelyac τὸ χαθ᾽ ἡμῶν χειρόγραφον. 
(73) Gregorius Naz. orat. &0, p. 638: Βάπτισμα ὅ 


ἁμαρτίας. 


ἐκείνου χείρονα τῶν πρώτων. Τὸ γὰρ βάπτισμα τῶν 
μὲν προημαρτημένων πάντων τὰ χειρόγραφα (72), 
τῷ ὕδατι ἐνθάπτον, παντελεῖ 39 ἀφανισμῷ παρα- 
δίδωσι, (73), καὶ εἰς τὸ ἐξῇῆς τεῖχος ἡμῖν ἐστιν ἀσ- 
φαλὲς (74) καὶ προπύργων xal ὅπλον χραταιὸν εἷς 
τὴν τοῦ ἐχθροῦ παράταξιν’ οὐ μὴν δὲ ἀναιρεῖ τὸ 
αὐτεξούσιον, οὔτε τῶν μετὰ τὸ βάπτισμα ἀμαρτανο- 
μένων ἔχει συγχώρησιν, οὔτε δευτέρας χολυμδήθρας 
κατάδυσιν. Ἔν γὰρ ὁμολογοῦμεν βάπτισμα (15)" xai 
χρὴ πάσῃ φυλαχῇ τηρεῖν ἑαυτοὺς, μὴ δευτέροις ἐμ- 
πεσεῖν μολυσμοῖς, ἀλλὰ τῶν ἐντολῶν ἑπιλαδέσθαι 
τοῦ Κυρίου. Εἰπὼν γὰρ πρὸς τοὺς ᾿Αποστόλους, 
Πορευθέντες (16) μαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, 
βαπτίζοντες αὐτοὺς sic τὸ ὄνομα τοῦ Matpóc καὶ 


B τοῦ Υἱοῦ καὶ τοῦ ἀγίου Πνεύματος, οὐ μέχρι τούτου 


ἔστη ἀλλὰ προσέθετο, Διδάσχοντες αὐτοὺς τηρεῖν 
πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὁμῖν. 

᾿Ενετείλατο δὲ πτωχοὺς μὲν εἶναι τῷ πνεύματι, 
οὕς μαχαρίζει καὶ τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν 
ἀξίους ἀποκαλεῖ (17). Εἴτα πενθεῖν ἐν τῷ παρόντι 
ὑποτίθεται βίῳ, "va τῆς μελλούσης παραχλήσεως 
ἀξιωθῶμεν (78), πραεῖς τε εἶναι (79) xal ἀεὶ πει- 
νῶντας χαὶ διψῶντας τὴν διχαιοσύνην (80), ἐλεήμο- 
vá; τε xai εὐμεταδότους, οἰχτίρμονας xai συμπα- 
θεῖς (81), καθαροὺς 90 τῇ καρδίᾳ, ἀπεχομένους 
ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς xal πνεύματος (82), 
εἰρηνοποιοὺς πρός τε τοὺς πλησίον xai πρὸς τὴν 
ἑαυτῶν ψυχὴν, ὑποτάξαντας δηλονότι τὸ χεῖρον τῷ 
χρείττονι xal τὸν μεταξὺ αὐτῶν διηνεχῆ πόλεμον 
ὀρθῇ κρίσει εἰρηνοποιήσαντας (83), ὑπομένειν τε 
πάντα διωγμὸν xal πᾶσαν θλίψιν χαὶ ὀνειδισμὸν, 
ἕνεχεν διχαιοσόύνης ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἡμῖν 
ἐπαγόμενον, ἵνα τῆς αἴωνίου χαρᾶς ἐν τῇ λαμπρᾷ 
τῶν δώρων διανομῇ ἀξιωθῶμεν (854). ᾿Αλλὰ xal ἐν 
τῷ χόσμῳ οὕτως παραχελεύεται λάμπειν τὸ φῶς 
ἡμῶν ἔμπροσθν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως (85) ἴδωσι, 
φησὶ τὰ καλὰ ἔργα ὑμῶν, καὶ δοξάσωσι τὸν Πατέρα 
ὁμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

Ὁ μὲν γὰρ τοῦ Μωσέως νόμος, ὁ πάλαι δοθεὶς 
τοῖς ᾿Ισραηλίταις, Οὐ φονεύσεις, λέγει, Οὐ μοιχεύ- 
σεις, Οὐ κλέψεις, Οὐ ψευδομαρτυρήσεις" ὁ δὲ Χρι- 
στός φησιν, ὅτι Πᾶς (86) ὁ ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφῷ 
αὐτοῦ εἰχῇ, ἔνοχος ἔσται τῇ χρίσει. Ὅς δ᾽ ἂν εἴπῃ, 


& (χαλοῦμεν), ὧς συνθαπτομένης τῷ ὕδατι τῆς 


74) Gregorius ibid. baptismum esse ait ἔρεισμα πίστεως. 
ill. 


75) Cyr 
Ephes. iv, 5. 

(16) Matth. xxvrr, 19, 20. 

(T1) Matth. v, 3: Μαχάριοι οἱ πτωχοὶ 


Catech. Pref. p. &: 


Εἴς γὰρ Κύριος xai μία πίστις, καὶ ἕν βάπτισμα᾽ ex Epist. ad 


] | πνεύματι, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν. --- Lemma 
metricum in À : Τοὺς μακαρισμοὺς ἠχριδωμένους ὃρα, 


(78, Matth. v, & : Maxzptot οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παραχληθήσονται. 
(79) Matth. v, ὅ : Μακέριοι οἱ πραεῖς, ὅτι αὐτοὶ χληρονομήσουσι τὴν γῆν. 


(80) Matth. v, 6 : Μακάριοι οἱ πεινῶντες xal διψῶντες τὴν 


ιχχιοσύνην, ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. 


(81) Matth. v, 7: Μακάριοι οἱ ἐλεήμονες, ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 

(82) Matth. v, 8: Maxd2to: οἱ καθαροὶ τῇ καρδίᾳ ὅτι αὐτοὶ τὸν Θεὸν ὄψονται, 

83) Matth. v, 9 : Μαχάριοι οἱ εἴρηνοποιοὶ, ὅτι αὐτοὶ υἱοὶ Θεοῦ χληθήσονται. 

84) Matth. v. 10, 11: Μαχάριοι οἱ δεδιωγμένοι ἕνεχεν διχχιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν 
οὐρανῶν. Μαχάριοι ἐστὲ, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς καὶ διώξωσι .. ἕνεκεν ἐμοῦ. 

(85) Matth. v, 16 : Ova) λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ὅπως... 


(86) Matth. v, 22, 23. 
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Μωρὲ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρος" xal A gehenne ignis. Ac rursum :Si offers munus tuum ad 


ὅτι, Ἐὰν προσφερῃς τὸ δῶρόν cou ἐπὶ τὸ θυσιαστή- 
ριον, κάχεϊ μνησθῇς ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει τι κατὰ 
σοῦ͵ ἄφες ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, 
καὶ ἀπελθὼν πρῶτον διαλλάγηθι τῷ ἀδελφῷ σου καὶ 
ὅτι Πᾶς (87) ὁ ἐμόλέπων γυναῖκα 9f] πρὸς τὸ ἐπι- 
θυμῆσαι, ἤδη ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ" 
τὸν μολυσμὸν τῆς ψυχῆς xai τὴν τοῦ πάθους συγχα- 
τάθεσιν μοιχείαν χαλέσας. ᾿Αλλὰ xal τοῦ νόμου τὴν 
ἐπιορκίαν χωλύοντος, ὁ Χριστὸς οὐδὲ ὅλως ὀμνύειν, 
πλὴν τοῦ Ναί καὶ τοῦ Οὔ, ἐνετείλατο (88). ᾿Οφθαλμὸν 
ἀντὶ ὀφθαλμοῦ xal ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος ἐκεῖ (89): 
ἐνταῦθα δέ. “Ὅστις σε ῥαπίσει εἷς τὴν δεξιὰν σια- 
γόνα, στρέψον αὐτῷ, φησὶ (90), καὶ τὴν ἄλλην" xai 
τῷ θέλοντί σοι χριθῆναι καὶ τὸν χιτῶνά σου λαθεῖν 
ἄφες αὐτῷ xai τὸ ἱμάτιον" καὶ ὅστις σε ἀγγαρεύσει 
μίλιον ἕν, ὕπαγε μετ᾽ αὐτοῦ δύο’ τῷ αἰτοῦντί σε 
δίδου, καὶ τὸν θέλοντα ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι μὴ 
ἀποστραφῆς" ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὁμῶν, εὐλογεῖτε 
τοὺς χαταρωμένους ὑμᾶς, χαλῶς ποεῖιτε τοῖς μισοῦ - 
σιν ὑμᾶς, καὶ προσεύχεσθε ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων 
ὑμᾶς καὶ διωκόντων, ὅπως γένησθε υἱοὶ τοῦ Πατρὸς 
μῶν τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ὅτι τὸν ἥλιον αὐτοῦ ἀνα- 
τέλλει ἐπὶ πονηροὺς καὶ ἀγαθοὺς, χαὶ βρέχει ἐπὶ 
διχαίους xal ἀδίκους. Μὴ (941) χρίνετε, ἵνα μὴ χρι- 
θῆτε᾽ ἄφετε (02), καὶ ἀφεθήσεται ὑμῖν. Μὴ θησαυ- 
ρίζετε (93) ὁμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς γῆς, ὅπου σὴς 
καὶ βρῶσις ἀφανίζει χαὶ ὅπου κλέπται διορύσσουσι 
xai χλέπτουσι" θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν θησαυροὺς ἐν 
οὐρανῷ, ὅπου οὔτε σὴς οὔτε βρῶσις ἀφανίζει xal 
ὅπου κλέπται οὐ διορύσσουσιν, οὐδὲ κλέπτουσιν 923 
ὅπου γὰρ ἐστιν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐχεῖ ἔσται xal ἣ 
καρδία ὁμῶν. Μὴ μεριμνᾶτε (94) τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί 
φάγητε καὶ τί πίητε, μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν τί ἐν- 
δύσησθε: οἷδε (95) γὰρ ὁ ΠΙατὴρ ὑμῶν ὁ οὐρανιος 
ὅτι χρήζετε τούτων ἁπάντων: Ὁς οὖν τὴν ψυχὴν 
δοὺς xal τὸ σῶμα, δώσει πάντως xal τροφὴν xal 
ἔνδυμα, ὁ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ τρέφων καὶ τὰ 
χρίνα τοῦ ἀργοῦ τοιαύτῃ χοσμῶν ὡραιότητι (96). 
Ζητεῖτε (97) δὲ, φησὶ, πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ xai τὴν διχαιοσύνην αὐτοῦ, xal ταῦτα πάντα 
προστεθήσεται ὑμῖν. Μὴ μεριμνήσητε εἷς τὴν αὔριον" 
ἡ γὰρ αὔριον τὰ ἑαυτῆς μεριμνήσει. Πάντα ὅσα (98) 
ἂν θέλητε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν οἱ ἄνθρωποι, οὕτω καὶ 
ὑμεῖς ποιεῖτε αὐτοῖς, Εἰσελθετε (99) διὰ τῆς στενῆς 
πύλης, ὅτι πλατεῖα ἡ πύλη καὶ εὐρύχωρος 1) ὁδὸς ἣ 
ἀπάγουσα εἷς τὴν ἀπώλειαν, xal πολλοὶ εἶσιν οἱ 
εἰσερχόμενοι δι᾽ αὐτῆς " στενὴ xal τεθλιμμένη ἡ 


(87) Matth. v. 28. 
88 
(90 Scilicet in veteri le ἣν cf. Matth. s" 


(90) Christus apud Mattheum v, 39.4 
(91) Ibid. vii, 1 

(92) Cf. ibid. vi, 14. 

93) Ibid. v1, 13.. 

94) Matth. vi, 25. 

95) Ibid. vi, 32. 


altare,et illic recordatus fueris quod frater tuus ha- 
bet aliquid adversum te, relinque illic munus tuum 
ante altare, et vade prius reconciliari fratri tuo. Et 
quicunque viderit mulierem ad concupiscendum 
eaui,jam machatus est eam in corde suo(spurcitiem 
nimirum anims, aclibidinis assensum, adulterium 
vocans).Ad hec,cum lex perjurium prohibeat, Chri- 
stus jurare omnino vetat, nec quidquam aliud per- 
mittit, quam, Est, est ; Non, non. Oculum pro oculo, 
et dentem pro dente, illic ; hic autem : Quicunque 
percusserittein dexteram maxillam,prebe ei et alte- 
ram.Etquitecum vult judicio contendere,ettunicam 
tuam tollere, dimitte ei et pallium.Et quicunque te 
angariaverit mille passus,vadecum illo aliaduo.Qui 


B petita te,da οἱ. Εἰ volentemate mutuari ne avertas. 


Audistis quia dictum est : Diliges proximum tuum, 
et odio habebis inimicum tuum. Ego autem dico vo- 
bis:Diligite inimicos vestros, benefacitehis quiode- 
runt vos,etorate pro persequentibus et calumnianti- 
bus vos, ut sitis filiiPatrisvestri qui in coelis est,qui so- 
lem facit oriri super bonos et malos, et pluit super 
justos et injustos (Luc. v1). Nolite judicare, ut non 
judicemini.Dimittite,et dimittetur vobis.Nolite the- 
saurizare vobisthesauros in terra ubi erugo ettinea 
demolitur,etfures effodiunt et furantur. Thesauriza- 
teautem vobis thesauros in celo, ubi neque erugo, 
neque tinea demolitur, et ubi fures non effodiunt 
nec furantur. Ubi enim est thesaurus tuus,ibi et cor 
tuum.Ne solliciti sitis anime vestre quid manduce- 
tis,neque corpori vestro quid induamini ; scitenim 
Pater vester coelestis quoniam his omnibus indige- 
tis.Quare qui animam et corpus dedit, prorsus etiam 
cibum et indumentum dabit ; ille, inquam,qui coeli 
aves nutrit, et agri lilia tanta pulchritudine ornat. 
Quegriteautem primumregnumbDei et justitiam ejus, 
et hec omnia adjicientur vobis.Nolite solliciti esse 
decrastino,nam crastinus dies sibi ipsi sollicitus erit 
(Matth. v1). 0mnia quacunque vultis ut faciant vobis 
homines, eadem et vos facite illis (Luc. xvii). Intrate 
per angustam portam,quialata est porta,et spatiosa 
via, que ducit ad mortem, et multi sunt qui intrant 
per eam. Quoniam angusta est porta, et stricta via, 
qu& ducit ad vitam, et pauci sunt qui inveniant eam 
(Matth. vii: Luc. xii]. Non omnis qui dicit mihi, 
Domine, Domine intrabit in regnum colorum, sed 
qui facit voluntatem Patris mei, qui in coelis est 
(Matth.vir).Qui diligit patrem aut matrem plus quam 


Matth. v, 34, 37 : ᾿Εγὼ δὲ λέγω ὑμῖν μὴ ὀμόσαι ὅλως... ἔστω δὲ ὁ λόγος ὑμῶν, Ναὶ, ναί" OD, οὔ. 
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ADDENDA. 


A 


056 


me,non est me dignus.Etqui diligitfiüliumautflliam A ὁδὸς ἡ ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωὴν, xai ὀλίγοι εἰσὶν 


plus quam me, non est me dignus. Εἰ qui non 
accipit crucem suam, et sequitur me, non est me 
dignus (Matth. x). En hec omnia, et his similia. 
Salvator apostolis mandavit, ut fide preditos doce- 
rent. Atque hac omnia nobis observanda sunt, si 
quidem nobis cordi sit perfectionem adipisci,et ju- 
stitie coronasab omni corruptionealienas consequi, 
quas reddet Dominus in die illa justus judex omni- 
bus his qui ipsius adventum dilexerint (II Tim. 1v), 


ol εὐρίσχοντες αὐτήν. Οὐ (14) nac ὁ λέγων μοι, Kó- 
ριε, Κύριε, εἰσελεύσεται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐ-- 
ρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ ἸΙατοὸς μου τοῦ 
ἐν οὐρανοῖς. Ὁ φιλῶν (2) πατέρα ἢ μητέρα ὑπὲρ 
ἐμὲ οὐχ ἔστι μου ἀξιος, καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν T] θυγατέρα 
ὑπὲρ ἐμὲ οὐχ ἔστι μου ἀξιος" καὶ ὃς οὐ λαμβάνει 
τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ ἀχολουθεῖ ὀπίσω ou, οὐκ 
ἔστι μου ἀξιος. ᾿Ιδοὺ ταῦτα καὶ τὰ τούτοις ὅμοια 
ἐνετείλατο ὁ 83 Σωτὴρ τοῖς ἀποστύλοις διδάσχειν 


τοὺς πιστούς: καὶ ταῦτα πάντα ὀφείλομεν φυλάττειν, εἴπερ ποθοῦμεν τῆς τελειότητος ἐπιτυχεῖν (3) καὶ 
τῶν ἀφθάρτων στεφάνων ἀξιωθῆναι τῆς δικαιοσύνης, οὖς ἀποδώσει Κύριος ἐν ἐχείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὁ δίκαιος κριτὴς 


πᾶσι τοῖς ἠγαπηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 


Dixit autem ad eum Josaphat:Ergo cumtam per- B λέγει ὁ Ἰωάσαφ πρὸς τὸν γέροντα Ταύτης οὖν 


fecta doctrina purissimam vitam desideret,dic,qus- 
s0,si mihiabuno vel duobus mandatis aberrare con- 
tigerit,an propterea toto scopo aberrabo, spesque 
mea omnis inanis futura est ? 


Respondit Barlaam : Non est quod ita existimet ; 
nam DeusVerbum,qui salutis nostre causahumani- 
tatem induit, ingentem nature nostre imbecillita- 
tem et erumnam exploratam habens, neinhac qui- 
dem parte nos incurabili morbo laborare permisit ; 
verum,utsapientissimus medicus,lubrice nostre ac 
peccandi cupide voluntati penitentie medicamen - 
tum admiscuit, eam videlicet ad peccatorum remis- 
sionem preedicans. Posteaquam enim veritatis agni- 
tionem suscepimus,ac peraquam etSpiritum sancti- 
ficati, atque ab omnipeccato etspurcitiesineullola- 
bore purgati sumus, si nobis in aliqua peccata labi 
contigerit, non quidem superest jam altera perbap- 
tismum regeneratio (Hebr. vi), que in piscin; aqua 
per Spiritum comparatur, ac perfecte nos instaurat 
(hoc enim beneficium semel duntaxat conceditur), 
verum perasperam ponitentiam, et calentes lacry- 
mas,etlabores acsudores,propter viscera misericor- 
dieDeinostri,purgationem ac peccatorum remissio- 
nemconsequimur.Etenim perDomini gratiam lacry- 
marum fons baptismusappellatur tametsialioquila- 
boreactempore opus habeat. Ac complures e multis 
peccatis eripuit,quoniam nullum peccatum est quod 
Dei benignitatem vincat,si quidem prius resipueri- 
mus,ac delictorum maculas lacrymis eluamus, ne 
. alioqui mors antevertens,nos scelerum maculis in- 
quinatos hinc ejiciat. Non enim est in inferno poni- 
tentia nec confessio (Psat. vi). Quandiu autem vite 
usura fruimur dummodo orthodoxe fidei fundamen- 
tum firmum maneat,etiamsi trabium aliquid autrec- 


1) Matth. vit, 24. 
2) Matth.. x, 37, 38. 


τῆς ἀχριδείας τῶν δογμάτων χρῃζούσης xal τὴν 
ἀχραιφνῇ ταύτην πολιτείαν, ἐὰν μετὰ τὸ βάπτισμα 
συμδῇ με ἑνὸς ἢ δύο τῶν ἐντολῶν τούτων διαμαρτεῖν, 
ἄρα διαμαρτάνων ἔσομαι ὅλου τοῦ σχοποῦ, καὶ μα- 
ταία ἔσται πᾶσα ἡ ἐλπίς ; 

Ὁ δὲ Βαρλαὰμ ἔφη: Μὴ οὕτως ὑπολάμθανε ταῦτα. 
Ὃ γάρ ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους ἡμῶν ἐνανθρωπή- 
σας Θεὸς Λόγος, εἰδὼς τὴν πολλὴν ἀσθένειαν xai τα- 
λαιπωρίαν τῆς φύσεως ἡμῶν, οὐδὲ ἐν τούτῳ τῷ μέ- 
ρει ἀφῆκεν ἡμᾶς ἀνιάτρευτα νοσεῖν: ἀλλ’ ὡς πάν- 
σοφος ἰατρὸς τῇ ὁλισθηρᾷ ἡμῶν xal φιλαμαρτήμονι 
qv pp συνέμιξε τὸ φάρμαχον τῆς μετανοίας, κηρύ- 
ξας ταύτην εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν (5). Μετὰ γὰρ τὸ 
λαθεῖν ἡμᾶς τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, καὶ ἁγια- 
σθῆναι δι’ ὕδατος xal πνεύματος, τάσης τε 84 
ἁμαρτίας xal παντὸς ἑύπου ἀμογητὶ χαθαρθῆναι 
ἐὰν συμόῇ ἔν τισι παραπτώμασιν ἡμᾶς ἁμαρτημά- 
των ἐμπεσεῖν, οὐκ ἔστι μὲν διὰ βαπτίσματος δευ- 
τέρα ἀναγέννησις ἐν ὕδατι τῆς χολυμδήθρας διὰ τοῦ 
πνεύματος ἐγγινομένη χαὶ τελείως ἡμᾶς ἀναχω- 
νεύουσα. τοῦτο γὰρ τὸ δώρημα ἅπαξ δέδοται' ἀλλὰ 
δ᾽ὰ μετανοίας ἐμπόνου xal θερπῶν δοχρύων, κόπων 
τε xal ἱδρώτων, γίνεται χαθαρισμὸς xai συγχώρησις 
τῶν πταισμάτων διὰ σπλάγχνα ἐλέους Θεοῦ ἡμῶν. 
Βάπτισμα γὰρ ἐχλέθη xai ἡ τῶν δαχρύων πηγὴ, 
χατὰ χάριν τοῦ Δεσπότου, ἀλλὰ πόνου καὶ χρόνου (6) 
δεόμενον" καὶ πολλοὺς τῶν πολλῶν διεσώσατο πται-- 
σμάτων' καθότι οὐχ ἔστιν ἁμαρτία νικῶσα τὴν τοῦ 
Θεοῦ φιλανθρωπίαν, εἴπερ φθάσομεν μετανοῆσαι καὶ 
δάκρυσι πταισμάτων αἶσχος ἀπονίψασθαι, xal μὴ 
προλαδὼν ὁ θάνατος ἐδῥυπωμένους ἡμᾶς ἐχθαλεῖ 
τῶν ἐντεῦθεν: οὐχ ἔστ' γὰρ ἐν τῷ ᾷδῃ ἐξομολόγη- 
σις (T), οὐδὲ μετάνοια" ἕως δὲ ἐν τοῖς λῶσιν ὦμεν, 
τοῦ θεμελίου τῆς ὀρθοδόξου πίστεως ἀῤῥαγοῦς δια- 
μένοντος, χἂν τι τῆς δοχώσεως f| τῆς ἐνδομήσεως 


(3) C, τυχεῖν, Niceph. Gregor. itt, 3, 7: ᾿Ἐπεσκοπεῖτο καθ᾽ ἑαυτὸν μὲν ἥκιστα' πῶς γὰρ, πεῖραν πραγμάτων 
τοιούτων καὶ λογισμῶν λαδυρίνθους οὐχ ἔχων, ὡς εἴρηται: ἐσχοπεῖτο δ᾽ οὖν μετὰ τῶν ἐν τέλει τὰ mots xéov. 
Fere malim varietatem ἐσχοπεῖτο xa0' ἑαυτόν, ob repetitum ἐσκοπεῖτο. Preterea parenthetico (πῶς γάρ ;) 


scribendum fuit. 


(ὦ) Epist. ad Tim. 1v, 8 : Λοιπὸν ἀπόχειτχί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, ὃν ἀποδώσει ὁ Κύριος ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ἡμέρᾳ ὁ δίκαιος χριτὴς, οὐ μόνον δὲ ἐμοὶ, ἀλλὰ καὶ πᾶσι τοῖς ἠγαπηχόσι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ, 
(5) Marc. 1, & : 'Eytvexo ᾿Ιωάννης βαπτίζων... xal χηρύσσων βάπτισμα μετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. Cf. 


Luc. 1u, 3 


(6) C, κόπου xai πόνου, Cf. p. 99, 8. Junxit Apostolus I Thess. n, 9, xómov xai μόχθον. 
(7) Psal. vi, 5 : Ἔν δὲ τῷ ζδῃ «lc ἐξομολογήσεταί σοι ; 
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wapaiutü , ἔξεστι τὸ σαθρωθὲν τοῖς πταίσμασι τῇ Α tilabefactetur,quod per peccatacorruptum est poni- 


μετανοίᾳ αὖθις ἀνακαινίσαι (8). Πλῆθος γὰρ οἶκτιρ- 
μῶν Θεοῦ ἀριθμῆσαι χαὶ μέγεθος ἐλέους αὐτοῦ με- 
τρῆσαι ἀδύνατον" ἀμαρτήματα δὲ οἴάπερ ἂν ὦσι xal 
πταίσματα μέτρῳ ὑποχεινται xal ἀριθμητὰ εἶναι 
συμθδαίνει, Τὰ οὖν μέτρῳ xai ἀριθμῷ ὑποχείμενα 
πταίσματα ἡμῶν 98 τὸ ἀμέτρητον ἔλεος xal τοὺς 
ἀναριθμήτους οἰκοιρμοὺς τοῦ Θεοῦ νιχῆσαι οὐ δύνα- 
«αι. 

Διὸ οὐ προσετάχθημεν ἐπὶ τοῖς ἡ λαρτημένοις 
ἀπογινώσχειν, ἀλλ᾽ ἐπιγινώσκειν τὴν ἀγαθότητα τοῦ 
Θεοῦ, xal χκαταγινώσχειν τῶν ἁμαρτημάτων ὧν ἡ 
ἄφεσις πρόχειται διὰ φιλανθρωπίαν τοῦ Χριστοῦ, ὅς 
ὑπὲρ τῶν ἁμαρτίων ἡμῶν τὸ ἴδιον ἐξέχεεν αἷμα, 
ΠΙἊολλαχόθεν δὲ τῆς γραφῆς διδασχόμεθα τὴν δύναμιν 
τῆς μετανοίας, καὶ μάλιστα ix τῶν προσταγμάτων 
καὶ παραδολῶν τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ. 
᾿Απὸ τότε γὰρ, φησὶν (9), ἤρξατο ὁ ᾿Ιησοῦς διδά- 
σκειν xal λέγειν’ Μετανοεῖτε' ἤγγιχε γὰρ ἡ βασι- 
λεία τῶν οὐρανῶν. ᾿Αλλὰ xal ἐν παραδομῇ υἱόν τινα 
εἰσηγεῖται (10), λαθόντα τὴν τοῦ πατρὸς οὐσίαν xal 
εἰς χώραν ἀποδημήσαντα μακρὰν, κακεῖ ἐν ἀσωτίᾳ 
πάντα χανταναλώσαντα (11), εἶτα, λιμοῦ χατὰ τὴν 
χώραν ἐχείνην γενομένου, ἀπελθόντα xal. χολληθέντα 
ἑνὶ τῶν πονηρῶν πολιτῶν τῆς πολυαμαρτήτου χώρας 
ἐκείνης ὃς xai ἔπεμψεν αὐτὸν, φησὶν, εἰς τοὺς 
ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν χοίρους τὴν τραχυτάτην καὶ 
βδελυρὰν ἁμαρτίαν οὕτω καλέσας. Πολλὰ [οὖν μογή- 
σας, καὶ εἷς ἐσχάτην ἐληλακὼς ταλαιπωρίαν, ὡς 
μηδὲ τῆς βρομώδους τῶν χοίρων τροφῆς τὴν ἰδίαν 
ἰσχύειν ἐμπλῆσαι γαστέρα, εἰς συναίσθησιν ὀψέ 
ποτε (12) ἐλθὼν τῆς τοιαύτης αἰσχύνης, 96 θρηνῶν 
ἑαυτὸν ἔλεγε᾽ Πόσοι μίσθιοι τοῦ πατρός μου περισ- 
σεύονται ἄρτων | ἐγὼ δὲ λιμῷ ἀπόλλυμαι. ᾿Αναστὰς 
πορεύσομαι πρὸς τὸν πατέρα μου, xal ἐσω αὐτῷ᾽ 
πάτερ, ἥμαρτον εἰς τὸν οὐρανὸν xal ἐνώπιόν σου, 
xai οὐχ εἰμὶ ἄξιος χληθῆναι υἱός σου" ποίησόν με ὡς 
ἕνα τῶν μισθίων σου. Καὶ ἀναστὰς ἦλθε πρὸς τὸν 
πατέρα αὐτοῦ. Ὁ δὲ, ποῤῥωθεν ἰδὼν αὐτὸν, ἐσπλα- 
γχνίσθη, καὶ πρυσδραμὼν ἐνηγχαλίσατο καὶ συμπα- 
θῶς κατεφίλησε" xai, τῆς προτέρας ἀξιώσας τιμῆς, 
ἑορτὴν χαρμόσυνον ἐπὶ τῇ αὐτοῦ ἀνευρέσει ἐποιή- 
σατο, θύσας τὸν μόσχον τὸν σιτευτόν. ᾿Ιδοὺ ταύτην 
τὴν παρχβολὴν περὶ τῶν ἐξ ἁμαρτιῶν ὑποστρεφόντων 
καὶ ἐν μετανοίᾳ προσπιπτόντων ἡμῖν ἐξηγήσατο. 
᾿Αλλὰ xai ποιμένα τινὰ ἀγαθὸν αὖθις δήλοῖ (13) ixa- 
τὸν ἐσχηκότα πρόβθατα xal, τοῦ ἑνὸς ἀπωλωλότος, 
καταλιπόντα τὰ ἐνενηχονταεννέα, εἰς ἐπιζήτησιν 
τοῦ ἀλωμένου ἐξελθεῖν, ἕως εὐρὼν αὐτὸ, καὶ τοῖς 
dot, ἀναλαδὼν, τοῖς ἀπλανέσι συγχατέμιξε, συγ- 
καλέσας τοὺς φίλους χαὶ τοὺς γείτονας εἷς εὐωχίαν 


tenti& adjumento sarcire ac renovare licet. Neque 
enim miserationum Dei multitudo numerari potest, 
necmisericordieipsius magnitudoin mensuram ca- 
dit(Psal. cxuv). Peccatacontra, quecunquetandem 


 illafuerint,mensure ac numero subjiciuntur.Quo fit. 


utea,cumin mensuram acnumerum cadant,immen- 
samDei misericordiam atqueinnumerabiles misera- 
tiones vincere nequeant. 

Α΄ proindeobpeccatorum multitudinem animum 
despondere minime jubemur, sed Dei bonitatem 
agnoscere, ac peccata nostra condemnare,quorum 
remissio propterChristi benignitatem proposita est, 
qui pro sceleribus nostris sanguinem suum effudit. 
Porro cum ex multis Scripturselocis penitentia vim 
addiscamus, tum potissimum ex Domini nostri Jesu. 
Christi actionibus ac parabolis. Ex tunc enim, ait, 
cepit Jesus docere, et dicere: Penitentiam agite, 
appropinquavit enim regnum calorum (Matth. τη]. 
Quin etiam in parabola filium quemdam inducit, 
(Luc. xv), qui cum acceptis paternis opibus in lon- 
ginquam regionem profectus fuisset,easque inomni 
luxus atque intemperantia genere consumpsisset, 
postea, regione illa fame laborante abiit, et adhesit 
uniciviumregionisillius. Qui etiam illum inagrum, 
ut porcos,hoc estasperrimum etexsecrandum pecca- 
tum, pasceret, misit. Cum itaque multis calamitati- 
bus affectus fuisset,atquein tantam miseriam venis- 
set, ut ne porcorum quidem siliquis ipsi ventrem 
suum implere liceret,tandem aliquando hanc usque 
adeogravem ignominiam agnoscens,vitamque suam 
lugens, dicebat : Quanti mercenarii in domo patris 
mei abundant panibus, ego autem fame pereo. Sur- 
gam, et ibo ad patrem meum, et dicam ei: Pater, 
peccavi in celum et coram te, jam non sum dignus 
vocari filius tuus, fac mesicut unum de mercenariis 
tuis. Et surgens venit ad patrem suum. Cum autem 
adhuc longe esset, vidit illum pater suus, et miseri- 
cordia motus est,ac accurcens cecidit super collum 
ejus, et osculatus est eum, atque inpristini honoris 
locumrestituit,etobipsiusinventionem letissimum 
festum celebravit, occiso vitulo saginato. En hanc 
parabolam de iis qui a peccatis resiliunt, atque ad 
penitentiam accurrunt, nobis commemoravit. Qui- 
netiam bonum quemdam pastorem rursus inducit 
(Luc. xv), quicumcentum oves haberet, atqueunam 


D amisisset, relictisnonagintanovem, adconquiren- 


dam eam quae aberrabat profectus est,donec eam in- 
venisset,atque humeris sublatam, cumiis que mini- 
meaberraveruntconjunxisset.Qui etiam hoc nomi- 
neamicos ac vicinosad convivium ob eam inventam 


(8) Paulus Epist. ad Hebr. vi, &, 9, multo severior est: ᾿Αδύνατον γάρ τοὺς ἅπας φωτισθέντας,.. xal 


παραπεσόντας, πάλιν ἀναχαινίζειν elc μετάνοιαν. 
ὃ Matth. iv, 17. 


10) Apud Luc. xv, 11, s 


q e. 
(11) A, πᾶσαν xax. Lucas τς emevifcaveoc δὲ αὐτοῦ πάντα. 
(12) C sine ὀψέ. Sepius jungit ὀψέ ποτε. Jo. Chrisostomus. Verbi causa Ecl. p. 205: Διαδλέψωμεν, κἂν 
un ποτε, χρὴ, πρὸς τὰ μέλλοντα.... Odk γοῦν ποτε τὴν νόσον ἀπόθεσθε τῆς τῶν χρυσίων ἐπιθυμίας. Rursus p. 


: ἀναστῶμεν ὀψὲ γοῦν ποτε. Adde p. 446. 
(413) Apud. Luc. xv, 4... 
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celebrandum invitavit. Ita,inquitSalvatorgaudium A ἐν τῇ τούτου εὐρέσει. Οὕτω, φησὶν ὁ Σωτὴρ, χαμὰ 


erit in caelo superuno peccatore penitentiam agen- 
te,quam super nonaginta novem justis,qui non indi- 
gent paenitentia. 

Atque adeo discipulorum princeps Petrus, illa 
inquam fidei petra, ipso ralutifere passionis tem- 
pore certo quodam consilio aliquantisper a Deo de- 
sertus,nempe ut humani imbecillitatis vilitatem ac 
miseriam perspectam haberet),eo peccati prolapsus 
est,ut Dominum abjuraret (Luc. xxii). Post autem 
confestim.inquit,verborumDominirecordatus,foras 
exivit, et flevit amare,ac per calentes illas lacrymas 
acceptum detrimentum sarcivit,victoriamque in al - 
teram partem inflexit. Nam cum rei militaris peritus 
esset, eliamsi cecidit; non tamen animo fractus est, 
nec salutis suce spem abjecit ; veruim resiliens,acer- 
bissimas ex oppresso pectore lacrymas profudit, ac 
statim ut eas hostis conspexit,non secusatque vehe- 
mentissime cujusdam flamme ardore ambustis ocu- 
lis, pedemretulit, procul fugiens, atque horrendum 
in modum ejulans.Contraautemille principem rur- 
sum locum tenuit; quemadmodum totius orbis ma- 
gister institutus fuerat, ita etiam penitentie exem- 
plar effectus.Post resurrectionem autem,cumChris: 
tustertio adeum dixisset, Petre, amas me? triplicem 
abjurationem correxit, respondens scilicet, Etiam, 
Domine, tu scis quia amo te. 

Ex his igitur omnibus, aliisque quamplurimis,at- 
que adeo numerum omnem superantibus exemplis, 
laccymarum ac panitentire vim intelligimus.Tantutn 
opera detur,ut ipsa, quemadmodum rationi consen- 
taneum est,fiat, hoc est ex affectu peccatum exse- 
crante,ipsumque odio insectante,atque condemnan 
te, ac lacrymas emittente, quemadmodum ait pro- 
pheta David: Laboravi in gemitu meo, lavabo per 
singulos noctes lectum meum.lacrymis meis stratum 
meum rigabo (Psal. vi).Ac tum peccatorum purgatio 
perChristi cruorem in misericordie ipsius magnitu- 
dine ac miserationum multitudine continget.Ipsius 
enim hec verba sunt: Si fuerint peccata vestrasicut 
coccinum, quasi nix dealbabuntur; si autem ut ver- 
miculus, quasi lana alba erunt. 

Hac quidem sic se habent et ea est fides nostra. 
Opera pretium est itaque ut posteaquam veritatis 
cognitionem accepimus,atque regenerationem et fi- 
liorum adoptionem consecuti sumus ,divinaque my- 
steria percipimus, omni studio ac diligentia provi- 
deamus,ne corruamus.Neque enim cadere athletam 
decet, quandoquidem multi, cum cecidissent sese 


I &) Luc. xxii, 62. 


ἔσται ἐν οὐρανῷ ἐπὶ ivi ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι, ἣ 
ἐπὶ ἐνενηκονταεννέχ διχαίοις, οἶτινες οὐ χρείαν 
ἔχουσι μετανοίας. 

᾿Αμέλει xai ὁ χορυφαῖος τῶν μαθητῶν Πέτρος, 
ἣ τῆς πίστεως πέτρα, κατ᾽ αὐτὸν τὸν χαιρὸν τοῦ 
σωτηρίου πάθους, πρὸς μικρὸν ἐγχαταλειφθεὶς οἷ- 
κονομιχῇ τινι ἐγχαταλείψέι, ὡς ἂν γνῷ τῆς ἀνθρω- 
πίνης ἀσθενείας τὸ εὐτελὲς xai ταλαίπωρον, ἀρνή - 
σεως πεοιπέπτωχεν ἐγχλύματι" εἴτ᾽ εὐθὺς μνησθεὶς 
τῶν τοῦ 97 Κυρίου δημάτων, ἐξελθὼν ἔξω ἔχλαυσε 
πιχρῶς (14): xai, τοῖς θερμοῖς ἐχείνοις δάχρυσι τὴν 
ἥτταν ἀνακαλεσάμενος, ἑτεραλχέχ τὴν νίκην εἰρά- 
σατο. ᾿Εμπειροπόλεμος γὰρ ὧν, cl xal πέπτωχεν, οὐχ 
ἐξελύθν,, οὐδ᾽ ἀπέγνω ἑαυτὸν (45) ἀλλ᾽ ἀναποδίσας (16) 
προσήγαγε πιχρότατα δάχουα ἀπὸ καρδίας θλιδομέ- 
νηης" καὶ παραυτίχα ὁ πολέμος θεασάμενος αὐτὰ, ὧσ- 
περ ὑπὸ φλογὸς σφοδροτάτης τὰς ὄψεις φλεγόμενος, 
ἀπεπήδησε φεύγων μάκχρὰν xal δεινῶς ὁλολύζων. Ὁ 
δὲ λορυφαῖος χορυφαῖος ἦν αὖθις, ὥσπερ διδάσχαλος 
τῆς οἰκουμένης χειροτονηθεὶς, οὕτω δὴ καὶ μετανοίας 
ὑπογραμμὸς γενομενος. Μετὰ δὲ τὴν θείαν ἀνέγερσιν 
τρίτον προσειπὼν ὁ Χριστὸς (17), Πέτρε, φιλεῖς με ; 
τὸ τρισσὸν τῆς ἀρνήσεως διωρθώσατο, τοῦ ἀποστό- 
λου ἀποχρινομένου" Ναὶ, Κύριε, σύ οἶδας ὅτι 
φιλῶ σε. 


'Ex πάντων οὔ) τούτων xai ἄλλων πολλῶν xai 
ἀριθμοῦ ὑπερχειμένων παραδειγμάτων μανθάνομεν 
τὴν δύναμιν τῶν δαχρύων καὶ τῆς μετανοίας" μόνον 
ὁ τρόποις ταύτης ἀξιόλογος, γενέσθω ix διαθέσεως 
βδελυσσεμένης τὴν ἁμαρτίαν, μισούσης τε ταύτην 
xal καταγινωσχούσης, δάκρυσι δὲ κεχρημένης, καθὼς 
φησιν ὁ προφήτης Aal6 (18) 'Exoniaca iv τῷ 98 
στεναγμῷ μου’ λούσω καθ᾽ ἑἕχάστην νύχτα τὴν xÀl- 
νὴν μου ἐν δάχρυσί μου τὴν στρωμνήν μου βρέξω. 
Καὶ λοιπὸν ὁ χκαθαρισμὸς τῶν ἁμαρτημάτων γενή- 
σεται διὰ τοῦ αἵματος τοῦ Χριστοῦ, ἐν τῷ μεγέθει 
τοῦ ἐλέους αὐτοῦ, xal τῷ πλήθει τῶν οἰχτιρμῶν τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ἐἑ πόντος (19) ὅτι, "Exv ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι 
ὑμῶν ὡς φοινιχοῦν, ὡς χιόνα λευχανῶ, καὶ τὰ ἐξῆς 


Ταῦτα μὲν οὖν οὕτως ἔχει χαὶ οὕτως πιστεύομεν" 
χρὴ δὲ, μετὰ τὸ λαδεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀλη- 
θείας (20), καὶ τῆς ἀναγεννήσεως καὶ υἱοθεσίας (2:) 
ἀξιωθῆναι, καὶ μυστηρίων γεύσασθαι θείων, πάσῃ 


ἢ δυνάμει ἀσφαλίζεσθαι τοῦ μὴ πίπτειν. Τὸ γὰρ πί- 


πτειν οὐ πρέπει τῷ ἀθλητῇ, ἐπειδὴ πολλοὶ πεσόντες 
ἀναστῆναι οὐχ ἠδυνήθησαν οἱ μὲν, τοῖς πάθεσι θύ- 


15) C, ἑαυτοῦ, Supra pag. 2 : Μὴ ἀπογινώσχειν παρασχευάζει τῆς πορείας τὸ δύσχολον. 
(146) C, ἀναπηδήσας. quod et adscripsit in A manus altera. Est ἀναποδίσας retro cedens ac pedem referens 


respectu, puto, ad Luce verba, ἐξελθὼν ἔξω. 
11) Joan. xxi, 16-17. 


18) Psal. vi, 6. — Quem Davidis locum respexi. Gregorius Nazianzemus, oratione 34, p. 634 : Οἶδα xai 
πέμπτον ἔτι (βάπτισμα) τῶν δαχρύων, ἀλλ᾽ ἐπιπονώτεοον' ὡς ὁ λούων καθ᾽ ixás nw νύχτα τὴν χλίνην αὐτοῦ 


χαὶ τήν στρωμνὴν τοῖς δάχρυσιν. 


20) Isa. t, 18. Cf. p. 86, 9. 


20) Locutio Paulina. I Epist. ad Tim. m, &: εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας ἐλθεῖν" iv, 3: τοῖς πιστοῖς καὶ 


ἐπεγνωχόσι τὴν ἀλήθειαν. 
(21) Conf. p. 4, not. 12. 
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pav ἀνοίξαντες (22), καὶ δυσαποσπάστως αὐτοῖς, προσ- À erigere minime potuerunt. Etenim alii, cum januas 


μείναντες οὐχ ἔτι ἴσχυσαν πρὸς μετάνοιαν παλινδρο- 
μῆσαι" οἱ δὲ, προαναρπασθέντες ὑπὸ τοῦ θανάτου, xai 
μὴ φθάσαντες διὰ μεταγνώσεως ἑαυτοὺς τοῦ ῥύπου 
τῆς ἀμαρτίας ἐχπλῦναι, χατεδιχάσθησαν. Καὶ διὰ 
τοῦτο ἐπικίνδυνον τὸ πίπτειν ἐν οἱῳδήποτε πάθει" ἐὰν 
δὲ συμδῇ πεσεῖν, εὐθὺς ἀναπηδῆσαι χρὴ, καὶ στῆναι 
πάλιν εἰς τὸν καλὸν 89 ἀγῶνα’ xai ὁσάκις ἂν τοῦτο 
συμδῇ, χἀχεῖνο αὐτίκα ἔστω τὸ τῆς ἐγέρσεως xai 
στάσεως ἕως τῆς τελευτῆς. ᾿Κπιστράφητε 423) γὰρ 
πρός με, xai ἐπιστραφήσομαι πρὸς ὑμᾶς, λέγει Κύριος 
ὁ Θεός. 


ΚΕΦΑΛ. IB'. — Πρὸς ταῦτὰ ὁ ᾿Ιωάσαφ εἶπε. Πῶς 
οὖν τις φυλάξει ἑαυτὸν μετὰ τὸ βάπτισμα καθαρὸν 
ἀπὸ πασης ἀμαρτίας ; Κἄν γάρ ἐστιν, ὡς λέγεις, 
τοῖς πταίουσι μετάνοια, ἀλλ᾽ ἐν κόπῳ xal πόνῳ, 
χλαυθμῷ τε xai πένθει, ἅπερ οὐχ εὐχατόρθωτα τοῖς 
πολλοῖς εἶναί μοι δοχῶ (24) ἀλλὰ μᾶλλον ἤθελον 
εὐρεῖν ὁδὸν τοῦ φυλάττειν ἀχριδῶς τὰ προστάγματα 
τοῦ θεοῦ χαὶ μὴ ἐχχλίνειν ἀπ᾽’ αὐτῶν, μηδὲ, μετὰ 
τὴν συγχώρησιν τῶν προτέρων χαχῶν, παροργίζειν 
αὖθις τὸν γλυκύτατον Δεσπότην xal Θεόν. 


Ὁ δὲ Βαρλαὰμ ἔφη’ Καλῶς εἶπας ταῦτα, χύριέ 
μου βασιλεῦ" τοῦτο xai ἐμοὶ καταθύμιον ὑπάρχει. 
᾿Αλλ᾽ ἐργῶδές ἐστι xal χομιδῇ ἀδύνατον τὸ πυρὶ 
συναναστρεφόμενόν τινὰ μὴ κχαπνίζεσθαι. Δυσχατ- 
ὄρθωτον οὖν xai λίαν ἄναντες δεδεμένον τοῖς τοῦ 
βίου πράγμασι xal ταῖς αὐτοῦ ἀσχολούμενον με- 
ρίμναις καὶ ταραχαῖς, πλούτῳ τε xal τρυφῇ σὺυ- 
ζῶντα, ἀκλινῶς βαδίζειν τὴν ὁδὸν τῶν ἐντολῶν τοῦ 
Κυρίου, xal χαθαρὸν ἑχυτὸν ix τούτων περισώσα- 
σθαι. Φησὶ γὰρ ὁ K)p:oz Οὐδεὶς (20) δύναται δυσὶ 
χυρίοις δουλεύειν ἘΘΘ ἤ γὰρ τὸν ἕνα μισήσει xal 
τὸν ἕτερον ἀγαπήσει, ἤ τοῦ ἑνὸς ἀνθέξεται xal τοῦ 
ἑτέρου χαταφρονήσει᾽ οὐ δύνασθε Θεῷ δουλεύειν καὶ 
μαμωνᾷ. Γράφει δὲ καὶ ὁ ἠγαπημένος αὐτοῦ μα- 
θητὴς (26), ᾿Ιωάννης ὁ εὐαγγελιστὴς χαὶ θεολόγος, 
ἐν τῇ κατ᾽ αὐτὸν ἐπιστολῇ οὕτως" Μὴ (27) ἀγαπᾶτε 
τὸν χόσμον, μηδὲ τὰ ἐν τῷ κχόσμῳ' ἐάν τις ἀγχπᾷ 
τὸν κόσμον, οὐκ ἔστιν ἡ ἀγάπη τοῦ Πατρὸς ἐν αὐτῷ, 
ὅτι πᾶν τὸ ἐν τῷ χόσμῳ, ἣ ἐπιθυμία τῆς σαρχὸς xai 
3$ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν καὶ ἡ ἀλαζονεία τοῦ βίου, 


οὐχ ἔστιν ix τοῦ Πατρὸς, ἀλλ' ἐκ τοῦ χόσμου ἐστι. 


vitiosis affectionibus aperuissent, atque arctissimo 
nexu ipsis hesissent, non jam ad penitentiam sese 
convertere potuerunt. Aliiautem morte priusabrepti 
quam contractas vitiorum sordes per penitentiam 
abstersissent,condemnati sunt.Propterea periculo- 
sum est in vittum,quodcunque tandem illudsit,labi. 
Cseterum, si labi contigerit, statim enitendum est 
ut resiliamus, rursumque ad praeclarum certamen 
obeundum stemus. Et quoties cadere contigerit, to- 
ties etiam statim usque ad extremum vitz diem cu- 
randum est, ut resurgamus, atque in procinctu ste- 
mus. Convertimini enim ad me,et ego convertar ad 
vos, ait Dominus (Zachar. 1). 

Car. XII. — Ad hecautem Josaphat dixit: Qua- 
nam igitur ratione seipsum quispiam post baptis- 
mum ab omni peccati labe purum servabit? Nam etsi 
peccantibus,utipse ais, poenitentia patettamen labo- 
re etfatigatione, acfletuet luctu opusest: que qui- 
dem ejusmodi mihi esse videntur, ut non ea multi 
facile consequi possint.Quocirca viam potius nanci- 
sci cuperem,qua sincere atque exacte Dei precepta 
servarem, nec ab iis deffecterem, nec post priorum 
peccatorum veniam impetratam,suavissimum illum 
Dominum ac Deum ad iracundiam provocarem. 

Respondit autem Barlaam : Recte hzc dixisti, do- 
mine mi ac rex, atque hoc mihi pergratum eat ; ve- 
rum arduum est,ne dicam impossibile,ut quispiam 
in igne versetur,nec tamen fumooffundatur.Eodem 
item modo arduum est ac perquam difficile ut qui 
hujusce vite negotiis tanquam vinculis quibusdam 
astrictus tenetur,ejusque curis ac tumultibus disti- 
netur, atque in opibus ac deliciis vivit, sine ulla in- 
flexione mandatorumDei viam peragret,purumque 
seipsum atque incolumem ab iis servet. Ait enim 
Dominus (Matth. vi): Nemo potest duobus dominis 
servire. Aut enimunum odio habebit,et alterum di- 
liget; aut uni adharebit,et alterum contemnet.Non 
potestis Deo servire et mammonza.Quin etiam cha- 
rus ipsius discipulus Joannesevangelista et Theolo- 
gus in epistola sua ait: Nolite diligere mundum, 
neque ea que in mundo sunt. Quoniam omne quod 
est in mundo,autconcupiscentia carnis est,aut con- 
cupiscentia oculorum, aut superbia vitze, qu; non 
est ex Patre, sed ex mundo est. Et mundus transit 
et concupiscentia ejus.Qui autem facit voluntatem 


Kai ὁ κόσμος παράγεται xal fj ἐπιθυμία αὐτοῦ: ὁ δὲ D Dei, raanet iu eternum (1 Joan. 11). 


ποιῶν τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ μένει εἷς τὸν αἰῶνα, 


(22) De metaphora θύραν ἀνοίγειν dicam infra. p. 174. — A. ἀνοίξαντες οὐκ ἔτι, mediis omissis. Omis- 


sionis causa esse videtur in simili desinentia partici 
librariis. Isaacius Proplyr. De preterm. p. 286 : Πρ 


iorum. Notum estxaópotocíAsuta smpe fuisse fraudi 


ὃς τὰς πύλας τῆςΤροίας τὸν ἵππον ἡρ:μαΐως ἐκίνησαν 


"Ἕλληνες" καὶ Τρῶες... Codex 817 plenius:... “ἕλληνες, εὐωχουμένων τῶν Τρώων, καὶ ταῖς πύλαις οὕτω 


προσήγγισαν' à) ' ὑπεπόδισαν “Ἔλληνες" xai Τρῶες... 
(23) Zachar. r, 3. 


(24) A, δοκεῖ" qua de permutatione egi ad Aristen, pag. 547. Coricius in Procop. 


33 : xal μοι δοχεῖ.. 


Codex 2967 : xal μοι 8oxo. Theod. Metochita Misc. p. 604 : Περὶ τῆς βασιλικῆς ἀνθρώπων ἡγεμονίας, καθ᾽ 
ὅ τι τε βέλτιστ᾽ ἔχει, καθ᾽ ὅ τι νοσεῖ, βουλόμενος ἐρεῖν, δοκῶ μοι χρήσιμνο εἶναι... Frustra editor δοχεῖ con- 


jecit. Forsan καὶ καθ᾽ ὃ τι νοσεῖ, vel χαθ’ 
25) Matth. 24. 
an Joan. xii, 29 ; xxi 


20. 
27) Joan, 1 Epist. it, 15, 16, 17. 


τι τε νοσεῖ, Cf. supra pag. 23, 20. 
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ADDENDA. 


Hec igitur cum diviniacdivinitusinspirati patres À Ταῦτα οὖν οἱ θεῖοι xal θεοφόροι Πατέρες ἡμῶν 


nostrianimadvertissent, atqueillud apostoli audis- 
sent,quod per multasitribulationes oportet nos intra- 
reinregnum celorum(Act.xiv)inid omnianimi con- 
tentione iucubuerunt, ut post baptismum,immacu- 
latum ac labis omnis expers incorruptionis indu- 
mentum conservarent. Ac proinde quidam eorum al- 
terum etiam baptismum insuperassumpserunt, hoc 
est,cum qui in sanguinisprofusione, ac martyrio si- 
tusest.Baptismus enim hic quoqueappellatus est,et 
quidem presstantissimus,ac summa veneratione di- 
gnus,neque enim posterioribus peccati sordibus in- 
quinatur. Quem etiam Dominus meus accipiens, 
baptismum merito nuncupavit.Deinde ipsius imita- 
tores effecti, primum quidem ipsius spectatores,et 


discipuli,atque apostoli, deinceps autem universus Β 


sanctorum martyrum chorus, idolorum cultoribus, 
regibus ac tyrannis seipsos pro Christi nomineobji- 
cientes, oninia suppliciorum genera sustinuerunt, 
feris videlicet objecti, atque igne cremati,et gladiis 
obtruncati. Cumque preeclaram confessionem edi- 
dissent,et cursum consummassent, acfidem servas- 
sent, justitia palmam consecuti sunt, angelorum 
contubernales,et Christi coheredes effecti. Quorum 
virtus usque adeo emicuit, utin omnem terram eo- 
rum sonusexieritetin flnesorbisterrefulgoreorum 
(Psal. xvi), quo recte cum virtute gesserunt, ruti- 
larit. Horum non verba duntaxat et opera, sed ipse 
quoque cruor et ossa, omni sanctitate plena sunt. 
Daemones namque per vim in fugam vertunt ; atque 
iis quicum fide accedunt,incurabilesalioqui morbos 
profligant. Quin vestes quoque ipse,et si quid aliud 
ad pretiosa eorum corpora proprius accessit, omni - 
bus venerationisunt. De quibus longaorationemihi 
opus esset, si preclara eorum facinora sigillatim 
exponere vellem. 

Posteaquam autem crudeles illi ac belluini ty- 
ranni misere,uteorum improbitas merebatur, perie- 
runt,persecutioque finem accepit,ac pii imperatores 
totius orbis imperio potiti sunt, succedentes alii, ac 
zelum illum divinamque cupiditatemsibiimitandam 
proponentes,eodemque timore sauciam animam ha- 
bentes,illud optimesecum considerabant atque spe- 
ctabant,ut ab omni spurcitie puram animam ac cor- 
pus Deo exhiberent: sic nimirum se comparantes, 


χατανήσαντες, xal τοῦ ᾿Αποστόλου (28) ἀκούσαντες, 
ὅτι διὰ πολλῶν θλίψεων δεῖ ἡμᾶς εἰσελθεῖν εἷς τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἔσπευσαν μετὰ τὸ ἅγιον 
βαπτισμα ἄμωμον xal ἀχηλίδωτον τὸ τῆς ἄφθαρ- 
σίας διατηρῆσαι ἔνδυμα" ὅθεν οἱ μὲν αὐτῶν xai ἔτε- 
pov προσέθεντο βάπτισμα προσλαθέσθαι, τὸ δι’ αἵ- 
μάτός φημι καὶ διὰ μαρτυρίου" βάπτισμα γὰρ καὶ 
τοῦτο ὠνόμασται, xal πάνυ γε τιμιώτατον καὶ albs- 
σιμώτατον᾽ δευτέροις yàp οὐ μολύνεται ἀμαρτίας 
μολυσμοῖς (29)" ὅπερ xal ὁ Κύριος ἡμῶν ὑπὲρ ἡ μῶν 
χκαταδεξάμενος, βάπτισμα εἰχότως ἐχάλεσεν. Ἐν- 
τεῦθεν αὐτοῦ μιμηταὶ καὶ ζηλωταὶ γενόμενοι, πρό- 
τερον μὲν ἘΘΈ οἱ αὐτόπται αὐτοῦ χαὶ μαθτταὶ xal 
ἀπόστολοι, ἔπειτα δὲ καὶ πᾶς ὁ τῶν ἁγίων μαρτύρων 
χορὸς, τοῖς θεραπευταῖς τῶν εἰδώλων βασιλεῦσι καὶ 
τυράννοις ἑαυτοὺς ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ Χριστοῦ 
ἐχδόντες, πᾶν εἶδος κολαστηρίων ὑπέμειναν, θηρίοις 
προσομιλήσαντες xal πυρὶ καὶ ξίφεσι, xal, τὴν κα- 
λὴν ὁμολογίαν ὁμολογήσαντες, τὸν δρόμον τετελε- 
χάτες xal τὴν πίστιν τετηρηχότες, τῶν τῆς διχαιο- 
σύνης ἐπέτυχον βραδείων (30), τῶν ᾿Αγγέλων ὁμο- 
δίαιτοι καὶ τοῦ Χριστοῦ συγχληρονόμοι γενόμενοι" ὧν 
ἡ ἀρετὴ τοσοῦτον ἔλαμψεν, ὡς εἰς πᾶσαν τὴν γῆν τὸν 
φθόγγον αὐτῶν ἐξελθεῖν, καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς olxou- 
μένης (34) τῶν χατορθωμάτων αὐτῶν ἀστράψαι τὴν 
λαμπηδόνα. Τούτων, οὐ τὰ βήματα μόνον xai τὰ 
ἔργα, ἀλλὰ καὶ αὐτὰ τὰ αἵματα καὶ τὰ ὁστᾶ πάσης 
ἁγιότητος πλήρη ὑπάρχουσι, δαίμονας μὲν χατὰ 
κράτος ἐλαύνοντα, ἀνιάτων δὲ νοσημάτων ἰάσεις τοῖς 
πίστει προσψαύουσι mapbyovta* xal τὰ ἱμάτια δὲ 


C χαὶ εἴτι ἄλλο τοῖς τιμίοις αὐτῶν προσήγγισε σώ- 


μασι, τῇ κτίσει πάσῃ πάντοτέ ἐστιν αἰδέσιμα. Περι 
ὧν πολύς ἐστιν ὁ λόγος κατὰ μέρος τὰς αὐτῶν ἀρι- 
στείας διηγήσασθαι. 


"Enti δὲ οἱ μὲν ἀπηνεῖς ἐκεῖνόι xal θηριώδεις τύ- 
pavvot xaxo! χαχῶς ἀπώλοντο (32), καὶ ὁ διωγμὸς 
ἔπαυσε, βασιλεῖς δὲ πιστοὶ ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἴχου- 
μένην ἰδασίλευσαν, 203 διαδεξάμενοι ἕτεροι καὶ 
μιμησάμενοι τὸν ζῆλον ἐχείνων καὶ τὸν θεῖον πόθον, 
λέγω δὲ τῶν μαρτύρων, καὶ τῷ αὐτῷ ἔρωτι τὰς 
ψυχὰς τρωθέντες, ἄριστα διεσχόπουν ἀῤῥύπαντον 
τὴν ψυχὴν χαὶ τὸ σῶμα τῷ Κυρίῳ παραστῆσαι, 
πάσας τὰς τῶν παθῶν περικόψαντες ἐνεργείας, καὶ 


utomnes vitiosarum aflectionum actiones amputa- D παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύματος ἑαυτοὺς ix- 


(κοι Act. ΑΡ. xiv, 22. 


29) Gregor. Naz. orat. 39, pag. 63& : Οἵδα xal τέταρτον βάπτισμα, τὸ διὰ μαρτυρίου xal αἵματος, ὅ καὶ 
0 


αὐτὸς Χριστὸς ἐδχπτίσατο, xal v 


λοιπὸν ἀπόχειταί μοι ὁ τῆς δικαιοσύνης στέφανος, 


Ϊ ὕ γε τῶν ἄλλων αἴδεσιμώτατον, ὅσῳ δευτέροις βύποις οὐ μολύνεται. 
(30) 1 Epist. ad Tim. 1v, 7 : Τὸν ἀγῶνα τὸν καλὸν ἡγώνισμαι, τὸν δρόμον tet 


λεχα, τὴν πίστιν τετήρηχα" 


(31) Psal. xvii, 4 : Εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλθεν ὁ φβόγγος αὐτῶν, καὶ εἰς πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥηματα 


αὐτῶν. 


(32) Formulam valde obviam potuit a suo sibi sumere Matthaeo, apud quem xxi, 44 : Καχοὺς καχῶς 


ἀπολέσει: αὐτούς. Psellus, De dom. pag. 29 : Δεινόν y 
ρίασεν’ ἀλλὰ τούτους μὲν φθινύθειν (lege 


est in cod. 4310) οἰκουμένην ἐπεχω 


xal χαχοὺς χχκῶς αὐτοῖς ἐπιτηδεύμασιν ἐξαπόλλυθβαι, Soph. Aj. 830 : Κα 
ibro Erfurdtius edidit πανωλέθρως, 


ὠλέθοους Ξυναρπάσειαν. Ex uno 


ε, εἴ τοιοῦτον μύσος εἷς τὴν χαθ᾽ ἡμῶν (imo ἡμᾶς, ut 


φθιν., ex eodem libro), 
σφας χαχοὺς χάχιστα xai παν- 
temere, opinor. Glossator in cod. 


2812 A : πανωλέθρως εἰπεῖν EOsv ἀλλὰ πρὸς τοὺς χαχοὺς ἐξήνεγχε. Unde videtur lectionem codicis, quem 


Erfurdiius calidius est secutus, non variantem esse, 


sed glossema. Diligentie causa, non silebo codicis 


ipsam scripturam esse, πανωλέθρους εἰπεῖν ἔδει" sed apertum est calami male labentis mendum. 


965 


VITA BARLAAM HT JOASAPH. 


966 


χαθάραντες. ᾿Επεὶ δὲ οὐκ ἄλλως τοῦτο, ἀλλὰ διὰ τῆς A rent, seipsoque ab omni carnis et spiritus inquina- 


φυλακῆς τῶν ἐντολῶν τοῦ Χριστοῦ κχατορθοῦσθαι 
ἔγνωσαν, τὴν δὲ φυλαχὴν τῶν ἐντολῶν χαὶ τὴν ἐργα- 
σίαν τῶν ἀρετῶν δυσχερῶς ἐν μέσῳ τῶν τοῦ χόσμου 
θορύδων προσγίνεσθαι χατενόησαν, ἄλλον τινὰ βίον 
ξένον καὶ ἐνηλλαγμένον ἑχυτοῖς ἐπετηδεύσαντο, xai, 
χατὰ τὴν θείαν φωνὴν (33), πᾶντα καταλιπόντες, 
γονεῖς, τέχνα, φίλους, συγγενεῖς, πλοῦτον χαὶ τρυ- 
φὴν, xal πάντα τὰ ἐν τῷ χόσμῳ μιφήσαντες, πρὸς τὰς 
ἐοήμυυς, ὥσπερ τινὲς φυγάδες ᾧχοντο, ὑστερούμε- 
νοι (34), θλιδόμενοι, καχπυχούμενοι, ἐν ἐρημίαις 
πλανώμενοι χαὶ ὄρεσι xxi σπηλαίοις xal ταῖς ὁπαΐς 
τῆς γῆς, πάντων τῶν ἐπὶ γῆς τερπνῶν τε xal ἀπο- 
λαυστιχῶν ἑχυτοὺς μαχρύναντες, xal αὐτοῦ δὲ τοῦ 
ἄζτου xai σχεπάσματος λίαν ἘΘ8 ἐνδεῶς ἔχοντες" 
δύο ταῦτα πραγματευσάμενοι, ἵνα, μὴ ὁρῶντες τὰς 
ὕλας τῶν παθῶν, προῤῥίζους αὐτῶν τὰς ἐπιθυμίας 
ἐχ τῆς ψυχῆς ἀνασπάσωσι, xai, τὰς αὐτῶν ἐξαλεί- 
ψαντες μνήμας, ἔρωτα καὶ πόθον τῶν θείων χαὶ οὐ- 
ρανίων ἐν ἑαυτοῖς ἐμφυτεύσωσι' πρὸς τούτοίς, ἵνα, 
διὰ τῆς χαχοπαθείας τὸ σαρλίον ἐχδαπανήσαντει xai 
μάρτυρες τῇ προαιρέσει γενόμενοι, μὴ ἀποτύχωοι 
τὴς εὐχλείας τῶν δι᾽ αἵματος τελειωθέντων, ἀλλὰ 
μιμηταὶ xal αὐτοὶ τῶν τοῦ Χριστοῦ παθημάτων, 
ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτοῖς, γενόμενοι, καὶ τῆς ἀτελευτήτου 
βασιλείας συμμέτοχοι ἔσονται. Οὕτως οὖν ἄριστα 
διασχεψάμενοι, τὸν μηυνάδα xai ἡσύχιον μετῆλθον 


βίον. 


mento repurgarent.Quoniam autem hocnon alia ra- 
tione,quam per mandatorumChristi observationem, 
ase preestari posse intelligebant,mandatorum porro 
observationem ac virtutum cultum in mediis mundj 
tumultibus egre consequi se posse perspiciebant, 


novum quoddam atque ab aliis diversum vite genus 


sibiipsisinstituerunt, acjuxta divinam vocem, relic- 
tisomnibusrebus,hoc est parentibus, liberis,amicis, 
cognatis, opibus, deliciis,cunctisque mundi commo- 
dis contemptis.in solitudines, tanquam exsulesqui- 
dam, sese contulerunt, egentes, angustiati, afflicti, 
quibus dignus non erat mundus (Hebr. xi: in soli- 
tudinibus errantes, in montibus, et speluncis,et in 
cavernisterre ac seipsosabomnibusterrenisjucun- 


B ditatibus et voluptatibus procul removentes, atque 


adeo panis etiam et vestimentorum gravi penuria la- 
borantes.Quod ut facerent, duplex eos causa impel- 
lebat altera,ut vitiosarum affectionum materias mi- 
nimecernentes, earum cupiditates radicitus ex ani- 
mis suis evellerent,earumque memoriam oblittera- 
rent, ac divinarum et celestium rerum amorem et 
desiderium in seipsis insererent ; altera,ut per affli- 
ctionem corpus conficerent,animoque ac voluntate 
martyres effecti,ea gloria,quam ii qui martyrio per- 
functi sunt,obtinent, minime carerent; verum cum 
ipsi quoque,quantum in se esset, Christi passionem 
expressissent,ipsiusquoque regni participes essent. 


Ad hunc igitur modum optima consideratione adhibita, monasticam ac solitariam vitam consectat 


sunt. 


Τινὲς μὲν αἴθριοι διαχορτερήσαντες, τῷ φλογμῷ Ὁ — Atque alii quidem sub dio durantes,solis estu, at- 


τοῦ χαύσωνος xxl χρυμοῖς ἀγρίοις xal ὅμόροις xal 
ταραχαῖς ἀνέμων ταλαιπωρούμενοι (35) οἱ δὲ, xa- 
λύδας πηξάμενοι, ἢ σπηλαίοις χαὶ ἄντροις ὑποχρυ- 
δέντες, διέζησαν. Οὕτω δὲ τὴν ἀρετὴν μετερχόμενοι, 
πᾶταν σαρχικὴν παράκλησιν χαὶ ἀνάπαυσιν εἰς τέ- 
λος ἀπηρνήσαντο, λαχάνων ὡμῶν χαὶ βοτανῶν, ἥ 
ἀχροδρύων, ἤ ἄοτου ξηροῦ xai πάνυ σχληροῦ, στοι- 
χήσαντες διαίτῃ, μὴ τῇ ποιότητι μόνον ἀποταξάμενοὶ 
τῶν ἡδέων, ἀλλὰ, τῷ περιόντι τῆς ἐγχρατείας, xal 
πρὸς τὴν ποσότητα τὸ φιλότιμον ἑαυτῶν παρχτεί- 
ναντες. Τοσοῦτον γὰρ xal αὐτῶν τῶν εὐτελῶν xal 
ἀνχγχαιοτάτων μετελάμθανον βρωμάτων, ὅσον ἀπο- 
ζῇν μόνον. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν, ὅλας τὰς τῆς ξδδο- 
μάδος ἡμέρας ἄσιτοι διατελοῦντες, τῇ κυριαχῇ τρο- 
φῆς μετελάμθδανον’ οἱ δὲ δὶς τῆς ἘΘ4 ἐύδδομάδος 
ταύτης μεμνημένοι (36) ἄλλοι δὲ παρὰ μίαν, f 
καὶ χαθ᾽ ἑσπέραν, ἐσιτοῦντο ὅσον μόνον τροφῆς ἀπο- 
γεύεσθαι. Εὐχαῖς τε καὶ ἀγρυπνίαις μικροῦ πρὸς 
τὸν τῶν ἀγγέλων παρημιλλάθησαν βίον, χαίρειν sl- 
πόντες χρυσίου xai ἀργυρίου τῇ χτήσει παντάπασι, 


que asperrimis frigoribus ac pluviis, et ventorum 
turbinibus afflictabantur. Alii constructis tuguriis, 
aul in speluncisetantrissese occultantes,vitam age- 
bant. Sicque virtutem colentes, omnem carnalem 
consolationem etquietem ad extrémum usquerepu- 
diarunt, crudis oleribus.et herbis, aut pomis, aut 
etiam sicco ac durissimo pane vitam tolerantes; nec 
suavium ciborum qualitatiduntaxat nuntium remit- 
tentes,sed pre exuberanti quadam continentia ma- 

gnitudinem animisuiadipsam quoque quantitatem 

extendentes.Tantulum enim duntaxat,etiam exipsis 

vilibus maximeque necessariis cibis percipiebant, 
quantum ad tolerandam famem satis esset. Quidam 
enim eorum integram hebdomadam per inediam 


ἢ transigentes, Dominico demum die cibum admitte- 


bant.Quidam bis tantum hebdomada quaque ipsius 
meminerant ; alii alternis diebus sub vesperam ede- 
bant,sic ut cibum duntaxat degustarent ; precibus- 
que ac vigiliis propemodum cum angelis quoque 
certantes,atque auri et argenti possessione, emptio- 


(33) Matth. xix, 29: Καὶ πᾶς, ὃς ἀφῆχεν olxlae, ἤ ἀδελφοὺς ἢ ἀδελφὰς, ἤ πατέρα ἤ μητέρα, Tj γυναῖκα 


ἥ τέχνα, T, ἀγροὺς... ζωὴν αἰώνιον κληρονομήσει. 
.34) Epist. ad Hebr. χι, 37, 38. 


35) Greg. Naz. orat. 16, p. 247, de mendicis : 'HAl καὶ χόνει, ἔστι δ᾽ ὅτε xal ὅμδροις xal χρυμοῖις 


ἀγρίοις xai ταραχαῖς ἀνέμων ταλαιπωρούμενο!". 


36) Locutio γϑιογγίτηθ illi similis et notissima, Νιόδη ἐμνήσατο σίτου, Π. Q, 129: Μεμνημένος οὔτε 


τι σίτου, Οὗτ᾽ εὐνῆς" et 210: Οὔτε φόδου μεμνν μένον, οὔτ’ ἀλεωρῆς. Vide Heyn. 
λέμοιο ἐμνώοντο: qui contulerim cum Theocriteis xxv, 243: ἄφαρ δὲ μάχης 


ad H. B. 686, οὐ mo- 
μνήσατο. 
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νοεραῖς, θελητιχαῖς τε xal ἐνεργητιχαῖς, xal αὐτ- αὶ et humanitate, acin duabus naturis intelligentia et 


ἐξουσίοις καὶ χατὰ πάντα τελείως ἐχούσαις κατὰ τὸν 
ἐχάστῃ πρέποντα ὅρον τε καὶ λόγον, θεότητι φημὶ 
xai ἀνθρωπότητι, μιᾷ δὲ συνθέτῳ ὑποστάσει. Καὶ 
ταῦτα ἀπεριέργως δέχου, μηδόλως τὸν τρόπον μα- 
θεῖν ἐχζητῶν, πῶς ἑαυτὸν ἐχένωσεν (99) ὁ Υἱὸς τοῦ 
Θεοῦ xal ἀνθρωπος γέγονεν ἐχ 864 παρθενιχῶν 
αἱμάτων ἀσπόρως τε xai ἀφθάρτως, ἤ τίς d τῶν 
δύο φύσεων ἐν μιᾷ ὑποστάσει συνέλευσις. Πίστει 
γὰρ ταῦτα ἐδιδάχθημεν κατέχειν τὰ θειωδῶς ἡμῖν 
ix τῆς θείχς Γραφῆς εἰρημένα’ τὸν δὲ τρόπον xal 
ἀγνοοῦμεν καὶ λέγειν οὐ δυνάμεθα (1). 


Πίστευε τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ, τὸν διὰ σπλάγχνα 
ἐλέους (2) γενόμενον ἄνθρωπον, πάντα τε ἀναδέξα- 
σθαι τὰ τῆς ἀνθρωπότητος φυσιχὰ καὶ ἀδιάδθλητα 
πάθη (ἐπείνησε γὰρ, χαὶ ἐδίψησε, καὶ ὕπνωσε, καὶ 
ἐχοπίασε, χαὶ ἠγωνίασε φύσει τῆς ἀνθρωπότητος, 
xai ὑμὲρ τῶν ἀνομιῶν ἡμῶν ἤχθη εἰς θάνατον, 
ἐσταυρώθη, xai ἐτάφη, θανάτου γευσάμενος, τῆς 
θεότητος ἀπαθοῦς xal ἀτρέπτου διαμεινάσης" οὐδὲν 
γὰρ ὅλως τῶν παθῶν τῇ ἀπαθεῖ προσάπτομεν φύσει" 
ἀλλὰ τῷ προσλήμματι (3) γινώσκόμεν αὐτὸν πα- 
θῦντα χαὶ ταφέντα, xal τῇ θείᾳ δόξῃ ἐκ νεχρῶν ἀνα- 
στάντα, ἐν ἀφθαρσίᾳ τε εἰς οὐρανοὺς ἀνεληλυθότα), 
xai ἥξειν πάλιν μετὰ δόξης χρῖναι ζῶντας xai νε- 
κροὺς (4) οἷς αὐτὸς οἷδε λόγοις θεοειδεστέρου σώμα- 
τος, καὶ ἀποδώσειν ἑχάστῳ τοῖς διχαίοις αὐτοῦ σταθ- 
μοῖς. ᾿Αναστήσονται γὰρ ol νεχροὶ καὶ ἐγερθήσον- 
ται οἱ ἐν τοῖς μνημείοις (5) xal οἱ μὲν τὰς τοῦ Χρι- 
στοῦ φυλάξαντες ἐντολὰς xal τῇ ὀρθῇ συναπελθόντες 
πίστει χληρονομήσουσι 2865 ζωὴν αἰώνιον, οἱ δ᾽ ἐν 
ἁμαρτίαις καταφθαρέντες χαὶ τῆς ὀρθῆς ἐκχλίναντες 
κίττεως εἷς χόλασιν αἰώνιον ἀπελεύσονται (0). Πίστευε 
Bi) οὐσίαν τινὰ εἶναι τοῦ χαχοῦ fj βασιλείαν, μηδὲ 
ἄναρχον αὐτὴν ὑπολάμδανε 7j παρ᾽ ἑαυτῆς ὑποστᾶ- 
σαν, fj παρὰ τοῦ Θεοῦ γενομένην᾽ ἅπαγε τῆς ἀτοπίας 
ἀλλ᾽ ἡμέτερον ἔργον τοῦτο xai τοῦ διαδόλου, ix τῆς 
ἡμετέρας ἀπροσεξίας ἐπεισφρῆσα, (7) ἡμῖν διὰ τὸ 
αὐτεξουσίους ἡμᾶς γεγενῆσθαι, χαὶ αὐτοπροαιρέτῳ 
βουλήσει τοῦτο ἐχλέγεσθαι, εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε καὶ 
φαῦλον. Ποὸς τούτους ὁμολόγει tv βάπτισμα ἐξ ὕδα- 
τος xai ΠΠνεύμχτος εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 


voluntate et operatione et arbitrii libertate presdi- 
tis,atque omni ratione perfectis, juxta normam ac 
rationem utrique nature,hoc est divine et huma- 
n& consentaneam,una aulem ?86 composita per- 
sona.Hec,inquam,simpliciter atque sine ulla cu- 
riosa investigatione accipe : nec illud intelligere 
stude,quonam pactoDei Filius seipsum exinanive- 
rit,atque ex virgineis sanguinibus homo sine se- 
mine atque corruptione factus fuerit; aut quonam 
pacto due nature in unam personam convenerint. 
Nam hc que divinitus nobis a Scriptura sancta 
dicta sunt,fide tenere docemur: modum autem nes- 
cimus, nec exponere possumus. 

Crede Filium Dei, qui per viscera misericordie 
sus& homo factus est,omnes eas humanas affectio- 
nes,que naturales sunt,nec vitio dantur,suscepis- 
se.Fame enim,quantum ad humanam naturam at- 
tinet,ac siti laboravit.et dormivit,etin angore ver- 
satus est, et pro nostris iniquitatibus ad mortem 
ductus,crucique affixus,ac degustata morte sepul- 
tura affectus est, divina interim natura ab omni 
perpessione ac mutatione libera manente. Nullam 
enim oninino perpessionem ipsius nature ab omni 
perpessione aliene attribuimus; verum in ea na- 
tura quam assumpsit eum passum et sepultum 
esse agnoscimus.ac divina gloriaa morte ad vitam 
et itumortalitatem excitatum esse, atque in celos 
ascendisse,tandemque rursum cum gloria venturum 
esse,ut de vivis ac mortuis sententiam ferat,atque 
unicuique pro eo ac meritus est rependat (Matt. 
xvi; APoc. xxi). Resurgent enim mortui, et excita- 
buntur qui in monumentis sunt. Atque illi quidem 
qui Christi mandata observaverint,et in recta fide 
ex hac vita excesserint,sempiternam vitam heere- 
ditario possidebunt:qui aulem in peccatis sese cof- 
ruperint, atque a recta fide deflexerint, ad sempi- 
ternum supplicium abituri sunt(Joan.v).Crede nec 
ullam mali essentiam,nec regnum ullum esse; nec 
principii expers illud esse statue,aut in seipso exs- 
titisse, vel etiam ἃ Deo ortum traxisse (procul a te 
sit hec absurditas), verum opus nostrum ac diaboli 
hoc esse,quod nostra incuria et negligentia obrepit, 
propterea quod libero arbitrio prediti sumus, ac 


sponte nostra tam bonum quam malum eligimus.Ad hzc unum baptisma ex aqua et Spiritu sancto in 


peccatorum remissionem confltere. 


Δέχου xal τὴν μετάληψιν τῶν ἀχράντων τοῦ Χρι- ἢ — Atque insuper ab omni labe pura Christi myste, 


στοῦ μυστηρίων, πιστεύων ἐν ἀληθείᾳ σῶμα καὶ 
αἷμα ὑπάρχειν Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, ἃ δέδωχε 
τοῖς πιστοῖς εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν, Ἐν τῇ νυχτὶ γὰρ 


(99) Epist. ad Philipp. it, 7. 
(1) Ead 


em Joan. Chrys. prudentia, Hom. in ps. L, Ἢ 
v ὅτι... xal ἐν τῇ μήτρᾳ τῆς Παρθένου χατῴχει οἷδα, τὸ ὁ u Mibi 
5 λόγῳ. Et Hieronymus De Trinit. p. 50 : Προσχύνει Θεὸν; μὴ ἐρευνῶν τὸν Θεὸν" ὁμολόγει Πατέρα, 


ria accipe,certissime credens, Dei nostri corpus et 
sanguinem esse, qui» hominibus fide praeditis, ad 
peccatorum veniam dono dedit. Christus enim ea 


ag. && Cotel., ubi de incarnationis mysterio : 'Ero 
πῶς οὐχ οἷδα' πίστει δέχομαι, οὐ περιεργάζομαι 


λὰ μὴ 


ζήτει τὸ πρᾶγμα τοῦ χατὰ Θεὸν μυστηρίου" ubi Carpzov. 


2) Luc. 1, 78. 
3) Glossa in A : ἤτοι τῇ σαρχί. 


4) Cf. Symbolum. — II Epist. ad Tim. iv, 1 : Χριστοῦ τοῦ μέλλοντος χρίνειν ζῶντας xal νεχρούς. 


(5) Conf. p. 68, n. 86. 
(6) Matth. xxv, 46. 
(7) C, ἐπεισελθόν. 
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ὑπεραξίαν εὐρηκὼς ἐπ’ εὐεργεσίᾳ τῇ σῇ, κατάδηλον A majus reperi, nimirum ut tibi bonum illud, quod 
ποιῆσαί σοι τὸ ὑπὲρ φύσιν ἀγαθὸν ἔργον πεποίηχα, ^ naturam superat, perspicuum reddere studerem, 
τοῦ γνωρίσαι σε εἷς ὅ γεγένησαι xal τὸν Δημιουργὸν — hoc est,ut quem ad finem procreatus sis intellige- 
ἐπιγνῶναι, ἀπολιπόντα τε (77) τὸ σχότος τῷ qut! —res,ac creatorem agnosceres, relictisque tenebris, 
προσδραμεῖν" xal $88 ἤλπιζον, ἅμα τῷ (78) ἀκοῦ- δὰ lucem accurreres. Atque in hac spe eram,fore ut 
cal σε πόθῳ ἀσχέτῳ τούτῳ ἀχολουθῆσαι. ᾿Αλλ' — simul atque de ea aliquid audiisses, ardentissima 
ἐψεύσθην, χαθὼς ὁρῶ, τῆς ἐλπίδος, χλίαρῶς σε quadam cupiditate illam sequereris. Verum spe 
βλέπων πρὸς τὰ λαληθέντα διακείμενον. Τῷ δὲ βα- — mea, ut video, falsus sum, ut qui ad ea quie dicta 
σιλεῖ καὶ πατρί μου εἰ ταῦτα δηλώσεις, οὐδὲν ἕτερον sunt tepide affectum te conspiciam.Regi autem ac 
ποιήσεις ἢ μερίμναις αὐτοῦ καὶ λύπαις τὴν ψυχὴν — patri meo si hec indicaveris,nihil aliud hinc con- 
ἀηδίσεις. ᾿Αλλ᾽, εἴπερ αὐτῷ εὐγνωμονεῖς, μηδόλως sequeris,quam ut ipsius animum curis ac mrori- 
ἄχρι xatpoü τοῦ προσήκοντος ἀναγγείλῃς τι περὶ — bus conficias. Verum si candido ac sincero in eum 
τούτων. Ταῦτα μὲν πρὸς αὐτὸν λαλήσας, ἐφ’ ὑδάτων — animo es,cave ne ipse antequam commoda occasio 
ἐδόκει σπείρειν (79). εἰς ψυχὴν γὰρ ἀσύνετον οὐκ — se obtulerit, quidquam hujusmodi ex te resciscat. 
εἰσελεύσεται σοφία. Hac oratione ad eum habita,tanquam in aquam se- 

B minare videbatur. Neque enim sapientis ad stoli- 

dum animum aditus unquam patebit. 

Τῇ ἐπαύριον δὲ ὁ Βαρλαὰμ ἐλθὼν τὰ τῆς ἀποδη- Postridie autem Barlaam ad eum accedens.de di- 
μίας ὡμίλει" ὁ δὲ, τὸν τούτου μὴ φέρων Χωρισμὸν, — SCessu suo sermonem ingerebat. Ille autem ab eo 
τὴν ψυχὴν ἠνιᾶτο xai δαχρύων τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπ- — divelli minime sustinens, animo excruciabatur, la- 
ἐπλήρωτο. Πολλὰ δὲ (80) ὁ γέρων αὐτῷ διαλεχθεὶς, — crymisquetotus perfundebatur.Senex verocum lon- 
xai ἀχλόνητον διαμένειν ἐν τῷ ἀγαθῷ μαρτυράμενος, | Bum ad eum sermonem habuisset, eumque ut fir- 
λόγοις τε παραχλητικοῖς στηρίξας αὐτοῦ τὴν χαρδίαν, — missimus in bono perstaret obtestatus esset, ver- 
ἱλαρῶς αὐτὸν ἐξαποστεῖλα: ἠξίου ἄμα δὲ xai προς —bisquead cohortandum accommodatis ipsius pec- 
ἐλεγεν οὐχ εἷς μαχρὸν αὐτοὺς ἑνοῦσθαι ἐνώσει ἀδιαι-ὀ tus confirmasset,precibus ab eo contendebat ut lm- 
ρέτῳ. Ὁ δὲ τοῦ βασιλέως υἱὸς, μὴ δυνάμενος ἐπὶ to atque hilari animo discedendi potestatem sibi 
πλεῖον χόπους τῷ γέροντι παρέχειν xai τῆς ποθου-  faceret.Illud etiam adjungebat,eam brevi inter se 
μένης αὐτὸν χωλύειν ὁδοῦ, ἅμα, δὲ xai ὑφορώμενος conjunctionem mutuam fore, qu: dissidii omnis 
184 μὴ δῆλα τὰ περὶ αὐτὸν ὁ Ηαρδὰν ἐκεῖνος τῷ — expers esset.At regis fllius,cum nec diutius seni 
βασιλεῖ ποιήσηται xal τιμωρία:ς αὐτὸν ὑποδάλῃ (81), X negotium facessere, nec eum expetito itinere pro- 
Alytt πρὸς αὐτόν' ᾿Επείπερ cot τοῦτο ἔδοξε, Πάτερ C hibere posset, ac preterea metuens ne ne Zardan 
πνευματιχὲ xal διδασχάλων ἄοιστε xal χαλοῦ παντὸς “ illeregemdeeo certiorem faceret,ac suppliciis eum 
ἐμοὶ πρόξενε, τοῦ (82) χαταλιπεῖν us τῇ τοῦ χόσμου — afflceret, his ad eum verbis usus est: Quandoqui- 
ματαιότητι συναναστρέφεσθαι χαὶ σὲ πορευθῆναι dem ita tibi hoc animo insidet spiritualis Pater àc 
εἰς tà» τῆς πνευματιχῆς ἀναπαύσεως τόπον, οὐκ ἔτι praeceptorum optime, mihique omnis boni auctor, 
σε xaxtbyeiv xal παρεμποδίζειν τολμῶ. Ἄπιθι οὖν τῇ ut me in mundi vanitate versantem deseras, atque 
τοῦ Θεοῦ εἰρήνῃ φρουρούμενος, xal τῆς ἐμῆς ἀθλιό- ad spiritualis quietis locum proflciscaris, non ultra 
τητος ἐν τοῖς τιμίαις σου εὐχαῖς διὰ παντὸς pí- — te retinere atque impedimento tibi esse audeo. Abi 
μνησο διὰ τὸν Κύριον, ἵνα δυνηθῶ χκαταλαδεῖν σε xal — igitur Dei pace septus,ac mex miseris in preecla- 
τὸ σὸν βλέπειν τίμιον πρόσωπον πάντοτε. Ποίησον δὲ — ris tuis ad Dominum precibus memoriam ne in- 
poo μίαν αἴτησιν’ xal, ἐπείπερ οὐχ ἠθέλησάς τι — termittas, quo tandem ad te pervenire ac faciem 
λαθεῖν ὑπὲρ τῶν συνασχητῶν coo, δέξαι χἂν ὑπὲρ tuam perspicere queam. Unam autem rem a te 
σεαυτοῦ μιχρὸν τι χρῆμα εἰς διατροφὴν χαὶ ἱμάτιον — postulo, nimirum, ut, quoniam pro tuis religiose 
εἷς ἀμφίασιν, Ὁ δὲ πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο᾽ Εἰ ὑπὲρ vitae sodalibus nihil accipere voluisti,saltem pro te 
τῶν ἀδελφῶν uoo οὐχ ἐδεξάμην τι παρὰ σοῦ (οὐδὲ — exiguum aliquid pecunie in victum ac vestem in 
γὰρ ἐχεῖνοι χρήζουσιν ἐπιλαδέσθβαι τῶν ὁλῶν τοῦ — indumentum accipias.Ille autem ad eum respondit: 
χόσμου ὧν ἑχόντες ἐμάχρυναν), πῶς ἐμαυτῷ πε- D Cum pro fratribus meis nihil a te acceperim (ne- 


(77) A, ἀπολιπόντα σε. Obiter particula restituatur Eumathio pag. 78 : Πάνθ᾽ ὅσα ἐζήτουν παθεῖν xai 
δρᾶσαι, ταῦθ᾽ ὡς ἐγχατόπτροις τοῖς ὀνείροις xai εἶδον καὶ ἔπαθον. Cod. 2897, παθεῖν τε xal. Rescribendum et 
ἐν χατόπτροις. — Si quis hic velit ἀπολ. τέ σε, non repugno. 

(18) C, ἅμα τοῦ" syntaxi bona minus. Vide notam ad Syntipe Narrat. p. 199. — . 

(79) Inter proverbia de impossibilibus, que edidi t. I, p. 395, exstat: Εἷς ὕδωρ σπείρεις, Vita Nili 
Junioris p. 89 : 'Eàv νῦν 0: πεοὶ Θεοῦ τι λαλήσω, καθ᾽ ὕδατος γράφω χαὶ ἐπὶ θάλασσαν σπερῶ. . 

(80) A. πολλά te. Permutabiles sunt ille vocule. Choricius Villoisoni p. 62 : Τῆς αὐτῆς ἐστιν εὐτολ- 
μίας τυράννου δὲ παῖδα xal τὸν ἔχοντα ἀρχὴν ἀποχεῖναι. Bene codex 2967 «op. τε m... τὴν dpy. Athe- 
ΠὺΒ xiv, 2: ᾽᾿λχροάματα ἔχάστοτε διάφορα ἐπεισάγει... ἔτι τε χαὶ γελωτοποιούς, Velim ἔτι δὲ καὶ. Libanius 
epist. 25 : Ἢσθην τε τῷ τε υἱεῖ xal τῷ χηδεστῇ. Melius codex 3035, ἥσθην δὲ τῷ : exhibet etiam utile 
scholium : Ὁ μὲν υἱὸς τοῦ ᾿Ακαχίου τούτου ἐλέγετο Τιτιανὸς, ὁ δὲ γαμύρος Κυλίκιος" imo Καλίκιος. 

(81) A, ὑποδαλεῖ. Libanius ep. 361 : Καὶ σε γράφομαι κατ᾿ à i5 τοῦτο μὲν, εἰ o? ἐπιλελῆσθαι, τοῦτο δὲ, 
εἰ, μεμνημένος, ὧν οὐχ ἀμνημονεῖς, ἀμελῆς" imo ἀμελεῖς, quod habet codex 3035. 

(62) C, sine τοῦ. 
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ἀλλὰ «à παρὰ τοῦ Δεσπότου ἡμῶν xal Θεοῦ χεχε- À a te jubentur, o rex, facere, minime a nobis indi- 


λευσμένα, ὃς σωφροσύνη ἡμᾶς ἐχδιδάσχει τοῦ πασῶν 
τῶν ἠδονῶν 404 xal ἐπιθυμιῶν χρατεῖν, xai ἀν- 
ὃδρείαν ἐξασχεῖν, ὥστε πάντα πόνον xal πᾶσαν χάχω- 
σιν ὑπὲρ τῆς διχχιοσύνης ὑπομένειν. Ὅσα γοῦν 
ixilt ἡμῖν ὑπὲρ τῆς εὐσεύείας δεινὰ μᾶλλον εὐερ- 
γετήσεις, Ποίει οὖν ὃ βουλει' ἡμεῖς γὰρ ἔξω τοῦ 
χαθήχοντος πρᾶξαί τι οὐχ ἀνεξόμεθα, οὐδὲ ἁμαρτίᾳ 
ἑαυτοὺς ἐχδώσομεν. Μὴ (24) μιχρὰν γὰρ ταύτην 
νομίσῃς ἁμαρτίαν, εἰ τὸν συναγωνιστὴν ἡμῶν καὶ 
συστρατιώτην εἰς τὰς σὰς προδώσομεν χεῖρας. ᾿Αλλ’ 
οὐ γὰρ γελάσεις xa! ἡμῶν τὸν γέλωτα τοῦτον, χἂν 
μυρίοις ἡμᾶς περιθάλης (22) θανάτοις: οὐχ οὕτως 
γὰρ ἡμεῖς ἄνανδροι, ὡς φόδῳ τῶν σῶν βασάνων τὴν 
ἡμετέραν προδοῦναι φιλοσοφίαν, xal ἀνάξιόν τι δρᾶ- 
σαι τῆς θείας νομοθεσίας. Πρὸς ταῦτα πᾶν, εἰ τι 
χινώσχεις, ἀμυντήριον εὐτρέπιζε ὄργανον ἡμῖν γὰρ 
τὸ ζῇν Χριστός ἐστι, καὶ τὸ θανεῖν ὑπὲρ αὐτοῦ χέρδος 
ἄριστον (23). 


Ἐπὶ τούτοις θυμῷ ἐξαφθεὶς, ὁ χρατῶν ἐχέλευσε 
τὰς μὲν θεολόγους αὐτῶν ἐχχοπῆναι γλώσσας, 
ξξορυχθῆναι δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς, γεῖράς τε ὁμοῦ 
ἀποτμηθῆναι καὶ πόδας, Τῆς δ᾽ ἀποφάσεως δοθείσης, 
οἱ μὲν ὑπασπισταὶ περιστάντες αὐτοῖς καὶ δορυφόροι 
μισανθρώπως καὶ ἀνηλεῶς ἠχρωτηρίαζον" καὶ τὰς 
$03 μὲν γλώσσας ὀγχινίσχοις τῶν στομάτων ἐξελ- 
χύσαντες, θημιωδῶς ἀπέτεμνον, τοὺς ὀφθαλμοὺς δὲ 
σιδηροῖς ἐξώρυττον ὄνυξιν, ἀρθρεμδόλοις δὲ ὀργάνοις 
τὰς χεῖρας αὐτῶν xal τοὺς πόδας ἐξαρθροῦντες dv- 
ἔτεμνον. ΟἹ δὲ μακάριοι ἔκεῖνοι xxl. αἰδήμονες xal 
γενναῖοι τὸν λογισμὸν, ὡς πρὸς εὐωχίαν χαλούμενοι, 
ἀνδρείως προσήοχοντο ταῖς βασάνοις, ἀλλήλους παρα- 
θήγοντες καὶ πρὸς τὸν διὰ Χριττὸν θάνατον ἀφόθως 
χωροῦντες. 

Ἐν τιούτοις οὖν πολυειδέσι τιμωρίαις τὰς χαρτε- 
ριχὰς αὐτῶν ψυχὰς τῷ Κυρίῳ παρέθεντο οἱ ἱεροὶ 
ἀσχηταὶ, ἑπταχαίδεχα τὸν ἀριθμὸν τελοῦντες. Ὅμολο- 
γουμένως οὖν αὐτοχράτωρ ἐστὶ τῶν παθῶν ὁ εὐσεδὴς 
λογισμὸς, καθάπερ τις τῶν οὐχ ἠμετέρων ἔφησεν (24), 
ἄθλους διηγούμενος πρεσδύτου ἱερέως xai παίδων 
ἱπνὰ σὺν ὀὁμόφρονι μητρὶ, τοῦ πατρῴου ὁπεραθλη- 
σάντων νήμου, ὧν τῆς καμτερίας xal μεγαλοψυχίας 
οὐδὲν χαθυστέρησαν οἱ θαυμάσιοι οὗτοι Πατέρες καὶ 
τῆς ἄνω ᾿Ιερουσαλὴμ πολῖται καὶ χληρονόμοι. 


ΚΦ. KA'. Τούτων οὖν εὐσεθῶς τελειωθέντων, ὁ 
βασιλεὺς τῷ πρωτοσυμδούλῳ ἔλεγεν ᾿Αραχῷ πρὸς 
τὴν δευτέραν ἀποδλέψα! βουλὴν, τοῦ πρώτου διαμαρ- 
τόντας, xal τὸν Ναγὼ; ἐχεῖνον προσχαλέσασθαι. Ὁ 


ctum est,sed qua aDomino nostro imperata sunt; 
qui nos temperantie studere,atque omnes volupta- 
tes et cupiditates in potestate tenere,fortitudinem- 
que colere,ac laborem omnem et afflictionem jus- 
titia causa sustineredocet.Quo igitur graviora nobis 
pietatis causa mala intuleris, eo praeclarus de nobis 
meritus fueris. Quocirca quidquid lubet fac; neque 
euim committemus utaliquid quodarecto abhorreat 
faciamus,ac peccato nos addicamus. Nec enim leva 
hoc scelus esse putes,si colluctatorem ac commili- 
tonem nostrum tibi in manus tradamus.Verum hoc 
nomine minime nos irridebis, quamvis etiam sex- 
centas mortes nobis inferas.Neque enim adeo ignavi 
sumus,ut tormentorum tuorum metu philosophiam 
nostram prodamus, atque aliquid divina lege indi- 
gnum perpetremus. Adversus hoc quecunque tor- 
mentorum instrumenta nosti,ea expedias licet. No- 
bis quique vivere Christus est, ac mori prestan- 
tissimum lucrum (Philip. 1). 

Ob hujusmodi verba rex furore inflanmatus,theo- 
logaseorum linguas amputari jubet,oculosque erui, 
manusque simul ac pedes truncari. Qua sententia 
pronuntiata,lictores et satellites circumstantes in- 
humane ac crudeliter ipsos demutilabant. Ac lin- 
guas quidem eorum uncinis ex ore extractas bellui- 
na quadam feritate abscindebant, oculos autem fer- 
reis unguibus eruebant, ac denique instrumentis 
quibusdam eorum manus ac pedes luxantes, ampu- 
tabant:at beati illi ac venerandi et generosi viri,tan- 


. quam ad epulas vocati,strenuo et forti animo ad oru- 


ciatus accedebant. mutuis cohortationibus sese 
acuentes,atque ad mortem pro Christo subeundam 
forti atque intrepido animo pergentes. 


In hujusmodi variis suppliciis sacrosancti mona- 
chi, numero decem et septem, fortes ac tolerantia 
preditas animas suas Domino commendarunt. Ex 
quo perspicue constat animum pietate preditum vi- 
tiosis affectionibus imperare, quemadmodum qui- 
dam a nostris decretis alienus prodidit(Josephus),se- 
nissacerdotisac septem filiorum certamina comme- 
morans,qui dna cum matre pari omnino sententia 
praedita pro patrie legis defensione dimicarunt.Qui- 
bus tolerantia et animi magnitudine nihilo inferio- 
res hi eximii Patres ac superne Jerusalem cives 


D exstiterunt. 


Car. XXIV. — His igitur pia morte perfunctis, 
rex ad primarium consiliarum suum Arachen dixit: 
Quoniam prius consilium minime successit, ad po- 
sterius animam adjice, ac Nachorem accersendum 


(21) C sine μὴ. Basilius Prec. c. 34: πλοῦτος μὲν yàp δι᾽ ἀρετὴν ἐνυπάρχων xxxlac μᾶλλον, ἀλλ᾽ οὐχ 
ἀρετῆς, ὑπηρέτης ἐστίν. Restituatur μὴ ante δι᾽, e codice 2991 A. 2.1 

(22) A, περιδαλεῖς" C. περιδαλῆς. Basilius Prec. c. 11: Νίκας cot xai τρόπαια xav' ἐχθρῶν τότε παρ- 
ἐξει Θεὸς, ὁπόταν αὐτὸς τρόπαια xal νίχας στήσεις (imo στέσῃς, utestin cod. 29901 A) xaxà τῶν παθῶν, 
Jdem c. 17: Μελέτην οὖν ποιοῦ τῶν τοιούτων ὠφελίμων λόγων, ἵνα τοὺς ἐξ αὐτῶν χαρποὺς τρυφήσῃ καὶ 
καλῶς τὴν βασιλείαν διοικήσεις" imo διοιχήσῃς, cum codice, qui bene habet τρυφήσῃς, et, omisso τοιοῦ“ 


των, addit post λόγων opportune, ὅλον σου τὸν βίον. 


(23) Epist. ad Philipp. 1, 21 : Ἐμοὶ γὰρ τὸ (iv Χριστὸς, καὶ τὸ ἀποθανεῖν χέρδος. 
(24) Josephus scilicet, indice Billio, conferendus libro De Maccab. cap. 1. 
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ἀλλὰ μάλην καὶ μάχαιραν" ἦλθον γὰρ διχᾶσαι υἱὸν Α΄ mittere pacem, sed gladium. Veni enim separare 


κατὰ τοῦ πατοὸς αὐτοῦ xai θυγατέρα χατὰ τῆς μη- 
τρὸς αὐτῆς, καὶ τὰ ἑξῆς. Kal, ὅτι Ὁ φιλῶν πατέρα 
4 μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ, οὐκ ἔστι μου ἄξιος, καὶ, 
Ὅστις (90) με ἀρνήσεται ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, 
ἀρνήσομαι αὐτὸν χἀγὼ ἔμπροσθεν τοῦ llarpóc μου 
τοῦ ἐν οὐρανοῖς. Ταῦτα λογισάμενος, καὶ τῷ θείῳ 
φόδῳ τὴν 826 ψυχὴν πεδήσας, τῷ πόθῳ τε xal 
ἔρωτι ἐνισχύσας, τὸ Σολομόντειον ἐχεῖνο ῥῆμα πάνυ 
κατὰ xa:póv ἐξελάδετο, Καιρὸς, φάσχον (94), τοῦ 
φιλῆσαι καὶ καιρὸς τοῦ μισῆσαι, χαιρὸς πολέμου χαὶ 
χαιρὸς εἰρήνης. Καὶ πρῶτα μὲν, xatà νοῦν εὐξάμε- 
νος, Ἐλέησόν με, Κύριε (92), εἶπεν, ὁ Θεὸς, ἐλέησόν 
με, ὅτι ἐπὶ σοὶ πέποιθεν ἡ ψυχή μου, xal. ἐν τῇ σχιᾷ 
τῶν πτερύγων σου ἐλπιῶ ἕως οὗ παρέλθῃ (93) ἣ 
ἀνομία. Κεκράξομαι πρὸς τὸν θεὸν τὸν ὕψιστον, τὸν 
Θεὸν τὸν εὐεργετήσαντά με, xal τὰ ἑξῆς τοῦ ψαλμοῦ. 

Εἴτά φησι πρὸς τὸν βασιλέα’ Τὸ μὲν θεραπεύειν 
πατέρα xal τοῖς αὐτοῦ ὑπείχειν προστάγμασιν, εὐ- 
νοίᾳ τε xal φιλίᾳ καθυπηρετεῖν,ὁ χοινὸς ἡμᾶς διδάσχει 
Δεσπότης, φυσιχὴν ἡμῖν τὴν τοιαύτην ἐγχατασπείρας 
στοργήν. Ὅταν δὲ ἡ τῶν γονέων σχέσις xal φιλία (94) 
πρὸς αὐτὸν φέρῃ τὸν χίνδυνον τὴν ψυχὴν χαὶ τοῦ Δη- 
μιουγοῦ πόῤῥω ποιῇ (05), ἐκκόπτειν ταύτην παντά- 
πασι προστετάγμεθχ,καὶ μηδόλως εἴχειν τοῖς χωρίζου - 
σιν ἡμᾶς τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ μισεῖν τούτους χαὶ ἀποστρέ- 
φέσθαι, κἂν πατὴρ ὁ τὰ ἀπευχταῖα ἐπιτάττων εἴη, 
χἂν μήτηρ, xxv βασιλεὺς, 922 xxv τῆς ζωῆς αὖ- 
τῆς χύριος. Διὰ ταῦτα τῆς πατρικῆς μὲν σχέσεως 
ἕνεχα τὸν θεὸν ζημιωθῆναι τῶν ἀδυνάτων μοί ἐστι. 
Διὸ μήτε σεαυτῷ κόπους πάρεχε, μήτε ἐμοί" ἀλλ᾽ fj 
πείσθητι xai τῷ ζῶντι ἄμφω xzl ἀληθινῷ λατρεύ- 
σωμὲν θεῷ" ἃ γὰρ νῦν σὲδῃ εἴδωλχ, εἰσὶν χειρῶν 
ἀνθρωπίνων ἔογα (06.08), πνοῆς ἔρημα xal χωφὰ, 
μηδὲν ὅλως ἢ μόνην ἀπώλειαν χαὶ τιμωρίαν αἰώνιον 
τοῖς αὐτὰ σεθομένοις προξενοῦντα. 


Εἰ δὲ μὴ τοῦτο βούλοιο, ποίει εἴς ἐμὲ ὅπερ σοι 
δοχεῖ' δοῦλος γά; εἶμι τοῦ Χριστοῦ, xa! οὔτε θω- 
πείαις, οὗτε χολάσεσι τῆς αὐτοῦ ἀποστήσομαι ἀγά- 
πῆς (09), χαθὰ δὴ xai τῇ προτεραίᾳ εἶπόν σοι, 
μέσον ἐμδαλὼν τὸ τοῦ Δεσπότου μου ὄνομα καὶ 
ἀσφαλέστατα τὸν λόγον ἐμπεδωσάμενος, Ὅτι δὲ μήτε 
ἑχὼν ἔφησας χαχουργεῖν, μήτε μὴν ἀγνοίᾳ διαμαρ- 
τάνειν τοῦ ἀγαθοῦ, ἀλλὰ πολλῇ xai ἐμπόνῳ συζη- 


filium adversus patrem suum,et filiam adversus ma- 
trem suam, et que deinceps sequuntur (MattA. x). 

Illudque item : Qui amat patrem aut matrem plus 
quam me,non est me dignus.Ac rursumillud : Qui- 
cunque me negaverit coram hominibus, negabo 
etiam eum coramPatre meo,quiin ccelisest.Heccum 
secum ipsereputasset,divinoque metuanimam con- 
strinxisset,illud Salomonisdictum perquam tempe- 
stive usurpavit: Tempusamandi,et tempus odiendi; 
tempus belli,et tempus pacis (Eccle. 11). Ac primum 
quidem mente ad hunc modum precatus est : Mise- 
rere mei, Deus,miserere mei,quoniam in teconfidit 
anima mea; et in umbra alarum tuarum sperabo, 
donec transeat iniquitas. Clamabo ad Deum altisst- 


B mum, Deum qui bene fecitmihi (Psal. Lv1) ; ac reli- 


qua qua& deinceps in psalmo sequuntur. 

Post autem ad patrem his verbis usus est: Pa- 
trem quidem colere. atque ipsius imperiis parere, 
ipsique amico et benevoloanimo inservire,commu- 
nis magister noster docet( £xod.xx),ut qui naturalem 
hujusmodi charitatem in animis nostris inseverit. 
At cum parentum amoratque erga eos benevolentia 
anime ipsi periculum creat, eamque asummo illo 
effectore procul removet hunc affectum prorsus ex- 
scindere jubemur, ac nullo modo iis qui nos a Deo 
abstrahunt cedere ac m^nusdare,verum eosodisse 
et aversari : quamvis etiam is qui exsecranda pre- 
cipit pater sit,quamvis mater, quamvis rex, quam- 
vis denique penes eum vitz; nostre potestas sit.Quo 


ὃ cum ita sint, paterna benevolentis causa Dei jactu- 


ram facere prorsus nequeo ; ac proinde tum tibiipsi, 
tum mihi negotium facessere desine ; verum mihi 
morem gere,ac vivum et verum Deum ambo cola- 
mus.Nam qua nunc veneraris,simulacra sunt, ho- 
minum manibus effecta, spiritus expertia et surda, 
nihilque omnino aliud quam exitium et sempiter- 
num cruciatum cultoribus suis accersentia. 

Sin autem id recusas,quidquid lubet mihi infer, 
servus enim Christi sum.Ac neque blanditiis neque 
tormentis ab ejus amore desciscam : quem- 
admodum etiam pridie tibi dixi, Domini mei no- 
men interponens,ac sermonem interposito jureju- 
rando confirmans. Quod autem nec te sponte male 
agere, nec rursum ignoratione a bono aberrare di- 
xisti, verum ingenti ac laboriosa investigatione hoo 


τήσει τοῦτο ἔγνως ὄντως εἶναι καλὸν, τὸ εἰδώλοις λα- D cognovisse. nempe bonum esse simulacra colere ac 


τρεύειν xxl ταῖς ἡδοναῖς τῶν παθῶν προσηλοῦσθαι, 


(90) Matth. x, 33. 
(91) Eccle. n1, 8. 
(92! Psal. Lui, 1, 2. 


libidinum voluptatibus affixum esse,certe te sponte 


(3) C, παρέλθοι A, παρέλθῃ, e correctione. Psellus De demon. p. 94 : Κἂν θλίδηται τὸ νεῦρον, καὶ 
ψύχηται κἂν ἀλλο τοῖον δήτοι παθοι. Bene codex 1310 δή c: an. 

(94) Synonymo φιλίᾳ quid sit σχέσις ipse declarat. Monui de hoc sensu t. τι, p. 370. Isaacius Porphyr. 
De Praelermissis, p. 270: ΣΧέσει μητρῴᾳ παλιν τὸν παῖδα ἐνεχολπίσχτο 

(93) A, ποιεῖ, Sapissime confusionem vocalium ἡ et εἰ tractavi, vitiata loca emendaturus. Sic. t. II. 
p. 273, Libanio medicinam feci, eamque optimam, quod securus profiteor ; nam a Lobeckio jam fuerat 
inventa ac proposita ad Ajac. pag. 400 ; quod tunc vel ignorabam vel non memineram. 

(96 98) Psal. cxut, ἀ : Τὰ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν, ἀργύριον xat χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθοώπων. 


(99) Epist. ad Rom. virt, 59 : Οὔτε ὕψωμα, οὔτε βαθος, o 


ἀγαπης τοῦ Θεοῦ. Cf. 35, 37. 


τε τις xtlotq 


υνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὶ τῆς 
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ϑρωπὸς ἦν λίαν xal κατηφὴς, ὁρῶν ἑαυτὸν ἐμπί- À mororem concepit,ut qui seipsum in foveam quam 


πτοντα τῷ βόθρῳ d εἰργάσατο (44) xat τῇ παγίδι ji 
ἔχρυψε (45) συλλαμδανόμενον, καὶ τὴν ῥομφαίαν αὐ- 
τοῦ εἰς καρδίαν (46) αὐτοῦ χατανοῶν εἰσδυομένην. 
Συλλογισάμενος οὖν χαθ᾽ ἑαυτὸν, τῷ τοῦ βασιλέως 
υἱῷ μᾶλλον ἔγνω προστεθῆναι xxi τὰ ἐχείνου x2a- 
τῦναι, τοῦ διαφυγεῖν τὸν ἐπηρτη μένον αὐτῷ κίνδυ- 
νον, ὡς ἐχείνου εὐλόγως δυναμένου τιμωρήσασθαι 
αὐτὸν, εἴπερ mopamuxpalwov εὐρεθείη. Τὸ δὲ πᾶν 
τῆς θείας ἦν προνοίας σοφῶς διὰ τῶν ἐναντίων τὰ 
ἡμέτερα βεδαιούσης. Ὡς γὰρ εἰς λόγους ἦλθον ἀλλή- 
λοις ol μύσται τῶν εἰδώλων καὶ ὁ Ναχὼρ, καθάπερ 
τις ἄλλος Βαλαὰμ ὃς ἐπὶ τοῦ Βαλάχ ποτε, ἐπαρὰσα- 
σθαι τὸν ᾿Ισραὴλ προθέμενος, πολυειδέσιν αὐτὸν εὖ- 
λόγησεν εὐλογίαις (417), οὕτως καὶ ὁ Ναχὼρ ἰσχυρῶς 


fecerat incidere,ac laqueo quem absconderatimpli. 
cari,suoque gladio se confodi perspiceret. Cum igi- 
tur rem secum reputasset, ad filii regis partes, ut 
impendens vitz; discrimen effugeret,sese potius ad- 
jungere,ipsiusque dogmata confirmarestatuit,quod 
videlicet ille optimo jure supplicio eum afficere pos- 
set,si quidem ipsius animum offendisset. At id to- 
tum divine providentie erat, que religionis nostres 
decreta sapienter per adversarios confirmabat.Nam 
cum idolorum antistites et Nachor sermones conse- 
rere inciperent, ut Barlaam ille, cum sub Balaac 
Israelem quondam exsecrari ac diris devorere con- 
stituisset,multis tamen eum ac variis benedictioni- 
buscumulavit (Num xxi1), adeumdem etiam modum 


toic ἀσόφοις xal ἀσυνέτοις σοφοῖς ἀντικαθίστατο (48). g Nachor insipientibus ac stolidis sapientibus vehe- 


238 Καθεζυμένου γὰρ τοῦ βασιλέως ἐπὶ τοῦ θρόνου, 
συνεδριάζοντος xai τοῦ υἱοῦ, κάθάπερ ἔφημεν (49), 
παρεστώτων δὲ τῶν ὥσπερ ῥομφαίαν τὰς γλώσσας 
ἀκονησάντων (50) ἐπὶ καθαιρέσει τῆς ἀληθείας ἀσό- 
φὼν ῥητόρων, οἵ, τὸ τοῦ Ἡσαΐου (51), κύουσι πόνον 
καὶ τίχτουσιν ἀνομίαν, συνελθόντων δὲ ἀπείρων 
λαῶν εἰς θέαν τοῦ ἀγῶνος ὥστε μαθεῖν ὁπότερον 
μέρος τὴν νίκην ἀποίσεται, λέγει τῷ Ναχὼρ εἷς τῶν 
ῥητόρων, ὁ τῶν σὺν αὐτῷ πάντων διαφορώτατο" Σὺ 
εἶ ὁ ἀναισχύντως οὕτως xai ἱταμῶς εἰς τοὺς θεοὺς 
ἡμῶν ἐξυδρίζων Βαρλαὰμ, καὶ τὸν φίλτατον υἱὸν τοῦ 
βασιλέως τοιαύτῃ περιθαλὼν τῇ πλάνῃ xal τῷ ἐσταυ- 
ρωμένῳ διδάξας λατρεύειν; Καὶ ὁ Ναχώρ' Ἐγώ 
εἶμι, ἀπεκρίνατο, ἐγώ εἶμι Βαρλαὰμ, ὁ τοὺς θεούς 
σου μὲν ἐξουθενῶν, χαθὼς εἴρηχας, τὸν υἱὸν δὲ τοῦ 
βασιλέως οὐ πλάνῃ περιδαλὼν, ἀλλὰ πλάνης ἀπαλ- 
λάξας καὶ τῷ ἀληθινῷ προσοιχειωσάμενος θεῷ. Καὶ 
ὁ ρήτωρ’ Τῶν μεγάλων, φησὶ, xal θαυμασίων ἀν- 
δρῶν τῶν πᾶσαν σοφίας ἐπιστήμην ἐξευρηκότων 
θεοὺς ὑψηλοὺς xal ἀθανάτους ἐχείνους ὀνομαζόντων, 
καὶ πάντων τῶν ἐπὶ γῆς βασιλέων xal ἐνδόξων αὐτοῖς 
προσχυνούντων xal σεδομένων, πῶς αὐτὸς γλῶσσαν 
κατ᾿ αὐτῶν χινεῖς, xai ὅλως ἀποθρασύνεσθαι τὰ 
τοιαῦτα τολμᾷς ; Τίς δὲ ἡ ἀπόδεϊξις μὴ τούτους εἶναι 
θεοὺς, ἀλλὰ τὸν ἐσταυρωμένον; Ὑπολαδὼν δὲ ὁ 
Ναχὼρ, τὸν μὲν ῥήτορα ἐχεῖνον οὐδόλως ἀποχρίσεως 
ἠξίωσε' χκατασείσας δὲ τῇ χειρὶ $989 τὸ πλῆθος 
σιγᾷν (52), ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ, χαθάπερ ὁ τοῦ 
Βαλαὰμ ὄνος (53), ἃ οὐ προέθετο εἰπεῖν ταῦτα λελά- 


menter obluctabatur. Cum enim rexin thronosede- 
ret,atque ipsius filius,uti jam ἃ nobis dictum est,ip- 
siassideret,eique etiam stulti rhetores astarent, qui 
ut gladium linguas suas ad opprimendam et ever- 
tendam veritatem acuerant (Psal. 1xii), quique, ut 
cum Isaia loquar,laborem parturiunt,et iniquitatem 
pariunt (Isaic Lix), plebis etiam ad certaminis spe- 
ctaculum innumerabilis multitudo confluxisset, ut 
utra pars victoriam adipisceretur cognosceret, rhe- 
tarum unus,qui omnibus doctrina prestabat,ad Na- 
chorem dixit: Nunc es ille usque adeo audax, atque 
in deos nostroscontumeliosus Barlaam, qui charis- 
simum regis fllium in ejusmodi errorem conjecisti, 
eumque crucifixum colere docuisti ? Respondit Na- 
chor : Sane,ego sum Barlaam, qui deos tuos, queti- 
admodum dixisti, nihili pendo, quique regis filium 
non in errorem conjeci,sed errore liberavi,atquead 
verum Deum adjunxi. Tum rhetor ille ad hunc mo- 
dum locutus est: Quoniam magni et eximii viri, ἃ 
quibus omnis sapientia et scientia inventa est,subli- 
mes deos atque immortales eos nuncupent, omnes- 
que orbis terre reges et illustres viriipsos colantac 
venerentur,quonam modo ipse linguamadversus eos 
acuis, atque omnino eo audacis prorumpis, uthesc 
proferas? Quonam item argumento probas eosdeos 
non esse, sed eum qui cruci affixus est ? Excipiens 
autem sermonem Nachor, rhetorem quidem illum 
nullo responso dignatus est;verum eum plebi silen- 
tium manu indixisset, atque os suum, tanquam illa 


(44) Psal. vir, 15 : "Eymesccat εἷς βόθρον ὅν εἰργάσατο. Cf. Prov. xxvi, 27. 


(45) Psal. xxx, & : Ἐξάγεις με ix ray 


δος ταύτης, ἧς ἔχρυψάν uot. 
40) Psal. xxxvt, 15 : Ἡ ῥομφαία αὐτῶν εἰσέλθοι τὶς τὴ ρυψάν μ 

, 7) Res narratur Num. xxii, xxui, xxiv, Ibi xxu, 44: 
εὖ 


ν καρδίαν αὑτῶν. . 
Εἰς κατάρασιν ἐχθρῶν μου κέκληκά σε, καὶ ἰδοὺ 


ὀγηχᾶς εὐλογίαν. Dixit πελυειδέσιν εὐλογίαις, cum ter Balaam benedixerit Israel. 


(48) C, ἀσόφοις ἀντικ. Media perierunt 
Um ἀχάριστος" μέρος γὰρ εὐσεδείας τὸ 


(49) Vid. p. 234 


91) Isa. rix, 4. 
92 


ropter homcoteleuton. Basilius Prec. c. 35: Μὴ γίνου τῇ 
ταποδιδόναι τοῖς εὐποιοῦσι τὰς χάριτας. Codex 2991 A :..... 
Αχάριστος, ἀλλ᾽ ἔσο τοῖς τρόποις εὐχάριστος" μέρος... 

δι Psal. Lii, 3 :'Hxóvqoav ὡς ῥομφαίαν τὰς 4? ὦσσας αὐτῶν. 


Fors. τῷ πλήθει, pro τὸ πλῆθος. Act. Apost. xui, 16: ᾿Αναστὰς δὲ Παῦλος, καὶ χατασείσας τῇ 


χειρὶ, εἶπεν. Rursus. xxi, 40: Ὁ Παῦλος, ἑστὼς ἐπὶ τῶν ἀναδαθμῶν, χατέσεισε τῇ χειρὶ τῷ λαῷ. Εἰ si- 
milius xi, 17; Κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ σιγᾷν, vide ibi Valckenarii scholia. Gregorius Nyss. : 


Ταυτα δὲ μου διεξιόντος, μεταξὺ χατασείσασα τῇ 


eil 


ἡ διδάσχαλος" ubi Wolf. Anced. t. If, p. 195. Lu- 


cianus Jup. Trag. 13 : ΓἌμεινον οὖν, οἶμαι, τῇ χειρὶ σημαίνειν xal παραχελεύεσθαι σιωπᾷν. 


(53) Vide Num Xxit, 28. 
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Ἔλθωμεν οὖν, ὦ βασιλεῦ, ἐπὶ αὐτὰ τὰ στοιχεῖα, Α Ad Ipsa igitur elementa, o rex, aecodamus, at ea 


ὅπως ἀποδείξωμεν περὶ αὐτῶν ὅτι οὐχ εἰσὶ θεοὶ, 
ἀλλὰ φθαρτὰ καὶ ἀλλοιούμενα, ἐκ τοῦ μὴ ὄντος παρ- 
ἀχθέντα προστάγματι τοῦ ὄντως Θεοῦ, ὅς ἐστιν 
ἄφθαρτός τε καὶ ἀναλλοίωτος καὶ ἀόρατος" αὐτὸς δὲ 
πάντα ὁρᾷ, καὶ, χαθὼς βούλεται, ἀλλοιοῖ καὶ μετα- 
θάλλει. Τί οὖν λέγω περὶ τῶν στοιχείων ; 

Οἱ νομίζοντες τὸν οὐρανὸν εἶναι θεὸν πλανῶνται. 
Ὁρῶμεν γὰρ αὐτὸν τρεπόμενον καὶ κατὰ ἀνήγχην 
κινούμενον, χαὶ ἐκ πολλῶν συνεστῶτα" διὸ καὶ κό- 
σμὸς καλεῖται, Κόσμος δὲ κἀτασχευή ἐστί τινος τε- 
χνίτου᾽ τὸ κατασχευασθὲν δὲ ἀρχὴν καὶ τέλος ἔχει. 
Κινεῖται δὲ ὁ οὐρανὸς κατὰ ἀνάγκην σὺν «oic αὐτοῦ 
quove τὰ γὰρ ἄστρα τάξει καὶ διαστήπατι φε- 
ρόμενα ἀπὸ σημείου, εἰς σημεῖον, οἱ μὲν (57) δύου- 
σιν, ol δὲ ἀνατέλλουσι, xal χατὰ χαιροὺς πορείαγ 
ποιοῦνται τοῦ ἀποτελεῖν θέρη xal χειμῶνας, καθὰ 
ἐπιτέταχται αὐτοῖ: παρὰ τοῦ Θεοῦ, καὶ οὗ παραθαί- 
vouci τοὺς ἰδίους ὅρους, κατὰ ἀπαραίτητον φύσεως 
ἀνάγχην, σὺν τῷ οὐρανίῳ κόσμῳ. Ὅθεν φανερόν 
ἐστι μὴ εἶναι τὸν οὐρανὸν θεὸν, ἀλλ᾽ ἔργον Θεοῦ, 


Οἱ δὲ νομίζοντες τὴν γῆν εἶναι θεὰν ἐπλανήθησαν. 
Ὁρῶμεν γὰρ αὐτὴν ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων οὐδριζμένην 
καὶ καταχυριευομένην καὶ φορομένην (88) xal ἄχρη- 
στον γινομένην. ᾿Εὰν γὰρ ὀπτηθῇ, γίνεται νεχρά" ix 
γὰρ τοῦ ὁστράχου φύεται οὐδὲν. "Ἔτι δὰ καὶ ἐὰν ἐπὶ 
κλίον 84 βραχῇ, φθείρεται xal αὐτὴ xal οἱ καρποὶ 
αὐτῆς. Καταπατεῖται δὲ ὁπό τε ἀνθρώπων καὶ τῶν λοι- 
κῶν ζώων, αἵμασι φονευομένων μιαίνεται, διορύσ- 


σεται (69), νεχρῶν θήχη γίνεται σωμάτων. Τούτων "- 


οὕτως ὄντων, οὐχ ἐνδέχεται τὴν γῆν εἶναι θεὰν, ἀλλ 
ἔργον Θεοῦ εἰς χρῆσιν ἀνθρώπων. 


Οἱ δὲ νομίζοντες τὸ ὕδωρ εἶναι θεὸν ἐπλανήθησαν. 
Καὶ αὐτὸ γὰρ εἷς χρῆσιν τῶν ἀνθρώπων γέγονε, καὶ 
καταχυριεύεται ὑπ᾽ αὐτῶν, μιαίνεται xal φθείρεται, 
xal ἀλλοιοῦται ἑψόμενον xal ἀλλασσόμενον χρώμασι, 
καὶ ὑπὸ τοῦ χρύους πηγνύμενον, χαὶ εἰς πάντων τῶν 
ἀκαθάρτων πλύσιν ἀγόμενον. Διὸ ἀδύνατον τὸ ὕδωρ 
εἶναι θεὸν, ἀλλ᾽ ἔργον Geo. 


Οἱ δὲ νομίζοντες τὸ πῦρ εἶναι θεὸν πλανῶνται, 
Καὶ αὐτὸ γὰρ εἰς χρῆσιν ἐγένετο ἀνθρώπων. Καὶ 
καταχυριεύεται ὑπ᾽ αὐτῶν, περιφερόμενον ix. τόπου 
εἰς τόπον εἷς ἔψησιν xal ὅπτησιν παντοδαπῶν χρεῶν, 
ἕτι δὲ xal νεκρῶν σωμάτων. Φθείρετάι δὲ καὶ κατὰ 
πολλοὺς τρόπους, ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων σδεννύμενον. 
Διὸ οὐκ ἐνδέχεται τὸ πῦρ εἶναι θεὸν, ἀλλ᾽ ἔργον 
Θεοῦ, 


Οἱ δὲ νομίζοντες τὴν τῶν ἀνέμων πνοὴν εἶναι θεὰν 
πλανῶνται’ Φανερὸν γὰρ ἐστιν ὅτι δουλεύει ἑτέ- 
ρῳ (60), καὶ χάριν τῶν ἀνθρώπων κχατεσχεύασται 


" deosnonessedemonstremus,sed corruptioni ac mu- 


tationi subjecta, atque ex nihilo in ortam veri Dei 
jussu producta esse, qui quidem eorruptionis etim- 
mutationis expers est,et invisibilis, contraque ipse 
omnia cernit, et arbitratu suo immutat atque con- 
vertit. Quid igitur de elementis dico ? 

Qui celum deum esse arbitrantur, errant. Nam 
ipsum converti,ao necessario moveri,atque ex mul- 
tis rebus constare videmus ; propterea enim κόσμος 
id est mundusappellatur.Mundus porro artificis cu- 
jusdam constructio est. Quod autem constructum 
est,principium ac flnem habet. At celum πᾶ οὔ) 
sideribus suis necessario movetur ; siquidem astra 
certo ordine acspatioimpulsa,a punctoin punctum, 
partim occidunt,partim exoriuntur, certisque tem- 
porum spatiis iter suum obeunt, ut estates et hie- 
mes,quemadmadum ipsisa Deo imperatum est,efü- 
ciant. Nec leges sibi juxta inevitabilem naturm me- 
cessitatem constitutas cum coelesti ornatu infrin- 
gunt. Ex quo perspicuum est, celum non deum, 
sed Dei opus esse. 

Qui autem terram deam esse censent, errant. Vi- 
demus enim eam ab hominibus injuria affici, et eo- 
rum imperio subjectam esse, effodi etiam et conta- 
minari,atque inutilem fleri. Nam si igne torreatur, 
emoritur, siquidem ex testa nihil oriri potest. Ac 
preterea si imbribus nimium perfundatur, tumip- 
sa,tum ipsius fructus corrumpuntur.Quin ab homi- 
nibus reliquisque animantibus proculcatur, inter- 
fectorum sanguine inquinatur,effoditur,completur, 
cadaverum theca efficitur. Que cum ita sint, fleri 
non potest ut terra dea sit, sed res a Deo ad homi- 
num usum effecta. 

Eodem modo,quiaquam deam esse putant,errant. 
Nam ea quoque ad hominum usum procreata est, 
eorumque dominationi subest.Contaminatur etiam 
et labefactatur, etcum igne coacta est, immutatur: 
alios atque alios subinde colores sumit, utpote que 
et frigore concrescat, et ex cruore spurcitiem con- 
trahat,et ad impurarum omniumrerum ablutionem 
adhibeatur.Ex quo liquido constataquam deam esse 
non posse, sed Dei opus. 

Jam vero qui ignem deum esse arbitrantur, ipsi 
quoque errant.Etenim ignisad hominum usum crea- 
tus est, ipsorumque dominationi subest, et ab ipsis 
ad omnis generis carnes, partim elixandas, partim 
assandas, atque etiam ad mortua corpora concre- 
manda, eloco in locum circumfertur;atque insuper 
multis modis corrumpitur, et ab hominibus ezstin- 
guitur ; ac proinde ignis deus esse non potest,sed 
Dei opus. 

Ad eumdem etiam modum qui ventorum fletum 
deum esse existimant,errant. Perspicuum enim est 
ventum alteri inservire, atque hominum causa ad 


(51) Sic AC quasi non ἄστρα scriptum foret, sed ἀστέρες. 


5) C » ü6p. σχαπτομένην xai φρουρουμένην, 
60 C , διορ. γεμίζεται, 
60) C, δουλεύει θεῷ. 
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θελήσομεν ἐλθεῖν (65) τῷ λόγῳ, πολλὴν ὄψει τὴν ἀτο- A diis sigillatim verba facere velimus, ingentem ab- 


sav. 

'O πρῶτος (06) παρεισάγεται αὐτοῖς πρὸ πάντων 
θεὸς ὁ λεγόμενος Κρόνος, χαὶ τούτῳ θύουσι τὰ ἴδια 
τέχνα, ὃς ἔσχε παῖδας πολλοὺς ἐκ τῆς Ῥέας, xai 
μανεὶς ἤσθιε τὰ ἴδια τέχνα. Φασὶ δὲ τὸν Δία κόψαι 
αὐτοῦ τὰ ἀνχγκαῖα (67) xxi βαλεῖν εἰς τὴν θάλασσαν, 
4245 ὅθεν ᾿Αφροδίτην μυθεύεσθαι (68) γεννᾶσθαι. 
Δήσας οὖν τὸν ἔδιον πατέρα ὁ Ζεὺς ἔδαλεν εἰς τὸν 
Τάρταρον. Ὁρᾷς τὴν πλάνην xai ἀσέλγειαν ἣν παρ- 
εισάγουσι κατὰ τοῦ θεοῦ αὐτῶν ; ᾿Ενδέχεται οὖν θεὸν 
εἶναι δέσμιον xal. ἀπόχοπον ; ὦ τῆς ἀνοίας | τίς τῶν 
γοῦν ἐχόντων ταῦτα φήσειεν ; 


Δεύτερος παρεισάγεται ὁ Ζεὺς, ὃν φασι βασιλεῦσαι 


surditatem perspecturus es. 

Siquidem Saturnum ipsiante omnes deum indu- 
cunt,eique filios suos mactant. Qui quidem ex Rhea 
multos filios habuit,quosetiam ipse furore percitus, 
devorabat. Aiunt autem Jovem ipsi genitale mem- 
brum abscidisse, atque in mare projecisse, ex quo 
Venerem ortam esse fabulantur. Jupiter autem pa- 
trem suum vinculis constrictum,in tartarum pre&ci- 
pitem dedit. Vides errorem ac libidinem, quam ad- 
versus deum suum invehunt. Num enim fleri po- 
test ut deus catenis vinciatur, ipsique genitales 
partes amputentur? O singularem amentiam ! Quis 
mente praeditus hec dixerit ἢ 

Secundus Jupiter inducitur, quem in omnes deos 


τῶν θεῶν αὐτῶν, xal μεταμορφοῦσθαι εἰς ζῶα, ὅπως p suos regnum tenere aiunt, atque in varias animan- 


μοιχεύσῃ θνητὰς γυναῖκας. llapstodyoust γὰρ τοῦ- 
τον μετχμορφούμενον εἷς ταῦρον πρὸς Εὐρώπην, xal 
εἰς χρυσὸν πρὸς Δανάην, xal εἰς κύχνον (69) πρὸς 
Αήδαν, xai εἴς σάτυρον πρὸς ᾿Αντιόπην, xal εἷς χε- 
ραυνὸν πρὸς Σεμέλην’ εἶτα γενέσθαι ix. τούτων τέ- 
xva πολλὰ, Διόνυσον, καὶ Ζῆθον (70) xal ᾿Αμφίονα, 
καὶ Ἡραχλῆν, xai ᾿Απόλλωνα xal “Ἄρτεμιν, καὶ 
Περσία, Κάστορά τε χαὶ Ἐλένην καὶ Πολυδεύχην, 
καὶ Μίνωα, χαὶ Ῥαδάμανθυν, καὶ Σαρπηδόνα, καὶ 
τὰς ἐννέα 3846 βθυγατέρας ἄς προσηγόρευσαν Μού- 
σας, 

E' οὕτως παρεισάγουσι τὰ κατὰ τὸν Γανυμήδην. 
Συνέδη οὖν, βασιλεῦ, τοῖς ἀνθρώποις μιμεῖσθαι ταῦτα 
πάντα͵ xal γίνεσθαι μοιχοὺς xal ἀῤῥενομανεῖς, xal 
ἄλλων δεινῶν ἔργων ἐργάτας, κατὰ μίμησιν τοῦ θεοῦ 
(74) αὐτῶν. Πῶς οὖν ἐνδέχεται θεὸν εἶναι μοιχὸν ἤ 
ἀνδροθάτην, f| πατροχτόνον ; 


Σὺν τούτῳ δὲ xal Ἤφαιστόν τινά παρεισάγουσι 
θεὸν εἶναι, xal τοῦτον χωλὸν, xal κρατοῦντα σφύραν 
καὶ πυοόλαθον, xal χαλχεύοντα χάριν τροφῆς. "Apa 
ἐπιδεής ἐστιν" ὄπερ οὐκ ἐνδέχεται θεὸν εἶναι χωλὸν 
καὶ προσδεόμενον ἀνθρώπων. 

Εἴτα τὸν Ἑρμῆν παρεισάγουσι θεὸν εἶναι ἐπιθυ- 
μητὴν, καὶ χλέπτην καὶ πλεονέχτην, χαὶ μάγον, καὶ 
κυλλὸν͵ xal λόγων ἑρμηνευτήν. "Ὅπερ οὐχ ἐνδέχεται 
θεὸν εἶναι τοιοῦτον. 

Τὸν δὲ ᾿Ασχληπιὸν παρεισάγουσι θεὸν εἶναι, la- 
τρὸν ὄντα καὶ κατασκευάζοντα φάρμαχα xal σύνθεσιν 


tiumfiguras immutari, ut mortalibus mulieribus- 
stuprum inferat.Etenim eum in taurum sese immu- 
tasse tradunt, ut Europa potiretur; in aurum, ut 
Danae in cygnum,ut Leda; in Satyrum,ut Antiopa; 
in fulmen, ut Semela. Ac postea multos ex iis fl- 
lios exstitisse, Bacchum scilicet, Zethum, Amphio- 
nem, Herculem, Apollinem, Dianam, Perseum, 
Castorem et Pollucem, Helenam, Minoem, Rhada- 
manthum, Sarpedonem, et novem item filias,quas 
Musas nuncupant. 


Àc demum de Ganymede sermonem inducunt. 
Binc itaque, o rex,hominibus contigit, ut ad dei sui 
imitationem hac omnia imitarentur, atque adulteri 
essent, et insano masculorum amore tenerentur, et 
alia horrenda flagitia perpetrarent. Quonam igitur 
modo fleri potest ut Deus adulter sit, aut peedico, 
aut parricida ? 

Quin Vulcanum etiam quemdam deum esse tra- 
dunt,eumque claudum,malleumque ac forcipem te- 
nentem,etferraria arti victus causaoperam dantem. 
Ergorerum penurialaborabat Atquia Deoabhorret, 
claudum esse, atque hominum ope indigere. 

AdhecMercurium etiani nobis deum inducunt,qui 
cupidus sit, et fur, et avarus, et magus, et versi- . 
pellis, ac sermonum interpres: Quod quidem item 
in Dei naturam minime cadit. 

JEsculapium insuper in deorum numero habent, 
qni medicus erat, et pharmaca conficiebat, atque 


65) D, ᾿Αλλὰ xal καθ᾽ Ex. τ. 0. αὐτῶν ἠθελήσαμεν ἐξελθεῖν. ἦτο ἐλθεῖν. non ἐξελθεῖν, sed. διελθεῖν fere 


veiim. 


(66) Codex A, ὁπῶς, quod mutavi. Infra δεύτερος est quod ad restituendum ὁ πρῶτος duxit, D, ἀτο- 
rav παρεισάγεται γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς. Trapezuntius : « Inducitur autem ab eis ante omnes deos Saturnus. » 
Billyus : « Car ils mettent le premier sur le rang Saturne. » 

(67) D, τὰ αἰδοῖα, Nescio utrum nominum eorum alteri prestet. Est ἀναγχαΐον eo sensu anliquum. 
Artemidorus, 1, 49, ea de re : ἀναγκαϊδόν τε καλεῖται" ubi Rigalt. et Reisk. Acta Thecle in Grabii Spicil, 
t. I, p. 112 : Ὑπὸ τὰ ávavxaia τῶν ταύρων πεπυρωμένα σίδηρα ὑπέθηκαν. 


68) D, ᾿Αφροδίτη μυθεύεται. 
(ἐδ A, εἷς ὑκύμνον. 


(70) Starkius in versione Symeonis Sethi de Stephanite et Ichnelate. p. 487 : « opto, rex. ut ad Zethi 
etatem pertingas. » Que verba prima forte in oculos incurrebant, cum librum perrarum, diuac frustra 
quasitum, tandem avide aperirem jam meum, idque beneficio Sinneri v. bumanissimi ac doctiss. Quee 


latinis respondent Greca hec sunt ; βασιλεῦ, εἰς 


quam explicui supra, et qua rursus infra occurre 
(11) A, τῶν θεῶν. 


v αἰῶνα ζῆθ. Abeat procul ille ζῆθ, homo nec Greecus, 


nec Indus, nec Persa, cui substituatur verbum irmaperativum ζῆθι, fletque formula ex Oriente sumpta, 
t 
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μδιχεύουσαν vat θρηνοῦσαν xai xAaloucav ; inducere, que adulterii crimine se obstringat, et 
ploret ac lamentetur ? 
ἤλδωνιν δὲ παρεισάγουςι θεὸν εἶναι χυνηγὸν, καὶ Adonidem autem etiam deum venatorem indu- 


τοῦτον βιαίως ἀποθανεῖν πληγέντα ὑπὸ τοῦ ὑὸς (77), cunt, eumque ab apro percussum violenta morte 
xai μὴ δυνηθέντα βοηθῆσαι τῇ ταλαιπωρίᾳ ἑαυτοῦ. interiisse aiunt, nec in hujusmodi calamitate opem 
llo; οὖν τῶν ἀνθρώπων φροντίδα ποιήσεται ὁ μοιχὸς sibiipsi afferre potuisse. Quonam itaque pacto 


xal κυνηγὸς καὶ βιοθάνατος ; hominum curam geret adulter et venator, quique 
violenta morte interiit ? 
Ταῦτα πάντα xal πολλὰ τοιαῦτα καὶ πολλῷ πλεῖον Hec omnia ac multa alia ejusmodi adhuc fedio- 


eleypótspa xai πονηρὰ παρεισήγαγον ol Ἕλληνες, τὰ et sceleratiora, o rex, de diis suis Gresci indu- 
βασιλεῦ, περὶ τῶν θεῶν αὐτῶν, ἃ οὔτε λέγειν θέμις, — cunt, quae nec dicere, nec memoria ullo modo 
οὔτ᾽ ἐκὶ μνήμης ὅλως φέρειν’ ὅθεν AxpÓdvovrt, οἱ — usurpare fas est. Unde homines a diis suis occa- 
Bvüpcwxotdeopuiv ἀπὸ τῶν θεῶν αὑτῶν, ἔπραττον — sionem arripientes, omne sceleris et libidinis at- 
πᾶσαν ἀνομίαν xal ἀσέλγειαν xai ἀσέδειαν, xata- — que impietatis genus perpetrarunt, Rorrendis 
μιαίνοντες γῆν τε xal ἀέρα ταῖς δειναῖς αὐτῶν πρά- p flagitiis suis terram et aerem contaminantes. 
ξεσιν. 

$49 Αἰγύπτιοι δὲ, ἀδελτερώτεροι (18) καὶ ἀφρο- Agyptii autem eos stultitia etetoliditate superan- 
νέστεροι τούτων ὄντες, χεῖρον πάντων τῶν ἐθνῶν tes, gravius quam ullse alie nationes aberrarunt. 
ἐπλανήθησαν. Οὐ γὰρ ἠρχέσθησαν τοῖς τῶν XaÀ- Neque enim Grecorum deos venerari satis habue- 
δαίων καὶ Ελλήνων σεδάσμασιν, ἀλλ᾽ ἔτι καὶ ἅλογα — runt;verum insuperbruta animantia,tam terrestria 
ζῶα παρεισήγαγον θεοὺς εἶναι χερσαϊά τὲ xal ἕν- — quam in aquis degentia, tam stirpes quam plantas 
οὖρα, καὶ τὰ φυτὰ καὶ βλαστὰ, xal ἐμιάνϑησαν iv — in deorum numero habuerunt,atque omni insanis 
πάσῃ μανίᾳ xal ἀσελγείᾳ χεῖρον πάντων τῶν ἐθνῶν — aclibidinisgeneregravius quam ullee terrse nationes 
ἐπὶ τῆς γῆς. ᾿Αρχῆθεν γὰρ ἐσέδοντο τὴν "Low, — sese conspurcarunt. Antiquitus enim Isidem cole- 
ἔχουσαν ἀδελφὸν xal ἄνδρα τὸν Ὄσιριν, τὸν σφαγέντα — bant, virum simul ac fratrem Osiridem habentem, 
ὁπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ Τύφωνος. Kal διὰ τοῦτο φεό. — qui a fratre suo Typhone obtruncatus est. Eaque de 
Yst ἡ "le μετὰ Ὥρου τοῦ υἱοῦ αὐτῆς εἴς Βύδλον τῆς — causa Isiscum fllio suo Oroin Byblum Syrie fugit, 
Συρίας, ζητοῦσα τὸν Ὄσιριν, πικρῶς θρηνοῦσα, ἕως — Osiridem querens, atque acerbe lamentans,quoad 
ηὔξησεν ὁ Ὧρος xai ἀπέχτεινε τὸν Τύφωνα. Οὔτε ἰδηάθιῃ ΟΓ crevisset, ac Typhonem de medio sus- 
οὖν ἡ Ἴσις (79) ἴσχυσε βοηθῆσαι τῷ ἰδίῳ ἀδελφῷ C tulisset. Ergo nec Isis fratri suo ac vito. suppetias 
καὶ ἀνδρί" οὔτε ὁ Ὄσιρις σφαζόμενος ὑπὸ τοῦ Tó- “ ferre potuit,nec Osiris,cuma Typhone trucidaretur, 
φωνος ἠδυνήθη ἀντιλαδέσθαι ἑαυτοῦ" οὔτε Τύφων ὁ. sibi ipsi auxilio esse potuit, nec denique Typhon 
ἀδελφοχτόνος, ἀπολλύμενος ὑπὸ τοῦ Ὥρου xal τῆς — fratricida, cum ei ab Oroet Iside exitium afferretur, 
Ἴσιδος, εὐπόρησε ῥύσασθαι ἑαυτὸν τοῦ θανάτου. Kal seipsum a morte vindicare. Et tamen eum hi ob hu- 
ἐπὶ τοιούτοις ἀτυχήμασι γνωρισθέντες αὐτοὶ θεοὺ jusmodi calamitates ad hominum notitiam perve- 
ὑπὸ τῶν ἀσυνέτων 350 Αἰγυκτίων ἐνομίσθησαν. nissent, a stultis JEgyptiis dii habiti sunt. 

Οἴτινες, μηδ᾽ ἐν τούτοις ἀρχεσϑέντες ἢ τοῖς λοι- Quin neque his aut reliquis gentium numinibus 
«oic σεδάσμασι τῶν ἐθνῶν, xal «à ἄλογα ζῶα παρ-  contenti,brutaenim animantiainvexerunt. Nonnulli 
εἰσήγαγον θεοὺς εἶναι. Τινὲς γὰρ αὐτῶν ἐσεύόά- — etenim ipsorum ovem, alii hircum, alii vitulum et 
σϑησαν πρόδατον, τινὲς δὲ τράγον, ἕτεροι δὲ μόσχον — suam, alii corvum et accipitrem, alii vulturem et 
xai τὸν χοῖρον, ἄλλοι δὲ τὸν xópaxa xai «àv ἱέρακα — aquilam, alii crocodilum ; quidam felem,et canem, 
καὶ τὸν Uma καὶ τὸν ἀετὸν, καὶ ἄλλοι τὸν xpoxó- — etlupum, etsimiam, et draconem,et aspidem ; alii 
δειλον, τινὲς δὲ τὸν αἴλουρον xal τὸν κύνα, xal «àv — cepas, et allia, et spinas, ceterasque res conditas 
λύκον xal τὸν πίθηκον, xai τὸν δράκοντα καὶ τὴν — coluerunt.Nec homines miserinihil omnino virium 
ἀσπίδα, καὶ ἄλλοι τὸ χρόμυον καὶ τὸ σκόροδον xal his omnibus rebus inesse sentiunt. Nam cum deos 
ἀχάνθας, xal τὰ λοιπὰ χτίσματα. Καὶ οὐκ αἰσθά- D suosab aliis hominibus et comedi, et igne cremari, 
vovtat ol ταλαίπωροι περὶ πάντων τούτων ὅτι οὐδὲν — etjugulari atque corrumpi videant, non tamen 
ἰσχύουσιν. Ὁρῶντες γὰρ τοὺς θεοὺς αὐτῶν βιόρω- proinde eos deos non esse intellexerunt. 


(7 Forsan ὑπό του ὑός. D, ὑπὸ τοῦ υἱοῦ, . 
(18) A, ἀδελτότεροι. D, ἀδελτώτεροι. Non videbatur esse ἀδέλτερος inter pauca numerandum adjectiva, 
uae comparativum curtum habent, ut εὐτύπωτος, εὐχείρωτος, etc. Menander Histor. Fragm. vut, p. A28; 
Ost ἀναπτερωτόν τι χρῆμα ἣ νίχῃ, καὶ διαδιδράσχειν οἷατε obse ἑᾳδίως. Haec est viri doct. scriptura con- 
jecturalis pro pristina ἀναπτερώτατόν τι yp. Equidem nil mutari malim. Erit. ἀναπτερώτατον, superlati- 
μη decurtatus. pro ἀναπτερωτότατον, quod ob tantismum fugisse videntur. Vide Wyttenb. ad Plut. De 
. adul. pag. . m 
(79) A, ἴσις sine articulo, non valde quidem necessario. Articulum necessariun τῶν reddidi tom. 111, 
Poe. 14, 24, Joanni Gabrwe, quod tunc monere neglexeram. Choricius in Summ. ὃ 46: Kat σὺ τῶν Abga- 
ἰων ἑκάστῳ τὴν ἐπιδάλλουσαν διωρίσας οὕτω μοῖραν, ὥσπερ εἰς λόγους ἐλθών που τῷ τύχῃ οἰκητόρων 
Bene codicus διώρισας et τῶν οἴχητ. ᾿ ! 
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φίας γεμούσης περιγενέσθαι (1) ψυχᾷς. Καὶ τίς fj A philosophie plenum superaturam esse. Cumque 


τέχνη μαθεῖν ἤρετο. Τότε θευδᾶς ὡσεὶ ξυρὸν ἦἧχονη- 
μένον (2) ὑφαίνει τὸ χαχούργημα xat δεινῶς ἀρτύει 
τὰ φάρμαχα. Καὶ ὄρα σόφισμα χαχότεχνον xal Ümo- 
Gov τοῦ πονηροῦ. Ἡάντας, φησὶν, ὦ βασιλεῦ, τοὺς 
παρισταμένους τῷ υἱῷ σου xal ὑπηρετοῦντας μα- 
χρύνας ἀπ᾽ αὐτοῦ, γυναῖκας εὐειδεῖς καὶ λίαν περι- 
χαλλεῖς, χαὶ χεχοσμημένας εἷς τὸ ἐπαγωγότερον, 
συνεῖναι αὐτῷ διηνεχῶς xal χαθυπηρετεῖν, συνδιαι- 
tücgal τε xal συναυλίζεσθαι, πρόσταξον. ᾿Εγὼ δὲ, 
τῶν πνευμάτων ἔν τῶν εἷς τὰ τοιαῦτά μοι τεταγμέ- 
wov ἐπαποστείλας αὐτῷ, βιαιότερον τὸ τῆς ἧδονης 
πῦρ ἀνάψω. Καὶ ἄμα τῷ συγγενέσθαι αὐτὸν μιᾷ καὶ 
μόνῃ τῶν τοιούτων γυναιχῶν, εἰ μὴ πάντα ἔξει σοι 
χατὰ γνώμην, παροπτέος ἐγὼ τὸ λοιπόν σοι καὶ ἀχρη- 


quanam illaars essetex eo sciscitaretur, tum Theu- 
das, tanquam novacula acuta dolumcontexit (Psal. 
Lxxiu),callideque pharmaca comparat. Atqueimpro- 
bam technam, diabolique consilium,quaeso, perspi- 
ce. Omnibus, inquit, orex, qui fillioastantatque in- 
serviunt,ab eo procul disjunctis,pulchra etperquam 
eleganti forma preditas mulieres, atque ad pelli- 
ciendos animos adornatas,cum eo perpetuo versari, 
ipsique ministrare, viteeque consuetudinem etcon- 
tubernium cum eo haberejube. Ego autem uno ex 
iis spiritibus, quos ad res hujusmodicomparavi, ad 
eum postea submisso,acriorem voluptatisignem ex- 
citabo. Acsimul atque vel cum una sola hujusmodi 
muliercula rem habuerit,nisi tibi omnia ex animi 


στος, xal 2268 τιμωριῶν μεγίστων, οὐ τιμῶν, ἄξιος. B sententia fluant, erit jam cur me contemnas, atque 


Οὐδὲν γὰρ ὡς ὄψις γυναιχῶν ἐπάγεσθαι xal. θέλγειν 
τοὺς ἀῤῥένων λογισμοὺς πέφυχε, Καὶ ἄκουσον δι- 
ἡγήσεως τῷ ἐμῷ συμμαρτυρούσης ῥήματι. 


ΚΕΦ. A'. — Βασιλεύς τις παιδὸς ἀμοιρῶν ἄῤῥενος 
ἡνιᾶτο, λίαν τὴν ψυχὴν ἀχθόμενος, καὶ ἀτύχημα 
τοῦτο οὐ μιχρὸν λογιζόμενος. 'Ev τούτοις οὖν αὐτῷ 
ὄντι γεννᾶται υἱός" χαὶ χαρᾶς ἐπὶ τούτῳ τὴν χαρδίαν 
ἐπεπλήρωτο ὁ βασιλεὺς. Εἴπον δὲ αὐτῷ οἱ τῶν ἰατρῶν 
ἐπιστήμονες, ὡς, εἰ ἐντὸς τῶν δώδεχα (3) Χρόνων 
ἥλιον fj πῦρ τὸ παιδίον τοῦτο ἴδοι, στερηθήσεται 
παντάπασι τοῦ φωτός" τοῦτο γὰρ jj τῶν ὀμμάτων 
αὐτοῦ θέσις δηλοῖ. Ταῦτα τὸν βασιλέα ἀκούσαντα λέ- 
γεται οἰχίσχον ἀντρῶδες (4) ἐκ πέτρας τινὸς λαξεῦ- 
σαι, χἀχεῖσε τὸν παῖδα μετὰ τῶν τιθηνούντων αὐτὸν 
χαταχλείσαντα, μηδόλως, μέχρι συμπληρώσεως τῶν 
δώδεχα ἐνιαυτῶν, φωτὸς ὑποδεῖξαι μαρμαρυγὴν τὸ 
παράπαν. Μετὰ δὲ τὴν συμπλήρωσιν τῶν δώδεχα ἐτῶν 
ἐξάγει τοῦ οἰχίσχου τὸν παῖδα μηδὲν ὅλως τοῦ χό- 
σμου θεασάμενον, xai χελεύει ὁ βασιλεὺς πάντα χατὰ 
γένος παραστήσαντας ὑποδεῖξαι αὐτῷ, ἄνδρας μὲν 
ἐν ἐνὶ τόπῳ, ἀλλαχοῦ δὲ γυναῖχας, ἑτέρωθι Ζρυσὸν, 
ἄργυρον, ἀλλαχόθεν μαργαρίτας τε καὶ λίθους πο- 
λυτελεῖς, ἱμάτια λαμπρὰ xal χόσμια, ἄμματα περι- 
χαλλῆ μετὰ ἵππων βασιλικῶν χρυσοχαλίνων σὺν τά- 
κησιν ἀλουργοῖς, xai ἀναδάτας ἐπ᾽ αὐτοῖς ὁπλοφό- 
ρους, βουχόλιά τε βοῶν xai ποίμνια προῤάτων. Kal, 
ἁπλῶς εἰπεῖν, πάντα στοιχηδὸν ὑπεδείχνυον τῷ “παιδί, 
ΠΠυνθανομένου δὲ αὐτοῦ 89 τί τούτων ἕκαστον χα- 
λεῖται, οἱ τοῦ βασιλέως ὑπασπισταὶ χαὶ δορυφόροι 
τὴν ἐχάστου χλῖσιν ἐδήλουν. Ὡς δὲ τὴν χλῆσιν τῶν 
Ὑυναιχῶν ἤρετο, μαθεῖν, τὸν σπαθάριον τοῦ βασι- 
λέως (5) χαριέντως εἰπεῖν, δαίμονας αὐτὰς χαλεῖ- 
σθαι, αἵ τοὺς ἀνθρώπους πλανῶσιν. Ἢ δὲ τοῦ παι- 
δὸς χαρδία τῷ ἐχείνων πόθῳ πλέον τῶν λοιπῶν ἐθέλ- 


P. 496. Appianus vri, 4 : Οὐδ᾽ ἤλπιζε Φάδιον f, τοὺς ἐπὶ τῶν στενῶν 


ut nullius usus hominem,non honoribus, sed maxi- 
mis suppliciis afficiendum ducas.Nihil enim mascu- 
lorum animos perinde allicere ac demulcere solet, 
ut feminarum conspectus. Atque ut sermonibus 
meis fidem adhibeas,historiam hanc velim audias. 
Cap. XXX. — Rex quidam cum mascula prole 
careret vehementer animo angebatur,eamque cala- 
mitatem haud parvam existimabat. Hoc igitur cum 
statu esset, filium in lucem edidit, eoque nomine 
summa voluptate perfusus est. Dixerunt autem ad 
eum eruditi quidam medici, fore ut si puer intra 
duodecim annos solem aut ignem videret,lumine 
prorsus orbaretur, id enim ex oculorum ipsius situ 
designari.Que cum pateraudisset,cubiculum quod« 
dam obscurum ex rupe quadam condidisse, filium- 
que illic una cum nutricibus inclusisse fertur, nec 
ante duodecim annos exactos ullum omninoipsilu- 
cis splendorem ostendisse. Confecto autem hujus- 
modi temporis curriculo,filium,qui nihil omnino re- 
rum mundanarum ad hunc usque diem perspexerat, 
ex hoc cubiculo educit; ac tum ipsi omnia, juxta 
suum quodque genus exhiberi ac demonstrari jubet, 
viros nimirum in uno loco, in aliofeminas, aliunde 
aurum, alia ex parte argentum, uniones et lapides 
'exquisiti pretii,vestes luculentas et elegantes, cur- 
rus insigni pulchritudine simul cum regiis equis au- 
reo frenoinstructis,cum auleis purpureis, acsesso- 
ribus armatis,boum item armenta, et pecudum gre- 
ges ; atque, ut summatim dicam,omnia certo ordine 
puero demonstrabat.Percontanteantem eo quonam 
singulz res nomineappellarentur,regis satellites ac 
stipatores uniuscujusque nomen exponebant.Cum 
autem mulierum nomen scirecuperet,tum regisar- 
miger lepide ac festive, demones eas appellari dixit, 
a quibus hominum mentes inerrorem traherentur. 
Pueri autem pectus earum amore atque cupiditate 


ιάσεσθαι, Ibi monemur ab editore 


(1) Syntaxis verbis ἐλπίζειν cum aoristo est e frequentissimis, iode tractare memini ad Arisisn. 


"t tum ui ok 
) Psal. 11, 2 : Qssi ξυρὸν ἧσονη μένον ἐποίησας 
3)C, δίκα utetinfra. ^ ' 


ἰάσασθαι mutasse se cum Musgravio ἐν 


ιάσεσθαι᾽ sed mutandus non erat aoristus. 
ov. 


4) Sic AC. Ignoratur neutrum τὸ οἰκίσκον. Puto esse ἀντρώδη ab auctore ipso scriptum. 


(S) A, e correctione, βασιλ. λέγεται. 
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ἠμφιάσατο χάρις. Εὐθὺς οὖν ἔρωτι ἀνθίστησιν ἔρωτα, À que amori amorem, hoc est impudico divinum op. 


τῷ ἀχσλάστῳ τὸν θεϊχὸν, xal εἰς μνήμην ἄγει ἑαυτὸν 
τῆς ὡραιότητος ἐχείνης xal ἀνεχλαλήτου δόξγς Χρι- 
στοῦ τοῦ ἀθανάτου νυμφίου τῶν χαθαφωτάτων ψυ- 
χῶν, καὶ τοῦ νυμφῶνος ἐχείνου xai γάμου, οὔπερ 
ἐλεεινῶς ἐχδάλλονται οἱ τὸν νυμφιχὸν σπιλώσαντες 
χιτῶνα, δεδεμένοι χεῖρας xal πόδας, εἷς τὸ ἐξώτερον 
σχότος (9). Ταῦτα λογισάμενος xai σύνδαχρυς γε- 
γόμενος, ἔτυπτε τὸ στῆθος, οἷα χαχοὺς χηφῆνας τοὺς 
πονηροὺς ἐχεῖθεν λογισμοὺς φυγαδεύων. Εἶτα διανα- 
στὰς, xxl χεῖρας εἰς οὐρανὸν διᾶρας, θερμοῖς δά- 
κρυσι χαὶ στεναγμοῖς τὸν Θεὸν ἐπεχαλεῖτο πρὸς συμ- 
μαχίαν, καὶ ἔλεγε᾽ Κύριε παντοχράτορ, ὃ μόνος δυ- 
νατὸς xai οἰχτίρμων, ἣ ἐλπὶς τῶν ἀπηλπισμένων, ἡ 
τῶν ἀδοηθήτων βοήθεια, μνήσθητί μου τοῦ ἀχρείου 
σου δούλου ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ, xai ἱλέῳ μοι ἐπίόλεψον 
ὄμματι, xal ῥῦσαι ἀπὸ ῥομφαίας δαιμονικῆς τὴν 
ψυχήν μου χαὶ ἐκ χειρὸς χυνὸς τὴν μονογενῆ 
μου (10)" καὶ μὴ ἐάσῃς ἐμπεσεῖν με εἷς χεῖρας ἐχρῶν 
μου, μηδὲ ἐπιχαρείησάν μοι οἱ μισοῦντές με (11): 
xai μὴ ἐγχαταλίπῃς 87 με χαταφθαρῆναι ἐν ἀνο- 
μίαις, καὶ (12) χαθυδρίσαι μου τὸ σῶμα ὅπερ ἁγνόν 
σοι παραστῆσαι ἐπηγγειλάμην. Σὲ γὰρ ποθω, xal 
σοὶ προσχυνῶ τῷ Πατρὶ xai τῷ Υἱῷ xai τῷ ἁγίῳ 
Πνεύματι νῦν xai ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶνας. Kal ἐπει- 
πὼν τὸ ἀμὴν, θείας ἤσθετο παραχλέσεως οὐρανόθεν 
αὐτῷ ἐπιφοιτησάσης, xal οἱ πονηροὶ ὁπεχώρουν 
λογισμοί: Αὐτὸς δὲ μέχρι πρωΐας εὐχόμενος διετέ- 
λεσε. Καὶ γνοὺς τὸ μηχανήματα τοῦ δολίου, ἤρξατο 
ἐπὶ πλεῖον πιέζειν τὸ σῶμα τροφῆς ἐνδείᾳ xal δίψῃ, 


χαὶ τῇ ἄλλῃ ταλαιπωρίᾳ, ὁλονύκτους μὲν ἐπιτελῶν C 


στάσεις, ἑαυτὸν δὲ ἀναμιμνήσχων τῶν πρὸς τὸν Θεὸν 
ὁμολογιῶν, xal ὑπογράφων τῷ λογισμῷ τὴν ἐχεῖθεν 
τῶν διχαίων λαμπρότητα, τὴν ἡπειλημένην τε τοῖς 
φαύλοις γεένναν ἀνιστορῶν ἐναργέστατα' "Ὅπως μὴ, 
ἀργὴν καὶ ἄνετον ὁ ἐχθρὸς εὑρὼν τὴν ψυχὴν, λογι- 
σμοὺς αὐτῇ πονηροὺς (13) ἑᾳφδίως ὑποσπείρῃ, καὶ τὸ 
xaüapàv ἐπιθολώσῃ ([4) τῆς διανοίας 228 άντο- 
θεν τοίνυν ὁ ἐχθρὸς ἔξαπορηθεὶς, καὶ παντελῶς ἀπ- 
αγορεύσας ἑλεῖν τὸν γενναΐον, ἑτέραν ἔρχεται ὁ δεινὸς 
ἀπάτην ποικιλωτέραν, ὁ ἀεί ποτε πονηρὸς ὧν xal τὸ 
τεχνάζεσθαι χαὶ βλάπτειν οὐδαμῶς ἀπολείπων. Εὖς 
ἔργον γὰρ ἀγαγεῖν τὰ ἐντεταλμένα αὐτῷ παρὰ τοῦ 
Θευδᾶ, μυρία γέγονε σπουδή. Καὶ οὕτω πάλιν τὰ 
φάρμαχα ἀρτύει. 


ponit,sibique pulchritudinemillam ac gloriam omni 
sermone pr&stantiorem,quam pure anime inChris- 
tisponsi nuptiis, ex quibus illi qui nuptialem tuni- 
cam conspurcarintejicientur,vinctisque manibus et 
pedibus in exteriorestenebrasprotrudentur,habita- 
ture sunt (Matth. xxi), in memoriam revocat. Hec 
cum animo suo considerans, et lacrymas profun- 
dens,pectus verberabat,improbas illas cogitationes, 
nonsecusac fucos quosdam infugam vertens.Deinde 
surgens,ac manus attollens,calentibus lacrymis ac 
gemitibus Dei opem atque auxilium implorabat,iis- 
que verbis utebatur:Omnipotens Domine, qui solus 
viribus polles,atque ad misericordiam proclivis es, 
Domine,inquam, spes desperatorum et eorum qui 


p auxilio carent, mei, queso, inutilis tui servi nunc 


recordare, facilique ac propitio oculo me intuere, 
animamque meam a diabolica framea eripe,ac de 
manu canis unicam meam,nec me in hostium meo- 
rum manus incidere permittas (Psal. xxi). Non su- 
pergaudeant mihi qui oderunt meinique(Psal.xxiv); 
nec me in iniquitatibus corrumpi sinas,corpusque 
meum,quod tibi castum exhibere promisi,probro et 
contumelia afficere.Te enim concupisco,teque ado- 
ro,Patrem,etFilium,etSpiritum sanctum,in sa:cula. 
Cumque Ainen subjunxisset, divinam consolatio- 
nem colitus ipse sibi advenire sensit,atqueimprobse 
cogitationes sese subduxerunt.Ipse autem ad matu- 
tinum usque tempus in precibus perstitit ; intelle- 
ctisque versipellis hostis technis atque artibus,cor- 
pus suum tum cibi penuria, tum siti aliisque affii- 
ctionum generibus premere copit, in orationibus 
erecto corpore pernoctans,sibique ipsi pacta ea que 
cum Deo inierat in memoriam reducens, atque tum 
eorum qui justitiam coluerint futurum splendorem 
animo et cogitatione informans, tum denuntiatam 
improbisgehennam aperte sibiob oculos proponens. 
Quod scilicet ea re causa faciebat ne hostis inertem 
ac solutam ipsius animam nectus, pravas cogitatio- 
nes ipsi nullo negotio insereret, animique ipsius pu- 
ritatem turbaret et inficeret.Cum igitur hbostisomni- 
no mente concideret,sequestrenuum juvenem deje- 
cturum prorsus diffideret,ad aliam callidiorem frau- 
dem sese confert (ut qui semper malus sit, nec un- 
quam aliquid moliri,atque incommodum aliquod et 


detrimentum afferre intermittat), in id omni studio incumbens, ut qux» sibi a Theuda mandata fuerant 
exsequatur. Itaque rursus hujusmodi pharmaca comparat. 


9) Respectu ad parabolam, quam vide p. 73. 
d Psal. xxi, 20 : cf. xxxiv, 17. 

11 

12) C, f; pro xai. 


Psal. xxxiv, 19 : Μὴ ἐπιχαρείησάν μοι ol ἐχθραίνοντές μοι ματαίως, οἱ μισοῦντές με δωρεάν. 


13) A sine πονηρούς. Omissam esse vocem 566} 189 vis arguebat, ut vel sine codice potuisset restitui, 


Sed nonnunquam eas voces librarii omittunt, quas scnsus non multum desiderat. Lucianus D. D. xx, 4: 
Παραπρεσθεύεις, ὦ οὗτος, ἰδίᾳ ταύτῃ χοινολογησάμενος. Codex 1310, ταύτῃ πάλαι xow. Idem D. Mar. x, 
extr. : ἡχέτω ἡ Λητὼ καὶ τιχτέτω. Codex idem, xai ἤδη xxt. Plato. Epist. x: “Ἕῤῥωσό τε, χαὶ μένε ἐν 
τοῖς ἤθεσιν οἴσπερ καὶ μένεις. Codex 1760: Καὶ νῦν μένεις. Photius epist. 92: Καὶ ὅδλῶς φοίνιχι καὶ 
ἐπιτηόειον ἁλμυρὰ γῆ. καίτοι τῶν ἄλλων σπερμάτων, ὅσα τὸ γλυχὺ φιλεῖν ἐθέλει xal λιπαρὸν, ὑπάρχουσα 
φθαρτιχή, Codex 2720, qui opportune caret vocula xai post φοίν., habet plenius, σπερμ, xa? φυτῶν, qua 
et Latinus interpres invenit, qui dedit, « cz»tera omnia semina et plantas. » 

(14) A, ἐπιθόλωσει, permutalis ἡ et e. Scholiastes Theocr. 1, 34: ᾿Ἐρειράζοντες, χομῶντες, εὔτριχοι... 
χαὶ καθύήχοντες τὰ γίνειχ. Kohlerus conjecit χαθηθδῶντες, non bene, si quid video. Conjicio ipse, me- 
liusque, ni fallor. χαθειχότες. 
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αὐτὸν ἀντὶ τῆς μαχαρίας xal ἀθανάτου ζωῆς γενέ- Αὶ 


σθαι παρασχευάσας. 

Ὡς γὰρ ἤκουσεν — d χόρη τὰ ῥήματα Diva τὰ 
πάσης πεπληρωμένα σοφίας, ἀσύνετος οὖσα οὐ συν- 
Sxew ἀλλὰ τοιαύτας ἐδίδου τὰς ἀποχρίσεις, ὡς 
ἄτε (21) γλῶσσα xal στόμα τῷ πονηρῷ γενομένη, 
xal φησιν" Εἰ τῆς ἐμῆς, ὦ δέσποτα, σωτηρίας φρον- 
τίζεις νχαὶ προθυμῇ τῷ Θεῷ σου προσαγαγεῖν με xai 
τὴν ταπεινὴν ψυχήν μου σῶσαι, ποίητον χαὶ αὐτὸς 
μίαν μου αἴτησιν, xal, πᾶσιν εὐθὺς τοῖς πατρῴοις 
μου θεοῖς ἀποταξαμένη, τῷ σῷ συντάξομαι Θεῷ (99), 
μέχρι τελευταίας αὐτῷ λατρεύουσα ἀναπνοῆς (23), 
xal μισθὸν λήψῃ τῆς ἐμῆς σωτῃρίας καὶ πρὸς τὸν Θεὸν 
ἐπιστροφῆς. 

Τοῦ δὲ͵, Τίς ἡ ἀξίωσις, ὦ γύναι ; 26 εἰπόντος, 
ἐκείνη χαὶ σχῆμα καὶ βλέμμα καὶ φθέγμα xal ὅλην 
ἑαυτὴν πρὸς τὸ θέλγειν χαταστήσασα, Συνάφθητί μοι, 
ἔφη, γάμου κοινωνίᾳ, χὀγώ σου τοῖς προστάγμασι 
χαίρουσα ἐξαχολουθήσω. 


Ὁ δὲ, Μάτην, φησὶν, ὦ γύναι, τοιαύτην μοι προ- 
ἔτεινας σχληρὰν ἀξίωσιν: τῆς μὲ; γὰρ σῆς ἰσχυ- 
ρῶς κήδομαι σωτηρίας, xal τοῦ βυθοῦ τῆς ἀπ- 
ωὡλείας ποθῶ σε ἀνελχῦσαι (24)" μολῦναι δὲ τὸ σῶμά 
uoo δι’ αἰσχρὰς μίξεως βαρύ μοι xai πάντη ἀδύ- 
yatov., 

Ἢ δὲ, ὅλην ὁμαλίζουσαν τὴν ὁδὸν αὐτῷ xal διαλεαί- 
νουσα (25) Ἱνατί, φησὶ, τοιαῦτα φθέγγῃ σὺ, ὁ πάσης 
πεπληρωμένος σοφίας ; ἱνατί μολυσμὸν τὸ πρᾶγμα 
χαὶ αἰσχρὰν ἐκάλεσας μίζιν ; Οὐχ ἀμύητος γάρ εἰμὶ 
χἀγὼ τῶν Χριστιανιχῶν βιδλίων: ἀλλὰ πολλαῖς μὲν 
δέλτοις ἐν τῇ πατρίδι μου ἐνέτυχον, πολλῶν δὲ ὁμι- 
λούντων μοι Χριστιανῶν ἀχήχοα. Οὐ γέγραπται τοί- 
vov ἕν τινι τῶν χαθ’ ὑμᾶς βιδλίων, Τίμιος (46) ὁ 
γάμος καὶ ἡ χοίτη ἀμίαντος ; xai, Κρεῖσσον (21) γα- 
μεῖν Jj πυροῦσθαι ; καὶ, "A ὁ Θεὸς (28) συνέζευξεν 
ἄνθρωπος μὴ χωριζέτω ; Οὐ πάντας τοὺς πάλαι δι- 
χαίους, πατριάρχας τε xai προφήτας, γάμῳ συν- 
ἀφθῆναι αἱ Γραφαὶ διδάσχουσιν ὑμῶν ; Οὐ 33 1|1ἐ- 
τροὸν ἐχεῖνον, 5» xai χορυφαῖον τῶν ἀποστόλων 
φατὲ (29) γεγονέναι, γαμετὴν γέγραπται ἐσχηκέναι ; 


e - », € « Ll 
Τίσιν οὖν αὐτὸς πειθόμενος, μολυσμὸν τοῦτο χαλεῖς ᾿ 


Posteaquam igiturpuella verbailla omni sapientía 
referta audivit, pro sua stultitia ea non intellexit, 
verum hujusmodi responsum edidit,quale ab ea edi 
consentaneum erat, que» diaboli lingua atque os 
erat ; aitque : Si salutis mes, o domine, cura tan- 
geris,ac me Deo tuo conciliare, abjecteeque animee 
me: salutem afferre studes,fac tu quoque uni mem 
petitioni annuas,ac statim patriisomnibus diis meis 
repudiatis,Deo tuo me adjungam, ipsumque ad ex- 
tremum usque spiritum colam. Ita tu salutis mem, 
atque ad Deum conversionis, mercedem referes. 


Cum autem ille quenam hec petitio esset queesi- 


B visset,tum illa et habitu,et aspectu, et sermone, ac 


denique omni ex parte sese ad alliciendum ipsius 
animum comparans : Matrimonio, inquit, mecum 
conjungere, atque ego imperiis tuis lubens obse- 
quar. 

At ille: Incassum,inquit, o mulier,duram hujus- 
modi petitionem mihi proposuisti. Nam quanquam 
ingenti salutis tuc cura teneor, teque ex mortis et 
exitii voragine extrahere cupio, mihi tamen corpus 
meum per fedum concubitum inquinare nimis 
grave est, imo prorsus impossibile. 

llla vero planam ipsi viam ad scelus sternens: 
Ecquid,inquit,hujusmodi sermone uteris, quiomni 
sapientie genere polles?Ecquid,inquam, hanc rem 
spurcitiem ac fedum concubitum appellasti?Neque 
enim ipsaquoque Christianorum librorumignara at- 
queexpers sum,verum et multos in patria mea libros 
perlegi, et siepe cum Christianis sermones contuli. 
Quid igitur? Nonne in quodam librorum vestrorum 
scriptum est:Honorabileconnubium et torus imma- 
culatus (Hebr. xiii) ? Ac rursum : Melius est nubere 
quam uri (I Cor. vii) ? Ac rursum : Quod Deus con- 
junxit,homo non separet (Matth. xvi)? Nonne omnes 
veteres justi, tam patriarchze quam prophete legiti- 
mo matrimonio copulatos fuisse Scripture vestrae do- 
cent? Nonne Petrusille, quemapostolorum princi- 
pem fuisse przdicatis, uxorem habuisse scribitur 


(21) C, ὅσα. Formulam ὡς ἄτε non semel jam adhibuit : conf. pp. 120, 129, 172. 


(22) Conf. p. 210, n. &0. 

(23) Philes in anum lascivam 
Kai σὺ πρὸς αὐταῖς ταῖς πνοχῖς ταῖς... quod 
nuper vidi. 
τῶν 
Ἄλλα πολλὰ τερατολογῶν ἐν τῇ τοιαῦ 


esse συμπηρτνα: in París. 
(26) Epist. ad Hebr. xmi, 4. 
(21) I Epist. ad Cor. vir, 9. 
(28) Matth. xix, 6. 


9) Eniies 1n v. 59 : θνήσχων ὁ τέττιξ μουσικώτερον λέγει" 
πνοαῖς ταῖς ἐσχάταις Στολὴν στολίξῃ τὴν ἑταιριχωτέραν. Coder 2831, qui de 

malim. Habet et ἐταιρικωτάτην, quod, ob μουσικώτερον, non 
pretulerim. Quam in eo poemate restitutionem feci copule xal t. I, p- 3, 


Kal σὺ πρὸς αὐταῖς ix- 
carmen Prodromo tribuit : 


codice firmatam eodem 


(24 ^, ἐλχῦσα:. Praepositionem C dedit. Saracenica Commelini pag. 1, de Mahomethe : Οὗτος ἀπὸ μίᾶς 
ἰσμαὶλ φυλῶν xata-óuzvoc, xal xou:$f, νέος ὀρφανισθεῖίς, Codex 1270, ἀπορφανισθείς. Ibidem peg. 5: 
Ὀγὼν ραφῇ γέλωτος ἄξια. Meliu ἢ in Á 
ι aad C, λεαίνουσα, sirnili omissione. lori Ep. 32 Ἢ zo τῶν ἐραστῶν 

τὸν Δία. Cod. Paris. 1696 et Vatic. 140, συμπαρεῖναι bene ; melius etiam ἐμὲ 


ice, 
τῶν ἐραστῶν ἐγρῆν σοι παρεῖναί τινα, ἢ 
Pi τὸν Δ. Vix notandum 


(29) Conf. similia p. 78 ct 96, ubi, pro ὁ xogoeatoc τῶν y di Πέτρος, est in C ὄχ. τ' ἀποστόλω 
e 


H. Cesarius Quiest. p. 6 : Τοῦ ξὲ κορνγαίου τῶν ἀποστόλων 


Epist. 310 : '022 μοι τὸ wtoy λί 
Wolt. Anecd. t Lp. 24. ΝΗ 


ἐγγράφου καϑολικῆς παρεγγυῶντος... Mijus 


«ἧς ἐχχλησίας, Πέτρον τὴν κορυφί,ν τοῦ KLopoo τῶν 
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xaxlae xal τῶν δικαίων ἐχθρὸς, σαλευομένην αὐτοῦ À ac summa inde leetitia perfusus, statim pestiferos 


τὴν χαρδίαν ἰδὼν χαρᾶς ἔμπλεως γεγονὼς φωνεῖ 
παρευθὺ τὰ σὺν αὐτῷ παραγενόμενα τῆς πονηρίας 
πνεύματα, Ὁρᾶτε, χράζων, ὅπως fj χόρη αὕτη δι- 
ανῦσαι ἐπείγεται X οὐχ ἡδυνέθημεν ἡμεῖς ἀνῦσαι. 
Δεῦτε οὖν, ἰσχυρῶς νῦν ἐπιπέσωμεν αὐτῳ’ οὐχ εὐὖ- 
ρήσομεν γὰρ ἄλλον χαιρὸν οὑτωσὶ ἐπιτήδειον τὸ θέ- 
λημα πληρῶσαι τοῦ πέμψαντος ἡμᾶς. Ταῦτα συλλα- 
λήσας ὁ δολιόφρων τοῖς ἑαυτοῦ χυσὶν, ἐπεμὄαίνουσι 
τῷ Χριστοῦ στρατιώτῃ, πάσας αὐτοῦ τῆς ψυχῆς τὰς 
δυνάμεις τάράξαντες, χαὶ δεινὸν ἔρωτα τῆς χόρης 
ὁποθέμενοι, πῦρ τε σφοδρότατον ἐπιθυμίας ἐκκαύσαν- 
τες ἐν αὐτῷ. 

Ὁρῶν ὃὲ ἑαυτὸν ἐχεῖνος ἰσχυρῶς φλεγόμενον καὶ 
πρὸς τὴν ἁμαρτίαν αἱχμαλωτιζόμενον, xai τοὺς Ào- 
γισμοὺς αὐτοῦ τὴν σωτηρίαν τῆς χόρης xal πρὸς 
Θεὸν ἐπιστρφὴν, ὡς ἀγκίστρῳ δέλεχρ, τῇ προχει- 
μένῃ πράξει περιτιθεμένους, xai. ὀχλοῦντας αὐτῷ τῇ 
τοῦ ἐχθροῦ ὑποδολῇ μὴ ἁμαρτίαν εἶναι τὸ ἐπὶ σωτη- 
ρίᾳ ψυχῆς ἅπαξ γυναικὶ συγγενέσθαι, στενάξας ἐν 
ἀπορίᾳ ψυχῆς βύθιόν τι xal τετηχὸς, ἑχυτὸν εὐθὺς 
πρὸς εὐχὴν συντείνει, χαὶ ὀχετοὺς δακρύων ἐξ 
ὀφαλμῶν δαψιλῶς προχέων, ἐδόα πρὸς τὸν δυνάμε- 
νον σὠζεϊν τοὺς ἐπ᾽ αὐτῷ πεποιθότας Ἐπὶ σοὶ, 
Κύριε, ἤλπισα" μὴ καταισχυνθείην εἰς τὸν αἰῶ - 
να (33), μηδὲ χαταγελασάτωσάν με οἱ ἐχθροί μου (34), 
τὸν τῆς σῆς ἐχόμενον δεξϊᾶς’ ἀλλὰ παράστηθί μοι 
ἐν τῇ ὥρᾳ ταύτῃ, xal χατὰ τὸ σὸν 4280 θέλημα εὔ- 
θυνον τὰς ὁδούς μου (35), ἵνα δοξασθῇ τὸ ὄνομά σου 
τὸ ἔνδοξον xai φοδερὸν ἐπ’ ἐμοὶ τῷ οἰχέτῃ σου, ὅτι 
εὐλογητὸς εἶ εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 

Ἐφ᾽ ἱκανὰς δὲ ὥρας μετὰ δαχρύων εὐξάμενος xal 
πολλὰ Ὑγονυχλιτήσας, χαθῆχεν ἑχυτὸν ἐπὶ τοῦ ἐδά-- 
φους. Καὶ ὑπνώσας μιχρὸν, ὁρᾷ ἑαυτὸν ὑπό τινων 
φούδερῶν ἁρπαγέντα, xal τόπους οὔς οὐδέποτε ἕω- 
ράχει διελθόντα, xal ἔν τινι γενόμενον μεγίστῃ πε- 
διάδι ὠραιοις ἄνθεσι χαὶ λίαν εὐώδεσι χομώσῃ, ἔνθα 
φυτὰ μὲν ἑώρα παντοδαπὰ xal ποιχίλα, χαρποῖς 
ξένοις τισὶ xai θαυμασίοις βρίθοντα, ἰδεῖν τε ἡδί- 
στοις xal ἅψασθαι ποθεινοῖς. Tá τε φύλλα τῶν δέν- 
820v λιγυρὸν ὑπήχει (36) αὔρᾳ τινὶ λεπτοτάτῃ, καὶ 
ἀχόρεστον καὶ χαριεστάτην ἐχπέμποντα εὐωδίαν χι- 
νούμενα, θρόνοι τε ἀνέχειντο ἐκ χαθαρωτάτου χρυ- 
σίου χαὶ λίθων τιμίων χατεσχευασμένοι, λαμπρὰν 
οἷαν αἰγλὴῆν ἀφιέντες, xal κλῖναι ἐν ἐξάλλοις τισὶ 
στρωμναῖς xal τῷ κάλλει τὴν διήγησιν νιχώσαις χατ-ο 


spiritus qui una cum illo aderant appellat: Cer- 
nite, inquiens, quonam pacto puella ista ea per- 
ficere contendat quz a nobis perfici nequiverunt 
Agite igitur, acriter nunc in eum impetum facia- 
mus. Neque enim ad explendam ejus a quo missi 
sumus voluntatem aliud eque opportunum tem- 
pus nanciscemur. Hec cum versipellis ille ad so- 
cios dixisset, in Christi militem insiliunt, omnes 
animi ipsius vires perturbantes, atque acerrimum 
puelle amorem ipsius pectori inserentes, vehe- 
mentissimumque libidinis ignem in ipso inflam- 
mantes. 

Ille autem cum seipsum vehementer uri, capti- 
vumque ad peccatum trahi perspiceret,atque cogi- 


p 'aliones suas, puella salutem conversionemque ad 


Deum ipsi proponentes, flagitium tanquam hamum 
quemdam esca ocultare, hostisque instinctu sibi ne- 
gotium facessere, perinde videlicet ac scelus minime 
esset servandeanim:causacum mulieresemel rem 
habere in hujusmodi animianxietate consiliique pe- 
nuria alto pectore ingemiscens, seipsum statim ad 
orationem confert, atque uberes lacrymarum rivos 
ex oculis profundens, ad eum qui salutem iis qui in 
ipso confiduntafferre potest clamabat: In te, Domine 
speravi, non confundar in eternum/Psal. xxx) ; ne- 
queirrideantme inimici mei dextre tumhesrentem; 
verum hachora pro tua voluntate mihi asta,vias meas 
dirigens, ut sanctum tuum et sloriosum ac formi- 
dandum nomen in me famulo tuo illustretur, quo- 
niam benedictus es in secula. Amen. (Psal. xxiv). 

Cum autem per'aliquot horas cum lacrymis preces 
fudisset, genuaque persempe flexisset, in terram se 
prostavit, paulumque obdormiscens seipsum a qui«- 
busdam horrendis viris arripi videt, regionibusque 
quibusdam, quas nunquam viderat, peragratis, in 
amplissimum campum perduci pulchris floribus at- 
que ingenti suavitate preditum,ubi et plantas omnis 
generis cernebatinusitatis quibusdamet ad mirandis 
fructibus,tum visu jucundissimis tum perceptu sua- 
vissimisredundantes.Arborum porro folia ex tenuis- 
sima quadam aura dulcem sonum edebant, ac dum 
impellerentur,inexplebilemodorisfragrantiamemi- 
tebant. Quin etiam sedes illic sitae erant, auro atque 
ingentis pretii lapidibus struete, luculentum sane 
splendorem afferentes ; lectique item illustres miris 


ηγλαΐσμέναι. Ὕδατά τε παρέῤῥει διαυγῆ λίαν καὶ D quibusdam stragulis.atque elegantia omnem oratio- 


αὐτὰς εὐφραίνοντα τὰς ὁράσεις. Τὴν δὲ θαυμαστὴν 
ταύτην χαὶ μεγάλην πεδιάδα οἱ φοδεροὶ ἐχεῖνοι δι- 
αγαγόντες αὐτὸν εἴς πόλιν εἰσήγαγον ἀῤῥητῳ τινὶ 
λαμποότητ' ἀποστίλόουσαν, ἐκ χρυσίου μὲν διαυγοῦς 
τὰ τείχη, λίθων δὲ ὧν οὐδεὶς πώποτε ἑώραγε τὰς 
ἐπάλξεις ἔχουσαν ἀνεγηγερμένας (31). "D τίς ἂν 


33) Psal. xxx, 1. Cf. xxiv, 20. 
34) Psal. xxiv, 2. 


nisfacultatem superante coornati. Ad aque proflue- 
bantperquamlimpide,oculosqueipsos oblectantes. 
Tum autem per ingentem atque admirandum hunc 
campum horrendi illi viri eum in urbem quamdam 
introduxerunt, inenarrabili splendore rutilantem, 
ex pellucido quidem auro muros,ex lapidibus autem 


35) Psal. v, 8: Κατεύθυνον ἐνώπιόν σου τὴν ὁδόν μου. 


(36) C, λιγυρῶς ὑπ. Aristenctus I, Epist. 3, p. 17: 


Τὸ ἔμπνουν τῆς αὔρας λιγυρὸν ὑπηχεῖ τῷ μουσιχῷ 


τῶν τεττίγων χορῷ" ubi similia loca, que in nota sunt apposita, λιγυρὺν firmant. 


(31) A, ἀπά 


ξεις. C, ἐπ, ἔχ. ἀναγεγραμμένας De ἐπάλξεσι vide notas ad Nicetam Eugen. p. 22, ad Phil. 


Her. pag. 569. Ibi quo usus sum Libanii locus facilius reperietur in Reiskiana tom. NX SS, VR. 
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ἄξιον ἐπιδειξαμενους ἀνδριάσι λέγεται xal. στήλαις À tus vel strenui animi,vel amicitiss.vel cujuspiam al- 


τιμῆσαι. Οἱ δὲ μετὰ ταῦτα τὴν τῶν προγόνων d- 
νοήσαντες γνώμην, xal ὅτι, μνήμης ἕνεχα μόνον, 
τοῖς ἐπαινετόν τι ποιήσασιν ἀνδριαντας χαὶ στήλας 
ἀνέστησαν, χατὰ μιχρὸν πλανώμενοι τῇ τοῦ dpyt- 
χάχου δαίμονος ἐνεργείᾳ, ὡς ἀθανάτοις θεοῖς τοῖς 
ὁμοιοπαθέσι χαὶ φθαρτοῖς ἀνθρώποις προσετέθησαν, 
χαὶ θυσίας αὐτοῖς χαὶ σπονδὰς ἐπενοήσαντο, τῶν 
δαιμόνων δηλονότι τοῖς ξοάνοις ἐνοιχησάντων, καὶ 
πρὸς ἱαυτοὺς τὴν τιμὴν xai τὰς θυσίας μεθελχυ- 
σάντων. ᾿Εχεῖνοι τοίνυν τοὺς μὴ δοχιμάζοντας τὸν 
θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει πείθουσι θεοὺς αὐτοὺς ἡγεῖ- 
σθαι, δυοῖν χάοιν' ἵν’ αὐτοὶ μὲν τῇ προσηγορίᾳ 90- 
ξάζοιντο ταύτῃ (ἥδονται γὰρ, ἅτε πλήρεις ἀλαζονείας 
ὄντες, ὡς θεοὶ τιμᾶσθαι), ἀὐτοὺς δὲ οὕς ἡπατήχα- 
σιν εἷς τὸ ἡτοιμασμένον αὐτοῖς ἀσύεστον ἑλχύσωσι 
πῦρ (2). Ὅθεν πᾶσαν αὐτοὺς ἐδίδαξαν παρανομίαν 
xal αἰσχρότητα, ὡς ἄπαξ ὑποπαγέντας τῇ ἐκχείνων 
ἀπάτῃ. ᾿Ἐπὶ τοῦτον οὖν τὸν χολοφῶνα τῶν χαχῶν 
ἐλθόντες οἱ ἄνθρωποι, ἐσχοτισμένοι ὄντες, ἔχαστος 
τοῦ ἰδίου πάθους xai τῆς ἰδίας ἐπιθυμίας ἔστησε 
στήλην, xal θεὸν 499 ὠνόμασε, βδελυχτοὶ τῆς 
πλάνης, βδελυχτότεροι τῆς ἀτοπίας τῶν προσχυνου- 
μένων γενόμενοι. "Eo ἐλθὼν ὁ Κύριος διὰ σπλάγχνα 
ἐλέους (3) αὐτοῦ ἐλυτρώσατο ἡμᾶς τοὺς πιστεύοντας 
αὐτῷ τῆς πονηρᾶς ταύτης xai ὁλεθρίου πλάνης, «ai 
ἐδίδαξε τὴν ἀληθῆ θεογνωσίαν. Οὐχ ἔστι γὰρ σωτη- 
pla, εἰ μὴ ἐν αὐτῷ (4), καὶ οὐχ ἔστιν ἄλλος θεὸς 
οὔτε ἐν οὐρανῷ, οὔτε ἐπὶ γῆς, εἰ μὴ αὐτὸς μόνος 
ὁ τοῦ παντὸς ποιητὴς, ὁ πάντα φέρων τῷ ῥήματι 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ (5). Τῷ λόγῳ γὰρ, φησὶ (6), 
Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώθησαν, xai τῷ πνεύματι 
τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα dj δύναμις αὐτῶν’ xal, 
πάντα (7) δι᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, xal χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο 
οὐδὲ ἕν ὃ γέγονεν. 


terius virtutis opus memoria dignum edidissent,sta- 
tuis ornasse dicitur. Posteri autem,majorum men- 
tem ignorantes, nempe quod memoris duntaxat 
causa iis qui laude dignum aliquid effecissent sta- 
tuas et columnas erexissent,de monis vitii auctrris 
opera paulatim aberrantes,homines iisdem passio- 
nibus obnoxios ac corruptioni subjectos, tanquam 
immortales deos adorarunt, sacrificiaque ipsis ac 
libamina excogitarunt: demonibus videlicet in 
statuis habitantibus, atque hujusmodi honorem et 
sacrificia ad sese pertrahentibus.Illli itaque eos qui 
Deum in notitia habere minime probant (Dom. 1), 
duplici de causa ut se deos esse existiment addu- 
cunt : altera, ut ipsi hoc nomine celebrentur,gau- 


B dent enim ipsi, utpote fastu atque arrogantia ple- 


ni,cum ipsis tanquam diis honor tribuitur ; altera, 
ut eos quos in fraudem induxerint ad preparatum 
sibi sempiternum ignem trahant. Eoque nomine 
omni flagitii ac turpitudinis genere ipsos erudie- 
runt,adeo ut eorum fraudi atqui imposture semel 
addicti homines,mentis tenebris circumfusi,atque 
ad malorum colophonem venientes,sui quisque vitii 
ac suc cupiditatis statuam flxerint,deumque nomi- 
narint.Qua quidem in re, cum erroris sui nomine 
exsecrandi sint,tum vero ob earum rerum quasado- 
rant absurditatem majori exsecratione dignos se 
praebuerunt. Id autem tandiu locum habuit, quoad 
Dominus per viscera misericordie sut nos qui ipsius 
fide praediti sumus, ex improbo ac pestifero hujus- 
modi erroreliberavit,veraque Dei cognitioneimbuit. 
Neque enim in alio ullo salus est,nec preeter ipsum 
solum qui mundum effecit, ac virtutis sue verbo 
omnia portat (Hebr. 1), alius deus aut in coelo aut in 
terra est. Verbo enim Domini, inquit ille, celi 


firmati sunt, et spiritu oris ejus omnis virtus eorum (Psal. xxxi1) ; atque omnia per ipsum facta sunt, 
et sine ipso factum est nihil quod factum est (Joan. 1). 


Ὁ δὲ Θευδᾶς, τούτων ἀχούσας τῶν ῥήμάτων, xal 
ὅτι πλήρης ὅ λόγος θεοδιδάχτου σοφίας ἐτύγχανεν, 
οἷα βροντῆς ἤχῳ καταπλαγεὶς, ἀφωνίᾳ συνείχετο. 
Ὀφψὲ δὲ καὶ μόλις εἷς αἴσθησιν ἐλθὼν τῆς ἑχυτοῦ 
ἀθλιότητος (ἥψατο γὰρ τῶν ἐσχοτισμένων ὀφθαλμῶν 
τῆς χαρδίας αὐτοῦ ὁ σωτήριος λύγος, χαὶ πολὺς τῶν 
προτέρων αὐτοῦ εἰσίει μετάμελος), xal τῆς τῶν 


Theudas autem cum hec verba audivisset, atque 
hujusmodi sermonem divinitusinfusa sapientia ple- 
num essecerneret,tanquam tonitrui sono perculsus, 
silentio tenebatur.Tandem autem aliquando mise- 
riam suam agnoscens (obtenebratos enim cordis 
ipsius oculos salutaris doctrina tetigerat)ingenti an- 
teacta vitz» panitudine affectus est; atquecondem- 


εἰδώλων πλάνης καταγνοὺς, τῷ φέγγει τῆς εὐσεδείας ἢ nato idolorum errore, ad pietatis lucem accurrit,ac 


προσέδραμε. Καὶ τὸ ὀὁπ᾽ ἐχείνου αὕτω τῆς μοχθη- 
ρᾶς ἀγωγῆς ἀπέστη xal τοσοῦτον ἑαυτὸν τοῖς ἀτί- 
μοις ἐξεπολέμωσε πάθεσι χαὶ μαγείαις, ὅσην ἀρὰ 
πρὸ τούτου τὴν πρὸς αὐτὰ φιλίαν ἐσπείσατο. Τότε 
μὲν γὰρ ἐν μέσῳ τοῦ συνεδρίου ἑστὼς, τοῦ βασιλέως 
προχαθεζομένου, μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἐδόησεν - 300 
᾿Αληθῶς, ὦ βασιλεῦ, πνεῦμα Θεοῦ οἰχεῖ ἐν τῷ (8) 


deincepsascelerataetexsecranda vitaratione usque 
adeo sese removit, tantumque cum turpibus animi 
affectionibus magicisque artibus bellum gessit, 
quantum ante amoris fedus cum ipsis ferierat. Nam 
tum in medio concilio stans, presidente rege, magna 
voceexclamavit : Vere, orex, spiritus Deiin filiotuo 
habitat, verefracti ac superatisumus, nec defensio- 


(2) Matth. xxv, 41 : Πορεύεσθε ἀπ’ ἐμοῦ οἱ χατηραμένοι εἷς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον, τὸ ἡτοιμασμένον ιῷ Διαδόλῳ 


xai τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ, Conf. pag. 6θ, r1, 78. 
(3) Luc. 1, 78. 


8, 4 


(6) Act: Apost. iv, 13 : Καὶ οὐκ ἔστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ 


9) Epist. ad Hebr. 1, 3. 
6) Psal. χχχι;, 6. 
7) Joan. 1, 3. 


$ σωτηρία, 


8) Est varietas ἐνοικεῖ τῷ. Habet πνεῦμα οἰκεῖ iv Paul. ad Rom, vim, 9, 11 ; et πνεύματος ἵνοιχοῦντος 


iv I1 ad Tim. 1, 14, 
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ῥύπου xxüdpóc dwipyn , μηδένα σπίλον 1| ῥυτίδα Α contractam tuearis atque conserves. 
ἁμαρτίας ἐπιφερόμενος, xai λοιπὸν ἐπὶ σοί ἔστι τὸ διαφυλάξαι ἑαυτῷ τὴν ἐχεῖθέν σοι προσγινομένην κάθαρσιν 


διὰ σπλάγχνα ελέους θεοῦ ἡμῶν (18). 

Ὃ μὲν οὖν Θευδᾶς, τούτοις χατηχηθεὶς τοῖς ῥη- 
μασιν, ἔξεισιν εὐθέως, xal τὸ πονηρὸν ἐκεῖνο χατα- 
λαδὼν ἄντρον, χαὶ τὰς ἑαυτοῦ λαδὼν μαγιχὰς βί- 
ὄλους, ὡς κακίας πάσης ἀπαρχὰς, ὧς ὀργίων δαιμονι- 
χῶν θησαυροὺς, πυρὶ χατέχχυσεν, Αὐτὸς δὲ τὸ σπή- 
λαιον καταλαμῦάνει τοῦ ἱεροῦ ἀνδρὸς ἐχείνου, πρὸς 
ὃν xai ὁ Ναχὼρ ἀπεληλύθει (19), καὶ τὰ xxt' αὐτὸν 
διηγεῖται πάντα, χόνιν μὲν ἐπὶ χεφαλῆς χαταχεάμε- 
. vos, βαρεῖς τε ἀναφέρων στεναγμοὺς xal λούων τοῖς 
δάκρυσιν ἑχυτὸν, καθεξῆς δὲ τῷ γέροντι τὰς μυσαρὰς 
αὐτοῦ διηγούμενος πράξεις. Ἐκεῖνος δὲ, περὶ τὸ 
σῶσαι ψυχὴν x«i τῆς τοῦ δολίου δράχοντος ἐξαρπά- 
σαι φάρυγγος εὐτεχνότατος ὧν, κχατεπάδει αὐτὸν 
ῥήμασι σωτηρίοις, ἐγγυᾶται τὴν ἄφεσιν, ἵλεων 
ὑπισχνεῖται τὸν διχαστὴν. Εἶτα χατηχήσας xal νη- 
στεύειν ἐπὶ πολλὰς ἐντειλάμενος ἡμέρας, τῷ θείῳ 
χαϑαίρει βαπτίσματι. Καὶ ἦν ὁ ἄνθρωπος μετανοῶν 
ἡνησίως πάσας αὐτοῦ τὰς ἡμέρας. ἐφ᾽ οἷς ἐπλημ- 
μέλησε, δάχρυσί τε xal στεναγμοῖς τὸν Θεὸν ἐξιλεού.- 
μενος. 

ΚΕΦ. AT'. Ὁ δέ γε βασιλεὺς, τούτων οὕτως ἀπο- 
ὀάντων͵, πάντοθεν ἐξαπορηθεὶς, δῆλος ἦν ἰσχυρῶς 
ἀνιώμενος χαὶ πολὺν τὸν σάλον φέρων ἐν τῇ ψυχῇ. 
Συγχαλέσας δὲ αὖθις ὅσοι τῆς συγκλήτου βουλῆς 
ἐτύγχανον, ἐσκέπτετο 808 τί λοιπὸν τῷ ἰδίῳ ποιή- 
σειεν υἱῷ. Πολλὰς δὲ βουλὰς τῶν πολλων ὑποθεμέ- 
νων, ὁ ἀνωτέρω μνημονευθεὶς ᾿Αραχὴς ἐχεῖνος (20), 


Teudas igitur his verbis institutus, statim ex 
aula excedit, atque ad sceleratam speluncam suam 
profectus, magicoslibros suos tanquam sceleris orn- 
nis primitias, acdiabolicorum arcanorum thesauros 
exussit. Ipse autem ad sacrosancti illius viri, ad 
quem etiam Nachor perrexerat,autrum sese confert, 
rerumque suarumomnium statum ipsi exponit, ca- 
piti suo terram aspergens,gravesque gemitus edens 
ac seipsum lacrymis perfundens,nefariaque sua fla- 
gitia seni ordine commemorans. Ille autem, ut qui 
salutis anima afferende,atque ex versipellis draco- 
nis faucibus eripiendo peritissimus esset, salutari- 


B bus verbis eum demulcet, ac velut excantat,veniam 


spondet, ac propitium et facilem ipsi judicem fore 
pollicetur. Ac postea cum eum Christians fidei ru- 
dimentis imbuisset, multorumque dierumjejunium 
ipsi indixisset, eum divino baptismo lustravit. Ac 
deinceps per omnem vite cursum illesincero animo 
de admissis sceleribus penitentiam egit, lacry- 
misque ac gemitibus Deum placare studuit. 

Cap. XXXIII. — Qus cumad hunc modumevenis- 
sent, rex consilii inopia undique destitutus,in gravi 
plane merore versabatur, animoque mognopere ja- 
ctabatur. Coacto autem rursum senatu,quiqnam de 
filio suo faceret dispiciebat.Cum autem multi multas 
sententias in medium protulissent, Arches ille, de 
quo superius mentionem fecimus,qui et ducum om- 


ἐπιφανέστερος τὴν ἡγεμονίαν xal πρωτος τῆς Bov- C niumclarissimuserat, etprincipem in senatulocum 


λῆς ὑπάρχων, ἔφη τῷ βασιλεῖ, Τί ἔδει, βασιλεῦ, 
ποιῆσαι τῷ υἱῷ σου xai οὐ πεποιήχαμεν, τοῦ πεῖσαι 
αὐτὸν τοῖς ἡμετέροις ἔπεσθαι δόγματι xal τοῖς θεοῖς 
μῶν λατρεύειν ; ᾿Αλλ᾽, ὡς ὁρῶ, ἀνηνύτοις ἐπιχει- 
ροῦμεν' ix φύσεως γὰρ αὐτῷ, f| τῆς τύχης ἴσως, 
τὸ φιλόνειχόν τε xal ἀμείλιχτον. El μὲν οὖν βασάνοις 
αὐτὸν ἐχδοῦναι θελύήσειας xal τιμωρίαις, σύ τε πο- 
λέμιος ἔσῃ τῆς φύσεως xal οὐ πατὴρ ἔτι χληθήσῃ, 
χάχεϊῖνον ζημιωθήσῃ ἑτοίμως ἔχοντα ὑπὲρ Χριστοῦ 
ἀποθανεῖν. Λείπεται γοῦν τοῦτο μόνον ποιῆσαι" δι- 
ἐλεῖν αὐτῷ τὴν βασιλείαν, καὶ εἰς τὸ ἐπιδάλλον αὐτῷ 
μέρος βασιλεὺῦειν ἐπιτρέψαι. Kal , εἰ μὲν dj τῶν 
πραγμάτων φύσις xal dj μέριμνα τῶν βιωτιχῶν ἐλ- 
χύσωσιν αὐτὸν τὸν ἡμέτερον ἀσπάσασθαι σχοπόν τε 
καὶ βίον, ἔσται ἡμῖν κατὰ σχοπὸν τὸ πρᾶγμα' τὰ 
γὰο ἰσχυρῶς βεδαιωθέντα τῇ ψυχῇ ἔθη δυσεξάλειπτά 
εἶσι xai πειθοῖ μᾶλλον fj βίᾳ μεταδάλλεται (21). El 
δὲ τῇ θρησχείᾳ παραμενεῖ (22) τῶν Χοιστιανῶν, 
αὐτὸ δὴ τοῦτο, τὸ μὴ ζημιωθῆναί σε (23) τὸν υἱὸν, 
ἔσται σοι τῆς ἄθυμίας ποσῶς παραμύθιον, Ταῦτα 
τοῦ ᾿Αραχῆ εἰπόντος, πάντες συνεμαρτύρουν ἀπόδε- 
χόμενοι τὴν γνώμην. Συντίθεται τοίνυν χαὶ ὁ βασι- 
λεὺς οὕτω τνῦτα διατεθῆναι, 


(18) Luc, i, 78. 
19) Conf. pag. 259. 
in Conf. pag. 192. 
21) C, μεταδάλλόμενα. 
22) A, παραμένει, 

23) Forsan σοι. 


obtinebat, his ad regem verbis usus est : Quidnam, 
o rex, filio tuo facere oportuit quod non fecerimus, 
ut ad sequenda nostra dogmata,deosque nostros co- 
lendos eum induceremus ? Verum, ut video, impos- 
sibiliaaggredimur: siquidem a naturaipsi,autetiam 
fortasse a fortuna, pervicacia et animi durities in- 
sita est. Itaque si ipsum suppliciis ac cruciatibus 
afficere in animum induxeris, tum ipse nature 
hostem te prebebis, patrisque nomen amittes, 
tum ipsius jacturam facies, ut qui pro Christo mor- 
tem appetere paratus sit. Reliquum est igitur ut 
hanc rationem ineas, nempe ut regnum cum eo 
partiaris, eique in ea parte que ad eum attinuerit 
regii muneris administrationem committas. Ac 


ἢ 5i quidem negotiorum natura, rerumque munda- 


narum cura eum ad institutum nostrum viteque 
genus amplectendum pertraxerint, res nobis ex 
sententia succedet. Mores etenim in animo vehe- 
menter corroborati egre expungi atque oblitterari 
possunt, verborumque potius blanditiis quam vi 
commutantur. Sin autem in Christianorum regione 
perstiterit, illud ipsum certe, quod filio non sis ore 


1477 


VITA BARLAAM RT JOASAPH. 


1178 


οὐρανοὺς ἄνοδον, τὴν φοδερὰν ἐπὶ τούτοις διήγγελλεν À surrectionis vim atquein calosasoensionem narra- 


ἡμέραν τῆς φριχτῆς αὐτοῦ δευτέρας παρουσίας (24), 
«à τε ἀποχείμενα τοῖς πῖστοϊῖς ἀγαθὰ χαὶ τὰ ἐχδεχό- 
μενα τοὺς ἁμάρτωλοὺς χολαστήρια. Ιαῦτα πάντα 
ἤθε: χρηστῷ xai μειλιχίοις διεξήει ῥήμασιν" οὐ τοσ- 
οὔτον γὰρ ἀπὸ τοῦ ὄγχου τῆς ἐξουσίας 306 καὶ 
τῆς βασιλικῆς μεγαλοπρεπείας ἤθελεν αἰδέσιμος εἶναι 
χαὶ qo6spóc, ὅσον ἀπὸ τῆς ταπεινοφροσύνης xal 
πραότητος" ᾧ καὶ μᾶλλον εἴλχε πάντας πρὸς ἑαυτὸν, 
τῷ εἶναι (25) τοῖς ἔργοις μὲν θαυμάσιος, ἐπιεικὴς 
δὲ χαὶ μέτριος τῷ φρονήματι. Ὅθεν ἡ ἐξουσία, τὴν 
μετριοφροσύνην xal ἐπιείκειαν μέγαν συνεργὸν λα- 
Θοῦσα, πάντας εἴχειν (26) αὐτοῦ τοῖς λύγοις πε- 
ποίηχεν. 

᾿Αμέλει οὕτως ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ πᾶς ὁ ὑποτελὴς 


bat,deniquetremendum illum diem annuntiabatse- 
cundi ipsius horrendi adventus,atque tum recondi- 
ta piis bona, tum eos cruciatus qui impios ac scele- 
ratos manent.Hoc omnia perquam lenibus ac blan- 
dis verbis complectebatur. Neque enim tam potesta- 
tisamplitudineacregia magnificentia quam modes- 
tiaetlenitate venerationem ac terrorem sibicommo- 
vere cupiebat. Que etiam res omnes ad eum magis 
pertrahebat,nimirum quod, utvita etactionibus ad- 
mirandus,ita etiam animo facilis ac modestus esset. 
Ex quo effectum est ut potentia magnum a modestia 
el mansuetudine subsidium nacta, omnes eo ad- 
duceret, ut ipsius verbis parerent. 

Siquidem in tam brevi adeo temporis curriculo, 


αὐτῷ λαὸς πολίτης τε xal ἐγχώριος τόϊς θεοφθόγγοις Β plebsomnisipsi subjecta, tam oppidani quam flniti- 


αὐτοῦ ἐμυσταγωγήθη λόγοις, ὡς ἐξαρνήσασθαι μὲν 
τὴν πολύθεον πλάνην χαὶ ἀποῤῥαγῆναι τῶν εἰδωλιχῶν 
σπουδῶν τε xal βδελυγμάτων, τῇ ἀπλανεῖ (27) δὲ 
προστεθῆναι 807 πίστει, χαὶ ταῖς αὐτοῦ μεταπλα- 
σθέντας διδασχαλίαις τῷ Χριστῷ οἰχειωθῆναι. Βάντες 
δὲ͵ οἱ ἐν ὄρεσι xai σπηλαίοις διὰ τὸν φόδον τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ ἐγχεχλεισμένοι, ἴερεῖς τε xal μονάζοντες 
καὶ τῶν ἐπισχόπων ὀλίγοι, ἐξελθόντες τῶν χατάδύ- 
σεων, πρὸς αὐτὸν χαίροντες ἐχώρουν. Αὐτὸς δὲ τοὺς 
διὰ Χριστὸν ἐν τοιούτοις περιπεσόντας ἀνιαροῖς xai 
οὕτω ταλαιπωρήσαντας προσυπαντῶν ἐντίμως ἐδέ- 
χεῖο, xxl εἷς τὸ ἑχυτοῦ εἰσῆγε παλάτιον, πόδας 
ῥύπτων, κόμην ῥυπῶσαν ἀποπλύνων, καὶ παντοίως 
αὐτοὺς θεραπεύων. Εἴτα τὴν νεουργηθεῖσαν αὐτῷ 
ἐνθοονίζει ἐκκλησίαν (38), xal τινα τῶν ἐπισχόπῶΩν, 
κολλὰ διὰ τὴν εἰς Χριστὴν πίστιν χαχοπαθήσαντα 
καὶ τὸν ἴδιον ἀπολέσαντα τῆς ἐπισχοπῆς θρόνον, 
ἀρχιερέα ἐν ταύτῃ καθίστησιν, ἀνδρα ἅγιον xal τῶν 
ἐχχλησιαστιχῶν χανόνων ἐπιστήμονα, ζήλου τε θείου 
τὴν ψυχὴν πεπληρωμένον. Κολυμδήθραν ὁὲ εὐθὺς 
σχεδιάσας, βαπτίζειν τοὺς πρὸς Χριστὸν ἐπιστρέφον- 
τας κελεύει. Καὶ δὴ βαπτίζονται οἱ ἄρχοντες πρῶτον 
xai ὅσον ἐν τέλει (29), οἱ ἐν στρατείᾳ τε αὖθις xal 
6 λοιπὸς ὄχλος. Καὶ οἱ βαπτιζόμενοι οὐ μόνον τὴν 


(24) Conf. pag. 62 et t. I, pag. 399. n. 1. 


mi,divinis ipsiussermonibus in Christiana religione 
instituebantur, acfalsum multorum deorum cultum 
ejurabant,et ab idolorum sacrificiis et exsecrando 
eorum cultu sese abrumpebant,atque ad fidem erro - 
ris expertem sese conferebant, ipsiusque doctrina 
innovati,ad Christum adjungebantur.Omnes autem 
sucerdotes et monachi,ac nonnulli episcopi, qui ob 
patris ipsius metum in montes etspeluncas seseab- 
diderant, e latibulis suis exeuntes, leto animo ad 
eum proficiscebantur.lpse vero iisqui Christi causa 
tantis molestiis et acerbitatibus,totque calamitati- 
bus affecti fuerant, obviam prodiens, eos honorifice 
excipiebat, atque in palatium suum introducebat, 
pedes ipsorum ]lavans squalidam comam abstergens, 
atque omni officii genere ipsos complectens.Postau- 
tem ecclesiam recens a se constructam dedicandam 
curat.atqueepiscopum quemdam, qui fldei Christia- 
ne causa multis erumnis conflictatus fuerat,suique 
episcopatus thronum amiserat,antislitem in eo in- 
stituit, virum inquam, sanctum, et ecclesiasti- 
corum canonum peritum, divinoque zelo prorsus 
flagrantem. Ac tum piscina ex tempore facta, eos 
qui ad Christum sese converterant, baptizari jubet. 
Et quidem principes ac magistratus primi baptizati 


(25) Posito p, quod ad precedentia referendum, addit τῷ elvat... per appositionem et novam ejusdem 
rei per alia verba descripüonem. Sic Demosthenes, De Rhod. libert. p. 205, tom. I, Tauchn. : Ἰ]οιήσετε 
τοὺς πολλοὺς iv ἁπάσαις ταῖς πόλεσι τοῦτο ποιεῖσθαι σύμδολον τῆς αὐτῶν σωτηρίας, ἐὰν ὑμῖν ὦσι φίλοι" 
οὗ μεῖζον οὐδὲν ἂν ὑμῖν γένοιτο ἀγαθὸν, fj παρὰ πάντων ἐχόντων ἀνυπόπτου τυχεῖν εὐνοίας. In quo loco 
οὗ intelligendum de prz»cedente sententia ; οἱ insuper addit fj τυχεῖν εὐνοίας..., novam ejusdem per alia 
verba signiflcationem sententie, quam jam relativo οὗ attigerat. Idcirco autem Demosthenis locum huc 
adduxi.quod nuper intellexerim viros doctos circa οὗ et ἢ valde trepidasse nec quid verum esset omnino 
perspexisse ; quod si viderim ipse, ipsi judicent. Ii sunt, et quos moneam meo amici jure, et a quibus 
suo hominum et doctorum et amicorum jure monear lubens. . 

(26) A, fxev, permutatione solenni. Basilius Mac. Prec. c. 63: Πορφόρα δὲ σε χοσμήσει, ἐὰν d σω- 
φρησύνη ταύτῃ συνεπανθήσει" xal τῶν ποδῶν σε τὸ ἐρυθρὸν τιμήσει ὑπόδημα, ἐὰν αὐτοῖς τὴν φλόγα τοῦ τύ- 
qoo χαταπατύήσεις, Cod. 2991 A, ταυτὸν συνεπανθήσῃ... ἐὰν ἐν αὐτοῖς... καταπατήσῃς, recta verborum 
syntaxi. 

727) Et rursus eodem eurore A, ἀπλανῆ. Et rursus Basilius Przc. c. ἀξ : Δικαίωσον οὖν τὸν ἠδιχημένον, 
xal ἄμυνον τὸν ἠδιχηχότα, ἵνα μὴ, δι᾽ ὧν παρορᾷς, δόξῃς xai αὐτὸς τοῖς ἀδιχοῦσι συναδικεῖν xal ἀλλοτρίων 
ἁμαρτημάτων σεαυτὸν ὑπεύθυνον χαταστύήσεις᾽ imo καταστήσῃς. quod tenet codex 2991 A. Maximus yr. 
xx, 2 : ἄξεινον καὶ ἀειδῇ xal ἄμουσον. Editorum comjecturam ἀνδῆ firmat codex 1962. — 

(28) Vulgarius est ἐνθρονίζειν ἐπίσχοπον. Dicunt et iv0p. ἐχκλησίαν, « ecclesiam dedicare, » Vid. Can- 
git Glossarium. : 

(29) De formula οἱ ἐν τέλει, τὰ τέλη, vide que notavi in Notit. mss. t. XI, it, ἣν 59. Synesius De regno, 

. 20, secutus Xenoph. Ages. 36 : τῶν τελῶν καλούντων, Ibi glossator in cod. 1038: τῶν ἀρχόντων. Adde 
Biemt. Gloss. Agam. 104 ; Erfurdt. ad Ajac. 1339. 
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Δεσποτιχοῦ χαραχτῆρος, δάχρυσι τὴ γῆς κατέδρε- Α etanteDominicam effigiem in faciem abjectus ter- 


Kev, εὐχαριστῶν ὁμοῦ τῷ δεσπότῃ xai ἐξομολογού-- 
μενος, καὶ χείλη ἀγαλλιάσεως κινῶν πρὸς ὁμνῳδίαν. 


Ὑψώσω σε, λέγων, ὁ Θεόν μου χαὶ βασιλεύς μου, 
xai εὐλογήσω τὸ ὄνομά cov εἰς τὸν αἰῶνα xal εἷς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος: μέγας εἴ, Κύριε, xal αἰνετὸς 
σφόδρα, xal τῆς μεγαλωσύνης σου οὐχ ἔστι πέρας (49). 
Καὶ τίς λαλήσει τὰς δυναστείας σου, ἀχουστὰς ποιή- 
ctt πάσας τὰς αἰνέσεις σου (50), τοῦ στρέψαντος τὴν 
κίτραν εἰς λίμνας ὑδάτων xal τὴν ἀχρότομον slc 
314 πηγὰς ὑδάτων (51); ᾿Ιδοὺ γὰρ 4j ἀκρότομος 
αὕτη χαὶ πέτρας σχληροτέρα καρδία τοῦ ἐμοῦ πα- 
τρὸς, σοῦ θηλήσαντος, ὡσεὶ χηρὸς ἐμαλάχθη. Δυνατὸν 
γάρ σοι καὶ ἐκ τῶν λίθων τούτων ἐγεῖραι τέχνα τῷ 
᾿Αδραάμ (52). Εὐχαριστῶ σοι, Δέσποτα φιλάνθρωπε, 
Θεὲ τοῦ ἐλέους, ὅτι ἐμαχροθύμησας xxl μαχροθυμεῖς 
τοῖς παρχπτώμασιν ἡμῶν, καὶ ἕως τοῦ νῦν ἀτιμωρή- 
τοὺς ἡμᾶς εἴασας εἶναι. Ἡμεῖς μὲν γὰρ ἄξιοι ἦμεν 
πάλαι ἀποῤῥιφῆναι ἀπὸ τοῦ προσώπου cou καὶ ma- 
ραδειγματισθῆναι ἐν τῷ βίῳ τούτῳ, ὡς οἱ τὴν Hev- 
τάπολιν οἰκοῦντες (53) παράνομοι, πυρὶ xai θείῳ 
καταχαυθέντες ἡ δὲ ἀνείκαστός σοὺ μαχροθυμία 
ἐφιλανθρωπεύσατο εἰς ἡμᾶς. Εὐχαριστῶ σοι ὁ εὐτελὴς 
ἐγὼ καὶ ἀνάξιος, εἰ χαὶ μὴ ὑπάρχω αὐτάρχης πρὸς 
δοξολογίαν τῆς σῆς ἀγαθότητος. Καὶ δέομαι τῶν 
ἀμετρήτων σου οἰχτιρμῶν, Κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστὲ, 
YU xai Δόγε τοῦ ἀοράτου Πατρὸς, ὁ πάντα λόγῳ 
καραγαγὼν καὶ θελήματι τῷ σῷ συνέχων, ὁ ῥυσάμε- 
voc ἡμᾶς τοὺς ἀναξίους δούλους cou τῆς τοῦ ἀρχε- 
xixou ἐχθροῦ δουλείας, ὁ ταθεὶς ἐπὶ ξύλου xal δήσας 
τὸν ἰσχυρὸν, xzi τοῖς ὑπ’ ἐχείνου δεθεῖσιν αἰώνιον 
ἐπιδραδεύσας ἐλευθερίαν. αὐτὸς xai τὰ νῦν ἔχτεινόν 
σου τὴν ἀόρατον χεῖρα χαὶ παντουργὸν, χαὶ εἷς τέλος 
ἐλευθέρωσον τὸν δοῦλόν σου καὶ πατέρα μου τῆς 
χαλεπῆς ἐχείνης αἰχμαλωσίας τοῦ διχδόλου" xai 
ὁπόδειξον αὐτῷ ἐναργέστατα, ὅτι σὺ εἴ ὁ ἀεὶ ζῶν 
Θεὸς ἀψευδὴς καὶ βασιλεὺς μόνος αἰώνιος καὶ ἄθάνα-- 
τος. Ἴδε μου, Δέσποτα, τὴν συντριδὴν τῆς χαρδίας 
ἱλέῳ καὶ 885 εὐμενεῖ ὄμματι" xal, χατὰ τὴν ἁψευδῆ 
σου ἐπαγγελίαν, γενοῦ μετ᾽ ἐμοῦ τοῦ γινώσχοντος 
xai ὁμολογοῦντός σε ποιητὴν xal προνοητὴν πάσης 
χτίσεως. Πηγασάτω ἐν ἐμοὶ τὸ σὸν ἀλλόμενον 
ὕδως (84) καὶ δοθήτω μοι λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στό- 
ματος (53), καὶ νοῦς καλῶς ἡδρασμένος ἐν σοὶ τῷ 
ἀχρογωνιαίῳ λίθῳ (56), ἵνα δυνήσομαι ὃ ἀχρεῖος οἷ- 


ram lacrymis perfundebat, simul et Domino gra- 
tias agens, ei ad ipsius laudationem exsultationis 
labia movens, hisque verbis utens: 

Exaltabo te,Deus meus Rex,et benedicam nomini 
tuo in seculum, et in seculum seculi. Magnus es, 
Domine,et laudabilis valde,et magnitudinistuenon 
est finis (Psal. cxriv). Et quis loquetur potentias 
tuas, auditas fac et omnes laudes tuas (Psal. cv)? 
Qui convertisti petram in stagna aquarum,etrupem 
in fontes aquarum (Psal. cxi). En enim etiam rupes 
hec,ac rupe durius patris mei pectus,tua voluntate 
cere instar emollitum est.Potes enim etiam ex lapi- 
dibus excitare filios Abrahe (Matth. im).Gratias tibi 
ago,benigneDomine acDeus misericordise,quoniam 
in peccatis nostris lenitate usus es,atque etiamnum 
uteris,et ad hunc usque diem impunitos nos reliqui- 
sti (Basil., lib. Const. c. 1). Nam nos quidem jam 
pridem a tua facie abjici merebamur,atque in hac 
vitapublicainfamia notari, quemadmodum scelerati 
illi Pentapolite, qui igni ac sulphure conflagrarunt 
(Gen. xix). At patientia et incomparabilis lenitas tua 
benigne nobiscum egit.Gratias tibi ago indignus ego 
&c despicabilis,etiamsi benignitati tue laudande ac 
celebrande imparsum. Acte,Domine Jesu Christe, 
invisibilis Patris Fili ac Verbum, qui omnia verbo 
produxisti, ac voluntate tua contines et tueris, qui 
in ligno extensus es, ac fortem vinxisti (Matth. x11), 
iisque quiab eo vincti tenebantur, sempiternam li- 
bertatem attulisti ; te inquam per miserationes tuas 
obtestor,ut nunc quoque invisibilem et omnium re- 
rum effectricem manum tuam extendas,ac servum 
tuum et patrem meum ex gravi illa diaboli captivi- 
tate prorsus liberes, teque sempiterna vita preedi- 
tum, et verum Deumac solum immortalem et eeter- 
num Regem esse apertissime ipsi ostendas.Contri- 
tionem queso animi mei propitio ac placido oculo 
aspice,ac pro ea tua pollicitatione,in quam menda- 
cium non cadit, a meis partibus sta, qui te rerum 
omnium effectorem, conditorem,et gubernatorem 
confiteor et agnosco. Fluat in me saliens aqua tua 
(Joan. v), deturque mihi sermo in apertione oris 
(Eohes. νι), ac mens in te angulari lapide recte de- 
fixa, utego,inutilisservus tuus,patri meo incarnatio- 
nis tue mysterium, uti par est, expenere, atque a 
vano pestiferorum demonum errore per potentiam 


χέτης σου καταγγεῖλαι τῷ ἐμῷ γεννήτορι, ὡς δεῖ, τὸ ἢ tuam ipsum abducere, tibique Deo ac Domino,qui 


μυστήριον τῆς σῆς οἰχονομίας, χαὶ ἀποστῆσαι αὐτὸν 
τῇ σῇ δυνάμει τῆς ματαίας πλάνης τῶν πονηρῶν 
δαιμόνων, καὶ προσαγαγεῖν σοι τῷ Θεῷ καὶ δεσπότῃ, 
τῷ μὴ βουλομένῳ τὸν θάνατον ἡμῶν τῶν ἁμαρτωλῶν, 


449) Hsal. cxuv, 1, 3. 

(50) Psal. cv, 2. 

($1) Psal. cvin, 8. 

(52) Matth. ini, 9. 

53) Conf. pag. 286, n. 58, 59, de hac Pentapoli. 


non vis mortem peccatorum,sed eorum resipiscen- 
tiam ac penitentiam exspectas (Ezech. xvii), con- 
ciliare pueam. Quoniam tu gloriosus es in secula 
seculorum. Amen. 


(54) Joan. iv, 14 : Τὸ ὕδωρ, 6 δώσω αὐτῷ, γενήσετα: ἐν αὐτῷ πηγὴ ὕδατος ἀἁλλομένον clc ζωὴν αἰώνιον. 
(35) Epist. ad Ephes. vi, 19 : ἵνα μοι δοθῇ λόγος ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματός μου ἐν παῤῥησιᾳ. 


(56) Conf. t. 11, p. 113, n. 4. 
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Yi, γὰρ ἦν τοῦ οὐρανίου [Ιατρὸς (82), καὶ καρπὸς À nsque profecto radicis divinissimus fructus ; ra- 


ὅντως τῆς θείας ῥίζης θειότατος, ῥίζης ἐχείνης τῆς 
βοώσης (83): ᾿Εγώ εἶμι ἡ ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλή- 
ματα. 

Οὕτως ἀναγεννηθεὶς ὁ βασιλεὺς ᾿Αὐεννὴρ δι᾽ ὕδατος 
καὶ Ἡνεύματος ἔχαιρε χαρᾷ ἀνεχλαλήτῳ (84)" σὺν 
αὐτῷ δὲ καὶ πᾶσα ἡ πόλις καὶ ἡ πεοίχωρος τοῦ θείου 
ἠξιοῦτο βαπτίσματος, xal φωτὸς υἱοὶ (85) ἀνεδείχνυντο 
οἷ πρὶν ἐσχοτισμένοι. Πᾶσα δὲ νόσος xal πᾶσα δαι- 
μονικὴ ἐπιφορὰ πόῤῥω τῶν πιστευόντων ἡλχύνετο" 
ἄρτιοι δὲ xal ὑγιεῖς πάντες τὰς ψυχὰς καὶ τὰ σώματα 
ἦσαν (86). Καὶ πολλὰ ἕτερα θαυμάσια εἷς βεδαίωσιν 
τῆς πίστεως ἐτελοῦντο. ᾿Εχχλησίαι τε ἀνῳκοδομοῦντο, 
καὶ ἐπίσκοποι, οἵ τε χεχρυμμένοι διὰ τὸν φόδον ἐφα- 
νεροῦντο xal τὰς ἰδίας ἀπελάμθδανον ἐχχλησίας, xal 
8 Ὁ ἄλλοι ἔχ τε τῶν ἱερέων xal τῶν μοναζόντων 
πκροεχειρίζοντο εἰς (87) τὸ ποιμαίνειν τὸ τοῦ Χριστοῦ 
ποίμνιον. Ὁ μέντοι βασιλεὺς ᾿Αὐεννὴρ, οὕτω τῆς 
προτέρας ἐχείνης μοχθηρᾶς ἀγωγῆς ἀποστὰς καὶ 
μετάμελος ὦν ἐφ᾽ οἷς ἔπραξε, πᾶσαν μὲν τὴν βασί- 
Astow ἀρχὴν τῷ υἱῷ παραδίδωσιν: αὐτὸς δὲ καθ᾽ 
ἑαυτὸν ἡρεμῶν, χόνιν ἀεὶ τῆς κεφαλῆς xata- 
χέων, βαρεῖς τε ἀναφέρων στεναγμοὺς xai λούων 
τοῖς δάχρυσιν ἑαυτὸν, μόνος μόνῳ τῷ πανταχοῦ παρ- 
ὄντι ὡμίλει, συγγνώμην αὐτῷ τῶν οἰχείων πται- 
σμάτων ἐξαιτούμενος. Εἰς τοσαύτην δὲ κατανύξεως 
xal ταπεινοφροσύνης ἀδυσσον ἑαυτὸν χαθῆχεν, ὡς 
παραιτεῖσθαι xai τὸ τοῦ Θεοῦ ὄνομα τοῖς ἑαυτοῦ 
ὀνομάζειν χείλεσι, μόλις δὲ τούτου τῇ τοῦ υἱοῦ νου- 
ϑεσίᾳ χατατολμῆσαι. Οὕτω δὲ τὴν καλὴν ἀλλοίωσιν 
ἡλλοιώθη καὶ τὴν πρὸς ἀρετὴν ἀπάγουσαν ὥδευσε 
τρίδον, ὡς ὑπερθῆναι αὐτὸν τῇ εὐσεδείᾳ τῶν προ- 
τέρων ἀνομιῶν τὸ ἀγνόημα. ᾿Επὶ τέσσαρας δὲ χρό- 
νους οὕτω βιοὺς ἐν μετανοίᾳ καὶ δάχρυσι xai ἀρετῇ 
πάσῃ, ἀῤῥωστίᾳ περιέπεσεν, ἐν Jj xal τελευτᾷ. Ὄτε 
δὲ τὸ τέλος ἤγγισεν, ἤρξατο φούεϊσθαι καὶ ἀδημο- 
νεῖν, μνείαν ποιούμενος τῶν αὐτῷ πεπραγμένων 
καχῶν. Ὁ δὲ Ἰωάσχῳφ ῥήμασι παραχλητιχοῖς τὸ 
ἐπιπεσὸν αὐτῷ διεχούφιζεν ἄχθος, ἱἹἵνατί περίλυπος 
εἴ, λέγων, ὦ πάτερ, καὶ ἱνατί συνταράττεις ἑχυτόν ; 
ἔλπισον ἐπὶ τὸν Θεὸν. χαὶ ἐξομολόγει αὐτῷ (88), ὃς 
ἐστιν ἐλπὶς πάντων τῶν περάτων τῆς γῆς xal τῶν 
ἐν θαλάσσῃ μαχρὰν (89), ὃς κέχραγε 848 διὰ τοῦ 
προφήτου βοῶν Λούσασθε (90), xagapoi γένεσθε" 
ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑμῶν ἀπέναντι 
τῶν ἀφθαλμῶν μου" μάθετε χαλὸν ποιεῖν᾽ xai ἐὰν 
ὦσιν αἱ ἁμαρτίαι ὑμῶν ὡς φοινικοῦν, ὡς 


dicis, inquam, illius 4 clamat: Ego sum vitis, 
vos palmites (Joan. xv). 


Ad hunc modum rex per aquam acSpiritum rege- 
neratus,ejusmodi voluptate que nulla oratione ex- 
plicari potest afficiebatur;simulque etiam cum ipso 
universa civitas ac finita regio divino baptismate 
donabatur,lucisque fllii existebant qui prius in tene- 
bris versabantur. Atque omnis morbus et omnis ἃ 
dsmonibus invecta calamitas procul ab iis qui fide 
prediti erant propellebatur,omnesque tum animis 
tum corporibus integri atque incolumes erant.Mul- 
taque item alia miracula fidei confirmandew causa 
edebantur,ecclesis etiam eedificabantur,et episcopi 
qui metu delitescebant,in lucem prodibant,suasque 
ecclesias recipiebant. Ac preeterea alii,tum ex sacer- 
dotum tum ex monachorum ordine, ad pascendum 
Christi gregem instituebantur.Porro rex Abenner ad 
hunc modum ab improba et flagitiosa vite ratione 
sese removens, ac perpetratis sceleribus poni- 
tentiam agens, regium omne imperium filio tradit, 
ipse autem insolitudine degens, caputquecinere si- 
ne ulla intermissione aspergens, et graves gemitus 
edens acsese lacrymis abluens,solus cum eo solo qui 
ubique presensestcolloquebatur,noxarum suarum 
veniam abeo petens. Quin in tantam compunctionis 
atque humilitatis abyssum sese demisit, ut ipsum 
quoque Dei nomen labiis usurpare recusaret,ac vix 
tandem a filio admonitus,illud pronunciare auderet. 
Tanta autemactam preclara in eo vite commutatio 
fuit,ac tanta cum laude virtutis iter tenuit, ut prio- 
rum iniquitatum ignorantiam pietatis magnitudine 
superaret.Cum autem quatuor annos hoc pacto in 
penitentia et lacrymis atque omni virtutis genere 
transegisset, in lethalem morbum incidit. Cum au- 
tem ipsi vite finis immineret, in metu animique an- 
xietate versaricepit,mala ea quease perpetrata fue- 
rantinmemoriam revocans.AtJosaphat consolatoria 
oratione coortum ei mororis onus sublevavit, his 
verbis utens : Quare tristis 65,0 pater,et quare teip- 
sum conturbas (Psal. x11) ? Spera in Deo, et confi- 
tere ipsi,qui est spesomnium finium terre,et in ma- 
ri longe (Psal. Lxiv), qui per prophetam clamavit : 
Lavamini, mundi estote, auferte malum cogitatio- 
num vestrarum ab oculis meis;discite benefacere.Et 


χιόνα D si fuerint peccata vestra sicut coccinum, tanquam 


τι δυνήσῃ Χάριτας πατρὶ τίνειν ἀξίας ; El γὰρ xxi χρήμασιν αὐτὸν ἀμείψῃ φιλοτίμως, xal νουθετήσεις 
ἔνθα δεῖ, καὶ [τέχνας ἐμδιδάξεις, Ἀλλ᾽ οὐκ ἀντιγεννῆσαι τε ἰδονήσι, τοῦτον ὅλως. *gt sic etiam alibi Geor- 


gius. 
82) Cf. p. 323. 
83) Apud Joann. xv, ὃ. 


84) Petr. I Epist. 1, 8 : ἀγαλλιᾶσθε χαρᾷ ἀνεχλαλήτῳ. 
(85) I Epist. ad Thess. v, ὅ : Πάντες γὰρ ὑμεῖς υἱοὶ φωτός ἐστε. Epist. ad Ephes: v, 8: Ὡς τέκνα φωτὸς 


περιπατεῖτε. 
(86) Cf. similia p. 307. 
(87) C, καὶ μοναζόντων εἷς. 


(88) Psal. χει, 5 : Ἱνατί περίλυπος st, ἣ ψυχή μου, καὶ ἱνατί συνταράσσεις με ; ἐλπ. ἐ. τ᾿ θ., καὶ ἐξομολο- 


γήσομαι αὐτῷ. 
(89) Psal. rxiv, 5. 
(90) Isa. 1, 10... 
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τὸ χειρόγραφον (96) τῶν αὐτοῦ πταισμάτων, καὶ τὰ À ipsius chartas concerpe, sanctosque tuos, quos et 


γραμματεῖα διάῤῥηξον τῶν αὐτοῦ ὀφλημᾶτων, καὶ 
τοὺς ἁγίους σου χατάλλαξον αὐτῷ oO; πυρί τε xai 
ξίφει ἀνεῖλεν. ἐπίταξον αὐτοὺς μὴ xax' αὐτοῦ ὀργί- 
ζεσθαι, Πάντα γὰρ δυνατὰ σοι τῷ πάντων Δεσκότῃ, 
ἀλλ᾽ ἢ μόνον τὸ μὴ ἐλεεῖν τοὺς μὴ ἐπιστρέφοντας 
πρὸς σέ" τοῦτο ἀδύνατον. Τὸ γὰρ ἔλεός σου bxxiyu- 
«wo ἐπὶ πάντας, xal σώζεις τοὺς ἐπιχαλουμένους σε, 
Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ, ὅτι πρέπει σοι δόξα εἷς τοὺς 
αἰῶνας. ᾿Αμήν. 

Τοιαύτας εὐχὰς xai δεήσεις προσέφερε τῷ Θεῷ ἐν 
ὅλαις ἑπτὰ ἡμέραις, μηδόλως τοῦ μνάματος ἀποστὰς, 
μὴ βρώσεως ἢ πόσεως τοπαράπαν μνησθεὶς (97), 
μήτε μὴν ἀναπαύσεως ὕπνου μετασχών: ἀλλὰ δά- 
χρυσι μὲν τὸ ἔδαφος ἔδρεχε, στεναγμοῖς δὲ ἀσιγή- 
τοις εὐχόμενος διετέλει. Τῇ ὀγδόῃ δὲ εἰς τὸ παλάτιον 
ἐπανελθὼν, πάντα τὸν πλοῦτον xal τὰ χρήματα τοῖς 
πένησι διένειμεν, ὡς μηχέτι ὑπολειφθῆναί τινα τῶν 
χρείαν ἐχόντων. 

ΚΕΦ. AQ. Ἔν ὀλίγαις δὲ ἡμέραις τὴν τοιάύτην 
τελέσας διαχονίαν καὶ πάντας τοὺς θησαυροὺς κατα- 
χδνώσας, ὅπως μέλλοντι τὴν στετὴν εἰσιέναι πύ- 
λην (θ8) μηδὲν αὐτῷ ἐμποδίσειεν ὁ τῶν χρημάτων 
ἄγχος (99), τῇ τεσσαραχοστῇ ἡμέρᾳ τῆς τοῦ πατρὸς 
τελευτῆς, μνήμην αὐτῷ τελῶν, συγχαλεῖ πάντας 
τοὺς ἐν τέλει xal τοὺς στρατιωτιχὰ περιεζωσμένους 
καὶ τοῦ πολιτιχοῦ λαοῦ oóx 8336 ὀλίγους. Καὶ 
προχαθίσας, ὡς ἔθος, φησὶν εἰς ἐπήχοον πάντων" 
Ἰδοὺ, χαθὼς ὁρᾶτε, ᾿Αδηννὴρ πατήο μου xai βασι- 
λεὺς τέθνηχεν ὡς εἷς τῶν πενήτων, xal οὐδὲν αὐτῷ 
οὔτε ὁ πλοῦτος οὔτε ἡ βασιλικὴ δόξα, οὔτε μὴν ἐγὼ 
ὁ φιλοπάτωρ υἱὸς, οὗτε τις τῶν λοιπῶν αὐτοῦ φίλων 
καὶ συγγενῶν, βοηθῆσαι ἴσχυσεν αὐτῷ xai τῆς ἀπαρ- 
αἰτήτου ψήφου ἐξελέσθαι. ᾿Αλλ’ ὁπάγει πρὸς τὰ 
ἐχεῖθέν διχαιωτήρια. λόγον ὑφέξων τῆς πολιτείας 
τοῦ παρόντος βίου, μηδένα τῶν ἁπάντων συνεργὸν 
ἐκαγόμενος, ἀλλ’ ἢ μόνα τὰ αὐτῷ πεπραγμένα 
ὁποῖα ἂν ἧ. Τὸ αὐτὸ δὲ τοῦτο χαὶ πᾶσι τοῖς τὴν βρό- 
τεῖον λαχοῦσι φύσιν συμύαίνειν πέφυχε, καὶ ἄλλως 
οὐχ ἔστι. Νῦν οὖν ἀκούσατέ poo, φίλοι xai ἀδελφοὶ, 
λαὸς Κυρίου καὶ χλῆρος ἅγιος, οὕς ἐξηγόρασε Χριστὸς 
ὁ Θεὸς ἡμῶν τῷ τιμίῳ αὐτοῦ αἵματι καὶ ἐῤῥύσατο 
τῆς παλαιᾶς πλάνης xal δουλείας τοῦ ἀντιχειμένου. 
Αὐτοὶ οἴδατε τὴν ἐν ὑμῖν ἀναστροφήν, μου, ὡς ἐξότε 
τὸν Χριστὸν ἔγνων xal δοῦλος αὐτοῦ ἠξιώθην γενέ- 
σθαι, πάντα μισήσας, αὐτὸν ἐπεπόθησα μόνον, καὶ 
τοῦτό μοι ἦν χαταθύμιον, τῆς ζάλης τοῦ βίου καὶ 
ματαίας τύὐρύης ὑπεξελθόντα, μόνον μόνῳ αὐτῷ 
συνεῖναι xal ἐν ἀταράχῳ γαλήνῃ ψυχῆς δουλεῦσαι τῷ 
Θεῷ μου χαὶ δεσπότῃ. ᾿Αλλὰ με χατέσχεν dj τοῦ πα- 
τρός μου ἔνστασις, καὶ ἐντολὴ ἡ τιμᾷν τοὺς γεννή - 
τορας χελεύουσα (1). Ὅθεν, Θεοῦ χάριτι xai συνερ- 
γείᾳ, οὐκ sl; μάτην ἐχοπίασα, οὐδ᾽ εἰς χενὸν τὰς 
τοιαύτας ἀνάλωσα ἡμέρας" ἀλλ’ ἐχεῖνόν τε ᾧχείωσα 


(96) Cf. p. 88, n. 72. 
(97) Cf, p. 104, n. 36. 
(98) Conf. p. 123, n. 3, 
(99) Conf. p. 128, 
(1) Exod. xx, 12: 


igne et gladio de medio sustulit (Psal. Lxxvii), cum 
ipsa in gratiam reduc, eisque, ne ipsi infensos et 
jratos sese praebeant impera. Omnia quippe tibi 
omnium Domino possibilia sunt, hoc uno excepto, 


- quod quin te eorum qui sese ad te convertunt mi- 


sereat, facere non potes. Misericordia enim tua in 
omnes diffusa est, atque iis ἃ quibus invocaris, 
salutem affers, Domine Jesu Christe, quoniam de- 
cet te gloria in secula. Amen. 

Hujusmodi preces et orationes Deo offerebat, 
septem dies a sepulcro omnino non discedens,nec 
cibi quidquam aut potus admittens, nec rursus 
somno corpus recreans, verum et lacrymis solum 
rigans (Psal. cxzi), et cum luctibus omnem oratio- 


B nis facultatem superantibus in oratione perstans. 


e 


Octavo autem denique die in palatium reversus,opes 
omnes 80 pecunias pauperibus distribuit ; adeo ut 
nullus jam qui rerum inopia premeretur,superesset. 

Ca». XXX VI. — Paucisque diebus in hujusmodi 
ministerio exactis, omnes thesauros exhausit : id 
videlicet agens, ne angustam portam introire pa- 
ranti pecuniarum moles impedimentum afferret. 
At vero quadragesimo ἃ paterni obitus die me- 
moriam ipsius celebrans, magistratus omnes ao 
militatis classis et plebeii ordinis haud paucos 
convocat; atque in regio throno sedens, cunctis 
audientibus hanc orationem habuit : En,ut ipsi cer- 
nitis,Abenner rex 86 pater meus,haud secus ac pau- 
perum quivis mortem obiit.Ac nec divitis,nec opes, 
nec regia gloria,necrursum ego patrisamantissimus 
fllius, nec reliquorum ipsius amicorum ac cognato- 
rum quisquam opem ipsi et auxilium afferre,atque 
abinevitabilisententiaipsum eximere potuit; verum 
ad illud tribunal,ut presentis vite rationem reddat, 
proficiscitur, neminem omnino qui ipsi opituletur 
secum ducens, iis duntaxat exceptis (quicunque 
tandem illa fuerint) que ab eo gesta sunt. Hoc au- 
tem ipsum quoque omnibus qui mortalem naturam 
nacti sunt contingere natura comparatum est,neque 
aliter fieri potest. Nunc igitur audite me, o fllii ac 
fratres, plebs Domini, et sancta hereditas, quos 
Christus Deus noster pretioso sanguine suo redemit; 
atque a veteri erroreetadversarii servitute in liber- 
tatem vindicavit. Vos meam inter vos vite rationem 
nostis : nempe quod ex quo tempore Christi cogni- 


D tionem consecutus divinoque beneficio ipsius servus 


effectus sum,omnibus aliis rebus contemptis atque 
odio habitis, ipsius duntaxat cupiditate flagravi,id- 
que unum mihi in votis fuit, ut ex hujus vite tem- 
pestate,atque inani perturbatione actumultu egres- 
sus, solus cum ipso solo consuetudinem haberem, 
atque insummaanimi tranquillitate Deo meo ac Do- 
mino servirem. Verum me patris mei in diversum ni- 


Τίμα τὸν Πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα coo, ἵνα εὖ σοι γένηται... Conf. Deuter. v, 16. 
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ψυχῆς καὶ σχάνδαλον, τί μοι προτίθης (9) καὶ óno- A fungi bonum est,ipse quod bonum est retíne;sin au- 


σχελίζειν βούλει ; Ὡς οὖν τοιαῦτα λέγοντα xal δια- 
δεθαιούμενον εἶδεν, ἐπαύσατο τῆς ὁμιλίας. 889 Καὶ 
δὴ ὑπὸ νύχτα βαθεῖαν ἐπιστολὴν μὲν διχχαράττει 
πρὸς τὸν λαὸν, πολλῆς γέμουσαν φιλοσοφίας xai 
πᾶσαν ὑπαγορεύουσαν τὴν εὐσέδειαν, ὁποΐαν τε 
ὀφείλουσι περὶ Θεοῦ δόζαν ἔχειν, οἷον δὲ, βίον αὐτῷ 
προσφέρειν, οἵους δὲ ὕμνους, οἵας εὐχαριστίαι" εἴτα 
μὴ ἄλλον fj τὸν Βαραχίαν δέξασθαι εἰς τὴν βασίλειον 
κελεύει ἀρχήν. Καὶ, εἰς τὸν ἑαυτοῦ χοιτῶνα τὸν 
χάρτην ἐν ᾧ ἡ ἐπιστολὴ χαταλιπὼν, λαθὼν ἅπαντας 
ἐξέρχεται τοῦ παλατίου. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἠδυνήθη λαθεῖν 
εἷς τέλος. Ἅμα γὰρ πρωΐ τοῦτο ἀκχουσθὲν τάραχον 
εὐθὺς καὶ ὁδυρμὸν τῷ λαῷ ἐνεποίησε᾽ xal πάντες 
τάχει πολλῷ εἰς ζήτησιν αὐτοῦ (40) ἐξέρχονται, 
προχαταλαδεῖν αὐτῷ τὴν φυγὴν ἐχ παντὸς τρόπου 
διανοούμενοι' ὅθεν οὐδὲ εἰς μάτην αὐτοῖς ἐχώρησεν 
$ σπουδή. Ὡς γὰρ πάσας προχατελάμδανον τὰς 
ὁδοὺς, ὄρη δὲ πάντα περιεχύχλουν xal ἀτριδεῖς τε- 
ριήχοντο φάραγγας, ἐν χειμάῤῥῳ τινὶ τοῦτον εὑρί- 
σλουσι, χεῖρας εἷς οὐρανὸν ἐχτεταμένας ἔχοντα, xal 
τὴν εὐχὴν τῆς ἔχτης ἐπιτελοῦντα ὥρας (11). 


ἸΙδόντβς δὲ αὐτὸν περιεχύθησαν δάχρυσι δυσ- 
ωποῦντες xal τὴν ἀποδημίαν ὀνειδίζοντες, Ὃ δέ" TI, 
φησὶ, μάτην χοπιᾶτε ; μηχέτι γὰρ ἐμὲ βασιλέα ἔχειν 
ἐλκίζετε. 880 Τῇ πολλῇ δὲ αὐτῶν ὑπενδοὺς ἐνστά- 
σει, ὑποστρέφει αὖθις εἰς τὸ παλάτιον. Καὶ, συν- 


ἀγαγὼν ἅπαντας, τὴν ἑαυτοῦ ἐφανέρωσε βουλήν. Εἶτα 


xai ὄρχοις ἐμπεδοῖ τὸν λόγον, ὡς οὐδεμίαν αὐτοῖς (ἢ 


τοῦ λοιποῦ συνέσται ἡμέραν. ᾿Εγὼ γὰρ, φησὶ, τὴν 
πρὸς ὑμᾶς διακονίαν μου ἐπληροφόρησα καὶ οὐδὲν 
ἐνέλιπον, οὐδὲ (12) ὑπεστειλάμην τῶν συμφερόντων, 
τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν καὶ διδάξαι, διαμαρτυρό- 
μενος πᾶσι τὴν εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν 
πίστιν, καὶ μετανοίας ὁδοὺς ὑποδειχνύων. Καὶ νῦν 
ἰδοὺ ἐγὼ πορεύομαι τὴν ὁδὸν fjv ἔχπαλαι ἐπόθουν’ 
xai οὐχ ἔτι ὄψεσθε τὸ πρόσωπόν μου ὑμεῖς πάντες. 
Διὸ μαρτύρομαι ὑμῖν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, χατὰ τὸν 
θεῖον ᾿Απόστολον (13), ὅτι χαθαρὸς ἐγώ εἶμι ἀπὸ 
τοῦ αἵματος πάντων ὑμῶν. Οὐ γὰρ ὑπεστειλάμην 
τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ὑμῖν πᾶσαν τὴν βουλὴν τοῦ Θεοῦ. 


Ἰχῦτα ἀχούσαντες, xal τὸ τῆς γνώμης αὐτοῦ 
στεῤῥὸν ἐπιστάμενο: ὡς οὐδὲν τῆς προθέσεως χωλύ- 
σαι δύναται, ὡδύροντο μὲν τὴν ὀρφανίαν, οὖχ slyov 
δὲ ὅλως αὐτὸν πειθόμενον. Τότε ὁ βασιλεὺς τὸν 


tem offendiculum istud ac scandalum anii est,quid 
mihi illud objicis,ac mein fraudem inducere cupis? 
Ut,inquam,eumhis verbis utentem et asseverantem 
vidit,cum eo quidem colloqui destitit:ipse autern in- 
tempesta nocteepistolam ingenti sapientia plenam, 
atquead omne pietatis genus impellentem,ad popu- 
lares suos exarat, nempe quain de Deo sententiam 
tenere,quam ipsi vitam,quas laudes, quas denique 
gratiarum actiones offerre deberent, priescriboens. 
Àc postea, ne quemquam alium preter Barachiam 
δὰ regiam dignitatem admitterent prohibebat. Hac 
epistola in cubiculo suo relicta.inscientibus omni- 
bus egreditur. Nec tamen efflcere potuit ut ipsius 
discessusad extremum usque incognitus esset, Nam 
simul atque illuxit,ea res audita pertubationem ac 


B luctum plebi attulit,omnesque summa celeritate ad 


eum investigandum perrexerunt,ipsius fugam omni 
ratione occupare cogitantes.Quo etiam factum estut 
studium ipsius frustra minime cesserit. Nam cum 
itinera omnia occupassent,ac montes omnes obse. 
dissent, inviasque valles peragrassent, in torrente 
quodam ipsum manusin colum tendentem,ac sexte 
hors precationem persolventem invenerunt. 


Conspecto autem eo, circumfusi statim, cum la- 
crymis eum obsecrabant, ac discessum ipsi obje- 
ctabant. At ille,Quid, inquit, inanem laborem sus- 
cipitis ? Nec enim est quod vos me regem ultra ha- 
bituros esse speretis.Nihiloseciustamen eorum in- 
genti contentionis cedens, ad palatium revertitur. 
coactisque in unum omnibus,quid in animo habe- 
ret declaravit, ac postea interposito etiam jureju- 
rando sermonem confirmavit,nempe se posthac ne 
unum quidem diem cum ipsis fore: Ego enim, in- 
quit, meo erga vos ministerio perfunctus sum, nec 
quidquam pretermissi, nec subterfugi, quominus 
annuntiarem vobis(Act.xx,,ac docerem testiflcans 
omnibus in Dominum nostrum Jesum Christum fi- 
dem, ac penitentie viam ostendens. Ac nunc ego 
viam hanc ineo,quam jam pridem expetebam, nec 
ultrafaciem meam quisquam vestrum videbit. Qua- 
propter,ut divini Apostoli verbis utar,contestor vos 
hodierno die,quod mundus ego sum a sanguineom- 
nium vestrum. Non enim subterfugi, quominus an- 
nuntiarem vobis consilium Dei. 

Hac illi audientes,ac sententisipsius firmitatem 
exploratam habentes, nempe quod eum a suscepto 
consilio revocare minime possent,orbitatem quidem 
suam deplorabant, nec tamen ullo modo eum de 


9) A, προτιθείς. C, προτίθεις, Correxi, eadem usus permutatione. Basilius Mac. Prec. c. 42: Εἰ δὲ 


4 , $5» M , 4 * et Hd 
xai Θεὸν ἐν πάσῃ σον πράξει ἐπόπτην καὶ ἐξεταστήν, ὥσπερ 


ἐστὶν, ἀναλογίσῃ, οὔτε φανερῶς ποτε, οὔτε 


ὑπτῶς ἁμαοτήσης" imo ἀμαρτήτεις, quod tenet codex 2991 A. ME 

(10) A sine αὐτοῦ. Hestituam Choricio vocem utilem magis. qua fuit privatus Orat. in Summ. $ 15 : 
Οὐ τοίνυν μόνον τῆς τῶν πολέμων ἀπαλαγῆς ἔχουσι χάριν αἱ πόλεις, ἀλλὰ xxi τῶν ἐν ε:ρήντ, Stpxviov. Apte 
praebent ἔλουσί 2o: codd. regii ; quod et forsan invenerat interpres qui vertit cum pronoinine, « gratias 


tibi habent. » 


(11) Orationem sexte hora eam esse puto, que in Horologio M à i 
1 Xi γῆς προσκυνούμενος χαὶ ὀοξαξόμενος Χριστὸς ὁ G6, x. t. À. 


παντὶ χχιρῷ καὶ πάσῃ ὥρᾳ, ἐν οὐρανῷ xa: 
Adde Vansleb. Histor. eccls. Alez. pag. 61. 
(12) Act. apost. xx, 20. 
(13) Paulus in Actis apost. xx, 25. 


o hisce concepta est verbis : 'O ἐν 
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τὴν ὑποστροφὴν ἀπηγόρευον᾽ τὴν πόλιν, ὡς μηκέτι À fore. Hoc sermone habito, spectantibus omnibus e 


δυνατόν ὄμμασιν ὀφθῆναι τοῖς ἑαυτῶν, ἀπεδίδρασκον. 
Ὡς δὲ τῆς πόλεως ἔξω γεγόνασι, μόλις ποτὲ, τῇ 
τομῇ τοῦ λόγου παραινοῦντος σὐτοῦ xal δριμυτέραν 
που τὴν ἐπιτίμησιν ἐπιφέροντος, ἀπ᾽ αὐτοῦ διεῤῥά- 
4594» , xal ἄχοντες ἐπανήρχοντο, πυχνῶς αὐτοῖς 
τῶν ὀφθαλμῶν ἐπιστρεφομένων, xal τὴ πορείαν 
τοῖς ποσὶν ἐγχοπτόντων (38). Τινὲς δὲ τῶν θερμοτέ- 
pov καὶ ὀδυρόμενοι 88 μαχρόθεν ἠκολούθουν 
αὐτῷ, ἕως ἢ νὺξ ἐπελθοῦσα διέστησεν αὐτοὺς ἀπ᾽ 
ἀλλήλων. 


ΚΕΦ. AZ. ᾿Εξῆλθεν οὖν τῶν βασιλείων ὁ γεν- 
ναῖος ἐχεῖνος χαίρων, ὡς ὅταν ἐχ μαχρᾶς ἐξορίας εἰς 
τὴν ἰδίαν τις ἐπανερχόμενος γηθοσύνως πορεύοιτο, 


Καὶ ἦν ἐνδεδυμένος, ἔξωθεν μὲν τὰ ἐξ ἔθους ἱμάτια, Β 


ἔσωθεν δὲ τὸ τρίχινον ῥάχος ἐκεῖνο ὅπερ ὁ Βαρλαὰμ 
αὐτῷ δεδώχει (39). Τῇ δὲ νυχτὶ ἑχείνῃ εἰς olxí- 
σχον (49) πένητός τινος χαταντήσας, τὰ περιχεί- 
μενα αὐτῷ ἄμφια ἐχύαλὼν, τελευταίαν ταύτην εὖ- 
ποιΐχν τῷ πένητι δίδωσι xal οὕτω ταῖς ἐχείνου τε 
xai πολλῶν ἑτέρων πενήτων εὐχαῖς ἐπίχουρον ἑαυτοῦ 
τὸν Θεὸν θέμενος, xal τὴν αὐτοῦ χάριν καὶ βοήθειαν 
ὡς ἱμάτιον σωτηρίου (44) καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης 
ἑαυτῷ περιδχλλόμενος, ἐπὶ τὸν ἐρημιχὸν ἐξῆλθε 
βίον, μὴ ἄρτον ἐπιφερόμενος, μὴ ὕδωρ, μηδ᾽ ἄλλο 
κι τῶν πρὸς τροφὴν ἐπιτηδείων, μὴ ἱμάτιον ἐνδεδυ- 
μένος, ἀλλ᾽ fj τὸ συληρὸν ἐχεῖνο ῥάχος μόνον, οὗπερ 
πρὸ μικροῦ ἐμνήσθημεν. Πόθῳ γάρ τινι ὑπερφυεῖ 
καὶ ἔρωτι θείῳ τρωθεὶς τὴν ψυχὴν τοῦ ἀθανάτου 
βασιλέως Χριστοῦ͵, ὅλως ἦν τοῦ ποθουμένου ἐξεστη- 
κὼς, ὅλως ἡλλοιωμένος Θεῷ, κάτοχος τῇ τούτου 
ἀγάπῃ, χρχταιὰ γάρ, φησὶν (42), ὡς πῦρ ἀγάπη" 
τοιαύτην αὐτὸς ἀπὸ τῆς θείας ἀγάπης ἐδέξατο μέθην, 
καὶ 888 οὕτως ἐξεχαύθη τῷ δίψει, χατὰ τὸν εἰ- 
πόντα (43) Ὃν τρόπον ἐπιποθεῖ ἡ ἔλαφος ἐπὶ τὰς 
πηγὰς τῶν ὑδάτων, οὕτως ἐπιποθεῖ ἡ ψυχή μου 
πρὸς σὲ ὁ Θεός: ἐδιψησεν ἡ ψυχή μου πρὸς τὸν 
Θεὸν τὸν ἰσχυρὸν, τὸν ζῶντα xal καθὼς ἡ τετρω-- 
μένη τῆς τοιαύτης ἀγάπης (44) ψυχὴ βοᾷ ἐν τῷ 
ἤλσματι τῶν ἀσματων' ᾿Εκαρδίωσας (45) ἡμᾶς τῷ 
πόθῳ σου, ἑχαρδίωσας ἡμᾶς" καὶ" Δεῖξόν (46) uo, 
τὴν ὄψιν σου, καὶ ἀχούτισόν μοι τὴν φωνήν σου" i, 


γὰρ φωνή σου φωνὴ ἡδεῖα καὶ ἡ ὄψις σου ὠραία. 


palatio excedit ; ac statim omnes desperato reditu 
eum sequebantur, atque ex urbe, ut quam jam con- 
spicere minime possent, profugiebant. Posteaquam 
autem ecivitate egressi sunt, vix tandem atque mgre 
acrius eosipso admonente, atque etiam superiorem 
interdum objurgationem adjungente,ab eo distracti 
sunt, atque inviti revertebantur, identidem oculos 
reflectentes, ac pedibus inter ambulandum offen- 
dentes.Nonnulli autem ex iis qui ferventiori animo 
prediti erant,lugentes eminus ipsum sequebantur, 
quoadusque nox oborta eos inter se disjunzit. 

Car. XXXVII. — Generosus igitur ille vir ex aula 
egressus est, perinde letus atque alacris, ut cum 
quispiam elonginquo ac diuturnoexsilioin patriam 
se refert. Atque externe quidem eas quibus uti sole- 
bat,vestesgerebat,interneautem cilicium illud quod 
Barlaamipsi dono dederat.Porro nocteillain paupe- 
ris cujusdam viri domunculam se conferens, vestes 
eas quibusindutus eratabjicit, postremumque illud 
beneflcium egenti tribuit. Cumque ad hunc modum 
tum illius tum multorum aliorum pauperum preci- 
bus Deiopem atque auxilium sibi accivisset, ejusque 
gratiaet pressidio tanquam salutis vestimento ac lee- 
titi pallio seseinduisset, ad solitariam vitam exces- 
8it, non panem, nonaquam, non quidquam aliud ex 
iis que ad victum necessaria suntsecum ferens, nul- 
lumque aliud indumentum gerens,preter asperum 
illud cilicium, de quo paulo ante mentionem feci. 
Etenimsingulari quodam desiderio ac divinoimmor- 
talis regis Christi amore saucius, toto animo in id 
quodamabatincumbebat,totus extra se raptus,ac di- 
vinitus immutatus,Deique charitate omni ex parte 
correptus. Fortis enim, inquit ille, sicut mors di- 
lectio (Cani. vin). Tantam videlicet ipse ex divino 
amore temulentiam contraxerat,tantaque siti estua- 
bat,instar scilicetillius qui dicebat: Quemadmodum 
desiderat cervus ad fontes aquarum, ita desiderat 
anima mea ad te Deus. Sitivit anima mea ad Deum 
fontem vivum (Psal. x.1i). Et quemadmodum anima 
illa, que hujusmodi charitate vulnerata erat, in 
Cantico canticorum ait: Vulnerata charitate ego sum 
(Cant. i1). Ac rursum : Ostende mihi faciem tuam, 
et fac me audire vocem tuam ; vox enim tua dul- 
cis, et facies tua decora. 


ita ut δόξεις et διχφύγῃς optime quadrent. Vide not. ad Aristen, pag. 258 ; Hasium ad Lyd. De ostentis, 
p. 316. Addam novam verborum Basilii proximorum lectionem. Sic edita sunt : Kai ὀΐ «à σὰ λογοπρα- 
γοῦντές οὐδεμίαν ἔξουσι λαδὴν τοῦ μέμφεσθαι τὰ προσπίπτοντα. Idem codex, λογοπραγμονοῦντες, verbo 
perraro et hic, ut videtur, optimo. ΝΞ 

(38) Glossator ad maiginem : στίχος, Versus est quidem, sed politicus, nec notandus. Etenim si iam- 
bici, iique maxime legitimi, scriptoribus prosaicis excidere imprudentibus possunt, quid mirum facil- 
limos illos sepius orationem ingredi ? Conf. p. 318. 

(39) Vide p. 185. — C. ἐδεδώχει, Pretuli formam augmento carentem, ut et pag. 192, r. Lucianus 
Asin. 33' ἀπελέιπτο : codex 1310, ἀπολέλειπτο. Ibid. 51, ἐγεγόνειν : codex, γεγόνεϊν Joseph. Maccab. 6: 
Et γὰρ τὰ πάθη τοῦ λογισμοῦ ἐχεχρατήχει, τούτοις οὖν ἀπεδύμην τὴν τῆς ἐπιχρατείας μαρτυρίαν. Codex 3010, 
χεχρ., et pro οὖν. optime ἂν. 

40) C, οἶκον. , 

41) Cf. Epist. ad Ephes. vi. 17. 

42) Cant. cant. vni, 6, ubi ὡς θάνατος. 

ΗΝ Psal XLI. 1... SIT iv dvd 

ἃ) Cant. cant. rit, 5 : Τετρωμὲν Q 
45) Ibid. iv, 9, cum vari fato. n ἀγάπης ἐγώ 
40) Ibid. Il, 15. 7 vt Uu 


πονηρὸς φέρῃ xai τὸν τόνον ὑποχαλᾷν τῆς προθέ- 
σεως σπεύδῃ, μὴ φούοῦ αὐτοῦ τὰς ἐπιδουλὰς, τὸ Δε- 
σποτιχὸν ἐννοῶν πρόσταγμχ, ᾿Εν τῷ κόσμῳ θλίψιν 
ἕξετε, λέγοντος (85) ἀλλὰ θαρσεῖτε᾽ ἐγὼ νενίχηχα 
τὸν χόσμον. Διὸ χαῖρε (86) ἐν Κυρίῳ πάντοτε, ὅτι 
ἐξελέξατό σε καὶ διεχώρισεν (87) Ex τοῦ κόσμου, καὶ 
ἔθετο ὡς ἐν προσώπῳ αὐτοῦ, Αὐτὸς δὲ, ὁ καλέσας σε 
κλήσει ἁγίᾳ, ἐγγύς ἐστιν ἀεί. Μηδέν (88) μέρίμνα" 
ἀλλ᾽ ἐν πάντὶ τῇ προσχευχῇ xal τῇ δεήσει 8. δ μετὰ 
εὐχαριστίας τὰ αἴτήματά σου γνωριζέσθω πρὸς τὸν 
Θεόν. Αὐτὸς (8h) γὰρ εἴρηχεν᾽ Οὐ μή σε dvi, οὐδ᾽ 
οὐ μή σε ἐγκαταλίπω. Οὕτως μὲν οὖν ἐν τῇ σχλη- 
ρότητι τῆς ἀγωγῆς καὶ τῇ ὀλιγωρίᾳ τῆς ἀσκήσεως 
τοιούτους χτώμενος λογισμοὺς, εὐφραίνου, μεμνημέ- 


νος Κυρίου τοῦ θεοῦ ἡμῶν ᾿Εμνήσθην γὰρ, φησὶ (90), Β 


τοῦ Θεοῦ, καὶ εὐφράνθην. 


Ὄταν δὲ πάλιν ὁ ἐξ ἐναντίας ἄλλον σοι τρόπον 
ἐπινοῇ πολέμων, ὀψηλόφρονας προδάλλων λογισμοὺς, 
καὶ τὴν δόξαν ὑποξειχνύων τῆς τοῦ χόσμου βασιλείας 
ἧς χατέλιπες (91), καὶ τὰ λοιπὰ τὰ ἐν τῷ κόσμῳ, 
τὸν σωτήριον προδαλοῦ λόγον, ὡς θυρεὸν (92) τὸν 
φέσχοντα * Ὅταν (93) ποιήσητε πάντα τὰ διατα- 
χθέντα ὑμῖν, λέγετε, ὅτι ᾿Αχρεῖοι δοῦλοί ἐσμεν, ὅτι 5 
δφείλομεν ποιῆσαι πεποιήχαμεν. ᾿Αλλὰ καὶ τίς ἐξ 
ἡμῶν δύναται τὴν ὀφειλὴν ἐχτῖσαι ἣν ὀφείλομεν τῷ 
Δεσπότῃ, ὑπὲρ ὧν δι᾿ ἡμᾶς (94) ἐπτώχευσε πλούσίος 
ὧν, ἵνα ἡμεῖς τῇ ἐχείνου πτωχείᾳ πλουτήσωμεν, 
καὶ ἔπαθεν ὁ ἀπαθὴς, ἵνα τῶν παθῶν ἡμᾶς ἐλευ- 
ϑερώσῃ ; ποία γὰρ χάρις δούλῳ ὅμοια τῷ Δεσπότῃ 
παθεῖν ; ἡμεῖς δὲ πολλὰ τῶν αὐτοῦ ὑστερούμεθα πα- 
θημάτων. 3583 Ταῦτα ἐννόει, λογισμοὺς (95) χα- 
6alpov καὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς 
Ὑνώσεως τοῦ Θεοῦ, xal αἴχμαλωτίζων πᾶν νόημα 
εἷς τὴν ὑπαχοὴν τοῦ Χριστοῦ’ χαί ἡ εἰρήνη (96) τοῦ 
Θεοῦ, ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν, φρουρήσει τὴν χαρ- 
δίαν καὶ τὰ νοήματά σου ἐν Χριστῷ ᾿Ιησοῦ. 
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᾿ γήσαντι ἀρέσαι (84). Κἂν λογισμούς σοι ὀλιγωρίας ὁ A gius miles,id da operam,utei quite militem scripsit 


placeas (II Tim 1); nec quamvis imbecillitatis ac 
languoris cogitationes improbusille spiritus tibiim- 
mittat,institutique tui nervos frangere ac debilitare 
studeat, ipsius insidias pertimescas, illud Domini 
preceptum cogitans, in mundo pressuram habe- 
bitis ; sed confidite, ego vici mundum (Joan. xv). 
Quocirca gaude in Domino semper,quoniam ipse te 
elegit,atque a mundo sejunctum ante faciem suam 
posuit. Ipse autem,quite vocatione sua sancta voca- 
vit, prope est semper. Nihil itaque sollicitus sis, sed 
in omni orationeatqueobsecratione cum gratiarum 
actione petitiones tue innotescant apud Deum(PAíi- 
lip. 1v). Ipse enim dixit: Non te deseram, nec dere- 
linquam. Hzc itaque in vite duritia ac religiose 
exercitationis vilitate tecum ipse reputans,in animi 
voluptate versare,Domini Dei nostri memoriam re- 
tinens. Memor enim, inquit, fui Dei, et delectatus 
sum (Psal. vxxvi). 

Cum autem rursum adversarius aliud in te belli 
genus excogitaverit, sublimes nempe atque arro- 
gantes cogitationes proponens,regnique terreni glo- 
riam quam reliquisti, ceteraque que in mundosunt 
tibiinoculiscollocans,salutiferam doctrinam clypei 
instar obtende,dicentem : Cum feceritisomnia quee 
precepta sunt vobis,dicite : Servi inutiles sumus. 
quoniam id quod facere debuimus,fecimus (Luce 
xvii). Et quidem quis nostrum debitum illud, quo 
eam ob causam Domino obstricti sumus,quod cum 
dives esset, propter nos egenus factus est, ut nos 
ejus paupertate divites essemus,et quia perpessione 
immunis erat,ut vitiosis affectionibus nos liberaret, 
cruciatus subiit (II Cor. vin), persolvere potest? 
Quod enim beneflcium est servum eadem perpeti 
que Dominus perpessus sit ἢ Atquinos permultum 
ab ipsius cruciatibus remoti sumus.Hec tecum re- 
puta,cogitationes destruens,et omnem altitudinem 
extollentem se adversus scientiamDei,et in captivi- 
tatem redigens omnem sensum in obedientiam 


Christi (II Cor. x). Et pax Dei, que exsuperat omnem sensum, custodiat cor tuum, et cogitationes tuas 


in Christo Jesu (Ppilip. 1v). 
Τούτων ὑπὸ τοῦ μακαρίου Βαρλαὰμ λεχθέντων, 
ἢ ῥοὴ τῶν δαχρύων τοῦ ωασάφ μέτρον οὐχ εἶχεν, 


(δι) ΠῚ Epist. ad Tim. i1, 3 1... 
ipn 

85) Joan. xvi, 33. 

86) Epist. ad Philipp. rv, 4. 
87) C, διεχώμησεν. 

88) Ibid. 1v, 6. 

(89) Epist. ad Hebr. iv, 5. 

th Psal. rxxvi, 3. 

91 


t. XI, τι, p. 76. 
92) Cf. Epist. ad Ephes. vi, 16. 


Hoc oratione a Barlaamo habita, Josaphat infini- 
tam vim lacrymarum profudit, sic nempe, ut tan- 


Καχοπάθησαν ὡς καλὸς στρατιώτης ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ" οὐδεὶς στρατιώτης 
κεται ταῖς τοῦ βίου πραγματείαις, ἵνα τῷ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. 


C, ἣν κατέλιπας. Ῥγερδίαί ἴῃ talibus relativi quam dicunt attractio. Libanius t. I, p. 220: II 
τούτων ἴσως ἐπαίνους ἐπὶ ταῖς ὕδρεσιν, ἃς ὑδρίζεις, ἀκούεις. Preestat codicis 1000 lectio, αἷς. 


. Nutit. "^ 


93) Luc. xvii, 10. Hec Christi verba superbie remedium adhiberi jubet et Nilus De octo vitis 


p. 212 ; Διὰ τοῦτο xal ὁ Χρισνὸς ÉAeyev* « Ὅταν ποιήσητε... ἐσμεν" » 
τὸ θηρίον, τότε διὰ τῶν ῥημάτων τούτων ἀποχλείετε τὰς θύρας αὐτῷ. 


ονονουχὶ λέγων᾽ ὅτε ἐπεισιέναι μέλλῃ 
ale jungitur ὅτε cum μέλλῃ. Rescri- 


bas ὅταν, ut est in cod. 39, quod neglexisse Cotelerium miror Monum. t. ΠῚ, qui eo libro utebatur. 


(94) II Epist. ad. Cor. vir, 9. 
(95) II Epist. ad Cor. x, 5. 
(96) Epist. ad Philipp. rv, 7. 


PATROL. Ga. XCVI. 


A 


du 


ἡμέραν, ἵνα πληρωθῷ ἐπὶ col ὃ τοῖς φίλοις αὐτοῦ ὁ 
Σωτὴρ ἐπηγγείλατο, 'Edv τις ἀγαπᾷ με, λέγων (3), 
τὸν λόγον μου τηρήσει, xxi ὁ Πατήρ poo ἀγαπήσει 
αὐτὸν, καὶ πρὸς αὐτὸν ἐλευσόμεθα, xai μονὴν vao 
αὐτῷ ποιήσομεν. Ταῦτα εἰπὼν ὁ γέρων, χαὶ πολλῷ 
πλείονα τῆς ἠγισαμένης αὐτοῦ ψυχῆς xal θεολόγου 
Ὑλώττης ἐπάξια, τὴν ἀνιωμένην τοῦ Ἰωάσαφ ψυχὴν 
παρεμυθεῖτο. Εἴτα πρός τινας ἐχπέμπει αὐτὸν ἀδελ- 
φοὺς, ἐκ πολλοῦ διαστήματος τὴν οἴχησιν ἔχοντας, 
τοῦ ἀγαγεῖν τὰ πρὸς τὴν ἱερὰν θυσίαν ἁρμόδια, Καὶ 
δὴ ἀναζωσάμενος ὁ ᾿Ιωάσαφ λίαν τάχιστα τὴν δια- 
χονίαν πληροῖ ἐδεδίει γὰρ μὴ πως ἀπόντος αὐτοῦ 
τὴν ὀφειλὴν ὁ Βαρλαὰμ τῆς φύσεως ἀποδῷ, καὶ, τὸ 
πνεῦμα παραθεὶς τῷ Κυρίῳ, ζημίαν αὐτῷ τὴν 
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σίαν xal θεωρίαν ἐμδιδάζων ἑαυτὸν ἡμέραν καθ᾽ A lumem serres,ad sublimiorem actionem et contem- 


^ t 
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plationem in dies teipsum provehens,ut illud in te 
impleatur, quod Dominus amicis suis promisit, his 
verbis utens : Si quis diligit me, sermonem meum 
servabit,et Pater meus diliget eum, et ad eum ve- 
niemus, et mansionem apud eum faciemus (Joan. 
xiN). Hac, ac multo his plura sanctissima illa ani- 
ma, ac theologica lingua digna locutus senex, mo- 
rentem ipsius animum lenivit. Deinde ad quosdam 
fratres,longo intervallo ab ipso dissitos, eum aman - 
dat, ut ea qua ad sacrosanctum sacrificium confi- 
ciendum accommodata erant afferret.Et quidem Jo- 
saphat pracinctis vestibus quam celerrime hoc mi, 
nisterium exsequitur;verebatur enim ne se absente 
Barlaam debitum natura munus persolveret,ac Do- 


χαλεπὴν ἐπενέγχοι, μὴ ῥημάτων, μὴ προσφθεγμά- p mino spiritum reddens,grave sibidetrimentum in- 


των ἐξοδίων, μὴ εὐχῶν, μὴ εὐλογιῶν τῶν Exslvou, 
τυγχάνοντι. 

Οὕτω δὲ ἀνδρικώτασα διελθόντος αὐτοῦ τὴν μα- 
χρὰν ὁδὸν ἐχείνην xai τὰ τῆς ἱερᾶς θυσίας ἐνεγ- 
xóytoq , προσφέρει τῷ Θεῷ τὴν ἀναίμαχτον θυ- 
σίαν ὁ θειότατος Βαρλαάμ. Καὶ χοινωνήσας αὐτὸς, 
μέταδοὺς 888 δὲ xai τῷ ᾿Ιωάσαφ τῶν ἀχράντων 
τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων, ἠγαλλιάσατο τῷ [Ἱνεύ- 
ματι (&) Καὶ τῆς συνήθους μεταλαδόντες τροφῆς, 
ψυχωφελέσι λέγοις τὴν ψυχὴν αὖθις ἔτρεφε τοῦ 
Ἰωάσαφ, Οὐχ ἔτι, λέγων, ἡμᾶς, ὦ φίλτατε υἱὲ, 
συναγάγῃ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ εἴς ἕν ἐστία καὶ τράπεζα" 
κορεύομαι γὰρ ἤδη τὴν τελευταίαν ὁδὸν τῶν πατέρων 
pou (S). Χρὴ οὖν σε τὸ πρὸς ἐμὲ φίλτρον διὰ τῆς 


ferret, siquidem et verborum et extremarum allo- 
cutionum et orationum ipsius expers fuisset. 


Cum igitur longinquum illud iter fortissimo animo 
confecisset, atque ea qua ad sacrosanctum sacrifi- 
cium opuserant attulisset,divinissimus Barlaam in- 
cruentum sacriflciumDeo obtulit,perceptisqueChri- 
sti ab omnilabe puris mysteriis, ac Josaphato item 
impertitis, spiritu exsultavit, sumptoque de more 
cibo,salutaribus rursum sermonibus ipsius animum 
alere coepit, his verbis utens : Non jam, charissime 
fili,nos in hec vita eadem domus ac mensa conjun- 
get,jam enim ultimam patrum meorum viam ingre- 
dior. Quocirca tibi faciendum est ut per mandato- 


rum divinorum observationem,atque in hoc loco ad 


φυλακῆς τῶν τοῦ Θεοῦ ἐντολῶν, xal τῆς iv τῷδε (ἢ extremum usque vitse. diem commorationem, tui 


τῷ τόπῳ μέχρι τέλους χαρτερίας, ἐπιδείξασθαι, 


πολιτευόμενος χαθὼς ἔμαθες xal ἐδιδάχθης͵, xat 


μεμνημένος διὰ παντὸς (6) τῆς ταπεινῆς xal ῥᾳθύ- 
pou poo ψυχῆς. Χαρᾷ οὖν χαῖρε, xai τῇ ἐν Χριστῷ 
ἀγαλλιάσει (7) εὐφραίνου, ὅτι τῶν ἐπιγείων καὶ 
φθαρτῶν ἀντηλλάξω τὰ αἰώνιά τε 8ὅ xai ἄφθαρτα, 
xal ὅτι ἐγγίζει ὁ μισθὸς τῶν ἔργων aoo , xal ὁ 
μισθαποδότης ἔδη πάρεστιν, ὃς ἕξει τόν ἀμπελῶνα 
ἰδεῖν ὃν ἐγεώργησας (8) χαὶ πλουσίως σοι τὸν μισθὸν 
τῆς γεωργίσς παρέξει. Πιστὸς γὰρ ὁ λόγος (θ) καὶ 
κάσης ἀποδοχῆς ἄξιος, χαθὼς ὁ θεσπέσιος βοᾷ Παῦ- 
λος" εἰ γὰρ συναπεθάνομεν, καὶ συζήσομεν * sl 


erga me amoris specimen exhibeas ; sic nimirum 
vit: tua; rationes instituens, quemadmodum didi- 
cisti,nec unquam abjecteatqueignave anim mew 
memoriam intermittens.Multum itaque vale, atque 
in Christo delectare,atque exsulta, quoniam terrena 
et interitui obnoxia cum sempiternis et ab interitu 
alienis bonis commutasti;ac propinqua estoperum 
tuorum merces,ac jam jamque adest quimercedem 
refert. Qun quidem ad inspiciendam eam vineam, 
quam excoluisti,veniet,tibique pro ea exculta mer- 
cedem amplissimam prasbebit.Fidelis enim sermo, 
ut clamat divinus Paulus apostolus (I Tím. 1), atque 


i Joan. xiv, 23, 
4) Conf. p. 168. uu 

9) Multa loca elibris sacris ac profanis de necessaria illa et ultima πορείᾳ contulit auctor Sacr. 
Observ. c. 7, in Ikenianis Symbolis tom. III, p. 319. Adde Wyttenb. ad Plut. p. 701; Heyler, ad Jul. 
epist. 58, p. 430; Palairet. ad Luc. xxi, 22, ubi, Ὁ μὲν Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου πορεύεται χατὰ τὸ ὡρισμένον. 
Antiphanes Stob. tit. 4124, 27 : Οὐ γὰρ τεθνᾶσιν, ἀλλὰ τὴν αὐτὴν ὁδὸν, [Ἣν πᾶσιν ἐλθεῖν ἔστ᾽ ἀναγκαίως 
ἔχον, [Προεληλύθασιν. ;Elianus Fragm. p. 1052: Ὃτε ἔμελλε τὴν ἐπινησθεῖσάν οἱ καὶ τελευταίαν ὁδὸν 
ἱέναι. Auctor Axiochi, c. 20 ; Τὸ θαδῥος τῆς ἐκεῖσε πορείας. Asterius Hom. in avar. p. 41 : Σοὶ μὲν γὰρ 
ἀκολουθήσει πιχρὸν ἐφόδιον ἡ ἁμαρτία viv dvayxaiav πορενομένῳ πορείαν. Conf. Agath. Hist. v, pag. 157 ; 
et supra pp. 196, n. 10 ; 393. ΝΞ - . 

(6) Epigramma tangam Anth. Pal. xi, 61, quod illa locutio mihi in memoriam revocat, prefatus ve- 
niam quod feda sacris verbis verba misceam : Ἄθρει μοι διὰ mavtóc ὅλαν κατέτηχ᾽ ᾿Αρίδαζος [Τὰν 
Κνίδον: à πέτρα θρυπτομένα θέρεται. Offendunt viri d. ad primum hemistichium, quod corrigunt: facil- 
limum tamen ac nitidissimum, modo sic distinguatur : "Agzst μοι’ διὰ παντὸς ὃλαν x, : Aspice mi ; totam 
omnino incendit Arabazus Cnidum. Fuit Aribazus ille χαταφλεξίπολις, ut Sthenelais illa de qua Epigr. 
Inc. 55. Poterat etiam servari qu;» memorata est, Vaticani scriptura, κατάτηχ᾽, 

1) C, τὴν ἐν Κυρίῳ ἀγαλλίασιν. 
" Respectu ad arabolam patris familias apud Matth. xx. 
(9) 11 Epist. ad Tim. ri, 11. 
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τος. Kal, θερμότερον  ixxaufel; τὴν ψυχὴν, εἰς À atque ad orationem seipsum quam maxime con- 


ἐχτενεστέραν τε συντείνας εὐχὴν ἑαυτὸν, ἔφη. 

Κύριε, ὁ Θεός μου, εἰσάχουσον τῆς φωνῆς poo (15) 
ἧς ἐχέχραξα᾽ ἐλέησόν με xal εἰσάχουσόν μου, ὅτι 
σε ἐχ χαρδίας μου ζητῶ. ᾿Εξεζήτησέ (10) σε ἣ ψυχή 
μου" μὴ ἀποστρέψῃς (17) τὸ πφόσωπόν σου ἀπ’ ἐμοῦ, 
καὶ μὴ ἐχχλίνῃς ἐν ὀργῇ ἀπὸ τοῦ δούλου σου. Βοηθός 
βου γενοῦ μὴ ἀποσχοραχίσῃς με, xal μὴ ἐγχα- 
ταλίπῃς με, ὁ Θεὸς, ὁ Σωτήρ μου, ὅτι ὁ πατήρ μου 
xal ἡ μήτηρ μου ἐγχατέλιπόν με’ σὺ δὲ, Κύριε, 
προσλαδοῦ με (18). Νομοθέτησόν με (19), Κύριε, 
ἐν τῇ ὁδῷ σου, xai ὁδήγησόν us ἐν τρίδῳ εὐθείᾳ, 
ἕνεκα τῶν ἐχθρῶν μου. Μὴ παραδῷς με εἰς ψυχὰς 
θλιδόντων με, ὅσι ἐπὶ σὲ (20) ἐπεῤῥίφην ἐκ μήτρας. 
᾿Απὸ γαστρὸς μητρός μου Θεός μου εἶ σύ μὴ ἀπο- 


στῆς ἀπ’ ἐμοῦ, ὅτι πλὴν σοῦ οὐχ ἔστιν ὁ βοηθῶν uo: Β 


'[8o5 γὰρ εἰς τὸ πέλαγος τῶν οἶχτιρμῶν σου τὴν ἐλπίδα 
ἐθέμην τῆς ψυχῆς μου" χυδέρνησόν μου τὴν ζωὴν, ὁ 
πᾶσαν τὴν χτῆσιν ἀῤῥήτῳ σοφίας προνοίᾳ χυδερνῶν, 
καὶ γνώρισόν μοι (21) ὁδὸν ἐν 7j πορεύσομαι, Καὶ σῶ- 
σόν με, ὡς ἀγαθὸς Θεὸς xai φιλάνθρωπος εὐχαῖς xal 
πρεσῦείαις τοῦ θεράποντός σου Βαρλαὰμ, ὅτι σὺ εἴ ὁ 
Θεός μον, xoi σὲ δοξάζω τὸν 3860 Πατέρα, xai τὸν 
Υἱὸν xai τὸ ἄγιον Πνεῦμα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
᾿Αμήν. Ταῦτα εὐξάμενος, πλησίον τοῦ μνήματος ἐχά- 
θισε χλαίων. Καὶ καθεζόμενος ὕπνωσε. Kai ὁρᾷ τοὺς 
φοδεροὺς ἄνδρας ἐχείνους, οὕς xal πρότερον ἑωρά- 
κει (22), ἐλθόντας πρὸς αὐτὸν, χαὶ ἀπαγαγόντας 
αὐτὸν εἰς τὴν μεγίστην καὶ θαυμαστὴν ἐχείνην πε- 
διάδα, καὶ πρὸς τὴν δεδοξασμένην καὶ ὑπέρλαμπρον 
εἰσαγαγόντες πόλιν. Εἰσερχομένῳ δὲ αὐτῷ τὴν πύλην 
ἕτεροι ὑπήντουν πολλῷ χατηγλαϊσμένοι φωτὶ, στε- 
φάνους ἔχοντες ἐν χερσὶν ἀῤῥήτῳ δισλάμποντας χάλ- 
λει xal oiouc ὀφθαλμοὶ οὐδέποτε βρότειοι ἐθεάσαντο. 
"Epouivou δὲ τοῦ Ἰωάσαφ, Τίνος οἱ στέφανοι τῆς 
δόξης οἱ ὑπέρλαμπροι, οὕς ὁρῶ ; Σὸς μὲν ὁ εἴς, ἔφη- 
σαν, ὑπὲρ τῶν πολλῶν σοι ψυχῶν ὧν ἔσωσας χατα- 
σχευασθεὶς, χοσμνθεὶς δὲ vov! πλέον ὑπὲρ τῆς ἀσχύ- 
σεως ἧς μετέρχτ, εἴπερ ἀνδρείως ταύτην ἕως τέλους 
διέλθης" ὁ δὲ ἕτερος σὸς μὲν καὶ αὐτός" ἀλλὰ τῷ πατρί 
σου δεῖ σε τοῦτον παρασχεῖν, τῷ διὰ σοῦ τῆς ὁϑοῦ 
ἐχχλίναντι τῆς πονηρᾶς χαὶ μετανοήσαντι γνησίως 
τῷ Κυρίῳ. Ὁ δὲ Ἰωάσαφ δυσχεραίνοντι ἐῴχει" καὶ, 
Πῶς δυνατὸν, φησὶν, ἴσων ἐμοῦ, τοῦ τοσαῦτα χοπιά- 
σαντος, τυχεῖν τὸν πατέρα μου δωρεῶν ὑπὲρ μόνης 
τῆς μετανοίας ; Εἶπε ταῦτα, xal τὸν Βαολαὰμ εὐθὺς 
ἐδόχει βλέπειν ὀνειδίζοντα οἱονεὶ, καὶ λέγοντα O5- 
τοι ol λόγοι μου, Ιωάσαφ, οὕς ποτέ σοι, Ὅταν ὑπερ- 
κλουτήσῃς, ἔλεγον (23), οὐχ εὐμετάδοτος ἔσῃ xal 
αὐτὸς ἠπόρεις ἐπὶ τῷ ῥήματι. Νυνὶ δὲ πῶς ἐδυσχέ-- 
ρᾶνας ἐπὶ τῇ ἰσοτιμίᾳ τοῦ πατρός σου, xal οὐ μᾶλ- 


(45) Psal. xxvi, 7. 


177) Ibid. 9... 
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19) Ibid. 11... 

20) Psal. xxi, 10, 11. 

21) Psal. cxrr, 8. 

22) Conf. pag. 280. 
Conf. pag. 158. 


tendens. his verbis usus est : 

Domine Deus meus, exaudi orationem meam qua 
clamavi ad te,miserere mei,et exaudi me, quoniam 
te ex animo quaro:exquisivit te anima mea,ne aver- 
tas faciem tuam a me, et ne declines in ira a servo 
tuo. Adjutor meus esto, ne derelinquas me, neque 
despicias me, Deus salutaris meus. Quoniam pater 
meuset mater mea dereliquerunt me,tu autem, Do- 
mine,assumpsisti me. Legem pone mihi, Domine,in 
via tua, et dirige me in semitam rectam propter ini- 
micos meos.Netradideris meinanimastribulantium 
me (Psal. xxvi), quoniam in te projectus sum ex 
utero. De ventre matris mee Deus meus es : ne dis- 
cesseris ἃ me (Psal. xxi). Quoniam prater te non 
est mihi adjutor.En in miserationum tuarum abys- 
so spem anime mez defixi. Vitam meam guberna, 
qui res omnes conditas sapientis providentia,omni 
sermone prestantiori, moderaris.Et notam fac mihi 
viam, in qua ambulem; atque ut bonus ac benignus 
Deus, per famuli tui Barlaam preces ac supplicatio- 
nes me serva,quoniam tu Deus meus es, ac te glori- 
fico Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum in sm- 
cula. Amen. Hac oratione perfunctus, juxta sepul- 
crum flens consedit, ac sedens obdormivit. Atque 
formidandos illos viros, quos prius conspexerat, ad 
se venientes,seque ac maximum illum et admiran- 
dum campum ducentes, atque in illustrissimam 
illam ac splendidissimam civitatem introducentes, 
intueri sibi visus est. Cum autem ipse portam in- 
grederetur,alii ipsi obviam fuerunt,ingenti lumine 
perfusi, coronasque ejusmodi pulchritudine collu- 
centes, que nulla oratione exprimi possit, et qua- 
les nunquam mortales oculi conspexerunt, mani- 
bus tenentes. Percontante autem Josaphat cujus- 
nam essent splendidissime ille corone quas perspi- 
ceret: Tua quidem una est (responderunt illi) tibi 
ob multas eas animas quibus salutem attulisti con- 
fecta ; nunc vero ob religiosz vitse exercitationem, 
cui das operam, studiosius et accuraitus adornata, 
si quidem strenuo animo eam ad extremum usque 
peragraris.Altera autem tua quoque ipssest; verum 
patri tuo, qui ab improba vivendi ratione opera tua 
tua deflexit, sinceroque animo resipuit, ac sese ad 
Dominum convertit,eam prebeas oportet; Josaphat 
autem eam rem moleste ferre videbatur. Et qui fle - 


D ji potest (inquiebat) ut pater meus unius duntaxat 


ponitentiz gratia,paria mihi,qui tot actantos labo- 
res exantlavi,beneflcia consequatur ? Hzc ut dixit, 
Barlaamum confestim sibi videre visus est, velut 
probris se insectantem, ac dicentem : Hi sunt, o 


(16) Ibid. 8: Eoi εἶπεν 54 καρδία μου’ 'E£et/t0a τὸ πρόσωπόν cov. 
| o». Prssstat accusativus. Psal. ibid. 10 ; Ὁ δὲ Κύριος προσελάθετό με. 





NOTAE AD VITAM BARLAAM ET JOASAPH. 





414 Pag. 1, 5. Formulam χαθὼς γέγραπται, A μιᾶς τῶν ἡμερῶν, υοὰ legitur p.104, reponere μιᾷ τ. 


qua aliquoties utitur auctor, debuit forsan Paulo, 
apud quem sepicule legitur : conf. Epist. ad Rom. 
vili. 36 ; ix, 33; I Cor. r1, 34. 

Pag. 3, 1. Vide Preloq. 

Pag. &, 2. De οἴχονομίᾳ adde Baluz. ad Lu- 
pum p. 474; Zimmerm. Analect. p. 10, 1&, etc. 

Pag. 5, 11. Joannes Antioch. in Monum. Cotel. 
t. I, p. 106: 'Ex τῆς Αἰγύπτου μάλιστα τοῦ ἀγαθοῦ 
τούτου (monasteriorum institutionis) ἀπαρξαμένου 
xai πανταχοῦ τῆς οἵχουμένης διαδοθέντος, καθώς 
φησιν ὁ μέγας ᾿Αθανάσιος. 

Pag. 9, 1. Proverbium πάντα χινεῖν λίθον ha- 
bet Julianus epist. 52, ubi vid. Heyler. p. 409. 
Cui epistole obiter prodero. Exhibet editio p. 100 2 
Ἔδοξεν οὔ, μοι πᾶσι τοῖς δήμοις προαγορεῦσαι διὰ 
τοῦδε διατάγματος. Codex 29θά: ὃ. τοῦδε τοῦ 
διατ,, melius. Ibid. B. 15, C, τεταλαιπωρημένον τῇ 
exÀnpg. Pretuli merito τεταριχευμένον, quanto 
vividius et magis graphicum. Nilus Epist. 1, p. 3: 
Τῷ yàp νοητῷ ἐλαίῳ τοῦ χρείττονος πιανθήσεται ὁ 
ἀγωνιστὴς ἄνθρωπος, ὁ τὸ πρὶν χαταπονηθεὶς xal 
τεταριχευμένος τῇ ἐνοχλήσει τῆς πολυπαθείας. Ad 
quod Possinus offendens, autumat fuisse a Nilo 
scriptum τετρυχωμένος. Sed ipsum qua praecedit 
ἐλαίου metaphora retinere poterat. Nilus epist.46 2 
Μετὰ τὸ ἄγαν ξηρανθῆναχι τὸ σῶμα τῇ νηστείᾳ. Po- 
tuisset et hic Nilus scribere, τεταριχεῦσθαι, Ibid, 
n. 29. Displicuit ἐχλεξάμενον ob pravum toni lo- 
cum. Simeon Sethi Ichnel., p. 362: Νοῦς ἐν με- 
ρίμναις σῆς βιδρώσων ὄστεα. Repono: σὴς βιδρώ- 
σκων ὀστέα. 

Pag. 12, 19. Scrib. χαθά που. C, καθάπερ. Sic 
pag. 340, 23 pro καθά mou xal περὶ, C, καθάπερ 
περί. 

Pag. 16, 1. Theophilus Alex. Homilia: Cujus 
rei homo similis, p. 1&: Ὅλως γὰρ ὁ κόσμος ἐν τῷ 
πονηρῷ χεῖται. Consentit in ὅλως codex 1013. 

Pag. 18, 11. AC (nihil ex B enotavi), εὐμορ- 
φώτατος. Sic p. 27 ,8 AC εὐμορφωτάτη. Error olim 
idem in ea voce apud Achillem Tat. exstitit: vide 
Jacobs. p. 836. 

Pag. 24, 2. De οὕτω cupuÓ6àv adde not. ad Ari- 
sten. p. 736. 

Pag. 22, 10. Glossator in A ascripsit στίχος. 
Verba scilicet, ἄνθρ... ῥημάτων, versum efficiunt 
politicum dodecasyllabum, vide p. 363. 

Pag. 24, 1. Conf. p. 187. 

Pag. 27, 1. Conf. p. 291. 

Pag. 34. Symeon Sethi de Ichnel. p. 206 : Μιᾷ 
τῶν ἡμερῶν, Et sic pp. 8406, 382, Inde velim, pro 


3. Nec aliter p. 278, μιᾷ δὲ τῶν 45} νυχτῶν. ÀAn- 
dreopulus de Syntipa p. 74: 'Ev μιᾷ τῶν ἡμερῶν, οἱ 
p. 74: Μιᾷ γοῦν τῶν ἡμερῶν. Qus duo loca pro- 
fero, non tam propter ipsa, quam monendi causa 
narrationem de columbis, qui insunt, esse confe- 
rendam cum simili Simeonis Sethi fabula, ibib. 
p. 392. 

Pag. 32, 19. Cf. p. 391. | 

Pag. 33, 21. Ad verba τοῦτο πρύχειται est glossa 
in A: ἦτ' τὸ γὴήράσχειν, Est prima vox legenda 
fto. Notum adverbiis ἤγουν, ἥτοι, εἴτουν, uti 
grammaticos explicationis causa. Qui nuper alle- 
gavit alicubi Eustathii verba, τὰ λάφυρα εἴτουν 
σχῦλα, vir d. ascripsit : corr. ἤγουν. Nil corrigat. 
Frequentissimus est conjunctionis εἴτουν usus apud 
scholiastas. Vide Bast. in Epp. Pariss. p. 56. 

Pag. 38. De formula εἰρήνην δοῦναι adde Tollium 
Insign. itin. p. 159 ; Valcken. Schol. in N. T. t. II, 
p. 17. 

Pag. &0, 2. Conf. p. 346, n. 3. 

Pag. 46, 1. Recitatur heec sententia, nec sine va- 
rietate, a Michaele Glyca epist. 2, p. 240 ; Ὁ θειό- 
τατος Βαρλαὰμ οὕτω πρὸς Ἰωάσαφ ἔλεγε᾽ « Τὸν 
[ἄνθρωπον) ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτεξουσιότητι xai ἀθανασίᾳ 
τιμήσας βασιλέα πάντων τῶν ἐπιγίων κατέστησεν. » 
Conf. ibid. p. 127. — 5. Cyrillus Catech. p. 6: 
᾿Αγαθὸς κατασχευασθεὶς διάδολος γέγονεν ἐξ οἰχείας 
προαιρέσεως, ix τῆς πράξεως λαδὼν προσηγορίαν... 
— ]bid. Est δρᾷ τῆς et in cod. 400, 

Pag. 41, 10. Pseudo-Abdias vi, 6: « Angelus, 
qui ex se concepit invidiam, per potentiam angeli- 
cam serpentem ingressus. » — Ν. 4. Pro δ᾽ ἀλλ᾽ 
est Εὔαν in cod. 400; quod est facilius quidem, 
sed non melius. 

Pag. 48, n. 2. Scrib. potius πως, 

Pag. 53, n. 2. De junctis σημείοις xal τέρασι vide 
Albert. ad Glossar. pag. 115. 

Pag. 56. Est ἠδικῆσθαι in Libanii codice 3017. 

Pag. 63, n. 6. Conf. p. 229, n. 6. 

Pag. 65, n. 5. Nilus epist. 130: ᾿Αναγκαῖον εἰδέ- 
ναι ὅτι μέλλεις βήματι παρίσασθαι φοδερῷ, ἔνθα 
οὐδεὶς ιαφανεῖται ἐπιχουρῶν σοι fj ἐξελέσθαι δυνά- 
μένος τῆς χειρὸς τοῦ δικάζοντος" ἕνθα δεινότης καὶ 
εὐστροφία λόγων καὶ γλώττης οὐδὲν παντελῶς ἴσχύ- 


σαι δυνήσεται... 


D Pag. 16. Est et apud Isa. x, 18, φλογὸς καιομξ- 
νης. 


Pag. 91, 14. Theophilus Alex. Homil. Cujus rei 


homo similis, p. 3: Ἐάν τίς σε ἀγκαρεύοι μίλιον 
ἕν, ὕπαγε δύο. Cod. 1013, ἀγχαρεύσει. Reponanr 
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INDEX. 


1M6 


Sunt apud Athanasinm "Vita Anton. $ 39, derso- A, — Pag. 314, 40. Conf. &49. 


nes ψάλλοντες. 

Pag. 979, 10. Athanasius, apud Gaulmin, ad 
Psell. p. 116: Ὁ uiv οὖν ἐχθρὸς (διάδολος) μετὰ 
τῶν ἑἕχυτοῦ χυνῶν τοσαῦτας ἔχει τὰς πανουρ- 
γίας. 

Pag. 283, 7. Sic p. 334, 114, Δἄκρνα ποταμηδὸν 
τῶν ὁμμάτων χαταδύσας, Conf. p. 344, 11. 

Pag. 284. Conf. pp. 296, n. 5: 342, 13. 

Pag. 285, 14. Adreopulus de Synt. p. $: Hazo- 
&xXÀt. τὸ Θεῖον τοῦ τῆς ἁἀπκαιδείας λυθῆναι δεσμοῦ. 
Cf. Monum. Cotel. t. IT, p. 202 A. 

Pag. 288. Nomini isti φάρυγγα quasi clavo ap- 
pendam notulam qua Bachmanno gratifiver. Cum 
nuper in ejus Lycophronem bona mea fortuna in- 
cidissem, volumenque evolverem, oculos advertit 
longissima, neo tamen longa nimis, nota p. 43, 
unde intellexi quam sagre Meletii inediti loco ca- 
ruisset vir doctiss., quo φάρυγξ describitur fitque 
sni Lycophronis mentio, Meletii igitur verba ex 
meo apographo, quod mihi e codice 2227 confeci, 
huc apponam, in ejus usum : Τοῦτο δὲ τὸ μέρος xal 
φάρυγξ καλεῖται, παρὰ τὸ φέρω, δι’ ἧς φέρεται τὸ 
πνεῦμα, καὶ ἔστι παρώνυμον * Αὐχόφρων φησίν 
(Alex 154): « ᾿Ετύμδευσεν dot » ὁ δὲ Καλλίμα-- 
χος (Fragmen. 183)" « "Agapov φαρόωσι, » τὴν 
μηδὲν φέρουσαν φάρυγγα. Ex Etymologico M. pro- 
fecit Meletius. 

Pag. 289, 7. Pro εἰχότως, forsan sixóq. C., μᾶλ- 
λον ἣ xtv0. — 22, C, δῆλα. 

Pag. 290. Conf. p. 310, 4. 


Pag. 343, 22. Disco ex Jac. Billio, in ABatii ad 
Damasc. Prolegom. ὃ 44, perspioue hausisse au- 
ctorem eam Joasaphi orationem ex Constit. Basilii 
c. 1. 

Pag. 346. Lycophron 1453 : Βάζω κενὸν φάλλουσα 
μάστακος xpótov. 

Pag. 336, 2. Maximus Tyr. diss. p. 44, $78 : Πῶς 
φυλαξώμεθα; πῶς λάθωμεν. Consentit qnidem 
codex 1962; malim tamen φολαξάμεθα, cui λάθω- 
μεν apte conveniet. Sexcenties permutat:m sumt 
49 oet v, verbi causa, in Equitibus, v. 218 : [Τὰ 
δ᾽ ἄλλα σοι πρόσεστι δημαγωγιχὰ, [Φωνὴ μιαρὰ, 
υέγονας κακὸς, ἀγοραῖος εἴ. Codex 2142, κακῶς, quod 
prestare videtur. Quesstioni , μῶν ex χαλῶν εἶ χά- 
γαθῶν ; Respondit Isiciarus v. 186 ; εἴμ᾽ ix πονη- 
ρῶν γε, Fuitigitur is cui posset dici : γέγονας xa- 
κῶς. Locutionem , εὖ, κακῶς γενέσθαι, illustravi 
ad Eunap. ; adde Herald. δὰ Arnob. p. 110. Obiter 
alium comici locum e Concionatricibus, quam 
modo legebam, tangam, cui ὦ restitmere velim. 
Editus est ita. v. 166 : Γυναῖχας αὖ, δύστηνε, τοὺς 
ἄνδρας λέγεις. Sed αὖ non bene habere videtur, 
cum semel tantum γυναῖκας vocaverit viros ora- 
tor femina. In mea editione, sisic vocgre tam tw- 
multuariam operam possum, pfopósBi, γυναῖκας, 
ὦ δύστηνε : quam scripturam mihi medo exhibuit 
codex 2712, p. 319. 

Pag. 342, 8. Cum ὁμιοῦφαι possunt conferri 
similes forme πειρᾶσαι, χαυχᾶσαι, apud Andreo- 
pulum de Synt. : vid. ibi not. p.493. Ex Theo- 


Pag. 297. De illo sensu nominis βίος, adde Hey- Ὁ phane λυτροῦσαι attulit videndus Relskins ad 


ler. ad Juliani Epist. 33. — N. 6. Est ἱστόρηται 
apud Psell. De dem. pp. 26, 34. 

Pag. 300, 24. C, διὰ τοῦ. Videtur esse διά του in 
A. pag. 301, 11, δι᾽ ἑτέρου προφόέτου" quod lectio- 
nem του firmare videtur. 





Const. Cerem. p. 87. 

Pag: 359, 23. C, εὐχαῖς καὶ lxsclatc :.- sod eon£, p. 
365, 17. 

Pag.383. Ad μυηϑεὶς admove p. 393, vv. 521, 
526. 





INDEX ANNOTATIONIS 


Accentus versus politici, 36, qui 


cum accentus. 419 
cta inedita S. Aretha, 2. 
djectivum neutrum cum ellipsi, 


Adrianus rhetor, 344. 
Agyptii porcum Bon colebant , 
&Ti 


Eneas Gazeus, 132, 208, 244, — Apis bos, &TT. 
JAEschylus, 79. Appianus, 267. 
Asculapius, 56, 8&6. 


339. 


Andreas apostolus, 215, 
ut servetur, ipse mutatur vo- Andreopulus de Syntipa, 475, 


Anecdotorum editio, 2, 60, 479. 
Angelis pares homines pti, 108. 


99 Anime mors est peccatum, 152. 
Anonymus orator Bysantinus , 


Anthologia Greca, 194, 356, 363, 


Aristoteles, 174. 


Augmentum plusquam perfecti, 


"λδελτερώτερος, 2459. 
’"Αδελτότερος, 249. 
᾿Αδυσστόχος, 50. 
᾿Αγγαρεύω, 410. 

᾿Αθυμία xackyet, 283. 
Αι et e, 14, 75. 

Αἴτεῖν, 180. 

ἌΛλλληλοι et ἄλλοι, 191. 
"Aux τοῦ, 183 
᾿Αμπεχόμενος, 410. ᾿ 
᾿Ανάλαδος scapulare, 104, 


4Ethiopes vel Indi, 3. Athanasius, 340. 
Agapetus, 331. Athenaeus, 185, 225, ᾿Αναλλοίωτος xal ἄτρφιτος, 146, 
Amor ex misericerdia, 27k, Attrectio casus, 353. '". — 24. 
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*O*t ποτε, 95. 

Ὄψις : ἐν ὄψει, ὑπ᾽ ὄψει, 319, 
Paulus, 5., 2, 13. 

Paupertas non est περιμάχητος, 


Petrus ὁ xoougatoc, 277. 

Philes, 275, 318. 

Philo, 60. 

Philostratus, 85, 261, 16, 294, 
1 


334, . 
Philothei Parerga, 35. 
Photius, 56, 70, 1&7, 272. 
Plato, 272. 
Poetaster anonymus, ineditus, 
16. 


Prepositiones omissc in compo- 
sitis, 9, 14, 27, 31, 80, 85, 93, 
110, 180, 194, 198, 208, 209, 
2 263, 276, 278, 286, 308, 

2 


Processio S, Spiritus, 162, 163. 

Procopius, 335. 

Psellus, 5, 12, 101, 194, 208, 
213, 214, 218, 220, 226, 287, 
94 


Παλλίον. 185. 

Πᾶν τοῦτο, 4771. 

Πάντα slvat τινι, 269. 
Παρἄδεισος τῆς τρυφῆς, 47. 
Ἡχρασιωπᾷν, 324. 
Πεποιθέναι ἐπί τινι, ἐπί τινα, 100. 
Πὲρ, 136. 

ἸΙεριαστράπτειν τινὰ, τινὶ, 56. 
Περίγειος, 48 

Περικεῖσθαί τι, 483. 
Ἡεριλάμπειν, 201. 
Πολιορχίζω, 231. 
Πολυσχεδὴς, 48. 

Πορεία τελευταία, 356. 
Ἡοτνιᾶσθαι, 35. 

Προαίρεσις, 132. 

Πρόσλημμα, 164. 
Ηρωτοσύμθδουλος, 136, 416. 


MONITUM. 


Hop αἰθόμενον, 76. 

Regis ad exemplum componuntur 
subditi, 309. 

Ῥηθεὶς, 320. 

Ῥιπὴ, ῥεπὴ χαιροῦ, 229. 

Ῥυπόω, ἐῤῥύπωμαι, ῥερυπωμένος, 


Saracenica, 276. 

Scholiastes Aristophanis, 62. 

Scholiastes Lycophronis, 140. 

Scholiastes Theocriti, 279. 

Sententie monostiche, 5. 

Seruch. 297. 

Severus, 54. 

Sexte preces, 329. 

Sr xtus, 2106. f diabol 
ignum crucis &t diabolum 
$84, 296. "s ' 

Silentia turbe manu facere, 327. 

Similis epitaphium, 151. 

Socrates unum habuit pallium, 
155. 

Socraticse epistole, 7]. 

Sophocles, 19, 7&, 79, 102, 116, 
125, 126, 133, 141, 149, 179, 
193, 206, 415. 

Stobeeus, 146, 197. 

Suidas, 80. 

Sus in volutabro luti, 173. 

Symeon Sethi, 208, 209, 225, 245, 
275, &15,. 

Synesius, 180, 4193, 255, 273, 
283, 291, 307. 

Σεθέννια, 154. 

Σεναὰρ, 36. 

Σημεῖα καὶ τέρατα, 67, 415. 

Σκόπος καὶ σχιὰ θανάτόυ, 127, 187 ; 
σχ. ψηλαφητὸν, 285. 

Σοφία et φιλοσοφία, 348. 

Σπείρειν εἰς ὕδωρ, 183. 

Στοιχέω, 2. 

Στόμα : εἶναι ἐν στόματι, 311. 

Συμοὰν οὕτω, 21, 472. 


Σύνδυο, 235. 
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MONITUM 


(Ang. Mat, Spicileg. Rom. IV, xiv.) 


Acta confessorum Christi, et martyrum passiones copiosissime Grs&ci auctores atque Latini 


scripserunt ; itaque his codicibua onerantur plutei bibliothecarum. Ex his aclis plura cum iden- 
tidem legerem, nullis fere adeo capiebar ut S. Artemii celeberrimi martyris passione, quam Jo- 
annes monachus (id est ille πάνυ Damascenus) ex Philostorgii potissimum ecclesiastica Historia 
sumpsit, ut in titulo dicitur. Certe in hac Artemii passione elucent historie Romane veritas, 
elocutionis gravitas, copia rerum, et instar libri prolixitas. Jam ad hujus fontem Philostorgium 
quod attinet, nemo est qui nesciat, ex duodecim ejus operis libris nonnisi illa excerpta manere, 
quee Photius olim confecit, in quibus Artemii nulla neque passionis ejus mentio fit, quia partem 
hanc cum innumeris aliis Photius omisit. Eorum tamen quz Philostorgius in Artemii actis dixe- 
rat, plura nunc et evidentia vestigia visuntur in nostro libro cum Philostorgii excerptis collato ; 
veluti p. 355 cum Phllostorgii fragmentis libri vr, δ, de nova synodo Nice: celebranda; p. 336, 
cum lib. vr, 6, de Juliano funus Constantii deducente ; 381, cum lib. vil, 8, de Babyla episcop: 
Antiocheno ; p. 385, 386, 396, cum lib. vir, 3, 4, 9, 45 ; p. 397, cum lib. vili, 1, 8. Sic ergo nob 
ecclesiastice Historiae auctor partem sui recuperat ; quodque magis interest Greci fasti non pos- 
nitendum ab hoc invento incrementum accipiunt. Postremo inclytus Christi martyr Artemius 
dum, p. 392, Arii beresi nominatim maledicit, seque apprime catholicum profitetur, injustam 
illam Árianismi suspicionem depellit, quam de eo Tillemontius sine idoneis indiciis contraxerat, 
sibique et aliis fortasse persuaserat, Jíst. eccl. t. VII, p. 734. 
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15st 


6 τότε καιρὸς ἀπήτει, xal ὡς εἶχε δυνάμεως, ἔγραψε, & quam maxime confusis, ei prout vires ei suppete- 


πολλῷ θορύδῳ xai ταρχῇ τῶν τότε πραγμάτων 
συνεχομένων. Οὐ μὲν οὖν οὐδὲ αὐτός τις ἦν τῶν πε- 
ριεσχεμμένων τε xal περὶ λόγους ἐσπουδαχότων,, 
ἀλλ’ ἀπλοῦς τις xal ἀπέοιττος μόνης τῆς ἀληθείας 
πεφροντιχὼς, xai τὸ λέγειν ὅπως οὖν στοχαζόμενος" 
χαὶ χατὰ τὴν παροιμίαν, ἄχρῳ δαχτύλῳ τῆς ἱερᾶς 
τῶν λόγων παιδείας ἁψάμενος. 


β΄. “Ὥσπερ οὖν οὐδὲ αὐτὸς ἐγὼ ἀρχούντως ἔχω xal 
ἱκανῶς πρὸς τήν τοῦ λόγου διήγησιν, κἂν ὁ πόθος 
τοῦ μάρτυρος χαθέλχει xal τυραννεῖ poo τὸν λογισμὸν 
χαὶ πρὸς τὸ λέγειν βιάζεται, ἐπαινετὸς μέντοι τῆς 
προθυμίας χαὶ τῆς περὶ τὸν μάρτυρα πίστεως, ὅτι 
χἈν ὁπωσοῦν ἐτόλμησεν ἄψασθαι τῆς περὶ τὸ μαρτύ- 
ριον αὐτοῦ διηγήσεως, μάλιστα τοῦ ἀποστάτου χαὶ 
ἀσεδοῦς Ἰουλιανοῦ παραγγείλαντος τοῖς ἀλισχομέ- 
vot, ἐπὶ τὸ τοῦ Χριστοῦ μαρτύριον μήτε ὑπόμνημα, 
[342] μήτε ἄλλην τὴν οἱανοῦν ποιεῖσθαι ἀναγραφὴν, 
χαθὼς οἱ πρότερον βασιλεῖς ἐνομοθέτησαν, ἀλλὰ τοὺς 
πλείονας αὐτῶν ἀναπολογήτους ἀπόλλυσθαι τούτου 
τοῦ παραγγέλματος πανταχόσε κχαταφοιτήσαντος, 
ἐχολάζοντο μὲν οἱ τὸν Χριστὸν ὁμολογοῦντες" κατὰ 
δὲ τὸ χρατοῦν ἔθος, οὐδεὶς τῶν ix τοῦ δήμου χομεν- 
ταρισίων, ἢ τῶν λεγομένων ταχυγράφων, πρόνοιαν 
ἐποιεῖτο τοῦδε τοῦ παραγγέλματος. ᾿Εσπούδαζε γάρ 
ὃ παράνομας xai αὐτὴν τῶν μαρτύρων ἐξαφανίσαι 
τὴν εὔχλειαν. Νόλις οὖν τινες ἐν ζοφεροῖς τισι xai 
ἀλαμπέσι τόποις χαταχρυπτόμενοι, τοιούτων ἐφ- 
ἀπτεσθαι ἐτόλμων ὑπομνημάτων, τὴν τοῦ χρατοῦντος 
δεδιττόμενοι ἀγριότητα. Πολλαὶ μὲν οὖν μυριάδες 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν οἶχουμένην τῶν Χριστιανῶν χατ- 
ἐφθείροντο, μηδὲ μιᾶς τινος κατὰ τὸ χρατοῦν ἔθος 
ἀξιούμενοι ἐρωτήσεως" ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐδὲν παρ- 
ἐόλαψε τοὺς ἀθλητὰς τοῦ Χριστοῦ, τὸ μὴ τυχεῖν 
ὑπομνήματος" ὧν γὰρ τὰ ὀνόματα ἐν οὐρανοῖς θεὸς 
ἀπεγράφετο, οὐδεμία τις ἦν χρεία τῶν παρ᾽ ἀνθρώ- 
ποις ὑπομνημάτων. ᾿Αλλὰ περὶ μὲν τούτων ἀλις. 

Y. Ἐγὼ δὲ, ὦ ἱερὰ πανήγυρις, καὶ Χριστοῦ λαὸς 
θεοσύλλεχτος, ἔθνος ἅγιον χαὶ βασίλειον ἱερά- 
τευμα, πολλοῖς ἐντυχὼν συγγράμμασι, xai μάλιστα 
τῶν τὰς ἱστορίας xal πράξεις τῶν βασιλέων συντα- 
ξαμένων, ἔπειτα δὲ xal τῶν περί τὴν ἐχχλησιαστι- 
χὴν ἱστορίαν σπουδασάντων, χαὶ τὸ τοῦ μάρτυρος 
εὐρὼν ὄνομα ὧδε χάχεϊσε διαθρυλλούμενόν τε xal 


bant, illud conscripsit. Neque vero ipse comptus 
salis aut de orationis leporibus sollicitus erat, 
sed simplex et inornatus, solius veritatis curiosus, 
satis habebat rem candide proponere, et juxta 
proverbium summo digito sacram sermonum eru- 
ditionem attingere. 


2. Quemadmodum igitur neque ego sufficiens et 
idoneus sum historie digne texendse; licet me 
meus in martyrem amor alliciat, in consilio ca- 
piendo subigat atque ad dicendum cogat, laudan- 
dus tamen et propter studium et fldem in marty- 
rem antiquus ille, qui quantumvis leviter ausus 
sit martyrii ejus historiam attingere; presertim 
quia apostata et impius Julianus sanciverat ne in 
memoriam eorum qui pro Christo martyrium passi 
essent, monumentum erigeretur aut qualiscumque 
conscriberetur historia, quam legem jam veteres 
imperatores tulerant, sed voluerat plerosque eo- 
rum inglorios perire. Qua prohibitione ubique 
promulgata, puniebantur quidem Christi confes- 
sores ; sed juxta vigentem legem, nemo e publi- 
cis commentariensibus aut iis qui dicuntur tachy- 
graphi, horum historia curam habebat (3). Stude- 
bat enim imperator scelestus martyrum vel ipsam 
gloriam eliminare. /Egre igitur aliqui, pre timore 
ferocis principis, in tenebrosis quibusdam obscu- 
risque locis delitescentes, hujusmodi narrationes 
attingere audebant. Multa ergo Christianorum mil- 


C iia per universum orbem mortem subierunt, ne 


ulla quidem propter vigentem legem memoria di- 
gnati. Verum hujusmodi memorie privatio nulla- 
tenus nocuit Christi athletis. Quorum enim nomina 
in celis Deus conscribebat, nulla ratione indige- 
bant monumentis apud homines. Sed de his sa- 
tis, 

J. Equidem, o sacra congregatio Christiqne po- 
pule quem Deus collegit, gens sancta et regale sa- 
cerdotium !, multa nactus documenta, maxime eo- 
rum qui tum historias et gesta imperatorum come. 
posuerunt, tum ecclesiastice historia operam 
dederunt, etnomem martyris inveniens hic et alibi 
celebratum idemque illustre, necnon virum prae- 


NOTA. 


(3) Textus Gracus sic habet : Κατὰ δὲ τὸ xpa- 
«τοῦν ἔθος, οὐδεὶς τῶν ἐκ τοῦ δήμου χομενταρισίων, 
ἢ τῶν λεγομένων ταχυγράφων, πρόνοιαν ἐποιεῖτο 
τοῦδε τοῦ παραγγέλματος. Qua, si adlitteram ver- 
tantur, hoc signiflcant : sed juxta vigentem legem, 
nemo e publicis commentariensibus aut iis qui dwcun- 
tur TACAYCRAPHI, hujus prohibitionis rationem du- 
cebat. — Sed nemo non videt sensum hunc nulla- 
tenus hic admitti posse. Nan 1* Contradictio esset 
in eo quod commentarienses juxta vigentem legem 
de lege non curaverint. 2» Docet auctor in presenti 
paragrapho memoriam martyrum ex hac Juliani 
prohibitione oblitteratam fuisse. Hoc autem inde 

ovenit quod publici notarii, ad hanc vigentem 

eyem sese accommodantes, nihil circa martyrum 


certamina commentariis consignaverint. Sed si ve- 
rum foret eos prohibitionis imperatoris non duxis- 
se rationem, nec proinde conscribendis martyriis 
destitisse, nullo modo posset intelligi cur oblitte- 
rata fuerit Christi confessorum memoria. Maluimus 
igitur aliam admittere versionem, quee oontextui 
orationis omni ex parte concordat. Imo posset cum 
textu Greco conciliari, si quis his verbis : οὐδεὶς 

. πρόνοιαν ἐποιεῖτο τοῦδε τοῦ παραγγέλματος 
hunc sensum daret : Nemo huic prohibitioni invi- 
gilabat, ideo scilicet ut eam eluderet, ut nihilomi- 
nus acta martyrum conscriberentur. Quod si nemo 
id faciebat, ergo omnes legi parebant, atque ita 
factum est ut oblitterata fucrit martyrum memoria, 

EDIT. PATA. 
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ς᾽. Τούτων οὖν γινομένων, οὐκ ἥνεγχεν τὴν xoc- À 6. Dum hiec flerent, non tulit tantam rerum vi- 


αὐτὴν μεταδολὴν ὁ τοῖς χαλοῖς βασκαίνων διάδολος, 
ἀλλ᾽ ἤγειρε ζάλην καὶ τάραχον διὰ τῶν αὐτοῦ οἷ- 
χείων ὑπασπιστῶν. ἼΑρειος γὰρ ὁ τῆς μανίας ἐπ- 
dvupoc, τῆς ἐν ᾿Αλεξαυδρείᾳ ᾿Εχχλησίας ὕπάρχων 
πρεσδύτέρος, δεινῶς τε ταύτην ἐτάραξε, δόγμα χι- 
νήσας παράνομον xai πάσης βλασφημίας ἀνάμεστον. 
Ἕφασχε γὰρ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῇ, τὸν 
προαιώνιον, κτίσμα elvat, καὶ τῆς τοῦ Θεοῦ xal Πα- 
τρὸς οὐσίας ἀλλότριον. Διά τοι ταῦτα ἡ ἐν Νιχαίᾳ 
τῶν ἁγίων τριαχοσίων δεκαοχτὼ Ἡατέρων ἀθροίζε- 
ται σύνοδος, xai τὸν "Apstov χαθελοῦσα, τὸν Υἱὸν τοῦ 
Θεοῦ καὶ Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν χηρύττει τοῦ 
Πατρὸς ὁμοούσιον. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν αἵ τε τῶν ἕξ- 
θεν ἱστορίαι διαγορεύουσιν, οὐκ ὁλίγοι δὲ τῶν 
ἡμετέρων διηχρίδωσάν τε xai κατετράνωσαν᾽ ἐμοὶ 
δὲ περὶ ταῦτα διατρίόειν ὁ νῦν οὐχ ἁρμόσει χαιρὸς, 
ἄλλης περὶ τούτων δεομένης ἀχριδεστέρας σχολῆς 
τε καὶ διασχέψεως. Τὰ δὲ νῦν τὸ φθάσαν αὐτὸν τοῦ 
βίου τέλος διηγήσομαι. 

[946] C. Ὁ γοῦν φιλόχριστος βασιλεὺς Kovotav- 
«ἶνος εἰς τὸ πρῶτον καὶ τριαχοστὸν ἔτος προελθὼν 
τῆς αὐτοῦ βασιλείας, xai τοῦ δευτέρου ἐπιδὰς, 
ἐπειδὴ ἐπύθετο τοὺς Πέρσας εἷς πόλεμον ἐπ᾽ αὐτὸν 
παρασχευαζομένους, ἄρας ix τῆς ἑαυτοῦ πόλεως, 
ἄχρι τῆς Νιχομηδείας ὥφθη τῶν Βιθυνῶν: ἔνθα καὶ 
τελευτᾷ τὸν βίον ἐξ ἐπιδουλῆς τῶν ἑχυτοῦ ἀδελφῶν, 
φάρμαχον αὐτῷ δηλητήριον ἐχχεαμένων, ἀστέρος, 
ὥς φασι, χομήτου τὸν θάνατον αὐτοῦ προμηνύσαν- 
τος. Ἦσαν δὲ τῷ Κωνσταντίνῳ ἀδελφοὶ πρὸς πατρὸς 
οἴδε, Δαλμάτιος, ᾿Αναδαλχιανὸς, χαὶ Κωνστάντιος" 
αὐτὸς γὰρ ἐξ ᾿Ελένης μόνος ἦν τῷ πατρὶ Κώνσταντι 
Exc ἰδιοτεύοντι" ἐκ δὲ τῆς θυγατρὸς Μαξιμιανοῦ, τοῦ 
ῬΕρχουλλίου ἐπονομαζομένου, Θεοδώρας, ἔτεροι γε- 
γόνασιν αὐτῷ παῖδες" ὃ τε προῤῥτθεὶς Δαλμάτιος, καὶ 
᾿Αναδαλλιανὸς, χαὶ Κωνστάντιος οὕς xal Καίσαρας 
ὅ Κωνσταντῖνος xal νοδελλησίμους ἐτίμησε, Τούτων 
ὃ Κωνστάντιος ἐκ τῆς συναφθείσης αὐτῷ γαμετῆς 
γεννᾷ Γάλλον τε xai ᾿Ιουλιανὸν τὸν παραδάτην ἐπι- 
κληθέντα, διὰ τὸ τὸν Χριστὸν ἐξομόσασθαι, xai πρὸς 
τὴν Ἑλληνικὴν ἀποχλῖναι θοησχείαν: ὃς xai τὸν 
μέγαν τοῦ Χριστοῦ μάρτυρα xai πολύαθλον 'Apti- 
piov ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν ἐχόλασε, διὰ τὴν εἷς 
Χριστὸν πίστιν xai τὸν ζῆλον τὸν ἔνθεον. ᾿᾽Λλλὰ ταῦτα 
μὲν ὕστερον καὶ μετὰ χρόνου γεγόνασιν. 

ῃ᾿. ᾿Εγὼ δὲ τὰ πεπραγμένα τοῖς ἄνω χρόνοις δι- 


cissitudinem qui bonis invidet diabolus, sed suis 
fautoribus usus excitavit procellam et turbinem. 
Arius enim, qui insane heresi nomen suum 
ascripsit, Alexandrins Ecclesie presbyter, hanc 
horrendo modo conturbavit, doctrinam emittens 
impiam et tete.rimis blasphemiis abundantem.Di- 
cebat enim Filium Dei unigenitum, qui ante 5:9- 
cula natus est, creaturam esse atque alienum a 
substantia Dei et Patris. Quapropter Niceam san- 
ctorum trecentorum et octodecim Patrum convenit 
synodus, damnatoque Ario, declarat Filium Dei et 
Dominum nostrum Jesum Christum Patri esse con- 
substantialem. Sed hzc quidem et infidelium hi- 
βίου tradunt, et non pauci e nostris accurate 


B narrarunt et in lucem protulerunt. Mihi autem 


nuncin his morari non vocat, siquidem accura- 
tioris et otii et studii indigeant. 


T. Igitur Christianissimus imperator Constanti- 
nus,annum regni sui tricesimum primum preeter- 
gressus, et incipiente secundo, cum certior factus 


esset Persas adversuseum bellum moliri,profectus 


ex urbe sua, Nicomediam Bithynis venit. Obiit 
ibidem ex conjuratione fratrum suorum, poculum 
venenatum ei propinantium, cometa quoque, uti 
dicunt, ipsius mortem presagiente. Erant autem 
Constantino ex patre fratres Dalmatius,Anaballia- 
nus et Constantius; ipse enim ex Helena unicus 
erat filius Constantis adhuc privati, cui ex Theo- 
dora, Maximiani cognomine Herculii filia, reli- 
qui prodierunt liberi,nempe supradicti Dalmatius, 
Anaballianus et Constantius. Hos vero Constanti- 
nus Casares et nobilissimos (5) constituit. Equibus 
Constantius ex legitima conjuge procreavit Galium 
et Julianum, Apostatam cognominatum, eo quod, 
Christo abjurato, ad gentilium superstitionem de- 
clinaverit. Qui preterea imperio potitus magnum 
Christi martyrem et multis certaminibus victorem 
Artemium supplicio affecit propter fidem in Chri- 
stum et divinum ejus ardorem. Sed hsc quidem 
infra et secundum temporis ordinem. 


8. Posteaquam vero narravero que superiori- 


ηγησάμενος, ἐπὶ τὰ συμδάντα τῷ μάρτυρι πάλιν D bus temporibus acta sunt, ad ea que martyri 


τρέψω τὸν λόγον: πῶς τε ὁ παράνομος xai παρα- 
6&trc ᾿Ιουλιανὸς xal τίνι τρόπῳ ἐπὶ τὸ τῆς βασι- 
λείας ἦλθεν ἀξίωμα: καὶ πῶς ὁ τοῦ Χριστοῦ μάρτυς 
᾿Αρτέμιος εἰς τὸ τῆς Χριστοῦ ὁμολογίας πανίερον 
ἔδραμε στάδιον. "Aptt τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου 
[346] τελευτήσαντος, $, τῶν Ῥωμαίων ἀρχὴ εἰς τρεῖς 
διῃρέθη ἀρχὰς, τῶν υἱῶν αὐτοῦ, Κωνσταντίνου, 


contigere rursus vertam sermonem. Dicam igitur 
et quali ratione impius atque apostata Julianus 
ad imperatoriam pervenerit dignitatem, et quo- 
modo Christi martyr Artemius in sacratissimo 
Christiane confessionis stadio cucurrerit. De- 
functo magno Constantino, Romanorum imperium 
in tres partes fuit divisum, cum tres filii ejus, 


NOTE. 


(9) Hoc nomine honorario augebantur imperatorum filii ; quandoque etiam, ut hic apud auctorem, 


imperatorie familis collaterales. Eprr. 
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v. Ὁ τοίνυν τούτου λαὸς ἀποχλίνει πρὸς Κών-.Α, 10. Ejus quoque populus declinat ad Constap- 


σταντα, xal γίνεται πᾶσα ἡ τῆς ᾿Εσπέρας ἀρχὴ ὑπ᾽ 
ἐχείνῳ μηδὲν περὶ ταύτης σπουδάσαντι᾽ τοῦ Θεοῦ 
ταῦτα δικάσαντος, Μὴ χίνει ὅρια πατέρων σου, 
μὴδέ τοῦ πλησίον χαθάπτου τῆς αὔλαχος" ὁ γὰφ 
χατὰ τοῦ πλησίον πονηρευόμενος, αὐτὸς ἑαυτῷ συν- 
ἄγει τὸν ὄλεθρον, τὴν τοῦ Θεοῦ δίχην ἐφ᾽ ἑαυτὸν 
ἐπισπώμενος. Βασιλεύει τοίνυν ὁ Κώνστας ἐφ᾽ ὅλης 
τῆς Ἑσπερίου ἀρχῆς, τὰς δύο χληροδοσίας εἰς ἔν 
συγάψας, xzl μίαν doy? ἀμφότερα τὰ μέρη στη- 
σάμενος. Οὐ πολὺς ἐν μέσῳ καιρὸς, καὶ ὁ Κώνστας 
εἰς χώλους xai μέθχς ἐναποχλίνας, xai ἀλλοχότους 
ἐρώτων διαγωγὰς, ῥᾳθύμως τὴν ὅλην ἀρχὴν διεπέτ- 
τευε, τὸ τῆς βασιλείας μέγεθος ἐξερχόμενος" inc 
ὀουλεύεται τοιγαροῦν καὶ αὐτὸς παρὰ τινος τῶν 
στρατηγῶν [348], Μαγνεντίου, καὶ μετὰ τῆς βασι- 
λείας προσαπκόλλυσι καὶ τὸ ζῇν. Τούτου πεσόντος, 
χρατεῖ τῆς ἀρχῆς ὁ Μαγνέντιος, μεθ᾽ οὐ τῆς τυ- 
ραννίδος συναπελάδοντο Νεποτιανὸς xai Βρεττα- 
νίων. 

ια΄, Ταῦτα μαθὼν ὁ Κωνστάντιος ἐκ τῶν τῆς 
ἀδελφῆς γραμμάτων, ἀπάρας dx τῆς ᾿Ανατολῆς, 
xai πρὸς τὴν Ἑσπέραν γενόμενος, συνάπτει πρὸς 
ἀμφοτέρους πόλεμον, xal χατὰ χράτος νιχᾷ, τοῦ 
Βρεττανίωνος πρὸς αὐτὸν ἀποκχλίναντος" ὅτε xoi τὸ 
τοῦ σταυροῦ σημεῖον μέγιστόν τε καὶ δεινῶς ἐχφανὲν 
ἅπαν, ὡς ὑπεραστράπτειν τῷ πληχτιχῷ τῆς αἴγλης 
τῆς ἡμέρας τὸ φῶς, ἐπὶ τῶν “᾿ΞΕροσολύμων ὥφθη 
περὶ τρίτην ὥραν μάλιστα τῆς ἡμέρας, τῆς ἑορτῆς 
τῆς λεγομένης Πεντηχοστῆς ἐνεστηχυίας, διῆχον 
ἀπὸ τοῦ Κρανίου λεγομένου τόπου, ἄχρι xal τοῦ 


᾿Ἐλαιῶνος ὄρους, ὅθεν ὁπῆρχεν ὁ Σωτὴρ τήν ἀνάληψιν C 


ποιησάμενος. Κρατεῖ τοίνυν τῆς βασιλείας ἀπάσης 
Κωνστάντιος, τῶν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου υἱῶν 
μόνος ὑπολειφθείς. 

V. ᾿Ατενίσας οὖν πρὸς τὸ τῆς ἀρχῆς μέγεθος, xat 


εἰλεγγιάσας, ὡς ἅτε δὴ ἄνθρωπος ὧν, καὶ μὴ ἔχων. 


τὸν ἐκ τοῦ γένους αὐτῷ συνασπίζοντα' οὔτε γὰρ 
αὐτῷ maie ἐγεγόνει, οὔτε τις τῶν ἀδελφῶν χατελέ- 
Λειπτο xal δείσας μή τις αὐτῷ πάλιν ἐπανασταίη 
τύραννος κατὰ τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐξανιστάμενος, 
σκέπτεται τῶν συγγενῶν τινα λαθεῖν σύγκληρον χαὶ 
τῆς βασιλείας ὑὁπασπιστήν. "O δὴ καὶ πεποίηκε, 
Γάλλον τὸν Ἰουλιανοῦ ἀδελφὸν Καίσαρα προστησά- 
μενος ἀνεψιὸς δὲ πρὸς πατρὸς ὁ Γᾶλλος ἦν αὐτῷ’ 
Κωνσταντῖνος γὰρ, ὁ Γάλλου καὶ ᾿Ιουλιανοῦ πατὴρ, 
ἀδελφὸς ἦν Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου. Τοῦτον οὖν 
ἐν τῷ [349] Σιρμίῳ προχειρισάμενος, γυναῖχά τε 
αὐτῷ ζεύγνυσι τὴν ἑαυτοῦ ἀδελφὴν Κωνστάντιος, 
πίστεως xal βεδαιότητος dpi" xal ἄρχοντας αὐτῷ 
δίδωσιν αὐτὸς καταστήσας" οὐ γὰρ ἐκείνῳ γε ἐφεῖτο 
Καίσαρί γε ὄντι’ θαλάσσιον μὲν ἀποστείλας ἔπαρ- 
Xov πραιτωρίων: Μόντιον δὲ, ἐπὶ τῶν βασιλιχῶν 


tem, cui nihi] tale cogitanti totum Occidentis im- 
perium subjicitur ; Deo scilicet denuntiante non 
movendos terminos patrum suorum, neque de 
sulco proximi quidquam detrahendum. Qui enim 
erga proximum improbus est, proprie perditioni 
ausam praebet, cum Dei vindicta semetipsum 
submittat, Dominatur ergo Constans in integrum 
Occidentis imperium, duas hereditates in unam 
conjungens, et ex ambabus partibus unum faciens 
imperium. Brevi post tempore et Constans ad 
comessationes declinans et ebrietates et alienos. 
amores, segniter ac quasi tesseris ludens univer-. 
sam administrabat rempublicam, imperii maje- 
statem dedignatus. Insidie itaque ei parantur a 


,duce quodam, Magnentio nomine,et cum imperio. 
simul quoque vitam amittit. Cum is cecidisset, 


imperio potitur Magnentius, cum quo simul ty- 
rannidem invaserunt Nepotianus et Brettanion. 


11. Hec cum accepisset Constantius ex sororis 
litteris, et ex Oriente in Occidentem venisset, 
ambos armis adoritur et vi devincit; defecerat 
enim ad ejus partes Brettanion. Quo quidem tem- 
pore signum crucis ingens totumque mirifice emi- 
cans, adeo ut admirabili splendore diei lucem 
superaret, Hierosolymis videri cepit circa tertiam 
horam diei, cum esset festum cui nomen Pente- 
coste, pertingens ἃ loco qui dicitur Calvarie us- 
que ad montem Oliveti, unde in celum ascendit 
Salvator. Universum ergo imperium obtinet Con- 


;:stantius, solus et Constantini magni filiis super-. 


stes. 


12. Cum ergo consideraset imperii magnitudi- 
nem et pro imbecillitate humani ingenii animo 
fluctuaret, nec haberet ex suo genere qui eum 
defenderet (neque enim ei natus fuerat fllius, nec 
quisquam ex fratribus remaüserat), et timeret ne 
in eum rursus aliquis insurgeret tyrannus ejus: 
auctoritatem invasurus, meditatus est ex cognátis 
aliquem accipere coheredem et imperii defenso- 
rem. Quod etiam fecit Gallum Juliani fratrem, 
Cesarem constituendo. Patruelis autem erat e 
Gallus;nam Constantius (7), Galli et Juliani pater, 


D fratrem habuerat Constantinum Magnum. Gallo 


igitur Sirmii Ceesari creato uxorem dedit sororem 
suam Constantius, ut res cautior et firmior eva- 
deret. Magistratus quoque ei adjunxit quos ipse 
designaverat (non enim Gallo licebat id sibi assu- 
mere, cum esset GCesar)  Thalassium quidem 
emittens prefectum  pretoriij, Montium autem 


NOT X. 


(7) In Greeco legitur Κωνσταντῖνος, sed non recte. 
Patet enim ex iis quee habentur $ 7 versus finem: 


ee». ὁ Κωνστάντιος. . . .. γεννᾷ Γάλλον τε xal 


Ἰουλιανόν. Similiter ex verbis Juliani in initiogid 
ubi apostata patrem suum Constantium vocat: ὄ 
γὰρ ἐμὸς πατὴρ Κωνστάντιος. Epi, 
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δήλωταί μοι xal πρόσθεν, ἧνίκα τὸν περὶ τούτων A de iis instituebam sermonem, ad oustodiam Oc- 


ἐποιούμην λόγον, ἐπὶ φυλαχῇ τῶν Ἑσπερίων εἰς τὰς 
Γαλλίας ὑπὸ τοῦ Κωνσπαντίου Katcap ἀποδειχθεὶς, 
αὐτὸς ἐπὶ πλεῖον ἐν τῷ τοῦ Καίσαρος σχήματι εἶναι 
μὴ ἀνασχόμενος, τό τε διάδημα περιτίθεται, xal τῆς 
μείζονος ἀνθάπτεται βασιλείας. ᾿Επεὶ δὲ ἀντελάδετο 
τῶν πραγμάτων, οὐχέτι μιχρὸν οὐδὲν ἕνενόει, οὐδὲ 
διαμελλεῖιν ἐγίγνωσχε δεῖν ἀλλὰ τὴν Βὐρώπην τέως 
δφ᾽ ἑαυτῷ ποιήσασθαι πᾶσαν ἐθέλων ὁπόση Ῥωμαίοις 
ὑπαχούει͵ τῷ στρατῷ συνταξάμενος δὰ Γερμανῶν 
ἐπὶ τὸν Ἴστρον ἐχώρει, καὶ τῆς πέραν ὄχθης λαδό- 
μένος, διὰ τῶν ἐκείνης χωρίων ἤλαυνεν᾽ ἀμφοτέρους 
τοὺς ὑπάρχους διαλαθὼν, τὸν τε τῶν Ἰταλιῶν Ταῦ- 
pov οὕτω χαλούμενον καὶ τὸν ᾿λλοριῶν Φλορέντιον. 
[355] Ἐπεὶ δὲ χατὰ Πχίονας ἐγένετο, διαδὰς ἐπὶ θάς 
τερα τὸν ποταμὸν, αὐτίκα τὴν τε Ἰλλυρίδα πᾶσα bo 
ἑαυτῷ γῆς εἶχε, xai τὰς ᾿Ιταλίας, καὶ τὰ μέχρι τοῦ 
ἑσπερίου ὡχεανοῦ σύμπαντα ἔϑνη ὁπόσα τῆς Ῥω- 
μαίων ἔπικρατήσεως ἦν. . 


κ΄, Ὁ δὲ Κωνστάντιος ταῦτα διὰ τῶν γραμμάτων 
μαθὼν, ἐταράχθη τε ὥσπερ xal εἰκὸς ἦν, xai περὶ 
τῆς Κωνσταντινουπόλεως μάλιστα δείσας μὴ, ὅπερ 
x&xstvoc διενοεῖτο φθάσειεν, αὐτὴν δφ᾽ ἑαυτὸν ποιησά-- 
μενος, ἠπείγετο οὖν κατὰ τὸ δυνατὸν προκαταλαβεῖν. 
Ἐν ὅσῳ δὲ ὁ στρατὸς αὐτῷ συνελέγετο κατὰ τὰς mó- 
λεις τῆς Ἑῴας ἐσκεδασμένος, xal ἔμελλεν ἐξαρτύ- 
εσθαι ὡς πρὸς τοσαύτην ὁδὸν, σημαίνει τοῖς ἐπισχό- 
πόις εἷς τὴν Νίχαιαν αὐτὸν ὡς ὅτι τάχιστα φθῆναι 
προαφικομένους ἐμελέτα γὰρ δευτέραν ἐν αὐτῇ 
συγχροτῆσαι σύνοδον, παρὰ τῶν δυσσεδῶν ᾿Αρειανῶν 
x&tà τοῦ ὁμοουσίου παροτρυνόμενος. 'Emsi δὲ τὴν 
Κιλικίαν διεξελθὼν εἷς τὰς Μόψου χαλουμένας χρή- 
νας ἀφίχετο, ἀσθένειά τις αὐτῷ ἐξαπιναίως προσέπε- 
χσε, καὶ οὐχ οἷός τε ἦν ἔτι τὸ πρόσω χωρεῖν. Ὡς δὲ 
ἤσθετο φαύλως ἔχων ἤδη καὶ οὐχ ἂν βιωσόμενος, τὴν 
ταχίστην τὸν ᾿Λντιοχείας ἐπίσχοπον μεταπέμπεται 
Εὐζώϊον, καὶ αὐτῷ βαπτίσαι αὐτὸν ἐπιτρέπει" βαπτι- 
σάμενος δὲ xal μιχρὸν ἐπιῤδιοὺς, αὐτόθι προλείπει τὸ 
᾿ ζῇν, βασιλεύσας τὰ σύμπαντα ἔτη τεσσαράχοντα, τὰ 
μὲν ἡμίσεα μετὰ τοῦ πατρὸς, τὰ δὲ ἐπίλοιπα μόνος. 
Αὐτὸν δὲ ἡ στρατεία ὀλοφυραμένη, καὶ τά νομιζόμενα 
ἐπ’ αὐτῷ τελέσασα, λάρναχι τοῦτον ἐνέθεσαν, τοῖς 
εἰωθόσιν εἰς τὸ διαρχέσαι σχευάσαντες τὸν νεχρὸν, 
καὶ etc ἁρμαμάξαν ἐνθέμενοι, ἐκόμιζον ἐπὶ τὴν Κων - 
σταντινούπολιν, σὺν τοῖς οἰκείοις ἔχαστοι ὅπλοις 
αὐτῷ ἐφεπόμενοι, καὶ κατὰ τὸν αὐτὸν κόσμον ὄνπερ 


cidentis in Galliis a Constantio Cesar denuntia- 
tus, diutius, in habitu Cesaris perseverare non 
ferens, cinxit caput diademate et ad summum im- 
perium ascendit. Postquam autem illud usurpa- 
verat, nihil jam parvum reputabat, neque ezi- 
stimabat cunctandum esse. Sed totam que Roma- 
nis obedit Europam illico in suam volens redigere 
potestatem, instructo exercitu, per Germanos ad 
Danubium perrexit; et cum ulteriorem ripam at- 
tigisset, per loca illius ducebat exercitum, ambos 
profectos latens, Italie scilicet Taurum, ut vo- 
cabatur, et Illyrici Florentium. Postquam devenit 
ad Pseones, traductus flumen, statim integram 
Illyriam sibijsubjecit, necnon Italiam, et usque 
ad Oceanum occidentalem universas gentes, quot- 
quot erant imperii Romanorum. 


20. Cum heec per litteras didicisset Constantius, 
qua par erat conturbatione perstrictus fuit, et de 
Constantinopoli admodum timens ne, quod ille 
animo cogitabat, ea' prior potiretur, totis viribus 
festinabat eam preoccupare. Interim dum ab eo 
colligebatur exercitus dispersus per civitates 
Orientis, et ipse se parabat ad tantam viam, 
mandavit episcopis ut Niceam quam citissime 
eum pravenirent. Intendebat enim secundam in 
ea civitate"congregare synodum, ab impiis Aria- 
nis adversus consubstantialitatem excitatus. Cum 
vero, transmissa Cilicia, ad Mopsi, ut vocantur, 


C fontes pervenisset, subita illum infirmitas inva- 


sit, nec poterat ulterius progredi. At ubi sensit 
se jam male habere, nec forsan victurum esse 
amplius, quam citissime Antiochie episeopum 
Euzoium accersivit, et ab 60 petiit baptizari. 
Et post susceptum baptismum parum superstes, 
eo loco e vita excessit, cum imperasset integros 
quadraginta annos, viginti quidem cum patre, re- 
liquos autem solus. Cumque eum  deflevisset 
exercitus et justa ei fecisset, loculo incluserunt 
cadaver aromatibus conditum que adhiberi so- 
lent ad conservationem ; deinde currui impositum 
tulerunt Constantinopolim, cum propriis singuli 
armis sequentes, et in eodum ornatu quem unus- 
quisque, dum ipse viveret, sub ductoribus habe- 


xai ζῶντος ὑπὸ τοῖς ἡγεμόσι τεταγμένοι ἐτύγχα- ἢ bat. 


γον. 


[356] χα, Οὗτοι μὲν διὰ τὴν Κωνσταντινούπολιν 
εἶχον ἄγοντες τὸν νεχρὸν, xal ᾿Ιουλιανὸς συνομάρτη- 
σεν ix τῶν Ἰλλυριῶν ἀφικόμενος, καὶ ἤδη βεδαίως 
ἔχων τὴν πᾶσαν βασιλείαν, οὐδενὸς αὐτὸν μετὰ τὸν 
Κωνσταντίου θάνχτον ἐναντιωθῆναι τολμήσαντος. 
Κομιζομένου δὲ τοῦ νεχροῦ ἐπὶ τῷ νεῷ τῶν 'Amoecó- 
λων, ἵνα περ αὐτὸν καταθήσειν πλησίον τοῦ πατρὸς 
ἔμελλον, αὐτὸς ἡγεῖτο τῆς κλίνης, τὸ διάδημα τῆς κε- 
φαλῆς περιελών. Ἐπεὶ δὲ ἔϑαψαν αὐτὸν, ἐπὶ τὰ βα- 
σιλεια ἤδη ἀπαλλαττόμενος, τό τε διάδημα ἐπέθετο 


21. Atque ii quidem Constantinopolim venerunt 
ducentes corpus. Venit et Julianus ex Illyria pro- 
fectus, jamque firmiter tenens universum impe- 
rium, nemine post Constantii obitum auso ei 
repugnare. Cum ferretur defuncti corpus ad ec- 
clesiam Apostolorum, ubi juxta patrem erat tu- 
mulandum, ipse, Julianus, deposito diademate, 
lectum precedebat. Postquam vero sepelierunt 
mortuum, in palatium redux, et diademate rur- 
sus capiti imposito, rerum potiebatur, solus iam. 


ut. 
1277 


5. ART Eit PAnanO. dte 


σθαι τοῦτο τὸ παραλήρημα, τί γεννηθέντες δίς τε λ ramenta, quid bis, et ter, et quater geniti mündo 


καὶ τρὶς καὶ τετράχις τὸν χόσμον ὠφέλησαν, fj μὲ- 
ρος τί τῶν τοῦ κόσμου μιχρὸν fj ἐλάχιστον ; Τίς, ἐκ 
τῶν βίδλων Ἑρμοῦ τε xai [Πυθαγόρου, νεχροὺς ἐξ- 
ἀνέστησεν, ἢ λεπροὺς ἐχαθάρισεν, ἢ δαίμονας ἀπ- 
ἡλᾶσεν, οὖς ὑμεῖς θεραπεύετε ; ᾽᾿Αλλ᾽ ᾿Ερμῆς μὲν ὁ 
μέγιστος ὑφ᾽ ὑμῶν προσαγορευόμενος, Αἰγύπτιος 
γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ τοῖς Αἰγυπτίων νόμοις τρα- 
φεὶς γυνχῖχα τε γήμας, παῖδας ἐτέχνωσεν, ὧν τὸν 
πρεσθδύτερον, Τὰτ ὀνομάζουσι, πρὸς ὃν αὐτός δια- 
λέγεται καὶ τοὺς ἑαυτοῦ λόγους ἀφοσιοῖ, πρός τε 
τὸν ἐξ ᾿Επιδαύρου ᾿Ασχλήπιον τὸν προχατάρξαντα 
κατ᾽ ὑμᾶς τῆς ἱχτρικῆς ἐπιστήμης. ὃς καὶ τὴν ἑαυ- 
τοῦ θεολογίαν διασαφεῖ ἔχουσαν οὕτως" Θεὸν νοῆσαι 


μὲν χαλεπὸν, φράσαι δὲ ἀδύνατον’ ἔστι γὰρ τρισ- 


profuerunt,vel quod partem ejus parvam aut mi- 
nimam?Quisin in Mercurii et Pythagore libris mor- 
tuos suscitasse legitur, aut leprosos mundasse, aut 
expulisse deemones,quibus vos honorem presstatis? 
Mercurius quidem, Trismegistus a vobis cognomi- 
natus, fuit homo JEgyptius et /Egyptiorum legibus 
institutus. Qui cum duxisset uxorem,liberos pro- 
creavit, quorum primogenitum Tat nominant ; ad 
hunc ipse loquitur eique suos sermones dedicat, 
necnon Esculapio ex Epidauro, qui artis medicee 
auctor a vobis perhibetur; cui etiam suam, que 
sic sonat,theologiam explicat: Deum quidem con- 
cipere difficile,eloqui autem impossibile.Est enim 
in trina hypostati consistens, inexplicabilis sub- 


wróctatoc, ἀνερμήνευτος οὐσία xal φύσις, οὐχ ἔχουσα p strantia et natura,que nihil habeat apud mortales 


παρὰ βροτοῖς ἐξομοίωσιν' οὔς δὲ θεοὺς δνομάζουσιν 
᾿ἄνθρωποι [362] πολὺ τὸ μυθῶδες xal σφαλερὸν ἐφ᾽ 
ἑχυτοὺς ἐπεσπάσαντο " xal περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ 
ἐλεύσεως, χαὶ αὐτὸς ἄμυδράν τινα προφητείαν δια- 
γορεύει, οὐκ ἐξ ἑχυτοῦ, ᾿ἀλλ᾽ ix τῆς ᾿Εδραίων θεο- 
 Aeyíac ταύτην ἐπαῤῥυσάμενος. ᾿Αλλὰ τί μοι τῶν 
σαπρῶν τε xal ὁδωδότων Ἑρμοῦ ῥημάτων τῶν παρ᾽ 
ὑμῖν τιμωμένων, ἤδη πρὸ πολλοῦ σεσῃπότων xal 
ἀπεῤῥυηκότων ; Οὐδὲ γὰρ ἄσιον περὶ τῶν ζώντων 
ἐρωτᾷν τοὺς νεχροὺς, ἔχων ἐκ τῶν θεοσόφων λογίων 
τοὺς ἀληθεῖς μάρτυρας lo, τὴν Χριστοῦ παρουσίαν τε 
χαὶ θεότητα προχατήγγειλαν. 


κθ᾽. Πυθαγόρας δὲ ὁ τῆς ᾿Ιταλικχῆς κατάρξας al- 


ρἔσεως, τί μέγα καὶ θαυμαστὸν ἐν τῷ βίῳ τρὶς, 


παραχθεὶς ἀπειργάσατο ; ἢ ὅτι ἐν Ὀλυμπίᾳ γενόμε- 
γος, ὡς ὑμεῖς φάσχετε, χρυσοῦν τὸν ἑαυτοῦ μηρὸν 
᾿Ελλανοδίκαις ὑπέδειξε ; καὶ βοῦν θύεσθαι μέλλοντα 
μυχησάμενον, ᾿Ανδρὸς, lor, ψυχὴν ἐμοὶ φιλτάτου κέ- 
χτηται, xai διὰ τοῦ μυχήματος προσαγορεύει με ὁ τα- 
λαίπωρος ; καὶ ἀετὸν ἐν ὕψει πετόμενον, δι’ ἔπῳδης 
χαταπεσεῖν ἐπὶ γῆς πεποίηχε ; Ταῦτα ὁ τρὶς γεννη- 
θεὶς ἐθαυματούργει ἐν Ὀλυμπίᾳ γενόμενος, δοξο- 
μανῶν xal φαντασιούμενος ὁ τρισάθλιος: ὁ τὴν τε- 
τραχτὺν ὄρχον τιθέμενος, xal ταύτην φάσχων πη- 
d» ἀεννάου φύσεως" ὁ τοὺς χυάμους σεθόμενος, 
δι᾽ οὕς val ἀπώλετο μετὰ τῶν αὐτοῦ ἑταίρων ὅπὸ 
τῶν Ταραντίνων συνελαυνόμενος “ μὴ βουλόμενος 
γὰρ τὸν τόπον πατῆσαι ἐν ᾧ οἱ χύαμοι ἑσπαρμένοι 
ετυχανου, αὐτὸς μετὰ τῶν ἑταίρων xal μαθητῶν 
χατασφάττεται, xai τῶν ἐχθρῶν γίνεται παρανά- 
λωμα' θεανω δὲ ἣ τούτου γαμετὴ xol μαθήτρια, 
μὴ θέλουσα τὴν αἰτίαν χατειπεῖν, δι’ ἣν τὸν χύαμον 
οὐχ ἐσθίουσι, τὴν γλῶσσαν ἐχτμηθεῖσα πρότερον, καὶ 
αὐτὴν προσαπόλλυται. 


λ΄, Ταῦτα τῶν σῶν φιλοσόφων τὰ προτερήματα 
τῶν δὶς [363] xal τρὶς γεννηθέντων, ὡς αὐτὸς ἐρη- 
τόρευσας" κἀχεῖνα τοῦ ἐμοῦ Χριστοῦ ἐπὶ σωτηρίᾳ 
xal ἀναχλήσει τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους τὰ τερα- 


sui consimile.Quos autem deos nominanihomines, 
ii multas fabulas multosque errores ad se traxe- 
runt. Düinimo de Christi adventu ipse quoque 
obscuram quamdam prophetiam refert,quam non 
ex seipso sed ex Hebreorum theologia hausit. Sed 
quid mihi cum corruptis et fetentibus Mercurii 
verbis, qui a vobis in honore habentur, quamvis 
jamdiu putrida sint et antiquata ἢ Non enim fas 
est circa vivos interrogare mortuos, cum habeam 
ex divinis eloquiis veridicos testes, qui Christi 
presentiam ac divinitatem prenuntiaverunt. 


29. Pythagoras autem, sects Italice princeps, 
quid grande et admirandum, ter in vitam produ- 
etus,effecit? Num quia, cum Olympies esset, ut vos 


dicitis, aureum suum femur Hellanodicis ostendit. 


Vel quod dixit 'de bove qui jamjam immolandus 
mugiebat: Viri mihi charissimi, animam habet, 
etper mugitum salutat meinfelix?Seu cum aquilatu 
sublime volantem per incantationem(T-8) in terram 
dejecit? Hec ter genitus mirabilia operatus est 
Olympis, insano glorie amore captus et inanibus 
visionibus miserrime delusus. Qui scilicet quater- 
nienem jusjurandum constituebat, dicens eum esse 
fontem inexhauste nature. Qui fabas colebat,pro- 
pter quas periit cum familiaribus suis a Tarentinis 
in exilium actus. Nam cum nollet pedibus terere 
locum in quo fabe sparse erant, interfectus est 
cum amicis ac discipulis, et inimicorum suorum 


D factus est preda. Theano autem, ejus uxor et di- 


scipula, nolens causam proferre cur fabas non co- 
mederent, ipsa quoque, lingüa prius amputata, 
interiit. 


30. Hec quidem sunt privilegia philosophorum 
tuorum, qui bis et ter, ut ipse oratorie exposuisti, 
generati fuerun, illa autem Christi mei pro salute 
et reparatione hominum generis miracula. Pytha- 


NOTE Lj 


(1:8) Textus Grecus habebát : δι’ óxoBF«, quod in δι’ ἑκοδῆς mutare obvium erat. 
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v&otai, καὶ ὡς φθόνος αὐτὸν κατειργᾶσατο, xal ὁ A fecisse invidiam et omnium hominum scelestissi- 


πάντων ἀνθρώπων ἀνοσιώτατος ὁ εὐνοῦχος Εὐσέδιος, 
ὁ τὴν τοῦ πραιποσίτου ἀξίαν χαχῶς ἐνδυσάμενος, 
xiv οὐχ ὀρχοῦσαν δέδωχε τὴν δίχην τοῦ ἀνοσιουργή- 
ματος ὁ παμπόνηρος. 

μα΄. Καὶ ὅτι τῆς ἡμετέρας γενεᾶς ἐστι μᾶλλον d 
βασιλεία ἁρμόδιος" ὁ γὰρ ἐμὸς πατὴρ Κωνσταντιος 
ix τῆς Μαξιμιανοῦ θυγατρὸς Θεοδώρας γεγένηται 
τῷ ἐμῷ πάππῳ Κώνσταντι. Ὁ δὲ Κωνσταντῖνος 
ἐξ ᾿Βλένης αὐτῷ γέγονε φαύλης τινὸς γυναικὸς καὶ 
τῶν χαμαιτύπκων οὐδὲν διαφερούσης" χαὶ ταῦτα 
μήπω γεγονότι Καίσαρι, ἀλλ᾽ ἐν ἰδιώτου τυγχάνοντι 
σχήματι. 'O τοίνυν Κωνσταντῖνος θρασύτητι γνώ- 
μης [312] τὴν βασιλείαν ἀφήρπασε, καὶ τὸν ἐμὸν 
κατέρα xal τοὺς τούτου ἀδελφοὺς ἀμφοτέρους ἀδί- 
κως ἀπέχτεινε" xal ὁ τούτου υἱὸς Ἑωνστάντιος, τὸν 
αὐτοῦ πατέρα μιμησάμενος, τὸν ἐμὸν ἀδελφὸν, πεφό- 
νευχε, καὶ ταῦτα ὅρχοις πρὸς αὐτὸν φριχωδεστάτοις 
χρησάμενον. Ἡμᾶς τε αὐτοὺς εἰ μὴ θεῶν προνοίᾳ 
περιεσώθημεν, τὸ αὐτὸ ἡδούλετο δρᾶσαι" ἀλλ᾽ οἱ 
θεοὶ διεκώλυσαν, αὐτοψεί μοι τὴν σωτηρίαν μηνύ- 
σαντες, εἰς οὕς ἐγὼ τεθαδῥηχὼν τὸν Χριστιανισμὸν 
ἐξωμοσάμην καὶ πρὸς τὸν ἴἼἜὔλληνα βίο» ἀπέχλινα᾽ εὖ 
εἰδὼς, ὡς ὁ τῶν ᾿ΒΕλλήνων καὶ Ρωμαίων ἀρχαιότατος 
βίος καλοῖς ἔθεσι καὶ νόμοις χρησάμενος, θεοὺς προσ- 
αγορεύει τοὺς τὸ πιστὸν ἐκ τῶν πραγμάτων ἔχοντας. 

μβ΄. Τίς γὰρ τὴν γνώμην ἄμφίδολος, ἥλιον βλέπων 
ἐν οὐρανῷ διππεύοντα καὶ σελήνην ἐφ᾽ ἄρματος 
χρυσαντύγου ταυροπολοῦσαν ; ὁ μὲν γὰρ τὴν ἡμέραν 
φαεινὴν ἀπεργάζεται, καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἐπ᾿ ἔρ- 
γον ἐγείρει" ἡ δὲ τὴν νύχτα λαμπαδουχεῖ, καὶ τοὺς 
ἄστέρας καταφαιδρύνει, xal ταῖς ἀγρύπνοις φωτο- 
6oÀlaw, ὑπνοῦν τοὺς ἀνθρώπους παρακελεύεται. 
Ταῦτα θεολογοῦσιν Ἴβλληνες χαὶ 'Ρωμαῖοι, ᾿Αρτέ- 
pis, καὶ οὐκ ἀδίκως, ἀλλὰ πρεπόντως καὶ μετὰ 
δικαίου τοῦ κρίματος. Τί γὰρ ἡλίου τηλαυγέστερον ; 
3 τί σελήνης αὐγοειδέστερον ; ἢ τί τοῦ χοροῦ τῶν 
ἁστέρων ἡδύτερόν τε καὶ εὐπρεπέστερον ; Ταῦτα 
τοίνυν Ἕλληνες καὶ Ῥωμαῖοι θειαζουσίν τε καὶ 
σέδουσιν, καὶ πρὸς αὐτὰ τὰς ἑαυτῶν ἐλπίδας ἐναπε- 
χρέμασαν' καὶ τὸν μὲν ἤλιον ᾿Απόλλωνα προσαγο- 
ρεύουσιν, τὴν δὲ σελήνην Ἄρτεμιν, καὶ τοὺς μεγί- 
στους τῶν ἀστέρων οὕς προσαγορεύουσιν πλανῇτας 
τοὺς τὰς ἑπτὰ ζώνας τὰς οὐρανίους ἐπέχοντας, ὅν 
μὲν Κρόνον, ὅν δὲ Ala, ὅν δὲ 'Epuiv, ὅν δὲ Αρεα, 
ὃν δὲ ᾿Αφροδίτην κατονομάζουσιν [313]. Οὗτοι γὰρ 


mum Eusebium ennuchum, qui prepositi dignita- 
tem perperam induit, nec tamen pro scelere suf- 
ficientem ponam dedit vir nequissimus. 


41. /£que exploratum habes ad nostrum genus 
magis pertinere imperium. Pater enim meus Con- 
stantius ex Theodora, Maximiani filia, natus est 
avo meo Constanti, Constantinus autem ex Helena, 
vili quadam muliere ac meretricibus simillima, 
idque ubi nondum Cesar creatus in privati homi- 
nis conditione versabatur. Constantinus igitur 
consiliorum suorum audacia imperium usurpavit, 
et patrem meum ambosque ejus fratres injuste 
occidit. Postea Constantius, Constantinum patrem 
suum imitatus, fratrem meum interfecit, cui ta- 
men horrendum jusjurandum dederat. In nos 
quoque, nisi deorum providentia servati fuisse- 
mus, idem meditabatur ; sed dii prohibuerunt, sa- 
lutem a se profectam mihi manifesto ostendentes. 
Quibus ego fretus Christianismum abjuravi et gen- 
tilium vitam amplexus sum: nam persuasissimum 
mihi est Grecorum et Romanorum antiquissimam 
vivendi norman, bonis moribus et legibus funda- 
tam, deos appellare illos qui ex rerum veritate 
fidem sibi faciant. 

42. Quis enim mente dubius fuerit, qui aspe- 
xerit solem in celo equitantem, et lunam in curru 
aurato tauris provectam ? Etenim ille lucidum 
efficit diem, hominesque ad laborem excitat ; hec 
autem nocti profert faces, splendorem dat astris, 
et vigilantibus radiis somnum hominibus conci- 
liat. Hec, Artemi, de divinis commentantur Greeci 
et Romani, nec stulte, sed convenienter et recto 
judicio. Quid enim sole splendidius ὃ Aut quid 
luna nitentius? Aut quid astrorum choro jucundius 
et pulchrius ? Hzec igitur Graeci et Romani inter 
deos referunt et colunt, et in ea spes suas repo- 
suerunt. Εἰ solem quidem Apollinem vocant, 
lunam autem Dianam ; necnonastrorum maximas, 
qua dicuntur planete septemque (13) coeli zonas 
continent, appellant Saturnum, Jovem, Mercu- 
rium, Martem, Venerem. H&c enim astra mun- 
dum universum gubernant, eorumque virtutibus 
regitur tota qua sub colo est terra.Horum proinde 
statuas erexerunt homines, easque colunt et vene- 


τόν τε χόσμον ἅπαντα διοιχοῦσι, xal ταῖς αὐτῶν ἢ rantur, simul tamen nonnihil fabularum ad vo- 


δυνάμεσι πᾶσα ἡ ὑπ᾽ οὐρανὸν διεξάγεται’ τούτων 
τοίνυν εἰκόνας στήσαντες, σέδουσιν ἄνθρωποι καὶ 
τιμῶσιν: ἅμα δὲ καὶ μύθους τινὰς πρὸς ἡδονὴν 
ἀναπλάσαντες" οὐδ ὡς θεοὺς δὲ τιμῶσι τὰς εἰκόνας 
αὐτῶν, ἅπχγε. Τοῦτο γὰρ τὸ ἀπλούστερον καὶ 
ἀγροικικὸν τῶν ἀνθρώπων διαλαμθάνεται γένος" 


luptatem fingentes. Sed non ut deos imagines 
venerantur, absit | Nam est hec insania simpli- 
cioris et agrestis hominum generis; sed qui phi- 
losophie student, etde divinis accurate inquirunt, 
noverunt cui honorem prastent,et ad quem trans- 
eat divinarum imaginum adoratio. » 


ἐπεὶ οἱ τὴν φιλοσοφίαν ἀσπαζόμενοι, xal τὲ τῶν θεῶν ἀχριθῶς ἐξετάζοντες, οἴδασι τίνι τὴν τιμὴν ἀπονέμουσι, 
χαὶ πρὸς τίνα διαδαίνει ἡ τῶν θείων ἀγαλμάτων προσκύνησις. 


NOTE. 


13) Surius, De probatis sanctorum vitis, 20 Octobris, habet quinque. Et revera nonnisi quinque nomina 


afferuntur. Εριτ. 
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μετ᾽ αὐτὸν Κωνστάντιος, ὁ δὲ οὐδὲν παραγυμνοῦν A de medio sublatis, ipse jam rerum potitus, perso- 


ἐθάῤῥει, διὰ «à ἐξ ἐχείνων δέος" ἐπεὶ δὲ οὔτοι ἐξ 
ἀνθρώπων ἦσαν, αὐτὸς δὲ τῶν πραγμάτων ἤδη χύ- 


nam deposuit et omni studio in universum genti- 
lismum erupit. 


βίος ἦν, τότε δὴ εἷς τὸ φανερὸν ἀπαμφιασάμενος, πάσαις ἀθρόον εἰς τὸν Ἐλληνισμὸν ἐξεῤῥάγη ταῖς mpo- 


θυμίαις. 

μθ΄. ᾿Απεχρίνχτο τοιγαροῦν πρὸς τὸν μάρτυρα" 
. Ἐπεὶ τοὺς ἐμοὺς ἐξεφαύλισας λόγους, ὦ xax? χε- 
φαλὴ, ἐτόλμησας δὲ xa! πρὸς τὴν τῶν Χριστιανῶν 
με πίστιν μεταγαγεῖν, ταῦτά σοι ἀντὶ τῶν δωρεῶν 
ὧν ὑπεσχόμην χαρίζομαι. Κελεύει οὖν ἀπογυμνοῦ- 
σθαι τὸν μάρτυρα, καὶ σούδλαις σιδηραῖς πεπυρα- 
κτωμέναις τὰς πλευρὰς αὐτοῦ διχπερονᾶσβαι, xal 
τὸν νῶτον αὐτοῦ τριδόλοις ὀξέσι κατακεντᾶσθαι καὶ 
διαῤῥήγνυσθαι συρόμενον ὕπτιον. Τούτων δὲ μετὰ 
πολλοῦ τοῦ τάχους προσενεχθέντων τῷ μάρτυρι, ἧ 
αὐτὴ καρτεοία ἦν αὐτῷ χαθώσπερ καὶ πρότερον, xal 
ὥσπερ ἀλλοτρίου πάσχοντος σώματος, αὐτὸς θεατὴς, 
ἀλλ᾽ οὐ πάσχειν τι τῶν δεινῶν [379] χατεφαίνετο" 
καὶ δὴ ἐπὶ πολλαῖς ταῖς ὥραις τοῦ ἀγίου βασανιζο- 
μένου, καὶ μηδεμίαν φωνὴν ἢ στεναγμὸν ἀφιέντος, 
αὐτὸς τὼ χεῖρε χροτήσας, ὥσπερ ἡττημένος ἀνέστη 
τοῦ βήματος, xal κελεύει τὸν μάρτυρα πάλιν ἐπὶ 
τὴν εἰρκτὴν ἀπαχθῆναι, καὶ μήτε ἄρτον μήτε ὕδωρ 


49. Respondit itaque martyri : Quoniam verba 
mea contempsisti, o sceleratum caput, imo ausus 
es ad Christianorum fidem me traducere, hec tibi 
pro donis, que promiseram, gratifico. Jubet ergo 
denudari martyrem, et subulis ferreis candentibus 
ejuslatera transfigi, ejus dorsum tribulis acutis 
pungi, et disrumpi supinum protactum. Quibus 
suppliciis quamprimum martyri illatis,eadem erat 
ei constantia, que prius ; et quasi alieni doloris 
spectator fuisset, nihil grave pati videbatur.Multis 
autem horis sancto cruciato, neque ullam vocem 
aut gemitum emittente,Julianus manu signum de- 
dit, et quasi victus surrexit a tribunali, jussitque 
martyrem ad carcerem reduci, et neque panem 
neque aquam ei preberi, nec quecunque ad vitam 
sustentandam homines sumunt. Ipse autem in Da- 
phnem se contulit, que est Antiochia jucundissi- 
ma sedes. 


αὐτῷ παρασχεθῆναι, μὴ δ᾽ ὅσα πρὸς τὸ ζῆν μεταλαμδάνουσιν ἄνθρωποι" αὐτὸς δὲ ἐπὶ τὴν Δάφνην ὥρμησε, τὸ 


«ἧς ᾿Αντιοχείας χάλλιστον ἔυδιαίτημα. 

v. Περὶ δὲ τὸ μεσονύχτιον εὐχομένῳ τῷ μάρτυρι 
ἐπὶ τῆς φυλακῆς, φαίνεται αὐτῷ ὁ Χριστὸς, χαὶ φησὶ 
πρὸς αὐτόν' ᾿Αρτέμιε, ἀνδοίζου, καὶ ἴσχυε, xai μὴ 
φοδοῦ, μηδὲ δειλία τὸν τύραννον ἐγὼ γὰρ εἰμὶ 
μετὰ σοῦ, ἐξαιρούμενός σε ἀπὸ παντὸς πειρασμοῦ 


50. Verum circa mediam noctem oranti martyri 
in custodia Christus apparet et dicit: Artemi, vi- 
riliter age et confortare ; ne timeas neve formides 
tyrannum (18). Ego enim sum tecum, qui eruo te 
ex omni tentatione omniquetormentorum dolore; 


xal πάσης τῶν χολαστηρίων ὀδύνης, καὶ ἐν τῇ βασι- C in regno celorum coronabo te, et sicut ipse con- 


λείᾳ τῶν οὐρανῶν στεφανώσω σε, xal ὥσπερ αὐτὸς 
ὡμολόγησάς με ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς 
γῆς, ὁμολογήσω κἀγώ σε ἐνώπιον τοῦ Ηατρός 
μου τοῦ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. Θάρσει οὖν xal ἀγαλλία' 
μετ᾽ ἐμοῦ γὰρ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ. Ταῦτα ὁ 
μάρτυς ἀκούσας παρὰ τοῦ Κυρίου, εὐθαρσὴς ἐγένετο, 
καὶ δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς ἦν δοξολογῶν xai εὐχαριστῶν 
τῷ Θεῷ" ἀνέθη γὰρ ἐκ τῶν πληγῶν xal τῶν tpav- 
μάτων αὐτοῦ, ὥστε μήτε μώλωπα φαίνεσθαι ἐν τῷ 
ἁγίῳ αὐτοῦ σώματι" ἐποίησε δὲ πέντε xal δέχα ἡμέ- 
ρας, μηδενὸς τὸ σύνολον γευσάμενος" ἐτρέφετο γὰρ 
τῇ τοῦ ἁγίου Πνεύματος χάριτι. 

va', Ὁ δὲ Ἰουλιανὸς ἐπὶ τὴν Δάφνην ὥρμησε τὸ 
προάστειον, ὡς προέφημεν, θυσίας ἑτοιμαζόμενος τῷ 


fessus es me coram hominibus, confitebor et ego te 
Coram Patre meo. qui in calis est ". Confide igi- 
tur et pre gaudio exsulta ; mecum enim eris in pa- 
radiso. Cum hsc a Domino audivisset martyr, fi- 
ducia repletus est, et per integram noctem Deo 
laudem et gratiarum actionem tribuit. Convaluit 
a plagis et vulneribus suis, ita ut ne cicatrix qui- 
dem in sancto ejus corpore appareret. Permansit 
autem quindecim dies, omnino nihil gustans ; nu- 
triebatur enim Spiritus sancti gratia. 


5$1.Julianus vero ad suburbium Daphnem ve- 
nerat, ut supra diximus, sacrificia preparans 


᾿Απόλλωνι, xal χρησμοὺς παρ᾽ αὐτοῦ δέξασθαι προσ- [) Apollini, a quo responsa se accepturum sperabat. 


δοχῶν. ἡ δὲ Δάφνη προάστειόν ἐστι τῆς 'Avtto- 
χείας, ἐπὶ τῶν ὑψηλοτέρων αὐτῆς χωρίων χείμενον, 
ἄλσεσι παντοίοις συνηρεφές. [Π᾿ολυπρεμνότατον 
[380] γὰρ καὶ πολυκαρπότατόν ἐστι τὸ χωρίον, ἔνθα 
τῶν τε ἄλλων παντοίων δένδρων xal δὴ xal χυπα- 
ρίττων ἐξαίσιον πεφύτευται χρῆμα, πρός τε χάλλος 
καὶ ὕψωμα χαὶ μέγεθος οὐ συμόλητόν᾽ νάματά τε 
πανταχῆ διαθέει ποτίμων ὑδάτων, μεγίστων αὐτόθι 
πηγῶν ἀναδιδομένων, ἀφ᾽ ὧν καὶ ἡ πόλις ἐν ὀλίγαις 


7 Matth. x. 32. 


Porro Daphne suburbium est Antiochise, in edito 
hujus civitatis loco situm, omnique plantarum 
varietate obumbratum, utpote quod frondibus ac 
fructibus exuberet. Quo in loco variarum arbo- 
rum, presertim vero cupressorum, innumera 
plantata est multitudo, pulchritudine, altitudine 
et magnitudine incomparabilis. Fluenta quoque 
poculentarum aquarum in omnem partem dila- 
buntur, scaturientibus ibidem maximis fontibus, 


NOTAE, 


(48) Alludit ad locum Josue, vn, 1. 
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eütlon xai Σεύαστῃ ἐπιχληθείσῃ, τὰ ὀστᾶ τοῦ mpo- 
φήτου Ἑλισσαίον xai τοῦ Βαπτιστοῦ ᾿Ιωάννου ix 
τῶν θηχῶν ἔξαγαγόντες, xal ἀλόγων ἀχαθάρτων 
ὀστέοις προσμίξαντες κατέχαυσαν, καὶ τὴν κόνιν 
εἰς τὸν aípa ἐλίχμησαν' τὸν δὲ τοῦ Σωτῆρος ἀνδριάντα 
ἐν Πανέαδι τῇ πολεί πρὸς τῆς αἰμοῤῥοησάσης γυναικὸς 
κατασχευκσθέντα μεγαλοπρεπῶς, ἣν ὁ Χριστὸς ἰά- 
σατο, καὶ ἱδρυνθέντα ἐν ἐπισήμῳ τῆς πόλεως τόπῳ, 
ὃν μετὰ χρόνον γνωσθέντα, ἐκ τῆς αὐτόθι φυομένης 
βοτάνης τοῦ θαύματος οἱ Χριστιανοὶ ἀράμενοι, ἐν 
τῷ τῆς ἐχχλήσίας διακονικχῶ ἔστησαν, τοῦτον ol 
Ἕλληνες χατασπάσαντες, xd« τῶν ποδῶν σχοίνους 
ἐξάψαντες, ἔσυραν ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς " ἕως οὗ κατὰ 
μικρὸν ἀποθραυόμενος, ἠφανίσθη, μόνης τῆς χεφαλῆς 


8. ARTEMII ΡΑΒΗ͂ΙΟ. 
τῇ πάλαι μὲν Σαμαρεὶᾳ, νῦν δὲ παρὰ Ἡρώδου χτι- A etJoannis Baptiste eloculis rapta, etimmu 









brutorum ossibus permista combusserunt, e 
que cineres in aerem ventillarunt. Salvatoris 
que statuam in civitate Paneade a muliere, 
sanguinis profluvio laborabat, et a Christo sanata 
fuerat, magnifice erectam, et in insigni civitatis 
loco positam, quamque post tempus ex miraculo 
illic germinantis herbe cognitam Christiani tule- 
rant et in diaconicum (20) posuerant : illam gen- 
tiles dejecerunt, et funibus ad pedes alligatis 
traxerunt per forum, donec confracta paulatim 
deleta est, solo relicto capite, quod a quodam, 
gentilibus tumultuantibus, sublatum fuit. Interim 
gentiles blasphema et abominanda in Dominum 
nostrum Jesum Christum effundebant, qualia nemo 


καταλειφθείσης xai ἁρπαγείσης ὁπὸ τινος ἐν τῷ B unquam homo audivit. 
θυρυδεῖσθαι τοὺς Γἔλληνας, λαλούντων αὐτῶν βλασφημα καὶ ἀπηχέστατα ῥήματα εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν 'Inaoóv 


Χριστὸν, ἃ μή τις ἀνθρώπων ἤχουσε πώποτε. 


νη΄. Αὐτὸς δὲ ὁ ἀσεθέστατος xal πάντων παρανο- 
μώτατος Ἰουλιανὸς ἠγαλλιᾶτο καὶ ἕχαιρεν, καὶ 
γαυριῶν ἐπὶ τούτοις, ἐγέλευσε xal τὸν ἐν '"Itpoco- 
λύμοις ναὸν τῶν ᾿Ιουδαίων (386] ἀνιστᾷν (d): καὶ 
τοὺς Χριστιανοὺς τῆς πόλεως ἐχδαλὼν, τοῖς Ἰου- 
δαίοις ἔδωχε χκατοιχεῖν, ἀποστείλας ᾿Αλύπιόν τινα 
τοῦ μετὰ σπουδῆς τὸν ναὸν ἀνοιχοδομήσασθαι. Αὐτὸν 
δὲ προκαθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος ἐν τῇ καλουμένη 
Βασιλιχῇ, ἐχέλευσε προσαχθῆναι τὸν μάρτυρα" 
προσαχθέντος δὲ τοῦ ἁγίου, ἔφη πρὸς αὐτὸν, Πάν- 
τως ἤχουσσς xal αὐτὸς, ἀσεδέστατε ᾿Αρτέμιε, τὸ 
τόλμημα τῶν ἀσεδῶν κατὰ σὲ Χριστιανῶν ὅπερ 
ἐποίησαν iv Δάφνῃ ἐν τῷ ναῷ τοῦ σωτῇρος ᾿Απόλ- 
λωνος, xal ὡς ἐνέπρησαν αὐτοῦ τὸν ναὸν σὺν τοῖς 
ἀναθήμασιν; xal τὸ πάντιμον καὶ θαυμαστὸν ἀγαλ- 
μα ἐξηφανισαν. ἀλλ᾽ οὐ χαρήσονται ἐπιτωθάζοντες 
x«i χλευάζοντες τὰ ἡμέτερα’ ἐγὼ γὰρ ἀποτίσω τὴν 
ὁπὲρ τούτου ποινὴν ἐύδομηκοντάχις ἑπτὰ, χαθώς 


φασι τὰ ὑμέτερα λόγια. 


v9. Καὶ ὁ μάρτυς: Ἤκουσα ὡς θεήλατος ὀργὴ 
καὶ πὺρ οὐρανόθεν κατελθὼν κατέφαγε τὸν θεόν σου, 
xal αὐτοῦ τὸν ναὸν ἐνέπρησεν πάντα καὶ χατηδάφι- 
σεν’ εἰ οὖν θεὸς ἦν, τί μὴ ἑαυτὸν ἐκ τοῦ πυρὸς 
ἐῤῥύσατο; Καὶ ὁ παραδάτης:. Τάχα καὶ αὐτὸς 
ἔοικάς μοι, ἀνοσιώτατε, χερτομεῖν ἐπὶ τοῖσδε xai 
καταχαχγάζειν, ὡς ἅτε παρὰ τοῦ Θεοῦ σου ἐχδίχησίν 
τινα προσδεξάμενος. Καὶ ὁ μάρτυς" ᾿Εγὼ πάντοτε, 
δυσσεδέστατε, ἐπὶ τῇ τῶν δαιμόνων πτώσει τῶν 
παρὰ σοῦ τιμωμένων χομπάζω xai χαίρω xal ἀγαλ- 
λιῶ" xal ἐπί πᾶσιν οἷς ὁ Χριστός μου τερατουργεῖ, 
τερπόμενος γέγηθα- ἐκδίκησιν δὲ τῶν εἰς ἐμὲ πρατ- 
τομένων παρὰ σοῦ, ἐχεῖ δέξομαι ὁπότ᾽ ἂν τὸ πῦρ 
ἐχεῖνο τὸ ἀχοίμητόν σε χαταλήψεται χαὶ ἡ διαιωνί- 
ζουσα κόλασις" χἀνταῦθα δὲ οὐ πολὺς παρελεύσεται 
χρόνος, καὶ τὸ μνημόσυνόν σου μετ᾽’ ἤχου ἀφανισθή- 
σεται. Καὶ ὁ παραδάτης" Εἰ οὖν ἀγαλλιᾷς ἐπὶ τού- 


58. Ipse autem impiissimus atque omnium ho- 
minum sceleratissimus Julianus, gaudio exsultabat, 
et arrogantior factus ex iis, imperavit etiam tem- 
plum Judaeorum, quod erat Hierosolymis, reedi- 
flcari ; ejectisque e civitate Christianis, eamdem 
Judsis tradidit habitandam, et misit Alipium 
quemdam, qui templi restaurationem urgeret.Ipse 
verro, sedens pro tribunali in loco cui nomen Ba- 
silica, jussit coram sisti martyrem. Producto au- 
tem sancto : Certe, inquit, Artemi impiissime, 
tu quoque audivisti audax facinus impiorum ac 
tui similium Christianorum, quod patrarunt in 
Daphne, in templo Apollinis servatoris: quem- 
admodum scillicet sanctuarium ejus cum donariis 
exusserint, et maxime venerandam ac mirabilem 
dextruxerint imaginem. Sed non gaudebunt irri- 
sionibus et ludibriis prosecuti nostra; ego enim 
pro eo exigam ponas septuagies 'septies, ut vestra 
dicunt eloquia. 


59. Respondit martyr: Audivi divinam iram et 
ignem coalitus immissum consumpsisse deum 
tuum, ejusque templum incendisse ac prorsus ever- 
tisse. Si igitur deus erat, cur se ipseex igne non 
servavit ? Et apostata : Forte et tu scelestis- 
sime, videris mihi his insultare et ad risum mo- 
vere, quasi a Deo tuo vindictam aliquam conse- 
cutus fuiset. Et martyr: Ego semper, inquit, im- 
piissime,de daemonum ruina, quos tu colis, glorior, 
gaudeo et exsulto : et quecunque Christus meus 


D mirabilia operatur, delectationem mihi ac letitiam 


pariunt. Ultionem vero eorum que a te mihi in- 
tentata sunt, tunc accipiam quando ignis inexstin- 
gubilis te comprehendet, et supplicium sempiter- 
num. Et hic quoque mora non erit quin memoria 
tua cum sonitu auferatur. Tunc apostata: Si igi- 
tur gaudes, impiissime, de suppliciis, iisque dele- 


NOTE. 


d) Philostorg. loc. cit. 
pi 


) Diaconicum idem est ac quod nos hodie sacristiam vocamus. 
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O. Ταῦτα μῦθοί τινές εἰσι πλέον τῆς ἀσεδείας τὸ A — O. Ha» sunt fabule quedam,magis etiam incree 


ἀπίθχνον ἔχοντες: πρῶτον μὲν ἀτι οὐδεὶς ἑαυτὸν 
συντίθησι πρὸς ἑτέρου γένεσιν' πρὸς τούτοις δὲ 
καθητὸς xal μεριστὸς ὁ Θεὸς ἑντεῦθεν εὐρίσχεται, εἴ 
γε μέρος αὐτὸς λαθὼν τῇ ὕλη mposióÓev ἀλλὰ 
καὶ ἡ ὕλη τοῦ εἶναι χαχὴ ἐλευθερωθήσεται, ἐρα- 
σθεῖσα τοῦ ἀγαθοῦ, xai τὸ ἐξ αὐτοῦ φῶς καταπιοῦ- 
σα᾿ ἄλλον τε δὲ ἀπόχριναί μοι, ἀσώματος ὁ θεός ; 

Μ. Ναὶ, ἀσώματος. 

O. Πῶς οὖν ὁ ἀσώματος καὶ ἁπλοῦς τομὴν f 
διαίρεσιν ὑπομένει ; 

M. ᾿Αλλ᾽ οὐ διαίρεσιν ἢ τομὴν γεγονέναι λέγω 
τῆς θείας οὐσίας, ἀλλὰ προσδολὴν ὁμοούσιον τῷ προ- 
δαλλομένῳ" xxi πρὸς τοῦτο διαμάχεσθαι Χριστιανοὺς 
ὄντας ὑμᾶς οὐχ οἶμαι [oi] τὸν Υἱὸν τοὺ Θεοῦ xal Λό- 
γὸν, οὐ τμῆμα τῆς τούτου Πατρὸς οὐσίας φατὲ, καὶ 
ὅμως ὁμοούσιον τῷ Πατρὶ xai παρ᾽ ὑμῖν ὁμολογεῖται 
xxl εἰς τὸν κόσμον ἀποσταλέσθαι ὑπὲρ σωτηρίας τῶν 
ἀνθρώπων ὑπὸ τῆς ἁγίας Γραφῆς κηρύττεται" οὔ- 
τως οὖν τομῆς μὴ γενομένης ὁ ἀγαθὸς Θεὸς δύνα- 
μίν τινα προεδάλετο πρὸς τὸ ἐπισχεῖν τῆς ὕλης τὴν 
ἀταξίας. 

O. Καὶ οὕτως ἐλεγχθείης τῷ τῆς τομῆς ἐγχλή- 
ματι περιπίπτων. 

M. "Ἔλεγξον, καὶ πείσομαι τοῖς σου. 

Ο. Διαιρεῖσθαι τὴν ὕλην καὶ τὸν Θεὸν ἰδίοις τόποις 
οἶδα π’λλάκις ἀχηχοὼς ὑπὸ τῶν Μανιχαίων" xal ὡς 
τὸ μὲν νότιον τῇ ὕλῃ, τὸ δὲ βόρειον, xal ἀνατολιχὸν, 
καὶ δυτιχὸν προσνέμεται τῷ ἀγαθῷ Θεῷ. 

Μ. Οὕτως γὰρ ὁμολογοῦμεν. 

O. Πῶς οὖν οὗ δέδοιχας τὴν τοσαύτης βλασφη- 
μία ὑπερδολὴν, περιγραπτὸν Ἰεσάγων τὸ Θεῖον, ὅν 
ἀγαθὸν καὶ παντοδύναμον ὁμολογεῖς, καὶ ταῦτα ἀπὸ 
tic καχίστης ὕλης περιγραφόμενον ; Πέρας γὰρ τῷ 
θεῷ δίδως, ἐν τόπῳ τοῦτον ὑποτιθέμενος" πέρας γάρ 
ἐστι τόπος τοῦ περιέχοντος, καθὸ περιέχει τὸ περι- 
εχόμενον' περιεχόμενος δὲ ὁ Θεὸς, περιγραπτὸς πάν- 
τως ἐστί' xai αὐτὸς δὲ ὁ τὸν Θεὸν περιέχων τόπος, 
περιγράφεται χατ᾽ ἐχεῖνο τὸ τέλος, χαθὸ τῆς ὕλης 
τοῦ τόπου ἐφάπτεται" xal οὕτως ὑπὸ περιγραφομέ- 
vou τόπου περιγραφήσεται ὁ Θεὸς xag! ὑμᾶς, τοὺς 
τόπῳ τινὶ περιορίζοντας τὸν Θεόν. ᾿Αλλὰ ταῦνα μὲν 
παρείσθω᾽ εἰπὲ δέ μοι, ἐν τῷ οἰχείῳ τόπῳ μένοντα 
τὸν Θεὸν φὴς προδαλέσθαι τὰν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν, 
xal ἐπὶ τὸν τῆς ὕλης ἐξαποστεῖλαι τόπον ; 

Μ, Ναί, τοῦτό φημι. 


dibiles quam impia.Primum quidem quia nemo se 
ipsum componit, ut alium producat. Deinde his 
positis, patibilis divisibilisque Deus hinc comperi- 
tur,si quidem partes sui sumptas in materiam pro- 
Jjecit.Sed et materia quominus sit mala absolvetur, 
quoniam bonum adamavit, ejusque lucem: ebibit. 
Nunc aliud mihi respondet:estne incorporeus Deus? 

M. Sane incorporeus. 

O. Quomodo igitur incorporeus et simplex se- 
clionem aut divisionem patitur? 

M. Ego neque divisionem neque sectionem fa- 
ctam dico divinse substantie, sed emissionem con- 
substantialem emittenti. Atque huic sententie; re- 
pugnare vos Christianos non puto, qui Filium Dei 
Verbum, sectionem substantie paterne non dici- 
tis, et simul tamen Patri consubstantialem con- 
fitemini. Idem in mundum propter hominum salu- 
tem missus in sancta Scriptura praedicatur. Sic er- 
go, nulla interveniente sectíone, bonus Deus vim 
quamdam ex sese emisit ad compescendam mate. 
rie pertubationem. 

O. Atque ita in improbate sectionis culpam in- 
cidis. 

M. Demonstra, et ego dictis tuis credam. 

O. Dividi materiam ac Deum propriis locis, scio 
me non semel audisse a Manicheis ; atque austra- 
lem partem materis, borealem, orientalem, occi- 
dentalesque partes bono Deo attribui. 

M. Dic nos profitemur. 

O. Quomodo ergo non horres tante blasphemie 
excessum ? circumscriptum inducens Dnum, quem 
bonum et omnipotentem conflteris,et tamen a pes- 
sima materia limitatum.Etenim terminum Deo das, 
dum eum in loco collocas : nam locus terminus 
est continentis, quatenus in se continet compre- 
hensum : comprehensus autem Deus, prorsus est 
circumscriptus : et ipse qui Deum continet locus, 
eo termino circumscribitur, quo 1805 loci materia 
pertingit : atque ita circumscripto loco circumscri- 
betura vobis Deus,qui intra certum locum Deum li- 
mitatis.Sed hec missa faciamus.Narra porro mihi, 
an proprio in loco stantem Deum dicas ex sese 
emisisse vim, atque ad materie projecisse locum. 


M. Enimvero sic aio. 


O. El οὖν ἐκ τοῦ Θεοῦ προδολὴ ἐν ἑτέρῳ γέγονε D O. Si ergo ex Deo  emissio ad alium facta est 


τόπῳ, τοῦ Θεοῦ ἐν ἑτέρῳ χωρίῳ διαμείναντος, πὼς 
οὐχ ἐμερίσθη τῆς τοῦ Πατρὸς ὑποστάσεως : Τὰ γὰρ 
ἱεστῶτα τοῖς τόποις, πάντως καὶ ἀλλήλων διαιρεῖ- 
σθαι ἀνάγκη" xai οὕτως οὖν ἣ τοῦ Θεοῦ δύναμις χα- 
τὰ σὲ οὐχ ἔξω τῆς αὐτοῦ γέγονεν ὑποστάσεως ; τὸ δὲ 


locum, Deo aliam stationem occupante, quidni 
ἃ Patris substantia separata fuit? Nam quse locis 
distant, ea invicem distare necesse est. Nonne sic 
igitur, ex sententia tua, Dei vis extra ejusdem 
substantiam prodiit ? Jam quod extra aliquem est, 


NOTE. 


lavit: in quo bello credunt miseri omnipotentem 
Deum ron sibi aliter potuisse succurrere, nisi par- 
tem suam contra eam mitteret. Cujus gentis prin- 
cipes, sicut illi dicunt, devoraverunt partem Dei, 
et temperati sunt ut posset mundus de illis fabri- 
cari. Sic dicunt Deum pervenisse ad victoriam cum 


PATROL. GR. XCVI. 


magnis calamitatibus et cruciatibus et miseriis 
suorum membrorum, que membra dicunt esse 
commista tenebrosis visceribus principum illo- 
rum, ut eos temperarent, et a fervore compesce- 
rent elc. » 
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M. liógev οὖν νόσοι xai θάνατοι, xai xà τοιαῦτα αὶ M. Undenam ergo morbi, et mortes, et hujus- 


τὰ «1x3 ; Εἴ γὰρ μὴ ἐξ ὕλης ἀνάρχου xal ἀγενήτου 
καὶ φύσει χαχὴς ταῦτα τυγχάνει, ὁ θεὸς αἴτιος ἔσται 
τῆς τούτων γενέσεως. 

O. Τί γὰρ κατὰ νομίζεις τὰς νόσους xai τὸν θά- 
γατον ; Καίτοι θάνατος μὲν ἐλευθεροῖ τοῦ σώματος 
τὴν ψυχὴν, καὶ τοῦ δεσμοὺ τῆς ὕλης ἀπαλλάττει" 
νόσος δὲ πάλιν τήχει τὸ σῶμα, ὥσπερ σὺ νομίζεις 
σῶμα xaxóv ὑπάρχον * πολλάχις δὲ xal ἁμαρτίας 
ἐνεργεῖν χωλυει ἡ νόσος, ἃς ἔπραξεν ἂν ὁ νοσῶν, εἰ 
μὴ τῇ νότῳ πεπήδειο᾽ ἄλλως τε ἀπόχρινχί μοι πυν- 
θανομένῳ, δεῖ τὴ χαχίαν μισεῖν ; 

M. Ναί. 

Ο. Πῶς οὖν ταύτην, ἣν μισεῖν προσποιεῖς, μεγίστως 
τιμᾷς ; ὁμοίαν αὐτὴν λέγων τῷ ἀγαθῷ Θεῷ, ἀΐδιόν 
τε xal ἄναρχον καὶ ἀγένητον. 

M. Οὐχ ομοίαν αὐτὴν ποιοῦμεν τῷ ἀγαθῷ θεῷ" 
οἴδαμεν γὰρ τὸν Θεὸν τὸν ὕψιστον, ἀγαθὸν, φωτοειδῆ, 
παντοχρἄτορα' εἴ xai ἄναρχος οὖν jd xaxla, ἀλλὰ 
πολὺ τοῦ Θεοῦ ἀποδέει, 


O. Ἕοικας ἀγνοεῖν ὅτι τὸ ἀγαθὸν καὶ φωτοειδὲς 
τοῦ Θεοῦ xai εἷς τοὺς ἁγίους ἀγγέλους, xai εἷς ἡμᾶς 
τοὺς ἀνθρώπους, ἤτοι χάρισμα, φθάνει" ὃ μέντοι 
τῆς θείας φύσεώς ἐστι χαραχτηριστικὸν τὸ ἄναρχον 
xpi ἀγένητον, τοῦτο ἐν οὐδενὶ τῶν ἄλλων ξνθεωρεῖ- 
ται εἰ δὲ τῇ χαχίᾳ δίδως τὰ κυρίως καὶ πρώτως 
χαρακατηριστιχὰ τῆς θείας φύσεως, πῶς οὐχ ὁμότι- 
poc ἔσται τῷ Θεῷ ; Εἰπὲ δέ μοι ποῦ παντοχράτορα 
λέγεις τὸν Θεὸν, εἴ γε κατὰ σὲ τῆς ὕλης xal τῶν ἐξ 
αὐτὴς οὕπω χεχράτηχεν ; 


M. ᾿Αλλ᾽ ἔσται καιρὸς ὅτε καὶ αὐτῆς χρατήσει. 


Ο. Οὐχοῦν οὔπω νῦν παντοχράτωρ ἐστὶν, ἐπεὶ 
οὕπω χεχράτηχε τῆς ἀϊδίου αὐτῷ συνούσης ὕλης - 
ὕστερον δὲ ὃ μὴ νῦν ἔχει, προσγενήσεται αὐτῷ κατὰ 
ck: δυνάμει γὰρ νῦν παντοχράτωρ ὑπάρχων, ὕστερων 
ἐνέργεια γενήσεται, ἐξ ἁπλοῦς εἰς λελειότητα ἐρχόμε- 
voc. ᾿Απόκριναί μοι πῶς νῦν οὐχ ἔστι παντοχράτωρ, 
ὡς μὴ δυνάμενος, fj ὡς μὴ βουλόμενος ; Εἰ μὲν ὡς 
μὴ δυνάμενος, πῶς ὅλως παντοχράτωρ ; χρὴ γὰρ 
εἶναι παντοχράτορα del , xal παντοδύναμον" εἰ δὲ 
ὡς μὴ βουλόμενος πρῶτον μὲν βασκαίνει τῇ σωτη- 
ρίᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἔπειτα δὲ καὶ αἴτιος τῆς xaxlac 
εὐρίσκεται" δυνάμενος μὲν, μὴ βουλόμενος δὲ αὐτὴν 
ἀνελεῖν, 


M. Πόθεν οὖν τ xatà ; 

O. Οὐχ ἀχολουθίᾳ τινὶ λογικῇ ἣ ἐρώτησις παρὰ 
σοῦ γεγένηται" χρὴ γὰρ εἰδέναι εἰ ἔστι χαχὸν καὶ 
τί ἐστι χαχόν' εἴθ᾽ οὕτω ζητῆσαι πόθεν συνίσταται. 


Μ. Οὕτω ζητήσωμεν. 

Ο. Τῶν ὄντων τὰ μὲν ἔστιν οὐσία, τὰ δὲ ποιότης, 
τὰ δὲ ἐνέργεια. Kal οὐσείχ μὲν ἐστιν ἐγὼ, σὺ" ποιό- 
τῆς, λευχὸν, μέλαν, γλυχὺ, πιχρὸν, καὶ ὅσα τοιαῦτα 
εν ὑποχειμέιμένοις σώμασι Oropodpava: ἐπιτηδειότης 
δὲ, πρὸς ἣν πεφύχασι τὰ γεγονότα σώματα δυνάμει 


cemodi mala ? Nam si hec ex materia initio ca- 
rente, increata, et suapte natura vitiosa non sunt, 
Deus horum causa erit. 

O. Cur vero tu mala esse judicas, morbos ac 
mortem ἢ Mors certe animam corpore liberat, et a 
materias vinculo solvit: morbus item corpus con- 
sumit, quod tu corpus malum esse existimas. 
Sepe etiam peccata committere prohibet morbus, 
qua utique eeger admississet, nisi morbo impedi 
retur. Alioquiresponde mihi : oportetne malitiam 
odisse ? 

M. Vero inquam. 

O. Cur ergo hanc, quam odisse simulas, pluri- 
mum honoras ? dum eam similem dicis bono Deo, 


B sempiternam atque increatam. 


M. Haud similem eam facimus bono Deo : no- 
vimus enim Deum altissimum, bonum, in luce 
versantem, omnipotentem. Quanquam igitur abs- 
que initio est malitia, attamen longe inferior 
Deo est. 

O. Nescire videris, bonitatem, et lumen Dei, 
sanctis angelis quoque nobisque hominibus doni 
instar communicari ; sed tamen quod divine na- 
tur: characteristicum est, ut si nempe Deus abs- 
que initio et ingenitus, id in alio nemine obser- 
vari. Quod situ malitie attribuis que principali- 
ter precipueque charasteristica divine nature 
sunt, quidni hec pari cum Deo honore sit? Dic 
item mihi quandonam omnipotentem Deum fuisse 


(; afürmes, siquidem te judice nondum materiam 


ejusque effectus superavit ? 


M. Sed tempus aderit, cum ipsam supera- 
bit. 

O. Ergo nondum omnipotens est, quia coex- 
sistentem ei materiam nondum superavit : sed 
postea quod nunc non habet, ei superveniet, te 
judice: nunc enim insita tantum virtute omni- 
potens est, postea et actu talis erit, ex simplici 
ad perfectionem progressus. Responde mihi, cur 
modo non sit omnipotens, num quia nequit, an 
quia non vult ? Nam si quia nequit, quomodo om- 
nino sit omnipotens ? Oportet enim eum semper 
esse omnipotentem, et omni vi preditum. Quod 
si quia non vult, primo quidem invidet humane 
saluti, deinde et malitie causa esse comperi- 
tuc, quia cum possit, non vult eam de medio 
tollere. 

M. Unde igitur mala ? 

O. Haud rationali consequentia a te interro- 
gatum est: oportet enim an sit malum, et quid 
sit scire, tum demuin exquirere undenam ex- 
sistat. . 

M. Sane ita exquiramus. 

O. Quse existunt, partim substantia sunt, par- 
tim qualitas, partim vis activa. Substantia qui- 
dem, ego et tu: qualitas, album, nigrum, dulce, 
amarum, et siqua alia hujusmodi in subjectis 
corporibus spectantur. Idoneitas cui singula cor- 
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μὴν περὶ τὸ αὐτὸ σῶμα γένεσις xal φθορὰ, οὐχ ἄρα À eodem corpore tum generatio tum corruptio fit : 


σῶμα φύσει xaxov, ὡς ὑμεῖς διαδεδαιοῦσθαι τὸ σῶμα 
τῆς καχίας εἶναι δογματίζοντες. Διὰ τί δὲ ἄ μὲν νο- 
μίζεις εἶναι χακὰ τῶν σωμάτων θεωρεῖς τε xal λέ- 
γεις, τὰ δὲ ἐξ αὐτῶν ἀγαθὰ παρατρέχεις ; Πρῶτον 
μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν ix γῆς ἀναδιδομένων χαρπῶν τρε- 
φόμεθά τε xal συνιστάμεθα᾽ ἐχ δὲ λίθων xal ξύλων, 
οἴχους χατασχευάζομεν, δι’ ὧν ὃμύρου xai χρύους 
ἐλευθερούμεθχ᾽ ἀλλὰ καὶ τοῦ ἡλίου τὸ χαυσῶδες ἐχ- 
κλίνομεν, ὃν σὺ θεοποιῶν, oóx αἴσχύνῃ᾽ σιδήρῳ δὲ οὐ 
μόνον τὴν γῆν ἀροῦμεν, ἀλλὰ xal πολεμίους ἐπιόντας 
φυλαττόμεθα. El δὲ τούτοις ἐλεγχόμενος, ἐπιμένοις 
σῆψιν καὶ δυσωδίαν προδαλλόμενος, ἴσως ἀγνοεῖς ὅτι 
τὰ τῆς ψυχῆς μετασχόντα μᾶλλον τὴν σῆψιν καὶ 
δυσωδίαν ὀφίσταται' ἀγαθοῦ Θεοῦ δὲ χαθ᾽ ὑμᾶς ἡ 


ψυχὴ οὐσία ἐστίν" ὁ ἀγαθὸς οὖν Θεὸς αἴτιος ἔσται ὧν Β 


νομίζεις κακῶν τῆς σήψεώς τε xal δυσωδίας. 


M. Εἰ μὴ ἔστι καχὰ, διὰ τί νόμοι χολάζουσιν 
αὐιά. 

O. Τοῦτο μάλιστα ἐλέγχει τὴν σὴν φρενούλάδειαν" 
εἰ γὰρ μὴ ἐφ᾽ ἡμῖν ἦν τὰ καχὰ καὶ ἀγαθοποιεῖν, οὐχ 
ἄν ἐχόλαζον τοὺς χαχούργους οἱ νόμοι, οἴτινες πολ- 
λάχις οὐ τὴν πρᾶξιν σχοποῦσιν, ἀλλὰ τὴν διάθεσιν 
τοῦ πράξαντος ἐξετάζουσιν" οἷον ἔῤδῥιψέ τις ξύλον καὶ 
ἄχων ἀνεῖλέ τινα, οὐ χρίνουσι φόνου τὸν ἐργασάμε- 
νον ἐμίγη τις ἄχων ἀλλοτρίᾳ τινὶ γυναικὶ, εὐρὼν 
αὐτὴν ἐπὶ χλίνης αὐτοῦ χοιμωμένην, ὡς τῷ ἐχυτοῦ 
μιγνύμενος γαμετῇ, ἀπολύουσι μοιχὸν τὸν χατηγο- 
ρούμενον, εἰ τοῦτο δειχθείη. 

᾿Απόχριναι δὲ μοι, διὰ τί τὸν ἥλιον προσχυνεῖτε ; 

M. Ὅτι φωστήρ ἐστι t0? κόσμου, τοῦ ἀγαθοῦ Θεοῦ 
yb ννημα. 

Ο. Σῶμά ἐστιν fj ἀσώματος ; 

M. ᾿Ατώματος. 

O. Πὼς ὁ ἀσώματος σωματιχῶς ὁρᾶται ; Τὰ μὲν 
γὰ) ἀσώμχτα νοητῶς θεωρεῖται ὁ δὲ ἥλιος αἰσθητῶς 
ὀφθαλμοῖς, χαὶ περιγραπτοῖς σώμασι χκαταλαμδάνε- 
ται" ἄλλως τέ ἐστί τι τῶν ἀσωμάτων σωματικὰς ἔχον 
ποιότητας ; 

Μ. Οὐ νομίζω. 

Ο ᾿Αλλὰ μὴν ὁ ἥλιος σωματιχὰς ἔχει ποιότητας 
θερμός τε γάρ ἐστι xal ξηρός᾽ αὗται δὲ σωμάτων 
ποιότητες" σῶμα ἄρα ἐστὶ καὶ ὁ ἥλιος. Πῶς δὲ οὐχ 
ἐρυθριᾶτε σέδοντες ὅν μισεῖν ὠφείλετε ὡς ἐναντίον 
ποιοῦντα τοῦ δόγματος ὑμῶν ; 

M. Διὰ τί ἐναντίον ; 

Ο. Ὅτι τὰ σώματα, ἄ τῆς καχίας ὑμεῖς εἶναι λέ- 
γέτε, τρέφει τε xal συγχροτεῖ, Καὶ τούτοις οὐδεὶς 
ἀντερεῖ, μὴ τῇ πείρᾳ μαχόμενος. Εἰπὲ δὲ μοι καὶ 
τοῦτο, χρίσιν ὁμολογεῖς ; 

M. Ναί. 

0. Τίς ὁ κρίνων, καὶ τίς ὁ χρινόμενος ; 

M. Κρίνει μὲν ὁ ἀγαθὸς, κρίνεται δὲ ἧ ἁμαρτή- 
σασα πᾶσα ψυχή. 

O. ᾿Αλλ’ ἑαυτὸν ἀμαρτήσαντα χολάζων εὑρίσκεται 
ὁ θεὸς, εἴπερ dx τῆς οὐσίας αὐτῆς ἐστιν ἢ χρινομένη 
ψυχή" πῶς δὲ χαταχρίνεται ἡ μὴ ἑκουσίως ἐργασα- 


non est ergo corporis natura mala, uti vos con- 
tenditis, qui corpus in malarum rerum classe sta- 
tuitis. Cur autem tu, que mala in corporibus ju- 
dicas, contemplaris et recitas, bona autem ex his 
manantia dissimulas ?Nam primoquidem fructibus 
ex terra suppeditatis nutrimur et conservamur : 
lapidibus ac lignis edes construimus, quibus ab 
imbre et frigore protegimur, sed et ardorem solis 
vitamus, quem tu deiflcare non erubescis : ferro 
autem non tantummodo terram aramus, verum 
etiam irruentes hostes propulsamus. Age vero si 
his convictus, nihilominus perstas putredinem ac 
fetorem objiciens ; an ignoras, ea que animum 
afficiunt, putredini multo magis ac fetori esse ob- 
noxia ? Atqui in sententia vestra, boni Dei sub- 
stantia est anima : ergo bonus Deus causa erit 
horum, que reputas, malorum putredinis ac fe- 
toris. 

M. Si mala in mundo non sunt, cur leges ea 
puniunt ? 

O. Boc maxime tuam coarguit insaniam : nam 
nisi nostri arbitrii esset male vel bene agere haud 
108 sane punirent maleficos leges, quse sepe 
haud actum spectant, sed agentis propositum dis- 
quirunt : veluti, lignum quis jecit. et invitushomi- 
nem occidit ; non damnant cedis leges eum qui 
fecit. Mistus est aliquis aliene mulieri, quam in 
suo lectulo inventam putavit esse propriam uxo- 
rem : absolvunt eum adulterii crimine leges, si res 
demonstretur. 

Preterea responde mihi, cur solem adoretis ? 

M. Quia luminare mundi est, boni Dei yenitura. 


O. Corporeusne est, an incorporeus ? 

M. Incorporeus. 

O. Quomodo incorporeus corporaliter cernitur ? 
Namque incorporea mente contemplamur. solem 
sensibiliter oculis et circumscriptis corporibus 
comprehendimus. Pra:ter quam quod estne aliquid 
incorporeum cum corporeis qualitatibus ? 

M. Non puto. 

O. Atqui sol corporeas habet qualitates ; est 
enim calidus aridusque, quse sunt corporum qua- 
litates : est igitur corpus sol. Cur vero non vos 
pudetadorare eum quem odisse debetis, quia ve- 


D stro dogmati contraria facit ? 


M. Cur contraria ? 

O. Quia corpora, que vos malitie esse dicitis, 
nutrit et compingit. Atque his nemo contradicit, 
quin rei experte repugnet. Hoc etiam mihi dic : 
judicium fore confiteris ὃ 

M. Equidem. 

O. Quis judex, et quis judicatus ? 

M. Judicat bonus Deus, judicatur queevis anima 
peccatrix. 

O. Atqui seipsum peccantem comperietur Deus 
punire, si certe ex eadem substantia est quee judi- 
catur anima. Cur vero condemnatur, que involun- 
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λεύει" οὐχ ἄρα ἀγένητός ἐστιν ἄλλῶς τε δὲ ἤ al δύο A ralio. Si ergo Dei operationem activam fatemur, 


κοιοῦσιν, ἢ αἱ δύο πάσχουσιν, Tj ἡ μὲν ποιεῖ, ἢ δὲ 
κάσχει, fj αὐταὶ πάσχουσι xal ποιοῦσιν' ἀλλ᾽ εἴ μὲν 
αἵ δύο ποιοῦσι, θεοὶ ἔσονιαι, εἴ γε τὸ ποιεῖν Θεοῦ 
μελέτη (4) xal ὅλης ἐπινοεῖςθαι" εἰ δὲ ποέσχουσιν 
ἀμφότεραι, ἄλλαι ἔσονται αἱ δύο, καὶ ἕτερος ὁ ποιη- 
τὴς ζητηθήσεται. Εἰ δὲ ἡ μὲν πάσχει, dj δὲ ποιεῖ" d 
μὲν πάσχουσα γενητὴ, ἡ δὲ ποιοῦσα ἀγένητος" εἰ δὲ 
αἱ δύο πάσχουσι xal ποιοῦσι, καθὸ μὲν ποιοῦσι, θεοὶ 
ἔσονται, καθὸ δὲ πάσχουσιν, ὅλαι" αἱ αὐταὶ οὖν Écov- 
ται θεοὶ καὶ ὕλαι, γενηταὶ xal ἀγένητοι. Κὰν τῆς 
αἰτίας δὲ ἐλέγχει τοῦτο ὑμᾶς: τί τὸ αἴτιον τοῦ εἶναι 
τὴν ὕλην καχὴν ὁποτίθεμεν ; "H γὰρ διότι ἀγένητος 
xai ἀρχὴ, fj διότι ὕλη, fj διότι σῶμα, ἥ διότι διαι- 
ρεῖται καὶ μεταδάλλεται : AX εἰ μὲν διότι καὶ ἀγέ- 


νητος xal ἀρχὴ, xal ὁ Θεὸς τοιοῦτος" εἶ δὲ διότι ὕλη, Β 


ὕλη δὲ προσαγορεύεται διὰ τὸ ὁποχεῖσθαι εἷς γένεσιν 
τῶν ἐξ αὐτῆς, διὰ τοῦτο χατὰ τὴν αὐτὴν ὑπόθεσιν οὐχ 
ἀγαθὸς ὁ Θεός" ὑπόκειται γὰρ εἷς γένεσιν τῶν ἐξ 
αὐτοῦ ψυχῶν καὶ ἀγγέλων, ὡς ὁμεῖς ot Μανιχαῖοι 
δογματίζετε. Et δὲ διότι σῶμα, οὐχὶ αὐτὴ αἰτία τοῦ 
εἶναι σῶμα, ἀλλ’ ὁ Θεός" εἴ γε πρὸ τοῦ ἐμδάλλειν τὸ 
ἐξ αὐτοῦ μέρος τῇ ὕλῃ, οὐχ ἦν σῶμα εἰ δὲ διότι δι- 
αιρεῖται καὶ μεταδάλλεται ὁ Θεὸς καθ᾽ ὑμᾶς τοῖς αὖ- 
τοῖς ἐνεχόμενος χαχοῖς ἔσται" εἰ γὰρ διαιρεῖται εἰς 
γενέσεις ἀγγέλων xal ψυχῶν, πλὴν δὲ ἐξ αὐτοῦ οὐ 
ϑεοὶ δῆλον Ott οὐ μόνον διαιρεῖται, ἀλλὰ xai μετ- 
εὐλήθη. El δὲ οὐ τοῦτό φατε αἴτιον εἶναι τοῦ χαχὴν 
ὑπάρχειν τὴν ὕλην, ἀλλὰ τὸ ταύτη» ἀμαρτάνειν, 
ἰστέον ὡς οὐδὲν τῶν κατὰ φύσιν ἐξ ἀνάγχης γινομέ- 
νων, ἁμάρτημα τυγχάνει᾽ πᾶσα γάρ ἁμαρτία ix mpo- 
αιρέσεως γίνεται’ ἡ δὲ προαίρεσις ἐκ ψυχῆς" ἣ δὲ 
ψυχὴ οὐσία Θεοῦ καθ᾽ ὑμᾶς" ix Θεοῦ ἄρα f, ἁμαρτία, 
καὶ οὐκ ix τῆς ὕλης, κατὰ τὸ ὁμῶν, ἀσεῦδεστατον 
δόγμα. Kax τῶν τόπων δὲ ὧν ὑμεῖς ὑποτίθεσθε τὸν 
μὲν τῷ Θεῷ, τὸν δὲ τῇ ὕλῃ προσνέμοντες, ὑμᾶς ἀπ- 
ελίγξυ μηδὲν δογματίζοντας. El γὰρ ἀγένητος ὁ Θεὸς» 
καὶ ἡ ὕλη ἔχαστος δὲ ἐν τόπῳ τυγχάνει x20' ὑμᾶς" 
ὁ δὲ τόπος ἕτερός ἐστι xav! οὐσίαν τῶν ἐν αὐτῷ περι- 
ἐχομένων, συμδήσεται τοὺς τόπους συναγενήτους εἶναι 
τοῖς σὺν αὐτοῖς. xal οὕτως οὐ δύο τὰ ἀγένητα ἀλλὰ 
τέσσαρα, Θεὸν, καὶ ὕλην, καὶ ἑκάτερον τὸν τόπον sÓ- 
ρήσεις. Εἰ δὲ τοὺς τόπους πρεσδυτέρους φατὲ τῶν ἐν 
αὐτοῖς, οὐχέτι ὁ Θεὸς καὶ ὕλη ἀγένητοι ἔσονται, ἀλλὰ 
μᾶλλον οἱ τούτων προὐπάρχοντες τόποι" εἰ δὲ τὸν 
Θεὸν καὶ τὴν ὕλην πρὺ τῶν τόπων εἶναι φατε, ἀρα 


οὐχ ἦσαν χεχωρισμένοι Θεὸς xxl ὕλη, ἀλλ᾽ ἐν ἀλλή. ἢ 


λοις ὑπῆρχον. οὐ γὰρ ἦν οὕπω τύπος ὁ διορίζων᾽ καὶ 
οὕτως ὁ τῆς παρ᾽ ὑμῶν ἐναντιότητος διαλυθήσεται 
λόγος. Οὐ γὰρ ἐν ἀλλήλοις ἢ φύσις δῳίστασθαι δύ- 
ναται τῶν ἐναντίων" ὥστε πάνταχόθεν ὁμῶν ἀπελή- 
λεγχται ἡ μυθώδης τερατολογία' μὴ ὕμᾶς ἑαυτούς 
τε xal ἑτέρους τοῖς τῆς ἀσεδείας περιπείρητε δόγμα- 
σιν, ἀλλὰ προσδραμόντες τῷ φωτὶ τῆς ἀληθείας, τὸν 
ζόφον τῇ ἀγνοίας ἐχχαθάρατε τῶν ψυχῶν αὐτεξου-- 


materie operatio passiva erit. Si ita est, subjacet 
ergo Deo servitque materia. Jam si subjacet atque 
servit, non est certe increata. Preterea, vel dus 
nature agunt, vel due patiuntur ; vel alia agit et 
alia patitur, vel ambe patiuntur et agunt. Sed si 
due agunt, dii erunt ; siquidem agere Dei officium 
est, materieque curam gerere. Quod si ambe pa- 
tiuntur, diverse erunt utraque, et alius creator 
qua&retur. Si vero'una patitur et una agit, patiens 
quidem creata, agens increata. Denique si ambe 
et agunt et patiuntur, quatenus agunt, dii erunt ; 
quatenus patiuntur, materi». Eedem ergo erunt, 
dii et materis,create et increate.Ex causa quoque 
redarguimini. Quam ob causam materiam esse 
dicimus malam ? Nempe vel quia increata est et 
principium, vel quia materia, vel quia corpus, vel 
quia dividitur et immutatur. Atqui si quia increata 
est et principium, Deus quoque talis est. Si quia 
materia, materia autem appellatur propterea quod 
obnoxia est generando ex se, ideo propter eamdem 
hypothesim ne Deus quidem bonus erit, quia et 
ipse obnoxius est producendo ex se animas et an- 
gelos, ut vestrum, o Manichei, dogma est. Si quia 
est corpus, non est ipsamet causa ut corpus sit, 
sed Deus; etenim antequam projiceret particu- 
lam sui in materiam, ea corpus non erat. Si quia 
dividitur et immutatur, Deus in sententia vestra 
iisdem malis erit obnoxius: nam si dividitur in 
angelorum atque animarum prócreationes, neque 
tamen ex eo proveniunt dii, exploratum est cum 
non solum dividi, verum οἰϊδ esse mutatum. 
Quod si denique haud hanc esse causam dicitis 
cur mala sit materia. sed quia h«c peccat, scien- 
dum est, nihil quod in rerum natura necessario 
flat, esse peccatum. Namque omne peccatum li- 
bera electione fit. Electio autem ab anima est ; 
anima autem substantia Dei, ut vos dicitis: ex 
Deo igitur peccatum, et non ex materia, juxta 
vestrum scelesti-simum dogma Age vero etiam ex 
locis, quos vos partim Deo partim materisz assi- 
gnatis, coarguam vos nihil omnino dicere. Nam 
si Deus increatus est, item et materia ; utrumque 
autem in loco suo, ut vos dicitis, stat ; locus au- 
tem diversa natura est ab iis qui eo continentur, 
consequens erit ut loci pariter sint increati : atque 
ita non duo, sed quatuor esse increata, Deum aoc 
materiam, et utrumque locum, esse comperies. 
Quod si locos dicitis esse antiquiores rebus ibi 
comprehensis, haud jam Deus et materia increati 
erunt, sed ii potius qui ante ipsos exsistebant loci. 
Secus vero, si Deum ac materiam ante locos ex- 
stitisse dicatis, ergo non erant olim separati 
Deus ac materia, sed invicem coexsistebant : non 
enim adhuc erat discriminans locus. Atque ita 


NOTE. 
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εἶναι; Ἐὐρεθήσεται ὁ Θεὸς κατὰ σὲ ἄδικος, ὅπερ οὐκ A bonaque ex Deo esse ? Invenietur Deus secundum 


ἔστιν. ᾿Επεὶ γὰρ ὁ Θεὸς προσέταξεν, ὡς σὺ λέγεις, 
τὸν πόρνον πορνεύειν, xal τὸν χλέπτην κλέπτειν, 
καὶ τὸν ἀνδροφόνον ἀνδροφονεῖν, ἄξιοί εἴσιν τιμῆς. 
τὸ γὰρ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐποίησαν. Ἐὐρεθήσονται 
καὶ οἱ νομοθέται σου ψευδεῖς, xa! τὰ βιδαία σου 
ψευδεπίγραφα, ἐπειδὴ προστάττουσι τὸν πόρνον καὶ 
τὸν χλέπτην δέρεσθαι ποιήσαντας τὸ θέλημα τοῦ 
ϑεοῦ, xal τὸν ἀνδροφόνον ἀποχτανθῆναι, ὃν ἔδει 
τιμηθῆναι, ἐπειδὴ τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ ἐποίησεν. 


Ὁ δὲ ΣΑΡΑΚ. Τίς φησι, πλάττει τὰ βρέφη ἐν 
χοιλίαις τῶν γυναιχῶν ; τοῦτο γὰρ προδάλλονται οἱ 
Σαῤῥαχηνοὶ πρὸς ἡμᾶς πρόδλημα δεινότατον, θέλοντες 
ἀποδεῖξαι τὸν Θεὸν αἴτιον τοῦ xaxov. El γὰρ ἀπο- 
χριθεὶς λέγω, ὅτι ὁ Θεὸς πλάττει τὰ βρέφη ἐν χοι- 
λίαις γυναιχῶν, ἐρεῖ ὁ Σαραχηνός" Ἰδοὺ ὁ Θεὸς σύν- 
ἐργός ἐστι τῷ πόρνῳ, καὶ τῷ μοιχῷ. 

O XPIZT. Πρὸς ταῦτα ἀποχρίνεται᾽ Οὐδαμῶς εὐ- 
ρίσχω μετὰ τὴν πρώτην ἐύδομάδα τῆς χοσμοποιίας 
τὴν Γραφὴν λέγουσαν πλάττειν τὸν Θεὸν f χτίζειν 
τι. El δὲ ἀμφιδαλῇ περὶ τούτου, δείξῃ [σοι] κτίσμα 
ἢ πλάσμα οἱονδηποτοῦν (i) μετὰ τὴν πρώτην i68o- 
μάδα γιγνόμενον ὑπὸ τοῦ Θεοῦ: οὐδαμῶς τούτου 
ὁποδεῖξαι (ἢ. Πάντα γὰρ τὰ ὁρατὰ χτίσματα τὴν 
πρώτην ἑδδομάδα γεγόνασιν, Ἔπλασεν γὰρ ὁ θεὸς 
τὸν ἄνθρωπον τὴν πρώτὴν ἐδδομάδα, καὶ προσέταξεν 
αὐτὸν γεννᾷν xal γεννᾶσθαι, εἴἶπών. « Αὐξάνεσθε, 
xai πληθύνεσθε, καὶ πληρώσατε τὴν γῆν. » Καὶ 
ἐπειδὴ ἔμψυχος ἦν ὁ ἄνθρωπος ἔμψυχον σπέρμα 
χων, ἐν τῇ ἴδίᾳ γυναικὶ σπορὰ ἀνεφύει. Ὥστε ἄν- 
θρωπος ἄνθρωπον γεννᾷ, χαθάπερ ἡ Γραφὴ λέγε:. 
«᾿Αδὰμ γὰρ ἐγέννησε τὸν Σὲθ, καὶ ὁ Xt. ἐγέννησε 
τὸν ᾿Ενὼς, καὶ ᾿Ενὼς ἐγέννησε τὸν Καϊνὰν, xal 
Καϊνὰν ἐγέννησε τὸν Μαλαλεὴλ, xal. Μαλαλεὴλ ἐγέν- 
νησε τὸν ᾿Ενώχ. » Καὶ οὐχ εἴπεν, Ὁ Θεὸς ἔπλασε τὸν 
Σὴθ, ἢ τὸν ᾿Ενὼς, ἢ ἄλλον τινὰ καὶ ἐντεῦθεν γινώ- 
σχομεν, ὅτι μονώτατος πέπλασται ὁ ᾿Αδὰμ ὑπὸ τοῦ 
Θεοῦ, oi τε μετ᾽ ἐχεῖνον γεννῶται xal γεννῶσιν 
ἕως τοῦ παρόντος, Καὶ οὕτως χάριτι τοῦ Θεοῦ ὁ 
χόσμος συνίσταται. Ἐπειδὴ καὶ πᾶσα βοτάνη καὶ 
φυτὸν προστάξει τοῦ Θεοῦ ἀπὸ τότε γεννᾷ χαὶ γεν- 
νᾷὅται. "ἔφη γὰρ ὁ Θεός: « Βλαστησάτω 5j γῆ Boca. 
νὴν χόρτου.» Κατὰ τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ ἐδλάστη- 
σεν ἔχαστον δένδρον, εἶδος (k) βοτάνης xal φυτοῦ ἐν 
ἑαυτῷ ἔχει σπερματιχὴν δύναμιν. Ἡ σπορὰ δὲ παν- 


te injustus : quod utique non est. Quoniam enim 
Deus precepit, ut tu inquis, fornicatorem forni- 
cari et furem furari et homicidam cedem facere, 
mercede digni sunt hujusmodi, voluntatem enim 
Dei fecerunt. Invenientur quoque legislatores tui 
mendaces, et libri tui falsi, quandoquidem man- 
dant fornicatorem et furem excoriari, qui tamen 
Dei voluntatem fecerunt: homicidam quoque in- 
terfici, quem premio cumulari oportebat, quippe 
qui voluntatem Dei fecerit. 

SARAC. Ait, quis format infantes in uteris mu- 
lierum ? istud porro objiciunt Saraceni adversus 
nos tanquam argumentum invictissimum, quo 
ostendere nituntur, Deum mali esse auctorem. Si 


B enim respondens dicas, Deum esse qui format 


infantes in uteris mulierum, regeret Saracenus: 
Ergo Deus cooperatur cum fornicatore et mocho. 

CHRIST. Igitur ad hec respondet : Nullo modo 
invenio post primam hebdomadam qua mundus 
factus est, Scripturam asserentem, quod formet 
Deus vel creet quidquam. Quod si illc non acquie- 
scat circa hoc, ostendat (Christianus) creaturam 
vel figmentum quodcunque post primam hebdo- 
madam a Deo esse nullatenus ostendi. Omnes 
enim visibiles creature prima hebdomada ezsti- 
terunt. Formavit enim Deus hominem prima heb- 
domada ; eique mandavit ut gigneret et gignere- 
tur, inquiens: « Crescite et multiplicamini, et 
replete terram. » Et quoniam animalis erat homo . 
animale semen habens,in propria uxore sementis 
germinabat. Quamobrem homo hominem gignit, 
ut Scriptura dicit: « Adam enim genuit Seth, et 
Seth genuit Enos, et Enos genuit Kainan, et 
Kainan genuit Malaleel, et Malaleel genuit Jaret, 
Jaret autem genuit Enoch. » Porro non dixit: Et 
Deus formavit Seth vel Enos, vel alium quem- 
piam. Hinc agnoscimus unum prorsus formatum 
fuisse Adam a Deo : qui vero post illum sunt, ge- 
nerantur et generant usque in presens tempus, 
atque hoc modoex Dei beneflcio mundus conserva- 
tur. Quinimo etiam omnis herba et planta jussu 
Dei ex eo tempore generat et generatur. Ait enim 
Deus: « Germinet terra herbam feni ?, » atque 
juxta preceptum ejus germinavitomnem arborem, 
et species qualibet herbe vel plante, in semet- 


τὸς φυτοῦ xai βοτάνης ἔμψυχός ἐστιν, ἦτις ἐν τῇ γῇ D ipsa habet vim. sementinam. Sementis porro cu- 


πάλιν ἐφ’ ἑαυτῆς πίπτουσα, ἤ xai ὑπὸ ἄλλου σπει- 
ρομένη, βλαστάνει’ μὴ πλαττομένη ὁπό τινος, ἀλλὰ 
τῷ πρώτῳ προστάγματι τοῦ Θεοῦ ὑπαχούσαντος ([). 
᾿Ιδοὺ ἐγὼ, χαθὰ πρώην ἔφην, αὐτεξούσιος ὧν ἐν οἷς 
μόνοις προεῖπα, ὅπου ἐὰν σπείρω, χᾷἂν εἷς ἰδίαν 


! Gen. 1, 28. * Gen. v, 3 seqq. ὃ Gen. 1, 11. 


jusvis plaut vel herbe animalis est; que rur- 
sus in terram per se decidens, vel etiam ab alio 
sata germinat, non formata a quoquam, sed pri- 
mo Dei jussioni morem gerens. Ecce ego, quem- 
admodum antea dixeram, libero preditus arbitrio 


VARLE LECTIONES. 


(i) Lequienius : εἰ δὲ ἀπορεῖς πρὸς τοῦτο, δεῖξον πλάσμα J| κτίσιν οἱαντιναοῦν. Sin vero de hoc dubitas, 
ostende figmentum aut creaturam ullam. (7) Lequienius : ἀλλὰ δὲ ἀποδειχθῆναι τοῦτο οὐ δύναται. (k) Leq. 


ὁμοίως δὴ xal βοτάνη καὶ φυτὸν ἐξ ἑαυτοῦ. 


imiliter et herba et planta ex seipsa. ([) Forte ὑπαχούσασα, 
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θαμῇ, πᾶσαν τὴν γῆν δραχί ; » Καὶ ὅλως, πάντα τὰ A corporibus pronuntiatur; Deus autem universa 


ὕδατα ὑπὸ χειρῶν εἶσιν τοῦ Θεοῦ [xal ὁ οὐρανὸς 
δραχί τ]. Πῶς ἐνδέχεται αὐτὸς ἴδίᾳ χειρὶ τῇ κατ- 
ἐχούσῃ τὰ πάντα χαταδῆναι xal ἀναδῆναι ; ᾿Ἐὰν καὶ 
ἐρωτήσῃ σε ὁ Σαραχηνὸς λέγων᾽ Καὶ εἰ Θεὸς ἦν ὁ 
Χριστὸς, καὶ ἔφαγεν xai ἔπιεν, καὶ ὕπνωσεν, xal 
τὰ ἑξῆς, εἰπὲ αὐτῷ, ὅτι Ὃ προαιώνιος Λόγος τοῦ 
Θεοῦ, ὁ χτίσας τὰ σύμπαντα, χαθὼς λέγει ἣ Γραφή 
poo, xal ἡ γραφή σου, αὐτὸς ix τῆς σαρχὸς τῆς ἁγίας 
Παρθένου Μαρίας ἄνθρωπος γενόμενος τέλειος, ἔννους 
xai ἔμψυχος" ἐχεῖνος ἔφαγεν, καὶ ἔπιεν, xal ὕπνιωσεν, 
ὃ δὲ Λόγος τοῦ θεοῦ οὐχ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιεν οὐδὲ ὕπνωσε 
οὐδὲ ἐσταυρώθη, καὶ τὰ ἑξῆς. Γίνωσχε δὲ, ὅτι ὁ Χρι- 
στὸς διπλοῦς μὲν λέγεται ταῖς φύσεσιν, εἴς δὲ τῇ 
ὁποστάσει. Εἷς γὰρ ὁ προαιώνιος Λόγος τοῦ θεοῦ, 


comprehendit, sed non comprehenditur ab ullo 
loco. Ait namque quidam prophetarum: «Quis 
mensus est manu sua mare, et celos palmo, pu- 
gillo terram universam !*? » Et omnino aque 
universe sub manu Dei sunt..... Qui fleri potest 
ut is mann sua continente universa, descendat vel 
ascendat? Et si interrogaverit te Saracenus di- 
cens: Siquidem Deus erat Christus, qua ratione 
comedit et bibit et dormivit, etc. Dic ei: /Eter- 
num Verbum Dei, quod creavit omnia, ut ait 
Scriptura mea et tua, ipsummet ex carne sancto 
Virginis Marie factus homo perfectus, ratione 
et anima praeditus, is est qui comedit bibitque ac 
dormivit. At Verbum Dei nec comedit nec bibit 


xai μετὰ τὴν πρόληψιν τῆς σαρχὸς ὑποστατιχῶς xai p nec dormivit, nec cruci affixum est, etc. Adverte 


οὐ φυσιχῶς" οὐ γὰρ προσετέση τῇ Τριάδι τέταρτον 
πρόσωπον μετὰ τὴν ἄῤῥητον ἔνωσιν τῆς σαρκός. 


autem Christum duplicem dici quod ad naturas 
attinet, unum vero hypostasi. Unus enim est 


&lernum Verbum Dei etiam post assumptam carnem, hypostasi tamen non natura. Neque enim est 
adjecta est Trinitati quarta quedam persona post ineffabilem unitionem earnis. 


Ὁ EZAP. Ὅτι ἣν ἐγετελ (8) θεϊκὸν ἀπέθανεν 1| 
SE 

Εἰπὲ αὐτῷ οὐκ ἀπέθανεν, θαῤῥῶν τῇ Γραφιχῇ 
ἀποδείξει. Λέφει γὰρ ἡ Γραφὴ περὶ τούτου" « Ἦλθεν (I) 
ἐπ' αὐτὴν ὁ φυσιχὸς τῶν ἀνθρώπων θάνατος μνήμην 
καθάρξας fj χειρωσάμενος πρὸς ἐν ἡμῖν ἄπαγε. Ἄλλως 
φέρε εἰπεῖν. 'O πρῶτος ἄνθρωπος ὕπνωσεν, xai τὴν 
πλευρὰν ἀφῃρέθη. 

'O ZAP. Ἰδοὺ (u) πέπληγμαι ἔν τινι τόπῳ τῆς σαρ-- 
χός μου, χαὶ πληγεῖσα ἡ σάρξ μώλωπα ἀπετέλεσεν, 
xal ἐν τῷ μώλωπι ἐγένετο σχώληξ. Τίς αὐτὸν ἔπλα- 
σεν ; 

'O ΧΡΙΣ. Λέγει τὸ xal προείπομεν’ μετὰ τὴν 
πρώτην ἐδδομάδα τῆς χοσμοποιίας, οὐχ ἐὑρίσκομεν 
οἱονδηποτοῦν πρᾶγμα πλάσαντα τὸν Θεὸν, jj πλάτ- 
τοντα' ἀλλὰ τῷ προστάγματι τοῦ Θεοῦ προσετάγη 
ἐν τῇ πρώτῃ ἐδδομάδι, καὶ ἐγένοντο τὰ γινόμενα. 
Μετὰ τοῖς προστάγμασι χατεχρίθη (υ) χαὶ ἀκάνθας 
καὶ τριδόλους (z) Τότε δὲ xal ἣ σάρξ ἡμῶν χριθεῖσα, 
μέχρι τῆς σήμερον φθϑῖρας xal σχώληχας ἀνα- 
τελεῖν. 

Ὁ EAP. Ἐρωτᾷ τὸν Xpisttavóv: Λοιπὸυ τίς ἐστι 
παρὰ σοὶ μείζων (y), ὁ ἁγιάζω ἥἤ ὁ ἁγιαζόμενος ; 


Γνοὺς δὲ ὁ ΧΡΙΣΤ. τὴν ἔνοπλον αὐτοῦ ἐρώτησιν, 
εἴπεν᾽ Ὅ θέλεις εἰπεῖν γινώσχω. 


1 Isa. x1, 12. 


SARAC. Quod divinum dicitis, mortuumne est 
an vivit? 

Responde illi non fuisse mortuum fretus Scri- 
pturali demonstratione. Ait enim de hoc Scri- 
ptura : (Venit ad ipsam naturalis lhominum mors 
memoriam lacessens vel subigens ad in nobis 
apage. Aliter ut ita dicam /3). Primus homo dor- 
mivit, et costa ab eo capta est. 

SARAC. Ecce plagam accepi cerlo quodam loco 
carnis mea, plagaque 'affecta caro vibicem con- 
traxit, et in vibice vermis enatus est. Quis eum 
formavit ? 

CHR. Dicit quod et prefati sumus. Post prio- 
rem hebdomadam creationis mundi, non reperi- 
mus ullam rem formasse aut formare Deum. Sed 
mandate Dei preceptum est in prima illa hebdo- 
mada, fueruntque que sunt. Deinde jussionibus 
damnata est terra (germinare) et spinas et tribu- 
los. Tunc etiam caro nostra damnata, usque in 
presentem diem pediculos et vermes gignit. 


SABAC. lInterrogat Christianum : Ceterum 
vero quis apud te major est, qui sanctificat an qui 
sanctificatur ? 

Agnoscens vero CHRIST, hostilem ejus inter- 
rogationem ait : Quod tibi vis, intelligo. 


VARIOE LECTIONES 


(r! Hec oscitanter inserta. (s) "Ox' ἂν λέγῃ τό, In. Lequienio ὃν λέγετε Θεὸν, ἀπέθανε. Quem dicitis 
Deum, mortuusne est? (t) Locus corruptissimus, et qui in Lequienio deest. (u) Lequienius num. 6. 
(v) Lequien. μετὰ δὲ ςὴν παράδασιν xavex. Post transgressionem vero, etc. (7) ᾿Ανατέλχειν Leq. et mox 
χαταχριθεῖσα, (y) ᾿Ανατέλλει. (2) Lequien. num. 8, pag. 469. 


NOTE. 


(3) S. Andreas Cretensis orat. in Dormit. ἃ. Ma- 
rise S v initio de morte Deiparse habei: Μέχρις 
αὐτῆς ὁ φυσιχὸς τῶν ἀνθρώπων ἐχώρησε θάνατος, 
οὐ μὴν χαθείρξας, ὡς ἐν ἡμῖν, ἦ χειρωσάμενος, 
ἄπαγε. Hinc locus omnimodo emendatur, explica- 


turque quid sit Scripturalis demonstratio. Preterea 
liquet orationem illam Cretensi tributam, ante 
scriptionem hujus dialogi satis tritam magnaeque 
auctoritatis fuisse, cum Scripturalis audiret de- 
monstratio. 
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xal τῶν αὐτῶν διαδόχων xxl μαθήτων, ἡ μετέρων δὲ A illorumque successorum ac discipulorum, Patrum 


Πατέρων xa! διδασκάλων, καθὼς αὐτοὶ ἡμῖν παραδε- 
δώχασιν ἐπὸ τοῦ χυριαχοῦ πάθους xal τῆς σωτὴη- 
pioo ἀναστάσεως, μέχρι τῆς παρούσης ἱνδιχτιῶνος 
ὀγδόης, ἔτη ἑπταχόσια με΄ λέγουσιν εἶναι, καὶ ἔχτοτε 
xa! ἕως pipi καὶ νῦν αἱ σεδάσμιαι εἰχόνες ἦσαν 
καὶ εἰσὶν ὑπὸ τῶν πιστῶν, ὡς προείπομεν, προσχυ- 
νούμεναι' ἐδείξατε ὃτι τὰ ἑπταχόσια ταῦτα ἔτη jd 
χαθολικὴ καὶ ἀποστολικὴ Ἐχχλησία, καὶ οἱ διδά- 
σχαλοι xai οἱ ποιμένες αὐτῆς ἐπλανῶντο, xal ὑμὶν 
τοῖς νεοχήρυξιν ἀπεκαλύφθη ἡ ἀλήθεια τῆς πίστεως ; 
Ἐξ ὅτου γὰρ τὴν ἔρευναν ταύτην ἤρξατε ποιῆσαι, 
εἰσὶν ἔτη πλεῖον ἢ ἔλασσον με', ᾿Απὸ γὰρ ἐννάτης 
ἐπινεμήσεως ἤρξατε τῇ ἀληθείᾳ ἀντιπίπτειν xal 
ἐρευνᾷν τὸ πῶς διαστρέψετε τὰ ἀδιάστροφα. 'Emt:- 


δὴ ἐπὶ τὴν πέτραν τῆς ἀληθείας φχοδόμησαν οἱ ἢ 


ἅγιοι ἡμῶν Πατέρες, χαὶ πύλαι ἄδου οὐ χατισχύ- 
σουσιν αὐτῆς, ἀἄπερ εἰσὶ τὰ ἄδικα xal πονηρὰ τῶν 
αἱρετικῶν στόματα. Ἐπιστήσάτε τοῖς πατράσι καὶ 
τῷ βαπτίσυατι, ὃ παρ’ αὐτῶν εἰλήφατι, χαὶ οὐχ 
ἐδέξασθε αὐτῶν τὴν πίστιν xal τοὺς λόγους. ᾿Βδεί- 
ξατε τρανῶς τίνων μαθηταί ἐστε xal διάδοχοι. Ὡς 
γὰρ ἢ ἄνοια ὑμῶν πρόδηλος γενησομένη ἐφάνη, ὅτι 
ἐχείνων ἐστὲ μαθηταὶ, τῶν χραξάντων σὺν "Avvq 
καὶ Καϊάφᾳ πρὸς Πιλᾶτον, λέγουσιν: Ἡμεῖς βασι- 
λέα οὐκ ἔχομεν εἰ μὴ Καίσαρα, εἰ xal ποοδάτου 
δορὰν ἐπέχετε χαὶ ποιμένος στολὴν ἀμφιέννυσθε. 
Ὥς γὰρ ἐκεῖνοι τὸν Σωτῆρα ἠρνήσαντο κατὰ πρόσ- 
«oy Πιλάτου, xai τοῦτον σταυρῷ προσπήξαντες 
ἀνήλωσαν" αὐτὸς δὲ τῇ θεϊχῇ αὐτοῦ δυνάμει ἀνέστη, 
xai ἀνῆλθεν ἐν τοῖς ὑψίστοις, xai ἐκάθησεν ἐν δεξιᾷ 
τῆς μεγαλωσύνης τοῦ Θεοῦ xal Πατρός: Ὅ γὰρ 
ἔπαθεν ὁπὲρ ἡμῶν σαρκὶ, ἔπαθεν ἐφάπαξ, θάνα- 
τος αὐτοῦ οὐκέτι χυριεύει, χἄν ὑμεῖς φιλοπόλεμοι 
ὖντες πρὸς ἡμᾶς φιλονειχεῖτε. ὡσαύτως καὶ ὑμεῖς, 
ἐν τῷ τὸν Σωτῆρα μὴ ἰσχύοντες ix δευτέρου σταυρῶ- 
σαι, εἷς τοὺς τῆς ἐνσαοχου οἰχονομίας αὐτοῦ χαρα- 
κτῆοας xal τὰς ὑπομνήσεις, σὺν τῇ xe«tà σάρχα 
αὐτοῦ μητρὶ, καὶ τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ μαθηταῖς xai 
ἀποστόλοις πᾶσαν τὴν χαχίαν ὑμῶν προδήλως ἐδεί- 
ξατε. Καί γὰρ ἐν πυρὶ xxl ἐν μυρίαις μηχαναῖς 
ἐχρήσασθε κατὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων, νομίζοντες τὴν 
μνήμην αὐτῶν τελέως ἀπαλειφῆναι, κατὰ τῶν χαρα- 
χτήοων τῆς χριυματουργίας αὐτῶν ἀναμνήσεως μαι- 
νόμενοι, "AX ὅμως καὶ ταῦτα πράττοντες, χαθ᾽ ὑμῶν 
αὐτῶν ἀχονᾶτε xo ξίφος τῆς διχαιοχρισίας τοῦ Θεοῦ, 
xa! πολλῆς μαχροθυμίας καὶ ἀγαθότητος. Διὸ παρα» 
καλῶ ὑμᾷς ἀποῤῥίψαι τὴν χενὴν διδασχαλίαν ὑμῶν, 
καὶ μέμψασθε ἑαυτοῖς χαλῶς, ἐφ᾽ οἷς διεπράξασθε 
καχῶς. ᾿Ανορθώσατε τὰ παρειμένα γόνατα τῆς ψυ- 
χῆς καὶ τραχείας ὀρθὰς ποιήσατε xal τὰς ἁγίας 
φωνὰς τῶν ]ατέρων σὺν ἡμῖν ταῖς ἁγίαις εἰκόσι τὸ 
cíóa; ἀναπέμψατε, ὅπως xoti τῇ φωνῇ δόξαν ἀνα- 
πέμψωμεν τῷ Κυρίῳ ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστῷ τῷ Υἱῷ 
τοῦ Θεοῦ, σὺν τῷ ἀνάρχῳ αὐτοῦ Πατρὶ, χαὶ τῷ ζωο- 
ποιῷ αὐτοῦ [Ϊνεύματι, νῦν xat ἀεὶ, καὶ εἷς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


ac magistrorum nostrorum, quomodo ipsi nobis 
tradiderunt (a tempore Dominice passionis ct 
salutifere resurrectionis usque ad praesentem 
octavam indictionem, annos esse aiunt seplingen- 
tos quadraginta quinque, atque, ab eo tempore 
usque hactenus venerabiles imagines fuerunt et 
sunt venerate a fidelibus quemadmodum prafati 
sumus). Vos ostendistis, quod per septingentos 
hosce annos catholica et apostolica Ecclesia do- 
ctoresque et pastores ejus erraverint, vobis vero 
recentibus predicatoribus revelata fuerit veritas 
fidei ? Ex quo enim inquisitionem hanc instituistis, 
sunt anni plus minus quinque et quadraginta. 
Copistis namque a nona indictione veritati ad- 
versari illudque inquirere, quonam pacto que 
rectissima sunt pervertere possitis. At enim supra 
petram veritalis edificaverunt sancti Patres nostri, 
et portz inferi non. prevalebunt adversus eam (n), 
quse videlicet sunt iniqua et consceleratissima 
hereticoruin ora. Fidem prebere renuistis Pa- 
tribus et baptismo, quem ab illis recepistis, nec 
eorum fldem sermonesque suscepistis. Ostendistis 
liquido quorumnam discipuli sitis ac successores. 
Amentia enim vestra manifesta futura visa est, 
quod nempe eorum sitis discipuli, qui eum Anna 
et Caipha ad Pilatum clamantes dicunt: Nos re- 
gem non habemus nisi Caesarem (o), tametsi ovis 
pellem hebetis, et pastoris stolam induimini. 
Quemadmodum enim illi Salvatorem negarunt 
coram facie Pilati atque hunc ipsum cruci affi- 
gentes e medio sustulerunt; ipse tamen divina 
sua virtute resurrexit, ascenditque in colos se- 
ditque ad dexteram majestatis Dei et Patris; 
Quod enim passus sit pro nobis carne (p), passus est 
semel ; mors ei amplius non dominatur (g), tametsi 
vos adversarii contra nos rixari contenditis. Haud 
aliter et vos, cum nequeatis Salvatorem iterum 
cruci affigere, in imagines et monimenta ipsius 
per carnem dispensationis, cum humana matre 
ejus, et sanctis illius discipulis atque apostolis, 
universam malitiam vestram evidenter ostendi- 
stis. gne enim et inflnitis machinationibus usi 
estis adversus sanctas imagines (rati memoriam 
eorum funditus oblitteratum iri), contra characte- 
res depicte eorum memoria furiose debacchati. 


D Nihilominus vel sic agentes, adversus vos ipsos 


gladium exacuitis justi judicii Dei, et multe ejus 
longanimitatis et bonitatis. Quamobrem hortor 
vos, ut abjiciatis novam doctrinam vestram, be- 
neque doleatis pro iis quo mole egistis. Erigite 
dissoluta genua anima, et rectos gressus facite, 
secundum sanctasque Patrum voces nobiscum 
sanctis iconibus cultum tribuite : quo communi 
voce gloriam demus Domino nostro Jesu Christo 
Dei Filio, cum seterno ejus Patre et vivificante 
ejus Spiritu, nunc et semper, et in secula secu- 
lorum. Amen. 


(n) Matth. xvi, 18. (o) Joan. xix, 15. (p) I Petr, 1v, 4. (g) Rom. wi, 9. 
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Τὸ σχεῦος διέπρεπε τῆς ἐχλογῆς τοῖς ὕμνοις σου α Vas electionis inter alios claruit tuis, Virgo, 


ὅλος ἐξιστάμενος, Παρθένε" ἔχδημος ὅλος ἱερώμενος 
Θεῷ τοῖς πᾶσι θεόληπτος xal ὧν ὄντως καὶ δειχνό- 
μενος, θεοτόχε πανύμνητε. 


SY. Τὴν θείαν ταύτην χαὶ πάνδημον τελοῦντες 
ἑορτὴν, οἱ θεόφρονες, τῆς θεομήτορος δεῦτε τὰς χεῖς- 
ρας κροτήσωμεν τὸν ἐξ αὐτῆς τεχθέντα πιστοῖς δοξά- 
ζοντες. 

'Ex σοῦ ζωὴ ἀνατέταλχε τὰς χλεῖς τῆς παρθενίας 
μὴ λύσασα. llo οὖν τὸ ἄχραντον ζωαρχιχόν τέ σου 
σχήνωμα τῆς τοῦ θανάτυου πείρας γέγονας μέτ- 
οχος ; 

Ζωῆς ὑπάρξασα τέμενος, ζωῆς τῆς ἀϊδίου τετύ- 
ynxuc διὰ θανάτου γὰρ πρὸς τὴν ζωὴν μεταδέδηκας 
ἡ τὴν ζωὴν τεχοῦσα τὴν ἐνυπόστατον. 

Ζ΄. Οὐκ ἐλάτρευσαν τῇ κτίσει οἱ θεόφρονες παρὰ 
τὸν Κτίσαντα' ἀλλὰ πυρὸς ἀπειλὴν ἀνδρείως πατή- 
σαντες, ἔχαιρον ψάλλοντες, Ὑπερύμνητε ὁ τῶν 
Πατέρων Κύριος κἀὶ θεὸς, εὐλογητὸς st. 

Νεανίσχοι xai παρθένοι τῆς Παρθένου τε καὶ 
θεομήτρρος τὴν μνέμην σέδοντες, πρεσθύται καὶ 


ἄρχοντες χαὶ βασιλεῖς σὺν χριταῖς μελῳδήσατε, 
Ὃ τῶν πατέρων Κύριος χαὶ θεὸς, εὐλογητὸς 
εἴ. 


Σαλπισάτωσαν τῇ σάλπιγγι τοῦ πνεύματος ὄρη 
οὐράνια, ἀγαλλιάσθωσαν βουνοὶ xal σχιρτάτωσαν᾽ 
θεῖοι ἀπόστολοι, ἡ πανήγυρις τῆς Θεοτόχονυ, σήμερον 
μυστικῶς πανηγυρίσωμεν. 

'H πανίερυς μετάστασις τῆς θείας σου xai ἀχη- 
ράτου μητρὸς τὰ ὑπερχόσμια τῶν ἄνω δυνάμεων 
ἤθροισε τάγματα’ συνευφραίνεσθε τοῖς ἐπὶ γῆς cot 
μέλπουσιν" Ὅ θεος, εὐλογητὸς ct. 

Η΄. Ηαΐδας εὐαγεῖς ἐν τῇ χαμίνῳ ὁ τόχος τῆς 
Θεοτόχου διεσώσατο: τότε μὲν τυπούμενος, νῦν δὲ 
ἐνεργούμενος, τὴν οἰκουμένην ἄπασαν. "ἤγειρε ψάλ- 
λουσαν, Τὸν Κύριον ὑμνεῖτε, τὰ ἔργα. 

Τὴν μνήμην σου, ἄχραντε Παρθένε, "ApXal τε xal 
Ἐξουσίαι xai Δυνάμεις, ΓΑγγελοι, ᾿Αρχάγγελοι, 
Θρόνοι, Κυριότητες, τὰ Χερουδὶμ βδοξάζουσι" καὶ τὰ 
φριχτὰ Σεραφίμ᾽ ἀνθρώπων δὲϊςτὸ γένος ὑμνοῦμεν, 
χαὶ ὑπερυψοῦμεν εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Ὁ ξένως οἰκήσας ἐν τῇ ἀχράντῳ σου νηδύϊ ἔσαρ- 
χούμενος οὗτος τὸ πανίερον πνεῦμά σου δεξάμενος, 
ἐν ἑχυτῷ κατέπαυσεν ὡς ὀφειλέτης Υἱός, Διό σε τὴν 
Παρθένον ὑμνοῦμεν καὶ ὑπερυψοῦμεν. 

Ὥ τῶν ὑπὲρ ἔννοιαν θαυμάτων τῆς ᾿ἀειπαρθένου 
xai θεομήτορος ! Τάφον γὰρ οἰκήσασα ἔδειξε παρά- 
δεισον (p παρεστῶτες σήμερον χαίροντες, ψάλλομεν᾽ 
Τὸν Κύριον ἡμνεῖτε καὶ ὑπερυψοῦτε. 

Θ᾽. "Ἀπας γηγενὴς σχιρτάτω τῷ πνεύματ' λαμ- 
παδουχούμενος. Πανηγυριζέτω δὲ ἀύλων νόων φύσις 
γεραίρουσα τὴν ἱερὰν μετάστασιν τῆς Θεομήτορος" 
xai βοάτω, Χαίροις, παμμαχάριστε Θεοτόχε, ἀγνὴ, 
ἀειπάρθετε. 

Δεῦτε ἐν Σιὼν τῷ θείῳ χαὶ πίονι ὄρει τοῦ ζῶντος 
Θεοῦ ἀγαλλιασώμεθα τὴν Ototóxov ἐνοπτριζόμενοι" 
πρὸς γὰρ τὴν λίαν χρείττονα καὶ θειοτέραν σχηνὴν 


D 


canticis, totus in admirationem raptus; peregri- 
nus omnis sacrificans Deo, et quicunque omni- 
bus est, et vere ostenditur divino numine afflatus, 
o Virgo omni prorsus cantu dignissima. 

VI. Divinam hanc et publicam Dei matris co- 
lentes festivitatem, o Divina sapientes, agite, 
manibus plaudamus, ex illa natum fidelibus cele- 
brantes. 

Ex te orta est vita Virginitalis claves minime 
solvens. Quomodo igitur, cum immaculatum atque 
in primis vitale tabernaculum tuum fuerit, mortis 
experientisee facta es particeps ἢ 

Vitee ipsa templum, vitam nacta es perpetuam; 
per mortem enim ad vitam transiisti, qua vitam 
vere subsistentem pepereris. 

VII. Divina sapientes viri creaturam pro Crea- 
tore non adoraverunt ; sed ignis minas viriliter 
patientes, le&tabantur, canentes : Summe laudabi- 
lis Patrum Domine ac Deus, benedictus es. 


Juvenculi οἱ virgines, tum Virginis, tum Dei 
Matris memoriam venerantes, senes et principes 
et reges cum judicibus cantate : Patrum Domine 
ac Deus, benedictus es. 


Tuba spiritus montes coelestes clangant, colles 
gaudeant et exsultent. Hodie, apostoli divini, Dei- 
pare laudatio ; mystice laudemus. 


Sanctissimus divine et incorrupte Matris tue 
transitus coelestia supernarum Potestatum agmina 
tremefecit. Cum illis gaudendum, qui tibi in terra 
canunt : Denedictus es, Deus. 

VIII. Sanctos pueros servavit in fornace Dei 
Genitricis partus, tunc figuratus quidem ; nunc 
vero impletus, universum orbem excitavit canen- 
tem : Laudate, opera, Dominum. 


Tuam, immaculata Virgo, memoriam Principa- 
tus, Potestates ac Virtutes ; Angeli, Archangeli, 
Throni, Dominationes, Cherubim ac tremenda 
Seraphim laudibus concelebrant ; hominum vero 
genus canimus et superextollimus in omnia se- 
cula. 

Qui in tuo immaculato ventre hospitatus, car- 
nem induit, is sanctissimum spiritum tuum ex- 
cipiens, in ipso, tanquam debitor Filius, requie- 
vit. Ideo te Virginem canimus et superextollimus. 

O intellectu altiora semper "Virginis ac Dei 
Genitricis miracula! Postquam enim sepulcrum 
habitavit, paradisum ostendit, cui astantes hodie 
lati canimus: Cantate et superertollite Dominum. 

IX. Terrigena omnis spiritu exsultet, facem 
ferens. Mentium vero materia exsortium natura 
in laudes eat, sanctum Dei Genitricis transitum 
venerans ; et exclamet : Salve, beatissima Deipara, 
pura, semper Virgo. 

Agite, in Sion, divino et pingui Dei viventis 
monte exsultabimus, Deiparam velut in 8Ρ6- 
culo intuentes ; hanc enim ille. tanquam matrem. 
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Kpdie, τῶν αἰωνίων cou ἀγαθῶν ἀξίωσον τὸν μετα- À Domine eeternis tuis bonis dona cum qui a nobis 
[στάντα ἐξ ἡμῶν, [migravit, 
᾿Αναπαύων αὐτὸν ἐν τῇ ἀγήρῳ μαχαριότητι. In indeflcienti beatitudine data illi requie. 





MONITUM IN SEX HYMNOS SEQUENTES. 


(Anc. Mati. Spicileg. Rom. 1X, p. xx1, 713 sqq.) 


In evolendis Greecis vaticans bibliothecs codicibus res insperata mihi accidit. Dum enim poeticum 
volumen inspicerem, in quo non sine multo scholiorum comitatu sunt Pindarus, Hesiodus, partes Ho- 
meri, JEschyli, et Theocriti, animadverti paulo differente charactere scripta folia sex in diversis codi- 
cis partibus, ibique totidem deprehendi prosaicos sancti Joannis Damasceni hymnos, quos Graci κανόνας 
appellant, ineditos prorsus et incognitos Allatio ipsi, Fabricio, et Lequinio, qui de sancti viri lucubra- 
tionibus tam accurate scripserunt. Neque vero hec folia aliena sunt a codice, vel obtrusa; sed quia 
scholia ad predictos poetas interdum rarescentia spatium vacuum si non universi folii at partis ejus 
maximo relinquebant, idcirco amanuensis aliquis vel codicis dominus vacantem nactus locum, Damas- 
ceni hos hymnos, quibus precipue delectabatur, illic descripsit profanis scholiis interpositos : et si 
eorumdem hymnorum partes aliquot, consuetis codicum casibus perierunt. Ego igitur et tanti auctoris 
nomine, quod in singulorum hymnorum titulis occurrebat, et ipsa re delectatus, pati non potui, ut ha 
Christiane non contemnendi pretii reliquie in ethnico diutius tumulo disperse jacerent. Hymnorum 
ordo in codice hic est. 1 fol. 4 et 5 ; in sanctum Basilium Magnum (1) II, f. 5, in sanctum Joan- 
nem Chrysostomum III, f. 107, in sanctum Nicolaum Myrensem. IV. f. 107 b, in sanctum Petrum 
apostolorum principem. V, f. 153, in. sanctum Georgium martyrem, VI, f. 4712 οἱ 173, in. sanctum 
Blasium eque martyrem : in quibus rite ad Grecs liturgie normam ac leges constituendis commodam 
mihi operam prebuit R. Petrus Matranga Greco-Siculus, quem et alias honoris causa appellavi. Sane 
occasio forte non deerit, qua hos pulchros hymnos Latinitate simul et idoneo commentario donare lice: 
bit : nunc hi tamen vix in angulo pleni jam voluminis hospitari queunt. Interim predictorum divorum 
rebus gestis, scriptis, miraculis, ac martyriis novus ac flde dignus accedit testis Joannes Damascenus. 
Basilii atque Chrysostomi celebrantur sapientia et pietas, Nicolai virtutes et prodigia : quarto in hymno 
dicit Damascenus commendatam Petro Ecclesiam a Christo, quam ille egregie navis instar gubernavit. 
Appellat insuper Petrum Rome tutorem, regni celestis divitiarum custodem, fldei petram, el catholice 
Ecclesie firmum fundamentum. Reditum quoque ejusdem Petri Hierosolymam (sub Claudio imp.) me- 
morat, nec ejus de Simone Mago triumphum reticet Hymnus in Georgium martyrem eo fortasse stu- 
diosius legetur, quia divi hujus historia multis tenebris adhuc est obvoluta. Hymnus denique in mar- 
tyrem Blasium vix brevi aliqua lacuna laborat ; quare continentem gestorum ejus ac prodigiorum de- 
scriptionem videmus. Porro Damasceni vim hymnographicam cur ego laudem ? jampridem dilaudatama 
Joanne Hierosolymitano ejus biographo cap. 31 et seqq., et a Suida quoque voc. Ἴωαν. Δαμασκ, his ver- 
bis amplissimis: Συγγράμματα αὐτοῦ xai ol áopatixol κανόνες ἰαμδιχοί τε xai χαταλογάδην' oi γοῦν 
ἀσματιχοὶ κανόνες ᾿Ιωάννου τε xal Κοσμᾷ σύγχρισιν οὐχ ἐδέξαντο, οὐδὲ δέξαιντο, μέχρις ἂν ὁ καθ’ ἡμᾶς 
θίος περαιωθήσεται' Inter. Joannis scripta. numerantur. canticorum canones, tum. iambis tum etiam soluta 
oratione scripti. Hi canticorum canones, «am Joannis quam. Cosma nullam cum aliorum paris generis scri- 
ptis comparationem unquam admiserunt, neque admittent, quandiu hominum vita durabit. 


NOTE. 


(41) Diversus plane hic est hymnus ab alio ejus- — multiplicabantur. — Hec in loco prefato refert 


dem Damasceni in sanctum Basilium, qui legitur 
in Meno Grecorum die 1 Januarii, et cujus verba 
aliquot recitavimus, t. VI. Pref. p. 36. Sane ut 
ejusdem sepe oratoris complures homilias de uno 
eodemque argumento vel sancto viro in libris ha- 
bemus, prout annua solemnitas recurrebat, sic 
hymni quoque ob eamdem anniversariam causam 


ANc. Mat: « In codice [Val. 225) f. 250. legitur: 
Δαμασχηνὸς ἐν τῷ εἰς τὸν μέγαν Βασίλείον κανόνι, 
Εἰ χὼν φησὶ, τοῦ Πατρὸς ὁ Υἱὸς, xai! τοῦ Υἱοῦ τὸ 
llve9jga* Damascenus in. canone (tropario) de magno 
Basilio ait : imago est Patris Filius, Filii autem 
imago Spiritus. » Ep. PATROL. 


1873 


HYMNUS IN 8. BASILIUM. 


4874 


μὴ συνπτῶς μετὰ Πατρὸς καὶ Υἱοῦ ὡς φύσει Óuóti- À nuisti, nisi convenienter cum Patre et Filio ut 


μὸν [λέ] vo ιςαὐτὸ τὸ Πνεῦμα xai ὡς ὁμοούσιον. 


Σοφίας xal ἐπιστήμης ἐχράτεις τῷ περιόντι τῶν 
μετεχόντων τῆς αὐτῆς παιδείας σὺ, Βασίλειε" σοῦ γὰρ 
πρὸς τὸν δρόμον καὶ τὸν τρόπον αὐτοὶ πεζοὶ παρὰ 
Αὐδιον ἄρμα ἐδόχουν τρέχειν, κἂν συντρέχειν ᾧοντο. 


Ἰθύνας ὥσπερ ὁλχάδα δεινῶς χλυδωνιζομένην τὴν 
Ἐχχλησίαν τῷ σφοδρῷ χειμῶνι τῶν αἱρέσεων, πρὸς 
ἀρθοδοξίας ὅρμον ἄκλυστον τοῦ χλύδωνος τῆς ἀσεθείας 


ἐῤῥύσω ταύτην, οἴακι τῶν λόγων σου. 


θεοτόχιον. --- ᾿Εξαλείφειν ἁμαρτίας ὁ δυνάμενος 
μόνῳ νεύματι, τὴν μεγάλην ἁμαρτίαν τοῦ πιστοῦ γυ- 
ναίου ἐξήλειψε᾽ xal τῶν πάντοθεν αὐτοῦ καχῶν διὰ 
σοῦ ἄχραν κατεσχέδασεν ἀμνημοσύνην. 


δὴ E'. Τῷ συνδέσμῳ τῆς ἀγάπης. 

Ἴσον πάντες κατὰ λόγον ἀρετὴν τέ σου ἀπελείποντο" 
οὐρανοῦ χαθάπερ, μάχαο, τῆς ἀχτῖνος ἡλιαχῆς 
ἀτεχνῶς οἱ πανταχόθεν πρὸς αὐτὰ βλέποντες" ὕψει 
πολιτείας γὰρ οὐρανὺς ὥφθης. 


Οὐρανίῳ θείῳ ἄρτῳ, Oni σου λόγῳ, Βασίλειε, 
Αόγος ἄρτος γὰρ ἀγγέλων, διατρέφεις ψυχὰς πεινώσας 
Θεὸν, xal ἐκζητούσας τροφὴν οὐ ῥέουσαν, μᾶλλον μὲν 
οὖν μένουσαν εἷς τὸν αἰῶνα. 

[Πεπν] ευχὼς εἴσω xal σύννους τὰ πολλὰ, τρισμά- 
χαρ, ἐδείχνυς τὴν ἐσθῆτα xal τὴν βρῶσιν εὐτελὴς 
ἀεὶ καὶ λιτότατος, ὠχρὸς τὸ εἶδες, σεμνὸς το βάδισμα, 
σιωπηλὸς, πρόχειρος περὶ τὸν λόγον. 

Θεοτόχιον. — Τὴν ψυχὴν ἀγιχσθεῖσα, καὶ τὸ 
σῶμα προχαθαρθεῖσα, σεμνὴ, ἐπελθόντος του ἁγίου 
ἐπὶ σὲ, πανάμωμε, Ilvtópatoc, τὴν τοῦ (Ὑψίστου 
ἄπειρον δύναμιν σοὶ ἐπισχιάσασαν χαθυπεδέξω. 


'QU ζ΄. Συνεχέθη. 

Ὀρθοδόξων ἀλλ᾽ οὐ καχοδόζων πρόμαχος ἄμαχος 
ὀφθεὶς, τὴν πυρίνην γλῶσσαν ὡς ῥομφαίαν φλογερὰν 
ἔχχέας,, ἐξεναντίας τῶν ἐχθρῶν συνέχλεισας" τοῦ 
ἀέρος δὲ τῆς ἐξουσίας τὸν πιχρὸν ἄρχοντα χατέτρω- 
σας ἐν αὐτῇ τοῖς τῆς ἀπειθείας ἐνεργοῦντα υἱοῖς. 

Νοουμένων, ἀλλ᾽ οὐ βλεπομένων, ἐλπιζομένων δὲ, 
σαφῶς ὑπόστασις ἡ πίστις ἣν σὺ χτησάμενος τῶν 
βλεπομένων, ὡς λυομένων, νουνεχῶς ἡλόγησας τῇ 
ἐφέσει τῶν μὴ βλεπομένων’ τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσ- 
χαιρα xai ῥευστὰ, τὰ δὲ μὴ βλεπόμενα αἰώνια. 

Μεγαλόφρων, ἀλλ’ οὐ ταπεινόφρων, ὥφθης Θεοῦ 
προπολεμῶν, ὁ πᾶσι δι᾽ ἐχεῖνον παπεινούμενος xal 
προσπίπτων᾽ xal γὰρ ὑπάρχων χτίσμα Θεοῦ, ὅμως 
xai Θεὸς εἶναι χεχελευσμένος, ἀπείπας χτίσματι 
προσχυνεῖν ὡς Θεῷ " Θεὸς γὰρ ὁ κτίστης πάντων 
ἄχτιστος. 

Ἔν τῷ πράττειν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τῷ λέγειν, μᾶλλον 
εἰδὼς τὴν ἀρετήν᾽ xal. γὰρ ἀπράχτου λόγου χρεῖσσον, 
ὥς φησιν, ἄφωνον ἔρον᾽ τὰ πλεῖστα πράττων fj μα- 
θὼν, ἐδίδασκχες" ὁ ποιήσας γὰρ, εἶτα διδάξας, οὗτος 
κληθήσεται μέγας ἐν οὐρανοῖς, & τῶν οὐρανῶν βα- 
σιλεὺς εἴρηχεν. (Deest Θεοτ. et ode VII. echus.) 


Datura pari honore affectum et consubstantialem 


Spiritum sanctum profitereris. 

Per sapientiam atque scientiam, o Basili, om- 
nes participes ejusdem institutionis vicisti ; nam 
secundum tuum cursum et tuos mores, illi ut pe- 
dites ad Lydium currum cursitare videbantur; 
quamvis te sequi posse existimarent. 

Postquam direxisti αἱ navem, Ecclesiam, gra- 
viter agitatam vehementi hewereseon tempestate, 
in orthodoxe fidei portum tutum a procellis impie- 
tatis, sermonum tuorum quasi gubernaculo du- 
xisti. 

Deiparae. — Qui potest solo nutu oblitterare 
peccata grave fldelis femine peccatum oblittera- 
vit, per teque omnia mala perpetua oblivione 
exstinxit. 

Ode V. Vinculo charitatis. 


Pariter amnes sapientia et virtute te inferiores 
erant; quasi e colis, o beate, omnes homines 
undique circumstantes habebant ea certe solarem 
radium; sublimi enim vite genere celum puta- 
baris. 

Colesti divino pane, per tuos sublimes sermo- 
nes, o Basili (nam verbum panis est angelorum), 
nutris animas Deum esurientes, ac quierentes ci- 
bum nonfluxum,sed potiusin eternum manentem. 

Tecum reputans et plerumque cogitabundus, o 
ter beate, semper videbaris vestitu ac cibo sim- 
plex ac frugalis, fusco vultu, gravis incessu, taci- 
turnus, haud pronus ad verbum. 

Deipare. — Sancta anima et corpore puro, o 
veneranda Virgo, Spiritu sancto ad te, o immacu- 
lata, veniente, immensam Altissimi potentiam te 
adumbrantem subiisti. 


Ode VI. Collecta fuit. 

Orthodoxorum, non heterodoxorum Lux invictus 
apparuisti, et igneam linguam ut flammeum en- 
sem distringens, adversarios confudisti. Ea sevum 
&eris principem adjutorem filiorum impietatis 
perculisti. 

In cogitatis ac speratis, non vero in aspectis, 
vera fides est hypostasis, quam tu acquirens, visi- 
bilia, ut caduca sapienter despexisti invisibilium 
studio; nam res vise sunt fluxe ac temporarie, 
at res non aspecte sunt eterno. 

Magnanimus, at non demissus, pro Deo visus es 
propugnans,omnibus humilis ob illum et modestus; 
ut enim eras Dei creatura, licet Deus esse jussus 
fueris, non voluisti adorare creaturam veluti 
Deum ; Deus enim creator omniurg est increatus. 


In actis, non in verbis ponens potius, virtutem, 
nam inefficaci verbo, utait, prestat mutus actus. 
Plerumque agens, discensve docebas; qui enim 
egit, dein docuit, ille vocabitur magnus tn calis, 
ut Rex colorum dixit. 
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Εὐαγγέλιον, τῆς σῆς ἱερουργίας ἀπείληφας μισθὸν À recepisti, o sacer Basili, mercedem sacerdotii sine 


χωρὶς αἵματος μαρτυριχοῦ xai στεφανίτης φανείς. 


Ὡς οὐρανῷ παμμεγέθει, ὡς ἡλίῳψ ἐμψύχῳ, ὁ ἐν 
ἡλίῳ ἑαυτοῦ τὸ σχήνωιλν τιθεὶς, xal εἷς τοὺς οὐρα- 
νοὺς ἐν σοὶ ἐνῴχισεν' ᾿Βνοιχήσω γὰρ, ἔφη, περὶ τῶν 
χατὰ σὲ, xa) ἐμπεριπατήσω ϑεοπρεπῶς ἐν αὐτοῖς. 

᾿Αναδρχμὼν ἐκ τῶν χατω πρὸς τὴν ἄνω πατρίδα, 
καὶ σὺν ἀγγέλοις παρεστὼς τῷ 0p^vq τῷ φριχτῷ τῆς 
ὑπερουσίου Τριάδος, ὅτιε, ὑπὲρ ἧς ἠγωνίσω πρὸς 
δύναμιν ἐν γῇ, μεμνηυένος μὴ λίπῃς τῶν μεμνημέ- 
νων σου. 

Νεανιχῶς ἐξηλέγχθη παρὰ συῦ ὃ τολμήσας συντα- 
πεινῶσαι ἑαυτῷ θεότητος μορφὴν, εἰς δουλείαν ἕλ- 
χων τὴν δεσποτιχὴν χαχῶς, τὴν ὑπέρχρονον φύσιν 
xai ἄχτιστον, τιθεὶς πονηρὸν οἷα χτίσμα μετὰ τῆς 
χτίσεως. 

Νέφος παχὺ τοῦ σαρχίου διασχὼν καὶ τὸ δάνος 
διαλυσάμενος τῇ γῇ, ἀσχέτῳ τῇ ψυχῇ, καὶ vot ἀῦλῳ 
νῦν εἰσελήλυθας τὸν ἀνείδεον γνόφον χαὶ ἀύλον 
ὁμιλεῖν καὶ συνεῖναι καὶ συνευφραίνεσθαι. 

ἽΙ τοῦ θεοῦ ᾿Εχχλησία ἀσφαλῶς ἑδρασμένη ὡς 
θεμελίῳ ἀῤῥαγεῖ καὶ πέτρᾳ στερεᾷ, τῇ ἀσείστῳ βά- 
σει τῇ τῶν δογμάτων σου, ἐναντίων ἀνέμων πνοαῖς 
τυφωνικαῖς ἀπερίτρεπτος μὲν πόθῳ τιμῶσά σε. 


Θεοτόχιον. --- Σὲ, παναγία Παρθένε, ἀκαταίσχυν- 
τον πρέσδιν xal μεσιτείαν εὐμενῆ προδάλλομαι 
πιστῶς τῷ ix σοῦ τεχθέντι" xat. ἱκετεύω σε, τῶν πολ - 
λῶν μου πταισμάτων τὰ πλήθη τὰ πολλὰ μητρικαῖς 
σου πρεσθείαις ἄρδην ἐξάλειψον. 


'IQANNOY MONAXOY 


ΚΑΝῺΝ ΕΙΣ TON XPYZOZTOMON 


Οὐ 4 ἀκροστιχὶς αὕτη Συνώνυμος μέλπει σε τὸ 
χρυσοῦν στόμα. Οἴχτρὸς μοναχὸς καὶ ἱκέτης ᾿Ιωάν- 
νης. 'Hjoc mA. β΄. Κύματι θαλασσης τὸν χρύ- 
ψαντα. 


Στόμχτι πηλίνῳ καὶ γλώσσῃ γεώδει σε τὸν Xpo- 
σίστομον ὑμνεῖν ὁρμῶντί μοι, χρυσοφαὲς οὐρανόθεν 


θείας γνώσεως ἀμάρυγμα ἐξαστράψας, φώτισον τὸν͵ 


νοῦν χαὶ τὴν χαρδίαν μου 

Ὕλην φθειρομένην καὶ ῥέουσαν δόξαν, καὶ χόσμον 
τύμπαντα χαὶ χοσμοχράτορα περιδραμὼν, ἀντὶ πάν- 
των τὸν Χριστὸν ἐχτήσω, πάγχρυσε' οὗ τρωθεὶς τῷ 
ἔρωτι ἡγήσω πάντα σχύδαλα. 


Νόμοις τοῦ Σωτῆρος Χριστοῦ πειθαρχήσας, ἀπὸ 
νεότητος ἐπὶ τῶν ὥμων ceu ἀναλαδὼν τὸν σταυρὸν 
cou, διὰ πόνων τῆς ἀσχήσεως αὐτῷ ἠκχολούθησας, 
σαρχὸς νεχρῶν τὸ φρόνημα. 

Ὥχησας ἐρήμους ἀδάτους, ἀνύδρους, ἄστεγος, 
&cxtuoc, ἄτροφος, ἄγνωστος, ὥσπερ ὁ μέγας Ἡλίας, 
᾿Ιωάννης τε ὁ πρόδρομος, ὧν ζηλῶν ἐζήλωσας τὴν 
παῤῥησίαν, ἁγιε. 

Νίκην λαμπροτάτην ἀράμενος, μάχαρ, κατὰ τοῦ 
δράχοντος μετὰ τροπαίων λαμπρῶν, ὥς τις ὀλυμπιο- 
νίχης, θείῳ Πνεύματι φερόμενος, αὖθις ἐπανέδραμες 
πρὸς τὴν ἐνεγκαμένην σε. 


sanguine martyrii corona redimitus apparens. 


Ut in celo immenso, ut in sole vivi(icante, ille 
qui tetendit in sole suum tabernaculum et in ca- 
lo in te habitavit: Inhabitabo enim, inquit de tui 
similibus, et magniflee in eis ambulabo. 

Transiens de his terris ad colestem patriam, 
adstansque cum angelis throno venerando san- 
ctissimee Trinitatis, o sancte, pro qua, quantum in 
te fuit, in terris decertasti, memor ne derelin- 
quas eos qui tui meminerunt. 

Omnino a te confutatus fuit iste qui formam Di- 
vinitatis usque ad se deprimere ausus est, prave 
vertens in servilem Dominicam speciem, naturam 


B &ternam et increatam, et quasi vilem creaturam 


rebus creatis annumerans. 

Nubem crassam carnis perrumpens, debitaque 
terre solvens, una cum invicto animo et mente 
colesti nunc habitas informes et incorporeas 
tenebras in quibus licet versari atque gaudere. 

Divina Ecclesia tuto condita velut in infra- 
cto fundamento et in scopulo flrmo, inconcussa 
basi tuorum dogmatum, adversorum ventorum 
flatu violento non movetur, teque veneratur et sus- 
picit. 

Deipare. — Te, sanctissima Virgo, honoran- 
dam legatam optimamque mediatricem premitto 
libenter ad Filium de te genitum, teque supplico, 
plurimos lapsus meos et peccata materna inter- 
cessione tua omnino dele. 


JOANNIS MONACHI. 


HYMNUS IN CHRYSOSTOMUM. 


Prime versuum litterz significant : Alter Joannes 
laudat te, aureum os. Miser monachus et supplex 
Joannes, Sonus pl. 11, fluctibus maris celantem. 


Ore luteo et lingua terrestri te Chrysostomum 
celebrare tentanti, emisso de colis fulgentissimo 
divine discipline splendore, mentem illumina si- 
mul et pectus. 

Tu quidem contemptis qua peritura sunt, et 
fugitiva gloria, et universo mundo, et principe 
mundi Satana, vir auree, loco omnium Christum 
adeptus es ; cujus amore saucius omnia detrimen- 
tum ducebas. 

Legibus Salvatoris Christi indulgens, a pueritia 
super humeros crucem ejus suscepisti, ipsiusque 
per discipline labores adhesisti, mortificatis car- 
nis sensibus. 

Inhabitasti deserta invia, inaquosa, exsul,vesti- 
mentis ciboque destitutus, ignotus, haud secus ac 
magnus Elias, atque Joannes precursor, quorum 
fiduciam imitari studuisti, sanctissime. 

Relata victoria splendidissima, beatus, de dracone 
illustria tropea, velut victor in Olympicis ludis, 
divino spiritu reportans, rursus ad eam rediisti 
que te gesserat. 
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γοῦ πρὸς τὰς αὐτῶν χινήσεις ἔθυνας καὶ προσώχει- 
λας ὅρῳ γαληνῷ, χυδερνήτης ὡς ἄριστος τὰ θαλάτ- 
τια. 

Ἐν ἀνδρείᾳ πολλῇ τῆς θεϊκῆς ἰσχύος Χριστὸν 
ἐπικαλούμενος, τοὺς ἐν φυλαχῇ, μάχαρ, πεπεδημέ- 
νους ἐξάγων ἔλυες. 

᾿Αγίου πλήρης οὖσα Πνεύματος ἡ χαρδία d σὴ, 
Ὑλυχεῖαν εὐωδίαν, ὁσμὴν ἀρωματίζουσα, αἴγλῃ 
συμμιγῆ, καὶ φωτὶ χεχραμένην πάλιν ἀπέπνεεν. 

Osotóxtov. --- Τὴν ὑπὲρ ἔννοιάν σου γέννησιν ἐρ- 
μηνεῦσα: βροτῶν πτωχόνοια οὐ σθένει’ ὁ λόγος γὰρ 
ἀνέχφραττος ταύτης παντελῶς, «αἱ ὁ τρόπος, Παρ- 
θένε, ἀκατανόητος. | 


Q37, E. Πρὸς σὲ ὀρθρίζω. 


HYMNUS IN 8. NICOLAUM. 


᾿Αστέρα βλέπων, εἰς τὴν ἄδυτον τὴν ὁλκάδα τοῦ À Astra suscipiens, 
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navem mentis invisam ad 
eorummotus dirigebas,et ad montem pacis appli- 
cuisti, ut gubernator egregius per maria decur- 
rens. 

Vi summa divine virtutis Christum invocasti, 
omnesque liberasti, beate, qui in custodia detine- 
bantur. 

Cor tuurr. Spiritus sancti plenum, suavem fra- 
grantiam, dulcem odorem spargens, fulgore per- 
mistum, et luce splendidum rursus exhalavit! 

Deipara. — Omni cogitatione majorem genera- 
tionem tuam hominum infirmitas exprimere non 
volet ; cujus enim ratio omnino ineffabilis, Virgo, 
et modus nemini intelligibilis. 

Ode V. Ad te diluculo venio. 


Ῥαγῆναι χόσμου, xal προσκολληθῆναι τῷ xaÀoovtt B. Mundum respuere, et vocanti Deo adhaerere, et 


Δεσπότῃ, πρὸς θείας ἀπολαύσεις ὁπερχοσμίους, τοὺς 
ἐν χόσμῳ θορύδους μισήσαντας, τοῖς γλυκέσι σου λό- 
γοις πολλοὺς ἔπεισας. 

Ἰἰσχὺν καὶ σθένος θεῖον ἐξωσμένος, καὶ περιπε- 
φραγμένος ἀύλῳ παντευχίᾳ, ταῖς τοῦ Βελίαρ οὐχ 
ἐτρώθης βολίσιν, ἀλλ’ ἔτρωσας τὴν καρδίαν ἐχείνου 
τὴν παμδέθδηλον. 

Τετράορον ἄρμα, ὄχημα πυρφόρον ἀρετῶν τὴν 
τετράδα πηξάμενος ἀνῆλθες εἰς τὸν οὐρανὸν, ὅπου 
πρόδρομος πρώην ἀνῆλθε Χριστὸς, τῷ προσώπῳ αὐὖ- 
τοῦ ἑποφθησέμενος, 

Ὡς ἄλας θεῖον, μάχαρ, ἐνεύλήθης εἷς τὸν σύμ- 
παντα χοσμον, ἱστῶν τὴν σηπεδόνα τῆς ἀθυμίας, καὶ 
ξηραίνων τὴν ῥύσιν τῶν θλίψεων, χαὶ συνάγων χαὶ 
σφίγγων χαυνωθείσας ψυχάς. 

Θεοτόχιον. --- Μὴ ἐχφυσήσας τῶν πατρῴων κόλ- 
πων, τοῖς μητρῴοις σου χόλποις καθέζεται, llap- 
θένε, Χριστὸς ὁ Θεός" ὁ ἀμήτωρ προῆλθεν ἀπά- 
τωρ ἐκ σοῦ" ᾿Αὐραὰμ δὲ τοὺς κόλπους πάλιν 
ἠνοίξω. ; 

'Q67 ζ΄. Συνεσχέθη ἄλλ᾽ οὐ χατε [(σχέθη]. 

Ὑπαχούσας ἀλλ᾽ οὐ παραχούσας, μάκαρ, τῆς 
θείας ἐντολῆς, ἥτις φησί Μὴ γνώτω dj λαιά σου τῆς 
δεξιᾶς τὸ ἔργον, πολλῷ ταύτην ὑπερήλασας, οὐδ᾽ αὐτὸν 
ὅν εὐηργέτεις ἄνδρα παραδεξάμενος χοινωνὸν τῆς 
βουλῆς, οὐδὲ τοῦ σκοποῦ τοῦ σοῦ σὺν ίστορα. 

Ῥιζοτόμος ἀλλ᾽ οὐ φυτοχόμος πάᾶάσης καχίας 
πέφηνας᾽ ἐμφύτευσόν μοι, Πάτερ, εὐθαλῆ συν- 

nete στελέχη, κατασχίους πολυχύτους ὅρπηκας 
ἀρετῶν καὶ ἱερῶν χαρίτων, τὴν ἀκανθώδη μου βλά- 
στὴν ῥιζοτομῶν, xal τὰς ἐμπαθεῖς παραφυάδας! 
πιμπλῶν. 

Οὐρανίου ἀλλ᾽ οὐχ ἐπιγείου δόξης τυχεῖν ἐπιπο- 
θῶν, τὴν συρομένην κάτω ὑπερεῖδες ὡς παρερχο- 
μένην, ὡς λυομένην, ὡς σχιᾷ κατάλληλον, ὡς ὀνείρῳ 
παρειχαζομέντιν, ὡς ἀνυπόστατον xai ὁμοίαν τρανῶς 
χαπνῷ πρὸς ἀέρα διαῤῥέοντι. 

Βεοηλώσας ἀλλ᾽ οὐ καθηλώσας ἐκ τοῦ σοῦ φόδου 
τὰς ἐμὰς σάρκας, xal τὴν ἀγνείαν ὡς ὁ βέθηλος 
Ἡσαῦ καὶ πόρνος, λύσας λαγνείᾳ, πόρνης μέλη 
βέδηλα τὰ σὰ μέλη τὰ ἡγιασμένα, Χριστὲ, πε- 
ποίηκα' ὅθεν με ταῖς εὐχαῖς τοῦ σοῦ Νιχολάου πάλιν 
᾿ἄγνισον. 


ParROL. Gh. XCVI. 


C 


D 


amore supernarum divinarumque voluptatum, 
mundi tumultum odisse, dulcibus orationibus 
permultos docuisti. 

Vim et virtutem Dei indutus,et armatura circum- 
septus materic experti, Belial sagittis non saucia- 
tus es, imo profanum ejus cor sauciasti ipse. 


Quadrijugo currui, igneo vehiculo, virtutum 
quaternioni innixus ad colum, quo nuper pre- 
cesserat precursor Christus, ipsi conspiciendus 
ascendisti. 

Velut sal divinum, beate, missus es in univer- 
sum mundum, putredinem desperationis sanatu- 
rum, et tribulationum fluctus siccaturum, animas 
laxatas confirmans et constringens. | 

Deipare. — Qui patre nullo ortus,materno in tuo 
sinu quiescit, Virgo, Chrigtus Deus; qui prius abs- 
que matre, nunc absque paire ex te processit. 
Abraham sinum rursus aperuisti. 


Ode VI. Contentus est, sed non retentus. 

Divini praecepti observator, non autem violator, 
beate, quod dicit: Ignoret sinistra tua dexlere 
opus, multo perfectius egisti, qui nec virum cui 
benefaciebas consilii participem fecisti, nec vo- 
luntatis tue conscium. 

Eradicare, non autem cura fovere, omnem mali- 
tiam visus es. Insere, Pater, animo meo truncum 
umbrosum et florentem, ramos opacos et divites 
virtutum et sanctarum gratiarum, spinosa eradi- 
cans, et cupiditatum propaginem tollens. 


Colestis,non terrestris gloria obtinende avidus, 
terrenam contempsisti tanquam fugitivam, fragi- 
lem, umbra inconstantiorem, somnii persimilem, 
caducam, et fumi haud dissimilem in aera eva- 
nescentis. 

Violavi carnes meas, timore tuo non confixi ; 
contaminavi castitatem meam sicut Esau profapus 
et scortator ; meretricis libidini membra commisi, 
Christe, a te sanctiflcata; beati Nicolai precibus 
rursus me sanctifica. 
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καὶ πολύτιμον μύρον εἰς εὐωδίας ὀσμὴν προσαχθέν- À oblata, te mundo flumen sanctificationis prebue- 


τες τῷ Χριστῷ, ποταμὸν ἁγιάσματος, καὶ πηγὴν 
θείου μύρου, καὶ πέλαγος θαυματουργη μάτων ἔθεντό 
σε χόσμῳ, Νιχόλαε ἱερομύστα. 

Θεοτόχιον. --- Ὑπὲρ αἰτίαν, ὑπὲρ ἔννοιαν 
προελθόντα Λόγον ἐξ ἀναιτίου ΠΙατρὸς, xal τῶν 
τῶν πάντων αἴτιον ἐσωμάτωσας, Κόρη σὲ γὰρ αἷ- 
ταν ἔσχηχε σαρχούμενος ix σοῦ, ἵνα σώσῃ τὸν 
ἄνθρωπον, ὡς φιλάνθρωπος φύσει’ δι’ ὧν xai ivnv- 
θρώπησε θέλων, καὶ συνανεστράφη ἀνθρώποις φι- 
λανθρώπως. 

᾿ρδὴ θ᾽. M», ἐποδύρου μου. 

"JAsü ἔσο μοι, Σῶτερ, ἐν ἡμέρᾳ τῆς δίκης, ὅτε 
παρίσταμαι γυμνὸς τῷ βήματι τῷ σῷ" καὶ ἵλεῳ 
τότε πρόσχες μοι ὄμματι, Νιχολάου τοῦ θείου 
πρεσθείαις' σὺ γὰρ εἴ μόνος ὄντως χρηστὸς xal 
ἵλεως. 

Ὡς τὴν πραότητα στέρξας τοῦ θεόπτου Μωσέως, 
καὶ τὴν ἐχείνου ἐχληρώσω δόξαν τῆς μορφῆς" τὸ 
γὰρ πρόσωπόν σου xal μετὰ θᾶἄνατον σελασφόροις 
ἀκτῖσι ἀδλου φωτισμοῦ xal αὐγῇ γλυχυτάτῃ περι- 
ἐλάμπετο. 

᾿Αναμοχλεύσας ix βάθρων τῷ μοχλῷ τῶν εὐχῶν 
σου, xai τειχοσείστῃ κραταιῷ τῷ ὅπλῳ τοῦ σταυροῦ, 
eap τεμένη μιαρωτάτων θεῶν, εὐαγεῖς οἴχους, 
μάκαρ ; ἀνήγειρες Χριστῷ τῷ χυρίως xal μόνῳ καὶ 
κατὰ φύσιν θεῷ. 

Νοὸς ἀνύσταχτον ὄμμα χεχτημένος χαὶ θεόφρον; 
χαὶ καιομένην ἀρεταῖς λαμπάδα νοερὰν καὶ ἀρ- 
δευομένην πλουσίως πάντοτε τῆς ἐλεημοσύνης 
ἐλαίῳ δαψιλεῖ, εἷς χαρὰν εἰσελήλυθας τοῦ Κυρίου 
σου. 

Νοῦν αὐτοχράτορα ἔχων τῶν ὀρέξεων, Πάτερ, τῷ 
χοσμοχράτορι ἐχθρῷ ἀντέστης χραταιῶς, βοηθὸν 
πλουτήσας τὸν Παντοχράτορα' xai παθῶν βασιλεύ- 
σας πάρέστης ἐν νυχτὶ βασιλεῖ Ἀωνσταντίνῳ τῷ 
αὐτοχράτορι. 

Οὐδὲ παράλιος ψάμμος, οὐδὲ πλῆθες κυμάτων, 
fj βόλοι δρόσου xal λεπταὶ ψεχάδες νιψετοῦ, οὐ χορὸς 
ἀστέρων, οὐὸὲ σταγόνες βροχῆς, καὶ ποτάμια ῥεῖθρα, 


4 
τΤοΗΥ 
» 

ον. 


οὐ νάματα πηγῶν τοῖς σοῖς θαύμασι, Πάτερ, παρ- 
ἰισωθήσονται. 
θεοτόχιον. --- Τοῦ Θεοῦ κατὰ χάριν τὸὺς υἱοὺς 


τῶν ἀνθρώπων ὁ συναίδιος Υἱὸς καὶ Λόγος τοῦ θεοῦ. 

ὡς Υἱὸς ἀνθρώπου ἐχ σοῦ γενό μενος ἀπειργάσατο, 

Κόρη: ὅν αἴτησαι χἀμὲ υἱὸν ὄντα γεέννης Θεοῦ ποιῆ- 
σαι υἱόν. 


ΙΩΑΝΝΟΥ MONAXOY 


ΚΑΝΩΝ EIZ TON ATION HETPON TON 
KOPY9AION. 


Οὗ ἡ ἀχροστιχίς. Μολπὴν ἄδω σοι, Πέτρε. Ὕμνος 
᾿Ιωάννου. 


᾿ΞΩδὴ Α΄, ἾΙχος βαρύς. Νεύσει σον πρὸς γεώδη. 
[(οἀ. f. 107 b.] Μόνην ἐπιποθήσας τῶν ἀγαθῶν 


τῶν μελλόντων, σοφὲ, τὴν ἀπόλαυσιν, τὰ ῥέοντα παρ-- 


ἐδραμες’ ὅθεν Χρίστῳ ἐχολλήθης xal συνεχράθης 
αὐτῷ διαπύρῳ στοργῇ. 
Ὅλον σε πυραχτώσας πυρὶ ἀύλῳ καὶ Qai 


runt, sacrarum magister Nicolae, et fontem divini 
odoris, et prestigiosum mare. 


Deiparz. — Prwter causam, prsterque cogita- 
tionem ex eterno Patre genitum rerum omnium 
auctorem corpore donasti, Virgo; te enim geni- 
tricem habuit, assumpto corpore, ut hominem 
salvum faceret, utpote natura benignissimus ; qua 
ratione libens homo factus est, et benignius inter 
homines conversatus est. 


Ode IX. Ne me doleas. 

Misericors mihi esto, Salvator, in die judicii, 
quando nudus ad tribunal tuum accedam ; et be- 
nigno tunc me oculo consideres. Nicolai divi gra- 
ja ; tu enim solus vere bonus et misericors. 


Mansuetudiuem qui diligebas divi Moysis, illus- 
trem ejus formam sortitus es; nam vultus tuus 
vel post mortem radiis fulgebat splendidis incor- 
porei luminis et luce gratissima. 


Funditus avellens vecte precum tuarum, ut cru- 
cis ariete muros quatiens, exsecrabilia templa im- 
piorum deorum everlisti, beate ; et sanctas sedes 
Christo wdificasti qui solus et natura vere Deus. 


Spiritus oculo preditus vigili et pio, et facem 
gerens virtutibus ardentem, et misericordie oleo 
abundanter instructus, in gaudium Domini in- 
troisti. 


Mentem habens affectibus dominantem, Pater, 
mundi principi valide restitisti, Omnipotentis 
auxilio adjutus affectuum rex apparuisti nocte 
Constantino imperatori. 


Nec arena littoris nec fluctuum turba, nec roris 
guttula, nec tenues nivis globul», nec astrorum 
chorus, nec nimborumi stille, aut fluminis unde, 
aut fontium lympha possunt miraculis tuis, Pater, 
comparari. 

Deiparz. — Dei gratia fllios hominum liberet, 
qui Filius Dei coceternus et Verbum, per te Filius 
hominis factus est, Virgo; qui me filium gehenne 
inquirere venit ut Dei filius flerem. 


JOANNIS MONACHI 
HYMNUS IN BEATUM PETRUM CORY- 
PH/EUM. 


Prima versuum littere significant: Carmen Ubi 
cano, Petre ; hymnus Joannis. 


Ode 1. Sonus gravis. Inclinatione tua ad. terrena. 


Unico ardens futororum bonorum studio, sa- 
piens, fugitiva fastidisti; unde Christo adhesisti 
ferventissima cum eo dilectione conjunctus. 


Totum te igne incorporeo et divino perussit 
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καθαρὰν xal ἐχλεχτὴν καὶ ἅμωμον ἤν ἡγάπησε À sanctissimam dilexit Christus Deus pulchritudine 


Χριστὸς ὁ Θεὸς, ὁ χάλλει ἀσύγχριτος, ἰχετεύω, Δέ- 
σποινα, σῶσόν με. 


δὴ Ε΄. Κύριε ὁ Θεός μου. 

Ῥώμης ὁ πολιοῦχος, καὶ τῆς βασιλείας ὁ ταμιοῦ- 
χος, ἣ πέτρα τῆς πίστεως, ὁ στεῤῥὸς θεμέλιος 
τῆς χαθολιχῆς ᾿ἔχχλη σίας ἱεροῖς ὁμνείσθω ἐν ᾷσμα- 
σιν.. 

Ἕως ἑπτάκις πάλαι τοῦ Χριστοῦ πυθόμενος εἰ 
ἀφήσεις τοῖς ἐξαμαρτάνουσιν εἰς σὲ, Πέτρε, ἤχου- 
σας, Οὐ λέγω σοι ἕως ἑπτάχις, ἐδδομηχοντάχις δὲ 
μᾶλλον ἑπτά, 

Τίμιος ἐναντίον Κυρίου ὁ θάνατος τῶν ὁσίων αὐὖ- 
τοῦ, χαθὼς γέγραπται" ὁ σὸς δὲ, πανεύφημε, πολλῷ 
τιμιώτερος ὄντως, ὡς τοῦ θείου πάθους ἐχσφράγι- 
σμα. | 

Ἅπασα μαλαχία ἐχ τῶν πιστευόντων, xal πᾶσα 
νόσος ταῖς ἀλεξιχάχοις coo παλάμαις ἡλαύνετο, ἄς 
ἐπιτιθεὶς τοῖς νοσοῦσιν, ὁγιεῖς ἐδείχνυς, ἀπόστολε. 

Θεοτόχιον. --- Ὑψωσας, Θεοτόχε, τὴν ταπεινωθεῖ- 
σαν ἀνθρώπων φύσιν, xal ταύτην ἐξήγειρας τοῦ 
ἀρχαίου πτώματος" τὸν Χριστὸν γὰρ, τὸν ἀνορθοῦντα 
τοὺς χατεῤῥαγμένους, ἐγέννησας. 


Ὠδὴ C. Ναυτιῶντα, 

Τὰ ψευδῆ σημεῖα, καὶ τὰς φασματώδεις δυνάμεις 
τοῦ Σίμωνος, Πέτρε, τοῦ χαταράτου εἰς τὸ μηθὲν 
διαλύσας ἀνέλυσας, ὡς ἥλιος γνόφον καὶ ὀμίχλην' καὶ 
πολλὰς δυνάμεις ἐν θεῷ ἐποίησας. 

Ἢ θεοῦ σοφία ἡἣ ἐξουσιάζουσα πάντων, xai σοὶ, 
ἸΙέτρε, δέδωχεν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπάνω σχορπίων xai 


ὄφεων τῶν τε ὁρατῶν καὶ ἀοράτων, ὧν τῆς ἰοδόλου (] 


καχουργίας ῥῦσαί με. 
Καὶ μᾶλλον, Πέτρε, τοὺς ὡραιοτάτους σου πόδας... 
Reliqua desiderantur. 


IQANNOY MONAXOYT 


KANQN ΕΙΣ TON ATION TEOPTION, 
οὗ 1 ἀκροστιχίς' Γεωργίου μάρτυρος ὑμνῶ τοὺς 
θλους. Alvoc ᾿Ιωάννου. 
Ὠδὴ A'. Ἦχος πλ. δ᾽. ᾿Αρματηλάτην. 

[Cod. f. 153.] Γεοπονήσας τῷ σταυρῷ τὴν ἄρου- 
ραν τῆς διανοίας, xai ἐν αὐτῇ σπείρας ἀρετὰς ἐν 
δάγρυσι, θερίζεις ἀγαλλίασιν: διὰ γὰρ μαρτυρίου, 
Γεώργιε, ἐγεώργησας στάχυν ψυχοτρόφον ἀείζωον. 

"Ev τῷ σφοδρῷ τῆς ἀσεδείας κλύδωνι ἔστης, dol- 
διμε, ὡς ἀῤῥαγὴς πέτρα, καὶ ὡς πύργος ἄσειστος, 
γενναίῳ ἀναστήματι τῆς στερεᾶς σου χαρδίας τὰ 
τῶν χολάσεων κύματα λύων εἰς ἀφρώδεις πομφόλυ- 
ας. 

Ὥφθης ὡς λέων πεποιθὼς ὁ δίχαιος᾽ τῶν ἁγεννῶν 
γὰρ παθῶν βασιλιχῶς ἄρξας, ἀπτοήτως ὥρμησας ὡς 
λέων εἰς τὸ σταδιον, τοὺς ἐχθροὺς χαταπλήττων ὥς 
τινας φαύλας ἀλώπεχας τῷ βασιλιχῷ σου βρυχή- 
ματι. 

Ῥοῦν τῆς ἀπατης ἀχρατῶς φερόμενον, μαρτυς, 
ἀνέχοψας" τὸ γὰρ αὐτοῦ ζέον xal τὸ ἀχμαιότατον 
ῥαγδαίας προσδαλόντα σοι καὶ σφοδρῶς προοσραγέν- 
τα, οἷα φραγμὸς ἀχαθαίρετος, ὀπίσω χωρεῖν χατ- 


ηναγχᾶσας. 


incomparabilis : oro, Domina, salva me. 


Ode V. Domine Deus meus. 
Roms praeses, et regii erarii, petra fidei,firmum 
catholice Ecclesie; fundamentum, sacris celebreris 
carminibus. 


Usque septies, respondit tibi Christus petenti 
quoties peccantibus in te dimittendum, Non dico 
tibi usque septies, sed usque septuagies septies. 


Honorabilis coram Domino | mors. sanctorum ejus, 
uti scriptum est;tua vero multo honorabilior,quia 
divine passionis vera imago. 


Omnis sopor procul a credentibus, et omnis 
morbus pellebatur salutiferis tuis manibus, quas 
imponenda languidis, sanabas omnes, apostole. 

Deiparo. — Humiliatam hominum naturam resti- 
tuisti, Dei Genitrix, antiquo casu depressam erexi- 
sti ; nam genuisti Christum, qui exaltat humiles, 


Ode VI. Vomentum. 
Fallacia signa maledicti Simonis, Petre,et vanas 
virtutes prorsus avertisti, sicut soltenebras etcali- . 
ginem fugat ; et multa prodigia in Deo fecisti. 


Omnipotens Dei sapientia, tibi quoque, Petre, 
facultatem dedit super scorpiones deambulandi 
visibiles et invisibiles ; quorum a ,venenata ma- 
lignitate me liberes. 

Ac potius, Petre, speciosissimos pedes tuos..... 
Reliqua desiderantur. 

JOANNIS MONACHI 
HYMNUS IN BEATUM GEORGIUM. 
Primae versuum littere sonant : Georgii martyris 


canto certamina. Laus Joannis. 
Ode I. Sonus x. &. Currus agitatorem. 


Cruce campum mentis excoluisti, ibique in la- 
crymis virtutes seminasti, nunc metis exsultatio- 
nem ; nam per martyrium, Georgi, messem parasti 
spiritualibus eternisque fructibus refertam. 

Media inimpiorum tempestateimmotusrestitisti, 
vir celebrate, velut inconcussa petra, et velutturris 
firmissima, ingenua cordis flrmitate cruciatuum 
fluctus eludisti. 


Apparuisti velut leo fidus et justus; nam pravis 
cupiditatibus regaliter dominatus es, tanquam leo 
intrepidus stadium invadisti, hostesque terruisti 
ceu miseras vulpes regio rugitu. 


Impotentem erroris fluxum cohibuisti, martyr ; 
nam ejus vim vehementem et turbidam,asperum- 
que impetum, velut septum inconcussum, retro- 


gredi coegisti. 
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ὡραιους σοῦ πόδας, Γεώργιε, σιδηραῖς χρηπίσι xal À crepidis conflgebantur, et clavis, et cruore tuo 


περιπείρεσθαι τοῖς ἥλοις, xai τῷ λύθρῳ φοινίσσον τὸ 
ἔδαφος. 

Νοερὸν ἀνδριάντι xal παριχαλλὲς, ὡραιότητος 
ἄγαλμα τοῦ Θεοῦ αἱ χεῖρες, αἱ τὸν ἄνθρωπον χατα- 
σχευάσασαι ἐν πολλῇ σοφίᾳ xal ἐπιστήμη ἔξεσάν σε 
xai εἰς χάλλος εὐρύθμησαν ἄφατον. 

θεοτόγιον. --- Ὠρυόμενος λέων χύκλῳ περιέρχεται 
καταπιεῖν με ζητῶν τοῖς αὐτοῦ ὀδοῦσι’ μή με δῴης 
elc θήραν, πανάμωμε, à θεὸν τεκοῦσα τὸν χραταιᾷ 
παλάμῃ θείᾳ τῶν λεόντων τὰς μύλας συνθλάσαντα. 

᾿ἋΩδὴ C. Τὴν δέησιν ἐκχεῶ. 

Τὸν τείναντα ἐπὶ ξύλου τὰς χεῖρας, xal τῇ λόγχῃ 
τὴν πλεῦρὰν ὀρυχθέντα, Λόγον θεοῦ καὶ Θεὸν καταγ- 
γἔλλων, ἀναρτηθεὶς ἐπὶ ζύλου, Γεώργιε, κοντοῖς δι- 
ἐπείρου τὰς πλευρὰς, ἀλλ᾽ εὐχῇ τὰς ἀχμὰς αὐτῶν 
ἤμόὄλυνας. 

Ὁ λίθων ἀναισθητότερος οὕτιυς, ὡς καὶ λίθοις ἀν- 
αἰσθητοῖς λατρεύων, ὕπτιόν σε ἐπ’ ἐδάφους ἀπλώσας, 
λίθῳ βαλεῖ, ἐκπιέζει τὰ σπλάγχνα σου, αὐτὸς δὲ τὴν 
πέτραν τῆς ζωῆς, τὸν πολύτιμον λίθον ἐπόθεις Χρι- 
στόν. 

Ὑπέχχαυμα τοῦ πυρὸς τοῦ ἀσδέστου χρηματίζων 
ὁ υἱὸς ὁ τῆς γεέννης, νεοχαεῖ xal ζεούσῃ ἀσδέστῳ 
χαταχωννύει σε, μάρτυς" ἀλλ᾽ εὕρηχας συνήθως ἀἄγ- 
γέλον φρουρὸν, τὸν ῥύόμενόν σε ἐκ νεότητος. 

Σιδὴρδυ, λίθου, χαλκοῦ, ἀδάμαντος ἰσχυρώτερος, 
Γεώργις, Donc ἕχαστον γὰρ τῶν ἀπηριθμημένων 
παραχωρεῖ τῷ πυρὶ δαπανώμενον" αὐτὸς δὲ, ὦ χἄρι- 
τος πολλῆς, xa! παμφάγου πυρὸς ὑπερίσχυσας. 

Θεοτόχιον. — ᾿Απάτορα τὸν ἀμήτορα τίχτεις ὑπὲρ 
ἔννοιαν καὶ φύσιν καὶ λόγον, ἵνα Θεὸν ἀπεργάσηται 
θέσει τὸν πεπτωχότα ἐλπίδι, θεότητος ἀξίωσον,, 
Δέσποινά, χἀμὲ τῆς γλυχείας αὐτοῦ ὡραιότητος. 

Ὠδὴ Ζ΄. Οἱ ἐκ τῆς "Iovóalac, 

Θεοῦ σε τὸν ὁπλίτην οὐδὲν ἴσχυσε βλάψει, οὐδὲ 
λυμήνασθαι, οὐ βράσματα λεδήτων, οὐ χάσματα λεόν- 
των᾽ οὐ γὰρ δὴ παραδώσει Θεὸς ψυχὴν θηρίος αὐτῷ 
ἐξομολογουμένην. 

Λογισμῷ διαιτήσας τῇ ψυχῇ καὶ σαρχί σου, μάρ- 
τὸς Γεώργιε, τῷ πνεύματι τὸ σῶμα, τῷ χρείττονι τὸ 
χεῖοον νουνεχῶς χαθυπἔέταξας, διαιτητὴς ἀχριθὴς 
φανεὶς τῶν πρὸς ἀξίαν. 

Ὁ κλεινὸς ἀθλοφόρου ὁ πολλὴν παῤῥησίαν πρὸς 
τὸν Σωτῆρα πλουτῶν, τὸν πλοῦτον τῶν παθῶν μου, 
τὸν φόρτον τῶν χαχῶν μου διασχόρπισον δέομαι, ἀνα- 
χκωχὴν μοι διδοὺς, καὶ χουφισμὸν τοῦ βάρους. 

Ὕμνοις μάρτυς ὑμνείσθω, ὁ τὴν σύνεσιν μέγας, 
xal τὴν σοφίαν πολὺς, ὁ λόγοις στηλιτεύσας, xal 
ἔογοις θριαμδεύσας τὴν ἀπάτην τὴν ἄεργον, καὶ καταγ- 
γείλας Χριστὸν Υἱὸν θεοῦ καὶ Δόγον. 

Θεοτόχιον. — Σὺ γενοῦ μοι προστάτις, σὺ φαιδρὰ 
παραστάτις,, θεογεννήτρια  ἡνίχα τὴν ψυχὴν μου 
ἐσχάτη καὶ μεγάλη χαταλάδῃ περιστασις, καὶ ἔξελοῦ 
με χειρὸς λῃστῶν ἀεροπόρων. 

'Qó3 Η΄. Ἑπταπλασίως χάμινος. 
᾿Αθανασίαν εὕρατο διὰ coU ᾿Αθανάσιος, τῆς ἀθα- 
νασίας ὁ φαιδρὸς ἐπώνυμος" τυράννου προστάξει γὰρ 
θανατηφόρον φάρμαχόν σοι χεχεραχὼς, ἀπαθῶς πε» 


parvimentum rubebat. 


Que statuam effecerunt rationis capacem et pul- 
cherrimam speciem Dei manus, hominem parentes 
in multa sapientia et scientia, exspoliarunt te et 
pulchritudine te exornaverunt ineffabili. 

Deipare. — Rugiens circuit leo querens me 
dentibus devorare; ne me tradas in predam, 
inviolata Dei genitrix, qui potenti sua divina ma- 
nu maxillas leonum confringit. 

Ode VI, Preces effundo. 

Qui manus super lignum tetendit, cujus latus 
lancea perforatum, Verbum Dei et Deum ipse in 
ligno exaltatus predicasti, Georgi; ipse latus 


B hastis perfossus es, sed precibus earum vulnera 


obtudisti, 

Sic lapidibus durior, ceu lapidum fautor, humi 
supinus explicatus es, et injectis lapidibus, viscera 
expressisti tua ; ipse autem petram vitz, et lapi- 
dem pretiosum Christum exquirebas. 


Dum te inexstinguibili igni tradere conatur fi- 
lius gehenne,ferociente et ardenti flamma torquet, 
martyr; sed consuetum invenisti fautorem, qui 
te ex juventute fovebat. 

Ferro, lapide, &re, adamante fortior, Georgi, 
visus es; horum enim quodvis igne solvitur; at 
tu, gratia referte, edacem vicisti ignem. 


Deiparae. — Absque matrem genitum, rursus 
absque patre gignis prater cogitationem et naturam 
et rationem, ut deos nos efficiat; spe dejectum 
divinitate digneris, Domina, et dulci ejus gratia. 

Ode VII. Qui de Judaea. 

Te Dei militem voluit nihil lzedere aut offendere, 
nec ignis fervor, nec leonum furor ; non enim tra- 
det Deus feris, que ipsum confessa fuerit, ani- 
mam. 

Ratione dirigens animam et carnem, martyr 
Georgi, spiritui corpus, meliori pejus subjecisti 
sapienter, prudens apparuisti vite institutor. 


Inclyte athleta, qui tantam coram Salvatore lau- 
dem promeruisti, multitudinem passionum mea- 
rum, turbam malorum meorum disjice, quesos 
requiem da mihi, et oneris levamen. 

Hymnis celebreris martyr, intelligentia magnus, 
sapientia dives, qui verbis incriminatus es, et 
operibus confudisti otiosum errorem, qui Chris- 
tum predicasti Filium Dei et Verbum. 

Deipare. — Tu me adjuves, tu me egregie de- 
fendas, Dei Genitrix! quando animam meam 
corripiet ultima et summa necessitas, libera me 
de latronibus sethereis. 

Ode VIII. Septuplo caminus. 

'Agavaclav habuit per te Athanasius,noc nomine 
merito conspicuus. Nam tyranni jussu mortife- 
rum tibi promiscuerat venenum ; carnens autem 
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IQANNOY MONAXOT 
ΚΑΝῺΝ ΕΙΣ TON ATION BAAZION. 
ob ἣ ἀχροστιχίς᾽ Βλαιτοὺς ἀνυμῶν τῶν πόνων τοῦ 
Βλασίου ἐγὼ ᾿Ιωᾶννης. 
δὴ Α΄. "Hyoc πλ. δ᾽. ᾿Αρματηλάτην. 

(Cod. f. 412 h.] ᾿Αληθῶς καθυποτάξας, Βλάσιε, 
πάθη τὰ ἄλογα τῷ ἀρχικῷ λόγῳ, βασιλέως πρόστα- 
quz καὶ λόγον ἐφαύλισας, Βασιλέα κηρύξας, οὗ i 
ἀρχὴ ἀδιάδοχος καὶ βασιλεία αἰώνιος. 

Σοφίαν ἐν ἀνοίξει στόματος δίδου μοι, Λόγε θεοῦ, 
τὸν ἱερὸν ὄντως ἀνυμνῆσαι Βλάσιον" αὐτὸς γὰρ τούτῳ 
ἔδωκας σοφίαν, ἧ ἀντιστῆναι οὐχ ἴσχυσαν οἱ αὐτῷ 
ἀντικείμενοι. 

᾿Ἀμπέχου, Πάτερ, ζωηφόρου γέγονας χλῆμα πὸό- 
λύφορον, τὰς ἀρετὰς φέρων ὡς πεπείρους βότρυας" 
ἀποτυλώμενος ξίφει δὲ καὶ ποσὶν οὐχ ὡραίοις ἀπο- 
θλιδεὶς πᾶσιν, Βλάσιε, οἴνους κατανύξεως ἔδλυσας. 


Προφανῶς ἐπὶ τῶν ἔργων δέδειξαι, κατὰ τὸν μέ- 
γαν l'à6, ἀληθινὸς, πρᾶος, συμπαθὴς, καὶ δίκαιος, 
εὐσεδὴς καὶ ἄμεμπτος, ἀπεχόμενος ὄντως ἐκ πονηροῦ 
πράγματος, ἱερομαρτύρων ἀγλάϊσμα. 

Θεοτόχιον. — "Ex τῆς ῥίζης ᾿Ιεσσαὶ βλαστήσασαν 
ῥάδδον ὑπέρτιμον, τὸ τὸν Χριστὸν ἄνθος, ἀληθῶς 
ἀμάραντον, ὑπὸ σοῦ ἀνθήσασαν τὴν ἁγίαν Παρθένον, 
Θεοῦ τὴν πόλιν τὴν ἔμψυχον ἵεροπρεπῶς μακχαρί- 
σωμεν. 

᾿Ωδὴ Γ. Οὐρανίας. 

Βουληθέντες ζωγρῆσαί σε πρὸς σφαγὴν ἄδιχον, 

ὄντες ὑπὸ σοῦ ζωγρηθέντες πρὸς αἰωνίαν ζωὴν Θεῷ 


προσήχθησαν θήραμα ζώων ἀλόγων πολλῷ τιμιω - C 


τάτων τῷ lixvtoxodtopt. 

Ὑπὲρ ἄμμον θαλάσσης τὰ σὰ, σοφὲ, θαύματα : 
παύεις γὰρ ψυχῶν xai σωμάτων πάθη ἀνίατα * 
λαιμῶν παθήματα xat φλεγμονὰς διαλύεις, xai τὰ 
χατὰ τὴν φάρυγγα ξηραίνεις ῥεύματα. 

Σεδαστείας τὸν μέγαν .... ὡς.... 

᾿Αγρυπνίᾳ συντόνῳ καὶ προσευχῇ γέγονας τόπος 
ὄρος τῷ Κυρίῳ καὶ Θεῷ ᾿Ιακὼδ' ἅγιον σκήνωμα 
γὰρ καὶ Πνεῦμα, ἡ Τριὰς ἐσκήνωσεν ἐν τῇ χαρδίᾳ 
σου. . 

Θεοτόχιον. --- Νοεράν σε λαδίδα τὸν ἀληθινὸν 
ἄνθραχα φέρουσαν Χριστὸν ἐν ἀγχάλαις ἔγνωμεν, 
Δέσποινα' ἐν ᾧ κατάφλεξον τὰ φρυγανώδη μου πά- 
θη, καὶ τὸν νοῦν καθαρὸν ὑλομανήσαντα. 

δὴ Δ΄. Εἰσακήχοα, Κύριε... 

Ὑπερέδης τὴν αἴσθησιν xai τὸν ὑπέραισχρον παρ- 
εχώρησας, χρυσαῖς πτέρυξιν ἱπτάμενος τῆς ἱερω- 
σύνης xai ἀθλήσεως. 

Μυροθήχη γενόμενος Πνεύματος ἁγίου καὶ εὐωδία 
Χριστοῦ, τὴν ὀσμὴν τῆς αὐτοῦ γνώσεως καὶ τῶν πα- 
θημάτων ἔπεισας. ᾿ 

Νοσυμένων λυτήριον, πονηρὼων πνευμάτων φυγα- 
δευτήριον καὶ δαιμόνων δέος ἄστεχτον xal βαρεῖα 
μάστιξ τὸ σὸν ὄνομα. | 

Ὡς ποιμὴν μὲν ἐποίμανας, ἄνώδεν ὡς πρόθδατα 
ποιμαινόμενος, τῷ τιρέντι δὲς ὡς πρόδατον, ὡς χριὸς 
προσηνέχθης, ἱερώτατε. | 

θεοτόχιον. — Τὸν ἐν πᾶσιν ἀχώρητον ἀστενοχω- 
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JOANNIS MONACHI | 
HYMMUS IN SANCTUM BLÁSIUM. 
in quo prima versuum littera significant : Germina 
laborum Blasii celebro ego Joannes. 
Ode I. Sonus pl. 4. Currus agitatorem. 


Rationi vere subjecisti carnales affectus, Blasi ; 
regis mandatum et vocem contempsisti, Regem 
predicans cui potestas innata et eternum impe- 
rium. 

Os aperienti sapientiam prs&sta, Verbum Dei, 
quo sanctum Blasium digne celebrem: ipsi enim 
sapientiam dedisti, cui resistere non valuerunt 
adversarii. 

Vines, Pater, viviflcantis factus es pàlmes fe- 
cundus, virtutibus velut uvis maturis ornatus, 


fy gladiis abscisus et pedibus conculcátus importu- 


nis, omnibus, Blási, vinum largitus est computic- 
tionis. 

Manifeste operibus probatus es, juxta magnüm 
Job verus, mansuetus, misericors, et justus, pius 
et irreprehensibilis, abstinens vere ab omni re 
mala, martyrum decus. 

Deiparae. — Virgam pretiosami éx radice Jessie 
germinantem, Christus florem vere amaranthum 
efferentem, beatam Virginem, vivam Dei sedem, 
convenienter celebremus. 


Ode III. Colestes. 

Qui te volebant ad injustam mactationem ser- 
vare, a te ad vitam eternam servati sunt, et Deo 
oblati sunt victime ovibus ratione carentibus 
multo gratiores. 

Arena maris plura tua prodigia, sapiens. Nam 
aBimarum corporumque insanabiles morbos cu- 
ras ; gutturis dolores solvis et tumores, et laryngis 
sistis fluxus. 

Assiduis vigiliis et oratione factus es locus, 
mons Domino et Deo Jacob ; nam sanctum taber- 
naculum et sanctus Spiritus, Trinitas habitavit in 
corde tuo. 

Deiparz. — Supernum te vas agnoscimus, Do- 
mina, que verum carbonem Christum in ulnis 
portasti ; illo combure surculosas meas passiones 
qua anime candorem inquinant. 


Ode YV. Exaudivi, Domine. 
Omnem sensum superasti, et turpissimum exce- 
disti, aureis sacerdotii et martyrii alis elatus. 


Unguentum factus Spiritus sancti et fragrantia 
Christi, bonum odorem scientie et passionum ejus 
diffudisti. 

Infirmorum salus, malorum spirituum refugium 
et demonun terror intolerabilis et grave flagellum 
tuum nomen. 

Ceu pastor gregem rexisti, deeursum velut oves 
pascens, Domino autem tanquam ovis aut aries 
oblatus es sanctissime. 

Deiparz. — Nullis limitibus terminatum et colis 
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νίωνας τοὺς μάχάρας ἀθλίους ἀπέφηναν, καὶ τούτους À imbecilitatis argueruut, ipsosque precipites deje- 


τῷ βυθῷ χαθώρμησαν, Μωσαϊκῳ xat! αὐτῶν τερα- 
τουργοῦσαι τρύπῳ. 

᾿ Θεοτόχιον. — Ἵνα σώσῃ τὸν κόσμον ὁ Ἡοιήσας 
τὸν χόσμον, ὥφθη βροτὸς ἐπὶ γῆς" καὶ γὰρ συν- 
ἀανεστράφη ἀνθρώποις φιλάνθρωπος, ὁραθεὶς ὄντως 
ἄνθρωπας ἐν τῇ δούλου μορφῇ μητρὸς ἐξ ἀπειράν- 
pov. 

Ὠδὴ H'. ᾿Επταπλασίως. 

Ὡς ἁγίῳ Πνεύματι χουφιζόμενος͵ Βλάσιε, λίμνης 
ἐπὶ νώτων ἀσφαλῶς ὀχούμενος, ἀτρέμας ἐδάδισας 
χαθ᾽ ὑγρὰν ὁδὸν τῷ παντὶ, xai ἐπὶ λεπτῆς ἐπιφα- 
νείας ὑδάτων κεχάθηκας ἐδραῖος, στερεοῦ τινος ὥσπερ 
ἔχοντος βυθόθεν ἡρέμα σου τὸ σῶμα. 

Ὑλογεώδεις ἄψυχοι οἱ θεοὶ χρηματίζοντες ἄρδην 
ἀπώλεσαν, εἴς βυθὸν χατέδυσαν, χάχεϊνο πεπόνθασιν 
ὅπερ αὐτοὶ δεδράχασι, ῥίψαντες πολλοὺς ὑπὸ Χρι- 
στὸν ποιμένα, ὡς νῦν τοὺς στρατιώτας τοὺς αὐτοῖς 
πεποιθότας, τοὺς ὄντως παραπλῆγας, τοὺς ὄντως 
ἡλιθίους. 

Ἐπὶ ἄντυγος χαταπτὰς θεῖος ἄγγελος ἐπιχαθη- 
μένῳ τοῖς τῆς λίμνης ὕδασι, τὸ, Χαῖρε, σοὶ φθέγγε- 
ται, xài γλυχερῷ φιλήματί σε ἐπιχαρίτως καὶ 
᾿ἀσπάζεται λέγων. Ανάστηθι xal δεῦρο, ἀπολάμανε 
χαίρων τὸν στέφανον τῆς δόξης, τὸν σοὶ ἡἧτοιμα- 
σμένον. 

Γῆ, καὶ πηλὸς, καὶ βόρδορος, χρηματίζων τό- 
βαννος γήϊνα φρονεῖ xal χοσμιχὰ λογίζεται" τὸ μέγα 
τεράστιον τῆς τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως, δαίμοσι σα- 
ποοῖς ἀνατιθεὶς ἀνιάτως... τὸν γὰρ ὄντως ὀνομά- 


cerunt, Mosis ad instar prodigia in eos edentes. 


Deipara. — Ut salvet mundum Creater mundi, 
mortalis visus est in terra: nam hominum fautor 
apparuit, vere homo probatus formam servi ex 
matre virgine accipiens. 


Ode VIII. Septuplo. - 


Velut sancto Spiritu adjutus, Blasi, super lacus 
dorsum secure latus, interritus omnino humidam 
viam incessiti, et instabili in aque summitate flr- 
miter consedisti, haud secus ac si corpus tuum 
abyssus ipse sustineret. 


Lignea simulacra qua Dei habebantur penitus 
interierunt, in gurgitem demersa sunt, et legem 
subierunt quam posuerant, multis ad Christum 
pastorem rejectis, ita ut milites qui ipsis inservie- 
bant, aut stupore aut rubore conficerentur. 


Lacus undis insidentem divinus angelus valere 
jubet, et dulci osculo blanditur, ac curru te re- 
cipiens dicit: Assurge et veni, accipe l:tus coro- 
nam glorise qus tibi parata est. 


Terra, cenum, et limus ; qui vocatur rex terrena 
sentit et mundana cogitat. Magno prodigio virtutis 
Christi turpes demones funditus perdidisti . . . . 
vere vocare salvatorem qui ab infirmis parentibus 


ζειν σωτῆρα τοὺς προαπολωλότας ὑπ᾽ ἀσθενῶν γο- ( damnati fuerant. 


νέων. 

Θεοτόχιον. -- Ὡς χαθαρὰν χατοιχήσας τὴν μή- 
τραν σευ ὁ Δημιουργὸς τῆς ἀνθρωπίνης φύσεως, 
ἐξῴχησε, Δέσποινα, τὴν ἐν ἡμῖν οἰκήσχσαν προπα- 
τοριχὴν παρθενίαν, τοὺς πάλαι πιχρῶς ἀποιχισθέν» 
τας τοῦ τερπνοῦ παραδείσου, ἐνῴχισεν ἐν τούτῳ 
αὐτὸν δοξολογοῦντας. 

ἸΩδὴ θ΄. ᾿Ἐξέστη ἐπιτιμῶν. 

Ἰλύϊ καὶ βορδόρῳ ἁμαρτιῶν, οἷα χοῖρος hei χοι- 
ταζόμενος, καὶ τὸν ὑγρὸν βίον, τὴν ῥέουσαν ἡδονὴν 
διώχων, ἅρπασμα πρόκειμαι τῷ λύχῳ τῷ νοητῷ, 
αὐτοῦ Θεοῦ θεράποντος τῆς θήρας ἐξελοῦμαι, μήποτε 
βρῶμα τούτων γένωμαι. 

Ὡραϊοί σου οἱ πόδες, ἱερουργέ᾽ τὴν εἰρήνην γὰρ 
τὴν ὑπερέχουσαν ἅπαντα νοῦν, xa! τὰ ὑπὲρ ἔννοιαν 
ἀγαθὰ εὐαγγελίσω, Βλασιε, βήματι τυράννου, παρ- 
ἐστηχὼς ἐν ὕδασι πολλοῖς τε τὰς τρίδους ἐποιήσω, 
καὶ οὐκ ἐγνώσθησαν τὰ ἴχνη σου. 

Καὶ ἔπνιξας ἀγχόνῃ τῶν νηστειῶν λαιμαργίαν 
θηρίων ἀκόρεστον, σκύλλαν πιχρὰν, ὕδραν πολυ- 
χέφαλον, μυθιχήν' ἐντεῦθεν χάριν εἴληφας τὰ κατὰ 
τὸν θώραχα xai λαιμὸν πηγνύμενα ὁστέα ἐξέλχειν 
ἀνωδύνως θείᾳ προσψαύσει τῶν λειψάνων σου. 


o... ὄδους διαρτίας μεταλαχὼν ἐπαλλήλοις πάλαι 
νοσήμασιν, ἕλχων ζωὴν πολυπαθεστάτην xal μοχθη- 
piv: τὸ γὰρ τῆς ὕλης... χτον πάντοτε φέρόμενον, 


Deipare. — Quemadmodum qui integrum tuum 
uterum habitavit humans nature Conditor, pris- 
tinam que nobis inerat integritatem restituit, ita, 
sunt illuc olim ex amoenissimo paradiso ejecti, 
Domina, qui reduxit ipsum celebrantes. 


Ode IX. Eztitit reprehendens. 

Limo et ceno peccatorum ceu porcus indulgens, 
et vitam lubricam et voluptatem fugitivam affe- 
ctans, prada habeor lupi spiritalis ; Dei presidio 
a fera liberer ne istius pabulum efficiar. 


Speciosi pedes tui, sanctissime ; nam pacem quee 


D exsuperat omnem sensum, et superna bona pradi- 


casti, Blasi; coram rege, viam tibi super aquas 
parasti, nec apparuerunt vestigia tua. 


Laqueo transgulasti insatiabilem esurientium 
ferarum ingluviem, scyllam terribilem, hydram 
juxta fabulas multis capitibus instructam ; unde 
gratiam accepisti ossa absque dolore expellendi 
pectori et gutturi infixa, divino reliquiarum tua- 
rum contactu. 
continuis jam pridem morbis affli- 
ctus, vitam traho miserrimam et difficillimam. Nam 
carnales affectus huc illucque invita mente agi- 
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ρίου, ὡς τὸ θεῖον αὐτὸν ἀνεχήρυξε Πνεῦμα Γραφικῆς A historia(8!, subeximentearatione perfecte negatio- 


ἱστορίας ὑπεξαιρουμένης τοῦ τῆς παντελοῦς ἀρνή- 
σεως λόγου, χαὶ τῆς πρὸς τὴν τελείαν ἀθεότητα 
ὑπαγωγῆς" ὡς τοῖς βεδιασμένως, xxl οὐ χατὰ γνώ- 
μης ἐνδιάθετον πονηρίαν γινομένοις, ἔπεταί τις 
συγχώρησις ἕνδιχος. 'O γὰρ ᾿Ααρὼν ἐχεῖνος, τῇ ὁρμῇ 
τοῦ πάλαι λαοῦ χαθυφεὶς, xal ὑπουργήσας αὐτοῖς 
πρὸς τὴν τῆς εἰδωλοποιίας τελείωσιν, ἐνεχαλεῖτο μὲν 
ὑπὸ τοῦ ἀδελφοῦ" τὴν δὲ ἀναγχαστιχὴν βίαν ἐν ἀπο- 
λογίᾳ προσθαλλόμενος, οὐδὲ μίαν παρὰ Θεοῦ ἐπιτίμη- 
σιν δέχεται, οὐδὲ τοῦ τῆς ἀρχιερωσύνης ἀπόχληρος 
γέγονεν ἀξιώματος: πάντως πρὸς τὸ ἐν διαθέσει 
πεοὶ τὸ θεῖον σέδας γνήσιον ἀποδλέψαντος τοῦ πλά- 
σαντος χαταμόνας τὰς καρδίας ἡμῶν, ὥς φησιν 
ὁ μέγας Δαδὶδ, χαὶ οὐ πρὸς τὴν ἔξωθεν περιπέτειαν. 
Δειχνυμένης τοίνυν τῆς περὶ τὸν ὀρθὸν λόγον τοῦ 
ἡμέτέρου φρονήματος ὑγείας τε xai συμφυΐας, τὸ 
ἀνυπερθέτῳ ἑτοιμότητι τοῦ χαταχρῖναι μὲν τὰ ἀτό- 
πως γεγενημένα’ συστῆσαι δὲ τῇ βεθδαιώσεὶ τῆς 
εἰρημένης ἀγίας ἕχτης συνόδου τῆς εὐσεύδείας τὰ 
δόγματα, περιπτύξασθε ἡμᾶς, ἀδελφοὶ τιμιώτατοι. 
᾿Λλλήλων γὰρ τὰ βάρη βαστάζετε͵ καὶ οὕτως 
ἀναπληρώσετε τὸν νόμον νοῦ Χριστοῦ, μεγαλο- 
φωνότατα ἡμῖν ix6og ὁ θεῖος ᾿Λπόστολος᾽ ὡς ἂν 
ὁμοθυμαδὸν dvi πνεύματι δοξάζωμεν τὸν Θεὸν καὶ 
Πατέρα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


Ὑπογραφή. 
᾿ῤῥωμένος ἐν Κυρίῳ, ὑπερεύχου ἡμῶν, ἀγιώτατε 
καὶ μαχαριώτατε ἀδελφέ. 


*? Psal. ΧΧΧΙ!, 15. Galat. vi, 2. 


nis, et ut ne absoluta ejus abductio in impietatem 
censeatur, palam edixerit, iis que violentia, non 
ex insita animi perversitate peccantur, comitem 
jure merito sequi indulgentie aliquam rationem. 
Ille siquidem tantus vir Aaron, veteris illius populi 
violenti, cedens, atque ut idolum fabricaretur 
ac initiaret, eidem morem gerens, reprehensus 
quidem fuit a fratre: ceterum ubi violentiam. 
qua adductus fuerat pro defensione objecisset, 
nihil a Deo increpatus est, nec amisit pontiflciam 
dignitatem ; quod omnino, qui nostrum omnium 
corda sigillatim finzit, Deus, quemadmodum ait 
magnus David **, ad veram Dei ipsius veneratio- 
nem ac religionem in affectu animi positam re- 


B spexisset, non vero ad externam temeritatem. 


Cum itaque sensus nostri sana ac consentanea 
ratio, quod spectat ad rectum sermonem ac fidem 
ostensa sit, indilata illa promptitudine, qua dam- 
natis iis quae fuerunt absurde patrata, sancte 
sexte synodi confirmatione statuimus pietatis 
dogmata: amplexamini nos, fratres honoratissi- 
mi. Alter enim alterius onera portate, et sic adim- 
plebitis legem Christi **, exclamat magnificentis- 
sima voce divinus Apostolus ; quo tandem unani- 
mes gloriflcemus Deum et Patrem Domini nostri 
Jesu Christi. 
Subscriptio. 

Vale in Domino: superdeprecare pro nobis, 

sanctissime ac beatissime frater. 


NOTE. 


(8) Consignata sacris 
suimus litteram nullo alio mutato, ut sibi paren- 
thesis coheereret. Τὸ enim ὑπεξαιρουμένης, palam 
refert precedens γραφικῆς ἱστορίας. Porro pecca- 
tum hoc Aaron, quidquid minuat illata vis, gra- 
vissimum fuit, sic molliter cedente re tam gravi,et 
qua sic honori divino derogaretur, ipso principe 
populi ac summo sacerdote. Ut vero Deus non 
severius ultus sit, ejus sunt judicia, gravioribus 
haud raro temporalibus pennis animadvertentis in 
minora crimina; equa in futurum futura lance, 


aginis historia. Transpo- (j ubi equalia fuerint meritorum momenta. Sunt 


quippe illate hoc eva pone, economia, potius 
quam justa supplicia ; ut ex illis vix unquam ali- 
quis sane judicet, ac non ea temeritate, qua liquet 
judicasse amicos Jobi, quorum prijudicio cau- 
tiores esse oporteret homines saltem Christianos. 
Nec enim frustra, tota illa disputatio, tot versi- 
bus Spiritu sancto dictante, conscripta est, ut nec 
aliud quidquam, si quid sacris paginis consigna- 
tum est. 








ANNO INCERTO 


JOANNES 


NICENUS ARCHIEPISCOPUS. 


NOTITIA. 
(Mich. LzqurEN, Oriens Christian. t. I, p. 648.) 


Seculo nono exeunte, vel decimo inchoato, sedebat Joannes mctropolita Nicemus, cujus 
δὰ Zachariam Armenie metropolitam, seu Catholicum, Ze domini nativitate librum Combe- 
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διαπρέψει. "Eàv πατὴρ τὸ βάπτισμα xal τὸν γάμον À censque videatur; ut autem pater, unius diei cir 


τοῦ προσφιλοῦς υἱοῦ ἑορτάσῃ, ἐὰν iv μιᾷ ἡμέρᾳ, 
οὐκ ἔστιν ἄτοπον, οὐδὲ ἀπρεπές" εἰ καὶ διὰ πενίαν 
τοῦτο ποιήσει, ἄριστόν ἐστιν, ἄν τοῦτο ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ 
ποιήσῃ, fj δύο. Π οὖν ἁγία ᾿Ἐχκλησία, εἶ xal τότε 
ἐπὶ τῶν ἀποστόλων ἐν πτωχείᾳ ἑπῆρχε, διὰ τὰς αἷ- 
ρέσεις τῶν φιλονείχων, χαὶ ἐπαναστάσεις κατὰ τῆς 
ὀρθῆς πίστεως, καὶ διὰ τοὺς ἐθνικους καὶ ἀπίστους 
βασιλεῖς, καὶ διὰ τοὺς διωγμοὺς, καὶ διὰ τὴν θαρασύ- 
τῆτα τῶν Ἰουδαίων, οἱ ὥσπερ κύματα θαλσσης πε- 
ριεκύχλωσαν, νῦν δὲ πλουσία ἐστὶν, ἐπειδὴ εἷς πάντα 
τὸν κόσμον ἐξηπνώθη τὸ Εὐαγγέλιον, καὶ μέχρι τερ- 
μάτων τῆς γῆς ἔφθασεν ὁ λόγος τῆς ἀληθείας. Ἑπεὶ 
δὲ μετὰ τριαχόσια ἔτη ἐχώρισαν τὸ Ἠάσχα ἐχ τοῦ 
Ἰουδαϊχόῦ" ὡσαύτως καὶ νῦν τὴν ἡμέραν τῶν Γενε- 
θλίων xal τοῦ βαπτίσματος ἑορτάζομεν, ἑχάστην 
τελουμένην ἐν τῇ ἰδίᾳ ἡμέρᾳ, καὶ μετὰ τελείων ἀνα- 
Ὑνωσμάτων, τροπαρίων xal χανόνων, τοῦ ἑνὸς καὶ 
τοῦ αὐτοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" χαὶ οὐχ ὡς 
"[oavvne ὁ Μαυροχομίτης ἀπατηθεὶς χατηγορεῖ τῆς 
᾿Ἐχχλησίας, καὶ φλυαρῶν ἔφασχεν' ὅτι δι’ ἐχεῖνο 
κατεμέρισαν εἰς τρία τὴν μίαν ἑορτὴν, ὅτι xal τὸν 
Χριστὸν κατὰ Νεστόριον διεῖλον εἷς δύο πρόσωπα. 
“Πμεῖς δὲ ἀναθεματίζομεν Νεστόριον, ὡς ἀνθρωπο- 
παραδότην (e), καὶ τὸν Εὐτυχῆ καὶ Ἰουλιανὸν, καὶ τὸν 
Μαυροχομίτην ᾿Ιωάννην τὸν σύμθδουλον αὐτοῦ. 


Καὶ (f) ἡμεῖς τὸν Κύριον ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν καὶ 
ἄνθρωπον τέλειον, Θεὸν ἐκ Θεοῦ, φῶς ἅγιον ἐξ ἀχρό- 
νου φωτὸς, ix τοῦ Πατρὸς γεννηθέντα πρὸ τῶν αἰώ- 


γων, xal ix τῆς ἀγίας Παρθένου ὑπὸ χρόνον γενόμε- C 


vov ἀληθῶς ἄνθρωπον. Οὐχ ὃ ἦν μεταθαλὼν (ἄτρε- 
πτος γὰρ ἡ θεότης, συναΐδιος τῷ llatpl, xai σύνθροη- 
γος τῷ ἁγίῳ Πνεύματι), ἀλλ᾽ ὅ οὐχ ἦν προσέλαθδεν. 
'O ἀχώοητος ἐχωρήθη" καταδὰς ἐξ οὐρανοῦ ἐσαρ- 
xo ἐκ τῆς ἀγίας Παρθένου, καὶ ἐγεννήθη εἷς τὸ 

ἅγιον σπήλαιον" [ἐδαπτίσθη ἐν ᾿Ιορδάνῃ, ἐσταυρώθη, 
᾿ ἐτάφη" ἀναστὰς ἀνελήφθη εἷς τὸν οὐρανὸν, καὶ ἐχά- 
θισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ Πατρός" ἐλεύσεται δὲ χρῖναι τὸν 
κόσμον ἐν διχαιοσύνῃ αὐτῷ ἡ δόξα, σὸν τῷ Πατρὶ, 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, εἷς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 


culo, dilecti filii baptisma pariter atque nuptias 
celebret, nihil absonum sit, aut minus decens: 
atque ut propter paupertatem faciat, plane pre- 
stabit ut uno potius quam duobus diebus rem fa- 
ciat. Sancta ergo Ecclesia, quanquam sub aposto- 
lis pauper ezstitit, propter contentioni studentium 
heereses, ac eos qui recte fidei adversarentur,nec- 
non propter reges ethnicos ac infideles, propterque 
illatas persecutiones, ac propter Judeorum auda- 
ciam, quibus ceu fluctibus maris circumquaque 
obsepta erat: nunc tamen dives est, siquidem 
Evangelium explicatum estin mundumuniversum, 
sermoque veritatis pervasit usque ad fines terre. 
Quia ergo post annos trecentos Christianum Pa- 
scha a Judaico separarunt, eadem nunc quoque ra- 
tione, Natalitiorum diem ac baptismatis,suo quem- 
que ac proprio die, ac cum perfectis lectioni- 
bus, modulisque, ac canonibus, unius ac ejusdem 
Domini nostri Jesu Christi, festive colimus, nec 
vero, uti errore deceptus Joannes ille Maurocomi- 
tes Ecclesiam reprehendit, ac nugans sit : Idcirco 
solemnitatem unam in tres partiti sunt, quia et 
Christum Nestoriano errore in duas personas di- 
viserunt. Nos siquidem anathema Nestorio dicimus 
tanquam hominis adoratori, simulque Eutycheti, 
et Juliano, ejusque conciliorum socio Joanni 
Maurocomite. 

Confitemur autem Dominum verum Deum no- 
strum, atque hominem perfectum, Deum de Deo, 
sanctum lumen de eterno lumine, ex Patre natum 
ante βου], factumque sub tempore vere hominem 
ex sancta Virgine. Non amisit quod erat. Nam dei- 
tas mutationem non recipil: comternus Patris, ac 
eadem sublimis sede cum sancto Spiritu : sed as- 
sumpsit quod non erat. Qui capi non poterat, fe- 
cit ut caperetur. Descendens de ccelo, carnem 
sumpsit ex sancta Virgine, ac in sacra specu na- 
tus est. Baptizatus est in Jordane, crucifixus, se- 
pultus.Cum resurrexisset, assumptusest in cejum, 
seditque ad dexteram Patris : venturus est judicare 
mundum in justitia. Ipsi gloria cum Patre ac 
sancto Spiritu in secula. Amen. 


VARLE LECTIONES. 
(e) ἵσ. ἀνθρωπολάτρην. (ἢ) λείπ. προσχυνοῦμεν, ἤτοι, ὁμολογ. 
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